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A 


a' h-y/i.xi't./ ah!, ohi 

aa^ ii->h /int./ ah!, oh!:- soo desu ha, ah, sì? /davvero?;- 

tukareta, oh, che stanchezza! 

aa^ /int./ sì: "Wàhatta hai" " -, wahatta tomo", "Hai capi¬ 

to?" "Sì, certo, ho capito". 

aa^ in quel modo, così: ano hito mo - isogasikute wa hon 

o yomu hima mo nai daroo, è tanto occupato che non avrà nemmeno il 

tempo di leggere un libro;- de mo naihoo de monai to itumo u- 

rusai yatu da, questo no, quest’altro no! Non sei mai contento!; 
- iu hito m kivai desu, quel tipo non mi va. 

a'Bekobe Ina, no, niì opposto, contrario, rovescio: ho- 

ku ga kave ni ayamanu n da tte, sore zya hanasi ga dua, io do¬ 
vrei chiedere scusa a lui? Caso mai è il contrario!; homevax'eru 
tumori ga - ni siharareta, mi aspettavo di essere lodato e inve¬ 

ce sono stato rimproverato. 

a'biru mV'i /-ru; aibite/(12) bagnarsi: syawaa o -, fa¬ 
re la doccia; saa, hitohuro - ka, ed ora vado a farmi un bagno; 

hinan o -, essere oggetto di critiche. 

aTmnai !-hul 1. pericoloso, in pericolo: kono mi¬ 
ti \ùa kuvuma ga ookute -, questa strada è pericolosa perché pas¬ 
sano molte macchine; sora moyoo ga -, il cielo è minaccioso ;-, 

attento! 2. dubbio, inattendibile: kare no iu koto ua - yo, non 

c'è da fidarsi di quello che lui dice // abunaku...tokoro datta, è 
mancato poco che...: abunaku kisya ni noriokureru tokoro datta, ho 
rischiato di perdere il treno. 

a'bijra fili 1. (idi) olio, grasso: kono tokee ni - o 

sasite kuremasen ka. Le dispiace dare un jjo' d'olio a questo oro¬ 
logio?; te ga - davake ni natta, mi sono sporcato le mani d'olio; 

- e, dipinto ad olio 2. grasso animale, adipe: kono niku 

wa - ga ooi, questa carne è molto grassa. 

alarli /-u; agatteliQ) cfr.ageru 1. i-L) 

salire, andare dal basso verso l'alto, aumentare, migliorare, pro¬ 
gredire; kaidan o -, salire le scale; mizu kara -, uscire dal¬ 

l'acqua; basu dai ga zyuu-en agatta, il biglietto dell' autobus è 

aumentato di 10 yen; gekkyim ga agattemo, bukkarno - kara, ona- 

zi koto da, se a.umentano gli stipendi, aumentano anche i prezzi e 
quindi non cambia nulla; hi ga nobotte, kion ga agatta, il sole si 
è alzato e la temperatura è salita; sengo zyosee no syakaiteki tii 
ga agatta, dopo la guerra la condizione sociale della donna è mi- 
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gliorata 2. (_h) entrare: yoku-ipassyaimas-ùta. doozo oagari kuda- 
sai, benvenuto. Si accomodi; painen kara gakkoo e agapimasu, dal¬ 
l'anno prossimo comincerà ad andare a scuola 3. (Ji) emozionar¬ 
si, innervosirsi, farsi prendere dalla paura; siken no tok-i -to, 

yasas-ii monda-i de mo matigaeru, quando agli esami ci si emoziona 
troppo, si sbagliano persino le domande facili; oozee no kito no 
mae de sukkarn. agatte si-matta, davanti al pubblico mi sono fatto 
prendere dal panico 4. (_h) finire, essere completato: tuyu wa 

mamonaku - desyoo, fra poco finirà la stagione delle piogge; ano 

zisyo wa^ kotosi-zyuu ni wa deki - yoteedesu, si prevede che quel 

vocabolario sarà finito entro l'anno 5. (-h) (cort. + di tabevu, 
nomu) mangiare, bere, fumare: oaake o agopimasu ka, gradisce del 
sakè?; saa, oagavi, su, mangia! 6. il.' (cort.i di Éaswnaru) an¬ 
dare a far visita: svigu otodoke ni agarimasu, vengo subito a por¬ 
targlielo; asu otaku e agatte mo ii desu ka, posso venire domani 
a casa Sua? 

a^eku #)if < Jièit'p] alla fine: ivoivo kangaeta -, gakkoo o 

yamevu koto ni simasita, dopo averci pensato e ripensato, alla fi¬ 
ne decisi di lasciare la scuola. 

a'geru /-ru; agete/{ii) cfr. agaru 1. 

(J') alzare, sollevare, aumentare, migliorare: kao o -, solle¬ 
vare il viso; tukue o ni-kai ni -, trasportare la scrivania al 

primo piano; meesee {na) o -, farsi un nome; supiido 0 -, au¬ 
mentare la velocità; 2. citare, menzionare, fare l'appello: 

ree o agete setumee-suru, spiegare con degli esempi ; zenryoku o a- 
gete tatakatta, ho combattuto con tutte le mie forze; gookakusya 

no na o -, dare lettura dei nomi dei candidati ammessi 3. (-h) 

finire, completare: tegami o kakiageta, ho finito di scrivere la 
lettera; yooyaku sigoto o siageta, finalmente ho terminato il la¬ 
voro 4. (.h) dare, offrire, regalare, fare: ato de tegami o age- 

masu, in seguito Le scriverò una lettera; isya o yonde agemasu, Le 

chiamo il medico H zonzi -, (cort.+ di sim) conoscere Usasi , 

(cort.+ di ageru) dare H moosi -, (cort. 4- di iu) dire 5. (46) 

friggere: tenpura o -, friggere il "tenpura". 

a^Ó’ Ar fl'S en mandibola, mento:- ga hazuveta, si è slogata 

la mandibola; - ni hige o hayasu, farsi crescere la barba. 

aTiureVu /-m; (^^urete/ill) straripare, traboccare, 

dilagare: ooame ga hutte^ kawa ga àhuveyoo to site iru, a causa 
della gran pioggia il fiume sta per straripare; muti ni hito ga 
àhurete iru, le strade sono gremite di gente. 

a'hurika -T-7')t> Africa:- tairiku, il continente africano. 

3*1 S amore;- suru: bosee -, amore materno; hutariwa - 
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■S'Cmasyoo, amiamo la 


siatte iru, si amano l*un l’altro; st-zen o 
natura!; - kokus-ùn, patriottismo. 

a'ida im 1. (intervallo di tempo o spazio) mentre, du¬ 
rante, tra: Tookyoo to Yokohama no -, fra Tokyo e Yokohama; ki~ 

sya o inatte inu ni^ Yamada~san nt denwa o kaketa, mentre a— 

spettavo il treno, ho telefonato a Y.; Nihon wa kono zyuu-^nen no 

- ni, ookiku kawatta, in questo decennio il Giappone è cambiato 

molto; sono - (( nd)) , nel frattempo; kono -, l'altro giorno, 

recentemente; na.ga't -, per molto tempo, a lungo 2. relazione 

(= aidagoj^a')oyako no - ga umaku i-tte inai, i rapporti fra ge¬ 

nitori e figli non sono buoni. 

a'ikawarazu come al solito, come sempre: 

Ginza wa - nigiyaka da, la Ginza è sempre animata; "Otoosan gen— 

ki hai" "Avigatoo. - desu", "Tuo padre sta bene?" "Si, grazie, 

come al solito". 

a'imai Htu* /na, ni! ambiguo, vago, equivoco: na 

kotae, risposta vaga; - ni kotaeru, rispondere ambiguamente. 

a'iniku < I. /aw./ sfortunatamente, purtroppo, per di¬ 
sgrazia (=- to): sono hi wa - ame datta, sfortunatamente quel 

giorno pioATve II. /na, no/ sfortunato, inopportuno, imprevisto: 

- na koto ni kane wa ryokoo-tyuu de aenakatta, sfortunatamente 

non ho potuto incontrarlo perchè era in viaggio ; no tenki de 

dekakemasen desita, non sono uscito a causa del maltempo; o soma 
desu ga, tornato wa urikive desu, siamo spiacenti, ma i pomodori 

sono finiti. 

a'iron (ingl. iron) ferro da stiro: o kakeTu, sti¬ 

rare. 

Jisatu saluti, complimenti;- (( o)) suru: buta¬ 
ni wa tagai ni - o kawasita, i due si salutarono; gokinzyo made 

mairimasita node, tyotto go - ni ukagaimasita, passavo da queste 

parti, così sono venuto un momento a salutarLa; sinseki 0 daihyoo— 

site, - o noheta, ho portato i saluti da jjarte di tutti i miei 

parenti. 

a'ìsó'o .b'.'-fò 'SL'iE! cortesia, socievolezza, affabilità, ospi¬ 
talità: totemo - no ii hito na node, minna ni sukanete ìtu, per 

la sua grande giovialità piace a tutti; ano isya wa bu da ( 
ga wanui), quel medico non è affabile; omae no yoo na namakemono 
ni wa sukkani - ga tukita, ne ho abbastanza di un fannullone co¬ 

me te; non no mo dekimasen de, situnee—simasita, mi scusi per 

la modesta accoglienza. 

alsukurTimu (ingl. ice cream) /s./ gelato. 

aTta /int./ ahi!, che dolore! 
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V.. 


a'ité' ffl-f-- compagno, avversario, partner; —- (( o)) sur^: 

'ù't'ù—Ti'ù't'ù—zytiii ozascLV, no hcmost- no —— o sito, sono stato tutto 
il giorno a sentire i discorsi del nonno; kyoo iti-niti-zyuu Ta- 
voo no asdbi - ni. natte yatta., oggi ho passato tutta la giorna¬ 
ta in compagnia di T. ; uso hakavi tuku tOy dare kara mo - ni 

sarenaku naru yOy se dici sempre "bugie, finirà che non sarai cre¬ 
duto da nessuno; syuyaku wa kimatta kedoy mada - yaku ga kimava- 

naiy è stato deciso chi sarà il protagonista, ma non ancora il suo 

partner; anna hito to kenka-suru non te, - ga warui, a litigare 

con un tipo del genere ci si rimette; pinpon kai. kimi wa heta da 

karay - ni naranai ne, a pingpong? No, tu non ci sai fare. Non 

sei un buon avversario; nihonzin - no mise, un negozio per giap¬ 
ponesi; Nikon wa Amerika o - ni sensoo-sita, il Giappone ha com¬ 

battuto contro l'America. 

aitu ist'O /pron. dimostr./ (dispr. o fam.) quella persona, 

quell'oggetto:- wa ii otoko da, quello è un buon uomo;- wa 

sina wa ii ga, nedan ga takai, quello è di buona qualità, ma costa 
molto. 


à’izii '§'[21 segnale, segno;- (( o)) suru: me de - site, 

issyo ni heya o deta, ci scambiammo un'occhiata d'intesa e uscim¬ 
mo insieme dalla stanza; - o okuru, trasmettere un segnale. 

aTzyoo ì n 'gtA' amore, affetto, attacceunento: donna doo- 

butu de mOy sodatete iru to, - ga waku, quando lo si alleva, ci 

si affeziona a qualunque animale; oyako no - wa itu no zidai ni 

mo kawaranai, in qualunque epoca, l'amore fra genitori e figli non 
cambia mai. 


à’ka^ /s./ colore rosso:- to aononekutai, una cra¬ 
vatta rossa e blu;- singoo, semaforo rosso; ano otoko wa - da, 

quell'uomo è rosso (comunista) // onazi norme desu ga, - no ta- 

nin desu, ha lo stesso nome, ma non c'è alcuna parentela. 

a'kà'2 ht)' if, sporcizia, patina: kosuru tOy - ga deru, stro¬ 
finando, lo sporco viene via; ohuro ni haittSy - o otosita {na- 

gasita) nodoy sappari-sita, mi sono tolto di dosso la sporcizia 

con un bel bagno, e adesso mi sento un altro; - davake no karada 

o site iru, essere ricoperto di sporcizia; mimi no naka ni - ga 

tamatte ivu karay yoku soozi-sinasai, hai le orecchie piene di ce¬ 
rume, puliscitele bene. 

a1<aboo facchino (della stazione):- o yohima- 

syoo ka, chiamiamo un facchino? 

a'Rai j-ku! rosso: hazukasikute kao ga akaku naru, 

diventare rosso per la vergogna. 

alcanboo -òPAijj neonato, bambino piccolo: uti no - mo 
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ookiku nar'imas'ùtai anche il mio hairibino si è fatto grande; kavada 

bakari- ookikute mo, mada - na n da nee, è cresciuto di statura, 

ma è ancora un bambino. 

altari luce: heya ni - o tuker^u, accendere la 

luce nella stanza; koko kara mati no - ga yoku mieru, da qui si 

vedono bene le luci della citta; tuki {"tiiki no ), chiaro di 

luna; yuki -, chiarore della neve. 

a'karui /-ku/ 1. chiaro, luminoso:- uti ni, 

finché c’è luce, prima che faccia buio; yo ga akete, sora ga aka- 
ruku naiia, spuntò il giorno e il cielo si schiari; mitoosi ga 
-^ promettente; - mizuiro, azzurro chiaro 2. luminoso, alle¬ 
gro, sereno, ridente, limpido, pulito: kao o sit-s iru, avere 

un viso allegro; kono mise no hito wa itnmo akarukute sinsetu da, 
le persone in questo negozio sono sempre gaie e gentili; see- 
zi, politica pulita 3. informato, al corrente (= kuwasii)’• kare 

wa kono iobi ni -, lui conosce bene questa zona; itiban zizyoo 

yxi - hito, la persona più informata a questo riguardo. 

àikatyan (cort. o vezzeggiativo di akanboo) 

neonato, bambino piccolo: otaku no - wa ogenki desu k/2, come va 

il Suo bambino? 

a'kazi ^*'1: deficit, passivo: kongetu mo - ni natta, 

anche questo mese siamo in passivo. 

a'kegata alba, all’alba. 

aT<eru /-rw; akete/{ll) cfr. aku 1. '15^^ 

aprire, fare un'apertura: modo {tegam, kanzwne) o , aprire la 
finestra (la lettera, la scatola); tukue to tukue no aida o motto 
akete kudasai, per favore lascia più spazio fra i due tavoli 2. 

vuotare, sgomberare: basyo o -, fare posto (largo); ba- 

ketu no mizu o -, ^oiotare un secchio d'acqua; ni—san—niti ryo— 

koo ni dekakete ie o akemasu, non sarò in casa perché vado a fare 
una gita di due o tre giorni; raisyuu no nitiyoohi wa akete oite 
kudasai, non prendere impegni per domenica della prossima setti 
mana // mon ga akeppanasi ni natte ita, il cancello era rimasto 
aperto. 

a'keru /-ru; aketeKll) sorgere, cominciare, ter¬ 
minare (intr.): tosi ga -, inizia il nuovo anno; ìjo ga -, la 

notte finisce / spunta il giorno; akemasite omedetoo gozaimasu, 
auguri per il nuovo anno ! 

à!ki fb è autunno: sukkari - ni natta, siamo in pieno au¬ 

tunno ; — ga kuru, viene 1'autunno. 

aìciVaka /na, n-i/chiaro, evidente, certo: kagaku 

ga suswTtu ni turete, ima mode wakaranakatta koto ga sidai ni 
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ni natte kuru, col progredire della scienza, fatti finora incom- 

prensitili vengono chiariti uno dopo l'altro; kono sippai wa - 

ni kccc‘e no sekinin da, il responsabile di questo fiasco è sicura¬ 
mente lui; soo iu kekka ni naru kotowahi o miru yori da, che 

si arriverà a questo risultato è chiaro come la luce del sole., 

8kirdm6ru j—vui akivccmete ! rassegnarsi, ri¬ 

nunciare, perdere le speranze: otosita okane no koto wa moo aki- 
vameta hoo ga ii, il denaro e perduto, è meglio non pensarci più; 
sensoo de sinda Tnusuko no koto ga akivcunekivenai, noti riesco a di¬ 
menticare mio figlio morto in guerra; mosi henzi ga konakereba, 
dame da to akiramenasai , se non ti rispondono, rassegnati: vuol 
dire che è andata male // akirame ga ii {wavì 4 .i) , che sa (non sa) 
rassegnarsi, che sa (non sa) prendere le cose con filosofia; dki— 
vame ga tuku, trovare consolazione. 

akireru j-vu; akivete ! {1.1.) meravigliarsi, stu¬ 

pirsi, scandalizzarsi: konna hidoi mono ga gosen-en da tte. aki- 
reta nee, 5-000 yen questo orrore? Ma è pazzesco!; ano hito no 
wagamama ni wa akinete mono ga ienai, l'egoismo di quell'uomo mi 

lascia senza parole; zihim de mo - hodo wasuveppóku natta, mi 

dimentico cosi facilmente delle cose che mi meraviglio di me stes¬ 
so. 

akiru hbh S Mè-à /-vu; dkite/{l2) stancarsi, annoiar¬ 
si, disgustarsi: henkyoo ni akita node, sanponi deta, uscii a fa¬ 
re due passi perché ero stanco di studiare; kimi wa yoku akizu ni 
mainiti tenehi bakani mite ìy^ nee, ma non ti stanchi di passare 
tutte le giornate davanti alla televisione?; ano hito wa nani o 
site mo akippoi, qualunque cosa gli viene a noia; ohukuro no ko- 
goto wa kikiakita, sono stufo dei rimproveri di mamma; akiaki-su- 
vu, non poterne più, averne fin sopra i capelli; aki ga kuru, ve¬ 
nire a noia, seccarsi, infastidirsi. 

a'Ru :^ < B>!< l!^< /-u; aitelih) cfr. akeru 1. (ra) aprirsi: 

to [modo) ga aite ivu, la porta (finestra) è aperta; tosyokan wa 

ku-zi kara akimasu, la biblioteca apre alle 9; maku ga -, si 

alza il sipario; hune no soko ni ana ga aita, si è aperta una fal¬ 
la nel fianco della nave; zi to zi no aida ga akisugite ira, c'è 
troppo spazio fra una lettera e l'altra 2. (»>!) svuotarsi, li¬ 
berarsi: seki ga hitotu aita, si è liberato un posto; hon ga ai- 
tana kasite kudasai, prestami il libro se l'hai finito; toive ga 
nakanaka akanai, il bagno è sempre occupato; inaka no hoo ni mada 
aita toti ga anu, fuori città vi sono dei terreni ancora liberi; 
te ga aite itava tetudatte kudasai, per favore dammi una mano se 
non sei occupato; maiban hati-zi ninavanaitOy komadaga akimasen. 
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la sera prima delle 8 non sono mai libero. 

aTicubi h < 1/ sbadiglio; - (( o)) sm>u: - ga deru { — o su- 

ru), sbadigliare. 

alcLiru #) < ■& IVI < ■& /+ nom./ seguente:- hi ^ l'indomani;- 

tuki, il mese successivo; - tosi ^ l'anno seguente. 

à'kusyu ^> < L t-p stretta di mano;- (( o}) suru: Yamada-si 

to katai - o kawasita, scambiai una calorosa strettali mano con 

il sig. Y. 

a'iilà'do ììHh imposte scorrevoli di legno (a protezione di 

porte o finestre). 

amai IJ'.' j-kuj 1. dolce, poco salato : noni ka - mono 

ga tàbetai, vorrei mangiare qualche cosa di dolce; hoku wa sio ga 

- hoo ga ii, preferisco le pietanze poco salate; - kotoba o 

kakevu, lusingare 2. debole, indulgente: kodomo ni - , indulgen¬ 
te con i figli; onna ni -, debole con le donne; ano sensee wa 

siken no ten ga -, quel professore è largo nei voti 3. leggero, 

superficiale, ottimistico: Nikon no syoorai o amaku hxngaete wa 
ikenai, non si deve guardare con troppo ottimismo al futuro del 
Giappone; muzukasii sigoto zya nai kedo^ amaku nriru na yo, non è 
un lavoro difficile, ma non prenderlo alla leggera; mitoosi ga 

-, sottovalutare le difficoltà future, fare delle previsioni 

troppo rosee // kono syasin wa pinto ga -, questa fotografia è 

un po' sfocata. 

aftiari I. /aw./ (= anmarij amai^i ni) 1. (+ neg.) 

non tanto, poco: kare wa - tabenai, non mangia molto 2. (+ aff. ) 

troppo, eccessivamente, esageratamente: - benkyoo ga sugiru tOy 

karada ni yoku nai, l'eccessivo studio nuoce alla salute; hatara- 

ku ni wa - ni mo tosiyovi sugiru, è troppo anziano per lavorare 

II. /s./ resto, avanzo, eccesso:- gaderuyc'è un resto (di una 

operazione aritmetica); daidokoro no - mono, gli avanzi di cuci¬ 
na; nessin no -, per eccesso di zelo III. /suff. s. / più di, 

oltre: sanzyuu - no onna, una donna sulla trentina; feono mae kuni 

ni kaette karOy zyuu-nen - ni naru, sono più di dieci anni che 

non torno al mio paese, 

a'mà'ru /-w; amatteì[^) avanzare, essere in eccesso, 

rimanere: okane ga amatta karOy moo hito-ban koko ni tomaroo, vi¬ 
sto che abbiamo ancora del denaro, fermiamoci un'altra notte qui; 
kono goro wa sigoto ga sukunai nodoy hito ga amatte iru, c'è una 
eccedenza di manodopera perché ora c'è poco lavoro; amatte iru 
kami ga arimasu ka, t'è avanzata un po' di carta?; ano hito wa 

ari - hodo okane o motte iru soo desu, dicono che sia straricco; 

go o ni de waru to iti ga -, dividendo 5 per 2 avanza 1; sore 
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wa boku no te ni -, ciò I oltre le mie capacità. 

ifme^ PR pioggia:- ga huru^ piovere;- ga yarida {a- 

gatta)i la pioggia è cessata; sakunen wa - ga sukunakatta, lo 

scorso anno ha piovuto poco; - ni hurarete sukkari nurete si¬ 

matta, mi sono tutto bagnato per la pioggia // amayadori o suru, 
ripararsi dalla pioggia. 

a'me^ ihih ■ caramella:- o namevu, succhiare ma caramella. 

a'ÌTierika y ^ir America:- Gassyuukoku, Stati Uniti d'Ame¬ 
rica; Raten -, America Latina; - Tairiku, Continente america¬ 

no. 

afiiT rete: sakana ga - ni kakatta, il pesce è caduto 

nella rete; me no komakai {arai) -, retea maglie fitte (larghe). 

élmu hts Wti- /-u; onde!{6) lavorare a maglia, intrecciare: 

keito de seetaa o -, fare un maglione di lana ai ferri; ano kami 

o nagaku onde iru ko wa kawaii desu nee, come è carina quella bam¬ 
bina con le trecce lunghe! 

aTiif hKi 'K 1. buco, foro, tana: zimen ni - o horu, scavare 

ma buca nel terreno; mimi no -, condotto uditivo; siranai uti 

ni kutusita ni - ga aite ita, non m’ero accorto d’avere m buco 

nei calzini; hari no - ni ito o toosu, passare il filo nella 

erma dell'ago;- o husagu, chiudere (coprire) un foro 2. per¬ 

dita, falla: tooki ni te o dasite, zaisan ni o aketa, specu¬ 
lando in Borsa ha intaccato il patrimonio; akazi no o umeru, 

coprire il passivo. 

aTlà^ta /pron. pers./ (II persona sing. ) tu, Lei. 

a'natagèfta htifz-tyfz /pron. pers./ (il personaplur. ) voi. Loro. 
a*ne ììIì sorella maggiore. 

aTigai /«a, ni! inaspettato, contrariamente al 

previsto: zisin wa ookikatta gay taoreta ie wa -/( ni)) sukuna- 

katta, il terremoto è stato molto forte, ma sono crollate meno ca¬ 
se del previsto; ano hito ga anna koto o suru to wa - datta, non 

mi aspettavo che quell’uomo facesse una cosa del genere! 
ifni h\z V. fratello maggiore. 

Sniki HLJft (fam.) fratello maggiore. 

aTìmari amari. 

afina /+ nom./ di quel tipo, simile, come quello:- e 

wa kirai desu, detesto quadri simili; - ii eega wa ni-do to mi— 

rarenai, un film bello come quello non si vedrà mai più //- ni, 

a tal punto, così: - ni hito ga atumaru to wa omowanakatta, non 

credevo che venisse tanta gente! 

a'nnàìi l. guida, il guidare;- (( o)) suru, guida¬ 
re, condurre, accompagnare: okyaku o heya ni - suru, accompagna- 
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re l’ospite nella sua stanza; xoatasi ga Kyooto o - site agema- 

syoo ka, vuole che L'accompagni in giro per Kyoto?; - sgo^ guida 

(litro); - zyo, ufficio informazioni 2. invito, avviso: tenran- 

kjai no - o dasu^ mandare gli inviti per la mostra;- zyoo ^ hi- 

glietto d'invito. 

a'ho h<o /+ nom./ quello: kore yoni - hoo ga ii, quello e 

meglio di questo;- toki, mo cane gahutteita^ pioveva anche quel¬ 
la volta; - mondai wa sono go doo narimasita ka, quella faccen¬ 
da, poi, come è andata a finire?; - koro wa kimi mo hoku mo wa- 

kakatta, a quell'epoca eravamo giovani sia tu che io; watasi mo 
- kurai zyoozu ni piano ga hiketcaya ii n da kedo, come mi pia¬ 
cerebbe saper suonare il piano così bene! 

a'nó' hito <#><?■)la i egli, ella, quell'uomo, quella donna, 

a^io kSta (cort. + di ano hito) egli, ella, quel¬ 

l'uomo, quella donna. 

a'ho ne ì^ìCoìì /int./ ehi, tu! / senta!: -, tyotto onegai ga 

aru no, senti un po', devo chiederti un favore; tyotto^ -, mizu 

o mottekite kudasai, scusa, portami un po' di acqua. 

anOO /int./ (esprime esitazione} eh ...: - situvee 

desu gay Yamada-san desu ka, mi scusi, ma Lei è il sig. Y,? 

a'nsin fi a L/L tranquillità, serenità, sicurezza;- (( ò)) 

suru, tranquillizzarsi: moo netu ga sagatta node, - da, la feb¬ 
bre è scesa, non c'è più da preoccuparsi; ano hito narOy - site 

sigoto o makasevareru, se si tratta di lui, puoi affidargli il la¬ 
voro con tutta tranquillità; genki de orimasu nodOy doozo go - 

kudasai, io sto bene, non stare in pensiero, 

anta hAfz. /pron. pers./ (II persona sing. fam. ) ->■ anata. 
a?izen /s.; na, nij sicurezza, sicuro, senza pe¬ 
ricolo: seemee ya zaisan no - o mamoru (?zaka 2 »w), provvedere alla 

sicurezza della vita e della proprietà;- unten, guida pi'udente; 

- na basyo ni nigeyoo, scappiamo àn un posto sicuro! 

io fj- /s./ azzurro, celeste, verde:- to aka no neku- 

tai, una cravatta rossa e blu; aoao to sita noharcT, verde piarrora; 

- singoo, semaforo verde; - zora, cielo azzurro. 

a'cJi t-kul azzurro, celeste, verde, pallido: 

san wa kaoivo ga -, Y. è pallido. 

a'pa'ato T^'"—h (ingl. apartment house) appartamento, 
à'ra hA /int./ (F. ; esprime sorpresa) oh! / davvero? / cosa mi 
dici ! 

aT'ai l-kul 1. rozzo, aspro, violento: fej/oo wa nomi 

ga -, oggi il mare è agitato; kare wa kisyoo ga -, è di tem¬ 
peramento violento 2. largo, grossolano: kono ami wa me ga -, 
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questa rete ha le maglie larghe; kanezukxzi ga -, essere spendac¬ 

cione, aver le mani bucate; kono gora no syokunin wa sigoto ga 
arappoi-, oggi il lavoro artigianale non è più accurato. 

àfrasi tempesta, temporale: Tookyoo wa hidoi - ni 

osowaretOi Tokyo è stata investita da un violento temporale; Oo- 

saka tihoo wa gogo san-zi kara - ni naru desyoo , nella zona di 

Osaka si prevede tempesta verso le 3 del pomeriggio. 

a?‘as5u /-u; avasottel{l) 1. litigare, polemiz¬ 

zare: ano hutari wa itumo tumananai koto de avasotte hakax'i iru, 
quei due non fanno che litigare per motivi futili 2. fare concor¬ 
renza, competere: Yamada-san to Tanaka-san wa syatyoo no isu o 
arasotte iru, Y. e T. si contendono il posto di presidente; Yama- 
da to Tanaka wa kurasu de iti-i o arasotte iru, Y. e T. fanno a 
gara per essere il primo della classe 3. arasoenai, non si può 
negare / non si può nascondere: genki datta titi mo tosi wa ara¬ 
soenai mono de, sukkari yowaku natta, pur essendo stato un uomo 
vigoroso, è evidente che anche per mio padre gli anni si fanno 
sentire; kao bàkari ka koe made nite ite, sasuga oyako wa arasoe¬ 
nai mono desu nee, non si può negare che sono padre e figlio, 'tan¬ 
to si somigliano sia nell'aspetto che nella voce. 

d'ratStnete \aithx di nuovo, in particolare, precisamen¬ 
te: oisogasisoo desu kara, - oukagai-itasimasu, vedo che ora è 

occupato; ripasserò; wàkarikitta koto de, - iu made mo nai, è 

evidente, non c'è bisogno di ulteriori spiegazioni. 

aT'au iiti /-u; aratte/{l) lavare, bagnare, lambire: te 

o sekken de -, lavarsi le mani col sapone; nomi ga kisi o -, 

l'onda bagna la riva. 

a^awar^ru ^ì'>ìiò /-ruj arawaretelill) 

mostrarsi, apparire, rivelarsi cfr. arawasu: kumo no aida kara 
taiyoo ga arawareta, il sole si è affacciato fra le nuvole; kono 
e ni wa sakusya no seekaku ga yoku arawarete iru, in questo quadro 
si rivela chiaramente il carattere dell'autore. 

a'raw^s u jìì Sfi i' t-u; arawasi tei {9) mo strare, 

esprimere, rivelare cfr. arawareru: yama no ue ni taiyoo ga kao o 
arawasita, il sole è apparso sulle montagne; kono uresisa wa ko- 
toba de wa - koto ga dekinai, è una gioia che non si può espri¬ 

mere a parole. 

a're #>n /pron. dimostr./ quello, allora, quel tempo: kore yo-. 

ri - no hoo ga ii, quello è meglio di questo ; Toroo desu ka. - 

wa nani mo sirimasen, chi, T.? Lui non ne sa niente;- o iwareim 

to menboku nai, quando mi si parla di quel fatto , ancora me ne 
vergogno;- kara {irai) kare ni atte inai, da allora non l'ho 
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più visto; - kore kangaete, tittomo nemurenàkatta, pensando a 

questo e a quello non ho potuto dormire neppure un po’. 

a'rerii hi\.Z> /-tu; ar&te/ill.) 1 . essere tempestoso, a- 

gitato, violento: kyoo wa vani ga avete ivu, oggi il mare è agita¬ 
to; kyoo no kaigi wa avete 3 zikan ga kakatta^ la seduta di oggi e 
stata tempestosa ed è durata a lungo 2 . cadere in rovina, insel¬ 
vatichirsi, screpolarsi, rompersi: kono uti wa iti-nen izyoo mo 
hito ga svonanakatta kava^ sukkavu avete simattay questa casa si e 
ridotta in pessime condizioni perché è rimasta disabitata per piu 

di un anno; hige o sotta ato kao ga - kara^ nani ka kuviirrtu o 

tukevu to ii 3 è bene usare qualche crema dopo essersi rasati per¬ 
ché la pelle rimane irritata. 

#1 *) formica. 

a'rigatSi /-ku/ essere riconoscente, obbliga¬ 
to: anata no gosinsetu wa hontoo ni - to omoimasu. Le sono ve¬ 

ramente riconoscente per la Sua gentilezza; kono gosen—en wa ari- 
gataku itadakimasu. La ringrazio di questi 5 .000yen; kot<^ ni, 
per fortuna, grazie a Dio; avigatoo gozaimasu, grazie (per ciò che 
verrà fatto); avigatoo gozaimasita, grazie (per ciò che è stato 

fatto). 

a^'i'ssms ^ i stato delle cose, circostanze, situazione, a— 

spetto, spettacolo: syuzyutu no - o tevehi de mite, kimoti ga 

wavuku natta, osservando in televisione l'esecuzione di un inter¬ 
vento chirurgico mi sono sentito male; sinbunkisya wa mite kita 

sensoo no - o kuwasiku hanasita, il giornalista ha raccontato 

dettaglÌ 3 -tamente le scene di guerra cui ha assistito; Tavoo wa 

sukosi mo benky 00 —sinai, ano - de wa daigaku ni haivu no wa mu- 

zukasii, T, non studia affatto. In queste condizioni sarà dii'fi- 
cile che sia ammesso all'Università. 
aV-ittake arudake. 

à^ru^ /avu; atte/ilh) (neg. nai) essere, esiste- 

trovarsi, stare (cose inanimate), avere, accadere, succedere: 
Mavu-Bivu wa Tookyoo eki no mae ni avimasu, il palazzo Marubiru 
sta davanti alla Stazione di Tokyo; yo-zi kava gakkoo de kaigi ga 

_ alle U c'è riunione a scuola; kave ni wa kodomo ga , ha 

un figlio (figli); yuube uti no tikaku de kazi ga atta, ieri sera 
c'è stato un incendio vicino a casa mia; ni—do koto wa san-do 

_^ non c'è due senza tre; ano hito wasega hyakunanazyuugo-sen- 

ti avi, taizyuu ga vokuzyuugo-kivo -, è alto 1 metro e T5 o P®" 

sa 65 chili // forma in -te di verbi trans. + aru : to ga simete 

_^ la porta è (stata) chiusa; kono monogatavi wa yasasiku kaite 

_^ questo racconto è scritto in un linguaggio semplice // koto 
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ga aru inai), -*■ koto: ano hito ni. wa iti-do óbko ha de atta koto 
ga , l’ho già incontrato da qualche parte; ano hito no sakuhin 
wa mada yonda koto ga arimasen^ non ho ancora letto i suoi libri; 
ka'vsya ni. takas'i.i. de “uku koto ino ~~’~i a volte vado in ufficio in 

tassì // s. + de (zrw, -»■ de aru: have wa isya de -, è medico, fa 

il medico. 

aru^ /+ nom./ uno, un certo: - hi, un giorno;- 

koto, un fatto; hito, uno, un tale, un tizio;- hito no ha^ 

nasi de wa, a quanto ho sentito da un tale ... 

aT-udake hòtsit tutto, intero, tutti (= arittake): - no ti- 

kava o das'vte tatakau, lottare con tutte le proprie forze. 

aruiwa i. /cong./ O, oppure: huransugo - i- 

tariago o benkyoo-sitai, vorrei studiare il francese o l’italiano 

II. /aw./ forse, probabilmente, chissà, può darsi:- gozonzi 

kamo sivemasen ga, Hamada-san wa sengetu nakunaa*imasita, forse 

avra saputo che il sig. Y. è morto il mese scorso;- to omotte 

uketa siken ni gookaku—sita, ho vinto il concorso che avevo fatto 
pensando che ci fosse qualche probabilità. 

aruku /-u; anuite/{h) camminare: watasi no uti wa 

eki kara avuite sanzyup-pun no tokoro ni arimasu, casa mia sta a 
30 minuti di cammino dalla stazione; gakkoo e aruite iku, andare 

a piedi a scuola; yama o - {yamaaruki o suru) no ga suki desu, 

mi piace camminare in montagna. 

à'sa #1 mattina: nitiyoohi wa - osoku made nete imasu, 

la domenica mattina rimango a letto fino a tardi; - hayaku kara 

yoru osoku made hatarakimasu, lavoro dalla mattina presto fino a 

tarda sera;- ni naru to, kotori ga nakihazimemasu, appena si 

fa giorno gli uccellini cominciano a cantare; - ban mekkivi sa- 

muku natta, le mattine e le sere sono diventate parecchio fredde; 

maiasa - hi o abito taisoo-suru, ogni mattina faccio ginnastica 

al sole //- neboo, dormiglione, poltrone: kesa - neboo-site, 

gakkoo ni okuretyatta, stamattina ho poltrito a letto e ho fatto 
tardi a scuola. 

a'sagóìhan SFJfìlJgS prima colazione. 

à’sa!" j-ku! basso, poco profonde, leggero, chiaro, 

superficiale: kono kawa wa - kara, aruite watareru, questo fiu¬ 

me è poco profondo, si può guadare; asa nemuri ga asaku naru, sul 

mattino il sonno si fa leggero; kizu wa - hara, sinpai-einakute 

mo ii, la ferita è leggera, perciò non c’è da preoccuparsi; anata 
ni wa tya no huku ga yoku niaimasu, l'abito avana-chiaro ti 

sta veramente bene; ano hito no tisiki wa hiroi kedo -, ha una 

cultixra vasta ma superficiale. 
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aiStte dopodomani, posdomani. 

Sse ff- sudore:- o kaku, sudare;- h'issyori ni naru, 

essere in un bagno di sudore; huvo ni haitte^ - o nagasite iras- 

syai y fa' il bagno e rinfrescati;- mizu tarasite hataraite^ o~ 

kane o tameta^ ho fatto i miei risparmi sudando sette camicie; 

saiga mode do tira ga katu ka wakaranakute^ omowazu te ni - o ni- 

gitta^ non si sapeva chi dei due avrebbe vinto e sono stato col 
fiato sospeso finp alla fine // - kakij - kkaki, persona che su¬ 
da abbondantemente: watasi wa - kaki da kara^ natuwa komarimasuy 

io sudo molto, e d'estate mi dà fastidio // hiya - a kdkUy sudar 

freddo: amari benkyoo-sinakatta node^ kyoo no siken de wa hiya - 

o kaitOy non avevo studiato molto e oggi all'esame ho sudato fred¬ 
do. 

a'sT L fi 1- piede, gamba, zampa: sakura no hana ga kiree 
datta nodej omowazu - o temete nagametay i ciliegi in fiore era¬ 

no cosi belli che istintivamente mi fermai ad ammirarli; nagai ai- 

da suwatte ita node^ - ga sibireta, sono rimasto inginocchiato 

a lungo e mi si sono addormentate le gambe; kusa no ue ni - o 

nobasite yasvortimasyoo y sdraiamoci un po’ sull’erba a riposarci; 

- o boo ni site, apaato o sagasite mawattay ho camminato fino a 

non sentirmi più le gambe girando in cerca di un appartamento; 
ni makasete aruite itara otera no mae ni deta, dopo aver cammina¬ 
to dove mi portavano le gambe, mi sono ritrovato di fronte a un 
tempio; - ga ookikute, kono kutu ga hairanai, ho il piede gran¬ 
de: queste scarpe non m'entrano; kaidan de - o humikazusite, ko— 

rogeotitOy ho messo un piede in fallo e sono ruzzolato per le sca¬ 
le; sukii ni itte, - o kuziitay presi una storta a una caviglia 

sciando;- ni marne ga dekite, aruku to itai, mi è venuto un cal¬ 
lo a un piede e quando cammino mi fa male; isu no - ga oreta, si 

è rotta una gamba della seggiola; kimi wa - ga hayai nee. motto 

yukkuri aruite kurenai ka, come cammini svelto! Konpuoi andare un 

po’ più piano?; ryoo -, i due piedi; kata -, un solo piede; 

mae -, zampe anteriori; ato -, zampe posteriori 2. tratto di 

strada, cammino, percorso: Tookyoo e itta tuide ni, Nikkoo made 

- o nobasita, visto che ero andato a Tokyo, mi sono spinto fino 

a Wikkoo; tabitabi - o hakobasete sumimasen, mi dispiace averla 

fatta venire tante volte; de wa watasi wa hito - osaki ni situ- 

ree—itasimasu, vado via un minuto prima di Lei; watasi no uti wa 
eki kara hito - no tokoro desu, casa mia sta a un passo dalla sta¬ 

zione 3. mezzo di trasporto: sutoraiki de nihyakuman-nin no hito 

ga - o ubawaretay a causa dello sciopero due milioni di persone 

sono rimaste a piedi ; kono hen wa sizuka da kedo, no ben ga 
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Wopui, questa zona è tranquilla, però è troppo fuori mano (mal 

collegata); kimi wa - ga aru kara ii kedo^ boku wa , per te 

che hai un mezzo di locomozione va bene, ma io ... 4. o , de¬ 
naro: o ga tyotto tarinai kara^ mata kai ni kimasu^ ritornerò 

a comprarlo. Ora non ho denaro sufficiente // kondo no ryokoo de 
wa zyuuman—en mo - o dasi-te simatta, per questo viaggio ho do¬ 

vuto sborsare centomila yen in più. 

asimoto ib L t> t ai piedi, passo, andatura:- ni saihu 

ga otite. ìtu, c'è un borsellino in terra ai tuoi piedi; kuvai ka¬ 
ra - ni kiotukete kudaeai, è buio; fa' attenzione dove metti i 

piedi; tosiyori na node, - ga ahunai, ha il passo malfermo a 

causa dell’età;- no àkarui uti ni kxietta hoo ga ii, è meglio 

tornare finché è giorno / è meglio tornau'e prima che la situazione 

diventi critica; hayasa de wa hune wa hikooki no - ni mo oyoha- 

nai, in fatto di velocità la nave non può competere con 1' aereo 
//- o miru, approfittare delle debolezze altrui. 

a'sitàT ib L «J? R domani. 

a'sobasu /-u, asobasite/{9) 1. far giocare ( = 

asobaseru): kodomo o kooen de -, far giocare i bambini nei giar¬ 

dini pubblici 2 , lasciare senza lavoro, lasciare libero: Yoìnada 
ni takai gekkyuu o baratte asobasite oita no wa^ koo iu toki no 
tome da, abbiamo lasciato Y. libero da impegni e con un alto sti¬ 
pendio, appunto per casi come questi; okane o asobasite oku no wa 
mottainai, è un peccato lasciare il denaro infruttifero 3. o- 
{go-) + tema verbale + asobasu, (cort. +): hon o oyomi-asobase ^ 
abbia la compiacenza di leggere il libro; are o goran-asobase , si 
degni di guardarlo. 

asobi gioco, sport, passatempo, divertimento, gita: 

piano wa - no timori de naratte imasu, studio il piano per di¬ 
letto; - hanbun de wa nihongo wa oboerarenai, non si può impara¬ 
re il giapponese se non ci si applica seriamente ; torawpw-, gio¬ 
co di carte; - tomodati, compagno di gioco; - ba, campo di gio¬ 

co . 

a'sobu .b ìW-J: /-u; asc?ncie/{3) giocaré, divertirsi, aver tem¬ 
po libero, non aver nixlla da fare, essere disoccupato, non essere 
utilizzato, fare una visita o un viaggio di piacere o di studio: 
asonde kurasu, vivere senza lavorare; koozyoo o gamete kara zutto 
asonde imasu, da quando ho lasciato la fabbrica sono rimasto a 
spasso; kikai o asobasete oku, lasciare una macchina inutilizzata; 
iti—do asobi ni kite kudasai, venga a trovarmi una volta; kanozyo 
wa Kyooto ni asonda, è stata a Kyoto (per studio o per svago), 
"a^bko /pron. dimostr./ quel luogo, là: kimi no hon wa - 
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ni. arimasUy il tuo litro sta là; ano hito ga - made kangaete i- 

Tyu to Da sironakatta, non immaginavo che lui arrivasse a pensare 
persino a q.uesto. 

a'ssà'ri (to) semplicemente, lievemente, moderatamen¬ 
te, francamente, brevemente: nani ka - sita mono ga tabetai, 

vorrei mangiare qualcosa di leggero;- sita ii hito desu, e un 

uomo buono e schietto; sigoto o - katasukeru, sbrigare un lavo¬ 
ro con facilità;- hakusyoo-suru, confessare senza farsi prega¬ 

re. 

aiJ #>i- ii>JH domani, 
a'suko ->■ asoko. 

alaeru t-ru; ataetefill) dare, regalare, conce¬ 

dere, infliggere: kodomo ni wa anzen na omotyao ataenakereba ike- 
nai, ai bambini non si debbono regalare giocattoli pericolosi ; 
ataerareta zikan-nai ni kono mondai o toku koto wa muzukasii, è 
difficile risolvere questo problema entro il tempo concesso; teki 

ni ookina songai o -, infliggere forti perdite al nemico; warui 

insyoo o ataenai yoo ni kiotukemasyoo, stiamo attenti a non dare 
una brutta impressione. 

a’tamà’ .hrzt ìia testa, capelli, cervello, intelligenza:-ga 

ii, essere intelligente, abile; - ga itai, avere mal di testa; 

sono koto de - ga itai, mi sto rompendo la testa su questa fac¬ 
cenda; - o karu, tsLgliare i capelli (di uomini); - ga usuku 

naru, i capelli si diradano;- ga siroku naru, incanutire; moo 

sukosi - o tukatte sigoto o sinasai, usa un po’ più il cervello 

quando lavori ! ; bukka ga dondon takaku naru node^ mainiti no kai- 

mono ni - o itamete imasu, i prezzi salgono tanto in fretta che 

a fare la spesa c'è da perdere la testa; kore wa taisetuna mondai 

da kara, yoku - ni irete oite kudasai, questa è una cosa molto 

importante; mettitela bene in testa; - no surudoi hito, persona 

dall'intelligenza acuta; ano hito wa sukosi - ga hen da, quel¬ 
l'uomo è un po' bizzarro;- ga nibui, tonto, poco sveglio, che 

non afferra a volo;- no hurui hito, un uomo all'antica;- no 

katai hito, testardo; donna syoobai ni mo - ga iru, in qualunque 

mestiere è necessario usare il cervello; -, testa calva; si- 

raga -, testa grigia; boozu -, testa rasata;- kazu, numero di 

persone // - kin, caparra, anticipo. 

aT:arasfi l-kul nuovo, recente, fresco: kono 

tabi atarasiku nyuusya-sita Yamada-san o gosyookai-itasimasu,-per- 
mettetemi di presentarvi il sig. Y., recentemente entrato nella 

ditta; sakana wa atarasikereba - hodo oisii, più il pesce è fre- 

SCO più è saporito; kaaten o atarasiku sita, ho messo delle tende 
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nuove; fncL -j nuovo fiaunnante. 

Stari hfzn ìB I. /s./ dintorni, paraggi, vicinato: go-z^ o 

sugiru to, - ga kuraku natta, dopo le 5 si fece tuio; kono — - 

wa yoru ni naru to sdbisii, quando scende la sera, questa zona e 

solitaria;- kamawazu sawagu, fare rumore senza preoccuparsi dei 

vicini; - itimen ni hirogaru, propagarsi tutto all'intorno II. 

/suff. s./ all'incirca, verso: tugi no nitiyoo-- m KcmaT^a m 
ikoo, andremo a Kamakura forse la prossima domenica; aono hon nara 

Randa - de utte iru desyoo, questo libro probabilmente si può 

trovare nella zona di Kanda; apaato no koto nara, Yamada san 
ni kiite miru to ii kamo sirenai, se si tratta di un appartamento, 

può provare a chiedere,per esempio,al sig. Y. 

-Stari hfz') /suff. s./ ciascuno: kx>ndono ryokoo wa 

- Uiman-rira kakatta, quest’ultimo viaggio e costato 10.000 

lire al giorno; gonin de gosen-en da kara, hitori - sen-en ny 

naru, 5-000 yen per cinque persone fa 1.000 yen a testa; ^t^~ ^ 
- no untin, la tariffa per ogni chilometro. 

a'tarimae /na, no, ni/naturale, giusto, eyiden 

te, ovvio: karita mono o kaesu no wa - da, è giusto restituire 

le cose prese in prestito; ningen to site no koto o sUa made 
desu, ho fatto solo il mio dovere di uomo; goku no h^to desu 


uo, è una persona molto comune. 

a'taru /'«; atatteliS) cfr. ateru 1 . toccare, ur¬ 

tare, colpire, scontrarsi, battere (di luce, sole): ^s^ ga atama 
ni atatte ookega o sita, una pietra mi ha colpito in testa e mi a 
fatto una brutta ferita; hi no ataranai h^ya, stanza dove non bat 

te il sole; tuki -, scontrarsi // tukiatarv, fine della strada 

2. essere esposto (al calore, al sole): huyu wa sutoohu m atatte 
bakari ite, sigoto ga dekinai, d’inverno, stando sempre accanto 
alla stufa non si combina niente 3. toccare in ° 

vincere, essere designato, ricevere un incarico: Takarakuz^ de 

san-too ni atatta, ho vinto il 3° premio della lotteria 
kuzi"; suiyoobi no soozi tooban ni atatta, mi e toccato il tur 
delle pulizie di mercoledì; yuube yoku benkyoo-s^to^ta kara, kyoo 
nihongo no zikan ni atatte mo kotaerareru, ho studiato bene ieri 
sera, perciò oggi sono ben preparato per la lezione di giapponese 
(posso rispondere bene anche se mi interrogano nell ora di giap 
pLase) 4 aquivalera, aorriapondera: "a^are" ^tar^ago « 

- mhongo wa non desu ka, 4 uala parola giapponese corrispon a 

all'italiano "amare"?; iH-en wa daitai m-nra m atar-masu, u 

yen equivale a due lira circa 5 . essere situato, trovarsi: Yoto- 

Ln wa Tookyoo no minom ni atarimasu, Yokohama si trova a sud di 
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Tokyo 6. affrontarsi, fronteggiare, opporsi, gareggiare, combat¬ 
tere: Itaria tiimu wa kessyoo de Doitu tiimu to atatta, la squadra 
italiana ha affrontato in finale quella tedesca 7. avverarsi, ri¬ 
sultare esatto, colpire nel segno, indovinare, riuscire, aver suc¬ 
cesso: t'Ckagoro tenki yohoo ga amari ataranai, in questi ultimi 
tempi le previsioni del tempo non sono molto esatte;/cono sibai wa 
atatta, questa commedia ha avuto successo; Yamada-san wa keekaku 
ga atatte^ daiseekoo~8Ìta, Y. ha avuto un gran successo con il suo 
piano veramente indovinato; sonna hihan wakareni atarimasen, non 
merita queste critiche // magureatari^ colpo di fortuna 8. son¬ 
dare, indagare, controllare, informarsi: zisyo ni atatte^ moo iti— 
do sivdbete kudasai^ controlla ancora una volta cercando sul di¬ 
zionario; Yamada-san ni. atatte^ kimoti o tasikamete miyoo, inter¬ 
roghiamo Y. e cerchiamo di essere sicuri dei suoi sentimenti 9. 
essere avvelenato, risentire, subire un danno: kinoo huvui sakana 
ni atatte^ onaka o kowasita^ ieri sono stato con lo stomaco sotto¬ 
sopra per aver mangiato del pesce guasto // ni atatte, in occasio¬ 
ne di: sinnen ni atatte goaisatu moosiagemasu, tanti auguri per 
l'anno nuovo / in occasione dell'anno nuovo vi porgo i migliori 
auguri. 

a'tasi /pron. pers./ (l persona sing. coll.) -»■ watakusi. 

a'tataka'i l-ku! caldo, tiepido, affet¬ 

tuoso: sigatu ni naru to Kyooto mo atatakaku naru, in aprile la 

temperatura si fa mite anche a Kyoto; - huyUy un inverno mite; 

- motenasiy un'accoglienza calorosa; - katee ■> famiglia affia¬ 
tata • 

a’tatamà'ru l-ru; atatamatte/[ò) scaldarsi cfr. 

atatameru: suupu ga atatamattara, mottekite kudasai, porta la mi¬ 
nestra appena sarà calda; Yamada-san no hanasi o kiite, kokoro ga 
atatamatta, il discorso di Y. mi scaldò il cuore. 

a'tatamiru I-vu; atatamete/{ 11 ) scaldare, ri¬ 

scaldare cfr, atatamaru: suupu ga samete simatta kara^ moo iti-do 
atatamete kudasai^ la minestra si è raffreddata, me la riscaldi 
per favore. 

ale I. /s./ (^) scopo, meta, mira, aspettati¬ 
va: - mo naku aTukituzukevu, continuare a camminare senza meta; 

liihon e ikeru - ga nai^ non vedo la possibilità di andare in 

Giappone; sz/o/a/si ga deru daroo to omotte ita ga, ga hazureta, 

speravo che passassero il pranzo, ma sono rimasto deluso ; asita no 

tenki wa - ni naranai, non si può fare affidamento sul tempo di 

domani; titi kara no sookin o - ni site imasu, conto sull'asse¬ 
gno di papà // (55) - na, destinatario // (55) - saki, de- 
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stinatario, recapito, indirizzo II. /suff. sJkaiMwa Utovi - 

sanbyaku-en desu, la q.uota è di 300 yen a testa; titi ni tega¬ 
mi o kaku, scrivere una lettera al padre; titi no tegami, una 


lettera indirizzata al padre. 

aleru hth itxh f-ru; atete/(ll) cfr. ataru 1. 

(^) portare a contatto, poggiare, applicare, premere, urtare, 
■battere: kaminavi no oto ga ookikatta node, mimi ni te o ateta, 
il tuono fu così forte che mi portai le mani alle orecchie; urna 

ni muti o - , dare un colpo di frusta al cavallo 2. esporne 

(al sole, alla luce): kono ueki wa taiyoo no hikavi ni atenai to, 
karaté simau, se questa pianta non si mette al sole, appascisce 

3. (ìB) indovinare: kono hako no naka ni nani ga haitte iru ka 
atete goran-nasai, prova a indovinare cosa c'è in questa scatola 

4. (^) assegnare, destinare, dedicare, riservare: ni 

meemee no sigoto o atete okimasita, ho assegnato un compito a cia¬ 
scuno dei hambini; gogo ni-zi kara san-zi made wa hirune no zikan 
ni atete imasu, l'ora dalle 2 alle 3 del pomeriggio è dedicata 
alla siesta 5. chiamare, interrogare (un alunno): sensee 

wa hitori-zutu seeto ni atete hon o yomaseta, il maestro chiamò 
gli alunni uno per uno e li fece leggere 6. indirizzare: 

titi ni atete tegami o kaita, ho scritto una lettera a mio pa(^e. 
atTkoti qua e là, su e già, avanti e dietro: mati no 

- ni kooen ga aru, ci sono vari giardini qua e là per la città; 

Rooma ni wa sekai no kara hito ga atumatte kuru,^ a Roma af¬ 
fluiscono persone dai quattro angoli del globo; sekai o aruite^ 
iru tOy omosiroi hito ni au, si incontrano persone interessanti 


andando in giro pe:^ il mondo. 

atira I. /pron. dimostr./ là, di là, in quella direzio¬ 

ne, quello (fra due cose o persone): eki wa desu, la stazione 

è da quella parte; - no hito ga Yamada-san desu, quello là è Y. 

II. /s./ paese straniero (prevalentemente occidentale): no 

hito, forestiero; - no sinamono , oggetti esotici, merce estera. 

a'tirakotira ^ atikoti. 

à'to^ 1. dietro, indietro: ip-po ni sagaru, indie¬ 
treggiare di un passo; inu ga - kara tuite kuru, un cane mi sta 

seguendo; - kara - kara, uno dopo l’altro, uno dietro l'altro 

2. dopo, più tardi, in seguito:- nani osimasyooka, e poi cosa 

devo fare?;- nani ni simasyoo ka, cosa prendiamo dopo?; kare 

- kara yatte kita, lui è venuto più tardi; soozi wa ^ de 

simasu, le pulizie le faro dopo; san-nen - ni titi o usinatta, 

tre anni dopo persi mio padre; - mikka de osyoogatu da, mancano 

tre giorni a Capodanno 3. resto, seguito, conseguenze, sequele. 
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risultato, futuro:- wa getuyoobi ni mawasoo, il resto lo riman¬ 

diamo a lunedì; ato no koto o sinpai-site imasui mi preoccupo 

sempre di tutto quello che potrà succedere; titioyano o tugu, 

seguire le orme del padre; ano uti wa - ga tasta^ quella fami¬ 
glia è estinta; have no na wa - ato made nokovu de ai*00y il suo 

nome sarà ricordato nel tempo; sono zikenwamada - o hiite ■tru, 

la faccenda non è conclusa, ha ancora degli strascichi 4. ancora 

(= moo) : - iti-zikan kakarUi ci vuole ancora un’ora;- san-nin 

hitode ga hosii, mi servono altri tre lavoratori. 

à'to^ hb 1. tracce, impronte: vookaniasi no - ga tuite 

ivUi nel corridoio sono rimaste impronte di piedi; zi o kaite ke— 

sita - ga aru^ rimane traccia delle parole cancellate 2 . segni, 

resti: koko wa mukasi yuumee na oter>a no atta - desu, sono i 

resti di un famoso tempio che anticamente sorgeva qui ; kega o sita 

- ga nokotte iru, è rimasto il segno della ferita / è rimasta 

una cicatrice; kave wa kaisya no kane o nusunde^ - o kuvamasita, 

dopo aver rubato il denaro della ditta, si è dileguato senza la¬ 
sciar tracce; ayasii otoko no - o tuketa, ho pedinato un uomo 

sospetto. 

a'ttakai l-kul (forma colloquiale di 

atatakai) ->■ atatakai. 

aT;taniaru /-uj attamattelid) (forma colloquiale 

di atatamaru) ^ atatamaru. 

a'itamé'ru /-ru; attamete ! {\i.) ( forma colloquiale 

di atatameru) atatameru. 

atti (forma colloquiale di ativa) ->■ atira, 

atui ^ j—kul caldo, afoso ( si usa solo come 

termine metereologico): atusugivu, essere o'fare troppo caldo. 

atui^ jsii' j—ku/ 1. (f^) spesso, pesante: - 

oobaa o kite ivu feara, sukosi mo samukunai, siccome porto un cap¬ 
potto pesante, non sento freddo; hamu o atuku kiru, tagliare il 
prosciutto a fette grosse 2. cordiale, caloroso: kare wa 

yuuzyoo ni -, è molto legato agli amici; atuku ovee o moosiage- 

masu. La ringrazio profondamente // (^9) atusa^ atumi, spessore: 

atusa go-mivi no ita, tavolette dello spessore di 5 ram. // (f?) 

atugi: atugi no syuukan wa karada ni yoku nai, coprirsi troppo non 
fa bene alla salute. 

atukai trattamento: syoogakkoo no sensee wa ko- 

domo no - ni narete iru, i maestri della scuola elementare sanno 

come prendere i ragazzi; itu made mo kodomo - sareru nowaiya da, 

non mi piace essere trattato eternamente come un bambino; kitigai 
- sareru, essere preso per matto. 
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a'tuka'u h--s>t'ò l-u; atukatteUl) trattare, usare, maneg¬ 
giare, prendersi cura di, considerare: gavasu o toki wa ki-o- 

fukenasai, fa’ attenzione quando maneggi cose di vetro; kono ka- 
meva wa atuka’tkata ga muzuhas'ùi, l’uso di questa macchina fotogra¬ 
fica è complicato; kono yuub'inkyoku de wa denpoo wa atukatte ima- 
sen, in questo ufficio postale non si accettano telegrammi; sotu- 
gyoo-sitca*aj moo gakusee to S'ite wa atukawavenai , dopo il diploma 

non si è più trattati come studenti. 

alumarT iga') raccolta, riunione; san-zi kara gakusee 

- ga a'Tu, alle 3 c'è una riunione degli studenti; kyoo no 

kooenka'C wa ame no tome - ga warui , alla conferenza di oggi c e 

poca gente a causa della pioggia. 

a'tumà'ru l-u^ atumatteliQ) riunirsi, radunarsi 

cfr, atumeru: sekat-zyuu no k'itte ga sen-mai -izyoo mo atumatta, 
ho raccolto più di mille francobolli di ogni parte del mondo; s-i- 
ti-zi ni naru to^ terebi no mae ni kodomotati ga —, appena sono 
le 7, i bambini si riuniscono davanti al televisore ; no mae 

ni hito ga oozee atumatte ivu^ nani ga atta n daroo,^ davanti al 
posto di polizia si è radunata tanta gente. Cosa sarà successo?; 
Taroo-tyan ni doozyoo ga atumatta, T. ha attirato la compassione 
di tutti; asu no asahati-zini Tookyoo-eki no mae ni atumarimasyoo, 
domani mattina alle 8 troviamoci tutti davanti alla Stazione di 

Tokyo;- zikan to tokoTO o osiete kudasai, mi dica il luogo e 

1'ora dell * appuntamento. 

a'tumè'ru /-tu; atumetel{H) raccogliere, mettere 

insieme, riunire cfr. atumaru: kitte o - no ga suki desu, per me 

è un passatempo fare la raccolta di francobolli; kono hon Wa ko 
domatati no sakubun o atumeta mono desu, in questo libro sono rac¬ 
colti i componimenti dei ragazzi; tomodati kara okane o atumete, 
kawaisoo na kodomotati ni okutta, hanno raccolto del denaro tra 
gli amici e lo hanno mandato ai bambini poveri; tomodati o atume- 
te^ kon'yaku o happyoo-suru, riunire gli amici per annunciare il 
fidanzamento; kono hatumee wa sekai no tyuwnoku o atumeta, questa 
invenzione ha attirato l'attenzione di tutto il mondo.^ 

a'u^ -h') iS') o.ttel{\) vedere, incontrare, 

imbattersi in: asita no asa eki de tomodati to , domani mattina 
alla stazione mi incontrerò con un amico; oosetumade kyakuto-^ , 
ricevere l'ospite in salotto; asitd mata aimasyoo, arrivederci a 

domani; yuuzin to miti de -, imbattersi in un amico per strada; 

atte mite mo syoo ga nai, è inutile incontrarci; ame ni , es 

sere sorpreso dalla pioggia; hidoi me ni -, vedersela brutta; 

kootuu ziko ni -» avere un incidente stradale. 
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Eu^ hn 'è'-) j-u; attelil) 1. essere adatto, appropriato a, 

accordarsi con: karada ni - ka doo ka iti-do kite mita hoo ga 

ii, è meglio che lo provi una volta per vedere se Le sta bene; 
kono megane wa Datasi no me ni awccnaku natta^ questi occhiali non 
mi vanno più bene; kono ongaku wa Datasi no syumi ni awanai^ que¬ 
sta musica non è di mio gradimento; iken ga -, avere le stesse 

opinioni; ki ga -, andare d'accordo; kotae ga -, la risposta 

è esatta; Datasi no tokee Da atte inai, io non ho l'ora esatta; 
tukarei<u bakari de awanai sigoto da, è un lavoro che non conviene: 

affatica soltanto 2. tasuke -, aiutarsi reciprocamente; nagu— 

vi -, fare a pugni; hanasi -, parlare insieme, discutere, 

hiì schiuma: kono sekken wa yoku - ga tatù ideru), 

questo sapone fa molta schiuma; nagai aidanokusin mo mizu no - 

ni natte simatta, tutti i miei lunghi sforzi finirono in una bol¬ 
la di sapone; asu siken da to iwavete^ - o kutta, quando mi ha 

detto che domani c’è l'esame mi è preso un colpo. 

Sware hi'iii /s.; na^ ni/ 1 . misero, compassionevole, 

pietoso: sensoo de vyoosin o nakusita kodomotati no yoosu ga to- 

temo - datta, la vista dei bambini che avevano perso i genitori 

in guerra stringeva il cuore; tosiyoritati no - na sugata o mi¬ 

te ^ numida ga deta, al vedere la compassionevole figura dei vec¬ 
chi, mi sgorgarono le lacrime; - ni omette, Yamada-san ni okane 

o basite ageta, ho prestato il denaro a Y., mosso a compassione 

2. tristezza, malinconia: aki no yuugata wa nai ka - o kanzisa- 

sevu, le sere d'autunno mi fanno sentire un che di malinconico. 

a’wase’ru /-vu; awasete/(ll} unire, confrontare, 

congiungere, accordare: minna de kokovo o awasete hataraku, lavo¬ 
rare tutti insieme di comune accordo; te o awasete tanomu, suppli¬ 
care a mani giunte; ookeeutora ni awasete uta o utau, cantare una 
canzone accompagnato dall'orchestra; o ni-mai awasete, zyoobu 
na huutoo o kosivaeta, ho fatto una solida busta con due fogli di 
carta; zenbu awasete ikura ni navimasu ka, quanto è in tutto?; 
tokee o caoaseru, regolare l'orologio; kotae o awasete mitava, min¬ 
na atte ita, confrontate le disposte, erano tutte giuste. 

a'wateru /-vu; aii;atete/(ll) agitarsi, essere sconvolto, 

perdere la calma, precipitarsi: kazi no tokiwa awatete wa ikenai, 
in caso di incendio non si deve perdere la testa; awatete uti o 
dete kita node, saihu o wasurete kita, sono uscito di casa preci¬ 
pitosamente ed ho dimenticato il portafoglio. 

a'yamàiru /~u; ayamatte/{^) scusarsi: Datasi no 

warukatta ten wa ayamarimasu, chiedo scusa per il mio sbaglio, 
a^'asii ilL»-' /-ku/ incerto, sospetto: - otoko ga 
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k.ono hon o w^O'uro~S'ùt& ivUj da queste parti si aggira una persona 
sospetta; gsnJiccyi d.& — monocto qq. s%'t<x^ doipohoo sycc yvi'h kd, ho 
sentito un rumore sospetto nell’ingresso. Non saraun ladro?; ien— 
ki ga ayasiku natte kita^ il tempo è diventato minaccioso; fedire wa 

daizyoohu da to itte ivu ga - mono da, lui dice che va tene, ma 

io ho qualche duhhio; - nihongo de hanasita, parlava un giappo¬ 

nese molto stentato. 

a'yauku ^■^-) < )ì:< quasi, sul punto di:- kisya ni maniat¬ 

ta, ho preso il treno per un pelo; sinutokovo datta, c e man 
cato poco che morisse. 

a'zi gusto, sapore; totemo ii desu nee, che sapore 

squisito!; kono sakana wa - ga ii, questo pesce è saporito; don¬ 
na - ga. simasu ka, che gusto ha?; sio to kosyoo de o tuke- 

masita, l'ho condito solo con sale e pepe;- o mite tyoodai, 

assaggia un po' tu per favore; - no orw e da, e un quadro sug¬ 
gestivo ; iti-do kabu de -o simeim to yamerarenai , una volta 

provato il piacere del gioco in borsa non ci si può fermare. 

gJzia -Pif -F Asia: Toonan -, Asia sud—orientale ; Anurika 

syokoku, gli Stati afroasiatici. 

a'ziw^U h ^*5 T listi T /—w, aziwatteì{\) assaggiare, gustare, 

sperimentare: sio kagen o -, sentire sesta bene di sale; seesyo 

o bimgaku to site -, apprezzare la Bibbia come opera letteraria; 

zinsee no kanaeisa o -, provare le miserie della vita. 

Sziya ->■ azia. 

a'zukàVu /-u; azukatteiiQ) cfr. azukeru 1. oc¬ 

cuparsi di, prendersi cura di, tenere in custodia o in deposito. 
onimotu wa watasi ga azukarimasu, mi occupo io dei Suoi bagagli; 
ginkoo wa azukatta okane o kasite iru, le banche prestano i capi¬ 
tali loro affidati; kinzyo ni kodomo o azukatte kuremi hito ^ wa 
imasen ka, non c'è nessuno dei vicini che mi guardi il bambino? 
2. riservarsi, astenersi da: sono hito no namae wa sibaraku azu¬ 
katte iwanai koto ni simasu, per ora non faccio il suo nome / mi 
riservo di dire chi è 3. partecipare; soodan ni , prendere 

parte ad una consultazione; sono keekaku ni wa watasi mo azukatte 
imasu, anch’io collaboro a quel progetto // omaneki ni azukariy 
avigatoo gozaimasu. La ringrazio per l’invito. 

a'zuké'ru fSitè /-ru; azukete/{11.) affidare, incaricare 

cfr. azukaru: kane o ginkoo ni -, depositare il denaro in banca, 

kono ziken no kaiketu wa sensee ni - koto ni sita, la soluzio¬ 

ne della questione fu affidata al professore; muzukasii s^goto O 
azukerareta mono da, mi è stato assegnato un lavoro scabroso! 
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-ba idr (desinenza condizionale di verbi e aggettivi) 1. (( mo- 
si,)) ... -jba, (nelle proposizioni condizionali o ipotetiche del¬ 
l’eventualità o dell’irrealtà) se: mosi asita come ga hu:c'e -^ de- 

kakemasen, se domani piove, non esco; kayaku isya ni ike -, konna 

koto ni naranakattay se fossi andato subito dal medico, non mi 

sarebbe successa una cosa del genere; mosi yasukere - , kaimasu, 

se costa poco, lo compro; samukene -j mudo o simete kudasai, se 

sente freddo, chiuda la finestra; moo sukosi kootuu ga henvi na¬ 
na -, koko ni 8umu n da ga, se i mezzi di comunicazione fossero 

più agevoli, verrei ad abitare qui ; boku ga kimi nccra -, ikimasu 

ne, se fossi in te, ci andrei; denwa ga kakatte kitana -, yonde 

kudasai, se telefonano, per favore mi chiami 2. (nelle proposi¬ 
zioni ipotetiche della realtà con valore temporale, temporale-cau¬ 
sale, modale, strumentale; quando alla condizione segue necessa¬ 
riamente il risultato atteso) se, quando, ogni volta che: hanu ni 
nane -, hana ga saku, quando viene la primavera, sbocciano i fio¬ 
ri; okuzyoo ni agave -, Euzisan ga miemasu, salendo sul tetto, si 

può vedere il Fuji; Kyooto e ike -, kimatte Yamada-san no uti ni 

yovimasu, tutte le volte che vado a Kyoto, passo sempre da Y.; 

benkyoo-suve - koso, yoku dekivu yoo ni navu, solo studiando puoi 

diventare bravo 3. ( con valore avversativo o concessivo; quando 
non si è verificato il risultato atteso) ma, però, nonostante ciò: 
kuvu to iu kava matte ire -, otosata nasi da, l’ho aspettato per¬ 

chè aveva detto che veniva, ma non mi ha fatto sapere nulla; ame 
da to iu kava kasa o motte deve -—, nihonbave da, siccome mi ave¬ 
vano detto che sarebbe piovuto, sono uscito con l’ombrello, e in¬ 
vece è una bellissima giornata!; dave ka to omoe -, kimi ha, oh, 

sei tu? Mi chiedevo chi fosse 4. (nelle proposizioni correlative 

o disgiuntive) sia ... sia, ne ... né: sake mo nome -j tabako mo 

nomu, bevo e fumo; kave no kangae wà migi de mo nakeve -j hidavi 

de mo nai, le sue idee non sono di destra né di sinistra 5. (con 
valore condizionale restrittivo) se solo, purché: kimi sae yoke- 

've -j watasi wa kamaimasen, purché vada bene a te, per me è lo 

stesso; hisyo wa taipu sae uteve -, dare de mo ii to iu wake ni 

wa ikanai, per fare la segretaria non basta saper scrivere a mac¬ 
china; kippu wa katta sij zaseki wa yoyaku-site aim kava^ ato wa 

eki ni ike - ii n desu, ho già comprato i biglietti e prenotato 

i posti: non resta che andare alla stazioiae; kono kameva wa hui- 
vumu o maita ato syattaa o ose - ii, con questa macchina foto- 
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grafica, dopo aver fatto avanzare la pellicola, basta premere lo 
scatto; kuvuma no enzin o kakemi ni wa, kono kagi o mawaee ii, 
per mettere in moto la macchina, basta girare questa chiave ; S’iijwn 

sae yokere - ii to iu no ka^ purché le cose vadano bene a te, sei 

soddisfatto, eh! 6. (con valore desiderativo): spero che, vorrei: 

asita ante ga huranakere - ii n da ga^ speriamo che domani non 

piova; hayaku kite kurere - naa, spero che venga presto 7. (con 

valóre permissivo, esortativo): sonna ni ikitakeTeba^ ike H 
daToo y se vuoi proprio andare, fa* come vuoi; Ya/nada ga ikenake~ 

refcdj kimi ga ike - doo da, se Y. non potesse, vai tu, allora; 

zyaa^ soo sure - ii zya nai ka, bene, fai così 8. -ba ... hodo, 

più ... più ...: ike - iku hodo miti wa semaku naru, più si pro¬ 

cede, più la strada si restringe 9. -nakereba {-neba) naranai^ 
bisognare, dovere cfr. nakereba naranai: nitiyoobi ma kaisya ni 

ikanakere - naranai, bisogna andare in ufficio anche domenica; 

yoku kangaenakere - naranai, devi riflettere bene. 

ba'ài lir*)».-* situazione, circostanza, caso, occasione, e- 

ventualita, momento: ame ga hutta — wa kuruma de ikimasu, nel 
caso dovesse piovere, verrò in macchina; umaku ikanai mo ari~ 
masu, a volte non riesce bene; okane ni komaru yoo na ga 

attara, itu de mo watasi ni itte kudasai, se ti capita di essere 

a corto di denaro, dillo a me in qualsiasi momento; donna - ni 

mo awatete v)a ikenai, in qualsiasi situazione non bisogna mai per¬ 
dere la calma;- n'i’ yotte wa n'V~san~~niti okurete tuku, arriverò 

con due o tre giorni di ritardo; dipende dalle circostanze; toki 
- kangaete, itiban ii hoohoo o toranakereba naranai, biso¬ 
gna scegliere il metodo migliore, caso per caso; - ga da ka- 

ra, yukkuri-site wa irarenai, e un caso speciale; non c'è da per¬ 
der tempo; sore to kore to wa —— ga tigaimasu, i due casi sono 

diversi; anata no - to watasi no - to de wa zizyoo ga mattaku 

tigaifnasu, la situazione è completamente diversa a seconda che si 
tratti di te o di me ; wataS'Z- no wa doo site mo aa sinakereba 
naranakatta no desu, nella mia situazione dovevo assolutamente 
farlo. 

ba^' li'*'’ I. /s-/ doppio: yosan no - mo okane ga kakatta, 

è costato il doppio del previsto; - ni naru, raddoppiarsi; - 

ni suru, raddoppiare II. /suff • s. / (moltiplicativo) : ano kurwva 
wa kore yori 3 an~~~ mo nedan ga takai, quell'automobile costa al¬ 
meno il triplo di questa // hito iti - hataraku. Lavorare molto 

(per due). 

ba'ikin bacillo, batterio: kizuguti kara - ga 

haitta, la ferita si è infettata. 
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balorin (ingl. violin) violino: - o kiku, suonare 

il violino. 

bà'ka i±'*‘ /s.; ruzj rvL! 1. stupido, sciocco, pazzo:- 

da naa, kinri wa, che sciocco sei!; at-tu no - ni wa kormtta mono 

da., è un pazzo incorreggibile;- na koto o iu na, non dire stu¬ 
pidaggini!; - o mita no wa watasi dake da, chi ha fatto la fi¬ 
gura dello stupido sono stato io; ano ko wa minna ni - ni sare¬ 

te ini, quel bambino è preso in giro da tutti / nessuno dà impor¬ 
tanza a quel bambino;- mono (- yavoo), stupido!/ pezzo di cre¬ 
tino! 2. irrisorio, trascurabile: basu dai mo - ni naranai, 

neanche la spesa per l’autobus è trascurabile; kozeni da kara to 

itte, - ni dekinai. itiman—en mo tamarimasita yo, si tratterà 

di spiccioli, ma non è un'inezia. Ho messo insieme ben 10.000 yen! 

3. terribile, straordinario: kotosi wa - ni sanrui, quest'anno 

fa un freddo cane;- ni onaka ga suita, ho una fame da morire // 

kono nezi wa - ni natte ivu, questa vite è spanata. 

baT<abakasfi ii'tMirtr *l ' .Mì.fg.Wjiafii L l-kul 1. assurdo, ridico¬ 
lo, sciocco, insignificante: hakabakasikute hanasi ni nararuzi, è 
assolutamente ridicolo; bakabakasikute mono moienai,è troppo as¬ 
surdo per parlarne 2. esagerato: nan te - nedan da, che prezzo 

esagerabo! 

ba'karasfi L'.^ /-feu/ bakabakasii. 

bàikari /part./ ( meno esclusivo di nomi. Si usa general¬ 

mente nella lingua parlata, mentre nomi si usa principalmente nel¬ 
la lingua scritta) 1. circa: sore o mittu - kudasai, me ne dia 

due o tre 2. appena: ima tuita - desu, sono appena arrivato 3. 

sul punto di: kisya vxz syuppatu-suru - da, il treno sta per par¬ 
tire; Yamada wa nakidasan - no kao o site, tanomi ni kita, Y. è 

venuto a supplicarmi, quasi con le lacrime agli occhi 4. bakari 

ka, non soltanto ... ma anche: hansee-sinai - ka, waruguti o 

iikaesita, altro che pentirsi! Mi ha anche risposto insolentemen¬ 
te 5. soltanto, nient’altro che: kono goro wa ame - huru, in 

questi giorni non fa che piovere; sore - no koto de hara o tate— 

ru na, non arrabbiarti per così poco; gohusata - site orimasu, 

è tanto tempo che non ci vediamo / è tanto tempo che non ci sen¬ 
tiamo 6. ni, per il solo motivo, unicamente perchè: byooki- 

sita - ni Nikon ni ikenakatta, solo perchè mi sono ammalato, non 

sono potuto andare in Giappone 7. esprimere con un atteggiamento 
o un gesto senza parlare: watasi ga hanasikaketara, Yamada-san wa 
iya da to - ni yoko o muite simatta, appena cominciai a parlar¬ 

gli , Y., a rao' di rifiuto, si voltò dall'altra parte. 
baTckàiri bakari. 
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ba*i<etu {ingl. "bucket) secchio. 

ba'kkin rjÉ- multa: tyuusya -ihan de -ttiman-en no - o 

kakerareta (torareta), mi è stata fatta una multa di 10.000 yen 
per parcheggio in zona vietata. 

baTcudan tomba:-o otoeu, bombardare; bycoin ni 

- ga otita, una bomba è caduta sull’ospedale;- ga hca?etu—su— 

ru {=bakuhatu-suru)i la bomba esplode; - aeemee {=sengen), di¬ 

chiarazione esplosiva. 

ba'kudai ^;>s: /na, ni/ enorme, importante, tremendo: 

kondo no sensoo de sinda hito wa - na kazu ni nobotta , il nume¬ 
ro dei morti dell’ultima guerra è enormemente elevato;- na zai- 

san, una ricchezza immensa. 

ba'kuhatu {ir<lio 551^ esplosione, eruzione, scoppio;- (( o)) 

suru‘. koozyoo ga - sita, la fabbrica saltò in aria; kazanno -, 

eruzione vulcanica; kokwnin no hwmn ga tootoo - sita, lo scon¬ 
tento del popolo infine esplose; ikari ga - suim, si scatena la 

collera. 

ba'n^ % I. /s./ sera, notte:- no syokuzi wa voku-zi 

desu, la cena è alle I8; asita no -, domani sera; kinoo no -, 

ieri sera;-ni naru, si fa sera;- osoku, a tarda sera II. 

/pref./ tardo, avanzato, inoltrato: - syun, primavera inoltrata; 

- nen, ultimi anni di vita;- kon, matrimonio a tarda età III. 

/aus. num./ (per contare le sere o le notti, serie kxm): hito - 

temete kudasai, mi dia alloggio per una notte; hito - zyuu, per 

tutta la notte; huta - me, la seconda notte. 

-ban # /aus. num./ (per numeri di una serie: linee di 

autobus, targhe di automobili, numeri di telefono, ecc. serie on): 

eki no mae de 69 - no basu ni natta, davanti alla stazione ho 

preso il 69; uti no denwa wa Tookyoo kyuu iti iti-kyoku no hutasen 

gohyaku kutazyuu huta - desu, il mio numero telefonico è : Tokyo 

911-2522; migi kar>a go - me no hito ga Yamada-san desu, la quinta 

persona da destra è il sig. Y. 

bàVl^ # 1. sorveglianza, guardia;- (( o)) suru, sorve¬ 

gliare, servire in un negozio, ecc. ano tàbakoya de wa itumo mu- 

sumesan ga mise no - o site iru, in quella tabaccheria serve 

sempre la figlia del proprietario; boku wa kippu o katte kuru ka- 

ra, kimi wa nimotu no - o site ite kuve, io vado a comprare i 

biglietti, perciò tu stai attento al bagaglio 2. turno, posto in 

una fila o lista d’attesa: byooin no matiaisitu de - o matte i- 

taTOf soko e Yamada-san mo kita, mentre aspettavo il mio turno 
nella sala d’aspetto dell'ospedale, arrivò anche il sig. Y.; saa, 
kimi no - da, su, tocca a te; tyotto kaimono o sitekimasu kara. 
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watasi no - o totte o'Lte kadasai-, vado un momento a comprare una 

cosa: mi tenga il posto nella fila, 
banana (ingl. banana) banana. 

bafldo K (ingl. band) cintura, banda musicale:- o suru, 

mettere una cintura; - o simete (hazusite) kudasai, allacciate 

(slacciate) la cintura;- o yui*umeru, allentare la cintura; zya- 

zu -, complesso jazz. 

ba'hgoo x, r -) numero : heya no - wa ni~kai no zyuugo- 

ban desu, e la stanza numero 15 al primo piano;- zyun ni noJ^an- 

de kudasai, mettetevi in fila in ordine numerico; cZenwa-, nume¬ 
ro telefonico; zidoosya no -, numero di targa di una macchina. 

baTigumT $$1 programma di radio, televisione, cinema, 

teatri, concerti: terebi no - wa sinbun ni notte iru, i program¬ 

mi televisivi sono pubblicati sui giornali. 

baTìnTn guardiano:- o oku, lasciare qn. di guar¬ 
dia; ni - o tukevuy mettere un uomo di guardia a ... 

ba'fa ISSS rosa. 

ba'rabara I. /na, no, ni! in pezzi, in disordine, spar¬ 
pagliato, separato: tokee o - ni suru, smontare orologio; 

sensoo de kazoku ga - ni natte simatta, a causa della guerra, la 

famiglia si smembrò; minna no kokoro {kimoti) ga - da, tutti so¬ 
no disvmiti;- no kami no ke, capelli in disordine ll.barabara 

(( to)) /aw./: ame ga mado garasu ni - to ataru, la pioggia pic¬ 
chia sui vetri; warumono ga - to arawareta, alcuni mascalzoni 

spuntarono improvvisamente uno dopo l'altro. 

ba'ssuriJ Isuru; baseite/{l8) punire: sagi de bas- 

serareru, essere condannato per frode. 

bSsu (ingl. bus) autobus:- no teeryuuzyo, fermata d’au¬ 
tobus; kankoo -, pullmann turistico;- ryokoo, viaggio in 

pullmann. 

ba'syo WUi 1- posto, luogo, località, spazio: hyooin no 

aru - o osiete kudasai, per favore, mi indichi dove si trova 

l’ospedale; sukosi tumete Yamada-san no suwaru - o akete ku¬ 

dasai, stringetevi un po' e fate posto per Y. 2. luogo o circo¬ 
stanza in cui si incontrano molte persone, cerimonie ufficiali, 

ecc.: lamada-san no kekkon siki ni demasita ga, aa iu - ni na- 

rete inai kara, totemo tukaremasita, sono andato al matrimonio 
del sig. Y. , ma mi sono snancato non essendo abituato a tali ceri¬ 
monie 3. torneo di "sumo": kon - wa dare ga yuusyoo-suri^ daroo 

ka, chi vincerà questo torneo? 

bStaa '<:Y— (ingl. butter) burro:- o pan ni nuru {tukeru), 

spalmare il burro sul pane. 
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ba'ti’ punizione, castigo: namakete ita -de, siken 

ni otita, la sua pigrizia è stata punita: è stato bocciato;- ga 

ataru (- ni ataru) ^ essere punito; omae no yoo na - atari wa 

dete ike, disgraziato che non sei altro, vattene! 

bàJtu ST] pena, punizione: hito o korosita mono wa omoi - 

o ukenakereba naranai, chi uccide deve essere punito severamente; 

kami ya hotoke ga hito ni ataeru o "boti" to iu, le punizioni 

che il cielo manda agli uomini sono chiamate '’bati". 

b^ddo -y K (ingl. bed) letto:- ni neruy dormire su un let¬ 
to; yuube wa zyuu-zi ni - ni huzitta, ieri sera mi sono coricato 

alle 10; daburu -, letto matrimoniale. 

be'ekoku gii stati Uniti d'America. 

b^ki /part./ dovere: kimi koso boku ni ayamaru - da, sei 

tu che devi chiedere scusa a me!; sonna koto wa otoosan ni iu - 

zya nai, queste non sono cose da dirsi a un padre! 

-ben ^ -ben. 

b^go difesa, patrocinio;- (( o)) suru: haha wa i- 

tumo titi no mae de watasi o - site kuremasita, mia madre mi ha 

sempre difeso di fronte a mio padre; (dall ’avvocato) wafast no- 

o site (-o hikiukete) kudasaimasu feo, vuole assumere la mia di¬ 

fesa? 

be'ngó'si '<A.z'L avvocato: kondo no saihan de wa Yamada 

- gq Tanaka no bengo ni tatù, in questa causa l'avvocato Y. di¬ 
fenderà T. 

beTikyoo ^ ì. ò - (( o)) suru 1. studio: ano hito wa a- 

tama wa ii ga, - wa kivai da, è intelligente, ma non gli va di 

studiare; uta no - ni Itavia ni kimasita, sono venuto in Italia 

per studiare canto;- sisugite, atonia ga itaku natta, mi è venu¬ 
to mal di testa per aver studiato troppo;- ka, /s./ studioso ; 

siken -, preparazione per gli esami 2. vendita a basso prezzo: 

dekiru dake - simasu yo, Le farò il miglior prezzo possibile. 

beTiri /s.; na, ni! conveniente, comodo, utile: fcono 

zisyo wa gaikokuzin no - o kangaete tukutta -mono desu, questo 

vocabolario è stato fatto appositamente per gli stranieri; kono 

uti wa gasu mo suidoo mo nakute - ga warui, questa casa non è 

comoda: mancano persino l'acqua e il gas; kootuu sae - naraba, 

uti wa semàkute mo kamawanai, non importa se la casa è piccola, 
purché la zona sia ben collegata. 

be'nzyo iSpIr gabinetto, latrina, 

bevuto (ingl. belt) cinta, cinghia, 

belto -~< y ^ -V beddo. 

be'tu ;^ij /s.; na, no, ni! 1 . differenza, distinzione, di- 
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scriminazione : gakkoo ni wa koovitu to siritu no - ga aruy le 

scuole si listinguono in pubbliche e private; tyuuya no - naku 

hatarakuy lavorare senza far distinzione fra il giorno e la notte; 
danzyo no - naku kyooiku ga ukerareru, la stessa istruzione vie¬ 
ne impartita ad ambo i sessi; kuvasu - ni navando kudasait al¬ 

lineatevi secondo la classe; kono byooki ni kakatta hito o nenx‘ee 
- ni site miru to, tugi no hyoo no yoo ni narimasu ^ nella seguen¬ 
te tabella abbiamo suddiviso i pazienti affetti da questa malattia 

secondo l'età 2. altro, separato, diverso; sore wa - no koto 

da., questo è tutt'altra cosa; sensee wa gakusee to wa - no tate- 

mono ni sunde iru, gli alloggi degli insegnanti sono separati da 

quelli degli studenti; kore wa sore to wa - no kami ni tutunde 

kudasai, me li incarti separatamente; - ni yoi hoohoo ga aru to 

omou kara^ moo tyotto kangaesasete kure, credo che ci sia un altro 
sistema; lascia che ci pensi su ancora un po'. 3. speciale, par¬ 
ticolare, eccezionale: anna atama no ii ko wa - da ga, hutuu no 

seeto ni wa kono mondai wa muzukasii , quel ragazzo tanto intelli¬ 
gente è un'eccezione ma,per la media degli alunni, questo problema 
è difficile; yoru made hataraku to^ - ni okane ga moraeru, la¬ 

vorando fino a tardi posso guadagnare del denaro extra 4. a par¬ 
te: zyoodan wa - to site, a parte gli scherzi 5. - ni + neg., 

non particolarmente, niente di speciale: kyoo wa ni saniti to 
wa omoimasen, non mi pare che oggi faccia particolarmente freddo; 

"Ima isogasii?" "lya, - ni", "Hai da fare adesso?" "No, niente 

di speciale". 

betubetu yijyil /nOj no, ni! separatamente, individual¬ 
mente: Yamada to watasi wa - no kuruma ni notte, Ginza e itta, 

Y. e io andammo alla Ginza, ognuno con la propria macchina; doo 

site mo issyo ni ikenakereba, - ni itte, nrukoo de aimasyoo, se 

non è proprio possibile andare insieme, andiamo ognuno per conto 
proprio e ci incontriamo là. 

bTiru t'—(oland. bier) birra:- o ip-pon {san-bai) norm, 

bere una bottiglia (tre boccali) di birra; - o tugu, versare la 

birra in un bicchiere; - o ip-pon akeru, aprire, scolare una 

bottiglia di birra. 

-biki c/è E -hiki. 

bTkko M 1. zoppo:- o hiku, zoppicare; kare wa - 

da, egli è zoppo; kare iM kootuu ziko ni atte, ni natta, è di¬ 
ventato zoppo per un incidente stradale 2. asimmetrico, spaiato: 
kono kutu wa - da, queste scarpe sono disuguali. 

biT^klJri-suru isuru; bikkuri-site/{lQ) essere stu¬ 

pito, sorpreso, colpito, meravigliato: Tookyoo no hito no ooi no 
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ni wa b'ùkku'pi-sita y mi ha impressionato la gran folla di Tokyo; 

- yoo na takai. nedan na node^ kccu no o yamemasitay il prezzo era 

esageratamente alto e ho rinvinciato a comprarlo; kyuu ni kuni e 
kaettOj ryoosin o bikkuri-saseta, ho fatto una sorpresa ai miei 
genitori tornando all'improvviso al paese; bikkuri-site, con aria 
stupita; con grande sorpresa; bikkuri-sita kao o aM.ru y fare lona 
faccia stupita. 

bi'myoo n Ina, ni! delicato, fine:- na kakehiki y 

espediente sottile, tecnica scaltra, mossa diplomatica; koko ga 

hizyoo ni na ten duy questo è un punto molto delicato; kokusai 

kankee ga ni natta, le relazioni internazionali sono diventa¬ 
te delicate. 

bl’n ift bottiglia, barattolo (di vetro):- no huta o 

suru isimeru) y tappare (chiudere) vma bottiglia;- no huta o to- 

ru (nuku) y aprire (stappare) una bottiglia;- ni tumeru, riempi¬ 
re una bottiglia;- zume no marne y fagioli in barattolo; uisukii 

o hito - akete simattOy scolammo una bottiglia di whisky; aki -, 

bottiglia vuota; ka -, vaso da fiori. 

bTnboo /s. ; m, nij povertà;- (( oJ) sia*u: - ga 

suki da to iu hito wa inai, a nessuno piace la povertà; ikura ha- 

taraite mo, - kara nukedasenai, per quanto lavori, non riesco a 

tirarmi fuori dalla miseria; kare wa umarete kara - sita koto ga 

naiy da quando è nato, non ha mai conosciuto il bisogno; kare wa 
situgyoo-aite kazoku ni - sasete iruy essendo disoccupato fa sof¬ 
frire la miseria alla famiglia; sukkari - ni natte aimatta, cad¬ 
de nella più nera miseria;- gurasi, vita di stenti;- nin, /s./ 

povero. 

bTru h'/u ( abbr. dell'ingl. building) grande costruzione, edi¬ 
ficio (di stile occidentale). 

bi^uk^tto V (ingl. biscuit) biscotto:- o yaku, cuo¬ 

cere dei biscotti (al forno). 

bità'min ìz i > (ingl. vitamin) vitamina:-torw, assumere 

le vitamine (naturali degli alimenti);- zai. o nomu, prendere dei 

preparati vitaminici. 

bi'yó'oin salone di bellezza, parrucchiere. 

bi’zin bella donna: kanozyo wa nakanaka no - da, 

quella donna è molto bella; - konkuuru, concorso di bellezza. 

boku *3r< (M) /pron. pers./ (I persona sing. ) V^atakusi . 

b5kusi i'i‘< L Sfollili prete protestante. 

-bon ti'A ^ ^ -hon. 

bo'h'ya'ri indistinto, vago, distratto, confuso, stupido 

I. /aw./ (= bon'yari to) : tooku no yama ga - mieru, si vedono 
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indistintamente i monti lontani; kesa wa atama ga - S'Ite 'ivu , 

stamane mi sento la testa confusa; sonna tokoro ni- - tatte im 

tOy kuruma ni hikaremasu yo, se te ne stai in quel punto con la 

testa fra le nuvole, ti farai investire da qualche macchina; - 

site ite uti no mae o toorisugite simatta, siccome ero distratto, 

ho proseguito oltre la mia casa; kinoo wa iti-niti - kuvasita, 

ieri ho passato la giornata senza fare nulla ( stupidamente) II. 
/s./ kare hodo no - wa seken ni soo wa inai, sono poche al mon¬ 

do le persone distratte come lui. 

bo'o a'i W bastone, asta:- de tataku {naguru), col-pire con 

un bastone; "harm" to iu zi wa saisyo ni yoko no o san-bon 

hiku, nell'ideogramma di "haru" si tracciano prima i tre tratti 

orizzontali; iti-niti-zyuu aruita node, asi ga - ni natta, ho 

camminato tutto il giorno, mi sento le gambe come duepezzi di le¬ 
gno // issyoo o - ni huipu, rovinarsi la vita //- anki-surm j 

imparare a pappagallo. 

bo'òru .-h—/u (ingl. ball) palla:- o nageru ( toru, keru) , 

lanciare (prendere, calciare) la palla, 
bo'ósan tis/v boozu n.i. 

bobsi (it'i L W r- cappello, berretto:- o kaburu, mettersi il 

cappello; - o toru, togliersi il cappello; - o nugu, toglier¬ 

si il cappello, fare tanto di cappello. 

bó'oto it— (ingl. boat) barca:- o kogu, remare. 

bSozu 1 .prete buddista (= oboosan) •. oboosan o yonde, 

okyoo o agete mo-nau, chiamare il bonzo per recitare le preghiere; 

namagusa -, monaco poco ligio alle regole, libertino, gaudente. 

2. testa rasata: - atama, testa rasata; atama o - ni suru, ra¬ 
dere i capelli 3. bambino: .uti no -wa itazura de syoo ga nai, 

ÀI mio bambino è un monello incorreggibile; itazuva -, monello. 

bo'tan rK > (port. botao) bottone:- o kakeru, abbottonare; 

- o tukeru, attaccare un bbttone; - o hazusu, sbottonare; - 

ga toveta, si è staccato un bottone; ereheetaa no - o osu, pre¬ 

mere il bottone dell’ascensore. 

bu" .h I. /s./ 1. grado di spessore: - atui hon , libro 

grosso, con molte pagine 2. probabilità di successo: - ga ii, 

essere favorito, avere dei punti a proprio vantaggio; - ga wa- 

rui, essere sfavorito, essere svantaggiato; kono syoobu wa kimini 

- ga ami, in questa partita hai buone probabilità di successo / 

in questa partita tu sei favorito II. /aus. num./ 1. parte, por¬ 
zione: satoo to mizu o siti - to san - no wa-pi de mazevu, scio¬ 
gliere T parti di zucchero in 3 parti di acqua; sigoto wa ku - 

doori dekite imx, il lavoro è quasi finito 2. 1% (l/lO di waj‘i)\ 
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san-wavi go , 35% 3. I/IO di sun (il sun è una misura di lun¬ 
ghezza pari a circa cm. 3,3): go guvai no nagasa no musi, un 

insetto lungo un centimetro e mezzo 4. l/lO di grado: netu ga 

sanzyuuhati-do nana - mo avu , ha una temperatura di 38 e 7 • 

bu-^ .ìv /pref./ (con valore privativo) cfr. hu-:- kakkoo 

na yoohuku, vestito senza linea, brutto, che sta male;- kiyoona 

hCto, uomo senza tatto, malaccorto, pasticcione; - yoozin, insi¬ 
curezza; - sàhoo, scortesia. 

bu-^ M /pref./ (con valore privativo) cfr. : ano mise wa 

- aisoo na node^ okyaku ga amari konai, quel negozio ha pochi 

clienti perchè i commessi sono scortesi;- ree na yatu da, è un 

villano, un insolente. 

• -bu .ir su /aus. num./ (per le copie di giornali, libri, ecc.): 

kono hon wa hyakuman - ureta, si sono vendute un milione di copie 

di questo libro. 

biJbun -i.'-ir/v parte, porzione: kono isu wa asi no - ga 

tetu de dekite ivu, le gambe di questa sedia sono di ferro;- hin, 

parti di un meccanismo, accessori, pezzi di ricambio; feiwi iken 

wa - teki ni wa matigai mo aru ga^ zentai to site wa tadasii, il 

tuo punto di vista è sbagliato nei dettagli, ma, nel complesso, è 
giusto. 

bu8oO llU4a uva:- o twm, vendemmiare; syu, vino; 

- no ki, vite. 

bJki .;rè arma:- o totte tatakau, prendere le armi e 

combattere; aite no - o toriagevu, disarmare 1 'avversario; nami- 

da wa onna no - da, le lacrime sono armi femminili; ano hito wa 

eego no tikara o - ni site ii sigoto ni tuita, ha trovato un 

buon lavoro grazie alla sua conoscenza dell’inglese. 

buìcka -i.'o*' prezzi: Tookyoo wa - ga tàkai, i prezzi a 

Tokyo sono alti;- ga agatte, kurasinikuku natta, con l'aumento 

dei prezzi la Vita è diventata difficile. 

bJn MA, I. /s./ 1. parte, quota: hosikevehay watasi no 

- mo agemasu, se la vuoi, ti do anche la màs -, tomodati no 

- mo havatta, ha pagato anche per gli amici; tanin no - mode 

hataraku, fare anche la parte di lavoro altrui 2. parte, frazio¬ 
ne: nokotta - wa tyokin-suru, mettere da parte l'eccedenza 3. 

situazione: kono - narOj is-syuukan gurai de genki ni naru de- 

syoo, se continua di questo passo, in una settimana sarà guarito; 

hitori de seekatu-suru - ni wa komaranai, siccome vivo da solo, 

non ho problemi 4. posizione sociale o nella famiglia:- ni su- 

gita seekatu o suvu, avere un tenore di vita superiore alla pro¬ 
pria posizione sociale; sorezore no - ni oozite okane o dasite 
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kudasai, ognuno paghi una quota secondo il suo grado 5. dovere: 
gakusee to site no bun o tukuse, fai il tuo dovere di studente 

II. /pref./ succursale:- koozyoo, succursale di fabbrica;- 

koo, scuola succursal III. /suff. s./ 1. koohH ni-hai - de 

sanbyaku-en desu, due caffè vengono 300 yen; san-nin - noryoori, 

pranzo per tre persone; iti—nen - no syuunyuu, reddito annuo 2. 

componente, contenuto: too - no ooi kudamono, frutta molto zuc¬ 
cherina; karada no naka no sui - ga tarinaku naru to, nodo ga ka- 

waku, si ha sete quando il contenuto idrico del corpo si fa insuf¬ 
ficiente; arukooru - no sukunai sake, sakè a bassa gradazione al¬ 
colica 3. parte: tui'ka - wa asita oharai-simasu, il supplemento 

lo pagherò domani 4. posizione: oya - to ko -, capobanda e ac¬ 

coliti IV. /aus. num./ {per indicare il denominatore di una fra¬ 
zione): san - no iti, 1/3; heya o ni - suru, dividere una stanza 

a metà. 

bu'nbo'ogu J.-Ais -ì <- articoli di cancelleria:-i/a, carto¬ 

leria, cartolaio. 

biJngaku letteratura:- sya, /s./ letterato, uo¬ 
mo di lettere; koku -, letteratura giapponese; - hakusi, do¬ 

cente di lettere. 

bJnka .ir/L.** cultura, civiltà:- no hiraketa tihoo, ^se- 

se culturalmente sviluppato; - teki, culturale, moderno, progre¬ 
dito; - teki na seekatu ni akogai'ete, inaka o tobidasita, ane¬ 
lando alla moderna vita di città, venni via dalla campagna; - 

zyuutaku, una casa moderna; hattatu-sita -, una civiltà progre¬ 
dita; takai - o motu kuni, una nazione ad alto livello cultura¬ 

le. 

bu'nmee civiltà:- koku, un paese (nazione) ci¬ 
vile; Kureta -, civiltà cretese. 

bÙVieyoo AtA,Lx'> periodo (gram.), frase, componimento , 

stile: ano sensee wa wakaviyasui - o kaku, quel professore ha 

uno stile molto chiaro;- o tukuru, fare un componimento; Ycava- 

da-san wa - ga miai, Y. ha uno stile elegante. 

bJrasi •7'v-> (ingl. brush) spazzola: yoohuku ni {kaminoke ni) 

- o kakeru, spazzolare un abito (i capelli). 

bu'ré'ekl —^ (ingl. brake) freno:- o kakeru (?iwmw), fre¬ 
nare; - ga kikanai, i freni non funzionerò. 

-buri Itó') /suff. s./ 1. genere, maniera, stile: nessin 

na benkyoo -(5a, è un modo intenso di studiare; no seeka¬ 
tu - o sivaberu, esaminare il genere di vita degli studenti; eda 

- no utukusii matu, pini con rami dalle forme eleganti ; te - de 

siraseta, gliel'ho fatto capire a gesti; kanasisoo na kuti - de 


34 


hanasita, parlò con accento doloroso; uvesisoo na hanasi. -da, è 

un modo di parlare gioioso; kare wa otoko - ga -ii^ è un bell'uo¬ 

mo; kare wa kane no harai-p-purt ga warui^ egli non paga in modo 
corretto 2. dopo un intervallo di ... (espressione usata quando 

si vuole dar risalto alla durata): go-nen - ni Nihon ni kaetta, 

tornai in Giappone dopo un'assenza di 5 anni; ni-syuukan - de 

byooin o deta, dopo due settimane ho lasciato l'ospedale; sibara- 

ku - de depaato e itta ga^ naka wa sukkari kawatte ita, era un 

bel po' di tempo che non andavo ai grandi magazzini e ho trovato 
l'interno tutto cambiato; zuibun sibaraku - desu nee, è un seco¬ 
lo che non ci vediamo!; anata to oai-suru no wa nan-nen - desyoo 

ka, quanti anni sono che non ci incontriamo! 

bu'riki Vij (oland. blik) lamiera stagnata, latta, 
bu'ronzu bronzo. 

busyoo i i Mb'-i /s.; na, ni! indolenza, pigrizia, ne¬ 
gligenza, trascuratezza;-(( o)) suini: umaretuki - na hito day 

è una persona pigra per natura; samii asa wa - site, kao o ara- 

wanai y quando fa freddo la mattina non ho voglia di lavarmi la 
faccia; hude - de kuni no oya ni mo tegami o kakanaiy è così pi¬ 

gro nello scrivere che non manda una lettera neppure ai genitori. 

buia Mtz maiale: - no yoo ni hutoruy ingrassare come un 

maiale; - nikUy carne suina. 

bfftai scena, palcoscenico: kare wa zyuuroku-sai de 

hazimete - ni tatto (- o hunda ), ha.debuttato sulle scene a l6 an¬ 
ni; - ga tookute yoku mienakatta, ero lontano dal palcoscenico 

e non vedevo bene; sekai gaikoo no - de katuyaku-suruy avere una 

parte attiva sulla scena della diplomazia mondiale; kono syoosetu 

no - wa Kyooto dOy questo racconto è ambientato a Kyoto; kyoo 

no kaigi wa Yamada-san no hitovi - dottay il sig. Yamada è stato 

il vero protagonista della riunione di oggi. 

bJtu /-u; buttelilO) 1. colpire, ■picchiare: Taroo-tyan ga 

watasi no atama o butta no yo, T. mi ha dato upa botta in testa 
2. parlare: enzetu o butu, tenere un discorso^ 

buludan altare buddista familiare: maiasa - ni 

hana to osenkoo o agete imasUy ogni mattina offro fiori e incenso 
all'altare. 

bulukaru /-w; butukatte/{^) 1. scontrarsi, cozzare, 

contrastare: densya to basu ga bwtukatte, hito ga oozee sinda, 
l'autobus si è scontrato col tram e ci sono stati molti morti; 
isi ga atama ni butukatte, kega o sita, la pietra lo colpì alla 
testa ferendolo; kekkon mondai de titi to iken ga butukattOy c'è 
stato un contrasto di idee con mio padre a proposito del mio ma- 
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trimonio 2. incontrare, imbattersi: muzukaeiL'i mondai, ni -, im¬ 

battersi in una questione difficile; kessyoo de Itaria tiimu wa 
Huransu tiimu to butukattej katta^ la squadra italiana si è incon¬ 
trata nelle finali con la Francia ed ha vinto 3. affrontare: to- 
nikaku tyokusetu hutukatte hanasi o sita hoo ga ii, comunque, è 
meglio trattare direttamente 4. coincidere: zannen. kondono sai- 
zitu loa nitiyoo to hutukatte iru, che peccato I la prossima festi¬ 
vità capita di domenica; hoka no kai to hutukatte^ doo site mo sa¬ 
tira e ukagaemasen, non posso assolutamente venire perchè ho un'al¬ 
tra riunione. 

bu'zi /s.; naj nil sicurezza, pace, tranquillità, sen¬ 
za incidenti, senza danni: mainiti kazoku no - o inette iru, 

prego ogni giorno per il bene della mia famiglia; - ni Nikon ni 

tukimasitay sono arrivato in Giappone senza incidenti; kekkon si- 
ki wa - ni sumimasita, la cerimonia nuziale si è conclusa feli¬ 
cemente; anata no - na kao o mite ansin-simasita^ solo a veder¬ 

ti sano e salvo, mi sono tranquillizzato; hako wa kowarete imasita 

ga^ nakami wa - desita, la scatola era rotta, ma il contenuto 

era in buono stato. 

bu^yoku offesa, insulto;- suìnt-. hito o - suru 

na, non insultareI; Yamada-san wa Tanaka-san ni - saa^ete^ hara o 

tateta, Y., insultato da T., si è infuriato;- o kuwaeru, col-pi- 

re con un insulto;- o ukeru, ricevere un insulto, subire un'of¬ 

fesa. 

byo'o v^'ì. -j f'i-’ minuto secondo, grado (unità di misura angola¬ 
re): hyaku-meetoru zyuu - no kabe wa tui ni yaburareta, il record 

dei 10 secondi nei 100 metri è finalmente crollato. 

byobin ospedale, clinica: hayaku - ni ireta 

hoo ga ii, è meglio ricoverarlo subito in ospedale; iti-nenkan mo 
- ni kayotta kedo, yokunaranai, è da un anno che vado all’ospe¬ 
dale, ma non sono ancora guarito; okagesama de kinoo - o demasi- 

ta, grazie al cielo, sono uscito ieri dall'ospedale; Yaff?acia-san wa 

hito-tuki mae ni - o deta bàkari na nonij mata - ni haitta 

soo desu, Yamada è uscito dall’ospedale appena un mese fa, ma mi 
hanno detto che è stato ricoverato di nuovo. 

byo'oki è malattia;- (( o)) suru: haha wa sukosimae 

kara - desu, da un po’ di tempo mia madre è malata; otoosama no 

go - wa ikaga desu ka,, come va la malattia di Suo padre?; tetora- 

kisugite - ni natta, si è ammalato per troppo lavoro; titi wa 

san-kagetu mae kara - de nete imasu, papà è a letto malato da 

tre mesi; - wa sukkari naotta, è completamente guarito; iya na 

- ni kakatta mono da, che malattia fastidiosa mi sono preso! ; 
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kono - o naosu kusuri. wa na-ù, non ci sono medicine per questa 

malattia; omoi [karui) -, malattia grave (leggera); yuube kara 

- ga kyuu ni omoku navi^ asita no asa triade motu ka doo ka waka- 

rimasen, da ieri sera la malattia si è aggravata improvvisamente 
e non so se potrà arrivare fino a domani mattina; keeba ga ano o- 
toko no -(ia,‘le corse dei cavalli sono la malattia di quell'uo¬ 

mo . 

byo'onin trs. ììza. tMK malato: ie ni - ga arimasu node, asita 

no hai ni wa deraremasen, siccome a casa c'è un malato, domani non 

posso andare alla riunione; ano hito wa itwno - no yoo na kaoi- 

ro 0 site iru, ha sempre l'aspetto di una persona malata; osake o 

nonde inai toki wa marude -<ia, quando non beve il sakè, sta 

proprio male; yuube hito-ban-zyuu - no kango o sita, ho assisti¬ 

to un malato per tutta la notte. 
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da cfr. daroo, datta, de, de aru, desu, nara(ba), node, 

zya (segue sostantivo, no, hurUj made^ hakaTi-^ nado^ hodOj kurai, 
guraij soo, yoo^eca.) I. /copula; eie/( 15) 1. eia (aff.) essere: ko- 

ve wa Nikon no enpitu -, questa è una matita giapponese; kare 

wa itariasin - feara, supeingo wa sukosi wa wakaru daroo, dato 

che è un italiano, dovrebbe capire qualche cosa di spagnolo; soo 

- yo> kare ni wa sonna okane ga aru wake ga nai, hai ragione, è 

impossibile che abbia tanto denaro; doo -, kono e wa, che ne di¬ 
ce di questo quadro?; asita sutovaiki -ito, syuppatu dekinai, se 

domani c’è sciopero non possiamo partire; kare xùa byooki - soo 

-, dicono che sia inalato; ame - ka yuki - ka wakaranai, non 

vedo bene se piove o nevica; ikura kodotno -to site mo, kore ku- 

rai no hon wa yomeru daroo, anche un bambino dovrebbe essere in 

grado di leggere questo libro; kore wa kimi no - yo, questo e 

tuo!; kami - mono, yabureru hazu -, dato che è di carta, non 

poteva che rompersi 2. de wa nai, zya noi (neg.), non essere: 
are wa Yamada de wa noi, quello non è Y.; sono otoko wa Yamada de 
wa nakatta, quell'uomo non era Y.; betu ni sansee zya nai to wa 
iwanai ga, moo sukosi kangaete miyoo, non dico che non sono d'ac¬ 
cordo, ma vorrei pensarci ancora un pomaa, Haruko-san zya nai no, 
ma non sei H.? II. n((o)) da, na n((o)) da 1. (dichiarativo-cau- 

sale) : doko no kuni de mo okonatte iru n -, waga kuni de oko- 

natte warui wake wa nai, si fa in tutti i paesi, perciò non c’è 
ragione perchè non si debba fare anche da noi; takusii de itta no 

-j maniatta daroo, è andato in tassì: deve essere arrivato in 

tempo; kimi wa moo otona na no -, sonna kodomo-zimita koto o si¬ 

te wa ikenai, tu sei grande ormai. Hon devi fare queste bambinate 
2. (narrative-descrittivo) haha ni wa sore ga taerarenai no datta, 
la mamma questo non lo sopportava 3. (raforzativo-enfatico): mo- 
tiron wareware ga kimeru n -, naturalmente siamo noi che deci¬ 
diamo; saa, nigeru n -, su, scappa, presto! 

-da -y -ta. 

da’ ga /cong./ ma, però: sinamono wa tasika ni ii. - ne- 

dan ga takasugiru, l'articolo è senza dubbio buono, però il prez¬ 
zo è eccessivamente alto-, watasi XM. nan-do mo titi ni tanonde rnita. 
-j titi wa doo site mo yurusite kurenakatta, ho pregato mio pa¬ 
dre ripetutamente, ma non mi ha assolutamente voluto dare il per¬ 
messo . 

da^eki colpo: kare wa aite no kao ni ip-patu - o 


38 


kuvJaeta, egli assestò un colpo al viso dell’avversario; teki. ni 
ookincc o wtaerUy infliggere un duro colpo al neir.ico; seesinie— 
ki ni ookina o ukeru, sulire un grave trauma psichico; tekiwa 
ookina o koomutta, il nemico ha ricevuto un duro colpo. 

dai^ I. /s./ 1. generazione , era:- ga km^aru, il 

successore subentra nella proprietà (titolo, diritti, ecc.); senzo 
òli, ereditariamente, di padre in figlio; kono uti wa sohu no 


ni tcctiìTìusito , questa casa è stata costruita all'epoca di mio 
nonno 2. costo, spesa: o W(Z ikuva desu ka^ quanto le devo?; 

kon -, spesa per i libri; kusuri -, spesa per le redicine II, 

/comp./ 1. tempo, epoca: ko -, epoca antica; fcin-,epoca moder¬ 
na; gen -, l'epoca presente 2. anni d'età, periodo di tempo : sj/u- 

u no syoonen, giovanetto sotto i 20 anni, "teen ager"; yonzyuu 

no otoko, uomo sulla quarantina; nizyuu-nen -, gli anni venti 

( 1920 — 1929 ) III. /aus. num./ (per contare le generazioni, serie 

on) : zyuu kakatte kizukiagsta zaisan o kai’e iti - de nakusite 

simatta, in una sola generazione, ha dilapidato il patrimonio di 
dieci generazioni. 

dai ± I. /s./ grande:- wa syoo o kaneru, il più con¬ 
tiene il meno; tamago wa - syoo awasete sanzyuk~ko gurai am, ci 

sono una trentina di uova, fra grandi e piccole;- no otoko ga 

naku nan te ntittomonai, è una vergogna che un adulto pianga ;ka:re- 

va wa - no nakayosi da, sono grandi amici II. /pref./ grande: 

- gakusya, un grande studioso; - gaisya, una grande ditta; si- 

goto wa - seekoo desita, il lavoro è riuscito molto bene;- zin- 

butu, un grand’ucano, un grande personaggio III. /suff. s./ grandez¬ 
za, formato, taglia: kono kami o hagaki - ni kitte kudasai , ri¬ 

taglia questo foglio in nezzi della grandezza dn una cartolina. 

dai /part./(M) 1. (interr. di da)-, sore wa nan -, 

che cosa ò quello? 2, (usato dai bambini per da)-. sore wa boku 
no - j è mio! 

dà*!^ è I. /s./ base, supporto: nani ka - o mottekite 

kudasai, portami qualche cosa su cui poggiarlo II. /comp./ kisyo- 
o -, osservatorio meteorologico; tewion-, osservatorio astrono¬ 
mico; nrihari -, coffa o torre di vedetta III. /aus. num./ ( per 

contare automobili, macchine, elettrodomestici, ecc. serieon): ku- 

rima ga yon - tomatte imasu, ci sono quattro automobili ferme. 

da'i^ ® soggetto, tema, titolo:- suvu, intitolare, essere 

intitolato; ano eega wa - dake o mim to omosirosoo da, a giudi¬ 

care dal titolo, sem.bra un film interessante; "Nikon no bunka" to 

- suru hanasi o kiita, ho sentito una conferenza sul tema: " La 

cultura ^apponese"; - mee , titolo (libri, articoli, film). 


39 



da^- ® /pref./(ai numeri ordinali) s-iken no - vt'i-ni-t'i 

( - iti-niti-me) , primo giorno di esame;- ni.-z'l eekai- ta'i-sen y 

seconda guerra mondiale. 

daTbu abbastanza, molto:- yoku nccT'iTnas'ùta, , sto 

molto meglio;- atuku nar'imasita nee, fa davvero un gran caldo. 

dalbiJbun /v la maggior parte: kono gakkoo no ses¬ 
to no-toa omevikazin desuy la maggior parte degli studenti di 

questa scuola sono am>ericani; i,t'ihubun no hi-to ga hantcc'ù—S'ito, da— 

ke dOy - no hito wa sansee-sitOy soltanto alcuni si opposero, 

ma la maggioranza approvò; S'igoto wo dek'ite 'ivu, la maggior 
parte del lavoro è conclusa. 

da'idokoro cucina (stanza). 

da'ìgaku Università:- ni haivu, entrare all’U¬ 
niversità; - o deruy terminare l’Università; sotugyoo-go wa 

ni nokoru tumori desu, dopo la laurea bo intenzione di restare 

apq ’ Università ; kono govo wo - mods ikxi ìvLto go ooku nottOy in 

questi ultimi tempi, è alimentato il nuit:ero degli studenti che ar¬ 
rivano all’Università; - see , studente universitario. 

dèli iti m-~ innanzi tutto:- ni kangaenakerebo nara- 

nai koto wa kenkoo da, prim;a di tutto bisogna pensare alla salute; 

ano hito wa kirai da. - ano kao ga ki ni kuwanai, quell' uomo 

non mi piace: per cominciare, ha una faccia antipatica. 

dà'iku /!'■'< /tX falegname, m.uratore:- doogu, arnesi da fa¬ 
legname; nitiyoo -, falegname dilettante. 

da'isuki /na/ che piace m,olto, il preferito: ko- 

ve wa watasi no - na kimono desu, questo è il mio Vlmono prefe¬ 
rito; ano hito wa ongaku ga - desu,^\i piace molto la musica / è 

appassionato per la musica. 

da^tai •JcW': in generale, per la mia ggior parte, nel com¬ 
plesso: sigoto wa - owarimasita, il lavoro è quasi terminato; 

- yoku nite imasu, più o meno si assomigliano; no koto o tu 

to ... , per riferire i fatti essenziali ... ;- omae ga warui n 

da, del resto, è colpa tua! 

daTti'n /s.; na^ ni! ardito, audace: na hito, 

uomo coraggioso;- na uso, una impudente menzogna. 

daTt^oryoO /!''■'t ì ') x '> Capo dello stato. Presidente : 

Reoone -, il Presidente Leone. 

daTz? :k:-# /s,;na, no, ni/ 1. importante, prezioso; doo- 

zo o - ni, si riguardi / abbia cura della Sua. salute; na mono 

ga arimasitara, oazuke kudasài, se ha qualche cosa di valore, la 
lasci in deposito; musuko wa watasi o ni site kuremasu, mio 
figlio è pieno di riguardi per m^e 2. grave, serio: kazi wa ni 
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‘i-'t(X^‘<xn<X'td& ìcvB'tQ. i l'incendio e stato spento prima che assur;iesse 

grandi proporzioni;-ni naranai mae ni, prima che sia troppo 

tardi, prima che accada il peggio;- o h'Ck.'Cokosu ^ provocare un 

disastro; kore Da iti - da, che disastro! / è una tragedia! 3. 

precauzione, prudenza: hyooki wa daitai naorimasita ga, - o tet¬ 

te moQ sukosi yasiavimasu, sono quasi guarito, ira per prudenza sto 
a riposo ancora un po'; - o toru ni kosita koto Da nai, la pru¬ 

denza innanzi tutto. 

dai zi n ministro: soavi -, Primo Ministro; gai- 

mu —, ministro degli esteri; ookura -, ministro delle finanze. 

daizyoobu /“sfa'ti ìm /na/ certamente, senza duhhio, si¬ 
curo, senza pericolo, infallihile: desu yOj non preoccuparti/ 

me la cavo da solo; kono mizu Da nonde mo - desu ka, sarà pota¬ 
bile quest'acqua?;-. kono hasi Da Dataremasu yo, non c'è peri¬ 
colo. Questo ponte è transitabile; - . asita Da tenki desu, cer- 

taii;ente domani sarà bel tempo. 

da’ kara /cong. / perciò, ecco perchè, questo è il motivo 

per cui ... : ^ omae wa vakudai-sita n da, ecco perchè sei sta¬ 
to bocciato; iwanai koto zya nai, per questo te lo avevo det¬ 
to! 

da kara to itte -c /cong./ nonostante, con tutto ciò: 

- j nani mo naku koto wa nai daroo, nonostante tutto, non c' è 

motivo di piangere. 

da' kara tte -> da kara to itte. 

dake* tz'lf /part./ (in senso meno esclusivo di nomi, si usa ge¬ 
neralmente nella lingua parlata, mentre nomi nella lingua scritta) 

1. solo, soltanto, appena, proprio: sove - sitte ireba zyuuhun 

da, se sai questo è già abbastanza / è tutto quello che devi sa¬ 
pere; sore o mittu kudasai, me ne dia solo tre; kono mise ni 

aru ka doo ka miru - mite miyoo, proviamo solo a vedere se c'è 

in questo negozio ; siken no mae -ni, kaze o hikanai yoo ni 

kiotukete kudasai, stai attento a non prendere imraffreddore pro¬ 
prio prima degli esami; sinu koto o kangaeta - de mo zotto suru, 

rabbrividisco al solo pensiero della morte 2. nei limiti, nella 

misura, quanto più ... tanto più: dekiru - hayaku kite kudasai, 

vieni prima che puoi ; nedan ga takakereba takai -,. sinamono wa 

yoku naru, più il prezzo è alto, più la qualità è buona; tatemono 

ga takai - sore - nagame mo ii, quanto più alto è l’edificio, 

tanto più bella è la vista che si gode 3. - no koto wa aru, 

merita, vale la pena, non è inutile: iroiro na koto ga wakatte, 

zikan o kakete sirabeta - no koto wa atta, ho capito tante cose 

che il teiTipo speso per informarmi n'è valsa la pena 4.- atte. 
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è giusto, è naturale, non. per niente: cpt.o go/Ui.olc'uz'Lyi woc Nibon Tii 

nagaku ivu -atte, nihongo ga totemo syoozu desu, è naturale che 

quello straniero parli bene il giapponese dato che vive in Giappo 
ne da molto tempo. 

dS ksdo /liti* /cong./ però, ma, tuttavia: watast wo. ae Tno 
kamaimasen. - anata wa hayai- hoo ga ii n desyoo, per me va be¬ 

ne qualunque ora, ma non sarebbe meglio presto per te? 
da' kerGdo fsiftit' ->■ da kedo. 
da' keredo mo -*■ da kGdo. 

dalcu t;'< fèi< /-u; daitelih) abbracciare, tenere fra le brac¬ 
cia: akatyccn wa hahaoya ni dakavete nemutte ivu, il bambino dorme 
fra le braccia della mamma // dakiau^ abbracciarsi: kutariwa daki- 
atte naita, i due si abbracciarono piangendo // dakisimeru^ strin¬ 
gere fra le braccia: hahaoya wa kodomo o aakisimeta, la mamiria 

strinse il figliò tra le braccia. 

da’iilà'ru ^-5) /-w; damatteli^) tacere, stare zitto, insi¬ 

lenzio, smettere di parlare: kave Wa nani o iwavete rno aamatte 
henzi o sinai, qualunque cosa gli dica, resta muto come un pesce; 
konna koto o sanete wa moo damatte ivavenai , se mi fanno una cosa 
simile, non potrò più tacere; damatte, zitto! /sta' zitto!/ chiu¬ 
di la bocca!; damatte gakkoo o yasunde wa ikenai^ non si devono 
fare assenze a scuola senza avvertire. 

daWsu W-r /-u; dcimasitel{9) ingannare, deludere, il¬ 

ludere, blandire, calmare: hito o damasite wa ikenai, non si deve 
ingannare il prossimo; naite ivu ko o damasitej yooyaku nekaseta, 
riuscii a calmare con un po' di moine il bambino che piangeva e 
lo feci addormentare. 

dalri? f-ih SAi Inai 1 inutile, inefficiente, inservibile: fco- 

no sakana wa hurukute - da, questo pesce e immangiabile: non e 

fresco; kare o tasukeyoo to sita ga, datta, ho cercato di sal¬ 
varlo, ma è stato inutile; kono kutu wa yamanohori ni wa - da, 

queste scarpe non sono adatte per la montagna; arast de syuukaku 

ga - natta, il raccolto è andato perduto per il maltempo 2. 

non si deve, non va, no: omae wa motto henkyoo~sinakeveha da, 
devi studiare di più; omote ni ittya yo, non devi andare fuori! 

da'nboo /d^vi"3 dSBI riscaldamento;- sui'u: otaku de wa 

ni nani o tukatte imasu ka, che cosa usate per il riscaldamento a 
casa vostra?; kinoo kava ga haitta, da ieri è entrato in fun¬ 
zione il riscaldamento; kono heya wa ga kikisugite ite atui, 

in questa stanza il riscaldamento e troppo forte. Fa molto caldo. 

da'ndan a poco a poco, gradualmente, piano piano: 

tosi o tomi ni turete, - kanada ga yowatte kita, col passar de- 
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gli anni, la salute si è indebolita sempre pia; kono byooki wa 
kyuu ni wa naovanai ga, - yokuruxr-imasu ^ questa malattia non gua¬ 
risce subito, ma migliora a poco a poco; nihongo wa hazime wa ya- 
sasikaita ga^ rnuzukasiku natte kita^ la lingua giapponese al- 
1 inizio era facile, ma andando avanti è diventata sempre più dif¬ 
ficile; haru rasiku natte kimasita, a poco a poco è venuta la 
primavera; hitobito ga kaevihazimeta^ la gente cominciò ad an¬ 


darsene poco per volta, 

eia ne /intercalare discorsivo/(M) : sore wa -, wataai ni 

iwasereha kantan na mondai da to omou ga ... , questa qui, ve¬ 

di, se mi fai parlare, ò una questione semplice, no? 

daTina (cort.: dannasan^ dannasama) ì, marito, il 

proprio marito {= otto) 2. padrone, proprietario(= armai) 3, 
(appellativo) signore (rivolgendosi al padrone di casa o a clien¬ 
ti). 

da' no /'co /cong./ e, e così via, eccetera, e simile: okasi - 

kudamono to iroiro tabeta node, onaka ga ippai desu, ho man¬ 
giato dolci, frutta, un sacco di roba e perciò mi sento proprio 
pieno ; heya dai ga takai , syokuzi ga mazui to monku baka- 

m. ^u, o perche l'affitto è cero, o perchè il mangiare è catti- 
vo... non fa che lagnarsi. 


dansee uomo (contrapposto a donna ),masco¬ 
linità, virilità: no kangae ga kaDaranakereba^ zyosee no sya- 

kaiteki tii o takameru no wa muzukasii, se non cambia la mentali- 
tà degli uomini, è difficile che le condizioni sociali della don¬ 
na migliorino, Yamada-san wa teki na kao o site irUy Y. ha una 
espressione virile. 

dansu 9 > a. {ingl. dance) ballo, danza(occidentale) ;- {( o)) 

suru : hooru, sala da ballo;- vaatii ("party”),trattenimen¬ 

to danzante. 


danta.i laitJt gruppo, ente: - de Tookyoo kenbutu ni 

iku, andare a visitare Tokyo con un viaggio organizzato: seezi 

» organizzazione politica; syuukyoo -, ente ecclesiastico o 

religioso. 

danzyo mt: maschi e femmine, entrambi i sessi: kono 

kurasu ni wa - awasete nizyuu~nin no seeto ga iru^ in questa 

classe tra maschi e femmine ci sono 20 alunni. 

-dara -tara, 

-dà'rake /suff.s./ pieno di, ricoperto di: ti -, tutto 

insanguinato; gomi(doro) -, ricoperto di sporcizia (di fango); 

matigai (kamikuzu) , pieno di errori(di cartaccia); syakkin -, 

carico di debiti; kono heya wa nan-men mo tukatte inai kara^ hoko- 
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ri- da^ siccome questa stanza non è stata usata per molti anni, 

è piena di polvere. 

dà're f:^tL M /pron.pers.interr./ chi?:- ga gatta n desu ka^ 

chi lo ha fatto?; tomodati no ■— ni hanasita n desu ka, a quale 

amico hai parlato?; - de mo H Jcana^ hayaku kite kudasai, non 

importa chi viene, purché venga presto; kono koto ida - ni mo 

iwccnaide kudasai, questo non dirlo a nessuno; sonno koto wa 

da tte sitte imasu, questo lo sa chiunque;- hitori yorokohanai 

mono wa nakatta, non c'era nessuno che non fosse felice; - kare 

no kubetu naku, senza fare distinzione di persona; - mo kane mo 

sonno koto o sitano tamavanai, se lo facessero tutti, sarebbe in¬ 
tollerabile; denwa ga kdkatte kunu tOy "- dane-sany denwa desu 

yo" to yonde kuneru, quando telefonano, chiamano dicendo : "Il sig. 

Tal dei Tali è desiderato al telefono"; "- ka imasu ka” "- mo 

imasen", "C’è qualcuno?" "Non c’è nessuno"; oya wa - simo ( - 

de mo ) zihun no kodomo ga kawaii, tutti i genitori amano i propri 

figli; sane wa moo - mo ga sitte iru koto desu, questo ormai lo 

sanno tixtti. 

dJre ka /pron.pers.indef./uno, qualcuno:- togu- 

ti ni tatto inu, c'è qualcuno alla porta; - hoka no hito ni kii- 

te kudasai, domandalo a qualcun altro; - {dare kasira) kuru da- 

roo, forse verrà qualcuno. 

-dari Af') -tari. 

da'rò’o è probabile, forse, sarà cfr.da, desu I. / copu¬ 
la/ are wa doituzin zya nai. itariazin -, quello non è un tede¬ 

sco. Probabilmente è un italiano; mukoo kara kuru no wa ^amada 

- ka, che sia Y. quello che viene di lì?; kono hon wa kimi no 

—-, forse è tuo questo libro?; kiree -, sarà bello II. 1. v. o 

agg. +-: salmi - karOy oobaa o kiteikoo, ho paura che faccia 

freddo; mi metto il cappotto; sukosi yasumeba genki ni naru - , 

con un po' di riposo penso che si riprenderà; sukosi otituite 

itara, anno sippai wa sinakatta - ni, se fossi stato un po' piu 

calmo, non avrei commesso una sciocchezza simile 2. n{( o)) , 

na n(( o)) : sakuya ame ga butta no kOy miti ga nurete iru, 

stanotte deve essere piovuto: le strade sono bagnate; minna umi 

ni iku no -. denega wa man’in datta, pare che tutti vadano al 

mare: il tram era completo; samui no -, minna asibaya ni aruite 

iku, forse perchè fa freddo, tutti camminano in gran fretta; kimiy 

Nihon ni iku n - , suppongo che tu andrai in Giappone, è vero?; 

hitome de mo aitàkatta n - ni, avrà certamente desiderato veder¬ 

lo , anche solo per un momento ! 

da’ru'i l-kul stanco, languido, fiacco; netu ga deru tOy 
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kadara ga daruku naruy quando viene la febbre, ci si sente deboli; 
ano h-ùto wa ikani mo davu soo ni arwtte irw, dall’andatura, sembra 
proprio stanco. 

dà'su fli- mi' /~u; dasitel{9) cfr. deru 1. mettere fuori, fa¬ 
re uscire, emettere: ano tukue o heya no soto ni àasite kudasai^ 
porta quella scrivania fuori della stanza; kodomo o daigaku made 
no wa taihen okane ga kakaim, occorre molto denaro per manda¬ 
re avanti un ragazzo fino a31'Università; te o dasite^ okane o ku- 
dasai to itta, stendendo la mano disse: ” dammi il denaro"; kisya 
no mado kava kao o - to abunaiy è pericoloso sporgersi dal fine¬ 

strino del treno; kai ni wa tokidoki hao o dasite imasuj alle riu¬ 
nioni fa delle apparizioni saltuarie; oonna ookina koe wa dasana- 

ide, non parlare a voce così a.lta.\ \ anmavi- supiido o - to ahunai 

yoy è pericoloso andare a velocità troppo elevata ; motto genki 

o dasinasaiy fatti coraggio!; poketto kara okane o torà. -, tirar 

fuori il denaro dalla tasca 2. provocare, produrre: kazi o dasa— 
nai yoo ni kiotukete kudasaiy attenzione a non provocare incendi 
3. spedire, mandare: kono tegami odasite kudasai, spedisca questa 

lettera; nentaku ni -, mandare a lavare 4. offrire, dare: kane 

o - 5 pagare, offrire, investire (denaro); zizen zigyoo ni kane 

o , offrire denaro per le opere di beneficenza; okyakusama ni 

otya 0 dasite tyoodai, servi il tè agli ospiti 5. pubblicare: hon 

o -, pubblicare Tin libro //zyotyuu ni hima o -, licenziare la 

cameriera // kongetu itiman-en no akazi o dasitOy questo mese so¬ 
no in passivo di 10.000 yen // kabu ni te o dasite^ sippai-sitOy 

ho giocato in Borsa e ho perduto // tema verbale +-, mettersi a, 

cominciare a: ame ga huri -, cominciare a piovere; wavai -, 

scoppiare a ridere. 

-date tt.X /suff.s./ 1. (con i verbi esprime l'intenzio¬ 
nalità dell'azione): heta ni kakusi - sutu yorij syooziki ni itte 

simatta hoo ga ii, è meglio confessare tutto che nascondere osti¬ 
natamente la verità 2. tiro (col numero di cavalli o di buoi ag¬ 
giogati al carro o alla carrozza) : ni-too - {yon-too -) no ba~ 

sya, tiro a due (a quattro) 3. (si usa dopo il numero di film 

proiettati o rappresentazioni teatrali): yuube ni-hon - o yatte 

ivu eegakan ni ittOy ieri sera sono andato ad un cinema dove si 
proiettavano due film. 

ditta /jf-p/c (passato di da) cfr. da, desu I. /copula/tiare ka 

to omottava lamada-san -, mi chiedevo chi potesse essere. Bra 

i. H dattavoo y (forma in -oo di dotta): Kyooto wa kivee dattax‘oo, 
Kyoto era bella, vero? II. n(( o)} -, na n(( o)) -, (stile nar¬ 

rative-descrittivo): kanozyo wa asita made ni henzi o sinakereba 
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naranai no -, ella doveva rispondere entro l'indomani; oba wa 

utukusii bakari de naku^ totemo yasasii >io -, la zia non era 

soltanto bella, era anche molto affettuosa; sonna ni omosirokatta 
nara^ boku mo iku no -, se avessi saputo che era così interes¬ 

sante, ci sarei andato anch'io!; yotto o tukuvu koto ga kare no 

yvrnie na no -, costruirsi uno yacht era il sogno della sua vita. 

datte /I-•>’t I. /part./ anche: kinoo - denwa o kjxketa n da 

yo, ho telefonato anche ieri!; Yamadasan , To,naka-3an ^ moo 
(ninna kite imasu, Y. è venuto, T. pure, ora ci siamo tutti; omo- 

tya narOj nan - yorokobimasu^ se è un giocattolo. Qualunque sia, 

ne sarà contento; dare - sinitaku nan tonai sa, ma non c'è nes¬ 

suno che desideri morire! / chi mai desidera morire i', "iti—do — 
hantai-sita koto wa nai, non si è opposto neanche una volta II. 
/cong./ perchè, la ragione è che, la verità e che, ma pero: ano 
'aito daikivai. - usotuki na n da mono, quell'uomo mi è molto an¬ 
tipatico perchè è un gran bugiardo; Moo nemasen ria , moda 

ku-zi desyoo”, "Ancora non dorrai?" "Ma se sono solo le nove!". 

de^ X- /copula/(forma in -te di da) 1. att-ra ga gakkoo , 
kotiva ga ginkoo desu, quella è la scuola e questa e la ban¬ 
ca; ano hito no hanasi - wa, secondo quello che egli dice; wata- 

si wa Yamada - gozaimasu , io sono Y. ; atix‘a no kata ga Yamada 

san - irassyaimasu, quel signore è Y. 2. mo: sonna koto wa 

tiisai kodomo - mo wakarimasu, queste cose le sa pure un bambi¬ 
no; kave wa tatoe binboo - mo, kimae ga ii, pur essendo povero, 

è generoso; nan - mo, tutto, qualsiasi cosa; dare chiun¬ 
que; doko - mo, ovunque, itu - mo, in qualsiasi memento; kave 

wa nan - mo sitte iru, egli sa tutto; itu mo anata no tugoo 

no ii toki de kekkoo desu, faccia pure a Suo comodo; otoko - mo 

onna - mo, sia uomini che donne. 

de^ /pari./ 1. a, in, presso (luogo dove si svolge l'azio¬ 

ne): watasi wa Tookyoo umare, Tookyoo sodatimasita, io so¬ 
no nato e cresciuto a Tokyo; doko no eki novikaetava ii n de— 

suoo ka, a quale stazione si dovrà cambiare?; Nthon mo Itaria 

- inhure wa hidoku navimasita, sia in Giappone sia in Italia 

l’inflazione divenne gravissima; Tookyoo no seekatu ga na 

tukasii, ricordo con nostalgia la mia vita a Tokyo; sekai ii^i— 
ban tàkai yama wo Ehevesuto desu, 1' Eh^erest e il monte piu alto 
del mondo; keesatu - wa sono ziken o tyoosa-eite iru, alla poli¬ 

zia stanno indagando sul caso 2. (modo o maniera): manna ha- 
nasiau, discutere tutti insieme; watast nitori — wa dekzmasen, 

io non posso da solo; kogoe - hanasite kudasai, parlate a cassa 

voce; zisoku nikyak-kivo - kasiru, correre alla velocità di 200 
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Km. all'ora 3. (tempo, età, prezzo, quantità) : kare iJa gozyus- 
sai sinda, è morto a 50 anni; san~zikan - siageta, ho fini¬ 
to in 3 ore; aio - denwa-site kudasai, telefoni più tardi 

hon ni kite kara, kyoo tyoodo iti-nen ni narimasu, oggi fa 

giusto un anno da che sono venuto in Giappone; ima - wa hxrada 

mo sukkavi yoku narimasita, ora sono compìetaonente ristabilito; 
kore o itiman-en kaimasita, l'ho comprato per 10.000 yen; ko- 
no ringo wa iti-kivo yonhyaku-en desu, queste mele costano 

UOO yen al^chilo 4. (causa, motivo): titi wa sensoo - sinda, 

mio padre è morto in guerra ; kondo no vyokoo - sukkari tukare- 

masita, mi sono stancato molto in questo viaggio 5. ( mezzo, ma¬ 
teria) : koe kare da to wakatta, ho capito che era lui dalla 
voce; denwa ka tegami osivase-simasu, La informerò con una te¬ 
lefonata o una lettera; hikooki - iku, andare in aeroplano; Ni¬ 

kon no sake wa kome tukuvu, il sakè giapponese si fa col riso; 
k/xigan wa kito ippai da, la spiaggia è gremita di gente. 

-de T -te 

de arimasu i'?"/copula/( 19 )(cort. di de avu. Usato nei di¬ 

scorsi, conferenze, ecc.) essere cfr. de aru, desu. 

de aru /copula/(l4) (usato principalmente nella lingua 

scritta) I. essere: kave wa isya -, egli è medico; kove wa rnu- 

zukasii mondai de atte, kessite kantan na mondai de wa nai, que¬ 
sto non e affatto un problema semplice, è complicato; kaTe ni wa 
zannen na koto de attaroo, sarà un dispiacere per lui II. n(( o)) 

. na n(( o)) -: sakura wa sigatu ni saku no -i ciliegi 

fioriscono in aprile. 

delu CAI fljK^ /~w; deatte/il) incontrare, imbatter¬ 

si. omowanu kito to deatia, ho incontrato una persona che non mi 
aspettavo; ame ni deatta, sono stato sorpreso dalla pioggia. 

deguti t-ct. ,'hn uscita: koko wa iviguti desu. - wa atira 

desu, questo e l'ingresso. L'uscita è da quella parte ; mizu no - 

ni wa ”f", oyu no - ni wa "c" to kaite aru, sul rubinetto del¬ 

l'acqua fredda c’è una "F" , su quello dell'acqua calda c 'è una "C" . 

dskakeru t'TOWto (‘liffl'its j—rui dékdketej{W) 1. uscire di casa, 
andare fuori: okusan wa odekake desu ka, la signora è uscita?; 
kaimono ni , uscire a fare spese; zehi mata odekake kudasai, 
non manchi di ritornare a trovarmi 2. essere sul punto di uscire : 
mon o dekaketara, Yamada-san ga mieta, appena uscito dal cancello 
ho visto arrivare il sig. Y. 

dskiru X'è'ò l—rui dekite/{\2.) 1. essere fatto, esse¬ 

re completato, essere pronto: yoku dekita sega da, è un film ben 
fatto; syokuzi no sitaku ga dekimasita-, il pranzo è pronto 2. es- 


47 


sere prodotto, essere fabbricato, nascere, sorgere: kodomo ga de¬ 
bita, è nato un bambino / sono rimasta incinta; kono hen ni mo 
datbu ie ga debite kita, anche in questa zona hanno costruito(so¬ 
no sorte) molte case; Okinawa de wa satoo ga -, ad Okinawa si 

produce zucchero 3. essere composto di, essere fatto con: kore 
wa kcarti de debite ivu, questo è fatto di carta 4. capitare, ac¬ 
cadere: yoozi ga debita bara, sugu kaeranakereba naranai,miè ca¬ 
pitato un affare da sbrigare, perciò devo tornare subito; debite 
simatta boto wa sikata ga nai, ormai è fatta. Pazienza! 5. esse¬ 
re possibile, essere in grado, essere capace, sapere: wato.si wa 

nihongo ga -, io conosco il giapponese; debireba, asita moo i- 

t'c--do bimasu, se mi sarà possibile, tornerò ancora domani; watusi 
f^i boto ncLTOj nan de mo simasu, farò qualunque cosa in mio po¬ 
tere, 6. essere bravo {a scuola): kono kuvasu de itihan yobu - 

gakusee wa dare desu ha, chi è il più bravo di questa classe?//- 

dabe y il più ... possibile, al massimo delle proprie capacità:- 

dake hayaku kite budasai, venga il più presto possibile; - dabe 

no boto wa simasyoo, farò tutto quello che potrò. 

de’kfgoto ;l',avvenimento: sinbun niwa sekai no ivo- 

ivo na - ga notte ivu, sui giornali viene riportato tutto ciò 

che succede nel mondo. 

dekoboko (''iiifj /s.; na, no, nz/disparità, disuguaglian¬ 
za, irregolarità: - sita miti, strada accidentata; wavewave no 

baisya de wa syain no gebkyuu no - o navasu hituyoo ga avu, bi¬ 

sogna livellare la sperequazione degli stipendi fra i dipendenti 
della nostra compagnia. 

d^mo 'Z'i, /part./ grosso modo, per esempio : otya - nomimasyoo, 

beviamo un tè, qualche cosa; asita gozen-tijuu ni. - bite budasai, 

può venire domani, anche in mattinata?; Yamada-san - yobimasyoo 

ka, chiamiamo Y., per esempio? 

d^nio et /cong./ ma:-, watasi wa sivanabatta n desu, ma io 

non lo sapevo ! 

de nai (neg. di de avu) de aru. 

de'nki e/^ ? elettricità: - o tubevu (kesu) , accendere 

( spegnere) la luce; - gaisya, società elettrica; - sutoohu, 

stufa elettrica. 

defipoo -> vii Si telegramma:- o w tu, mandare un telegram- 

na. 

de'nwa viì.ì,';- telefono;-// o)) suvu: - o kakevu, fare 

ma telefonata; - o hibu, allacciare, installare il telefono; 

'<.ave no uti no wa itumo hanasi-tyuu da, il suo telefono è sem¬ 
pre occupato; - bangoo, numero telefonico; - tyoo, elencotele- 
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fonico; aka -, telefono a gettone. 

de'pa'ato ^ (ingl. department store) greinde xaagazzino. 

d^ru m* /-ru; deteliW) cfr. dasu 1. uscire, partire, 

lasciare: kyoo wascanui kava soto ni deté wa ikemasen yo, oggi non 
devi uscire di casa perchè fa freddo; haha wa 'ima kaimono ni dete 
■imasu, la mamma ora è fuori a fare la spesa; gakkoo o dete kara 
moo san-nen ni narimasu, son già 3 anni che ho terminato le scuo¬ 
le; kuni o , lasciare il paese; go-zi ni kisya^ il treno 

che parte alle 5 2. apparire, mostrarsi, spuntare: me ga dete 

kita, stanno spuntando i germogli; kinoo netu ga demasita, ieri 
mi è venuta la febbre; me kara ncmida ga deta, gli vennero le la¬ 
crime agli occhi; dare kara mo ii iken ga dete konakatta, a nes¬ 
suno è venuta una buona idea. 3. essere presente, assistere : asi~ 
ta mo kaisya ni demasu, anche domani vado in ufficio 4. essere 
pubblicato: cmosiroi hon ga deta., è uscito un libro interessante ; 
sono ziken wa sinbun ni dete iru, questo caso è ripoi*tato dai gior¬ 
nali 5. essere venduto: itiban yoku - hon wa dorè aesu ka, qual 

è il libro più venduto? 6. essere servito, offerto, pagato: ko— 

tosi wa boonasu ga takusan - soo da, dicono che quest' anno ci 

daranno molte gratifiche; rrruzukasii siken mondai ga deta., all’esa¬ 
me ci hanno dato delle domande difficili. 

dé'sita /passato di desu! -»■ desti. 

di'su X'-t /desu; desite/{l6) (cort. di da. segue sostantivo e 
nOj karaj dake, made, hakari, nado, hodo, kurai, gurai, soo, -soo y 
yoo, ecc.) cfr. da I./copula/ 1. desu (aff .), essere : tore wa hon 
-, questo è un libro; kono hon wa dare no - ka, di chi è que¬ 
sto libro?; kita no wa Yamada-san to Tanaka-san dake -, solo Y. 

e T. sono venuti; watasi wa ima kaette kita bakari -, io sono 

appena tornato; kinoo kita no wa Yamada—sanj Tanaka—san nado , 
ieri vennero Y., T. e altri; ame ga hurisoo ne, sembra che 

pioverà; watasi wa wakai koro kara supootu ga suki desitey ima de 
mo yoku sukii ni ikimasu, sin da quando ero giovane mi sono pia¬ 
ciuti gli sport e ancora oggi vado spesso a sciare; are wa Yama- 
da—san desyoo, quello sarà Y.; kinoo wa ii otenki desita, ieri ha 
fatto bel tempo; syuzin ka. syuzin wa ima kaisya , mio ma¬ 
rito? Ora sta in ufficio; ''Kimi wa nani ni suru" "Baku wa koohii" 

-, "Tu che vuoi?" "Io prendo un caffè"; ''Anata no yasumi wa" 

- "Watasi wa hatigatu - ", "Quando prendi le vacanze?" 

"Io in agosto"; "Mada tegami wa tukimasen ka" "Hai, mada - ", 

"Non è ancora arrivata la lettera?" "No, non ancora 2. de wa 
arimaseny zya arimasen, (neg. di desu) non essere: kore wa watasi 
no hon de wa arimasen, questo non è il mio libro; kinoo wa ame de 
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wa arimasen desita, ieri non è piovuto; kore wa kore wa, Yama- 
da sensee zya ccoimasen ka, guarda chi si rivede, il prof. Y.! II. 
1. n({ o)) desUj na n(( o)} desu{&) (dichiarativo-causale) : Yamada- 

san mo itta no -. watasitati mo ik-imasyoo, è andato anche Y. 

Quindi andiamo anche noi; anata wa otoko na no -. motto eikkari 

stnasatj tu sei un uomo: sii più fermo l('b) {rafforzativo-enfati¬ 
co): gakkoo e hairitakattopa^ i.ssyoo kenmee ni benkyoo-suru no 

yo^se vuoi essere ammesso in una buona scuola, studia intensa¬ 
mente 2. —masen desitaj (passato neg. di forma in-masu) : jxJufas’i wa 
siikost mo stvimasen desitOj io non ne sapevo niente 3. desyoo 
(con verbi o aggettivi, esprime supposizione, incertezza; sosti¬ 
tuibile con davoo)'. Yamada-scm mo kuru desyoo, forse verrà anche 
Y.; asita mo ame ga huru desyoo, forse pioverà anche domani; Ya- 
mada-san wa moo Tookyoo ni tuita desyoo^ Y. sarà già arrivato a 
Tokyo; Tookyoo wa atukatta desyoo, avrà fatto molto caldo a Tokyo; 
kave wa moo okane ga nai desyoo , suppongo che non abbia più soldi 
ormai 4. (stile cortese con aggettivi; in tal caso, non è sosti¬ 
tuibile con da): anata no kuni wa Nikon yori atui - ka, al Suo 

paese fa più caldo che in Giappone?; kesa wa samukatta -nee, 

stamattina era freddo, eh?; kono sega wa omosivoi vasii j/o,di¬ 
cono che questo film sia interessante; watasi mo ikitai -, vor¬ 

rei andare anch'io. 

de'su kara /cong./(cort. di da kara) da kara. 

d?su kedo, dè'su keredo, di'su keredo mo f 

/cong./(cort. di da kedo, da keredo, da keredo mo)-»-da ke¬ 
redo. 

dè'su ne r-rij /intercalare discorsivo/ cfr. da ne: tonikaku 

- y itido - j uti e kite kudasaimasen ka, allora senti, perchè 

non vieni a casa mia? 

de^yò'o XL x -ì -> desu. 

detarame /s.; m, nij. bugia, frottola, insensatezza, 

sciocchezza, a caso, senza metodo, alla rinfusa: - o iu na^ non 

dire bugie! ; kare wa mattaku - na otoko da^ egli è un uomo vera¬ 
mente irresponsabile; aitu no iu koto wa zenbu - desu , tutto 

quello che lui dice è indegno di fede; Yamada ga miti o - ni 

osieta karOy mayotte simatta, poiché Y. mi ha indicato la strada 

in modo inesatto, mi sono smarrito; ano sensee no osiekata wa - 

da, quel maestro non ha metodo nell ' insegnare ; kaado o iti-mai - 

ni hiitavOy kaato no iti datta,ho pescato una carta a caso ed era 
l’Asso di cuori. 

de* wa /cong./ (= zyaa, sore de wa) be’, allora:- j hazi- 

memasyoo, vogliamo cominciare?; sore - , kore de situree-simasu, 
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mi scusi tanto, dovrei andar via; '^Kov&wa anata no desu ka" "Tiej, 

tigaimasu" " - j dare no desu ka", ^Questo è Suo?” ”No” "E allora 

di chi è?" 

da’wa a’rima'sen tìì^j') Lt-a-Zi- ^ desu. 
de’wa nai -> da. 

do^ ir I. /s./ grado:- 0 koeu, passare il limite; saitee 

saikoo kion go -, temperatura minima (massima) di 5 gradi II. 

/aus. num./ (per contare le volte, serie on)kono hon o yon 
yomimasita, ho letto questo litro quattro volte. 

do^ i" ± sabato {= doyoo bi) 

dSa KT (ingl. door) porta (di stile occidentale) cfr. to. 

d5ko t'c. /pron. interr./ dove: taisikan wa - ni avimasu 

(- j^a), dov’è l'ambasciata?;-e mo ikanai, non vado 

in nessun posto;- ni mo nai, non c’è in nessun posto; o sa— 

gasite mo sore wa mitukaranakatta , sebbene abbia cercato ovunque, 

non l'ho trovato //- mo: seki ga sukosi deru dakede, - mo 

waruku arimasen, ho soltanto un po' di tosse ma non mi duole nulla; 
eegakan wa —-mo manHn da, i cinema sono tutti esauriti // 

made mo: inu wa - made mo tuite kita, un cane mi ha seguito o- 

stinatamente (per tutta la strada) ; bo^cutJa- made mo hantai-su— 

TU, io mi opporrò fino alla fine; kodomowa made mo kodomo da, 

i bambini son sempre bairibini. 

do'ko ks t'Z'A' /pron. indef. / qualche posto : de yasumimasyoo, 

riposiamoci in qualche posto; ryokoo-sitai n desu ga, kaii 
tokoro o sirimasen ka, vorrei fare un viaggio; conosci qualche bel 
posto? 

do'koro t" z ^ caso, motivo, luogo, momento: sore zya nai 

yOj isogasii n da, non è il momento questo; ho da fare; warau 
nO sawagi zya nai, mazime ni kiite kudasai, non c'e niente da ri¬ 
dere: ascoltami seriamente; atui - no sawagi de wa nai, dire 

caldo è dir poco // - ka, non solo... ma anche, non solo non... 

ma nemmeno, lungi da ... anzi: kare wa eego ka, huransugo mo 
doitugo mo sitte iru, non sa soltanto l'inglese, ma anche il fran¬ 
cese e il tedesco; kimi ni wa sen—en - kn, hyakuen mo kasenai 

ne, prestare 1.000 yen a te? Ma nemmeno 100yen te ne presto!; ki¬ 
mi o nikunde iru ka, musivo sonkee—site iru, non ti odio af 

fatto, anzi ti stimo. 

do'ku^ t'< /-m; doitelik) farsi da parte, togliersi di mez¬ 

zo. cfr. noku: abunai kara, doite kudasai, si tolga di lì che e 
pericoloso. 

do'ku^ t'< 75 veleno, tossico, danno: kare wa - o nonde, zi- 

satusita, si è suicidato col veleno; sonna ni hataraite wa karada 
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ni - àesu yo^ a lavorare tanto, ti rovini la salute. 

do'kusin t'< celibe, nubile: mada - desu, non sono 

ancora sposato; uti no kaisya ni. wa - no musume ga ooi, nella 

nostra ditta ci sono molte ragazze nubili; have wa sinu made - 

de toosita, ha vissuto scapolo tutta la vita. 

d^kusyo i'< Li sitS lettura;- (( o)) suru: syumi wa eega to 

- desu, i miei passatempi preferiti sono il cinema e le letture; 

sizuka ni - sitai, desidero leggere in pace. 

-domo b /suff.s./ 1. (per plurale): nyooboo - wa eega ni, 

wavewave ga goruhu ni itta, le nostre mogli andarono al cinema e 

noi al golf; watasi - san-nin desu, noi siamo tre 2. (umile): 

watasi - de wa ban siti-zi ni syokuzi OBÌmasu,k casa mia la se¬ 

ra si cena alle T- 

dimori t'I o o'c balbettio: boku wa kodomo no koro - datta 

ga, sizen ni naotta, io da piccolo ero balbuziente, ma sono guari¬ 
to spontaneamente. 

do'ÌTlÓiru i:'i) S /-u; domotte/{^) balbettare: kare wa awate- 

vu to domovu, lui quando è agitato balbetta. 

donà'ru /-u; donatte gridare, inveire: mawavi 

ga urusai kara, donavanakereba hanasi ga kikoenai, c'è rumore qui 
intorno; bisogna urlare per farsi sentire; oyazi ni donarareta , 
mio padre mi ha fatto una scenata. 

doViata /pron.interr./(cort.+ di dane) chi? cfr. dare, 

dindon (to) in continuazione, in rapida successione, 

uno dopo l’altro, rapidamente: sono miti o - anuite itta, ci in¬ 
camminammo decisi per quella strada; kjonkyakuwa - dete itte, 

gagate hitovi mo inaku natta, gli spettatori se ne andarono uno 
dopo l’altro e ben presto non rimase nessuno. 

donna /+nom./ quale?, di che tipo?:- sinhun o tette 

ivu n dai, a quali giornali sei abbonato?; tegami ni wa - koto 

ga.kaite arimasita ka, co?a c'era scritto nella lettera? // donna 

... mo, qualunque: kare ga - koto o itte mo, kiite wa ikemasen, 

qualunque cosa dica, non starlo a sentirei ;- kito de mo, nani 

ka kuse ga aru, ogni uomo ha le sue manie //- ni, quanto, come, 

fino a che punto: ni hasitte mo maniawanai, per quanto corra, 

non farò in tempo; - ni turakatta koto ka, quanto ha sofferto!/ 

quanti sacrifici gli è costato! 

d5no i'to /+nom./ quale?: kono naka de - hana ga itiban suki 

desu ka, quale di questi fiori ti piace di più?; Tookyoo no - 

hen ni sunde imasu ka, in che zona di Tokyo abiti?; - yoo na uti 

ni sumitai desu ka, in quale tipo di casa vorresti abitare? //- 

... mo, ogni, qualunque: - uti ni mo razio ga aru, in ogni casa 
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c'è una radio //- gurai ^ quanto?, quanto all ' incirca? : hoko ba¬ 
ra eki made - gura-ù kakarimasu ka, quanto ci vuole di qui alla 

stazione? 

dò'o^ t'ì /pron.interr ./come, in qual modo:- sita, che cosa 

è successo?/ che cosa hai fatto?; iu ware ka suki ni na^renai, 

non so perchè, ma non mi piace;- yatte mo umaku ikanai, per 

quanto faccia, non ci riesco;-, kono gora wa, come va? / come 

te la passi? // ka -fea, se ... o no: karehki kuru ka - ka wa- 

karanai, non so se viene o no. 

dÒiO^ t' 7 ìfn] rame : zyuu-en - ka , moneta da 10 yent ;- zoo , 

statua, di bronzo. 

d5o^ t" 7 aw tronco, busto (del corpo umano). 

do^butu i'7-ìco animale. 

do5gCr t'7 <* iStt strumento, utensile. 

d^O i'tasimà'si te t* 7L i L'C prego, s'immagini: 

"Arigatoo gozaimasu" " -", "Grazie" "Prego, non c'è di che"; ''Do- 

omo sumimasen" ^'lie, -", "Scusi tanto" "Prego, s'immagini". 

do'oka 1. per piacere: - okane o kasite kudasai, per 

piacere-prestami i soldi 2. fare in modo da, riuscire in qualche 

modo: "Kippu iti-mai gurai - narimasen ka" " - sitakutemo zen- 

hu urikire desu", "Mon ci sarebbe il modo di procurarmi almeno un 
biglietto?" "Anche se volessi, sono tutti esauriti" 3. strano, 
sbagliato, che non funziona: otona ga kodomo no omotya de asobu 
nan te to omou yo, trovo ridicolo un adulto che gioca coi gio¬ 
cattoli dei bambini; kyoo kare wa atama ga - site iru ne, egli 

oggi è diverso dal solito / oggi gli gira male 4. - suru to, a 

volte, di tanto in tanto: watasi wa - suru to nihonzin to mati- 

gaeraremasu, mi capita a volte di essere scambiato per giapponese 

5, - site, in un modo o nell'altro, ad ogni costo: - site ni- 

hongo ga zyoozu ni hanaseru yoo ni naritai, voglio ad ogni costo 

riuscire a parlare bene il giapponese // - kooka, per amore o 

per forza, così così: - kooka kurasite imasu, tiro avanti alla 

meno peggio. 

d^omo >'7 t> 1. molto:- arigatoo gozaimasita, grazie tante; 

senzitu wa -, mi scuso di averla disturbata l'altro giorno / La 

ringrazio per l'altro giorno; 2. (+ neg.) per quanto faccia, non 

...: - wakaranai, non riesco proprio a capire;- wakaranai ga, 

credo di non aver capito bene 3. non è sicuro, può darsi:- hen 

da to omottaraj yappari byooki datta, avevo notato qualche distur¬ 
bo e infatti ero malato; asita wa - ame rasii, può darsi che do¬ 

mani piova. 

dò'o ni ka fi (-A- 1. in qualche modo: asi no kega mo daibu 
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yoku natte, - arukevu yoo ni. natta., la ferita al piede va molto 

meglio, ora posso camminare in qualche modo ; watasi no itariago wa 
Rossi-san ni - tuuzita yoo desu, mi sembra che il sig. Rossi ab¬ 

bia capito più o meno quanto ho detto in italiano; ima no gekkyuu 

de mo - koo ni ka kuvasemasu, con lo stipendio che guadagno , 

posso cavarmela 2.-swru,(trans. )-nctrw,(intr.}, pensarci, 

occuparsi: asita no asa made ni goman-en Ì7?u n desu ga, - nava- 

nai desyoo ka, ho bisogno di 50.000 yen entro domani mattina. Può 

procurarmeli?; usivo no kuvuma o - site kudasai. Datasi no ku- 

ruma ga deravenai kara, la mia macchina non può uscire. Provveda 

a spostare quella dietro, per favore 3. - site, in un modo o 

nell’altro: - site Nikon ni ikitai mono da, in un modo o nel¬ 

l'altro voglio andare in Giappone. 

do’óri’ t ò 'j ifiJi. logica: Yamada-san nohanasiwa - ga tootte 

ivu, il discorso del sig. Y. è logico; Yamada-san no itte iru ko- 

to ni wa - ga aru, quello che il sig. Y. dice è logico; Yamada- 

san wa san-nen mo Itaria ni ita no ka. - de itariago ga imai to 

omotta, il sig. Y. è stato 3 anni in Italia? Allora non c'è da me¬ 
ravigliarsi che parli bene l'italiano. 

-doori ^ yi-s>) iio ^ -toori. 

-d^ori^ strada, via( solo preceduta da nome proprio) 

cfr. -toori : oo -, viale; Ginza -, via Ginza. 

d5oro y ^ strada: kono - ga dekitava, zuibun benri ni 

naru, quando questa strada sarà pronta, questa zona sarà più ac¬ 
cessibile; kono saki wa - koozi de toorenai, poiché più avanti 

ci sono dei lavori in corso, non si può passare. 

do'ose i'-j-tt ad ogni modo, purtroppo, è destino che, va da se: 

ningen wa - sinu n da kara, suki na koto o site kurasu hoo ga 

ii, dato che comunque ci tocca morire, tanto vale vivere come vo¬ 
gliamo; - Datasi wa baka desu yo, e già, io sono uno sciocco, 

si sa! 

-dSosi l'd t l"]d: /suff.s./ (persone con le stesse idee, sen¬ 
timenti, scopi o legate da rapporti reciproci) : ki no atta mono - 

de ryokoo ni deru, intraprendere un ■viaggio con un compagno idea¬ 
le; hoku to kare to wa itoko - desu, io e lui siamo cugini; hon- 

nin - ga suki nara, sore de ii desyoo, se i due interessati si 

piacciono, tutto è a posto; bonari -, i vicini di casa. 

d5o site IML'C /pron. interr. / come, in qual modo, perché?: 

kinoo wa gakkoo o yasumimasita ka, perché non sei venuto a 

scuola ieri? ; namae mo siranai hito o - sagasu koto ga dekiru 

daroo ka, come saura possibile rintracciarlo se non ne so nemmeno 
il nome? // "Okane ga takusan tamatta desyoo” ” --"Avrai 
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Inflesso da parte un bel po' di denaro, vero? " "No, no, al contra¬ 
rio. . 

dò'o site mo in ogni modo, a qualunque costo, senza 

fallo, giammai: kono mondai, wa - ixikaranaiy non riesco proprio 

a capire questa faccenda; kono siai ni wa - katanakereha na- 

‘i^anai, devo assolutamente vincere questo incontro. 

cl?0 yara 1. verosimilmente :- asita wa axne rasii, 

probabilmente domani pioverà 2. con difficoltà, a stento: ik-ka- 

ffetu goman-en areba^ - seekatu ga dekimasu, con 50.000 yen al 

mese a malapena si riesce a vivere; daibu sinpai-sita ga, sik&n 

ni - koo ycopa ukatta, avevo una gran fifa, ma all'esame me la 

sono cavata per il rotto della cuffia. 

do'Ózi è'dl: N»# (allo) stesso tempo, contemporaneamente: wa- 

tasi ga eki ni tuku no to - ni, densya ga dete simatta, proprio 

mentre io arrivavo alla stazione, il treno si metteva in moto; 

doa o akeru no to, denwa no herugananu no to, hotondo - datta, 

entrare in casa, e squillare il telefono, fu tutt'uno; kootuu ga 
benri ni natta ga, - ni ziko mo ooku natta, i mezzi di comuni¬ 

cazione sono aumentati, ma parallelamente sono aumentati anche gli 
incidenti. 

dobzo if ì ^ per piacere, per favore, prego: (nelle presenta¬ 
zioni) - yoTOsiku, piacere, molto lieto; - takusan mesiagatte 

^udasai, prego, prenda pure senza complimenti ; "Sorso totte kuda- 
sai" "Hai, - ", "Me lo passi per favore" "Prego"; (chiusa episto¬ 
lare) - okavada o odaizi ni, coi migliori auguri per la Sua sa¬ 
lute; - odaizi ni, si riguardi. 

do'ozyoo t'ThJti [sil'® simpatia, comprensione, compassione;- 

(( o)) suru : mimasama no atatakai go - o onegai-itasimasu, faccio 

appello al buon cuore di voi tutti... ; kare ga okoru no wa toozen 
da, boku wa kare ni - suru yo, è naturale che si arrabbi. Ha tut¬ 
ta la mia simpatia!; ni - o yoseru, provare simpatia per. 

do'fa'ibu (ingl. drive) corsa inauto, gita in auto;- 

((o)) suini : kondo no nitiyoobi ni Hakone mode - ni ikimasen ka, 

facciamo una gita in macchina ad Hakone domenica prossima?; 
uee, strada automobilistica (panoramica). 

d?re^ /pron. interr. / quale (fra più di due)?: kono uti de 

- ga ii desu ka, quale di questi preferisci?; - de mo ii kara 

hitotu kudasai, me ne dia imo qualsiasi; yoku nite iru node, 
ga - da ka wakaranai, si assomigliano tanto che non si distin¬ 
guono l’uno dall'altro //- mo, tutti ( in frase affermativa), 

nessuno (in frase negativa): kooen no hana wa - mo kiree desu, 

i fiori del parco sono tutti belli; - mo hosiku nai, non ne vo- 
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glio nessuno //- hodo, quanti, quanto: kitte o - hodo atwne- 

masi-ta ka, quanti francobolli hai raccolto?;- hodo oi.s-ikute mo 

main-iti tabereha akite simccu, per buono che sia, a mangiarlo tut¬ 
ti i giorni, viene a noia. 

dSre^ t’ti /int./ allora!, bene!, suvvia!:- , dekakeru to si-- 

yoo ka, allora, vogliamo uscire?; syasin da tte? - m-iset.e goran, 

oh, una fotografia? Su, fammela vedere! 

d?re ka /pron.indef./ uno, qualcuno, alcuni:- hi-totu 

erande kudasai, scegline uno. 

do'rò’ M fango, disonore, onta, peccato: zubon no suso ni 

- ga tuita, mi sono infangato l'orlo dei pantaloni; kodomo ga 

- dovake ni natte asonde ivu, il bambino sta giocando sporcando¬ 
si tutto di fango; oya no kao ni - o nuru noj non gettar fango 

sui genitori;- o haku, confessare una colpa; -, ladrunco¬ 

lo. 

do^oboo t'òisrì }JE1# ladro;- (( o)) suru: - no yoozin ni 

inu o katte iru, tenere un cane per proteggersi da ladri; neko, 

gatto ladro. 

d^ryoku t'*) j; < ^t) sforzo, impegno;- Cf oJJ suru: nagai ai- 

da no - ga minotta (mi o musunda) , i nostri lunghi sforzi hanno 

dato i loro frutti; - no kai mo naku^ siken ni otita , tutti i 

miei sforzi sono stati inutili; sono stato bocciato; -ka, lavo¬ 

ratore, uomo industrioso. 

d^tira y-hh /pron.interr./ quale (fra due)?,chi?, dove?: ki- 

gasi wa - ni narimasu ka, dov’è l'oriente?; kinri to boku to de 

wa - ga se ga takai ka, fra te e me, chi è più alto?; - de' mo 

suki na hoo o totte kudasai, prendi quello (dei due) che preferi¬ 
sci; - mo matigatte iru, sono sbagliati entrambi / hanno torto 

tutti e due // (cort. di doko, dare)'. - e odekake desu ka, dove 

va?; situree desu ga, - soma desu ka, scusi, chi è Lei? / il Suo 

nome, prego. 

d5tira ka ir t. »-■>*' /pron.indef. / uno dei due, l'uno o l'altro: 

eego ka kuransugo ka, - benkyoo-sinakereba naranai, l'inglese o 

il francese, bisogna studiare uno dei due; iku ka ikanai ka, - 

ni kimete kudasai, vai o non vai? Deciditi, per piacere // - to 

ieba ( - to iu to) , piuttosto, se mai, di preferenza :- to ieba, 

kimi to dooiken da, piuttosto, sono d'accordo con te. 

d5tti (fam. di dativa) dotira. 

doftti miti in ogni caso :- tasukaranai nara, syuzy- 

utù o sinai hoo ga ii, se in ogni caso non si salverà, sarebbe me¬ 
glio non operare; - ikanakereba naranai nara, hayaku ikoo, se 

proprio dobbiamo andare, facciamolo presto; basu de itte mo taku- 
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sii de itte mo, 
sia che andiamo 
do^'ó'obi, do^oo 


- maniawanr.i davoo ^ sia 

in tassì, in ogni case non 


che andiamo in autobus, 
arriveremo in tempo, 
sabato. 
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iìi>i quadro, pittura, disegno: Huzisan no - o kàku, di¬ 
segnare il Monte Fuji; ìamadasan wa - ga umai, Y. disegna mol¬ 
to bene; marude - no yoo na kesiki da^ è un paesaggio veramente 

pittoresco;- ni mo kakenai utukusisa da, è più bello di un qua¬ 
dro; àbura -, pittura ad olio. 

•'. /part./ (sostituibile con ni; si usa e invece di ni per 
indicare con maggior precisione il moto a luogo) verso, a, in, per: 

tori wa yama no hoo - tonde itta, l’uccello volò via verso la 

montagna; kuni - kaette isya ni naru tumori desu, ho intenzione 

di fare il medico al mio paese; "Haruko-san - no okurimono wa 

nani simasyoo ha" "Ano hito - wa ningyoo ga ii desyoo" "Che co¬ 

sa possiamo regalare ad H.?" "Penso che per lei andrebbe bene una 
bambola"; kono sigoto wa toku ni kimi - tanomitai, vorrei inca¬ 

ricare proprio te di fare questo lavoro. 

e' /int./ come?, cosa?: - nan desu ka, come? Cosa hai 

detto?;- saihu o otosita tte, cosa? Hai perduto il portafogli?! 

e'da t-A: fi ramo: konoha ga otite, - dake ni natta, le fo¬ 
glie sono cadute e sono rimasti solo i rami; kooen no ki no - o 

otte wa ikenai, non strappare i rami degli alberi del parco. 

é’e i- /int./ 1. è vero, è così, sì, no {='hai, }iaa) : "Xamada- 

san desu ka" " -j soo desu", "E' il sig.Y.?" "Sì, sono io"; "Oo- 

saka ni ikananakatta n desu ka" " -, ikimasen desita", " Non è 

andato a Osaka?" "Ko,riOnci sono andato" 2. ee (ee'), (sorpresa, 

sdegno) eh?, cosa?:- Yamada-san ga sinda tte, coite?! E' morto 

Yamada? ! ; 3. (esitazione, dubbio) uhm... : ua ...-... ta- 

sika iti-gatu hutuka desita, era ... se non mi sbaglio ... era il 
2 gennaio. 

e^ga ueiciibi cinema, film, cinematografia : sono syoosetu 

wa - ni natta (- ka-sareta) , da questo romanzo è stato tratto 

un film; tomodati ga - ni deru, il mio amico lavorerà in un film; 

"Sono - wa karaa desu ka" "He, kuro siro desu", "E' un film a 

colori?" "No, è in bianco e nero"; nyuusu - ni anata ga ututte 

imasu yo, sei stato ripreso nel cinegiornale, 
e^gàìkan fi-tiiijéB sala cinematografica, 

e^go A'-'l' lingua inglese, 

eikoku Inghilterra, Gran Bretagna. 

e'ékyoo .c'-'d jl ò influenza, effetto;- suru: - o atae- 

ru {oyobosu), esercitare influenza su, influire; watasi ni wa ani 
no - ga ookii, mio fratello maggiore ha influito molto sul mio 
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carattere;- o ukeru, essere influenzato ; kodomo wa tomodati- ka- 

va - o ukeyasui, i bambini sono facilmente influenzati dai com¬ 
pagni; kokutetu no sutoraiki wa - surutokoroga ookii, gli scio¬ 

peri delle Ferrovie dello Stato determinano gravi ripercussioni; 

ano hito wa seehu ni. taisite - ryoku o motte iru, quell'uomo è 

in grado di esercitare una forte influenza sul governo. 

e'ito i. i. t /int./ (esitazione) allora, vediamo....: zyagaimc 

tOj sore kara ... - ... tamanegi o kudasai , mi dia delle patate 

e poi ... vediamo un po' ... delle cipolle ; are wa ... -... Ya- 

mada-san to iu hito desita, era ... mi lasci pensare ... era il 
sig. Yamada. 

e'èyoo nutrimento, alimentazione:- o toru, 

nutrirsi; - no aru tabemono , cibo nutriente. 

e'Flà'gaki cartolina illustrata, 

e'hó'n libro illustrato (per ragazzi). 

é'ki -tè IK stazione ferroviaria:- mae hiroba, piazza della 

stazione; - tyoo , capostazione; - in, impiegati della stazione; 

- ben, cestino da viaggio. 

elhono preda (di caccia o pesca): turi ni itta ga, 

taisita wa nakatta, sono andato a pescare, ma non ho preso un 

gran che; kono mizuumi ni wa tori ga takusan kite, hantaatati no 

ii - ni natte iru, su questo lago giungono molti uccelli e sono 

una facile preda per i cacciatori;- o nerau raion no yoo na kao 

da, sembra un leone che punta la preda; yama ni itte, usagi o 
ni site kaette kita, sono andato a caccia in montagna e sono tor¬ 
nato con una lepre. 

èVll m cerchio: - kee, cerchio; - syuu, circonferenza. 

è'n^ I./s./yen: rira o - ni kaete aita hoo ga ii, è 

meglio cambiare le lire in yen; - de baratte kudasai,-per pia¬ 

cere, paghi in yen; II. /aus.num. / yen: iti-en wa oyoso ni-rira ni 
ataru, 1 yen corrisponde a circa 2 lire. 

èVl^ ;t/>. Si* 1. rapporto tra persone o tra cose, legame, vinco¬ 
lo, parentela: kyoo kagiri oyako no - o kiru, da oggi, non ti 

riconosco più come figlio; huuhu no - o musubu, unirsi in matri¬ 
monio; Yaxnada-san to wa-donna - ga oari desu ka, che rapporti 

ha col sig.Y.?; kare wa mattaku kane ni - no nai otoko da nee, 

quell'uomo non ha mai denaro; Nikon to Tyuugoku to wa mukasi kara 
hukai - ga aru, sin dall’antichità sono esistiti profondi lega¬ 

mi fra Cina e Giappone; watasi wa syoonin desu kara, gakumon ni 
wa - no nai ningen desu, io sono un commerciante e non ho alcu¬ 

na familiarità con lo studio 2. destino, fatalità: anata to si— 
riatta no mo nani ka no - desyoo, nel nostro incontro, ci deve 
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essere la mano del destino; okasi rux kcLVUt Yamada—san to si-— 

riatta^ ho conosciuto Y. per una curiosa coincidenza; kore o go 
ni tabitabi irasite kudasai, spero che venga a trovarmi ancora; 

sono hon o yonda no ga - ni tiatte , Nihon e ikoo to kangaeta , e 

stata la lettura di quel libro che mi ha fatto venire il desiderio 
di andare in Giappone. 

en'gawa Udro veranda:- ni dereba suzusii desu yo, 

se vai fuori sulla veranda, c*è più fresco. 

en^eki x.AAfè- réCfgiJ lavoro, opera teatrale, rappresentazione: 

Nihon ni wa noo ya kabuki bakari de wa naku, iroiro na - ga aru , 

in Giappone non vi sono solo il "No" e il "Kabuki , ma anche altri 

generi teatrali; kono gakkoo wa - katudoo ga sak/xn da, in questa 

scuola si fa molta attività teatrale; kind, kono - ron o yonda, 

hai letto questo saggio critico sul teatro? 

eTlki rinvio, aggiornamento, proroga, dilazione ; 

- suru- ame no baai wa is-syuukan - simasu, in caso di pioggia, 

rinviamo di una settimana; mada zyunbi ga dekinai node, ato mik- 
- simasu, i preparativi non sono ancora ultimati: perciò rin¬ 
viamo di altri tre giorni ; mada keturon ga aenai node, ato mik~ka 
kaigi o - simasu, poiché non si è ancora gixinti ad una conclusio¬ 

ne, le sedute continueranno nei prossimi tre giorni, 
e'nogu colori (pittura). 

eTipitU matita: - de kaku, scrivere a matita; 

- o kezuru, temperare la matita;- no sin ga oreta, si è spez¬ 
zata la mina della matita; yawaràkai {katai) -, matita morbida 

(dura); aka -, matita rossa; ao -, matita blu; irò , matite 

colorate; - kezuri, temperamatite. 

eTiryo jL/k,') i ìStfi riserva, astensione, esitazione; (( o)) 

suru: go - naku, non faccia complimenti!/ prego!; tabakowa go 

kudasai. La prego di non fumare; karada no guai ga warui node, 
kyoo no kai wa itasimasu, non parteciperò alla riunione di og¬ 
gi perchè non sono in buone condizioni di salute. 

efìtotu K.At'o ciminiera, fumaiolo:- o tateru, costrui¬ 

re una ciminiera, installare un fumaiolo. 

eTizetu discorso, orazione;- (( o)) smn^: sen- 

kyo - o kiite iru to, minna ii koto o iu, a. sentire i discorsi 

elettorali, tutti dicono delle belle cose; gaitoo , comizio 

all * aperto. 

gnzin motore: kuruma no -c kakeru, mettere in moto 

il motore dell'auto; samukute - ga kakaranai, il motore non si 

avvia per il freddo. 

e'ràìbu /-m; ercaideìi'^) scegliere: yasukute ii sina- 
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mono o -, sce^iere merce buona a basso prezzo; toohyoo de Yama- 
da-san o ko.'Ltyoo ni evanda, mediante votazione abbiamo eletto Ya- 
niada presidente. 

erai /-ku/ 1 . grande, illustre, fair oso, eccellente: 

Syubo.'itucici hcikase xùo. hi.'to dotta, il dr.Schweitzer è stato un 

grand uomo; henkyoo—S'ite h'ùto ni- nave, studia e diventa un uo¬ 
mo di valore; kirrd ni wa ano hito no evasa ga wakavccnai no da, tu 
non ti rendi conto della grandezza di quell'uomo! ; kaisya de iti— 
ban no wa syatyoo desìi, in una ditta il presidente è la perso¬ 
na di grado piu alto 2. straordinario, fenomenale, terribile : kyo— 
o wa samusa da, oggi fa freddo tremendo; kyoo wa eraku atui, 
ogg^L fa un caldo eccezionale; ano hito wa eego ga eraku dekivu, 

conosce l'incese perfettamente; saa, - koto ni natta, questo sì 

che è un bel guaio!;-! yoku yatta, bravo ! ben fatto ! H eraku 

site inai to^ otoosan ni iimasu yo, se non ti comparti bene, lo di¬ 
co a tuo padre. 

eru /-ru; ete/^ll) avere, ottenere, ricevere, acquisire, 

procurare, trovare: hon kara iroiro na tisiki o -, farsi una cul¬ 

tura varia sui libri; uti o utte età okane de Yooroppa e itta, con 
il denaro ricavato dalla vendita della casa sono andato in Europa; 
Kawabata Yasunari ga Nooberu syoo o età, Yasunari Kawabata otten¬ 
ne il premio Nobel; yoi tomodati o - koto wa muzukasii, è. diffi¬ 

cile trovare un vero amico; yamai o ete, toko ni tuita, essendomi 
ammalato, mi misi a letto. 
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ga^ i)' I. /part./ 1. ( indica il soggetto): tori - naite i- 

ru, gli uccelli cantano 2. (indica l'oggetto di hosii, Suki da, 
-tai, -nikui, wakavu, dekiru, ecc.): watasi wa kuruma hosii, 

desidero un'automobile; watasi- wa koohii - suki desu, mi piace 

il caffè; anata wa nihongo - wakxxpimasu ka, cargxsci il giappone¬ 
se?; anata wa nani - sitai no, tu che cosa vorresti fare?; Yama- 

da-san toa eego - yoku dekiru, Y. conosce bene l'inglese II. 

/cong./ 1. (collega due proposizioni) : sumimasen , tyotto mat¬ 
te kudasai, mi scusi, aspetti un momento; kono kana wa kiree da 

- , non to iu namae desyoo, è un bel fiore; come si chiama? ?.. 

(avversativo) ma, pero: hinu wa atatakaku natta , yoTu wa ma— 
da samui, le giornate sono diventate calde, ma di sera fa ancora 
freddo 3. (concessivo) benché, nonostante, malgrado: tyuusya o 
utta -j kaze wa sukosi mo yoku na2»<3nizt , malgrado abbia fatto del¬ 

le iniezioni, il raffreddore non è migliorato affatto 4. (corre¬ 
lativo) -oo{-yoo) ga -mai ga, sia. che ... sia che non ...: ano hi- 
to ga ikoo - ikumai - watasi no sitta koto de wa nai, che va¬ 

da o non vada, a me non interessa III. /part./ 1. (esprime desi¬ 
derio irrealizzabile o non realizzato, rimpianto, ipotetica del¬ 
l'irrealtà): ano hito ga kite kuretara yokatta no da - ..., mi 

avrebbe fatto piacere se fosse venuto; daigàku ni hairereha ii n 

da - naa, magari potessi entrare all'Università! 2. (attenua o 

rafforza il tono di una affermazione): tyotto wakarimasen - ..., 

non afferro bene ; sore wa tyotto komarimasu -... , questo sarà 

un po' difficile per me...; oobakamono me -, idiota! 

ga^ 4f!i falena. 

gali AH' ^ danno, male;- (( o}) suru: tàbakowa karada ni - 

ga aru, il tabacco fa male all'organismo; supootu mo yarisugiru 

to - ni naru, anche lo sport,quando si esagera,diventa dannoso; 

musi no - o husegu, difendersi dai danni degli insetti; tubarne 

wa musi o taberu kara ningen ni eki o ataeru ga, suzume wa okome 
o taberu kara - o ataeru,'ia. rondine, che mangiagli insetti, por¬ 

ta beneficio all’umanità, mentre il passero, che mangia il riso, 

la danneggia; Nikon wa mainen taihuu no - o ukeru, il Giappone 

ogni anno viene danneggiato dai tifoni; - tyuu, insetto nocivo; 

- tyoo, uccello nocivo; sui -, danni di un'inondazione; huusui - 

danni di una tempesta; koo -, inquinamento. 

-gai ^ -kai^. 

g^ibu la parte esterna: tatemono no - ni hibi ga 
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sulla parte esterna dell'edificio sono apparse delle cre¬ 
pe; o -n^ morasu, far trapelare un segreto. 

_° y paese straniero:-lingua straniera; 

» /s./ straniero; st/o , i paesi stranieri, 
gaisya ^ kai’sya. 

gaTsyutu assenza momentanea da casa o dal luogo 

in mattinata; ya;«a<ia- 

san wa otaku m vnahitta kara, —saki ni denwasita, siccome il 

sig. Y. non era in casa, gli ho telefonato dove era andato; Yama- 

da san wa gogo wa - gati da kara, gozen-tyuu ni itta hoo ga ii, 

11 sig. Y, di solito esce nel pomeriggio; è meglio andare da lui 

di mattina; syatyoo wa - tyuu desu, il presidente è fuori (non è 

in sede). 

gaTtoo cappotto:-^ (nw^u), indossare (to¬ 
gliersi) Il cappotto; kaze ga tuyoi node, - no evi o tateta, sic- 

come^c'era un vento forte, tirai su il collo del cappotto. 

gaizin ir\.A /s./ straniero (soprattutto occidentale ) 

(- ga^kokuz^n). 

-g^kari /suff. s./ 1. che richiede: m^-fea_ 

no stgoto, lavoro di tre giorni; niwa o san-nin - de soozi-sita, 

abbiamo rastrellato il giardino in tre 2. mantenuto da: moda 
oya no rm de su kava^ katte na koto wa dekimasen, poiché sono 
ancora a carico dei genitori, non posso fare quello che voglio 3. 

toov^ , passando per caso, di passaggio: toovi - ni Yamada-san 

y ut^ n^ yotta, passando da quelle parti mi sono fermato a casa 

di Y. 4. addetto a un lavoro: eegakan no annoi -, mascherina del 

cinema. 

ga'ke m. precipizio, rupe, parete scoscesa:-o yozino- 

bovu, arrampicarsi su una rupe; -ffa kwsureru , franare ; yuube no 

kuzuve de san-nin sinda^ tre persene sono morte nella frana di 
stanotte. 

-gake tìHt -v -kake. 

gakkari SUVU 1. essere scoraggiato , deluso, abbat¬ 
tuto: vjm m t-ku tumovi desita ga, asa kava ame de, - simasita 

avevo intenzione di andare al mare, ma poiché pioveva sin dal mat¬ 
tino, mi sono scoraggiato; kave wa siken ni otite, - site ìvu,q 

abbattuto perché^non è riuscito agli esami 2. essere stanco: Ya¬ 
mada-san wa sita yoosu de avuite ita, Y. camminava con aria 
stanca. 

gakki è « strumento musicale: watasi wa ivoivo na - 

o navatte imasu, sto imparanao a suonare diversi strumenti musi- 
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3 ^ 3 _ì*- Q ncLTCLSU i suonare uno strumento musicale; nego 

io di strumenti musicali. 

gaTckoo TO scuola: kyoo wa - wa gozen-tyuu sika nai 

araj gogo kava wa uti ni imasu, siccome oggi a scuola c’e lezio- 
e solo di mattina, nel pomeriggio sarò in casa; Taroo wa rainen 
— ni agapiivasu , T. andrà a scuola l'anno prossimo; ni naivu 

= nyuugaku-suru) , iscriversi a scuola;- oderu (= sotugyoo-su- 

>m), finire la scuola, diplomarsi; - o yameru (= taigaku-suru), 

•itirarsi dalla scuola, interrompere gli studi; hyooki de o 
lasumu, assentarsi da scuola per malattia; kodomo o e gatta 

ctOj heya o katazukerUf dopo aver mandato i bambini a scuola, rior¬ 
lino le stanze; binboo de kodomo o - e yarenai, non posso far 

studiare i miei figli perché sono povero; ongaku -, scuola di 

ausica; yoosai -, scuola di sartoria (in stile occidentale }; 

‘'yoovi -, scuola di cucina. 

ga'kusee studente: bungakubu wa zyosi - no hoo 

ja dansi - yori ooi, alla facoltà di letteratura le studentesse 

sono piu numerose degli studenti ; zidai ni wa supootu o yoku 

jatta mono da, quando ero studente facevo molto sport; undoo, 

novimento studentesco;- seekatu, vita studentesca; zitikai, 

comitato studentesco; - arubaito, lavoro extra—scolastico. 

ga’kusya /s./ studioso, scienziato, erudito: Yama- 

■ìasan wa evai - ni natta, Y. è diventato uno studioso eminente; 

kimi wa nakanaka - da nee, quanto sei istruito ! / ne sai di cose, 

eh!; kave wa - butte ite^ kanzi ga wavui, egli si rende antipati¬ 

co con le sue arie da saccente. 

gafiiaguti portamonete. 

gà'man - (( o)) suru 1. sopportazione, pazienza; 

--^ kasaneta ga^ tui ni - sikirenaku natta, sopporta og¬ 
gi, sopporta domani, alla fine ho perduto la pazienza; moo kove 

izyoo - dekinai , non posso tollerare oltre; ano hito no taido ni 

wa naranai, non sopporto il modo di fare di quell'uomo 2. ac¬ 
contentarsi di, fare a meno: tyoodo koohii o kirasite tmasu no- 

dOy otya de - site kudasai, accontentati del te, che il caffè e 

finito; konban wa osake nasi de - site kudasai, per stasera, fac¬ 

cia a meno del sakè 3. controllarsi, trattenersi : okasikj^te t<ma- 

nanakatta ga^ - site wavccwanakatta , c'era da morire dal ridere, 

ma riuscii a trattenermi; anna - zuyoi ko ga naita no da kara, 

yokodo itakatta n desyùo, se ha pianto lui che è un bambino tanto 
coraggioso, il dolore deve essere stato molto forte ; sonna yase 
o sinaide, tabetakattara tabetara ii, non fare tanto lo stoico; se 
hai fame, mangia. 
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ga'nba’ru /-u\ ganbattelib) 1. tener duro, non 

cedere: totemo tukareta ga^ ganhatte tootoo tyoozyoo made nohotta^ 
ero stanchissimo, ma ho tenuto duro e sono arrivato fino alla ci¬ 
ma; asita si-ken da kara, konban osoku made ganhavanakereba ruxra- 
nait poiché domani ci sarà l’esame, stasera devo resistere sveglio 
fino a tardi; ganbare, dai!/ tieni duro!/ forza! 2. rimanere pian¬ 
tato, fisso in un luogo: boku wa kimi hodo sinzoo ga tuyoku nai 

kara^ kisaaten ni haitte^ koohii ip-pai de yo-zikan mo ganbarenai 

yo, io non sono sfacciato come te. Non entro in un bar e ci riman¬ 
go piantato per ben U ore prendendo solo un caffè 3. persistere, 
ostinarsi: ryoohoo ga soo itu made mo ganbarituzukete itara, ke- 
turon wa denai, non arriveranno mai a una conclusione se entrambi 
continuano ad ostinarsi nella propria opinione. 

ga'nko ìj^A- c. /s.; na^ni! duro, ostinato, intransigente : u- 

ti no oyazi wa totemo - da., mio padre è molto intransigente; ki¬ 
mi mo zuibun - na hito da nee, però sei un bel testardo anche 

tu; kondo no kaze wa - da, il raffreddore questa volta non pas¬ 

sa mai. 

ga^itan ti<À.tzA. tcb. ^ ganzi tu. 

gaTizitU téU il primo giorno dell'anno. 

ga^a iW 1. fisico, statura:- no ookii ko, ragazzo di 

corporatura grande; ano oo - {ko~ ) no Hito ga Yamada san desìi, 

y. è quell'uomo alto (basso) 2. educazione, carattere, tipo: ko- 

no hen wa - no warui hito ga ooi, in questa zona ci sono molte 

persone maleducate; aite no hito o mite tukiainasai, stai at¬ 
tento al tipo di persone che frequenti 3. disegno, modello: ii 

- no kimono o kite ivassyavu koto, ma che bei disegni ha il Suo 

kimono! 4. hasyo -, caratteristica del luogo, situazione, occa¬ 

sione, circostanze: basyo —' o wakimaenasai, comportati a seconda 

delle circostanze; zisetu -, gasorin o kuwanai tiisana kunma o 

kaimasita, tenendo conto dell'attuale situazione, ho comprato una 
piccola macchina che consuma poco. 

ga'rasu Z. vetro:- ga waveta, il vetro è rotto; yogoveta 

mado no - o huku, pulire i vetri delle finestre; - gosi ni so¬ 
na o nagameru, guardare il cielo attraverso i vetri; sihoo ga - 

bani no uti o tateta, ha costruito una casa con vetrate da ogni 
lato;- do, porta a vetri; kumori -, vetro smerigliato //- ba¬ 

ri no seezi, una politica limpida, trasparente. 

-ga'ru /suff.v. -u', -gatteI {Q) (con s. o tema agg.) 1. aver 

l’impressione che, sentirsi: kono ko wa hahaoya ga inai to, sabi- 
sigatte nakimasu, quando non c'è la mamma questo bambino si sente 
solo e piange; koo iu yokute yasui kunma wa minna ga hosigarima- 
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suy tutti vorranno avere una macchina così buona e conveniente; 
omosirogatte tonavi, no inu o kamatte iiavaj te o kawaveta, mentre 
si divertiva a giocare col cane del vicino, è stato morso a una 
mano ; otoosan ìm. zitensya o katte yavu to nresigavasete oite^ kat- 
te kuvenakatta, mio padre mi ha illuso dicendo che mi avrebbe re¬ 
galato la bicicletta, ma non me l’ha comprata 2. dare l'impres¬ 
sione, mostrarsi: kowagatte nigevu kara^ inu wa omosirogatte ato 
o tukete kuru no desu^ siccome ti mostri impaurito e scappi, il ca¬ 
ne ti corre dietro per gioco; ano hito wa tuyogatte imi dake de^ 
hontoo wa ki no yowai hito desu., quell’uomo fa mostra di essere 
forte, ma in realtà è un debole. 

g^SU ’itW 1. corpo gassoso: tansan -, anidride carboni¬ 
ca; suiso -, idrogeno gassoso 2. gas combustibile: " Kono uti 

ni wa - wa avimasu ka" " - wa mada hiite imasen", "C'è il gas 

in questa casa?" "Mo, non è stato ancora allacciato"; sen o hi- 

netta noni^ - ga donai, ho aperto il rubinetto, ma non c'è gas; 

- ga movete ivu, c'è una fuga di gas;- kusai, c'èpuzzadi gas; 

- o tukevu ikesu), accendere (spegnere) il gas;- sutoobu, stu¬ 
fa a gas; - tanku, gasometro;- gaisya, società del gas;- 

venzi, forno a gas;- buro, scaldabagno a gas; puvopan -, pro¬ 
pano 3. gas tossico: koozyoo no dasu - de nodo o yavaveta, si 

è rovinato la gola a causa dei vapori esalati dalla fabbrica; iku~ 

va sensoo de mo doku - wa tukatte wa ikenai, in nessuna guerra 

si devono impiegare i gas tossici; zidoosya no haiki - de kooen 

no ki ga kaveta, i gas di scappamento delle automobili hanno fat¬ 
to morire le piante del parco 4. nebbia, densa foschia: kaizyooni 

wa hidoi - kakatta, sul mare era calata una fitta nebbia. 

-gata 'à'tz /suff.s./(per il plurale per persone) cort. \ 

di -tati-, anata -, voi. Loro; sensee -, i professori. 

-gcTEai «ut'-’ /suff. agg. -/cu/( con tema v. ) difficile a: la- 

mada-san ga sinda nado to wa sinzi -, non riesco a credere che Y. 

sia morto! ; ano hutavi wa dativa mo yoku dekite^ koo otu o tuke -; 

è difficile dire quale dei due è più bravo. 

-gà'tera ^ /suff.s./(al s. o tema v. ) nello stesso tempo, 

mentre, "en passant", incidentalmente, con l'occasione: sanpo - 

{sanpo-si -), tabako o katte kita, sono andato a fare una pas¬ 

seggiata e strada facendo ho comprato le sigarette; daigaku no 

tosyokan ni hon o kaesi ni iki - , Yamada sensee ni mo aisatu-si- 

te kita, sono andato alla biblioteca dell'Università a restituire 
un libro ed ho approfittato dell'occasione per salutare il profes¬ 
sor Y. 

-gati 3#^ /suff. s./{con s. eterna v.) solito, incline, sog- 
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getto a: uakai toki hn monogoto o utukusiku kangae - da, da gio¬ 

vani si è portati a vedere tutto roseo; huyu ni- naru to gasai ga 

husoku-si - desu, spesso d'inverno la verdura scarseggia; kono 

ko wa akanboo no toki kara, byooki - desita, questo bambino è 

stato di salute cagionevole sin dalla nascita; kuTome-gati no hi- 
tomi, grandi occhi neri. 

gafwa W parte, lato, fianco: osieru - mo osieraveru - 

mo nessin datta, c’era molto fervore sia da parte di chi insegna¬ 
va che da parte di chi imparava; Datasi no heya wa minami to 

higaei - ni modo ga aru, la mia stanza ha le finestre a sud e a 

est; kono hako wa soto - ni kivee na irò ga natte aru, questa 

scatola ha l’esterno dipinto di ixn bel colore; yuubinkyoku wa ko¬ 
no miti no migi - ni arimasu, 1’ufficio postale sta sul lato de¬ 
stro di questa via; kono kawa no kotira - wa Tookyoo~to de^ mu- 

koo - wa Tiba-ken desu, <ia questo lato del fiume c'è il distret¬ 

to metropolitano di Tokyo, mentre l'altro lato è la prefettura di 
Tiba; toovi no ryoo - ni ki ga uete aru, ci sono alberi su entram¬ 
bi i lati della strada; keesatu - wa go-mee, gakusee - wa ni- 

zyuu-mee no husyoosya o dasita, fra la polizia ci sono stati cin¬ 
que feriti; fra gli stvidenti, venti. 

ge'ezyutu l'arte, le arti: zyuugatu kara zyuuiti- 

gatu wa - no aki to iwave^ atikoti de tennankai ga hivàkavemasu, 

i mesi di ottobre e novembre sono chiamati la "Stagione dell'ar¬ 
te", e un po' dappertutto vengono aperte delle mostre; - teki na 

svasin o toritai mono da, vorrei fare delle fotografie artistiche; 
- ka, artista; - sakuhin, produzione artistica. 

geTiTn “Fifn /na, ni! volgare, maleducato: kave wa - na 

ningen da, quella persona è volgare; sonna - na kotobazukai wa 

yamenasai, smettila con queste espressioni volgari. 

gè'ki Jt'§‘ I. /s./ teatro, dramma: gakkoo de seeto ga - o 

suru, a scuola gli studenti fanno delle recite; koTe wa Akutagawa 
no syoosetu o - ni sita mono desu, questo è l'adattamento tea¬ 
trale di una novella di Akutagawa; gendai -, dramma moderno ; 

ki -, farsa, commedia; hi -, tragedia;- sakka, autore teatra¬ 
le //- teki, drammatico: kave wa - teki na zinsee o okutta, 

egli ha avuto una vita drammatica II. /pref./ violento:- tuu, 

dolore violento; - sen, furiosa battaglia; - zoo, rapido aumen¬ 
to; - do, esasperazione, furore;- mu, incarico oneroso, lavoro 

logorante; - yaku, medicamento drastico, sostanza chimica ad a- 

zione violenta (esclusi veleni) ;- ron, discussione animata, al¬ 

terco . 

gè'kizyoo tfè t i i teatro (edificio). 
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geTckyiiU stipendio, paga mensile: watasi. wa 

zyicuman-en o totte imasu^ io ho uno stipendio mensile di 100.000 

yen; - gu agatta, gli stipendi sono aumentati; uti no kaisga wa 

- o hatuka ni hai'ouj, la mia compagnia paga lo stipendio il gior¬ 
no 20 di ogni mese; motto - o dasite kureveha, motto hataraku n 

da ga^ se mi pagassero di più, lavorerei di più; toni, stipen¬ 
diato, salariato;- ÌDukuro , busta paga. 

-gen fF ^ -ken. 

gindai epoca, periodo contemporaneo:- no Nihon, 

il Giappone di oggi; kore wa - ni okeru zyuuyoo na mondai da, 

questo è un importante problema del giorno d'oggi; si, storia 

moderna e contemporanea;- teki na tatemono , costruzioni moderne; 

- teki na ozyoosan, ragazza moderna;- kko , ragazzo moderno. 

ge'n'in ISÙS causa, fattore, origine, radice; - suru, 

risultare, avere origine, essere dovuto, essere causato: tumananai 

koto ga - de, tomodati to kenka-site simatta, ho litigato con 

un amico per motivi futili;-o yoku sinabete kara de nai to, 

kekka ni tuite wa nani mo iemasen, non possiamo dir nulla sui ri¬ 
sultati, finché non saranno state esaminate a fondo le cause; ki- 
tode busoku ga - site, sigoto o yamenukoto ni narimasita, ho do¬ 

vuto smettere l'attività per insufficienza di manodopera, 
g^nkan ^:l^l ingresso, vestibolo. 

g^nki 7 c^ /s.; na, ni/ salute, forza, vigore, energia, 

vitalità, vivacità: ano sakanayasan wa itumo - ga ii, quel pe¬ 

scivendolo è sempre in ottima forma; doo simasita. ga anima— 
sen nee , che ti è successo? Mi sembri un po’ giu; kuyokuyo sinai— 

de, - o dasinasai, non affliggerti; fatti coraggio!; hiiru o 

nonde, - o tukeyoo, beviamo una birra e tiriamoci su; suupu o 

nonde, - torimodoeimasita , mi sono ristorato con una tazza di 

brodo; kodomo ga - ippai hasinimawatte iru, i bambini corrono su 

e giù pieni di vita; tukarete ita kedo, kara - o dasite oosawagi 

o sita, ero stanco, tuttavia, ostentando un allegria che non avevo, 
ho fatto baldoria; Yamada-san wa yoi sivase ni - zuita, alla bel¬ 
la notizia Y. si e rincuorato; okaasan o - zukete agenakereba 

ikemasen, devi far coraggio alla mamma; o - desu ka, come stai? 

geTikTn 1. denaro contante: kono mise wa kogitte 

wa toriatukatte orimasen node, okaimono wa de onegai—sirnasu, 

in questo negozio non si accettano assegni. Si prega di pagare in 

contanti 2. /na/ calcolatore, interessato: - na yatu da. okane 

o harattara nikoniko site iru, che persona interessata! E* tutto 
sorridente quando prende i soldi. 

g?n ni tf/ttc ììH~ realmente, effettivamente: anata wa si^nzinai 


desyoo ga^ watas-t wa kono me de rrrita n desu karaj tasika desu , 
tu non ci crederai, ma è sicuro: l'ho visto proprio con i miei oc¬ 
chi. 

geTiryoo ^f^>) ì -ò materia prima: biivu no - wa magi de¬ 
su, la materia prima della birra è il frumento ; sake wa kome o - 

ni. site tukuvu, il sakè si ottiene dal riso; sekitan o - to si¬ 

te na'ipon o tukuz*u, il nylon si produce usando il carbone come ma¬ 
teria prima. 

genzai attualmente : Yamacia-san wa san-nen mae ma- 

de Itaria ni ita ga^ - wa Tookyoo ni iru, Y. è stato in Italia 

fino a tre anni fa, ma ora è a Tokyo;- de wa Nihon-zyuu doko 

de mo tevebi ga miratemi, attualmente si può vedere la televisio¬ 
ne in ogni località del Giappone; - de mo isya no inai mura ga 

aru, ancora oggi vi sono dei villaggi senza un medico; watakusi 
wcz daigaku no ni—nensee desu, ora frequento il secondo anno 

dell’Università; Okinawa ga Nikon ni kaette kita -, Okinawa no 

utukusii sizen o mamoru koto mo ookina mondai ni natte ivu, ora 
che le isole di Okinawa sono tornate al Giappone, bisognerà occu¬ 
parsi seriamente della conservazione delle Loro bellezze naturali. 

ge'nzitu realtà: yume no yoo na koto bakari kan- 

gaezu ni, no koto o kangaemasyoo, lasciamo da parte i sogni e 

consideriamo la realta; tìsoo to - o issyo ni site wa ikenai, 

non confondiamo gli ideali con la realtà; kore wa - ni okotta 

ziken desu, questo è un fatto realmente accaduto; kazi no toki ni 
doo suru ka wa, - teki na mondai da, cosa fare in caso d'incendio 

è un problema concreto; watasi wa - teki na ningen desu, io so¬ 

no un uomo pratico. 

geppu^ HtlJl rateazione: terebi o - de kau, comprare 

un televisore a rate. 

g^pi?2 if-o.i: eruttazione:- ga deru (- (( o)) suru), erut¬ 

tare. 

gi^U (fo lunedì (= getuyoobi). 

geTumatU fine del mese: kanzyoo wa - ni kavai- 

masu, pagherò il conto alla fine del mese. 

g^uyoobi, ge'tuyoo. ifoi-) lunedì. 

-gimi ^ /suff. s./ (col s. o tema v.) tendenza a, un po', 

una sfumatura: kaze - de, atama ga itai, mi fa male la testa; 

Sara un principio di raffreddore; Nikon de wa roodooryoku ga hu- 

soku - da, la manodopera in Giappone è piuttosto insufficiente; 

mainen bukka ga agavi - da., ogni anno i prezzi tendono a salire; 

sanzyus—sai o sugite kava, kutovi - ni natta, dopo i trent’anni 

tendevo ad ingrassarmi. 
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qi'mon dubbio, incertezza, interrogativo: kare no 

iu koto ga tadasii ka doo ka - da , mi domando se quello che di¬ 
ce è giusto o no-, boku mo kimi to onazi - o motta, io avevo lo 

stesso tuo dubbio; kono kazi no genHn ni wa - ga motarete iru, 

si nutrono dei sospetti sull'origine di questo incendio; zinsee ni 

- Q idaku, chiedersi che cosa è la vita; kocve no kangae ni wa 

_ o kanziru, la sua idea non mi convince molto; kimi no hanast 

de, gatto - ga toketa, grazie alla tua spiegazione i miei dubbi 

si sono risolti; kimi no hanasi o kiite mo, boku ni wa mada 
ga nokotte irnt, con tutte le tue spiegazioni, a me sono rimasti 
dei dubbi; - O dasu, chiedere chiarimenti, presentare un'inter¬ 

pellanza. 

gTmu Wis dovere, obbligo, responsabilità: kokumin wa ze- 

ekin o osameru - ga aru, i cittadini sono tenuti a pagare le 

tasse; oya wa kodomo o sodatemi - o otte iru, i genitori hanno 

il dovere di allevare i figli; titi wa oya to site no - o hata- 

sita, mio padre ha assolto il suo dovere di genitore; kaisya no 

sigoto wa omosivoku nai nodo, - teki ni hataraite iru aake da, 

siccome il lavoro di ufficio non è interessante, lo faccio soltan¬ 
to per dovere; kodomo ga umaretara todokederu koto wa kooritu de 
- zukevarete iru, è obbligatorio per legge denunciare la nasci¬ 
ta dei figli; - kyooiku, istruzione obbligatoria. 

gTn r/t m argento: yuube no yuki de atari^ wa itimen no 

- sekai da, per la neve di stanotte tutto intorno è diventato un 

mondo d'argento; tviki no hikari o hansya-site umi wa irò ni 
kagayaite ita, nella luce della luna il mare risplendeva di ri¬ 
flessi argentei; ano - patu no sinsi ga Yamada sensee desu, quel 

signore con i capelli d'argento e il prof. Y. 

gi'nkoo ìfiìr banca: okane o - ni azukeru, depositare 

il denaro in banca; kono niman-en wa - ni ireyoo, questi 20.000 

yen li mettiamo in banca; kesa - kara zyuuman-en kikidasita, 

stamane ho ritirato dalla banca 100.000 yen; in, impiegato di 

banca. ^ . . v 

gi'r? 1. { senso del) dovere, obbligo, { debito di ) 

gratitudine, (senso dell’) onore, rispettabilità, decenza, corte¬ 
sia: kare wa o siranai ningen da, egli non ha il senso del do¬ 
vere; onzin ni o kaku, dimostrarsi ingrato verso il proprio 

benefattore; iya da ga, gekkyuu o moratte iru node, —de hata- 
raite iru, è un lavoro che non mi piace, ma,^ dato che mi pagano le 
stipendio, devo farlo; Yamada-san no uti ni aree ni itte, o 

sumasete kita, sono andato a trovare Y. per ringraziarlo, come e- 
ra mio dovere; Yamada-san ni wa iroiro - ga aru, sono molto ob- 
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'bligato verso Y.; Yamada—san wa - ga katai h'ito da kao'a, mai-nen 

kakasazu nengazyoo o kuveru, poiché Y. è molto attaccato alle con¬ 
venzioni sociali, non manca mai di inviare i saluti per l’anno 

nuovo; Yamada-san no kekkonaiki ni denakute ua - ga warui^ non 

andare al matrimonio di Y. non sarebbe corretto 2. acquisito con 
matrimonio, adottivo:- no hahxx, madre adottiva;- no ko, fi¬ 
glio adottivo, figliastro; - no ane, cognata maggiore di età, 

sorellastra maggiore // potenziale passato + gini ka^ non avere 
il diritto di: ik-kai mo hxigi ni syusseki-sinakute .monku o ieta 
kaiy che diritto hai di criticare se non hai mai partecipato 
alle riunioni?// giri ni mo + neg._, per nessuna ragione, neanche 

per complimento:- ni mo sivanai to wa iwasenai zo^ non posso 

proprio permetterti di dire che non lo sai;- ni mo oisii T>yoovi 

to wa i&naiy sinceramente non posso dire che sia buono H givi zya 

nai : ima sava anata ni oai dekita - zya avimaeen ga ... , non 

posso più guardarLa in faccia senza arrossire. 

gi'rigiri I. /s./ limite: kono uti wa - no sen mode 

makesasete katta, ho acquistato questa casa dopo aver fatto scen¬ 
dere il prezzo al minimo; kono kuvima wa - de siti-^in novevuy 

su questa macchina non entrano più di sette, persone II, /aw./ 

1. appena:- kisya ni maniatta, sono arrivato al treno appena in 

tempo 2. strettamente: himo de - (( to)) sibavu, legare stretta- 

mente; ha o - kuisibavu, stringere forte i denti. 

giron discussione, dibattito, disputa, controversia; 

- (( o)) suvu: keekàku ni tuite - suvu, discutere un progetto ; 

moo - mo tukita yoo da kava, ketuvon odasoo, mi pare che la di¬ 

scussione sia esaurita; concludiamo; kono hoovitu ni wa ivoivo to 
go. avu, su questa legge ci sono molte controversie; kono mon¬ 
dai wa mohaya - no yoti ga nai, questo è ormai fuori questione/ 

questo è inconbestabile ; Yamada giin wa gaikoo mondai de gaimudai- 

zin to - o tatakawaseta, il deputato Y. ha avuto un dibattito 

con il ministro degli esteri in materia di politica estera; vikon 

mondai de, - ni hana o sakaseta, sul divorzio si è fatto un gran 

parlare. 

gisee sacrificio, vittima: wa zihun no ino- 

ti o - ni site kodomo o sukutta, la madre ha salvato il figlio 

con il sacrificio della sua vita; kono tonnevu ga kansee-suvu ma- 

de ni wa oozee no hito ga - ni natta, la costruzione di questa 

galleria è costata molte vite \ma.xie-, donna - o havatte mo, kodo¬ 

mo o daigaku made yavitai, a costo di qualunque sacrificio, voglio 
mandare mio figlio all'Università; kinoo no taihuu de sanbyaku-min 
no - ga deta, il tifone di ieri ha causato 300 vittime; sensoo 
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no - ni, natta hito wa kazoekirenai, il numero delle persone che 

sono state vittime della guerra è incalcolàbile; isya no - teki 

na doryoku de hyoonin wa tasukatta, il malato si è salvato grazie 
agli sforzi generosi prodigati dai medici; - teki seesin, spiri¬ 

to di sacrificio. 

gTzyutu tfefj • tecnica, tecnologia:/core wa- oyoo-su- 

ru sigoto da, questo è un lavoro che richiede molta abilità; sere 

wa - teki ni hukanoo da, questo è tecnicamente impossibile; kono 

kunma ni wa - zyoo mondai ga aru, questa macchina presenta dei 

problemi tecnici; - sya, ingegnere,tecnico. 

f 5L (serie on) cinque. 

gó^ r go (tipico gioco giapponese) (= igo) : - o utu, 

giocare a "go”; - Ì8Ì, pedine del ”go".' 

go- r f&i) /pref./ (cort.) - ryoosin wa ogenki desu ka, co¬ 
me stanno i Suoi genitori?;- singai wairimasen, non si preoccu¬ 
pi; kantan ni - setumee-itasimasu^ glielo spiego in poche paro¬ 

le. 

-go^ r 'ià /suff.B./ dopo, più tardi: oisogasisoo desu kara, 

iti-zikan - ni mata mairimasu, visto che è occupato tornerò tra 

un'ora; anata wa kikoku - donna sigoto o suvu tumori desu ka, 

tornato al Suo paese, che genere di lavoro intende fare?; titi no 

si - zuihun kuroo-simasita, dopo la morte di mio padre ho avuto 

una vita molto dura; are wa sen - dekita daigaku desu, quella è 

un'Università sorta dopo la guerra. 

-go^ r m /comp./ lingua: ee -, lingua inglese; tyuugo- 

ku -, lingua cinese; itaria -, lingua italiana. 

gda’isatu (cort. di aisatu) ai sa tu. 

gobusata negligenza nel dare notizie;- 

(( o)) suru: nagaràku site moosiwake arimasen, voglia scusare il 

mio lungo silenzio; site orimasu, è da molto che non Le scri¬ 
vo/ è molto tempo che non ci vediamo. 

go'inryo (cort. di enryo) -»■ enryo. 

g^gatu il mese di maggio. 

g^go .r.r pomeriggio: gozen-tyuu san-zikan, ni-zikan 

Nihongo o benkyoo-site iru, studio il giapponese tre ore il mat¬ 
tino e due ore il pomeriggio; - mata kuru yo, tornerò nel pome¬ 

riggio. 

g^han 1. riso bollito: asa wa pan^ hivu wa soha, 

yoru wa - o tabemasu, al'mattino mangio pane, a mezzogiorno "so- 

ba”, alla sera riso;- o taku, bollire il riso;- o yosou ^ 

riempire le scodelle di riso 2. pasto:- doki, ora dei pasti ; 

- desu yo, a tavola!; saa,- nisiyoo,sa, prepariamo il pran- 
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zo!/ su, cominciamo a mangiare! ; asa-, colazione; hiru -pran¬ 
zo; ban -, cena. 

gokigen rèif/v, cort. + di kigen) -> kigen. 

goku -' < estremamente : Yamada-ean wa boku no - sitasi-'ù 

tomodati, de su, Y. è un mio carissimo amico;- tumaranai mono de— 

su ga, doozo oosame kudasai, è una cosa da nulla, ma voglia gra¬ 
dirla lo stesso. 

go^uroo r <-) ìèìi'^'S^ (cort. + di kuroo) ^ kuroo. 
go^uroosama kuroo. 

gomakasu l'iBgftii' /-w; gomaka8Ìtel{9) 1. mentire, fin¬ 

gere, ingannare: kanozyo wa tosi o mittu gurai gomàkasite iru, 
quella donna si toglie almeno tre anni; nakitai no o gomàkasite, 
waratte misera, ridere per nascondere la voglia di piangere; go- 
makasanaide, arinomama o zenbu hanasi-nasai, non inventare storie 

e racconta le cose come stanno; sekenno me o - koto Wa dekinai, 

a lungo andare la verità salta sempre fuori 2. frodare, rubare , 
truffare: kare wa kaisya no okane o gomakasita, egli ha rubato il 
denaro della ditta 3. alterare, manomettere: sono ten’in wa tyo— 
obo o gomàkasite ita koto ga wakatta, è emerso che quell'impiega¬ 
to falsificava i registri 4. trovare una scappatoia: hoka no ha- 
nasi o site, umaku sono ba o gomakasita, parlando d'altro, sono 

riuscito àd aggirare lo scoglio. 
r*~ 

gomen r^V)^ {Jiife 1. (espressione di scusa): ara, - nasai. da¬ 

re mo inai to omette, oh, scusa! Credevo che non ci fosse nessuno; 

anata no ki ni sawaru koto o itte - nasai ne,scusami se ho detto 

qualcosa che ti ha offeso; - , -, osoku nattyatte, scusami tan¬ 

to. Sono in ritardo 2. è permesso?, posso entrare? (entrando in 

casa d’altri): - kudasai. Yamada-san irassyaimasu ka, permesso? 

C'è il sig. Y.? 3. (avversione, disgusto, rifiuto): sensoo wa - 

da, basta con le guerre!; sonna sigoto wa - da, mi rifiuto di 

fare un lavoro simile! 

gomi :iVa ìM rifiuti, immondizia: tansu no usiro ni - ya 

hokori ga tamatte iru, dietro il mobile si è accumulata polvere e 

sporcizia;- bako, bidone dell.'immondizia; gomigómi sita mati , 

quartiere squallido e povero. 

g^U (oland. gom) gomma. 

gooka r t /na, ni/lusso, sfarzo:- na teetaku, dimo¬ 
ra sontuosa; - na hune, nave lussuosa; - ban no hon, libro in 

edizione di lusso; heya o - ni kazaru, arredare una stanza sfar¬ 

zosamente. 

gdokee somma, totale;- (( o)) suru: san-satu de 

- sanzensanbyaku-en ni narimasu, tutti e tre i volumi costa- 
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no 3.300 yen; kind ni basita okane o - suru to^ goman-en tikaku 

ni navu^ sommando tutti i soldi che ti ho prestato, ci avvicinia¬ 
mo ai 50.000 yen. 

gdózyoo r-jUid JiitS /s.; na, ni/ ostinazione, testardaggine: 

- o havu f insistere, ostinarsi; anata ivo zuibun na hito 

da nee, ma sei un bel testardo, eh!; Yamada no yoo na -ppari (- 

ppari na hito) wa inai., non c'è persona più ostinata di Y. 

gdraku 4^'^ divertimento, svago: seekatu ni wa ga 

hituyoo da, le distrazioni sono indispensabili alla vita; - se- 

tubi, attrezzature ricreative; kyoo m nitiyoobi da kjara, tevebi 

wa - bangtmi de ippai da, oggi è domenica e alla televisione ci 

sono molti programmi leggeri. 

gdran 1. (cort.t di vriru) vedere, guardare: kono e 

o - kudasai, guardi questo quadro ;- no tooni^ Kyooto wa tai— 

hen kinee na mati desu, come vedono, Kyoto è una citta molto bel¬ 
la 2. - nasai (fam.): sove^ - nàsai. watasi no iu koto o kika- 

nai kara^ soo iu koto ni naru n desu, ecco, vedi? Questo succede 

perché non mi dai retta; booya, sona o -! hikooki ga tonde ivu 

yo, guarda lassù! L'aeroplano che vola! 3. - ni inevu, mostra¬ 
re, far vedere (cort. t di miseru) : anata ni sehi - ni iretai 

hon ga arimasu, ho un libro che voglio assolutamente mostrarle 4. 

forma in -te (neg. : - naide ) +- (( nasai)), provare a: yatte -, 

prova a fare /provaci; tabete - nasai, oisii kara, assaggialo, 

è buono; kono pen de baite - ni narimasen ka, vuol provare a 

scrivere con questa penna? 

go'ro m intorno a, circa, verso (tempo) cfr.koro: hati-^ 

zi -, verso le otto; sigatu -, verso aprile; itu - kaette 

kimasu ka, quando torna press'a poco?; haru - kara byooki-gati 

dotta, è all'incirca dalla primavera che sto quasi sempre male; 

ima - wa densya ni notte ivu daroo, adesso dovrebbero essere in 

tram. 

go'sinpai (cort. di sinpai) ^ sinpai. 

goTisoo 1. cibo o bevanda, leccornia; - (( o)) 

suvu, offrire da bere o da mangiare:- ga ycoma no yoo ni avima— 

su, c'è una montagna di ghiottonerie; atui toki ni wa twvetai hi— 
ivu ga itihan no - desu, quando fa molto caldo, la birra fre¬ 

sca è una vera delizia 2. banchetto, festa, ricevimento, "party": 

yuube tomodati o yonde - sita, ieri sera ho invitato a cena degli 

amici; kinoo wa Yamada-san no otaku de - ni natta, ieri ho man¬ 
giato da Y.;- soma, grazie per il pranzo {cena, rinfresco, invi¬ 
to al bar, ecc) / è stato squisito (=- soma desita, taihen - 

ni navimasita ). 
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-goto z. t U- /suff. s./ (col s. o V.) 1. ogni, uno per uno, 

tutti: yuub-inyasan wa tegami, o ie - ni "kuhatte arukimasuy il po¬ 
stino va di casa in casa a consegnare la posta; au hito - ni "0— 

hayoo gozaimasu^' to a'vsatu^su.piiy dire "buon giorno" a chiunque si 
incontri ; boku wa nitiyoo ni goimhu ni dekakemasu , vado a gio¬ 
care al golf tutte le domeniche; kare wa koto - ni sippai-sitay 

ha fallito in tutto 2. ogni volta che, tutte le volte che (gra¬ 
dualità, progressione) : iti~nen - ni, di anno in anno; hito-ame - 

ni suzusiku navimasu, ad ogni pioggia l'aria si fa più fresca; 

sèn-meetoru nohoru nij kion ga roku-do zutu sugami y ogni mille 

metri di altitudine la temperatura diminuisce di 6 gradi 3. in¬ 
sieme, compreso: kono sàkana wa hone - taberaremasu, questo pe¬ 
sce si può mangiare con tutte le spine; suri ni okane o saihu - 

toraretUy un borsaiolo mi ha rubato i soldi con tutto il portafo¬ 
gli. 

goyukkuri < o (cort. f di yukkuri) yukkuri. 

gozaimasu /-masu-y gozaimasite/{ 19 ) (forma in -masu 

di gozaru) I. esserci, stare (per gli oggetti inanimati), avere 

(cort. di aru): pen wa kotira ni -, la penna sta qui; okega wa 

gozaimasen desita ka, si è fatto molto male?; nanika goyoo ga go— 
zaimasitaray sono heru o cosi ni natte kudasaimasey se ha bisogno 
di qualche cosa, suoni quel campanello; oisogasii tokoro o makoto 
ni moosiwake gozaimaseny non so come scusarmi per averla distur¬ 
bata II. de -(cort. di desu) : Yamada de -. doozo yorosikuy 

sono Y. Fortunatissimo III. (con agg,): ohayoo -, buon giorno; 

kyoo wa atuu - neey che caldo fa oggi, vero? ; itu de mo yorosyuu 

-, per me, in qualunque momento va bene; arigatoo gozaimasitay 

grazie. 

go'zen mattina, ore antimeridiane: yuube - ni—zi 

ni zisin ga atta, stanotte alle 2 c’è stato un terremoto;- tyuu 

ni kite kudasaiy venga in mattinata. 

gozonzi conoscere, sapere (cort, + di simi) : a- 

nata wa Yamada—san o - desu kUy conosce il sig. Y.?; - no yoo 

ni, Nikon ni wa onsen ga takusan arimasuy come Loro sanno, in Giap¬ 
pone vi sono molte sorgenti termali; muda - nai no nara^ oosie- 

itasimasyoo ka, se ancora non l'ha saputo, vuole che La metta al 
corrente? 

gdzyuVi Sd- (serie on) cinquanta. 

gi^i 1. condizione, stato, funzionamento (di orga¬ 
ni o macchine) : "Okao ga aoi yoo desu gUj doko ka - ga warui n 

desu ka" "Tyotto onaka no ga warui n desu"y "Mi sembri palli¬ 
do. C’è qualche cosa che non va?" "Sì, ho qualche disturbo allo 
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stomaco"; otoosan no gohyooki wa donna - desu ka, come vaia ma¬ 
lattia di Suo padre?; kono tokee wa doomò - ga yoku nai, questo 

orologio non funziona affatto bene 2. maniera, modo, situazione: 

ohasi- wa konna - ni Tno'tu no desu^ le bacchette si tengono in 

questo modo; kono goro wa otenki no - {otenki - ) ga hokkivi si- 

masen nee, in questo periodo le condizioni del tempo sono instabi¬ 
li; kyoo wa mezicpasiku hutokoTo no - {hutokoro ) ga ii k/x^a^ 

nani ka gotisoo-siyoo , oggi mi trovo stranamente con il portafogli 
ben fornito; vi offro qualche cosa di buono 3. convenienza, a 

sita wa gozen-tyuu wa - ga wavui n de su ga^ gogo wa hima de su, 

domani in mattinata non mi è comodo, però di sera sono libero 4. 

- gd waTui, disagio, imbarazzo: boku dake nekutai o tukete ika~ 

nakatta node tyotto - ga warukatta , siccome ero il solo senza 

cravatta, mi sentivo un po' a disagio. 

gUn^ divisione amministrativa (sottoprefettura). 

giJn^ I. /s./ forze armate: suuman no - o hikiiru, 

guidare alcune migliaia di soldati;- no hiimtu o tnovasu, far 

trapelare segreti militari jj viku -, forze di terra H kai , ma¬ 
rina militare H kuu -, aviazione militare II. / pref. / zin, 

militare di carriera;- kan, nave da guerra; , aereo mili¬ 
tare; - tai, forze armate, truppe. 

giinkan nave da guerra. 

guVitai qtpi»: forze armate, truppe, 

gu'nzin <'^b^ WK militare di carriera. 

guVai fj. (= kumi) 1. circa (di tempo, quantità, prez¬ 

zo, età): ni-syuukan —t, circa due settimane; sono kurutna wa do- 

yiQ - sitnasu ka , quanto costa quella automobile? ; sanzyuu-nin 

no hito, una .trentina di persone 2. come, quanto (comparativo di 
eguaglianza): sore wa ringo '■ - no ookisa desu, quello ha la gran¬ 
dezza di una mela; watasi no ina wa kousi - mo arimasu, il mio 

cane è grande come un vitello; kimi - oyogetara naa, magari sa¬ 
pessi nuotare bene come te! 3.-+ neg. (superlativo relativo): 

Yamada-san - éinsetu na hito wa imasen, non c'è persona più pre¬ 
murosa di Y.; gaikoku de byooki o suru - kokorobosoi koto wa 

nai, nulla è più triste che ammalarsi in terra straniera 4. per 

lo meno, se non altro: kore - no hon wa yomenakereba ikemasen, 

devi poter leggere almeno un libro cosi; 'tkura okane ga nai to zt 

te mo, hyaku-en - wa motte iru desyoo, anche se non ha denaro, 

per lo meno 100 yen li avrà; sore - no koto de wa dame da, se e 

solo questo, non basta; iti-niti ni-zikan - wa benkyoo-sinasai , 

studia almeno due ore al giorno 5. - nara, piuttosto che: koo- 

huku-suru - nara, sinda hoo ga masi da, meglio morire piuttosto 
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che arrendersi. 

guramu grammo: yon -, grammi. 

guree ru - (ingl. grey) grigio:- no sehivo, giacca grigia. 

gutai concretezza;- ka-suvu, concretizzare, rea¬ 
lizzare: Haruko-san to no kekkon no hanasi ga - ka-site^ Yamada- 

san wa sangatu ni kekkonsiki o ageru koto ni natta, il progetto di 
nozze con la sig.na H. si è realizzato e il sig. Y. ha fissato per 

marzo la cerimonia; iyoiyo tikatetu kensetu no keekaku ga - ka- 

sita, finalmente è stato approvato il progetto di costruzione del¬ 
la metropolitana; - ree o agete setìmee-suvu, spiegare con degli 

esempi pratici; motto t&ki ni setimee-site kudasai, si spieghi 

piu precisamente; kaisya gawa wa asita i*oodoo kumiai ni - an o 

simesu soo da, dicono che domani nell’assemblea degli operai sa¬ 
ranno avanzate da parte della ditta delle proposte concrete. 

guUzen I. /s.-, na, no, ni/ caso, fortuita, acci¬ 
dente: o ate ni site ite wa seekoo wa muzukasii, è difficile 

arrivare al successo se ci si affida al caso; - no kikai kara 

Yamada kyoosyu wa kono gakusetu o omo'i-t'U'Lta , da ùn’osservazione 
casuale, il prof. Y. ebbe l’ispirazione per questa teoria; boku— 
tati san~nin no tanzyoohi wa - ni mo onazi hi desita. - no it¬ 

ti to wg ie, mattaku odoi^okimasita, il compleanno di noi tre ca¬ 
pitava proprio nello stesso giorno. Una strana coincidenza che ci 

meraviglio moltissimo;- na koto kax*a sdn—nen mae ni Havuko o 

sirimasita, ho conosciuto H. per caso tre anni fa; anna tmzuhxsii 

siken ni gookaku—sita no wa mattaku - desu yo, è stata una vera 

fortuna che sia riuscito a superare un esame così difficile! II. 
/aw./ kinoo eki no mae de - mukasiyio tomodati ni atta, ieri da¬ 

vanti alla stazione mi sono imbattuto in un vecchio amico. 

gyaku < m il contrario, l'inverso, l'opposto: tokee no 

hard, to - no mawarikata, movimento antiorario; Yamada ga monku 

o itte kita node, kotira ga - ni monku o itte yatta, poiché Y. 

mi ha esposto le sue lagnanze, io a mia volta gli ho esposto le 

mie; Yamada wa iu koto to yaru koto to ga - da, Y. fa tutto il 

contrario di ciò che dice; kono —-rkoosen de totta syasin wa tote- 
mo utukusii, questa fotografia presa controluce è molto bella; 

setu, paradosso; - ten-suru, invertire (di rotazione); Itaidg 

to Doitu no sakkaa no siai wa koohan de - ten-site Itaria ga kat- 

ta, al secondo tempo della partita di calcio Italia—Germania, le 

posizioni si sono invertite e ha vinto l'Italia; - madori (( o)) 

suru, retrocedere; kootuu-dome de - modori—sinakereba naranakat- 

ta, sono dovuto tornare indietro per una interruzione del traffi¬ 
co; ryuu, controcorrente; boato de - ryuu o ni-kiro mo sakano- 
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botta, risalimmo il fiume in "barca per 2 Km. 

gydogi è'i: t 0 =' -fr'ds comportamento: Yamada—san no toko no oko~ 

san wa totemo - ga i.'i iwavu't') , il figlio di Y. e molto educato 

(maleducato); motto - yoku siMarinasai, sta' seduto composto!; 

- o S'irana'ù h/tto to ’pyokoo—swm to^ itumo hazukas'vv omot o su~ 

TU, a viaggiare con uno che non conosce le buone maniere, c e da 
vergognarsi in continuazione. 

gyooretu fila, corteo, processione; - suru : 

kippu o kau no ni hyaku-nin hodo hito ga - o tukutte iru, alme¬ 

no cento persone fanno la fila per prendere i biglietti; kisya ga 
hoomu ni tuite mOj - o midasanaide zyoosya-site kudasai, quan¬ 

do il treno arriva al marciapiedi, salite senza scomporre la fila; 
samui tokoTO de ni—zikan mo - sasevareta, ho dovuto fare una fi¬ 
la di due ore al freddo;- wa gohyaku-meetoru mo tuzukimasita, 

il corteo si snodava per ben 500 metri; no sentoo o ongakutai 
ga susunru, alla testa del corteo avanza la banda. 
gyi/Dniku carne bovina. 

gyu'iJnyuu è'5 Un> 5 latte di mucca: - ya, latteria, lat¬ 
taio; - haitatu, recapito di latte a domicilio, lattaio; bin, 

bottiglia del latte. 
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ha*^ (i ft 1. dente: akatyan ni - ga haeta, il bambino ha 

messo un dente; - ga nukete mono ga kamenai, non posso mastica¬ 
re bene perché ho perso un dente; - o migaku, lavarsi i denti; 

- ga itamu iitai), aver mal di denti;- ó nuku, estrarre un 

dente; kono osenbee wa katakute - ga tatanai, questo crostino è 

troppo duro per i miei denti; kono mondai Wa muzukasikute - ga 

tataruzii questo problema è troppo difficile per me; proprio non 
ce la faccio; kuyasikatta kedoj - o kuisibatte gaman-sita, sof¬ 

frivo, ma ho sopportato stringendo i denti; musibOy carie den¬ 
taria; - migakiy dentifricio; - burasi, spazzolino da denti ; 

- isya, dentista 2. kusi no -, denti del pettine; geta no -, 

supporti dei "geta”. 

ha*^ (i ^ foglia: taitee no ki wa haru ni - ga dete ^ hu- 

yu ni tivuy nella maggior parte degli alberi le foglie spuntano 

in primavera e cadono d'inverno; kono -, foglia; aoba^ il verde; 

wakabay foglie nuove; -ppa, (linguaggio colloquiale) foglie. 

hà'a /int./ '1. è vero, è così, sì, no (= hai) :’*Yamada-scm. 

desu ka" " -, soo desu", "E* il sig. Y.?" "Sì, sono io"; "Oosaka 

ni ikanakatta n desu ka" " -^ ikimasen desita"y "Non è andato a 

Osaka?” "No, non ci sono andato" 2. oh!: —- kiree da naa, oh! 

Che bello! 3. che?, davvero?!: "Yamada-san Wa sinimasita yo" " - 

hontoo desu ka"^ ”Y. è morto!" "Ma davvero?!" 

ha'Ba i±<i' iWh 1. larghezza: kono miti wa - ga zyuu-meetonu 

aruy questa strada è larga 10 metri; kono kizi wa sukosi - ga 

semai kara, moo sukosi - no hiroi no o katta hoo ga iiy questa 

stoffa è troppo bassa. E' meglio che ne compri una un po’ più al¬ 
ta 2. elasticità, liberalità: kisoku ni - o motaserUy applica¬ 

re i regolamenti con elasticità 3. influenza, autorità: fconc hai- 

sya de wa Yamada-san ga - o kikasete iru, il sig. Y. ha molta 

autorità in questa ditta; watasiwakono hen de wa - ga kiku ka- 

ra, komatta koto ga attara itte kudasai, da queste parti io sono 
molto influente, quindi, se ti succede qualcosa, dillo pure a me 
4. differenza di prezzo: sekiyu ga oo - ni neagari-sita, il prez¬ 

zo del petrolio è molto aumentato. 

ha^)urasi éé'T'vì^ spazzolino da denti. 

hèPda fl!L t# 1. pelle: ano onna no hito wa - ga kivee da, 

quella donna ha una bella carnagione ; samui ' to - ga ax'evu , la 

pelle, si screpola col freddo 2. superficie del suolo: utukusii 
midori no yama no - ni tokorodokoro akai hana ga mievu, sul bel 
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manto verde della montagna si vedono qua e là dei fiori rossi 3. 

temperamento, mentalità: ano hito to wa - ga caj)ana'i, non vado 

d'accordo con quella persona; ano hito wa gakusya - no hito da, 

ha il temperamento dello studioso //- gi, "biancheria intima // 

- samui-, freddo (che dà la sensazione di freddo sulla pelle). 

hadakd nudità, nudo, spoglio, senza rivestimento, 

senza denaro: kimono o nitide - ni yuxtu , spogliarsi e restar nu¬ 

do; Tavoo-tyan, de soto ni dete wa ikemasen yOj T.! Non de¬ 
vi andar fuori senza niente addosso!; itu made mo de ivu tOy 

kaze o hikimasu yo, se continui a star svestito, ti prendi un raf¬ 
freddore; ha ga otite ki ga - ni natta, sono cadute le foglie e 

gli alteri sono rimasti spogli; ki o zenbu kitte simatta node^ ya- 
ma ga - ni natta, abbattuti tutti gli alberi, la montagna è ri¬ 
masta brulla;- no densen, un cavo (un filo elettrico) scoper¬ 
to; zyuu~nen mae ni - de Tookyoo ni dete kita ga, ima de wa oo- 

ganemoti ni natta, è arrivato a Tokyo dieci anni fa senza una lira, 

ed ora è straricco; binboo na node, musume o - de yome ni yara-- 

nakereba naranakatta, essendo povero, sono stato costretto a ma¬ 
ritare mia figlia senza nulla. 

ha'dasi ìì/ìL piedi nudi:- de miti o aruku to abunai 

desu yo, andare per strada a piedi nudi è pericoloso!; bikkuri-si- 
te, de soto e tohidasita, impaurito, fuggii fuori all'aperto a 

piedi scalzi; - ni natte kaigan no suna no ue o aruku to kimoti 

ga ii, è piacevole camminare sulla sabbia del mare a piedi nudi H 

kurooto {sermonka) -, meglio di un professionista: ano hito no 

uta wa kurooto - desu, canta così bene da far scomparire i can¬ 

tanti professionisti; Yamada-san wa kuruma no syuuri ni kakete wa 
sermonka - no gizyutu o motte iru, Y. ha un’abilità nel ripara¬ 

re le automobili da far invidia ad un meccanico specializzato. 

bade li.X- /na, ni! gaio, vistoso, appariscente, sfarzoso: 

kono nekutai wa watasi ni wa - sugivu, questa cravatta è troppo 

vistosa per me; ano zyoyuu wa - na seekatu o site iru, quella 

attrice conduce una vita brillante (sfarzosa); maibccn naito kura- 
bu de ni okane o tukatte iru , ogni notte spende denaro a pie¬ 
ne mani nei "night"; kekkonsiki wa oozee okyaku o yonde, - ni 

yaritai , voglio fare un matrimonio sfarzoso con moltissimi in¬ 
vitati. 

ha'i m. mosca: osara no ue ni - ga takaru, le mosche si 

posano sui piatti. 

haeru i-ru; haeteiill) crescere, spuntare: kusa 

ga - j spunta l'erba; akatyan ni ha ga haeta, il bambino ha mes¬ 

so i denti. 
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ha'gaki cartolina: e-, cartolina illustrata; oohu- 

ku -, biglietto postale con risposta pagata. 

hà'ge t±if 1. calvizie: ano hito wa ■itwno boosi. o kabutte, 

— — o kakusite inu, nasconde la calvizie portando sempre il cap¬ 
pello; kare iJa sukkari - n-i natta ^ è diventato completamente 

calvo;- atama, testa calva 2. persona calva: asoko ni, inu 

wa dare da, chi è quel tizio pelato laggiù? 3. brullo: yama, 

montagna brulla. 

ha'gemà'su JaSii" /-w; hagemasite!{9) 1. incoraggiare, 

incitare: gakkari-site ivu tomodati o hagemasite ageta, ho risol¬ 
levato il morale al mio amico che era scoraggiato 2. alzare il 
tono di voce: kawaisoo da to wa omoinagara, koe o hagemasite aru- 
ku yoo ni itta, mi faceva pena, ma ho alzato la voce per spronar¬ 
lo a proseguire il cammino. 

ha'géru mfò iltijifs /-ru-, hagete/{ll) 1. scrostar¬ 

si, screpolarsi (di vernice, lacca, pittura): kono obon wa nuri 
ga hagete kita, la lacca di questo vassoio s*è scrostata 2. sbia¬ 
dire, scolorirsi: kono ivo wa kivee da ga, hageyasui', è un bel co¬ 
lore ma sbiadisce facilmente 3. (3fe) diventare calvo: ano hi¬ 

to wa wakai noni, atama ga hagetyatta, benché giovane ha perduto 
tutti i capelli; ano atama no hageta hito wa dare desu ka, chi è 
quell’uomo calvo? 

ha'gesTi «'.fL'-' ìStL'-’- /-ku/ 1. energico, intenso, im¬ 

petuoso, veemente, irruente, acceso: kare wa seekaku no moti- 
riusi da, egli è dotato di un temperamento impetuoso; kanozyo wa 
hagèsiku boku o semeta, ella mi ha criticato aspramente; ame wa 
dandan hagèsiku natte kita, la pioggia si e fatta torrenziale 2. 
intenso, acuto, violento, terribile, spaventoso: sensoo ga dandan 
hagèsiku natte kita, la guerra si è venuta inasprendo progressiva¬ 
mente; koko wa tenki no henka ga -, qui il tempo è estremamente 

mutevole; kono miti wa kurwna no yukiki ga -, in questa strada 

c'è un traffico intensissimo; nigatu ni naru to, samusa ni 

osowareta , a febbraio fummo colpiti da un freddo rigidissimo. 

h^ha Ii(i fiJ madre (in senso generico) , mia madre:- ue , (cort. 

di madre). 

ha’i’' /int./ 1. sì: "Kono hon wa moo yomimasita ka" " - , 

moo yomimasita", "Hai già letto questo libro?" "Si, l'ho già let¬ 
to" 2. no (in risposta a domanda negativa) : "Kono hon wa mada 

yonde imasen ka" " -, mada yonde imasen", " Ancora non hai letto 

questo libro?" "No, non ancora" 3. Sì!, Presente!, Eccomi!: "Ya- 
mada-san!" " -", "Yamada!" "Presente!" 4. (per richiamare l'at¬ 
tenzione): - , kotira o muite kudasai, Lei! Guardi qui per fa.vo- 
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re. 

haT^ (il. ;./< cenere: kaz-ù de uti ya kagu o zenbu - ni site 

simatta {kazi de uti ya kagu ga zenbu - ni natte simatta), con 

l'incendio, la casa e i mobili, tutto è stato ridotto in cenere; 
tahako no - o yuka ni otosanaide kudasai, non far cadere la ce¬ 

nere della sigaretta sul pavimento, per favore. 

hai 3 (il. filli polmone: boku waumanetuki - ga yowai, sono co¬ 
stituzionalmente debole di polmoni; - o wazurau, essere malato 

di petto; Yamada-san wa hatavakisugite - o yavaveta, Y. si è am¬ 

malato di polmoni per l'eccessivo lavoro. 

-hai (iv. /aus.num./ (per contare bicchieri e tazze pieni; 

serie on): ip-pai, ni -, san-bai, yon -, go -, rop-pai, siti 

{nana) - hap-pai, kyuu -, zyup-pai, nan-bai, iku -; gohan o 

moo ip-pai kudasai, per piacere, dammi un'altra tazza di riso. 

haiiro 1. colore grigio: boku no kuvuma wa - 

desu, la mia macchina è grigia; ano - no kuruma wa dare no desu 

ka, quella macchina grigia di chi è? 2. tristezza: hkztasi wa - 

no zinsee o okutte iru, faccio una vita triste. 

ha'lken il vedere, visione; - (( o)) suru (cort.+ 

di miru): otegami o - itasimasita, ho letto la Sua lettera; kore 

o tyotto simasu {tyotto -), lo posso vedere un attimo? 

h^lru iii'è A.Ò /-u; haitteliò) cfr. ireru 1. entrare: heya 

w -, entrare nella stanza; mon o -, entrare per il cancello; 

huro ni , fare il bagno 2. entrare, essere assunto: uti no ntu— 
suko wa kotosi daigaku ni haitta, mio figlio è entrato quest'anno 
all'Università; kotosi daigaku o dete, kaisya ni hairimasita, 
quest'anno sono uscito dall'Università e sono stato assunto in u- 
na ditta; kanozyo wa gakkoo o deru to sugu ni katee ni haitta, 
appena finita la scuola si è subito sposata; kare wa seekai ni 
haitta, egli e entrato in politica 3. contenere: kono bin ni wa 
iti~rittoru , questa bottiglia contiene un litro; kono kaizyoo 
ni wa yonsen-nin wa haitte iru, in questa sala ci sono almeno U.OOO 
persone 4. ricevere, procurarsi: kare wa yatin dake de nen ni 
hyakuman—en desyoo, sembra che di solo affitto incassi un mi¬ 
lione di yen l'anno; nani ka ii nyuusu ga hairimasita ka, hai ri¬ 
cevuto qualche buona notizia?; ii e ga yasuku te ni haitta, mi 
sono procurato un bel quadro a buon prezzo, 
hi'isya (ìV'L.?’ t<&E# denti sta . 

haTsyaku ITlt prendere in prestito;- suru (cort. + 

di karvru ) : tyotto enp'Vtu o — stmasu , prendo un momento la Sua 

matita; otie o - sitai n desu ga, vorrei chiedere il Suo parere. 

haTtatu {H'/co kìì consegna, distribuzione;- (( o)) suru: 
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depaato de wa katta mono o - site kuremasUt i grandi magazzini 

consegnano gli acquisti a domicilio; Yamada-kun wa sinbun - o si- 

nagava, gakkoo ni kayotte iru^ Y. si mantiene agli studi portando 
i giornali a domicilio. 

ha’Tyuu attore: sono sega ni wa dorma - ga dete 

imasu ka, quali attori ci sono in quel film?; ima itiban ninki no 

aru sega - wa dar'e desu ka, chi è oggi l'attore cinematografico 

più popolare? 

haTzara portacenere. 

ha-Rà"! ì±*‘ S tomba, sepolcro:- ni imeru, seppellire in u- 

na tomba;- o tatevu, costruire una tomba;- ni omairi-suru, 

(andare a) pregare sulla tomba; o- mairi^ visita al cimitero. 

ha'Rà'^ 5t ^ progresso, continuazione: kyoo wa ga it- 

ta {ikanakatta) f oggi (non) sono andato avanti con il lavoro. 

halcarT #') bilancia, pesa:- ni kakete mitara, san- 

kiro mo atta, l'ho pesato: erano ben 3 chilogrammi; Yamada to Ta- 
^ - kakereba, Yamada no hoo ga yoku dekiru, se si con¬ 

frontano y. e T., Y. è più in gamba. 

haTcà'ru (±*'•5' /-u; hakatte/{Q) 1. (Bt sij a) 

misurare, pesare: nagasa o -, misurare la lunghezza; omosa o ha 

kari de -, pesare con la bilancia; ne tu o , misurare la feb¬ 

bre 2. itf) consultare, sottoporre a giudizio: minna ni hakat- 
te kimeyoo, decideremo dopo aver sentito il parere di tutti 3. 
(5t Pi S) valutare, stimare, sondare, capire: tyotto hanasita da- 
ke na node^ ano hito no kimoti o - koto wa dekimasen desita, ab¬ 

biamo parlato ben poco e qxiindi non ho potuto capire bene come la 
pensa 4. (fi Ei) tentare, intraprendere, progettare, contempla¬ 
re: zisatu o -, tentare il suicidio; inhoo o -, tramare^ un 

complotto; kagaku no sinpo o -, promuovere il progresso scien¬ 

tifico 5. (nt) ingannare: wccrui tomodati ni hdkavarete^ ie mo 
toti mo nakusite simatta, sono stato truffato da vm amico cattivo 
ed ho finito per perdere casa e terreni. 

ha'kkTri chiaramente, precisamente : Rarefa ni wa Hu- 

zisan ga - (( to))miemasu, nelle giornate limpide si può vedere 

distintamente il Fuji; watasi no situmon ni - (( to)) kotaete ku- 

dasai, rispondi con precisione alle mie domande; iku no ka ikanai 

^ - nasai, decidi se vai o non vai; kimi ga warui no ka boku 

ga warui no ka - saseyoo, mettiamo in chiaro se il torto e tuo o 

mio; kono kotoba wa imi ga - simasen nee, non e chiaro il signi¬ 

ficato di questa parola, vero?; koohii o nondara, atama ga si¬ 
ta, ho bevuto un caffè e mi si è schiarita la mente; asita si¬ 

ta henzi o kikasete kudasai, mi faccia avere una risposta defini- 
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tiva per domani, 

haT<0 (±c H scatola (di legno o cartone). 

haTcobu l~u; hakonde/{2.) 1. trasportare: nimotu wa 

Datasi no kurwna de hakobimasyoo, trasportiamo i bagagli con la 

mia macchina 2. procedere, fare progressi: ano hito nava^ hanasi 

o zyoozu ni - desyoo, se si trattali lui, le trattative dovreb¬ 

bero procedere bene; omotta yovi hayaku sigoto ga hakonda, il la¬ 
voro si è svolto più facilmente del previsto; surasura to hakonde^ 
soodan ga matomattai tutto è andato liscio e siamo giunti ad un 
accordo. 

haT<U^ i±< ®< W< /~u; baite ! (4) calzare, indossare, 

portare: kutu [geta,, kutueita) o -, infilare, portare le scarpe 

(gli zoccoli, le calze); zubon o -, indossare i pantaloni; sono 

'zubon wa mada hakeru, questi pantaloni sono ancora buoni da por¬ 
tare; tati o , cingere la spada // ziyuu o hoozyuu to hakiti- 

gaeru, confondere la libertà con la licenza. 

ha“ku2 < /-Wj‘ haite/ih) spazzare, scopare: niwa O -, 

dare una pulita al giardino; rooka o hooki de baite kara^ zookin 
o kaketa, dopo aver spazzato il corridoio, ho passato lo straccio 
bagnato. 

hifku^ < D±< /-u; baitelih) 1. sputare: miti ni tuba o —-, 

sputare sulla strada 2. rimettere, vomitare : taheta mono o baita- 
vai kimoti ga yoku natta, dopo aver rimesso quello che avevo man¬ 
giato, mi son sentito meglio 3. mandar fuori, emettere: entotu 
ga kemuvi o baite ivu, il camino fuma 4. dire quello che si pen¬ 
sa, confessare, esprimere: kave wa yuukan ni iken o baita. Ini co¬ 
raggiosamente ha detto la sua; kave mo tui ni honne o baita, alla 
fine ha gettato la maschera; kiannin wa tootoo dovo o baita, il 
colpevole finì per confessare il furto. 

halii^ (li spiaggia, riva del mare o del lago: maiasa - ni 

dete, oki o nagamemasu, ogni • mattina vado sulla spiaggia e con¬ 
templo la distesa del mare; sivoi suna no - ni tatto, imi no o- 

to o kiku no ga suki desu, mi piace fermarmi sulla sabbia bianca 

della spiaggia ad ascoltare il rumore del mare; suna -, spiaggia 

sabbiosa; Sitiviga -, Lido di Sitiri. 

ha'niabe’ y<-ìZ2 riva del mare. 

hamaki di è sigaro:- o suu, fumare il sigaro; ano - 

o kuwaete ivu no ga watasi no oziisan desu, l'uomo con il sigaro 
in bocca è mio nonno. 

hafiìlGru l—vui hcmetet{a) 1. infilare (i 

guanti, un anello): tebukuvo o -, infilarsi i guanti; yubiwa o 

hamete ivu, portare un anello al dito 2, inserire,incorniciare. 
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incastrare, incastonare: mado ni gavasu o -, mettere un vetro 

alla finestra; syoozi o -, inserire lo ”syoozi” nella scanala¬ 

tura 3. costringere, fissare: kodotno o kyooiku—swm ni w<x amcLYi 
kata ni hcanete wa ikenai, nell ' educare i tambini, bisogna evitare 
di farne degli individui stereotipati 4. adescare, intrappolare: 
Yamada wa anata o warui keekaku ni hameyoo to site ivu kara^ kio- 
tukenasai, sta attento, perché Y. sta cercando di farti cadere in 
un tranello. 

hiJmu (ingl. ham) prosciutto. 

haVl^ metà, mezzo: I. /pref./ 1.-én, semi-circon¬ 
ferenza; - niti, mezza giornata; - tuki^ mezzo mese; tosi^ 

mezzo anno; - gaku, metà prezzo; - kee, semi—diametro (raggio); 

kodomo wa - gaku desu, i ragazzi pagano la metà ?.. Yamada to 

kenka-sitOj - garosi no me ni atta, ho litigato con Y. e mi ha 

quasi ammazzato di hotte; - byoonin no yoo na aoi kao o s^te vru 

kedOjy doo ka sita no, hai un viso così pallido che sembri malato. 

Cosa è successo? 3.- pa na kire o atwnete handobakku o kosira- 

eta^ ho riunito dei ritagli di stoffa e ne ho fatto una borsa, 

hyaku~en ika no - pa na kazu wa kirisutete keesan-sita, ho fatto 

i conti tralasciando tutti gli importi inferiori a 100 yen; pa 
na tisiki, conoscenza frammentaria, insufficiente; pa na nin- 
gen, persona con un'educazione incompleta, persona senza compe¬ 
tenza in alcun campo II. /s./ (usato spesso come suff.) !• san— 
zikan - de Oosàka ni tuita, son arrivato a Osaka in tre ore e mez¬ 
zo; go-zi - desu, sono le 5,30 2. saikoro de tyoo ka - ka o 

kakeru, giocare ai dadi a pari e dispari. 

h3n2 !i/v t>J timbro:-c? osu {tuku), timbrare;- de osita 

yoo na henzi, risposta stereotipata. 

ha'na'^ l±=i- tE 1. fiore:- ga saku, sbocciare, schiudersi (di 

fiori) ; yuube no kaze de - ga hotondo titte simatta, il vento di 

questa notte ha fatto cadere quasi tutti i fiori; niwa ni - o 

ueru, coltivare dei fiori in giardino; tukue no uè ni o kaza— 

ru, disporre dei fiori sul tavolo; - bira, petalo; - ya, fiora¬ 
io; - mi ni iku, andare ad ammirare i ciliegi in fiore 2. o 

(= ikebana)', san-men mae kara o - o yatte imasu, da tre anni seguo 

un corso di "ikebana" 3. rigogliosità, avvenenza,-prosperità: wa- 

kai koro ga - da, la giovinezza è la primavera della vita; vyo- 

-^ stare tra due belle donne, essere doppiamente fortuna¬ 
to; - yome, sposina;- muko, sposo novello; Itaria no supootu 

^ - gata wa sakkaa da, lo sport più in voga in Italia è il cal- 

c io. 

haTia^ a a- ^ 1. naso: takai {hikui) -, naso prominente, non 
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camuso (piatto, camuso); rmsukosccn ga ii- daigaku ni haitte^ goryo- 

osin wa sazo - ga takai desyoo, chissà come saranno fieri i suoi 

genitori del figlio che è entrato in una buona Università!; Yama- 
da wa - ga takai kara^ minna kara kirawarete iru, Y. è antipa¬ 

tico a tutti perché è troppo pieno di sé; ano hito wa daigaku o 
deta no o ni kakete iru., egli si vanta di aver fatto l’Univer¬ 
sità; - kaze, raffreddore di testa;- mizu, goccia al naso;- 

goe, voce nasale; - gami, fazzoletto di carta 2. secrezione na¬ 
sale: TaroOj - ga dete iru kara, kaminasai, T., ti cola il naso. 

Soffiatelo!; ano ko wa itumo - o tarasite iru, quel bambino ha 

sempre il nasino moccioloso. 

haTiar^ru /-ruj hanarete/ill) cfr. hanasu^ 1. 

separarsi, staccarsi: sensoo no tome oyako ga hanarete kuvasita, 
a causa della guerra genitori e figli vivevano separati; hikooki 
ga riku o hanareta, l'aereo si è staccato dal suolo 2. distare: 
watasi no uti wa Yamada-san no uti to hyàku-meetoru mo hanarete 
inai, la mia casa non dista nemmeno cento metri da quella di Y. 3.. 
liberarsi: am, inu ga kusari kara hanarete iru, ah! Il cane si è 
sciolto dalla catena!; kono kuni wa Igirisu kara hanarete dokuri- 
tu-sita, questo paese si è liberato dal dominio inglese H hanare , 
padiglione, piccolo edificio separato dalla casa principale. 

hanasT ild-L eS 1. conversazione, notizia, racconto:, i>?a o 

- tyuu desu, ora la linea è occupata (al telefono); kare wa ima 

Tookyo ni iru to iu - da, dicono che ora si trovi a Tokyo; nani 

ka omosiroi - wa arimasen ka, non c’è nessuna bella notizia?; 

mutya na - da kedOj konban-zyuu ni Mirano ni iku tumori desu, ti 

sembrerà assurdo, ma voglio raggiungere Milano entro stasera; oka- 
asaw, omosiroi o - o kikasete, mamma, raccontami una bella favo¬ 
la 2. {{o)) - ni naranai, è assurdo, è inutile parlarne: konna 

yasasii mondai ga wakaranai yoo de wa, totemo daigaku nyuugaku 
nado - ni naranai, è assurdo pensare di essere ammesso all’Uni¬ 

versità quando non si capiscono delle cose così facili; sonna ne- 
dan de wa totemo o - ni naranai, a tale prezzo, è inutile parlar¬ 
ne 3. contrattazione, intesa, discussione:- gaarukara, tyot- 

to kite kudasai, venga un momento, ho qualcosa da dirLe;- ga 

umaku matomatte, kono apaato o kariru koto ni natta, le trattati¬ 
ve si sono concluse bene e ho preso in affitto l'appartamento ; so¬ 
no koto ni tuite wa moo - ga tuite imasu, a questo proposito, ci 

siamo già intesi 4. buon senso: kare wa - no wàkaru hito da, è 

una persona di buon senso; - no wakaranai tosiyori, vecchi te¬ 

stardi . 

ha'nà'su^ (±4-1' /-«; hanasitel{9) 1. parlare: mada nihongo 
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wa umaku hanasemasen ^ non parlo ancora bene il giapponese i kove 
wa dove ni. mo hanasanaide kudasai yo, nopdirlo a nessuno, mi rac¬ 
comando; hanaseba nagaku navu, a raccontarla ci vuole troppo 2. 
consultarsi: Datasi ni hitokoto hanasite kuretara yokatta noni ^ 
avresti fatto meglio a consultarti con me 3. /lanaserw, avere buon 
senso, essere comprensivo: ano sensee Da hanasem kana^ gakusee 
ga nan de mo soodan ni iku, quel professore è una persona di buon 
senso e gli studenti si rivolgono a lui per qualsiasi cosa; hana- 
senai naa, tosiyori Da^ i vecchi non capiscono niente! 

ha'hà'su^ m-r t-u; hanasite ! {9) cfr. hanareru 1. sepa¬ 

rare, staccare, allontanare: handoru kara te o nd, non toglie¬ 
re le mani dal volante!; ano otoko kara me o na, non perdere 

di vista quell'uomo!; Taroo to Ziroo Da kenka bakari suru kara, 
hanasite oita hoo ga T. e Z. non fanno che litigare: è meglio 
tenerli lontano l'uno dall'altro 2. distanziare: go-meetoru zutu 
hanasite ki o ueruy piantare alberi a 5 metri uno dall’altro 3. 
lasciare, liberare: ima te ga hanasenai, ora non posso interrompe¬ 
re quello che sto facendo // tema verbale + ppanasu, continuare 
ininterrottamente, lasciare senza concludere : kono tiimu Da katip~ 
panasi da, questa squadra vince continuamente; Yamada Da sigoto c 
yarippanasi ni site, doko ka e itte simatta , Y . ha lasciato il la¬ 
voro a metà e se n'è andato chissà dove. 

haTiazi emorragia nasale, epistassi : Taroo Da koron- 

de - o dasita, T. è caduto e gli è uscito il sangue dal naso; 

Datasi Da tokidoki - ga deru, io ho delle emorragie nasali di 

tanto in tanto;- ga tomatta, l'epistassi si è arrestata. 

haTibiJn ih-©- I. /s./ metà, una metà: hutari de ringo o 

- zutu tabeta, mangiarono mezza mela per uno II. /suff.s./ kare 

no iu koto Da hanasi - ni kiite okanakereba ikenai, bisogna cre¬ 

dere solo la metà di quello che dice; kono ko Da asobi ni ben— 
kyoo—site iru, questo bambino studia svogliatamente. 

han'Hobà’ggu, hanQobaìkku (ingi. handbag) 

borsetta, borsa (da donna): - o sagete aruku, camminare con la 

borsetta al braccio. 

haTie m 1. ala: tori ga -o hirogete sora ni to- 

bitatta, l'uccello spiegò le ali e se ne volò nel cielo;- ga 

haete ite mo tobenai tori mo iru, vi sono uccelli che pur avendo 

le ali non possono volare; kyoo Da oyazi ga inai kara, - o no- 

basoo , oggi che non c'e il vecchio facciamo il comodo nostro 2. 
piuma, penna: kono tori wa byooki ni natte, ga sukkari nukete 
simatta, quest’uccello si è ammalato e ha perduto tutte le piume 
3. volano (gioco): osyoogatu ni Da onna no ko wa — ^ o tuite aso- 
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bu, a Capodanno le bambine giocano al volano. 

haTlèVu (±iaS -f^ia^ /-ru; hanete/{ll) 1 . (ìNIì; saltare, 

schizzare, far saltare: ima ga odovoite haneta, il cavallo spaven¬ 
tato si impennò; kumma ga hito o haneta, la vettura investì una 
persona; suidoo no mizu ga hanete^ zubon o nunasita, dal rubinet¬ 
to è schizzata dell’acqua e mi ha bagnato i pantaloni; kuruma ga 
doro o hanete itta, una macchina passò schizzando fango 2. (13?) 

escludere, scacciare, espellere: siken o uketa kedo hanerareta, 
ho dato gli esami, ma sono stato bocciato; kumiai undoo o site ku- 
bi o hanerareta, fui licenziato per aver partecipato al movimento 
sindacale. 

hii'n ' i ii/i-i-' tEW limite, ambito, portata, campo d’azione: Da¬ 
tasi no sitte iru - de waj kono hon ga itiban ii, per quanto ne 

so io, questo è il libro migliore; anata no dekiru - de gatte 

kudasaveba kekkoo desu, è sufficiente che tu faccia quello che 

puoi fare; siken no wa doko kara doko made desu ka, per gli 

esami, da dove e fin dove bisogna studiare? / qual’è il programma 
d'esame?; kono hen wa Igirisu no seeryóku - desu, questo territo¬ 

rio è nella sfera d’influenza inglese. 

ha'nkati (ingl. handkerchief) fazzoletto. 

haTiketu giudizio, sentenza, verdetto:- ga ku- 

datta, la sentenza è stata pronunciata; kooh.ee na - o kudasite 

hosii mono da, speriamo che venga formulato un giudizio imparzia¬ 
le; Datasi wa kono - ni human o motte iru, io non sono soddisfat¬ 
to del verdetto;- ni sitagaimasu (huku-simasu), accatto il ver¬ 
detto; - o kutugaesu dake no syooko ga agatta, emersero prove 

tali da rovesciare il giudizio; saibantyoo Da - bun o roodoku-si- 

ta, il presidente del tribunale dette lettura della sentenza. 

hifnnin ì\ik delinquente, criminale: keesatu wa - o 

taihosita {tukamaeta), la polizia ha catturato il delinquente; sa- 

tuzin - (= satuzinhan), assassino; okasi o tabeta - wa dare?, 

chi è quel birboncello che ha mangiato il dolce? 

hafn-si7ru fi.'Tò Isurui han-site!{'Lb) opporsi, essere in 

contrasto, essere in contraddizione, violare: kimi no site iru ko- 
to wa hooritu ni han-site iru, quello che stai facendo è contrario 
alla legge; kitai ni han-site Nihon tiimu wa yosen de maketa, con¬ 
tro tutte le aspettative, la squadra giapponese è stata battuta 
nelle eliminatorie; zikken o sitara^ yokini hah-sita kekka ga de- 
ta, gli esperimenti hanno dato dei risultati imprevisti. 

bafitai - (( o)) suru 1. contrario, inverso, op¬ 
posto: ano hito, kutu no migi to hidari o - ni baite iru, porta 

la scarpa destra a sinistra e viceversa; kanozyoo wa hidarite ni 
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akanboo o kahae^ - no te ni haimono kago o sagete^ kaette kita, 

la donna ritornò portando il "baiiibino sul traccio sinistro e reg¬ 
gendo la "borsa della spesa con l'altro 2. opposizione, obbiezio¬ 
ne: -swrw, opporsi a, essere contrario a; sansee k<z ka itte 

kudciscii t dica se è favorevole o contrario; watcLsi no iken ni 
no kata wa te o agete kudasai, chi non è d’accordo con me alzi la 
mano; - zinmon, controinterrogatorio; - iken, parere contrario. 

ha'ntoo penisola. 

haTizai Ìtiap- crimine, delitto; keesatu wa, motto kibi— 

siku - o torisimaranakeveba ikenai, la polizia deve essere più 

rigorosa nel reprimere la delinquenza; - o okasu, commettere un 

delitto; kimi no gatte ivu koto wa - kooi cfa, quello che stai fa¬ 

cendo è un crimine. 

ha'ra fili 1. addome, ventre, stomaco:- ga itai, aver mal 

di ventre;- ga suku, aver fame;- ippai tafcerw, mangiare a sa¬ 
zietà; - o kakaete warau, ridere a crepapelle; - o kowasu, ro¬ 
vinarsi lo stomaco; - guai ga wavui, aver lo stomaco in disor¬ 
dine; - bai ni navu, mettersi prono; ga kudam, avere la 

diarrea; yokoppara {yoko -), fianco 2. seno materno, utero: ko- 

domo ga - ni avu, essere incinta; - o itameta ko, frutto del¬ 
le proprie viscere; - tigai no kyoodai, fratelli nati da madre 

diversa 3. cuore, vera natura, intenzione:- no naka de warau, 

ridere dentro di sé; ano hito wa kuti wa waviA.i ga^ wa sonna 

ni waruku nai, ha una lingua velenosa, ma di cuore (in fondo) non 
è cattivo; ano hito no - ga doo mo wakarimasen, non riesco a ca¬ 
pire come la pensa veramente; aite no - o yomu, leggere i pen¬ 
sieri dell’altro;- guToi hito, subdolo, perfido, intrigante, per 

sona che trama perfidamente nell’ombra 4. collera: o tateru 

( - ga tatù), arrabbiarsi;- ni suekaneru, non poter fare a mer 

no di arrabbiarsi, perdere la pazienza; no musi ga osamaranai, 
rimanere arrabbiato / l’ira non sbolle 5. animo, coraggio. 
ga dekite iru, essere preparato a qualunque evenienza, essere 
pronto a qualunque sacrificio, avere sangue freddo, presenza di 

spirito; - ga hutoi hito {hutoppara na hito), persona di ampie 

vedute, tollerante, magnanimo, coraggioso 6. parte ventrale, pan¬ 
cia: hune ga Mkkuvikaette - o suimen ni dasite iru, l’imbarca¬ 

zione si è capovolta e il fondo affiora alla superficie. 

ha^a'u /-w; haratte!{\) 1. pagare; kyoo no koohii 

dai wa boku ga - yo, oggi il caffè lo pago io 2. togliere, cac¬ 
ciare, eliminare: hokori o -, spolverare; oobaa no yuki o harat- 

te^ genkan ni haitta, scrollai la neve dal cappotto ed entrai in 
casa; hae wa baratte mo baratte mo gatte kuru, le mosche piu le 
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cacci più tornano 3. rivolgere, dedicare: tyuui- o -, prestare 

o rivolgere l’attenzione; 'kee'i o -, portare rispetto. 

ha'ré' nftu 1,. tei tempo: asi-ta - dattava pikunikku ni i— 

koo, se domani è bel tempo, andiamo a fare un "picnic"; tenkiyohoo 

ni yoru tOy kyoo wa - noti kumori da, secondo le previsioni me- 

tereologiche, oggi avremo tempo sereno seguito da annuvolamenti; 
gogo kara - ma ga,mieta, nel pomeriggio c'è stata qualche schia¬ 
rita 2. bello, ufficiale: Yamadasan wa - no kekkonsiki o age- 

ru, il sig. Y. farà un bel matrimonio; - no basyo de enzetu-ea- 

serareta, mi hanno fatto tenere un discorso ufficiale ; gi, abi¬ 
to da cerimonia, abito da festa // saiban no kekka^ - no mi to 

natta, il tribunale ha riconosciuto la sua innocenza. 

ha'rè'ru^ ÌUlò l-ru; havete/ill) 1. rischiararsi, di¬ 

ventare sereno (del tempo): sova ga nisi no hoo kara dandan hare- 
te kita, piano piano il cielo si schiarì verso occidente; cane ga 

hareta, ha smesso di piovere; kivi ga -, la nebbia si dirada; 

sora ga hareagatta iharewatatta), il cielo si è rischiarato com¬ 
pletamente 2. rasserenarsi, sollevarsi (di animo, di mente): hi- 
mitu o utiaketa node^ ki ga hareta, confidato il mio segreto, mi 

sento più sollevato; uta o utau to ki ga -, cantando, gli animi 

si rasserenano 3. dissiparsi (di dubbi o sospetti): otagai no u- 
tagai ga harete, nakanaori o sita, dissipati i reciproci sospet¬ 
ti, ci siamo riconciliati; atarasii syooko ga agatte^ satuzin no 
utagai ga hareta, essendo emerse nuove prove, sono caduti i so¬ 
spetti di omicidio. 

ha'reru^ Ukih j-ru; harete/{11) gonfiarsi, tumefarsi: 

ha ga itahute, hoppeta ga konna ni haretyatta, ho mal di denti e 
mi si è gonfiata la guancia. 

héfri il') ìt ago, amo, lancetta dell'orologio, puntina del gi¬ 
radischi, pungiglione: ni ito o toosu, infilare il filo nel- 

1'ago ; oisyasan ga tyuusya no - o sasitarOy Taroo wa nakidasi- 

ta, quando il dottore gli ha infilato l'ago della siringa, T. è 

scoppiato a piangere; tokee no mizikai - wa zikan o sasiy nagai 

- wa hun o sasu, le lancette corte dell'orologio segnano le ore, 

quelle lunghe i minuti; mata sakana ni - o torareta, il pesce 

mi ha di nuovo portato via l'amo. 

ha'riag^ru /- 2 "w; hariagete/[il) alzare la 

voce: oogoe o hariagete yobu, chiamare a squarciagola; koe o ha¬ 
riagete naku, piangere a voce alta. 

ha'rigane It-fe filo di ferro:- de sibairu, legare con 

filo di ferro; niwa no mawari ni - o batta, ho steso del filo 

di ferro tutto intorno al giardino. 
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hà'rui liò # primavera:- ni natta^ è arrivata la primave¬ 
ra; - ga kita^ siamo in primavera; - meku^ prendere un’aria 

primaverile; konome ga huite^ mati ga - meite kita, sono spunta¬ 

te le prime foglie degli alberi e la città ha assunto un aspetto 

primaverile; - some, pioggia di primavera. 

ha’ru^ {à •?> HÈ'S) /-u; batte/{&) attaccare, incollare, applica¬ 
re: tegami ni kitte o -, attaccare il francobollo sulla lettera; 

kyoka naku koko e hiva o batte wa ikemasen, è vietato affiggere 

manifesti senza autorizzazione ; poswtaa o kàbe ni seroteepu de -, 

fissare un ^poster" alla parete col nastro adesivo; kizu ni beai— 

sookoo o -j mettere un cerotto sulla ferita. 

ha'ru^ ;i& j-u; hatteli^) 1. stendere, alleo-gare, sten¬ 

dersi, ampliarsi: kono ki wa ne ga hukaku batte iru, le radici di 
questi alberi si estendono in profondità; tento o batte kyanpu-si- 
masyoo, rizziamo le tende e facciamo il campo; tuna o batte sen— 
tàkumono o bosu, tendere una corda per stendervi il bucato; mune 
o batte aruku, camminare eretto / andare avanti con coraggio e de¬ 
cisione; ho o batte yotto ga basitte ivu, lo yacht corre a vele 
spiegate 2. attaccare, ricoprire: huvoba ni tairu o -, maioli¬ 
care il bagno; kabe ni ita o -, rivestire le pareti di legno 3. 

tendere, essere teso (anche fig.): ano bito to banasu tOy ki ga 
batte tukareru, quando parlo con lui sto tutto teso e mi stanco ; 

kata ga -, aver le spalle indolenzite 4. insistere: ano bito wa 

goozyoo o - kara, bito ni kirawarerUy è così caparbio che è de¬ 
testato da tutti; izi o - no wa kimi no wanui kuse da, l’osti¬ 

nazione è il tuo difetto 5. emulare, competere: tonavi no mukoo 
o batte kavaatevebi o katta, si sono fatti la televisione a colo¬ 
ri per non essere da meno dei vicini; bitovi no onna o butani de 
baviatta, si sono contesi la stessa donna 6. essere costoso: si- 
namono wa tasika ni ii ga^ ne ga bavisugiru, è senza dubbio di 
buona qualità, ma è troppo costoso 7. gestire: Yamadasan wa ima 
de wa Ginza ni mise o batte iru, Y. adesso ha un negozio nella 
Ginza 8. far mostra, esibire: mie o-, mettersi in mostra, far¬ 

si bello 9. mettere in gioco, scommettere; boku wa kono sigoto 
ni kavada o batte ivu, sto mettendo tutto me stesso in questo la¬ 
voro; bitovi sen-en zutu batte pookaa o sita, abbiamo giocato a 
poker con una posta di 1.000 yen a testa. 

haiamT’ m cesoie, forbici, pinze: kono - wa tittomo 

kivenai, queste forbici non tagliano affatto; niwa no ki ni - o 

ivevu, potare gli alberi del giardino; fcippw ni - o ivevu, fora¬ 
re i biglietti; kani no - ni yubi o basamaveta, sono stato piz¬ 

zicato a un dito da un granchio. 
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ha's^mu /-m; hasandeHè) inserire, mettere fra due 

cose, intromettere, stringere, pizzicare: tegami o hon no aida ni- 
hasande olte^ dasu no o wasuveta'^ ho messo la lettera fra le pa¬ 
gine di un litro e ho dimenticato d’impostarla ; ohasi de marne o 
- no wa mazukasil, è difficile prendere i piselli con le bac¬ 
chette; mae to, usiro o teki ni. hasamaretCy waga gun wa miugoki ga 
dekinakatta, strette dal nemico di fronte ed alle spalle, le no¬ 
stre truppe non poterono muoversi; kawa o hasande hutatu no mati 
ga aru, due città fiancheggiano il fiume; hanasi no totyuu de ku- 
ti o hasamanaidej owari made kiite kudasai, ascolta fino alla fi¬ 
ne senza intrometterti mentre sto parlando; utagai o - yoti ga 

nai, non c’è motivo di metterlo in dubbio. 

ha'si'^ L ponte:- o kakeru, gettare un ponte;- o wa- 

taru, attraversare un ponte; oomizu de - ga nagasanete simatta, 

la piena ha travolto il ponte; - no tamoto ni tiisana kissaten 

ga avUy c’è un piccolo bar all'imbocco del ponte; Taroo-kun to 

Hanako-san no omiai wa watasi ga - o watasita, io ho fatto da 

intermediario per l’incontro tra T. e H. 

ha'si^ (IL. bacchette per mangiare:- o toru, cominciare a 

mangiare; tabetaku nai mono wa - otukezu ni nokosinasai, lascia 

stare quello che non vuoi mangiare,senza toccarlo con le bacchet¬ 
te // kare wa - ni mo boo ni mo kakaranai ningen da, è un tipo 

che non si può correggere nè con le buone né con le cattive. 

ha'si^ il b iì& 1. bordo, spigolo, estremità, fine: migi - no 

hon o totte kudasai, prendi l'ultimo libro a destra 2. parte, 
frammento: kotoha no - o tovaete monku o tukevu, si attacca al¬ 
la minima parola per mettersi a discutere 3. inizio, capo: - 

kara zyunzyun ni mondai o toite ikinasai, rispondi alle domande 

con ordine, cominciando dalla prima; hon o - kava - made yon- 

da, ho letto il libro da cima a fondo. 

ha'sigo i±Lr scala a pioli:- ni noboru, salire su una 

scala a pioli; kabe ni - o kakete, noboru, salire su una scala 

poggiata al mirro;- dan, scale, rampa di scale (di un edificio) 

H yuube wa - o yatte yo-zi goro uti ni kaetta, ieri sera he 

fatto il giro dei night e sono rientrato verso le U. 

ha'sira i±L*b 1. colonna, pilastro: tikagoro no kentiku ni 
wa - o ip-pon mo tukawanai mono ga aru, ci sono costruzioni mo¬ 

derne senza nemmeno un pilastro; kaze de densinbasira ga taoreta, 
a causa del vento sono caduti i pali della luce 2. sostegno : cto- 

osan wa uti no - da, mio padre è il sostegno della famiglia; tue 

to mo - to mo tanomu hito o usinatta, abbiamo perduto la perso¬ 

na che era il nostro unico sostegno. 
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ha'sTru fiLò l-ui hasi-tte/i^) 1. correre':- to abunai 

desu yo, correre è pericoloso; has-Ctte kita nodSj ase ga deta, 
siccome ero arrivato di corsa, ero tutto sudato 2. andare: ki-Sya 
ga yukkuvi hasitte irM, il treno procede lentamente 3. fuggire; 
hannin wa Tookyoo kara Oosaka ni. hasitta^ il criminale fuggì da 
Tokyo a Osaka 4. dirigersi: miti wa nanboku ni hasitte ìtu^ la 
strada va da nord a sud 5, darsi a, gettarsi, abbandonarsi: fca— 
nozyo wa kanzyoo ni basivi, vieee o usinatta, ella si è fatta vin¬ 
cere dalla passione ed ha perduto la ragione; benkyoo o wasuvete 
gakusee undoo ni kasitta, si è buttato nel movimento studentesco 
trascurando lo studio // hasivimawavu^ correre qua e là: inu ga 
niwa o hasivimawatte ivu, il cane scorrazza per il giardino; si- 
goto o sagasite hasivimawatta, sono andato in giro in cerca di la¬ 
voro. 

hai? M bandiera: sa-ts-itu ni wa hinomavu no - o tateru, 

nelle feste nazionali si espone la bandiera giapponese; Itavia 
taisikan no mae ni Itavia no - ga tatte ivu^ davanti all’amba¬ 

sciata italiana c’è la bandiera italiana; àkai -— o butte kisya 

O tometa, agitando la bandierina rossa fermò il treno; asa - o 

agete, yuugata ovosimasUy la mattina si issa la bandiera, la sera 
la si ammaina; kaze ni - ga hivugaette ivu^l-e bandiere svento¬ 

lano al vento. 

haT;ake iia ^ 1. campo {esclusa la risaia), orto:- 

ni kyuuvi no tane o rnaita, ho seminato cetrioli nell'orto; — o 
tagayasite, zyagaimo o ueta, ho zappato il campo e piantato le 

patate; titi wa asa hayaku - ni deta, papà è andato nei campi 

di buon'ora 2. campo di competenza, mestiere, specialità: seezi 

wa boku no - zya nai, la politica non è il mio campo; kave wa 

hoovitu-batake no hito da, è un uomo di legge / è un giurista; 
- tigai no koto wa sinai hoo ga ii desu yo, è meglio non sconfi¬ 
nare dal proprio campo. 

hatarakiz^kari hataraku. 

hataraku ®J)< /-m; hatavaite/{h) 1. lavorare, essere 

impiegato: ani wa ginkoo de hatavaki, boku wa kooba de hatavaite 
ivu, mio fratello maggiore è impiegato in banca, io lavoro in una 
fabbrica; titi wa hatavakisugite hyooki ni natta, mio padre si è 
ammalato per aver lavorato troppo 2. funzionare, agire: migi nc 
engin ga zyuubun hatavaite inai, il motore di destra non funziona 
bene; kono ko wa totemo tie ga , questo bambino ha un'intelli¬ 
genza molto pronta; tikyuu no ue de wa invyoku ga hatavaite ivu, 
sulla terra agisce la forza di gravità 3. commettere (azioni non 
buone): nusumi o -, commettere un furto // hataraki, lavoro. 
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funzione, azione, abilità // hutavdkizakwci ■ otoko no yonzyus—sai 
wa katavak'Ùzalcar'i da^ l'uomo a quarant'anni è nel suo pieno vigo¬ 
re. 

botati 20 anni di età: musnme wa - ni natta ^ 

mia figlia ha compiuto 20 anni ; ano hito ga mada da to wa sw— 

zivanenai , non si direbbe che ha solo 20 anni ;- dai d& kekkon— 

suru hito ga ooi^ molti si sposano dai 20 ai 30 anni, 
hati^ (àt) A {serie on] otto, 
hsftigati] a^ ì 1 mese di agosto, 

ha'tizyu'u /'.-t (serie on) ottanta. 

ha''tten - (( o)) suru 1. sviluppo, espansione: 

Tookyoo no - wa osorosii hodo da, Tokyo si e estesa in modo im¬ 

pressionante j kono hen wa koogyoo titai to sito site iru, que¬ 
sta zona si sta sviluppando industrialmente 2, darsi alla bella 

vita: aitu wa kono goro daibu - site iru yoo da, sembra che quel 

tipo in questi ultimi tempi si sia dato alla bella vita! 

batto improvvisamente, di colpo, con un moto di spaven¬ 
to o sorpresa: zibun no matigai ni - kigatuita, all'improvviso 

nii accorsi del mio errorej '^Kazi da^' to iu koe ni odoroite 

tobiokita, a sentir gridare "Al fuoco", saltai dal letto come un 
fulmine // - suru, essere colto di sorpresa, sobbalzare, trasa¬ 
lire: kuruma ga sugu soba o tootta node^ - sita, una macchina mi 

e passata così vicino che ho fatto un salto per lo spavento. 

-batu ao ?£ I./suff.s./ in partenza, proveniente da: Oosàka 

roku-zi -, Tookyoo zyuuni-zi-tyàku no ressya, treno in partenza 

alle 6 da Osaka e in arrivo alle 12 a Tokyo; itigatu zyuugo-niti 
Mosukuwa - no Tass Tuuain ni yoreha, secondo le notizie dell’A¬ 

genzia Tass diramate da Mosca il 15 gennaio ... II. /aus. num./ 

(per colpi di arma da fuoco): ip-patu, ni -, san-^atu^ yon -^ 

go -j rop-patu^ siti - (nana -), kap~patu^ kyuu -, zyup-patu, 

nan-patUf iku -; hannin wa pieutovu o ni - utta, il criminale 

esplose due colpi di pistola. 

baT;uka ìIoa* ~-M3 il 20 del mese, venti giorni. 

ha'tUTnee ìì'Ojov'' invenzione;-(( o}} surui Ezison wa den— 

toc o - sita, Edison inventò la lampadina elettrica. 

hSu 5 il V hattel{l) strisciare: akanboo ga - yoo ni 

natta, il bambino ha cominciato a camminare mani e piedi; hebi ga 

-j i serpenti strisciano; ano tuta o hawaseta utigaYaniada sen— 

see no otaku desu, quella casa ricoperta d’edera rampicante è del 
prof. Y. 

ha^a'i /—kui 1- {3Ì) veloce, rapido: Ycanada- 

san gurai hon o yotrtu no ga - hito wa inaij non c'e nessuno che 
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legga i libri rapidamente come Y.ihayaku Binai to mmiaimoBen yo, 
ae non tr affretti non farai in tempo; ano hito m mi™ ™ --- 
quella persona ha l'orecchio lungo; kare wa te ga —, è pronto 
ad allungare le i^ni / è manesco; rum te ki no — hito da, che 
iretta che ha! / come è impaziente! ; ano hito wa atàm no meguri 
ga setumee-sinakute mo wakatte kureta, ha' il cervello 

sveglio, quindi mi ha capito senza bisogno di spiegazioni; netu 
gataka^ T^ra kokyuu ga —, il respiro è frequente perché ha la 
febbre alta 2. presto, prima di: aaa hayakuokiru, alzar¬ 

si la mattina di buon'ora; uU no syatyoo m iiimo syain yori mo 
hayaku kg%sya m kuru, il nostro presidente viene in ufficio sciu¬ 
pa prima dei dipendenti 3. (i^) prematuro": syokuzi ni wa mada 

ara sanpo-s^yoo, dato che è ancora presto per il pranzo , fac¬ 
ciamo una passeggiata; omae wa kekkon ni wa mada -, tu sei an¬ 
cora troppo giovane per il matrimonio 4. i^) semplice, sbri¬ 
gativo: hanasi ga ano hutari wa kekkon-sita n da yo, per far¬ 
la breve, si sono sposati; hanasi o kiku yori mita hoo ga -, si 

fa prima a vederlo che a descriverlo 5. (-?.) appena, non appe¬ 
na: JTarao h}a gakkoo kara kaeru ga - ka, sugu asobi ni dete si¬ 

matta, T. era appena tornato dalla scuola che subito uscì a «io¬ 
care. 


hayaru ìilttfè /-u; hayatte/{Q) 1. essere popolare, di 

moda, assai diffuso : ima hayatte ivu moodo, la moda in voga attual¬ 
mente; sarariiman no aida ni goruhu ga hayatte iru, il gioco del 
golf e molto popolare fra gli impiegati; terebi no eekyoo de hen 
na kotoba ga hayaridasita, con l’influenza della televisione sono 
venute di moda delle parole strane ; ua 2 -MÌ kaze ga hayatte iru, c’è 
una brutta influenza in giro 2. prosperare: ano mise wa yoku ha¬ 
yatte iru, quel negozio fa molti affari; ano nikuya wa neage-si- 
tara hayaranaku natta, quel macellaio, dopo aver aumentato i prez¬ 
zi, ha perduto i clienti. 

hayasi bosco, macchia: mainiti- no komiti o sanpo- 

site wnasu, tutte le mattine faccio una passeggiata per il sentie- 

ro del bosco; entotu ga - no yoo ni tatte iru, c’è una foresta 

di ciminiere. 


ha'zi ili: vergogna, disonore, umiliazione: hito no mono o 

nusunde to omowanai no ka, ma non provi vergogna a rubare 

le cose degli altri?; sonna koto o site wa uti no - ni naru, se 

fai una cosa simile, sarai il disonore della famiglia; tonda o 

kaita, ho fatto una pessima figura; tabi no - wa kakisute, in 

viaggio SI è liberi di fare quello che si vuole / dove nessuno ci 
conosce, possiamo infischiarcene; - o sire, vergognati!; - a 
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o su- 


sarasu, fare una brutta figura / dare spettacolo di sé; 
sugu {sosogu), vendicare un torto, scolparsi di un'accusa. 

ha'zimaru /-u; hazimatte/iS) cfr. hazimeru 1 


cominciare, avere inizio: gàkkoo wa ku-zi kara hazimarimasu, la 

scuola comincia alle 9; kaigi no - zikan wa nan-zi desu fez, a 

che ora comincia la seduta? 2. accadere: sensoo ga hazimatta^ è 
scoppiata la guerra; kakumee wa roodoosya-gai kara hazimatta, la 
rivolta partì dal quartiere operaio; nani ga hazimatta n davoOy 
zuibun yakamasii nee, che sarà successo? C'è tanto chiasso! 3. 
aver origine, essere causato, risalire, derivare: kenka Wa donna 
koto kana hazimatta n desu ka, da che cosa ha avuto origine il li¬ 
tigio? 4. forma in -te + mo hazimavanai, essere inutile: ima sa¬ 
va kuyande mo hazimavanai^ è troppo tardi per pentirsi. 

ha'zime tuib iitàb I. /s./ 1. inizio: " "no aizu de min- 
na issee ni hatavakidasita, al segnale d'inizio cominciarono a la¬ 
vorare tutti insieme; tosi no -, inizio dell'anno; monogoto wa 


subete - ga taisetu da, in tutte le cose è importante come si 

comincia;- wa yokatta ga, ato ga wavui, è cominciato bene, ma 

è finito male; - no kovo, all'inizio, nei primi tempi; ni 

watasi ga yomimasu, prima leggo io 2. origine: Nikon no engeki 
no hazime ni tuite benkyoo-sitai, voglio studiare le origini del 
dramma giapponese 3. precedente: ima mita yoohuku yori no hoo 
ga a, il vestito che ho visto prima è migliore di questo 4. a 
cominciare da, incluso: gaisyoo o to suvu daihyoodan, una de 


legazione capeggiata dal ministro degli esteri; otoosan o , 
otaku no minasan ni yovosiku, i miei saluti a Suo padre e a tutta 
la Sua famiglia II. /aw./ all'inizio, dapprima: beta no hi- 
to ka to omoimasita, sulle prime l'avevo preso per un'altra per¬ 


sona. 

ha'zimemà'site (nelle presentazioni) piacere di cono¬ 
scerla: " -j doozo yovosiku" "Kotiva koso yovosiku", "Piacere di 

conoscerla" "Il piacere è mio". 

haUmeru tóJbè /-vu; hazimete ! {li) cfr. hazimaru 1. 

cominciare, iniziare: sigatu kava nihongo no benkyoo o hazimemasi- 
ta, ho cominciato a studiare il giapponese in aprile; dativa ga 
sensoo o hazimeta no ka wakavimasen, non si sa quale dei due pae¬ 
si abbia iniziato le ostilità; kavewa Tookyoo de gàkkoo o hazime¬ 
ta, egli ha fondato una scuola a Tokyo; hazimemasite, molto lieto 
( nelle presentazioni) .2. /suff. v./ huvi , cominciare a piove¬ 
re; sakuva no hana ga sakihazimeta, i ciliegi hanno cominciato a 
fiorire; sonna kotoba wa itu govo kava tukawavehazimeta no desu 
ka, quando si è cominciato a usare questa parola? 
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hazTnete tàbJò'C 1, per la prima volta:- ome 

n'ù kakarn-masu, piacere di conoscerLa; Totjfej/oo wa - desu ka, è la 

prima volta che va (viene) a Tokyo?; kore wa - no keeken na no- 

de^ odorok'ùnas'ùta, rimasi impressionato essendo la prima volta che 

mi capitava; nihongo no tuuyaku wa - na noni, yoku dekimasita 

nee, benché fosse la prima volta che facevi l'interprete di giap¬ 
ponese, sei riuscito bene 2. solo quando ni sinarete - so¬ 

no arigatasa ga wakainjvasita, solo quando li ho perduti, ho capi¬ 
to quanto debbo ai miei genitori, 

hd'zu li'f ^ 1. è naturale, dovrebbe, è ^prevedibile, ci si 
aspetta: moo yo-nen irto nihongo o benkyoo-site ivu n da kara, sin- 
bun gurai wa yomeru - da, poiché sono ben quattro anni che stu¬ 

di il giapponese, dovresti essere in grado di leggere un gior¬ 
nale; zisyo wa tukue no ue ni aru desu yo, il vocabolario do¬ 
vrebbe stare sul tavolo; kisya XM hati-zi ni Tookyoo ni tuku - 

da, il treno dovrebbe arrivare a Tokyo alle 8; titi ga maimc - 

no tokovo, byooki no tome, kawari ni watakusi ga mairimasita, sa¬ 
rebbe dovuto venire mio padre ma, siccome è malato, sono venuto io 
al suo posto 2. (+ neg.) è impossibile, è assurdo, è illogico: 

sonna - wa nai, non può essere! / non è possibile!; watasi ni 

konna muzukasii mondai ga tokeru —- ga nai, è impossibile per me 
risolvere un problema così difficile!; kare ni sono gurai no kane 
ga nai - wa nai, è impossibile che egli non disponga di una si¬ 

mile somma di denaro! 

ha'zukasiga'ru f-u; -gatte! (8) ^-hazukasii. 

ha^ukasn (l'fT'j'Li-' j-kui 1. timido, che si vergogna, 

minna no mae de koronde hazukasikatta, sono caduto davanti a tut¬ 
ti e mi sono vergognato; hazukasikute, kao ga àkaku natta, diven¬ 
tai rosso per la vergogna; watasi wa hazukasikute oozee no mae de 
wa hanasi ga dekimasen, io sono timido, non sono capace di parla¬ 
re davanti a una folla di persone; waga sya no seehin wa kaigai 
ni yusyutu-site mo kessite hazukasiku nai, i prodotti della nostra 
ditta non ci farebbero vergognare neanche aJLl'estero; hazukasiga- 
ru, aver vergogna di, essere timido; hazukasigariya, persona ti¬ 
mida, che si vergona 2. vergognoso, riprovevole:- okonai, con¬ 

dotta riprovevole. 

hafzureru !-ru; hazuvete! {li) cfr. hazusu 1. 

sbottonarsi, svitarsi: botan ga hazurete imasu yo, sei sbottonato; 
kono nezi wa katàkute hazurenai, questa vite è troppo stretta, non 
si può svitare 2. non cogliere nel segno: kyoo mo tenki yohoo ga 
hazureta, anche oggi le previsioni del tempo erano sbagliate; ke- 
ekxxn ga utta toma wa hazux'ete, tuukoonin ni atatta, un proiettile 
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sparato dal poliziotto non è andato a segno e ha colpito un pas¬ 
sante; "Tàkava Kuzi" wa yoku kaimaeu ga^ itumo kazurete hakxxH i- 
jncLSU, compro spesso i biglietti della lotteria Takara Kuzi , ma 
non vinco mai 3. violare la legge, la morale: m'ù'b't yiv hcLZUTeta. 
koto o S'ite WCL 'ikeYUxi t non si devono compiere azioni immorali; 
hoovitu Ti'i hazureta koto wa kessi-te s'ite imasen, non faccio mai 
nulla di illegale. 

halusu d'fi' f-'u; hazus'ite! {9) . hazureru 1. aprire, 

slacciare: botccn o -, sbottonare; zi-ppaa o —, aprire la chiù 

sura lampo; megayie o -, togliersi gli occhiali 2. lasciarsi 

sfuggire qualcosa: konna ii kikai o hazus'itara^ n-i-do to konai 
daroo, se ti lasci sfuggire una occasione così buona, non ti si 
^ 2 .presenterà più; tonde k'ita boovu o hazus'Vte s'i-Tnatta^ si e lascia 
to sfuggire la palla 3. assentarsi momentaneamente: syatyoe wa 
tyotto seki o hazusite imasu gay sugu modovimasu, il presidente si 
è allontanato un momento, ma torna subito ; boku to lamada dake de 
hanas'ita'i karOy k'inri wa tyotto sek'i o hazus'ite kuvena'i ka, io e Y. 
vorremo parlare da soli; ti dispiacerebbe allontanarti un momen 
to? 4. eludere, evitare, schivare: kave wa m'i o kawas'ite a'ite no 
koogek'i o hazusita^ con uno scarto di fianco schivo il colpo del¬ 
l'avversario. 

he'àasutaTru (ingl. hair style) acconciatura (di 

capelli ). 

h?bi "'-t/ tìi serpente:- ga niwa o batte 'iru^ nel giardino 

c'è un serpente; doku - ni kamareru, essere morso da un serpente 

velenoso. 

he'é^ /int./ davvero?, sul serio?:-, sono hanasi wa hon- 

too desu ka^ ma è proprio vero quello che dici?; , zuibun yasui 

nee, davvero? Costa proprio poco! 

W muro di cinta: tonari no uti ga - o tateta, il 

vicino ha costruito un muro- di cinta intorno alla casa; ano isi 

Yio - o megurasite aim no ga Ycanada—san no otaku desuy quella 

circondata da un muretto di pietre è la casa di Y.; taihuu de 
ga taopeta, il muro è crollato per il tifone; doTohoo ga o no— 
rikoete haitta^ il ladro entrò scavalcando il muro esterno; koo— 

zyoo no - zutai ni aruite iku tOy èki ni deruy seguendo il m’oro 

di cinta della fabbrica si arriva alla stazione; itabee, palizza¬ 
ta, steccato. 

he^ki /s.; na/ indifferente, calmo, impassibile, 

noncurante: Yamada wa hito ni waruguti o iwarete mo - na kao o 

site ÌT%iy Y. resta calmo anche quando lo insultano; kave wa nan— 
do sippaisite tno - de yavinaosUy per quante volte fallisca, ri 
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comincia da capo senza scomporsi;- de uso o tuku, dire bugie 

con la massima disinvoltxira ;- o yosootte ita ga^ naisin hikuhi- 

ku site ita, fingevo noncuranza, ma denti-o "cremavo tutto; wakai 

toki wa hito-han guvai nenakute mo - datta, quando ero giovane, 

passare una notte in bianco non mi dava fastidio; hiiru no ip-pon 

ya ni-hon nonde mo - sa. unten dekiim yo, una o due bottiglie di 

birra non mi fanno nulla. Posso guidare normalmente; hiivu no go— 

hon ya rop~pon wa - sa. karuku nomeru yo, cinque o sei bottiglie 

di birra mi lasciano come mi trovano: le posso bere tranquillamen¬ 
te! 

he'eki n è1. media; - suru : iti-niti - hati-zi- 

kan hatavaku ,'La.Yova.re in media 8 ore al giorno; watasi wa nihonzin 
no - yovi go-senti se ga takai, io sono 5 cm. più alto della me¬ 
dia dei giapponesi; kondo no ryokoo no hiyoo o - suruto, hitovi- 

atavi itiman~en ni naru, facendo lamedia delle spese, questo viag¬ 
gio è costato 10.000 yen a persona; kono kaisya no zyuugyooin no 

gekkyuu no - o dasu, calcolare il salario medio degli impiegati 

2. equilibrio: - dai no ue de karada no - o toru {= tamotu) no 

lùa muzukasii, è difficile stare (mantenersi) in equilibrio sul¬ 
l'asse d'equilibrio; karada no - o usinatte, kaidan kara otita, 

perso l’equilibrio, è caduto dalle scale. 

he'ikoo /s.; na^ ni! parallelo;- suvu: ni-hon no 

- na sen o hiku, tracciare due linee parallele; hutari no iken 

wa - sita marna da, le opinioni di quei due non collimano mai. 

he'ésotu ^7^ soldato. 

he^tai soldato, truppa: sensoo-tyuu wa otto mo 

musuko mo - ni torarete hitovibotti ni natta, durante la guerra 

furono chiamati alle armi sia mio marito che mio figlio ed io ri¬ 
masi tutta sola. 

h0^wa /s.; na^ no^ ni! pace, armonia: katee no - 

o midasu, turbare la pace familiare; kazoku ga - ni kuvasu koto 

ga nani yovi daizi na koto desu, la cosa più importante per una 
famiglia è vivere sereni e tranquilli; kuni no - o tamotu, sal¬ 
vaguardare la pace della nazione; - ni koto o osamevu, risolve¬ 
re le cose pacificamente; - undoo, movimento pacifista. 

he^ya pianura, campo aperto. 

h^uTaaru 9—))^ ettaro. 

heTii a area, parte, zona, lato, vicinanza, paraggi : kono 

- ni hanayasan wa avimasen ka, in questo quartiere c'è un nego¬ 
zio di fiori?; anata no otaku hkz dono - desu ka, in quale zona 

si trova la Sua casa? ; sono hon o dono - made yomimasita ka, fin 

dove sei arrivato a leggere quel libro? 
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/s.; ruij ni! 1. cambiamento, alterazione: see-, 

rivolgimento politico, colpo di stato, cambiamento di governo 2. 
strano, singolare, anormale, fuori del comune: mon no mae ni 
na yatu ga tatto imaau yo, davanti al portone c’è uno strano indi¬ 
viduo ^ - TTa hccnasi da ga., potrà sembrare strano, ma • • • j nani ga 

ohasii n desu ka. - na wavaikata o sinaide kudasai, cosa c e di 

buffo? Non ridere in (luesto modo / cosa c'è di buffo? Non fare ri¬ 
satine idiote; ano otoko wa atama ga - da^ quell'uomo è un po' 

toccato; -si, morte non naturale 3. leggero guasto, perturba¬ 
zione. complicazione: kono denwa m sukosi - da, c’è qualche 

cosa che non va in questo telefono; hyoonin no yoosu ga rum da ka 

-c'è qualche cosa che non va nelle condizioni del malato // 

- ni, insolitamente: kane wa - ni teenee datta, e stato piu 

cortese del solito. 

-hen -'-/u M /aus. num./ (con serie on. Per contare le volte, 

= -kai, -do)-, ip-pen, ni -, san-ben,yon - ,go -, rop-pen,siti - 

[nana -), hap-pen, kyuu -, zyup-pen, nan-ben. 

h^nka cambiamento, alterazione, mutamento; (( o)) 

suru: kono hen wa asa ban no kion no - ga hagesii, in questa zo¬ 

na lo sbalzo della temperatura tra la mattina e la sera e molto 
forte; - no nai seekatu wa tantyoo da, una vita senza variazio¬ 
ni è monotona; kono hen no kesiki wa - ni tonde ite utukusii, il 

paesaggio di questa regione è molto vario e bello. 

he^izT h risposta, replica; (( o)) suvu: namae o yon— 

dava, - o sinasai, quando faccio l'appello, rispondete; kyuu ni 

sonna koto o iwarete mo ni komarimasu, se mi fanno certe ri¬ 
chieste all'improvviso, non so cosa dire; ni~syuukan mo mae ni 

tegojvi o dasita noni, mada - ga konai, sebbene abbia spedito la 

lettera due settimane fa, non ho ancora ricevuto risposta; tegam, 
o morattara, sugu o dasinasai, quando ricevi una lettera, ri¬ 
spondi subito; haha kara sugu kuru to iu ga atta, mamma ha 

risposto che sarebbe venuta subito. 

he'rasu /-u; hevasitel[9) cfr. heru 1. diminuire, 

ridurre: niku o hevasite yasai o motto tabeta hoo ga H, e meglio 

mangiare meno carne e più verdura 2. hara o -, aver fame: ano 

inu wa itumo hara o herasite iru, quel cane ha sempre fame. 

he'ru /-w; hetteliS) cfr. herasu 1. diminuire, decre¬ 

scere: ame ga huranai node, damu no mizu ga hetta, siccome non 
piove, l’acqua della diga è scesa 2. consumarsi: kutu no soko ga 
bette arukinikui, è scomodo camminare con le suole delle scarpe 
consumate 3. aver fame: hara ga betta, m'è venuta fame!/ oh che 
fame! 
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he'so ^ ombelico. 

heta T^-- /s.; na, nOj ni! non pratico, inesperto, malde¬ 
stro: Rossi-san wa sego wa zyoozu da ga^ nihongo wa - desu^, R. 

l'inglese lo sa bene, ma il giapponese no; zi ga - na node, ha- 

zukasii^ mi vergogno della brutta scrittura; sibavaku nihongo o 

’tu.kawanaka’t’tava^ sukkavi - ni natta, per un certo tempo non ho 

fatto pratica di giapponese, ed ora non lo so più bene come pri¬ 
ma; o suru to, se non si sta attenti;- na koto o iu tOj 

kaette mondai ga hukuzatu ni naru, se non si parla con accortezza, 

si rischia di complicare le cose; mondai ga hukuzatu da kana, - 

ni te o dasanai hoo ga ii, la questione è complessa; è meglio che 

non te ne impicci;- ni kuti o dasitOj kaette konran-saseta, ]ia 

parlato a sproposito ed ha complicato le cose; - no yokozuki, 

dilettantismo. 

he'yd} f5ISM stanza, camera: ni-kai no - ni gesyuku-site 

iru, sono alloggiato in una camera al primo piano; kono hen ni 
aita - ga attara, karite swnitai n da ga, se ci fosse una came¬ 
ra libera da queste parti, la prenderei in affitto; hotevu ni - 

O totte oita, ho già prenotato la camera in albergo; - o soozi— 

suru, pulire la camera; - o katazukete kara dekaketa, dopo aver 

messo in ordine la camera, sono uscita. 

hi^ R 1, sole, luce solare: - ga nohotte akaruku natta, 

spuntò il sole e si fece giorno; - ga teru, il sole risplende; 

- ga takaku natte, atuku natta, il sole è alto e fa molto caldo; 

yama no ue kara - node o mita, dall'alto del monte ho visto il 

sorgere del sole; kono heya wa - ga ataranai { = sasanai), in 

questa stanza non batte il sole; - ni yakeru, abbronzarsi 2. 

giorno: ga kureru, il giorno finisce / il sole tramonta; gat¬ 
to sono sono o kurasite iru, vivere stentamente un giorno 

dietro l’altro; akanboo wa - ni - ni ookiku naru, il neonato 

cresce giorno per giorno; - o aratamete ukagaimasu, ripasserò 

un altro giorno ( un'altra volta) 3. tempo: doo site mo maniawa- 

nai kara, - o nobasite moratta, siccome non facevo assolutamente 

in tempo, ho ottenuto un rinvio; siken made ni - ga nai kara, 

maiban osoku made benkyoo—site iru, poiché manca poco agli esami, 

ogni sera studio fino a tardi 4. periodo: wakai - no kuroo ga 

mi o musunda, le fatiche di gioventù hanno dato i loro frutti; su- 

bete wakai - no omoide da, sono tutti ricordi di gioventù //- 

kage, ombra //- zuke, data //- gure, crepuscolo. 

hT^ V- -X 1. fuoco, fiamma, incendio:- o tukeru, accendere 

il fuoco, appiccare il fuoco; - o moyasite atatamaru, scaldarsi 

accendendo un fuoco; otiha o atumete - o taita, ho raccolto le 
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foglie secche e le ho bruciate; - no yoozin, precauzioni contro 

gli incendi; yama de - ga moete iru, c'è un incendio sulla mon¬ 
tagna; ano uH kara - ga deta no desuy l’incendio si è origina¬ 
to da quella casa; - ni ataru, riscaldarsi al fuoco; ni na- 

be o kakete oyu o Dakasu, mettere una pentola sul fuoco per far 

bollire l’acqua;- o toosu, passare la cottura; o miru yom 

mo akivaka da, è chiaro come il giorno / non lascia ombra di dub¬ 
bio; kodomo wa - no tuita yoo ni nakidasita, il bambino scoppiò 

in un pianto dirotto 2. luce, bagliore: go-zi ni na.ru^ to, matt 

- ga tomotta, alle 5 si accesero le luci della città; kare 

no heya wa osoku made - ga tuite ita, nella sua stanza la luce 

è rimasta accesa fino a tardi; are wa hosi zya nai. hikooki no 
da, quella non è una stella, è la luce di un aeroplano. 

hi'àtari esposizione al sole, posto situato al 

sole:- no ii heya, stanza assolata; de siribun o yomu, leg¬ 

gere il giornale al sole. 

hi'BT' f'?/ 11 M incrinatura, fessura, screpolatura: garasu nt 

- ga haitta, il vetro si è incrinato;- no haitta karada da 

kara, kiotukete hataraite iru, la mia salute è malandata, perciò 
lavoro con cautela: Taroo to Hanako wa totemo naka ga yokatta ga, 
tumaranai koto de hutari no naka ni ga haitta, T. e H. anda¬ 
vano molto d’accordo, poi la loro relazione si è spezzata per una 

cosa da nulla; te ni - ga kireru, avere le mani screpolate. 

hi'dari V'-td') ir. sinistra:- ni (=- te ni, no hoo ni) 

mieru no ga Tookyoo-eki desu, quella che si vede^ a sinistra è la 

Stazione di Tokyo; kuruma wa - gawa, hito wa migigawa o toobte 

kudasai, le macchine tengano la sinistra, i pedoni la destra; ka- 

re wa - kiki (=- gittyo) da, è mancino; kono seetoo wa kyoo- 

santoo yori - da, questo partito sta più a sinistra del partito 

comunista // watasi wa - no hoo de, amai mono wa dame desu, io 

sono un bevitore e non mi piacciono le cose dolci. 

hi'BoH UiH. /-ku/ 1. crudele, ingiusto, atroce, amaro: 

no mae de hazi o kakaseru non te - hito da, che persona 

maligna, a umiliarmi di fronte a tuttiI; - me ni au, avere una 

brutta esperienza, vedersela brutta, pagarla cara 2. duro, vio 

lento, grave, terribile:- kega, una ferita grave; kono natu wa^ 

- atusa ga tuzuku soo da, hanno detto che questa estate ci sara 

un caldo terribile; kono hen wa ka ga -, in questa zona le zan¬ 
zare sono tremende; - ame, un violento acquazzone, dageki 

o ukeru, subire un colpo duro; rnatigai, un grave errore, kon 

na kuruma ga nihyakuman-en da non te -, che esagerazione, una 

macchina come questa due milioni di yen! 
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hi'eVu j-Tu; ìvieteliY].) cfr. hiyasu 1. diventare 

freddo: hieta hiivu^ birra fresca; Teezoóko ni suika ga hiete i- 
masu yo i c’e un cocomero in fresco nel frigorifero; otya ga hie— 
nai liti ni doozo oagari kudasaii prenda il tè prima che diventi 
freddo 2. sentire freddo: kavada ga sukkari hiete simattay mi so¬ 
no tutto congelato; hieta karada ni wa sdke ga iiy quando si ha 
freddo il sakè fa bene 3. essere freddo (di clima): hiruma wa 
atatakaku natta ga^ yoru wa mada -, le giornate si sono riscal¬ 

date, ma la sera fa ancora piuttosto freddo; gogo hava hiete kita 
nee, da questo pomeriggio si è messo al freddo. 

hi gai danno, guasto:- o ataerUy danneggiare;- 

o likevii ikoomwm ), subire un danno;- o manugavevu-y rimanere il¬ 
leso, uscirne senza danno; Nihon wa mainen taihuu no - ga ooi, 

ogni anno in Giappone i tifoni arrecano enormi danni; ine ni hi- 
zyoo na ga atta^ il raccolto del riso fu gravemente danneggia¬ 
to; kono sattyuuzai wa ningen ni - ga. naiy questo insetticida è 

innocuo per l'uomo; -sya, vittima, parte lesa. 

hi gasi ovj'L est, oriente, levante: Nihon wa A zia no itiban 
ni arUy il Giappone è situato all'estremo oriente dell'Asia; 

mado wa - muki desuy la finestra guarda a levante; koko kara - 

ni iti—kivo iku tOj eki ga animasti, a un chilometro da qui verso 
est si trova la stazione. 

hi'ge t>!t fé Srf SJ barba, baffi, peli della faccia o del muso: 

byooki de, ni-san-niti nete itana, sukkari - ga nobitay sono 

stato a letto malato per 2-3 giorni e la barba mi è diventata lun¬ 
ga; uti no oziisan wa - o hayasite iru, mio nonno ha i baffi; 

kesa o sonu no o wasu:retay stamane ho dimenticato di farmi la 

barba; mozya no kao, viso barbuto; kare wa - ga koi {usui) y 

ha una barba folta e dura (rada e morbida); ago -, barba; Taroo 

ga neko no - o kittyattay T. ha tagliato i baffi al gatto. 

higeki i/tt'è tragedia: ano haiyuu wa - o tokui to site 

iruy quell'attore eccelle nella tragedia; geezyutuka ni natta no 
wa kane no - da, la sua tragedia è di aver voluto fare l’arti¬ 
sta; katta bakari no kuruma o nusumareru non te tonda - day che 

sfortuna nera essere derubato della macchina appena comprata. 

hl'goro orò bmfì I. /s./ tutti i giorni: - no benkyoo ga mi 

o musunday lo studio quotidiano ha dato i suoi frutti; no oko- 

nai o miveha, ningen ga wakaruy le persone si capiscono dalla con¬ 
dotta abituale II. di recente, sempre: - kiboo-site ita 

sina ga te ni haittay sono riuscito a trovare la cosa che deside¬ 
ravo da tempo. 

hThu OJ, &ri>j pelle: huyu ni naru to - ga aneruy d'inverno 
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la pelle diventa ruvida; k/ives na - o sita onna, una donna dal 

la pelle magnifica; - ga yowai node, umi ni ikemasen,^ siccome 

ho la pelle delicata, non posso andare al mare; imi ni itta node^ 

- ga mukete kita, sono andato al mare e mi sono spellato; umi ni 

iku to - ga zyoohu ni naru, andando al mare, la pelle si rinfor¬ 
za; - hyoo^ malattia della pelle. 

hiìcaBlTlG H /s.; na^ ni/ moderato, temperato, riser¬ 

vato: karada no tyoosi ga amavi yoku nai node, syokuzi wa ni^ 
site imasUi siccome le mie condizioni di salute non sono affatto 

buone, mi modero nel mangiare;- ni mono o yu, parlare in termi 

ni moderati;- na taido o tovu, assumere un atteggiamento riser¬ 

vato. 

hil^aku V'A'< Jtli: paragone;- (( o)) surui A to B o suru tOj 

A no hoo ga ookii, paragonato a B, A è più grande; nihongo ni hx- 

kete wa Eossi-san wa Bianchi-san to - ni navanai hodo yoku deki- 

TU, in giapponese R. è più bravo di B., non c'e paragone; kimi no 

baai to boku no baai to wa - dekivu mondai zya nai, non si può 

paragonare il tuo caso con il mio; - bungaku, letteratura compa¬ 
rata // - teki, proporzionalmente, relativamente: kono huyu wa 

-tefet atatakakatta, questo inverno è stato relativamente mite; 

ano otoko wa - teki tumetai tokovo ga avu, q.uell'uomo ha modi 

piuttosto freddi; ano mise wa - teki mono ga yasui, quel negozio 

è relativamente a buon mercato. 

hiTcarT '/t luce: voosoku no - de hon o yomu, leggere a 

lume di candela; kono hen wa taiyoo no - ga tuyosugiru, qui la 

luce del sole è troppo forte // kave wa oya no - de syusse-sita, 

ha fatto strada grazie al nome del padre // ikiru koto ni o 

miidasita, ha trovato una ragione di vita. 

hi^karu V'-ù'h -'fth /-w; hikatte/[Q) splendere, brillare: hosi 
ga hikatte ivu, le stelle rispleniono; daiyamondo wa kirakiva , 
il diamante manda lampi di luce; kono naihu wa hikatte ite, yoku 
kivesoo da, questa lama è lucente, sembra molto tagliente; yama 
no ue ni akavi ga hitotu hikatte ivu, in cima alla montagna c'e 
una luce; Yamada no me ni namida ga hikatta, sul ciglio di Y. 
brillò una lacrima // Tavoo wa kyoodai no naka de danzen hikatte 
ivu, T. è decisamente il migliore tra i fratelli. 

-hiki t?É /E /aus. num./{per contare animali, pesci, inset¬ 

ti; serie on):ip~piki, ni ^ san—biki, yon , go , vop piki, 

siti - {nana -), hap-piki, kyuu - ^ zyup-piki^ nan-biki^ iku ; 

kono hen ni wa ha wa ip-^iki mo inai, in questa zona non c'è nean¬ 
che ima zanzara. 

hi'kidasi v-hfiL cassetto: okane wa kono - ni simatte 
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oita^ ho riposto il denaro in questo cassetto; haha wa - o dke— 

tSj kimono o dasita, mia madre ha aperto il cassetto e ha tirato 
fuori il kimono; — o sim6't& kagi, o kake^m, chiudere a chiave il 


cassetto. 

hikiukeru /-tu; hikiukete/ {yi) asstanersi, 

prendere su di se: sonno zyuuyoo na mondai wa watasi hitovi de wa 
hikiiikevavemasen^ non posso assumermi da solo un impegno tanto 
grande; Icamda hengosi wa Tanaka no bongo o hikiuketa, l’avvocato 

Y. ha assxmto la difesa di T.; mimoto o -^ rendersi garante; 

vusu Wa hikiuketa karOi ansin-site itte rassyai, va’ tranquillo , 

penso io a sorvegliare la casa; soozi wa - kara^ ryoori o temo- 

mimasu^ io mi incarico delle pulizie, tu della cucina, 

hfkkiku 510-® < /-m; hikkaite/{k) grattare, graffiare: 

neko ni hikkakaveta, sono stato graffiato dal gatto; kayui tokoro 
o h.ikkai'te kizu ni nattay si e ferito grattandosi per il prurito. 

hiTckosi cambiamento di casa;- (( o)} suru: - 

o sunu to okane ga kakajniy costa cambiar casa. 

hikkosu y hikkosite/ Ì9) cambiar casa: moo 
sukosi ookina ie ni hikkositaiy vorrei andare ad abitare in una 


casa un po' piu grande; watasi wa san~nenkan ni go-kai mo hikkosi- 
ta, in tre anni ha cambiato casa addirittura cinque volte. 

hikkurikaeru i>o < <71 ^ < mìss /-u; hikkuvikaette/ (8) 

capovolgersi: banana no kawa o hunde hikkurikaettay avendo messo 
un piede su una buccia di banana, ho fatto un capitombolo; hune 
ga hikkuvikaette san~nin sinda y ± 3 , barca si rovesciò e tre persone 

morirono; sove o ki'ite boku wa - hodo bikkuvi—sita y quella no“ 

tizia mi fece trasecolare; senkyo no kekka wa yosoo ga hikkuvi¬ 
kaette yatoo ga kattOy nelle elezioni, sconvolgendo i pronostici, 

ha vinto il partito di opposizione; tenti ga - yoo na sawagi ni 

nattOy scoppiò un tumulto da fine del mondo. 

hikoo U - ^ ffétf volo;- suvu: - tyuu sukosi yuvemasu kava^ 

gotyuui kudasaiy fate attenzione perché durante il volo ci sarà 
un po’ di rullio. 

hikooki V'C.vè aeroplano: Nihon e wa - de ikimasUy 

vado in Giappone in aereo; - ni notte sekai-zyuu o vyokoo—sitaiy 

mi piacerebbe viaggiare in tutto il mondo con l’aereo;- o ovivu 

tOy tomodati ga matte ite kuvetOy sceso dall’aereo trovai il mio 
amico che mi aspettava. 


hijkoozyoo aeroporto {= kuukoo). 

hlku^ V'< < /~u; hiitelih) 1. tirare, trainare; kono himo 

^ denki ga tukimasuy tirando questo cordone si accende la 

luce; kono doa wa osite mo hiite mo akanaiy non c’è verso di apri- 
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re questa porta 2. attirare: tyuui o , attirare l'attenzione, 

kanozyo wa •itimo hito no me o - hukusoo o s'ite 'iru, quella ra 

gazza ha sempre un abbigliamento che attira gli sguardi; hoku mo 
kanozyo n'i wa kokoTO o h'ikax'eta mono desu., anch io sono^ stato in 
cantato da quella ragazza 3. diminuire, sottrarre, ritirarsi, ti¬ 
rarsi indietro: san - ni wa iti, 3 meno 2=1; nedan o , fa¬ 
re uno sconto; sio ga -, la marea si abbassa; bare ga , sgon¬ 
fiarsi (di tumefazione, ascesso); ,netu ga , la febbre scende, 

zigyoo kara te o -, ritirarsi da un'attività 4. estrarre, se¬ 

lezionare, citare, riportare: Baiburu kara ree o , citare un 
esempio dalla Bibbia 5. distendere uno strato leggerissimo: yuka 
ni abura ga hiite arimasu kara, suheranai yoo ni tyuui-eite kuda- 
sai, è stata data la cera al pavimento; stia attento a non scivo¬ 
lare; huraipan ni abura o hiite tamago o yaku, ungere il tegamino 
e cuocere un uovo 6. tracciare: sen o -, tracciare una linea; 


zumen o -, tracciare un progetto 7. installare fili, tubature, 

ecc., far passare l'acqua nei canali di irrigazione: denwa o , 
installare il telefono; ta ni mizu o -, allagare una risaia 8. 


ereditare, discendere da: meemon no ti o hiite iru, discendere da 
famiglia nobile; kare wa hahaoya no suzi o hiite, ongaku no sainoo 
ga ara, egli, come sua madre, ha molta predisposizione per la mu¬ 
sica // ato o -: ano hito no sake waatoo , quando quell'uo¬ 
mo comincia a bere, non la smette più; sono ziken wa not^not^ made 
ato 0 hiita, la faccenda ha avuto strascichi a non finire H knze 
o -, prendere il raffreddore // zisyo o , consultare il di¬ 
zionario // kare wa zidoosya ni hikaneta, è stato travolto da una 


automobile. 

hiìcu^ V'i < /~ui hiite/ suonare (uno strumento musica¬ 
le): piano o -, suonare il piano. 

hfkui i/< /-ku/ basso: kono hen no yama wa minna -, 

tutti i monti della zona sono bassi; watasi wa se ga , io sono 
basso; kare wa nooryoku wa aru ga, tii wa mada , egli ha molta 
capacità, ma occupa ancora un grado basso; ano kasyu wa takai koe 

wa deru ga, - koe ga donai, quel cantante prende bene le note 

alte ma non le basse; terebi no oto o motto hikuku site kudasai, 
per favore abbassa il volume del televisore. 

hl%00 Uèxn /s.; na, no, ni! codardo , vigliacco, spre¬ 
gevole: - na otoko da. boku ni tyokusetu iwanaide, kage de hi¬ 

to ni boku no waruguti o itte iru, è un individuo spregevole. In¬ 
vece di parlarmi direttamente, va sparlando di me dietro le spal¬ 
le; - "na mane wa yose, non essere cosi vigliacco!; kare wa 

ni mo boku o damasita, egli mi ha vilmente ingannato. 
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hi ma V't nr* /s.; na/ 1. tempo, tempo libero: ■isogasi-kute 
hon o yorm ga nai^ sono molto occupato e non ho il tempo di 

leggere libri; ano hito wa nani o suru ni mo - ga kakaru, quel- 

yuomo in^iega un sacco di tempo, qualsiasi cosa faccia; Datasi ga 

is-satu yomu - ni ano hito wa san-satu yomu^ nel tempo che io 

leggo un libro, lui ne legge tre; sukosi no - mo nusunde benkyoo- 

suru^ studiare utilizzando ogni minimo istante;- o irrite^ iti- 

do otaku ni ukagaimasu, se avrò un momento libero, verrò affarti 

visita; na tokiy tempo in cui si è liberi da iii 5 )egni;- ni 

nottata asohi ni kite kudasaiy quando avrai tempo, vieni a trovar— 
^ hitoy un tipo sfaccendato, persona che non sta lavoran¬ 
do; nigatu to hatigatu wa syoobai ga - ni naru, a febbraio e a- 

gosto c’è poco lavoro per i commercianti; - o tubusuy ammazzare 

il tempo; tubusi, passatempo 2. permesso, congedo, ferie: mik~ 
kakan o moratte, kuni ni kaette kimasita, ho ottenuto vin per¬ 
messo di 3 giorni e sono tornato a casa; - o dasuy dare il con¬ 

gedo, le'ferie, licenziare. 

himago V-tz: pronipote (di bisnonno). 

himitu 0^0 /s.; na, no, ni! segreto, di nascosto: kove 

wa hoka no hito ni wa — ni site oite kudasaiy non ne faccia pa¬ 
rola con gli altri; ano hito wa nani ka - o motte ivuy quell’uo¬ 
mo ha qualche segreto; anata ni dake utiakemasu kara^ -a mamot- 

te kudasaiy lo confido solo a te, perciò custodisci il segreto; 
kave wa watasi ni zyuudai na o utiaketa, egli mi ha confidato 

un segreto importante; koozen no -, segreto di Pulcinella; kok— 

ka no ga teki ni monetay un segreto di Stato è trapelato al 
nemico; kane wa watasi ni — o monasitay egli mi ha messo a parte 

di un segreto;- kaigi , riunione riservata; kane wa - no uti 

ni konosanete simatta y fu ucciso misteriosamente ; sono e wa - no 

liti ni kokugai ni motidasanete ’tta, quel quadro era stato portato 
estero di nascosto; ni koto o hakobUy fare qualche cosa 
di nascosto. 

himo tìt spago, laccio: kutu no - ga kinetOy si è rotto 

il laccio della scarpa; kono - wa kituku musubisugite ite hodo- 

kenaiy questo laccio e legato così forte che non si può scioglie¬ 
ssi tuki no enzyo wa uketaku naiy accetteremo aiuti solo se 
senza condizioni. 

hin [/•X. iin I. /s./ eleganza, distinzione, raffinatezza: ano 
- no ii otosiyoni ga Yamada-kun no otoosan day quel vecchio di¬ 
stinto e il padre di Y.; ano hito wa - no wanui kotoba bakani 

tukauy quell'uomo usa sempre parole volgari; Yamada-san wa - ga 

ami {nai) y il sig. Y. e distinto, elegante (volgare, non elegan- 
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te); zyoo -, eleganza, raffinatezza, gentilezza; ge , volgari¬ 

tà, grossolanità, maleducazione II. /suff. s./oggetto: awo h'ito WQ, 

hakurai - nara non de mo yorokobu, purché sia di fabbricazione 

straniera qualunque cosa lo soddisfa; ìTtiyiofficxiiXXPi ni k’iotuk.ete 
hudasai, fate attenzione agli oggetti personali. 

hinan critica; - (( o)) surm: o abivu {ukevu), 

essere oggetto di critiche;- no mato w ?za 7 *u, diventare il ber¬ 
saglio delle critiche;-c? maneku, attirarsi le critiche. ^ 

hiniku bMc< /s.; ni/ ironia, sarcasmo; ano hito wa 

itvmo watasi ni - o tw, egli mi lancia sempre frizzi sarcastici; 

- na koto ni^ toma ni ryokoo-siyoo bo omottara, ante ga hutte 

kita f che sfortuna! Una volta tanto che decido di partire, si mette 
a piovere; ——persona ironica, sarcastica. 

hi'nkoo v-Zk^zò condotta, costiuni: kai'e wa hooseè da, 

egli ha una grande dirittura morale; kane wa ga ii [wavui), ha 
una buona (cattiva) condotta; kare no wa itu made tatto mo 
osamaranai, non si corregge col passar degli anni. 

hipp^ru /-u; hippatte/{&) 1. tirare, trasci¬ 
nare: kuvuma o -, trainare un carro; dato itte mo kamawanai 

karOj Taroo o hippatte koi, non m'importa se non vuole: portami 

qui T.! 2. tendere: tuna o -, tendere una corda 3. rinviare, 

procrastinare, prolungare: ano kaisya wa itwno sihavaio , quel 
la ditta rinvia sempre i pagamenti; ano hito wa gobi o kuse 
ga aru, quello ha l'abitudine di strascicare le parole 4. atti¬ 
rare, invitare: Yamada~8an o uti no kaisya ni hippavitai, vorrei 
far venire Y. nella mia ditta; Yamada-san o nakama ni hipparoo , 
invitiamo Y, nel nostro gruppo 5. condurre, prendere: Yamada-san 
ga keesatu ni hippavaveta,'Y. e stato condotto al posto di poli 


zia. 

hirSku |#i< /-w; hiraite/{h) 1. aprire, aprirsi, inau¬ 

gurare: sakwna no hana ga hiraita, i fiori di ciliegio sono sboc¬ 
ciati; sakura wa hana o hiraita, i ciliegi sono fioriti; kaze de 
to ga hiraita, la porta si spalancò per il vento; kizuguti ga hi- 
Taite, mata ti ga dote kita, la ferita si riaprì e riprese a san¬ 
guinare; tutumi o -, aprire un pacco; tenrankai ga hirakareta, 

è stata aperta una mostra 2. essere distanziato: san—ten mo toku— 
ten ga hivaitama^ Rooma tiimu wa moo oitukenai , avendo uno svan 
taggio di ben 3 punti, la "Roma" non puÒ più raggiungere la squa¬ 
dra avversaria; Yamada-kun to Tanaka-kun to de wa gakuryoku ni^ 
kanari no hiraki ga avu, nel profitto scolastico, fra Y. e T. ce 


un abisso. 

hTroba V-h\X piazza, luogo aperto, luogo d'incontro: Koo- 
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kyomae - , la Piazza Imperiale; Supein -, Piazza di Spagna; 

atavasi.-i sedai to kurui sedai to no aida ni kyootuu no - ga nai , 

tra la nuova e la vecchia generazione non c'è un punto d'incontro. 

hirogaru /-w; hirogatte/{Q) allargarsi, esten¬ 

dersi cfr. hirogeru : doovo ga hirogattava^ kuntma ga takusan too- 
PM yoo ni natta, da quando la strada è stata allargata ci passano 
molte macchine; l«zzi ga , l’incendio si estende; (no) ywasa ga 
, circola la voce che / si diffonde la notizia; kave no zigyoo 
wamasumasu hivogatte iru, il suo giro d'affari si allarga sempre 
più. 

hirogeru irM'h l-vu; hivogetef[ll) allargare, esten¬ 

dere cfr. hirogeru: mise o , ingrandire il negozio, allargare 

il giro d'affari; i*yoote o , allargare le braccia; tizu o -, 

spiegare una mappa; heya ippai ni hon o -, disseminare i libri 

per tutta la stanza. 

mroi /Ì,-V' f-kul largo, vasto, spazioso, esteso; Yamada- 

san no uti wa , la casa di Y. è spaziosa; semai miti o hiroku 
supu, allargare una strada stretta; kono kooen no hivosa wa dono 
gimai animasti ka, qual è all'incirca l'estensione di questo par¬ 
co?; ano katahàba no - hito ga Yamada-san desu, quell'uomo dalle 

spalle larghe e Y.; kane wa tuktai no hanga -, ha vaste re¬ 

lazioni; kare wa kao ga , ha un largo giro di conoscenze; kave 

wa tisiki ga -, è una persona con una vasta cultura; katami ga 

, sentirsi orgoglioso; kave wa kokovo ga -, è un uomo magna¬ 

nimo, tollerante, generoso. 

hirou V'^~) l—Ui hivotte!{"L) raccogliere, prendere, riu¬ 

nire, assumere: kamikuzu o hivotte^ kago no naka ni ivete kudasai, 
raccogli la cartaccia, per favore, e mettila nel cestino; miti de 
saihu o hivotta, ho trovato un portafogli per strada; takusii o 
, fermare un tassi; inott o , salvarsi da morte certa; Ili— 
hon zenkoku no densetu o hivotte, hon ni sita, ha raccolto in un 
libro tutte le leggende giapponesi ; swtegrc? o hivotte sodateta, ho 
raccolto e allevato un bambino abbandonato ; Yamada- san wa uti no 
kaisya ni hivowavete kava, zituvyoku o hakki-sihazimeta, dopo es¬ 
sere entrato nella mia ditta, Y. cominciò a mostrare le sue capa¬ 
cita . 

mru mezzogiorno, giorno, giornata, periodo di luce: 

kave wa itumo govo ok'tvu, lui si alza sempre verso mezzogior¬ 
no; - mae ( - sugi) ni ukagaimasu, passerò da Lei prima di (do¬ 
po) mezzogiorno; - mo yovu mo benkyoo-sita, ho studiato giorno 

e notte; ga dandan nagaku natte kita, le giornate si sono al¬ 
lungate; ne, pisolino pomeridiano; no bu, rappresentazione 
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diurna. 

hi ruma iiia] giornata (ore di luce). 

hisasiburi dopo tanto tempo: yaaj --- desu 

nee, oh, era un secolo!; kinoo ni eega o mi ni itta, ieri, do¬ 
po tanto tempo, sono andato al cinema; kyoo wa no yo% tenk% 

ni megumareta, oggi finalmente è tornato il hel tempo; haha kara 
- ni tegami ga kita, è arrivata una lettera della mamima dopo un 


lungo silenzio. 

hi'ssi V^-oL ‘]2'^ 1. morte inevitabile:- no kakugo de sen 

soo e itta, andò in guerra pronto alla morte 2. alacremente, a 

più non posso: hoku wa - ni hataraita, io ho lavorato con molto 

impegno; boku wa doroboo o - ni natte oikaketa, rincorsi dispe 

ratamente il ladro. 

hiìai SS fronte:- no hiroi hito, una persona dalla 

fronte ampia; - ni ase-site hataraite, okane o tameta, ho messo 

da parte del denaro lavorando sodo (col sudore della fronte); 
ni aosuzi o tatete okotta, per la collera gli si gonfiarono le ve¬ 
ne delle tempie; - o atumete soodan-suru, consultarsi tutti in¬ 

sieme. 


hi'tasu V-fz-r a-r /-w; hitasite/i9) bagnare, immergere, inu¬ 
midire: kawa no mizu ni asi o hitasitara, kimoti ga yokatta,^ che 
sensazione piacevole provai bagnando i piedi nell ' ac<iua del fiume; 
tenugui o oyu ni hitasite kao o huita, mi detersi il volto con una 
salvietta inumidita nell'acqua calda; dassimeno arukooru m Hta- 
site, hihu o syoodoku-suru, bagnare del cotone idrofilo ^nell’al¬ 
cool e disinfettare la pelle; kawa ga ahuvete, mura wa mizu-b%ta- 
si ni natta, il fiume straripò ed il villaggio fu sommerso dalle 


acque. 
hi'to 


V-1 A 1. essere umano, persona: otoko no - , uomo; 

onna no -, donna; kare wa -o- to mo omowanai, egli tratta 

la gente con arroganza;- wa hi o tukau doobutu de aru, 1 uomo 

è un animale che si serve del fuoco; Yamada to iu -, un uomo di 

nome Y. 2. la gente, gli altri, qualcuno: kare wa ^ no nete 
iru aida ni benkyoo-suau, lui studia mentre gli altri dormono; 
no iu koto o yoku kiku, ascoltare attentamente ciò che la gente 

dice, dar retta ai consigli; - no iu koto wa ki ni sinai hoo ga 

a, non preoccuparti di quello che dira la gente / lascia che^ la 

gente parli;- no ki mo siranaide^ anna koto bakari swru,^ lui fa 

sempre a modo suo senza preoccuparsi di me; isya o mukae ni ^ o 
yaru, mandare qualcuno a chiamare il medico; wa tza sirazu,^ 

watasi wa ..., non so gli altri, ma per parte mia ...; o ama¬ 
ri baka ni sinaide kudasai, non prendermi in giro; no ue m 


no 


tatù yoo ni navinasai, fa in modo di salire più in alto degli al¬ 
tri; - mccne^ imitazione;- mane wa yose, basta con le imitazio¬ 

ni! / smettila di copiare gli altri! 3. persona adatta, qualifi¬ 
cata: kare wa buka ni —o ete^ zigyoo ni seekoo-sita, ha avuto 
successo negli affari circondandosi di dipendenti capaci; ima no 
seekai ni wa ga inai ^ nel mondo politico d'oggi mancano uomi¬ 
ni di valore 4. carattere: kave wa - ga ii {warui), lui è buo¬ 
no/è bonaccione (è cattivo); ano hito wa sake o noma to - ga 

kawai*u, quando beve, diventa un altro; Yamada~san wa donna - de~ 

su ka^, che tipo è Y.? // - gomi, folla: hannin wa - gami ni 

magivete, nigete itta, il delinquente fuggì mescolandosi alla fol¬ 
la. 

hito- i — /pref./ 1. uno, uno solo:- syoobu, una. parti¬ 
ta 2. (diminutivo): ame hutta^ e caduta un po' di pioggia; 

- hude kaku, scrivere due righe;- me tiravi to miru^ dare una 

sbirciatina;- me de ii kara Yamada-san ni aitai, vorrei vedere 

Y., non fosse che una sola volta; kore ga Pikaso no sakuhin de 
aru koto wa me de wakaru, si riconosce a prima vista che è una 
oper^^di Picasso //- kovo, una volta, per un certo periodo. 

hitobito utirt a a 1. gente : mazusii - o tasukeru, aiu¬ 
tare i bisognosi 2. ciascuno: kurasu no - no iken o kiita ue 

de kimemasyoo, decideremo dopo aver sentito il parere di tutti gli 
alxinni. 

hitogomi Aìb..^ folla: hannin wa - ni magivete, ni— 

gete itta, il delinquente fuggì mescolandosi alla folla. 

hitoiki 1. un respiro ( atto respiratorio), una 

pausa, un attimo di respiro;- suru-. botto - tuita, finalmente 

ho avuto un attimo di respiro / tirai un respiro di sollievo; 

ireyoo, riprendiamo fiato 2.- ni, tutto d'un fiato:- ni ya- 

ru, fare tutto d'vm fiato 3. sforzo finale: ato - de tyoozyoo 

da, ancora uno sforzo e siamo in vetta. 

hitokoto i .1 i —d' una parola: kare wa - mo syaberanakat- 

ta, non aprì bocca; tatta - "Sayoonara" to itta dake de wakare- 

te simatta, ci separammo con una sola parola: addio;- goaisatu 

o moosiagemasu, permettetemi di salutarvi; nani ka - ossyatte 

kudasai, dica qualcosa. 

hltomawafi l/tìAi') —- suru 1. rotazione, avvicenda¬ 
mento, giro: kooen o - site koyoo, andiamo a fare un giro nel 

parco; tooban wa - site mata watasi no ban ni natta, secondo il 

turno, è toccato di nuovo a me; 2. 12 anni: kare to watasi to 

wa tosi ga - tigau, fra me e lui c'è una differenza di 12 anni 

3. differenza di grandezza, taglia: boku no kuruma wa kimi no yo- 
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ri- ookt-i (éiisai), la mia macchina è un po' più grande (pic¬ 

cola) della tua. 

hitomazu V-t È.'f per il momento, per ora: - uti ri'i 

kaerimasu, per il momento torno a casa; kor>e de - ansin da^ e 

con questo, per ora sono al sicuro; - yatte mivu^ comunque, ci 

provo. 

hitome^ ut uh — o 1. un'occhiata: boku wa kanozyo o - mite 

suki ni natta y mi sono innamorato di lei a prima vista; syatyoo 

lùa Yamada no nooryoku o - de minuita, il presidente della ditta 

ha valutato le capacità di Y. al primo sguardo; kanozyo ni - 

aitai, voglio vedere quella ragazza anche solo per un momento 2. 
vista: yama no ue kara mati ga - de mie/nasu, dalla cima del col¬ 

le si abbraccia con lo sguardo tutta la città. 

hitome^ ut ih ah l'occhio degli altri: kave wa - osakete^ 

kossovi to Nihon e itta, egli se ne andò in Giappone alla cheti¬ 
chella, senza farlo sapere a nessuno; kono hen wa - ga urusai 

kara^ hukusoo ni kiotukenakereba navanai, poiché questo ambiente 
è molto pettegolo, bisogna far attenzione a come ci si veste; ka- 
ve wa - o sinonde^ kanozyo ni ai ni itta, andò a trovare di na¬ 
scosto la sua ragazza; kanozyo no kiree na boosi ga - o hiita, 

il suo bel cappellino attirava l'attenzione; kaiae wa - ni tuka— 

nai zimi na hito da, è un uomo moderato che passa inosservato. 

hi tori xj-1 '» —A ?•]('} 1. una persona: heya no naka ni wa kodo- 

mo ga - ita, nella stanza c'era un bambino; nyuuzyoovyoo wa - 

ikura desu ka, quanto costa l'ingresso a persona?; okasi o - ni 

hutatu zutu ageta, detti due dolci a ciascuno; - nókovazu, nes¬ 
suno escluso; kono mura wa - nokorazu korosarete simatta, tutti 

gli abitanti di questo villaggio furono uccisi, nessuno escluso; 

otetudai-san o moo - yatoitai, voglio assumere un'altra donna 

di servizio 2. solo: minna to wa'karete - ni natte, botto sita, 

quando tutti se ne andarono e rimasi solo, tirai un sospiro di sol¬ 
lievo; ni site oita hoo ga ii, meglio lasciarlo solo (in pace) 

3. celibe, nubile: ano kata wa mada o - desu ka, non è ancora 

sposato? 4.- de, da solo: sonna koto wa - de dekiru, questo 

posso farlo da solo 5. hitori ... dake de naku, non è soltanto: 

- Nihon dake no mondai de wa nai, non è un problema esclusiva- 

mente giapponese 6 . - de ni, spontaneamente, automaticamente: 

Yamada—san to wa - de ni tomodati ni natta, sono diventato su¬ 
bito amico di Y.; kono doa wa - de ni simaru, questa porta si 

chiude automaticamente // hitorihitori, uno a uno, \mo per volta: 
hitorihitori ni iken o kiita, ho chiesto a ciascuno la sua opinio- » 
ne; doa ga semai kara, hitorihitori haitte kudasai, dato che la 
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porta è stretta, entrate uno per volta. 

hi'tosasiyubi dito indice, 

hi'totu (serie kun) 1. uno: mati-gai wa ffio na— 

katta , non c'era nemmeno vm errore ; kono ringo wa --- ikura desu 
kay quauto costa una di queste mele?; Taroo wa okasi. o noko- 
razu tabete simatta, T. ha mangiato tutti i dolci senza lasciarne 

nemmeno uno 2. un anno di età: uH no ko wa sigatu ni - ni na- 

vimasuy mio figlio compirà un anno in aprile 3. la stessa cosa, 
unità, uniformità: kotoba wa tigatte mo, kangaete^iru koto wa --- 
day anche se le parole sono diverse, il pensierose :^o stesso; m^n- 
na no kangae o - ni matomeru no wa muzukasiiy e difficile accor¬ 
dare le idee di tutti; zen'in - ni natte dovyoku-siyoo, mettia¬ 
moci all'opera, tutti uniti e d'accordo 4. in parte: ^ ni wa 

kaisya no tame^ - ni wa zibun no tome ni hataraite imasuy io la¬ 

voro in parte per la ditta, in parte per me stesso 5. solo, sol¬ 
tanto: subete wa anata no kessin - da, tutto dipende dalla tua 

decisione; untasi no kangae - de wa kimeraremasen, non posso de¬ 
cidere da solo 6. - + neg., (rafforzativo) nemmeno uno: kotosr 

no huyu wa kaze - hikanakattay quest' inverno non ho preso nem¬ 
meno il raffreddore; kono mise ni wa kaitai mono wa to site 

naiy questo negozio non ha neppure uno degli articoli che deside¬ 
ro comprare; ano onna wa aisatu - sinai y quella donna non mi fa 

neanche un cenno di saluto 7. (enumerativo) primo, uno:^ , syo~ 

kuzi no mae ni wa te o arau koto. -, yuusyokugo ni-zikan ben- 

kyoo-suru koto y primo, lavarsi le mani prima di mangiare. Secondo^, 
studiare due ore dopo cena // soltanto, per una volta, un po’: 
onegai-sitai koto ga arimasuy La prego, ho da chiedere un favore; 
—tabete miyoo fea, proviamo ad assaggiare unhoccOsne; konban 
wa ooi ni nomoo, per stasera, beviamo pure a volontà! 

hi^otuhTtotu oi-ot/io — 0—0 uno ad uno: wàkaranai kotoba 
jjQ- zisyo o Hate sinabetOy ho cercato una ad una sul vocabola¬ 

rio le parole che non capivo. 


hi'tuyoo c/oi d jZ'S- /s 


na. 


no! necessità, necessario: 


vma 


okane no -JJa nai ga^ - ni nattara kasite kurOy adesso non ho 

bisogno di denaro, però in caso di necessità ti prego di prestar 

melo; oya ni siraseru - ga aru, bisogna dirlo ai genitori wa- 

tasi wa - go. nai kagiri tegami o kakimaseny non scriverò finche 

non sarà indispensabile; - ni semaranete nihongo no benkyoo a 

hazimetay ho cominciato a studiare il giapponese, spinto dalla ne 

cessità; boku ni wa sonna ookina uti wa - zya nai, non ho biso 

gno di una casa così grande; saitee -na mono dake kaimas-vta, 

ho comprato soltanto il minimo indispensabile; na koto dake 
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ho.TicisvnciSCLi’y di soltanto ciò che e necessario. 
hi^UZi V-'O]:. pecora; ko -, agnello. 

hiyasu /-u; hiyasite!{9) raffreddare cfr.hieru: 

v&6ZOoko de biivu. o , tenere la birra in fresco nel frigorife™ 
ro; netu ga tdkai karUy atoxna o kooT*i de h.'tyas'ita. hoo ga i'C, sic¬ 
come la febbre e alta, bisogna mettere del ghiaccio sulla testaj 
onaka o hiyaaite geri o sita, ho preso freddo alla pancia e mi è 
venuta la diarrea; kimo o hiyasita, mi sono spaventato // ohiya o 
ippai kudasai, rcd dia. un bicchiere d'acqua fresca // hiyase ga deta 
{hiyaase o kaita), mi venne il sudore freddo. 

hiyoo c-'ìt spese, costo: nyuuin no - ganai,r\on ho il 

denaro per ricoverarmi in ospedale; - ga tarinakereha kasite 

agemasu, se non hai fondi sufficienti, te li presto; vyokoo no - 

o tujvitatevu, mettere da parte il denaro per un viaggio;- o ka— 

kete Tookyoo e itta ga^ sigoto wa mitukaranakatta, ho affrontato 
delle spese per andare a Tokyo, ma non ho trovato lavoro; dekiru 
dake —— o se'tiiyaku~sinasai, cerca di spendere il meno possibile; 
sukosi giceai navay wa motte ageym, mi assumerò io le spese se 

si tratta di una piccola cifra; Nihon e itte henkyoo-sitai gay - 

ga kascoide totemo dekinai, vorrei andare a studiare in Giappone, 
ma mi è impossibile perché ci vuole molto denaro. 

hi za flit ginocchio: koronde -<p surimuita, sono caduto 

e mi sono scorticato un ginocchio; kodomo o - no ue ni nosete 

nekaseta, ho preso il bambino sulle ginocchia e l'ho fatto addor¬ 
mentare; kodomo wa hahaoya no - o makura ni nete ivu, il bambi¬ 
no dorme con la testa sulle ginocchia della mamma; doozo, - o 

kuzusite kudasai, prego, stia seduto comodo; watasi wa Yamada-san 
to o maziete hctnasita, ho avuto un lungo e cordiale colloquio 

con Y.; oya no - moto o hanarete Tookyoo e itta, ho lasciato i 

miei^genitori e sono andato a Tokyo. 

hi zi l; W gomito, braccio: kare ga yoko de inemuri o hazi- 
meta nodey de tutu'ite okos'vta, dato che si era addormentato 

al mio fianco, lo svegliai con una gomitata; - de osinokeru, 

spingere con i gomiti, farsi strada a gomitate. 

hizyoo ni ohi ite molto, estremamente: sakura no hana 

wa utukusii, i fiori di ciliegio sono bellissimi; kotosi no 
h.uyy^ Wa soovukatta, quest'inverno ha fatto un freddo tremendo. 

ho^ {i # passo, andatura I. /s./ motto - o hayameyoo, af¬ 

frettiamo il passo II. /aus. num./(per contare passi; serie on): 

ip-pOy ni san-pOy yon -, go -, rop-poy siti - {nana -), 

hap-po {hati -), kyuu -, zyup-po, nan-pOy iku -; tukarete moo 

ip-po mo ai*ukenai, sono stanco, non posso fare un passo di più; 
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moo san-po rnae ni dete kudasai, fai altri tre passi avanti, 
ho^ (J spiga: ine no -, spiga di riso. 

hobo (iir quasi, circa, più o meno, approssimativamente: si- 

goto wa - katazuita, ho quasi completato il lavoro ; kafec? jJa Too- 

kyoo kara - hyak-kivo aru, qui siamo a circa 100 km. da Tokyo; 

are wa Yamada-san ni - matigai nai, quasi certamente quello^è Y. 

ho'do m I. /part./ 1. circa, approssimativamente (- ku- 

rai)’. tooka - gakkoo o yasimrimasita, sono stato assente da scuo¬ 

la una decina di giorni 2. come, così ... che: kotos^ no natu wa 
kyonen - atuku nai, quest'estate non fa caldo come l'anno scor¬ 
so; 8 oha ni ite mo kikoenai - tiisana koe de hanasimasu, parla 

così piano che non si sente neppure standogli accanto;^ eiken wa 

ometta - muzukasiku nakatta, gli esami non sono stati diffici 3 

come temevo // v. + hodo no koto (( de)) wa nai, non c'e bisogno di, 

non è il caso, non merita: naite zannengaru - no koto de wa na^, 

non è il caso di affliggersi tanto da pianarci // no koto^ mo 

nai^ non contar nulla, valer poco: seezi ni o^te wa koz%n no k^mo- 

ti nado nani - no koto mo nai, in politica non c’è posto per i 

sentimenti personali H ... hodo ... wa nai, niente èjiu ... di: 

sakkaa - omosiroi supootu wa nai, non c’è sport piu divertente 

del calcio; ryokoo-suriA - tanosii koto wa nai, niente è piace 

vole quanto il viaggiare // forma in -ba ... hodo, più ... piu, 
quanto più ... tanto più: ookikereba ookii ii, più grande e, 

meglio è; hito wa kanemoti ni nareba naru -^ keti m navu mono^ 

da, gli uomini più sono ricchi, più sono avari II. /s./ l.liini 

te, misura, grado: sake wa -o sugosazu ni nomeba karada m 

bere un po ' di sakè, senza superare la misura, fa bene; m^ no ^ 
o sire, sappi stare al tuo posto 2. giusta misura: zyoodan m mo 
_ qa aru, c'è nn limite anche allo scherzo! /ora stai esageran¬ 
do!; siranai ni mo — ga aru, c'è un limite anche all’ignoranza! 
/ tanta ignoranza non è ammissibile! 3. to iu , to t-eru ^ 
che meriti il nome di, degno del nome: kare ni wa zaisan to %eru 

- no mono wa nai, egli non possiede tanto da poterlo chiamare un 

patrimonio //- naku, tra poco: titi wa - naku kaette mat 

rimasyoo, papè sarà di ritorno a momenti // not^—-, piu ^ 

ato de ): noti - odenwa-itasimasu, Le telefono piu tardi // o 

jo-^ appropriatamente: asobi mo hodo - ni sinasa%, su modera¬ 

to nei divertimenti. 

hddoku lii*< /-w; hodoitelW sciogliere, slegare, 
himo o -, sciogliere lo spago; obi o , slacciarsi 1’ obi , 

nimotu o -, disfare i bagagli. 

hoeru lix-i hoete/ilY) abbaiare, ruggire: 
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inu ni. hoer>aveta.i il cane mi ha abbaiato contro. 

hol<a Miy 5^ fttL 1. altro, diverso (cosa, persona, tempo, luo¬ 
go): no hi ni hite kudasai, venga un altro giorno; no mot¬ 
to yasui syatu o misete kudasai, mi faccia vedere qualche altra 

camicia meno cara; kore to onazi mono o - de wa yasuku utte ima- 

sUy in altri negozi lo stesso articolo costa di meno; kono vesu— 

tovan wa oisiku nai kava - ni ikimasyoo, in questo ristorante 

non si mangia bene, andiamo altrove 2. tranne, oltre a: Havuko- 

san no - minna otoko desu, eccetto H., gli altri sono tutti 

uomini; matu yovi - sikata ga nai, non possiamo far altro che 

aspettare; Ycanada-san - san-mee, tre persone oltre Y. //- ni 

+ neg., a eccezione di, all'infuori di : sono koto wa Yamada-san 
no - ni dare mo sivimasen, questo non lo sa nessuno, ad ecce¬ 
zione di Y. ; sakana turi yori - ni syumi wa arimasen, non ho 

altri passatempi all’infuori della pesca // - ni + aff., oltre, 

inoltre: Yamada-san no - ni, Tanaka-san mo Haruko-san mo ikima- 

sita, oltre Y., sono andati anche T. e H. //- naranai, - na- 

ranu, non è altro .che, è semplicemente: ima watasi ga hanasita 
koto wa kono hon ni kaite aru koto o wakariyasuku setumee-sita ni 
- naranai, ciò che vi ho detto ora, non è altro che la spiega¬ 
zione in parole semplici di quello che è scritto in questo libro; 
- navanu kimi no tonami da kara hikiukeyoo, accetto di interes¬ 
sarmene solo perché sei tu a chiederlo //- (( wa)) nai, non poter 

fare a meno di, non rimane che: moo nyuuin-saseru - wa nai, or¬ 

mai non rimane che ricoverarlo in ospedale. 

hoken Sltt/v assicurazione:- o kakeru, assicurare (vi¬ 
ta, casa, ecc.); - gaisya, compagnia d’assicurazione. 

hokori Ji- polvere: tukue no ue ni - ga ippai tamatte 

iru, sul tavolo c'è un bello strato di polvere; kono heya no naka 

wa - davake da, questa camera è piena di polvere; kaze de - 

ga takuaan maiagatta, si è alzato un polverone a causa del vento; 

- ppoi (- no ooi) tokovo, un luogo pieno di polvere. 

hokorobiru /-ru; hokorobite/{12) essere scucito, sta¬ 

re aperto: syatu ga hokorohita, la camicia si è scucita; sakura 
no hana ga hokorobihazimeta, i fiori di ciliegio hanno cominciato 
a schiudersi; uresikute, omowazu kutimoto ga hokovobita, evo feli¬ 
ce e sorridevo soprappensiero. 

hokoru ì-u; hokotte/{b) vantarsi, essere orgoglio¬ 

so, andare orgoglioso: kave wa zibun no seekoo o hokoranai, lui 
non si vanta dei propri successi; waga kuni no gizyutu wa sekai 
ni - koto ga dekiru mono da, possiamo andare orgogliosi in tut¬ 

to il mondo della tecnica del nostro paese. 
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hdmeru iinhò ì-ru; homete/ill) lodare, ammirare, 

complimentarsi: syatyoo ga cenata no koto o, yoku hatanaku to itte^ 
homete ■ùmasi-ta, il presidente ti ha lodato e ha detto che sei un 
bravo lavoratore; amavi hometa hanasi zya nai nee^ non ti fa mol¬ 
to onore, eh! 

hon ii/u 4; libro: kyoo - o ni-satu katta, oggi ho comprato 

due libri; - o syuppatu-suvuy pubblicare un libro; hon^ya, li¬ 

breria, libraio. 

-hon iJA 4 /aus. num./ (per contare oggetti lunghi, cilindri¬ 
ci; serie on) : ip-ponj ni -, san-bonj yon -, go -, vop-pon^ si¬ 
ti - {ruma -), hap-pon^ kyuu -, zyup-poUy nan-hon, iku -; en- 

pitu o ni - kudasai, mi dia due matite; entotu ga ip-pon {ip-pon 

no entotu ga) mievuy si vede un fumaiolo. 

ho'ne osso, ossa: koronde asi no - o otta, cadendomi 

sono rotto una gamba;- o haka ni umevuy seppellire, mettere 

l'urna cineraria nella tomba; sàkana no -, lisca H kanzi o obo- 

evu no wa - da^ ricordare gli ideogrammi è un osso duro!;- 

no ovevu sigoto, un lavoro spossante (che spezza le ossa); t- o 

otte benkyoo-suruy sgobbare sui libri. 

honki 4SC /s.; ruij ni! serietà: sonna koto o - ni su- 

vu hito ga avimasu ka, chi può prendere sul serio una cosa simi¬ 
le?; - de okotte ivUy è seriamente arrabbiato. 

hoTimono 4%; 1. originale, autentico, genuino: kono 

tyuugoku no tubo wa - ka nisemono ka wakavanai, non so se questo 

vaso cinese è originale oppure un'imitazione; - no sinzyuy per¬ 
la naturale; ano haiyuu ga keekan no yaku o yaru tOj marude - 

sokkuri day quando fa la parte del poliziotto, quell'attore è ve¬ 
ramente naturale 2. esperto: kare no piano wa dooyava ni na- 

visoo da, mi sembra che abbia la stoffa per diventare un vero pia¬ 
nista. 

honnin 4A la persona in causa, l'interessato, io, tu, 

egli, ecc. in persona: sono uwasa ga hontoo ka doo ka - ni kii- 

te miyoo y questa voce sarà vera o no? Proviamo a chiederlo a chi 

è parte in causa; minna ga waratte ivu noni, go - xoa nani mo si- 

vanai vasiiy tutti ridono ma l’interessato sembra non accorgerse¬ 
ne; dairinin de wa naku, - ga kite kudasai, venga di persona, 

non mandi un rappresentante. 

hdnno uaco /+ nom./ appeha, soltanto:- tyotto no aida ni 

kaban o nusumaretay in un attimo mi è stata rubata la borsa; mada 

- kodomo desu kara, wakaru hazu ga avimasen, è ancora soltanto 

un bambino, non può capire!; kore wa - oree no sirusi desuy è 

solo un segno della mia gratitudine; n'iwa to itte mo na baka— 
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ri de^ goku semai n desu, è un giardino per modo di dire; è pic¬ 
colissimo; nani, - zyoodan desu yo, era solo uno scherzo! 

honoo 107^a ^ m fiamma: ie wa - ni tutumareta, la casa 

era in fiamme; daidokoro kara - agatta, dalla cucina si leva¬ 

rono fiamme. 

honsitu essenza, sostanza:- teki nd, essenzia¬ 
le; - teki ni, essenzialmente. 

ho'ntoo, honto verità, vero; kare no iu ko- 

to wa rasii, quello che egli dice sembra corrispondere a ve¬ 
rità; - no koto o iu to, watasi wa ikitàku nai n desu, a dire 

la verità, non ho voglia di andare; kare wa dare no iu koto de mo 
sugu - ni suru, crede qualunque cosa gli dicano //- ni, vera¬ 
mente, davvero:- ni nani mo gozaimasen ga, davvero, non è nien¬ 
te di speciale (offrendo qualcosa a un ospite) // - wa, in veri¬ 
tà, in fondo: - wa kare wa hyooki nado de wa nai n desu yo, in 

realtà, non sta male per niente. 

hon'ya libreria, libraio. 

hoTi'yaku P-àf’v traduzione:-syoosetu, romanzo tradot¬ 
to; - ka, traduttore (di professione); kono hon no - sya, il 

traduttore di questo libro. 

hoo^ 7 1. direzione, lato: tori ga higasi no - e ton¬ 
de itta, l'uccello volò verso est; oozee no hito ga eki no - e 

hasitte itta, una folla di persone correva verso la stazione; ko- 

tira no - o mite kudasai, guardi verso di me 2. campo, area, 

ambito: kono kotoba wa keezai no - de tukau kotoba desu, questo 

è un termine usato dagli economisti; kane no - wa hikiuketa, al 

lato finanziario, ci penso io 3. (per indicare il 1° termine di 
paragone ) : watasi wa mikan yori ringo no - ga suki desu, io pre¬ 

ferisco le mele alle arance // piuttosto, alquanto ( quando manca 

il 2° termine di paragone): ano hito wa osyaberi na - desu, 

quell'uomo è piuttosto chiacchierone; gogatu ni site wa atui - 

da, fa piuttosto caldo per il mese di maggio //- ga ii, è me¬ 
glio: kimi wa iwanai - ga yokatta, avresti fatto meglio a non 

dirlo; sita - ga ii, è meglio farlo. 

ho'Ó^ !ì 7 /int./ oh?, davvero?:- j Yamada-san wa mada Itaria 

ni iru n desu ka, davvero? Y. è ancora in Italia? 

hoo^ (ili «j guancia: hazukasisa ni - o àkarameru, arrossi¬ 
re per la vergogna;- o hukuramasete nani ookotteiru n da, che 

cosa hai da sbuffare?; - ga otisoo ni oisii, è squisito, preli¬ 

bato. 

hooboo (17(3:7 }}')} qua e là, ovunque: yuubewa Tookyoo no - 

de kazi ga atta, la notte scorsa ci sono stati degli incendi in 
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vari punti di Tokyo; seka-ù no - no kun-L kcxra kankookyàku ga ku- 

ru, vengono turisti da ogni nazione del mondo;- sagasvta ga mi- 

tukaTonakatta, ho cercato ovunque ma non l'ho trovato. 

hoogaku ìììa-'< fjPì direzione, orientamento: - ga wakara- 

naku nai*u, non trovare più la direzione, perdere l'orientamento: 

kono - ni mukatte ikUy si dirige in questa direzione;- tigai 

no hoo e iku^ andare nella direzione sbagliata; nisi wa dotira no 

- ni atarimasu ka, dov'è l'ovest? 

hoohoo ti iti-5 Uiii metodo, procedimento, maniera, mezzo:- 

o kimeru, scegliere il mezzo, stabilire un metodo; koo natte wa 

non tomo - ga tukanai, arrivati a questo punto, non c'è più 

niente da fare (non c'I rimedio); kono zikken wa - teki ni mati- 

gatte iim^ c'è un errore di metodo in questo esperimento. 

hook! ti i 5 scopa:- de niwa o haku^ spazzare il giardi¬ 

no con la scopa. 

hookoo tiihi >yi&j direzione: o ayamaru (matig'aeru),sba¬ 
gliare direzione; zinsee no - o ayamatta, nella vita ha preso 

una_direzione sbagliata. 

hòoku .t—(ingl. fork) forchetta. 

hoomon hìia. sjPn't visita; suru: lamada-san o kaisya ni 

- sita, sono andato a trovare Y. in ufficio; Xamada-san no - o 

uketa, ho ricevuto la visita del sig. Y. ;- kyaku (- sya), vi¬ 
sitatore; - gi, kimono da cerimonia. 

hooridasu tii'Jjtt ti-^'^i+rt' /“w; hoonidasite/{ 9 ) 1. gettare 

fuori, mandar via, espellere: kàban kara hon o -, scaraventare 

i libri fuori dalla cartella; amari katarakanai nodo, ano ten'in 
wa mise no syuzin kara hooridasareta, quel commesso è stato licen¬ 
ziato dal proprietario del negozio perchè non lavorava gran che 
2. abbandonare: kono hon o yomihazimemasita ga, amari rmzukasii 
node, totyuu de hooridasite simaimasita, ho cominciato a leggere 
questo libro, ma era troppo difficile e l'ho lasciato a metà. 

hdoritu i 3 7 diritto, legge:- de kimerarete iru 

[kinzirarete iru), è stabilito (è proibito)'dalla legge ;- o ya- 

buru {okasu), violare la legge;- ihan, reato;- zimusyo, uf¬ 

ficio legale. 

hooru (39 /“Wj* hootte/ib) 1. gettare, lanciare: isi o 

-, tirare sassi 2. abbandonare, lasciare qualcuno (qualcosa) co¬ 
sì come sta: sigoto o hootte asohi ni iku, andare a divertirsi la¬ 
sciando il lavoro a metà; karui kaze da kara, hootte okeha naoru, 
è un leggero raffreddore, passerà anche senza cure; hootte oite 
mo kodomo wa sodata, i bambini crescono anche lasciati a se stes¬ 
si. 
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hooseki è ;iC 5 ' gioiello, pietra preziosa, 

hoosin !±-)L/t linea di condotta, principio, politica: 

o kimeru, fissare una linea di condotta; kyooiku -, princi¬ 
pi educativi, criteri di insegnamento; gaikoo -, politica este¬ 

ra. 

ho'OSOO (Jò-r'j Mcìg trasmissione, emissione;- ({ oJJ suru: - 

kyoku, stazione emittente (radiotelevisiva);- bangumi, program¬ 
ma (radiofonico o televisivo); zikkyoo -, cronaca diretta, ri¬ 

presa diretta (radio, T\0 . 

hootyoo ( 1-5 j; -5 i£jj- coltello da cucina:- de kirUi taglia¬ 
re col coltello; sakana ni - o ireim, tagliare il pesce col col¬ 

tello; Basimi—bootyoo y coltello usato per preparare il ^'sasimi'’. 

horu^ li•& tóS /—uj hotte/ (8) scavare, perforare, estrarre: 
yama o hotte^ tonneau o tukuvuy costruire una galleria sotto la 

montagna; ido o -, fare, scavare un pozzo; niwa ni ike o -j 

fare un laghetto in giardino; sekiyu o -, estrarre il petrolio. 

horu^ iìi> /-w; hottef{Q) scolpire, intagliare, incidere: 

butuzoo o -, scolpire una statua di Budda; senaka ni ryuu o -, 

tatuare un drago sulla schiena. 

ho'si liL M stella:- ga kagayaku {hikaru) y le stelle bril¬ 
lano (splendono); - no hikariy luce delle stelle; -sora, cie¬ 

lo stellato. 

hosii (iLv' l-kui desideroso: Datasi wa teeburu ga -, vorrei 

un tavolo; sore wa boku ga - n desìi, q^uello lo vorrei io;- 

mono o iinasaiy dì che cosa desideri; hayaku kite -, desidero 

che veniate presto. 

hosoi '3-^^' l—kxil sottile, esile, magro, stretto:- ito, 

filo sottile;- miti, strada stretta; ano kowayasete - teasi 

o site ivUy quel bambino è magro e ha braccia e gambe molto sot¬ 
tili; tuki ga ho&oku naru, la luna si assottiglia; me o hosomete 

warau, ridere socchiudendo gli occhi; kare wa sen ga , è una 

persona ipersensibile (delicata); hosoku nagaku ikiru , condurre 

ima vita parca e vivere a lungo;-feoe, voce sottile; hosonagai, 

sottile e lungo, stretto e lungo. 

hosu ii-t- iit't /-u; hosite/{9) asciugare, essi care: aratta 

syatu o -, asciugare la maglia lavata; ame ga butte kita kara, 

hosite avu mono o uti no naka e ivenasai, comincia a piovei’e: por¬ 
ta dentro casa il bucato steso ad asciugare; ike no mizu o -, 

prosciugare uno stagno; nomi -, bere fino all'ultima goccia, sco¬ 

lare; hosigusa, fieno; hosimono, biancheria da asciugare. 

hoteru (ingl. hotel) albergo:- ni tomavu, fermarsi 

in albergo; - o yoyaku-suru, prenotare una stanza in albergo. 
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Biidda, anima dei 


hotoke, hotokesama atif 

defunti, morto. 

hotondo I. /aw./quasi, quasi tutto: sono tatemono wa 

moo - dekite -tru, quell'edificio è quasi terminato; kisya ga o- 

kurevu koto wa - ccr-imasen, il treno non porta quasi mai ritardo 

II. /s./ quasi tutto: kazi. de mati no - ga yaketa, quasi tutto 

il quartiere è stato distrutto dal fuoco; - no gakusee ga ryo- 

koo ni- itta, quasi tutti gli studenti hanno partecipato al viaggio. 

botto tiot 1. sospiro: nedan o m-ìte^ - tameiki o tudta, ve¬ 
dendo il prezzo, rimasi senza fiato 2. sollievo:- supu (- mu- 

ne o nudeorosu), tirare un respiro di sollievo. 

hu- -j' /pref./ (con valore privativo) cfr. bu-^: kono uti 

wa - hituyoo ni ookii, questa casa è eccessivamente grande; va¬ 
iasi wa - henkyoo de, seezi no koto wa wakarùnaseny non mi sono 

mai dedicato alla politica e quindi non me ne intendo. 

huben /s. ; na, nit scomodità, disagio, difficoltà: 

kuruma ga nakute - o suru (- o kanziruy - na omoi o suru), 

trovarsi a disagio senza l'automobile; kootuu ga - da, le comu¬ 
nicazioni sono disagevoli; koozi-tyuu no tome go - o okake-site 

orimasu, ci scusiamo del disturbo arrecato a causa dei lavori in 

corso; kono razio wa omokute, ryokoo ni motte iku ni wa - da, 

questa radio è pesante; non è comoda da portare in viaggio; kare 
wa nagai koto kaitakuti de - o sinonde kurasita, egli ha abita¬ 

to a lungo in una zona di bonifica conducendo una vita disagiata; 

soko wa - na tokoro da, il luogo è di difficile accesso. 

hubuki nX® tormenta, tempesta di neve: gogo kara ni 

natta, dal pomeriggio è cominciata una tormenta; Yamada wa no 
ban ni watasi no uti ni yattekita, Y. venne a casa mia una notte 
di tormenta; hidoi - de kao mo agerarenai, per la violenta tor¬ 
menta non si può sollevare il viso; kare wa - o okasite (- o 

tuite) yama ni nohotta, salì in montagna sfidando la tormenta, 
hudan solito, sempre, costantemente, continua- 

mente: - nara okotowari-suru tokoro desu ga ..., in circostanze 

ordinarie rifiuterei, ma ...; haha wa - kimono o kite imasu, la 

mamma indossa abitualmente il kimono; kare ni wa - to kawatta 

yoosu wa nakatta, non appariva diverso dal solito;- kara ben- 

kyoo-site okeba, siken mae ni awatezu ni sumu, se si studia costan¬ 
temente, non c’è bisogno di affannarsi prima dell'esame; - un- 

doo o site inai kara, kyoo wa tukaremasita, poiché abitualmente 
non faccio movimento, oggi mi sono stancato; nani goto mo ga 
taisetu da, in qualsiasi cosa è importante la costanza / la con¬ 
dotta di ogni giorno si riflette in qualsiasi cosa; gi, vesti- 
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to di tutti i giorni. 

hude -s-T' pennello. 

hue ffi flauto:- o huku^ suonare il flauto. 

hueru /-ru; huete/{ll) alimentare: gai-koku e ryo- 

koo-suru kito no kazu wa mainen huete iru, aumenta ogni anno il 
numero di coloro che fanno viaggi all'estero. 

hlihee lagnanza, lamento:- o vu, lamentarsi, la¬ 
gnarsi; tippu ga sukunakatta no ka, hooi wa - soo na kao o sita, 

forse perché la mancia era scarsa, il cameriere assunse un'espres¬ 
sione scontenta; ni o idaku ( o motu), essere scontento di. 

hui J.».' /s.; na, no^ ni! all’improvviso, inaspettatamen¬ 
te: Yamada sensee no - no hoomon ni awateta^ all ' improvvisa vi¬ 
sita del prof. Y., non sapevo più cosa fare; mae no kuruma ga - 

ni tomatta nodo, butukatte simatta, poiché la macchina davanti si 
è fermata all'improvviso, l'ho tamponata. 

huka'i l-kut profondo, spesso, scuro, inoltrato:- 

vmi, mare profondo ;- ndbe, pentola alta ; movi no naka ni huka- 

ku haitte iku, addentrarsi nella foresta; kivi ga -, c'è una 

nebbia spessa; kave no si o hukaku kanasimu, la sua morte ci rat¬ 
trista profondamente; aki mo hukaku natta, è autunno inoltrato; 

- midovi, verde scuro; yoku ga -, avaro, avido // -hukai^ -bu- 

kai: kangaebukai, attento, sollecito, riflessivo, coscienzioso. 

huke' -ì.it forfora:- ga devu, avere la forfora. 

hul<eru Eft^ l-vuj huketelill) 1. avan¬ 
zare, inoltrarsi (tempo): yo ga - made hanasiatta, restammo a 

parlare fino a notte inoltrata; aki mo hukete, konoha ga sukkavi 
kaveotita, è autunno inoltrato e le foglie secche degli alberi so¬ 
no cadute 2. (è) invecchiare: haha wa tosi yovi hukete mievu, 

mia madre sembra più vecchia di quello che'è; kavemo zuibun huke¬ 
te simatta, anche lui è molto invecchiato. 

hukigen /s.; na^ no, ni/ imbronciato, di catti¬ 
vo umore: - na kao, broncio; masumasu - ni navu, imbronciarsi 

sempre più, diventare d’umore sempre più nero. 

hukisoku '-l'SllliJ /s . ; na, no, ni/ irregolarità: isogasii 

toki wa syokuzi no zikan ga - ni navu, quando sono molto occu¬ 
pato l'orario dei pasti è irregolare; - na seekatu wa kavada ni 

yoku nai, una vita sregolata fa male alla salute. 

hukoo -ì.- *5 /s.; na, no, ni/ 1. sfortuna, avversità, di¬ 
sgrazia, sciagura: oya no nai - na kodomo, un povero orfanello; 

tomodati no - o nagusamevu, consolare un amico colpito da una 

disgrazia;- no donzoko ni otiru, toccare il fondo della sventu¬ 
ra 2. lutto: ie ni - ga atta, c'è stato un lutto in famiglia. 
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hukoohee /s.; na^ n-ij koohee. 

huku^ 55 t< t-ui huitelih) strofinare, asciugare, pulire: 

ase o -, asciugarsi il sudore; zookin de yuka o -, pulire i pa¬ 

vimenti con uno straccio; hukitoru, asciugare; hukisoozi o suru, 
fare le pulizie. 

huku2 -j. < BX< /-w; huite/ik) soffiare: kazega -, c'è vento 

/ soffia il vento ; kazan ga hi- o huite iru , il vulcano è in eruzio¬ 
ne; roosoku no hi o huite kesu, spegnere una candela soffiando ; 
atui otya o huite sconasu, soffiare sul tè bollente per raffreddar¬ 
lo; kutibue o -, fischiare; hue o -, suonare il flauto; kusai 

iki o hukikakeru, avere l'alito cattivo // yanagi ga me o -, il 

salice mette le gemme. 

huku^ .ì-< ns abiti, vestiario. 

hulcumu ^.<0 à’t.- /-u; hukunde/{(>) contenere, racchiudere: ?cm- 

ti ni -, tenere in bocca; kudamono wa bitamin C o hukunde iru, 

la frutta contiene vitamina C; kono koto wa yoku hukunde oite ku- 
dasai, tienine conto! / tienilo in mente!; kare wa watasi ni nani 

ka - tokoro ga aru rasii, ho l'impressione che ce l'abbia con 

me per qualche cosa; ikari o hukunda kao, espressione di collera; 
kukumi no aru kotoba, parola allusiva, parole piene di sottintesi. 

hukureru m<ìi^ /-ru; hukurete/ill) 1. gonfiarsi, tu- 

mefarsi, dilatarsi: asi ga hukurete iru, avere le gambe gonfie; 
haiìa ga hukuretara, nemuku natta, dopo che si fu ben saziato, gli 

venne sonno 2. essere di cattivo umore: kare wa - to mono mo 

iwanai, quando è di cattivo umore non dice nemmeno una parola. 

hulcuro À-.< h ^ sacco, sacchetto: kona o - ni ireru, mette¬ 

re la farina nei secchi; kami-bukuro, sacchetto di carta; binii- 
ru-bukuro, sacchetto di plastica // tebukuro, guanti // ukibukuro, 

salvagente // ibukuro, stomaco // o -, (M) ma mm a //- dataki ni 

au, prendere un sacco di botte. 

hukuzatu .i. <:?'o /s.; na, nij complicato, complesso: cien- 

si keesanki no koozoo wa - da, la struttura di un calcolatore 

elettronico è complicata;- na kimoti ni naru, provare un miscu¬ 

glio di sensazioni contrastanti. 

human T'inSt /s.; na^ no, ni! scontento, insoddisfatto: 

- ni omou, biasimare, deplorare; o idaku ( osime su), es¬ 
sere (mostrarsi) insoddisfatto. 

huniu Wftì' /-u,‘ hundel(6) 1. calpestare: asi o humareta, 

mi hanno pestato un piede; bureeki o hunde kuruma otomeru, ferma¬ 
re l'auto schiacciando il pedale del freno; takusii ni notta noni, 
miti ga konde ite, zikan ni wa okureru si, ryookin wa takai si, 
hundari kettari desita, ho preso il taxi , ma c'era molto traffico; 
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così sono arrivato tardi e per di piu il. prezzo della corsa e sta 
to elevato: mi è andato tutto malel 2. mettere piede in un luogo 
(andarvi): wcLtccsi ffo. Nibon no tuti o hundcx no w<x S6nk.yu~ 

uhyaku rohuzyuugo—nen desi-ta, è stato nel 19^5 che io per la pri¬ 
ma volta ho messo piede in Giappone 3. seguire (una procedura , 
una formalità) ; seeki no tetuzuki o hunde biza o moscai ni wa san- 
kagetu hakavimasUy seguendo la procedura normale, per ottenere il 
visto occorrono 3 mesi 4. valutare, stimare: kono do/Lyo. wcc ya.S‘U~ 
ku hunde mo hyakuman-en wa simasu, questo diamante, come minimo, 
vale un milione di yen // ano gaidosan wa bakazu o hunde ivu^ quel¬ 
la guida ha molta esperienza // ano haiyuu wa nanatu no toki yti 
hatubutai o hundOy quell'attore ha dehuttato all’età di T anni, 
hun^ .i./t ^ minuto, la sessantesima parte di un'ora: ip-pun^ 

ni -_, san-pun^ yon-pun^ go -, Top-pun^ nana {siti ), nap- 

pun, kyuu -, zyup-pun^ nan-pun^ iku -: san-zi go desu, sono 

le 3 e 5 minuti. 

hun^ 9? sterco. 

hunbetu -^gij discernimento, giudizio, buon senso, ra¬ 
gione; -surz-t: hatati to mo nareba^ - no tuku tosigoTO dia, a 20 

anni si ha l'età del giudizio;- no avu inai) hito, un uomo di 

giudizio, saggio (un uomo senza giudizio, irragionevole). 

hu'ne s.U « nave, barca:-o kogu, remare;- de iku, 

viaggiare con la nave;- nt^ yowai node, no naka de wa nani 

mo tabemasen desita, siccome soffro il mal di mare, sulla nave non 
ho mangiato nulla // hunanori, marinaio lì hunatukiba, approdo // 
kunayoi, mal di mare // hunabin de okunu, spedire via mare // huna 
gaisya, compagnia marittima // oziisan ga mukasibanasi o hazimeru 

to, minna - o kagidasita^ quando il nonno cominciò a raccontare 

le vecchie storie, tutti si misero a sonnecchiare. 

hi/ri il') apparenza, aria: hito no - mite waga naose, 

impara dagli errori altrui; nari - kamawazu hataraku, lavorare 

senza curarsi di altro, essere intento unicamente al lavoro; sin- 

- o suru, far finta di essere morto; nemutte iru o suru, 

fingere di dormire; mite minu - o sur^, fingere di non accorger¬ 
si; odori no - o tukeru, ideare una coreografia //- no kyaku, 

cliente occasionale. 

hurika'eru /-u; hurikaettef (8) rivoltarsi a 

guardare, guardare indietro; bizin ga tooru no o hurikaette miru, 
voltarsi a guardare una bella donna; kako o —, guardare al pas 
sato, ricordare il passato; tokidoki zibun o hurikaeranakereba 
ikenai, di tanto in tanto bisognerebbe riflettere su se stessi, 
hurimawasu .i. *) t; /-u; hurimawasiteI[9) 1. brandire. 
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far roteare: kono tutumi ni wa okasi ga haitte iru kara^, hurimawa- 
soTUzide motte ttte kiidccscii, in (questo pacchetto ci sono dei dolci: 
portalo senza sbatacchiarlo!; ano hito wa sanpo no tokini^ sutek— 
ki o huvimawasite aimku^ (Quell’uomo, quando va a passeggio, cam¬ 
mina facendo roteare il bastone 2. usare male, a sproposito, smo¬ 
datamente: ano hito ìwa tisiki o yatara ni -, egli fa sfoggio e- 

sagerato della sua cultura. 

hurimuku ,5. otj‘< ■fg*)[ui< /-w; hurnmiiite/{h) voltarsi: namae o 

yohaneta node^ sono hoo o huTimuita^ sentendomi chiamare per nome 
mi voltai; kotira o hurirmki mo sinaide itte simatta, se ne andò 
senza nemmeno voltarsi indietro. 

, I—I , _ 

nuro bagno:- ni hairu^fsro. il bagno; hito - ahi- 

rw, farsi un bagno. 

huroba stanza da bagno (non gabinento). 

huru^ |if2> /-w; hvtte/{Q) cadere (pioggia, neve, grandi¬ 

ne): ame ga butte ivu, piove; dosyabuTi, pioggia torrenziale; oo- 
buri, forte pioggia; koburi, pioggerellina; yuki ga huritvmovu, si 

accumula la neve // hosi no - yoo na yoru , notte stellata //- 

yoo na musi no koe ni omowazu asi o tometa, mi arrestai sentendo 
il canto di una miriade di grilli // endan ga - hodoavu, piovo¬ 

no le proposte di matrimonio. 

huru^ /-Mj hutte/{8) 1. scuotere, agitare: te [han- 

kati) o -, salutare con la mano (sventolando il fazzoletto) 2. 

spargere, far cadere a pioggia: sarada ni sio o -, mettere il 

sale nell'insalata 3. assegnare, distribuire: syain ni sigoto o 
» distribuire il lavoro agli impiegati; kondono sibai de Hamu- 
retto no yaku o kurareta no wa wakai haiyuu desu, in questa rap¬ 
presentazione la parte di Amleto è stata assegnata ad un attore 
giovane; kanzi ni kana o -, scrivere i "kana” accanto agli ideo¬ 

grammi 4. disdire, rifiutare, respingere; kyoo wa hoka no hito to 
yakusoku ga atta no desu ga^ sore o butte, kotira ni kimasita, og- 
si avevo un appuntamento con un altro, ma l'ho disdetto e sono ve¬ 
nuto qui ; kare wa kanozyo ni hurareta rasii , sembra che lei lo ab¬ 
bia respinto. 

huru6ru l~ru; huruete/[Y ì.) tremare: kare wa te 

ga huruete iru , gli tremano le mani ; bakuhatu no oto de garasu ga 
hurueta, i vetri tremarono per la fragorosa esplosione; osorosisa 
to samusa de karada ga huruete ita, tremavo per la paura e per il 
freddo; huruegoe, voce tremolante; hurueagaru, spaventarsi a mor¬ 
te. 

hurui * 1 ,^ J-kuf vecchio, antico, antiquato, stantio: 

kono sakancL loa moo -, questo pesce non è più fresco; - uti. 
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casa vecchia; kare wct boku no - ytcuzin da, s un mio vecchio ami¬ 
co; kare ijJa- ningen da, è un uomo all'antica; kare no kangae 

ixc -, ha una mentalità sorpassata // huTuhon, litri d'occasio¬ 

ne // hwnigutu, scarpe usate // tyuuhuvu, usato, d'occasione, di 
seconda mano // ohuì^u, di seconda mano; boku wa nUsan no ohuTu 
bakari kiserareru, sono costretto a indossare sempre gli atiti 
smessi di mio fratello. 

hurukusai l-kul sorpassato, passato di moda, 

caduto in disuso:- boosi., cappello fuori moda; kangae, idee 

superate. 

hu^agaru /-m; husagatteHQ) cfr. husagu 1. es¬ 

sere ostruito: kizuguti ga husagatta, la ferita si e rimarginata; 
aita kuti ga husagaranai, rimanere di stucco; gakekuzure de ano 
miti, wa hueagatte simatta, quella strada è ostruita per una*fra¬ 
na 2. essere occupato, impegnato: heya wa minnahusagatte imasu, 
le stanze sono tutte impegnate; konsyuu wa zutto husagatte ivu, 
questa settimana sono sempre impegnato; ima te ga husagatte ivu 
kapa, tyotto kawavi ni dehwa ni dete kudasai, ora sono occupato, 
per favore rispondi tu al telefono. 

husagu m<^ /-u; husaidelis) chiudere, ostruire cfr. 

husagaru: kabe no ana o ita de -, coprire con un pannello di le¬ 

gno lina fessura del muro; kosyoosita basu ga miti o husaide ivu, 
un autobus in panne blocca il traffico; nani ga sinpai de, sonna 
ni husaide ivu n desu ka, che cosa ti preoccupa che te ne stai co¬ 
sì avvilito?; ki ga -, essere di umore nero. 

hu's^gu liAC /-u; huseidel{3) difendersi da, premunirsi 

contro: samusa {kazi, byooki) o -, difendersi dal (premunirsi 

contro il) freddo (incendio, malattia). 

huTigi /s.; na, ni/ straordinario, magico, sor¬ 

prendente, strano: wanuT.. koto o sita htto gabassevavevu no n'V be 

tu hi - wa nai, va da sé che chi commette una cattiva azione 

debba pagare;-<ia. ano tezinasi wa doko ni hato o kakusita n 

davoo, straordinario! Dove avra nascosto i suoi piccioni quel pre¬ 
stigiatore?; ano hito no uvanai wa ni yoku atavu, lepredizio 
ni di quell'uomo si avverano in modo straordinario; gaikokuzin o 
mita koto ga nai n davoo ka, minna watasi o soo ni mite ivu, 
tutti mi guardano incuriositi; forse no hanno mai visto uno stra¬ 
niero; - gavu koto wa nai, donna tesina ni mo tane gaavu, non si 

tratta di magia. Ogni gioco di prestigio ha il suo trucco. 

hus^zen /s.; na, ni/ innaturale, artificiale: 

kave no taido ni wa doko ka - na tokovo ga atta, nel suo atteg¬ 

giamento c'era qualche cosa di strano; ano yakusya no engi wa 
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n-i mieru, quell'attore non recita con naturalezza. 

husumd ^ pannelli scorrevoli (tra stanza e stanza o di 

armadio a muro): o hcvo'ilia.evu ^ cambiare la carta dei "husuma*'. 

huta ^ coperchio: hako ni - o suvu, mettere il coper¬ 
chio sulla scatolai- o simein-i^ avvitare, fissare il coperchio; 

hako no o toruy togliere il coperchio a una scatola. 

hutago gemello. 

hutari za due persone;- zure no ryokoo, viaggio in 

coppia; buny (lavoro, cibo, ecc. ) per due persone; - guvasiy 

vita a due. 

huta tir zo (serie kun) due. 

hutl 1 .^ bordo, orlo, montatura: kono tyawanwa - ga ka- 

kete ivu, questa tazza ha l’orlo sbeccato; naita no ka, me no - 

o akaku site ina, ha gli occhi rossi. Probabilmente ha pianto; 
gane no -, montatura degli occhiali, - nasi no megane, occhia¬ 

li con montatura a giorno . 

huto 1.1 * 1 , improvvisamente: mukasi no koto o - omoidasita, 

all'improvviso mi sono venute in mente cose del passato 2 . per 
caso, incidentalmente: - sita koto de tomodati ni natta, diven¬ 

tammo amici per caso. 

hutoi 1 . 1 ''-' A''-»’ l-ku! grosso, grasso:- ki, un grosso al¬ 
bero; tizu no ue no - sen wa mati to mati no sakai desu, le li¬ 

nee in grassetto della carta indicano i confini tra città e città; 
- koe de, con voce bassa e vigorosa; - yatu da, è un tipo in¬ 
solente; sinkee ga -, ha i nervi saldi. 

huton materassino giapponese:- o siku, stendere 

il "huton", preparare il letto //zabuton, cuscino per sedersi Usi- 
kibuton, materassino giapponese //kakebuton, imbottita. 

hutoru 1.1 è /-uj hutotteliQ) ingrassarsi, ingrossarsi: 

marumanu to hutotta akanboo, un bambino paffuto; imo ga yoku hu- 

totta, le patate sono diventate belle grosse; zaisan ga -, il 

capitale cresce. 

hutuka 1.0*. — a il 2 del mese, due giorni: yoi, postumi 

della sbornia, malessere al risveglio dopo una notte di baldoria. 

hutuu 1.0-5 I. /s./ usuale, regolare, ordinario:- 

senkyo, suffragio universale; - vessya, treno accelerato II. 

/aw./ generalmente, di solito, ordinariamiente, usualmente: wata- 

si ga nevu no wa - zyuuni~zi desu, io abitualmente vado a letto 

alle 12 . 

huu 1. ^ I, /s.; nOy nOy ni! 1. apparenza, aspetto: hen 

na - o sita hito, una persona dall’apparenza strana 2 . forma, 

stile, modo: koo iu - ni kaite govan-ruxsai, prova a scrivere in 
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questo modo 3. condizione, stato: byoonvn wa donna datta, 

come stava il malato? II. /suff. sjsyoonin - no otoko, un uomo 

che ha l’aria del commerciante; itaria - no ryoori, cucina all'i¬ 

taliana. 

huuhu coniugi, marito e moglie: imooto -, sorel¬ 
la minore e suo marito; waka -, giovane coppia;- mono, marito 

e moglie. 

huutoc .h-ìt-ì busta:- no ornate n-ù atena o kaku no o 

wasuveta, ho dimenticato di scrivere l'indirizzo sulla busta; 
ni tegami o ivezu ni dasite simatta, ho spedito la busta senza 
metterci dentro la lettera. 

huyu ^ inverno:- mono, abbigliamento invernale; ma-, 

in pieno inverno; - yasimi, vacanze invernali. 

huyu'kai fna, ni! spiacevole: -na hanasi, un 

discorso spiacevole, una faccenda sgradevole. 

hJzakéru /-ru; huzakete/{ll) 1. dire facezie,scherza¬ 

re, celiare: ano hito wa itumo huzakete minna o wcur'OiikxseYu, quel¬ 
l'uomo scherza sempre, fa ridere tutti; huzakete ivu. no zya ari- 
masen yo. mazime na hanasi desu, non sto scherzando! E' un discor¬ 
so serio. 2. trastullarsi, gingillarsi: huzakenagara miti o avu- 
ku to abunai yo, e pericoloso camminare per la strada giocherel¬ 
lando 3. schernire, canzonare, insolentire: huzaketa koto o iu 

to syooti-sinai zo, bada, non ti permetto di canzonarmi!;- na, 

non scherzare con me! / non seccarmi!; huzaketa mane o sumi, fare 
1'insolente. 

huzin^ i-SA donna, signora: sengo - no tii ga koozyoo- 

sita, dopo la guerra la condizione della donna è migliorata; 

yoo udedokee, orologio da donna;- keekan, donna poliziotto; 

sassi, rivista femminile;- ka no isya, ginecologo. 

huzin^ .J. bA signora: Yamada Taroo -, la signora Y., 

la moglie di T.Y.; Haruko -, signora H.; hakusyaku -, contes¬ 
sa; Rossi kyoozyu wa - doohan de vai~niti-sita, il prof. R. è 

venuto in Giappone con la moglie. 

hTìziyuu . 5 . ‘Inèrti /s.; na, no, ni! scomodo, limitato, im¬ 
pedito: - na seekatu o okutte iru, vivere in ristrettezze, con¬ 

durre una vita disagiata; koko kara mati e iku ni wa kootuu ga 
desu, questa zona non è ben collegata con il centro. 
hya1<U !><■ < IS (serie on) cento, 
hyalcusyoo sii contadino, agricoltore. 

hyoo^ U i. y 'S grandine:- ga huru, grandinare. 

hyoo^ 9 ^ tabella, prospetto, lista: sigoto no keekaku o 

- ni suru, fare lo schema del piano di lavoro; zikan - [ziko- 


128 



fcw ), quadro orario;- o tukuvuy fare uno schema, un prospet¬ 

to. 

hyooban Oj ììXA. a^tij fama, voce, reputazione, popolarità : feo— 
no eega wa Nikon yori mo gaikoku de - ga ii, questo film è sta¬ 

to apprezzato più all'estero che in Giappone; ano aito uxz kinzyo 

no - ga wai*ui, i suoi vicini parlano male di lui; kono syoosetu 

wa omosiroi to iu - da^ dicono che questo romanzo è molto in¬ 
teressante; kare wa okane meato ni kekkon-sita to iu - ga tatto 

ivu, corre voce che si sia sposato per denaro; kono sihai wa ima 

dai -<5a, questo spettacolo è il gran successo del momento; kare 

no e ga - ni natte ii'u, molta gente parla ora dei suoi quadri; 

ano mise wa warui sinamono o utte^ sukkari - o otosita^ venden¬ 

do merce scadente, quel negozio ha perso tutto il suo prestigio; 

watasi no mise wa sinamono ga yokute yasui to iu - o totte ima- 

sUf il mio locale si è fatto-un nome per la qualità e i prezzi; 

kox‘e wa ima Nikon de - no syoosetu desu, è un romanzo di cui si 

parla molto oggi in Giappone. 

hyoosi t*'i: -> L 1. ritmo, tempo musicale:- no yukkuri- 

sità uta no koo ga muzukasii, è più difficile cantare canzoni dal 
ritmo lento; kono dansu wa - o toru no ga muzukasii, è diffici¬ 

le seguire il ritmo di questo ballo; watasi ga gitaa o kiku to , 

Taroo wa - ni awasete odorimasu, quando io suono la chitarra, T. 

danza seguendo la musica; Yamada no uta wa itumo - ga kazurete 

iru, Y. stona sempre 2. occasione, momento: koronda - ni asi 

o kuziita, in una caduta mi sono preso una storta a una caviglia; 

sono kanasi wa nani ka no - ni Yamada Tcara kiita koto ga aru, 

ne ho già sentito parlare da Y. in qualche occasione 3. no - 

de, sotto l'impulso del momento: raigetu Oosaka niikimasuga^ so¬ 
no toki no de 3 Kyuusyuu mode asi o nohasu kamo siremasen, il 

prossimo mese andrò ad Osaka e non è escluso che, una volta sul 

posto, decida di spingermi fino nel Kyuusyuu 4. nani ka no - 

de, per caso: boku dotte nani ka no - de Takara Kuzi ni ataranai 

to mo kagiranai, anche a me potrebbe capitare la fortuna di vince¬ 
re la lotteria "Takara Kuzi" 5. ga nukeru , crollare, abbat¬ 
tersi, sgonfiarsi (quando viene a mancare la causa di tensione): 
soonan-sita to ometta Yamada ga yama ni nobotte inai koto ga wa~ 

katte, wareware wa minna - ga nukete simatta, credevamo che Y. 

fosse capitato in quell'incidente di montagna, ma saputo che non 
c'era andato, tirammo un sospirone di sollievo // tonikaku Yamada 
no uti ni itte mite, mosi - ga yokereba okane o kariru, comun¬ 

que, proverò ad andare da Y. e, se il momento è favorevole, gli 
chiederò un prestito. 
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hyotto O'1> per caso, per combinazione, inaspettatamente: 

Yamada to hanasite •ìtara^ soko e Taruxka ga - gatte kita, stavo 

parlando con Y. quando è capitato T.; Taroo ni okasi o yaroo to 

sitara^ Zivoo ga yoko kara - te o das-ite totte simatta , stavo 

dando un dolce a T. quando Z. in un lampo, ha allungato la mano e 

se l'è preso; sono koto wa - watasi no mimi ni haitta, ne ho 

avuto sentore per caso; kimi, - sitava Yamada to iu hito o sit- 

te wa inai ka, non conosci per caso un certo Y.? // hyotto sitava 

(- sitSj - suvu to) ... homo sivenai, può anche darsi che, non 

è esclusa la probabilità, può capitare che: - sitava kave wa 

gaisyutu-sita kaxno sivenai, forse è uscito, ma non sono sicuro; 

- sitava sono uwasa wa hontoo kcano sivenai, non è da escludere 

che ci sia del vero in quelle voci;- sitava Takava Kusi ni a- 

tavu kamo sivenai, tutto può succedere, anche di vincere la lotte¬ 
ria ’'Takara Kuzi” ;- to suvu to^ Favi de Yamada ni aevu kamo si¬ 
venai, può darsi che mi capiti di incontrare Y. a Parigi; - si¬ 

te^ okane o otosi demo sitava doo siyoo, mettiamo che perda il de¬ 
naro, come facciamo? 
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i*” ''' ^ stomaco: -— o kowasUy rovinarsi lo stomaco;- ga 

wcanii, avere disturti gastrici; kave wa - o wazuratte 'ùru^ lui 

soffre di stomaco; - ga rmkatukUt avere nausea; - ga zyoobu 

da (- ga yowai), aver uno stomaco forte (delicato); kono tabe- 

mono wa - ni- waruiy questo cibo è indigesto; - n-i motareru , 

pesare sullo stomaco (rimanere sullo stomaco). 

“i 12; /suff. s./ 1. posto, posizione in una graduatoria: 

Tookyoo no zi-nkoo wa eekai. dai-n-i - de orw, Tokyo è la seconda 

città del mondo per popolazione; marason de san - ni. natta., sono 

arrivato terzo nella maratona 2. ordine (delle cifre di un nume¬ 
ro } : kono hyoo de wa sen - ika loa kirisutete avu , in questa ta¬ 

bella sono state eliminate le cifre inferiori alle migliaia; syo- 

osuu-ten ika ni - made kotae o motomeyo^ risolvete le operazioni 

fino al secondo decimale. 

ibaru '^'>(^■■■2) /-u; ihatteìi^) essere superbo, altezzoso, 

darsi delle arie, vantarsi: Yamada-san wa ihatte iru kana^ kaisya 
no naka de hyooban ga wanui , i colleghi parlano male di Y. perché 
è arrogante; daigaku o dota kara tte armari - na, non inorgo¬ 

glirti troppo perché ti sei laureato; Yamada wa butyoo ni nattara, 
kyuu ni iharihazimeta, Y., appena diventato direttore, ha comin¬ 
ciato a darsi delle arie; kondo no butyoo wa ibaritirasite iru, il 
nuovo direttore fa la voce alta con tutti; binboo da kara tte ha- 
ziru koto wa nai. ibatte avukinasai, non c'è da vergognarsi per¬ 
ché si è poveri. Va' a testa alta! 

iTìikT V'O'-'è il russare:- o kaku, russare; taka—., ron- 

fare sonoramente. 

iV ^ (= uti) 1. casa, edificio:-o iaterw, costruire 

una casa; asoko ni - ga ik-ken aru, laggiù c'è una casa; kado 

kara san~genme ga boku no - desu, la terza casa dall'angolo è 

la mia; sensoo de - o usinatta, persi la casa a causa della guer¬ 

ra; kazi de o yakedasareta, sono rimasto senza tetto a causa 

dell’incendio 2. famiglia, focolare domestico: - no tome ni 

hataraita, ho lavorato per la mia famiglia; kanozyowa - o akete 

asobimawatte iru, quella donna esce di casa e se ne va a spasso; 

oya ni hantai-site - o tobidasita, scappò di casa per contrasti 

coi genitori 3. famiglia, casata: boku wa tyoonccn da karOj - o 

tuganakereba naranai, essendo il primogenito, io devo continuare 

la tradizione di famiglia;- no na o kegasu, macchiare il nome 

della famiglia. 
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Tgai^ v^ 7 b<v-» eccetto, tranne efedre- ni sono koto o sitte 

im mono wa inaiy all'infuori di lui, non c'e nessuno che lo sap¬ 
pia; nitiyoobi hima ga arimaseny tranne la domenica, non sono 

mai libero; eego - no gaikokugo wa nani mo airimasen, non cono¬ 

sco nessuna lingua straniera al di fuori dell ' inglese ; osastmt 
tiara rum de mo tabemasu, escluso il "sasimi'’, io mangio di tutto; 

boku wa hon o yomu - ni syumi wa naiy non ho altri passatempi 

che la lettura; Yamada wa tikara ga tuyoi - ni torio ga naiy il 

solo pregio di Y- è una notevole forza. 

i'gai^ jtuXj no, ni/ inaspettato, imprevisto; okoru 

to omette ita ga, titi wa - ni nikoniko waratte ita, io credevo 

che si sarebbe arrabbiato, invece papà sorrideva; is-syuuhxn mo 

yuki ni tozikomerarete ita wari ni wa, minna - ni genki ni yama 

o kudatte kita, considerato che erano rimasti bloccati dalla neve 
per una settimana intera, tutti scesero a valle in condizioni sor¬ 
prendentemente buone; koko de kimt ni au to wa da, non mi a 

spettavo di trovarti qui; hare wa itumo - na toki ni arawareru, 

compare sempre quando meno te lo aspetti; no koto ni watasi wa 
kuti mo kikenakatta, preso alla sprovvista, non riuscii ad aprire 

bocca; hannin wa Yamada da to omette ita ga, - ni Tanaka datta, 

credevamo che il colpevole fosse Y., invece, con nostra grande 
sorpresa, era T,; - na kekka, risultati imprevisti, sorprenden¬ 

ti . 

Tgdku v»Af< medicina, scienza medica: hakase, profes¬ 

sore in medicina (libero docente). 

Tgo tx'ik più tardi, dopo, d’ora in poi, a partire da: 

ni-do to warui koto wa itasimasen, d'ora in poi non commetterò più 

cattive azioni; byooki wa naorimasita ga, - wa karada ni tyuui- 

site kudasai, è guarito, ma d'ora in avanti abbia molta cura della 

Sua salute; hazimete ome ni kakarimasu. - yorosiku onegai-itasi- 

masu, piacere di conoscerLa. Spero che diverremo amici; san-zi 

izen wa kaisya desu ga, sore - wa uti ni imasu, fino alle 3 sono 

in ufficio, ma dopo le 3 sono in casa; sigatu wa Kyooto ni su— 

mimasUy da aprile abiterò a Kyoto. 

Ti, y3i 1'-' fi'''’ W-*''’ M'i'' Èfe'-' iyoku/ 1. buono, bravo: 

ano hito wa atama ga -, quella persona è intelligente ; felpate ga 

-, di buon carattere; kanzi no - hito desu nee, che persona 

simpatica!; kyoo wa -' tenki desu ne, oggi è una bella giornata; 

kare wa - hito da, è una persona buona 2. bello: on^, bel¬ 

la donna; kimi wa koe ga nee {kimi wa koe o site iru nee), 

hai proprio una bella voce!; Hihon ni wa kesiki no tokoro ga 

takusan arimasu, in Giappone visone molti luoghi con bei panorami. 
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3. adatto, eccellente, giusto: Hanako-san ga - hito o mituketa 

n da tt& {Hanako-scm ni - hito ga dekita n da tte), H. si è fat¬ 
ta il ragazzo 4. ni -, efficace a, utile per, benefico a: kono 

kusuyyi wa haita ni mo -, questa medicina fa bene anche per il 

mal di denti; taisoo wa karada ni -, la ginnastica fa bene alla 

salute 5. giusto, esatto: ano hito wa iu koto wa gargara bo¬ 
to ga wcocui, a parole è bravo, ma non a fatti; kore de - desu 

ka^ va bene così? / basta così? 6. moo -, bastare: osake wa 

moo kava^ gohan o motte kite kudasai, ora basta col vino, por¬ 
ta da mangiare 7. essere pronto: yooi wa - desu ka, hazimemasu 

yo, siete pronti? Allora cominciajno; hóku wa itu de mo - desu 

yo, io sono sempre pronto 8. hoo ga -, è meglio, è preferibile, 

si dovrebbe: sonna ryokoo wa yosita hoo ga -, è meglio che ri¬ 
nunci a questo viaggio; takusii de itta hoo ga -, è meglio pren¬ 
dere il tassì 9. forma in -ba + ii^ to ii, spero che: kureba - 

n desu ga nee, speriamo che venga; byooki ga hayaku naoru to - 

n da ga nee^ speriamo che guarisca presto 10. forma in -te (neg. : 
—nakute) ((mo)) -, passato + tte -, (a) (dare o chiedere permes¬ 
so): mado o akete mo - desu ka, posso aprire la finestra?; boku 

wa ikanakute mo - desu ka^ posso fare a meno di andare? ; fe-wni wa 

konàkute mo -, non è necessario che tu venga; nihongo wa siva- 

nakute mo - desu, non è necessario conoscere il giapponese (b) 

non m'importa anche se: anna musuko wa sinda tte ii, per me, un 

figlio come lui è meglio morto; anna yatu wa doo natta tte -, 

me ne infischio di quello che fa quello lì 11. giusto: - 

tokovo ni kita, sei venuto proprio al momento giusto 12. volere: 

dove de mo - no o evande kudasai, scelga quello che vuole ; anata 

no - yoo ni nasatte kudasai, faccia come meglio Le aggrada 13. 

naka ga -, andare d'accordo: ano kyoodai wa naka ga -, quei 

fratelli vanno d'accordo 14. tema verbale + ii (yoi), /suff. agg./ 

facile, gradevole: kaki -pen, penna che scrive bene; nomiyoi 

kusuri, medicina gradevole a bersi. 

iiaraw^SU /-w; i-'Z-arawastte/(9) esprimere, 

descrivere: iitai koto wa takusan arimasu ga, nihongo de - no 

wa muzukasii, ci sono molte cose che vorrei dire, ma mi è diffi¬ 
cile esprimerle in giapponese; kono yovokobi wa totemo kotoba de 
wa iiaTowasemasen, non ho parole per esprimere la mia gioia; koko 
no kesiki wa kotoba de iiarawasenai hodo utukusii , questo panorama 
è così bello che non si può descriverlo a parole. 

1ÌG / int. / no, sì ( in risposta a domande negative ): 

''Anata wa nihonzin desu ka" " -, tigaimasu''^ "Lei è giapponese?" 

"No"; "Kinoo umi ni ikanakatta n desu ka" " -, ikimasita tomo". 
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"Non sei andato al mare ieri?" "Sì, certo, ci sono andato" j "iftnoo 

wa avigatoo gozaimas'ita" " - , doo i.tas‘vma8'ite'\ "Laringrazio per 

la cortesia di ieri" "Per carità, di nulla". 

i^ikagen v'i-'ijDi'vit ina^ ni/ 1 . al punto giusto: "Yuka— 

gen wa doo desu ka” "Tyoodo - desu", "La temperatura dell'acciua 

com’è?" "E' proprio giusta";- nita ato, sio to kosyoo o irete 

kudasai, quando è cotto al punto giusto, aggiungete sale e pepe 

2. irresponsatile, leggero, poco accurato: - benkyoo-suru ni 

{soozi~suru) y studiare (pulire) superficialmente; na henzi O 

sinaide mazime ni kotaete kudasai, non date risposte non pondera 

te, rispondete seriamente;- na koto o iu, parlare a vanvera; 

kono tizu wa zuibun - desu nee , questa carta geografica e molto 

approssimativa; Yamada-san tte - na hito desu nee yY. e una per¬ 
sona irresponsatile; - na yatu da. gekkyuu dake totte zenzen 

sigoto o sinaiy che razza di sfaticato! Prende lo stipendio, ma 

non lavora affatto; oi, - ni siro; yamenai to boku mo okoru 20 , 

olà, non esagerare! Se non la smetti, mi arrabbio 3. abbastanza. 

mainiti sàkana bakari tabesaserarete, moo - iya ni natta, mi 

hanno dato da mangiare solo pesce tutti i giorni: ormai ne sono 
proprio disgustato; sonna ni hataraite moo tukareta daroo, tisi 
lavorato tanto, devi essere molto stanco, vero? 

t■»I,'•oif■S) /~‘ 2 'U 2 'V'itukete/{YY) 1. ordinare, 

dare istruzioni: kodomo ni yoo o -, dare un incarico al figlio; 

goyoo ga arimasitara, nan nari to watasi ni iitukete kudasai, di 
qualunque cosa abbia bisogno, disponga pure dime; iitukerareta 
toori ni suruy eseguire gli ordini ricevuti 2. riferire, far sa 
pere: iu koto o kikanai to, otoosan ni iitukemasu yo, se non fai 
quello che ti dico, lo dico a tuo padre; dare ka ga sensee ni i- 
ituketa rasii, qualcuno deve aver fatto la spia al maestro. 

iTwake scuse, giustificazione, spiegazione; 

(( 0 )} suru: kyoo kaisya o yasumitai n desu ga, nani ka umai wa 
nai daroo ka, oggi non ho voglia di andare a lavorare; che scusa 
potrei trovare?; sonna - wa kikitàku arimasen, non voglio senti¬ 

re questo tipo di scuse; ima sara sonna koto o itte mo ni na- 
ranai, dicendolo adesso, è troppo tardi per giustificarti. 

Tka W.T 1. al di sotto di, meno di: huyu wa ree-do 

ni naru koto ga ooi, d’inverno la temperatura scende spesso sotto 

zero; sebiro wa niman—en - de wa kaenai desyoo, un vestito da 

uomo non potrà costare meno di 20.000 yen 2. seguente, come se 

gue, il seguito: zikken no kekka wa - no toori dearu, gli esami 

hanno dato i seguenti risultati;-, kantan ni setumee-simasu, 

ed ora spieghiamo in modo semplice; - wa kono tatakai no kiroku 
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"Non sei andato al mare ieri?" "Sì, certo, ci sono andato" j "iftnoo 

wa avigatoo gozaimas'ita" " - , doo i.tas‘vma8'ite'\ "Laringrazio per 

la cortesia di ieri" "Per carità, di nulla". 

i^ikagen v'i-'ijDi'vit ina^ ni/ 1 . al punto giusto: "Yuka— 

gen wa doo desu ka” "Tyoodo - desu", "La temperatura dell'acciua 

com’è?" "E' proprio giusta";- nita ato, sio to kosyoo o irete 

kudasai, quando è cotto al punto giusto, aggiungete sale e pepe 

2. irresponsatile, leggero, poco accurato: - benkyoo-suru ni 

{soozi~suru) y studiare (pulire) superficialmente; na henzi O 

sinaide mazime ni kotaete kudasai, non date risposte non pondera 

te, rispondete seriamente;- na koto o iu, parlare a vanvera; 

kono tizu wa zuibun - desu nee , questa carta geografica e molto 

approssimativa; Yamada-san tte - na hito desu nee yY. e una per¬ 
sona irresponsatile; - na yatu da. gekkyuu dake totte zenzen 

sigoto o sinaiy che razza di sfaticato! Prende lo stipendio, ma 

non lavora affatto; oi, - ni siro; yamenai to boku mo okoru 20 , 

olà, non esagerare! Se non la smetti, mi arrabbio 3. abbastanza. 

mainiti sàkana bakari tabesaserarete, moo - iya ni natta, mi 

hanno dato da mangiare solo pesce tutti i giorni: ormai ne sono 
proprio disgustato; sonna ni hataraite moo tukareta daroo, tisi 
lavorato tanto, devi essere molto stanco, vero? 

t■»I,'•oif■S) /~‘ 2 'U 2 'V'itukete/{YY) 1. ordinare, 

dare istruzioni: kodomo ni yoo o -, dare un incarico al figlio; 

goyoo ga arimasitara, nan nari to watasi ni iitukete kudasai, di 
qualunque cosa abbia bisogno, disponga pure dime; iitukerareta 
toori ni suruy eseguire gli ordini ricevuti 2. riferire, far sa 
pere: iu koto o kikanai to, otoosan ni iitukemasu yo, se non fai 
quello che ti dico, lo dico a tuo padre; dare ka ga sensee ni i- 
ituketa rasii, qualcuno deve aver fatto la spia al maestro. 

iTwake scuse, giustificazione, spiegazione; 

(( 0 )} suru: kyoo kaisya o yasumitai n desu ga, nani ka umai wa 
nai daroo ka, oggi non ho voglia di andare a lavorare; che scusa 
potrei trovare?; sonna - wa kikitàku arimasen, non voglio senti¬ 

re questo tipo di scuse; ima sara sonna koto o itte mo ni na- 
ranai, dicendolo adesso, è troppo tardi per giustificarti. 

Tka W.T 1. al di sotto di, meno di: huyu wa ree-do 

ni naru koto ga ooi, d’inverno la temperatura scende spesso sotto 

zero; sebiro wa niman—en - de wa kaenai desyoo, un vestito da 

uomo non potrà costare meno di 20.000 yen 2. seguente, come se 

gue, il seguito: zikken no kekka wa - no toori dearu, gli esami 

hanno dato i seguenti risultati;-, kantan ni setumee-simasu, 

ed ora spieghiamo in modo semplice; - wa kono tatakai no kiroku 
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noberu {i-u) 3 esporre la propria opinione 2.- surUt consiglia - 

re, fare un’osservazione: mazime ni benkyoo-suru yoo ni^ titioya 

ùa mueuko ni - sita, il padre ammonì il figlio perché studiasse 

seriamente; anna humazime na otoko ni - site mo muda da, tutte 

le osservazioni fatte ad un uomo così frivolo sono parole al ven¬ 
to. 

i kenai l-kul 1. non va, non si deve, è vietato, è sconsi¬ 
gliatile: koko de tabako o suite wa -, qui è vietato fumare; 

abunai kara soba e kite loa -, è pericoloso; non avvicinatevi; 

kyoo-zyuu ni kono hon o yomanakutte wa -, devo leggere questo 

libro entro oggi; kimi wa motto henkyoo-sinakereba -, devi stu¬ 
diare di più 2. è cattivo, è sbagliato:- ko, un bambino cat¬ 
tivo; kono kotae no doko ga - no desu ka, cosa c'è di sbagliato 

in questa risposta? 

Tki -È. 1. respiro, fiato, alito: ookiku - o suru, fare 

un profondo respiro; - o haku {suu), espirare (inspirare); huyu 

no asa minna siroi - o baite ita, nelle mattine d'inverno si ve¬ 

deva il fiato della gente condensato in vapore; man'in densya de 

osaretOy - ga kurusikatta, pressati nel tram, troppo affollato, 

si respirava a stento; kono hito wa mada - ga aru, quest'uomo 

respira ancora; isya ga kita toki, kare wa moo - ga taete ita, 

quando il medico arrivò, aveva già smesso di respirare; titi wa 
kesa ku-zi ni - o hikitorimasita, papà stamattina alle 9 ha ti¬ 
rato l'ultimo respiro; mizu o nomasetara, mata - o hukikaesita, 

quando gli ho fatto bere dell'acqua ha ricominciato a respirare; 

isogasikute - o suru hima mo nai, sono così occupato che non ho 

nemmeno tempo di riprendere fiato ; musuko ga gakkoo o deta node, 

yatto - o tukimasita, quando mio figlio terminò gli studi tirai 

finalmente un respiro di sollievo;- no tumaxn^ yoo na ii siai 

datta, fu una partita avvincente al punto da far trattenere il 

respiro 2. - no atta, affiatato: - no atta tomodati to ryo- 

koo-suYu no ga itiban tanosii, la cosa che amo di più è viaggiare 

con un compagno con il quale vado molto d'accordo // hito - ni, 

tutto d'un fiato: biivù o hito - ni nonda, ho bevuto la birra 

tutta d'un fiato //- giamsii, soffocante: eegàkan no naka wa 

hito ga ippai de - guvusikatta, il cinema era così pieno che mi 

mancava l'aria. 

-ì^i fi -»■ -yuki. 

1^1 nari bruscamente, improvvisamente, senza preav¬ 
viso, di colpo: kare wa nokku mo sinaide, - bokunoheya ni hait- 

te kita, senza neanche bussare, entrò improvvisamente nella mia 
stanza; kanozyo wa - nakidasita, ella tutto a un tratto scoppiò 
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a piangere; hare wa mono mo iwazu ni - hoTai o nagutta^ mi colpì 

di sorpresa, senza dire una parola;- sonna koto o iwarete mo 

komarimasu, mi metti in imbarazzo dicendomi queste cose all’im¬ 
provviso. 

ikioi I. /s./ forza, vigore, energia, potenza, 

autorità, influenza; kono mati wa taihen na - de hatten-site 

ivu i questa città si sta sviluppando a ritmo intenso; Tavoo wa o— 

okina sakana o tutte kuru to^ taihen na - de dekakete itta, T. 

è uscito tutto baldanzoso dicendo che avrebbe pescato un grosso 

pesce; kuimma ga sugoi - de hasitte kuruy una macchina si sta 

avvicinando a velocità spaventosa; suidoo no mizu ga - yoku dote 

ivUy l’acqua esce dal rubinetto con un getto potente; sakamiti ni 

sasikakatte kunuma ni - ga tuita, la. macchina, imboccando la 

discesa, prese velocità; sake no - o karite^ iitai koto o itte 

gatta, fattomi coraggio con il sakè, gli ho detto quello che vo¬ 
levo dire; ano hito wa saikin amavi - ga nai, di questi tempi 

non ha molta influenza / in questi ultimi tempi è un po’ fiacco; 

kono seetoo wa tihoo senkyo ni katta - ni notte, soosenkyo de 

mo syoori-sita, il partito, forte della vittoria nelle elezioni 
regionali', ha vinto anche nelle elezioni generali II. /aw./ na¬ 
turalmente, di conseguenza: zinkoo ga hueru noni, toti wa huenai. 

- toti no nedan ga agaanA. , la popolazione aumenta ma la terra non 

aumenta e, di conseguenza, il prezzo della terra cresce. 

iì<iVu /-pw; ikite![12.) 1. vivere, esistere, es¬ 

sere in vita: watasi no oziisan wa kyuuzyuu made ikita, mio nonno 
ha vissuto fino ai 90 anni; ikite ivu aida ni kono sigoto o kan- 
see-sitai, prima di morire voglio finire questo lavoro; watasi no 
ikite ivu kagivi, fintanto che vivrò 2. sostenersi in vita: haha 
wa kodomo e no ai ni ikita, la mamma visse per amore dei figli; 
kare wa imi ni iki, imi ni sinda, ha vissuto sul mare ed è morto 
in mare 3. ravvivare, prender vita: kono e de heya gaikita, que¬ 
sto quadro ha ravvivato la stanza 4. sopravvivere, durare: kare 
no sisoo wa imada ni ikite iru, il suo pensiero vive ancora / il 
suo pensiero è ancora valido 5, esser fruttifero, attivo: ikita 
kane no tukaikata o sinasai, usa il denaro in modo profiquo; ana¬ 
ta no kupoo wa itu ka kanarazu - desyoo, le tue fatiche daranno 

sicuramente i loro frutti un giorno. 

Tkka 1. famiglia;- sovotte sukii ni itta, tutta 

la famiglia è andata a sciare; ni-kai ni tyoonan -, tonavi ni 

zinan - ga sunde ivu, al primo piano abita la famiglia del fra¬ 
tello maggiore e, accanto, quella del minore; - o agete Kyooto 

kenbutu ni itta, è eindato a visitare Kyoto portandosi dietro tutta 
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la famiglia; kekkon-s-ite^ - o kamaemasita^ si è sposato ed ha 

messo su casa;- S'ùnzyuu, suicidio collettivo di una famiglia 

2. reputazione; kare wa syoose'tuko, to si-te o yiasi-tu ^ si e fat~ 
to un nome come romanziere. 

fkkoo —|tn (+ neg.) affatto, per niente: feMSwrt o non- 

de mo byooki wa - (( ni)) yoku naranai^ non sono migliorato per 

niente, neanche dopo aver preso la medicina; ni zonzimasen d&j 
situx’ee-itasimasitay mi scusi, non ne sapevo nulla; doo itasima- 

site. sonna koto wa - (( ni)) kamaimaseny ma prego, non è nulla. 

Kon ci pensi neppure. 

Tkoo l'Zii iaP.f- da (tempo): sangatu -, da marzo; myooniti 

-, da domani. 

{kUy yalcu 1 'J>< 17< /-w; itte/{5) 1- andare: Tookyoo e 

-, andare a Tokyo; itte vassyai , arrivederci ( saluto a chi e- 

sce); itte kimasu {itte maivimasu) y arrivederci (saluto uscendo 
di casa); "Tyotto kite kudasai" "Hai, sugu ikimasu"y "Vieniun mo¬ 
mento" "Eccomi, vengo subito"; eega o mi ni j andare al cinema; 
sanpo ni ikimasen kxZy vuoi venire a fare una passeggiata?; titi 
wa ryokoo ni itte^ ima rusu desuy papà è in viaggio, ora non c’e; 
binboo de daigaku ni ikenaiy non posso andare all'Università per¬ 
ché sono povero 2. camminare, passare; mon nc mae o oozee no hito 

ga -, davanti al cancello passa una quantità di gente; mati o 

- hito no kao ga akaruiy la gente che si vede camminare per le 

strade ha un viso gioioso; basu wa itta bakavi desUy l'autobus e 
appena passato 3. andar sposa: kanozyo wa yome ni itta, ella si 
è sposata; musume no itta saki e tazunete ikuy andare a far visi¬ 
ta alla figlia sposata 4. andar bene, riuscire, svolgersi, aver 
luogo, effettuarsi, realizzarsi, essere eseguito, attuarsi: omet¬ 
ta tooTÌ umaku itta, è andata bene come desideravo; soo wa ikanai, 
non si può fare a modo tuo / come dici tu, non va 5, fare, ese- 
gij,ire, procedere: kyoo wa n'vhon—si'kz- de ikimasyoo y oggi lo faccia 
mo alla giapponese; moo iti-do hazime kox^a ikoo, ricominciamo dal 
principio ancora una volta; genki de ikoOy facciamoci coraggio! / 
mettiamoci di buona lena! 6. nattoku no - mode kangaenasai y ri¬ 

fletti finché non ne sei ben convinto; sensee ni iku^a kiite mOy 

manzoku no - kotae ga erare?ia-t, ho chiesto più volte al maestro, 

ma non ho avuto una risposta soddisfacente 7. finire, andarsene, 
passare, morire: yuku haru o osimUy rimpiangere la primavera che 
se ne va; watasi wa yuku yuku wa Nihon e ikitaiy quanto a me, in 
futuro voglio andannene in Giappone 8. forma in-te + iku (a) -te, 
-naidOy -zu ni + ikUy (esprime il modo dell'azione): hasitte {iso- 
ide, aruite) -, andare di corsa (in fretta, a piedi) (b) -te. 
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la famiglia; kekkon-s-ite^ - o kamaemasita^ si è sposato ed ha 

messo su casa;- S'ùnzyuu, suicidio collettivo di una famiglia 

2. reputazione; kare wa syoose'tuko, to si-te o yiasi-tu ^ si e fat~ 
to un nome come romanziere. 

fkkoo —|tn (+ neg.) affatto, per niente: feMSwrt o non- 

de mo byooki wa - (( ni)) yoku naranai^ non sono migliorato per 

niente, neanche dopo aver preso la medicina; ni zonzimasen d&j 
situx’ee-itasimasitay mi scusi, non ne sapevo nulla; doo itasima- 

site. sonna koto wa - (( ni)) kamaimaseny ma prego, non è nulla. 

Kon ci pensi neppure. 

Tkoo l'Zii iaP.f- da (tempo): sangatu -, da marzo; myooniti 

-, da domani. 

{kUy yalcu 1 'J>< 17< /-w; itte/{5) 1- andare: Tookyoo e 

-, andare a Tokyo; itte vassyai , arrivederci ( saluto a chi e- 

sce); itte kimasu {itte maivimasu) y arrivederci (saluto uscendo 
di casa); "Tyotto kite kudasai" "Hai, sugu ikimasu"y "Vieniun mo¬ 
mento" "Eccomi, vengo subito"; eega o mi ni j andare al cinema; 
sanpo ni ikimasen kxZy vuoi venire a fare una passeggiata?; titi 
wa ryokoo ni itte^ ima rusu desuy papà è in viaggio, ora non c’e; 
binboo de daigaku ni ikenaiy non posso andare all'Università per¬ 
ché sono povero 2. camminare, passare; mon nc mae o oozee no hito 

ga -, davanti al cancello passa una quantità di gente; mati o 

- hito no kao ga akaruiy la gente che si vede camminare per le 

strade ha un viso gioioso; basu wa itta bakavi desUy l'autobus e 
appena passato 3. andar sposa: kanozyo wa yome ni itta, ella si 
è sposata; musume no itta saki e tazunete ikuy andare a far visi¬ 
ta alla figlia sposata 4. andar bene, riuscire, svolgersi, aver 
luogo, effettuarsi, realizzarsi, essere eseguito, attuarsi: omet¬ 
ta tooTÌ umaku itta, è andata bene come desideravo; soo wa ikanai, 
non si può fare a modo tuo / come dici tu, non va 5, fare, ese- 
gij,ire, procedere: kyoo wa n'vhon—si'kz- de ikimasyoo y oggi lo faccia 
mo alla giapponese; moo iti-do hazime kox^a ikoo, ricominciamo dal 
principio ancora una volta; genki de ikoOy facciamoci coraggio! / 
mettiamoci di buona lena! 6. nattoku no - mode kangaenasai y ri¬ 

fletti finché non ne sei ben convinto; sensee ni iku^a kiite mOy 

manzoku no - kotae ga erare?ia-t, ho chiesto più volte al maestro, 

ma non ho avuto una risposta soddisfacente 7. finire, andarsene, 
passare, morire: yuku haru o osimUy rimpiangere la primavera che 
se ne va; watasi wa yuku yuku wa Nihon e ikitaiy quanto a me, in 
futuro voglio andannene in Giappone 8. forma in-te + iku (a) -te, 
-naidOy -zu ni + ikUy (esprime il modo dell'azione): hasitte {iso- 
ide, aruite) -, andare di corsa (in fretta, a piedi) (b) -te. 
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dake hosiiy non importa tiuanti sono. Mi dia tutti quelli ctie^ ha 
4. xkura ... tatte (tte), per quanto sia: ningen wa asi ga 

hayaku tatte^ urna ni wa kanawanai^ l'uomo, per veloce che sia, 
non regge il confronto col cavallo; —- hon o yonda tte, minna 
wasurete aimaUy per quanti libri legga, dimentico tutto; fctn- 
boo da tte, hyaku-en gurai m motte iru daroo, sarà povero, ma al¬ 
meno 100 yen li avrà ! ;- kamisama da tte, kore dàke wa dekimai , 

sarà pure un Padreterno, ma questo non potrà farlo 5. ikuna ... 
forma in -te (neg.: -nakute) + mo^ ikuva ... de mo: Bossi-san ga 
- nihongo ga imakute mo, nihonzin ni wa kanawanai, anche ammet¬ 
tendo che conosca bene il giapponese, R. non può saperne quanto 
un giapponese;- tabete mo, onaka ga ippai ni miranai, per quan¬ 
to mangi, non sono mai sazio; goruhu de wa, - Yamada-san de mo 

Tanaka-san ni wa kanawanai, persino y. che è Y., al golf non può 
battere T. 6. ikura non de mo, ikuva na da tte, comunque sia: 

- de mo kono kutu wa ookisugimasu, dica quello che vuole, 

queste scarpe sono troppo grandi; - nan da tte, tyuugakusee na- 

va kono hon wa yomevu desyoo, comunque sia, un ragazzo delle medie 

dovrebbe poter leggere questo libro; - non de mo takasugimasu, 

in ogni caso è troppo caro. 

i'kura ka un po', qualche: kyoo wa -— kibun ga 

ii, oggi mi sento un po’ meglio; kyoo wa - atatakai yoo desu, 

oggi pare che faccia un tantino più caldo; nihongo wa wakari- 
masu, capisco qualche parola di giapponese. 

TVutU v-<o /pron. interr./ 1. quanti?, che età?: booya, 

-^ piccolo, quanti anni hai?; ozyoosanwa o ninavimasita ka, 

quanti anni ha Sua figlia?; kono ringo wa sen-en de gurai de¬ 
su ka, quante ne vengono di. queste mele con 1.000 yen? 2. ~ 

mo, molti, parecchi: Haruko-san wa boosi o - mo motte iru, H. 

ha parecchi cappelli; watasi no uti wa heya ga - mo nai kara, 

okyaku o yobemasen, a casa nostra non ci sono molte stanze; non 
possiamo ricevere ospiti; kodomo wa ni natte mo, oya kava mi— 
veba akanboo desu, i figli, a qualunque età, sono sempre dei bam¬ 
bini agli occhi dei genitori 3. ikutu de mo, qualsiasi quantità: 

- de mo hosii dàke totte kudasai, prendine quanti ne vuoi / 

prendi tutti quelli che vuoi. 

Tkuziganai /-ku/ debole, fiacco, effe¬ 

minato, buono a nulla: uti no musuko wa amayakasaveta see ka, , 
mio figlio, forse perché è stato viziato troppo, è senza caratte¬ 
re; marude onna mitai ni, - hito desu nee, che uomo effeminato, 

sembra una donnicciola!; ano guvai no konnan ni makeru nan tei 
ikuziganakatta to omoimasu, sono stato un debole ad arrendermi di 


140 



fronte a una simile difficoltà; tosi o totte sukkari ikuzigcmaku 
na;^te simatta, invecchiando ha perduto ogni energia. 

imal ^ ora, adesso:- kara, d'ora in poi;- mode, 

finora; de mo, ancora adesso;- sugu, subito, immediatamen¬ 
te; --- iti-do, ancora una volta; - no tokoro, per il momento; 

ni mo ame ga hurisoo da, può piovere da un momento all'altro; 
— ni mo kovosareru ka to ometta, ho creduto che stesse per uc¬ 
cidermi; kimi ga kuru no o - ka - ka- to matte ivu, aspetto 

con impazienza il tuo arrivo // -sona, novità, la prima volta, 

ormai, dopo tanto tempo, a questo punto: ano hito no itazura wa 
Sara hazimatta koto zya noi, i suoi scherzi non sono più una 

novità per me; ano hito no nessinsa ni wa - sava no yoo ni odo- 

vo^te imasu, il suo entusiasmo mi stupisce sempre (come se fosse 
la prima volta); sora kookai-site mo oi-tukanai, ormai è troppo 
tardi per pentirsi // de koso, (rafforza la differenza fra il 

presente e il passato): ano hito 'wa - de koso ooganemoti da ga, 

mukasi wa taihen binboo datta, lui ora è milionario, ma una volta 
era poverissimo. 


stanza di soggiorno. 

ilinagoro ora, a quest'ora, ormai, di questi tempi: 

otoosan wa Oosaka ni tuite ivu davoo , papà a quest’ora sarà 

arrivato a Qsaka; kyonen no - wa Amevika ni ita, l'anno scorso 

di questi tempi ero in America; - ni natte sonna koto o itte mo 

osqi, arrivato a questo punto è troppo tardi per dire queste cose. 

ima ni l, fra poco: ima Wa konna sigoto o site ivu 

ga, — seekoo-site misevu, per ora sto facendo questo lavoro, ma 

vedrai che successo avrò un giorno; ano ko wa kitto daigakusya 

ni navimasu yo, quel ragazzo diventerà certamente un grande stu¬ 
dioso 2. mo, stare per: - mo nakidasisoo na kao o site ivu, 

sembra che stia per scoppiare a piangere; - mo ame ga huvidasi- 

soo da, pioverà da un momento all'altro; sono naihu o mita toki, 

- mo kovosavevu ka to ometta, quando vidi il coltello, credetti 

che stesse per uccidermi. 


Tini senso, significato;- suvu: sove wa doo iu - 

desu ka, ma che vuol dire? / che diavolo vuoi dire? ; watast no it- 

ta koto o wavui ni tovanaide kudasai, non interpretare male 

le mie parole; avige na metuki, uno sguardo pieno di sottinte¬ 
si; sonna koto o site mo, ga nai, anche se lo facessi, sarebbe 
una cosa senza senso. 

.r^ “I 

imo tvb ^ patata,, tubero: saturno -, patata dolce; s^a^a-^ 

patata comune. 

imooto v'bii m sorella minore: kotiva ga o - san desu ka. 
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è Sua sorella? 

i'nabTkari lampo: ga suru {h-ikaruj has^m), 

lampeggiare. 

Tnai entro, fino a, non più di: tooka n^ kana ^ 

razu kaesite kudasai, lo restituisca immancabilmente entro dieci 

giorni; kono sen - ni wa hairanaide kudasai , non oltrepassate^ 

questa linea; nimotu wa nizyuk-kiro nara harau hituyoo ga a- 
rimasen, se il bagaglio non supera i 20 chili, non è necessario 

pagare; kono tatemono no gozyuu-meetoru - de tàbako o suwanaide 

kudasai, non fumetre nel raggio di 50 metri da quest’edificio, 
i'naka campagna, zona rurale, paese natale: watasi 

- de umavete:, - de sodatimasita , io sono nato e cresciuto 

in campagna;- kara dete kita bakari de, mada Tookyoo wa migi 

mo hidari mo wakarimasen , sono appena arrivato dal paese e non mi 
so ancora orizzontare a Tokyo; kane wa ni kaetta, ® 

nato al suo paese; Rooma kara zyup-pun sika hanarete inai nom , 

koko wa mattaku no - da, pur distando da Roma solo 10 minuti, 

qui siamo in aperta campagna;- mono, /s./ campagnolo, provin¬ 

ciale, zotico. 

i'ridzuniQ ^ìH^- ->■ inabikari. 

fnki, iViku (ingl. ink) inchiostro (non di China) : 

- 0 tukete kaku, scrivere intingendo la penna nel calamaio. 

iTiSru Wtò /-u-, inotte! (8) pregare, supplicare (Dio): 

kami no tasuke o -, invocare 1 ’ aiuto divino ; oinori (( o))^ suru, 

pregare, recitare le preghiere; anata no gokenkoo o inortmasu , 
prego per la Sua salute. 

Tnoti ^ vita: ano isya wa haka no - o tasukete kure- 

ta, quel medico ha salvato 1^ vita di mia. madre-, Yamada-san wa ko- 

otuu ziko de -o otosita, Y. ha perso la vita in un incidente 

stradale; kono kusuri no okage de - o hirotta, devo la vita a 

questa medicina; anata wa - no onzin desu. Le devo la vita; 

no aru kagiri tatakau, lottare fino all’ultimo respiro; ItOTaia-san 

wa sigoto ni -o kakete iru, Y. si impegna tutto nel lavoro; 

utaite ni botte wd koe ga - da kara, osake mo tdbako mo yarima- 

een, la voce è la vita per un cantante, perciò non bevo e non fu¬ 
mo // inotigake: - gake de kawa ni otita hito o sukutta, ha sal¬ 

vato un uomo caduto nel fiume rischiando la sua vita; gake no 
sigoto, lavoro che impegna a fondo, lavoro rischioso. 

i'nsatu F-pp stampa;- (( o)) suru: kono zisyo wa 

ga Uree da kara, yomiyasui, questo dizionario si legge bene per¬ 
ché la stampa è nitida; kono ronbun o - site, minna ni yonde mo 

raitai, farò stampare questa tesi così che tutti la leggiate; SO¬ 


IA! 


no hon wa ima. tyuu desìi, questo libro è in corso di stampa. 

insyoo ''Vv.L j: ì impressione: Yamadasan wa watasitati ni 

yoi o Yioliosite kaerimasita, Y, se ne andò lasciando una buona 

impressione; Yamadasan wa hito ni ataeru - ga yoku nai hava, 

son o simasu, Y. ci perde perché non fa una buona impressione al¬ 
la gente; ano hito no Tcotoba wa - ni nokotte imasu, mi sono ri¬ 
maste impresse le sue parole; hare wa watasi ni tuyoi - o atae- 

masita, egli mi ha fatto una grande impressione //- teki, che 

resta impresso, ricco di impressioni, sensazioni: kondo no Italia 

ryokoo wa totemo - teki desita, questo viaggio in Italia è stato 

ricco di impressioni //- syugi, impressionismo //- ha, scuola 

impressionistica. 

ìTil? i-'jO ± cane: ano hutavi wa - to saru da, quei due sono 

come cane e gatto; aitu wa teki no - da, quello lì è una spia 

(del nemico). 

ippai 1. ip-pai, mia, tazza, un bicchiere (conte¬ 
nuto): koohii -, una tazza di caffè;- kigen, un po' brillo 

2. pieno: genki - da, essere pieno di energia;- ni naru, 

riempirsi;- ni suru, riempire; heya wa hito de - da, la. stan¬ 

za è piena di gente 3. tutto, intero, completo: koozi wa vainen 

- kakaru, i lavori dureranno tutto l’anno prossimo; kare wa si- 

ken no tooan o zikan - ni kakioeta, ha finito la prova scritta 

d'esame proprio allo scadere del tempo utile; see -, con tutte 

le energie/ tutto il possibile 4.- kuwaau, tendere un tranel¬ 

lo. 

ippan — 1 | 2 ; 1. generale, universale, di dominio pubbli¬ 
co: Yconcida sensee wa Nikon de wa amavi - ni sivavete inai ga, 

gaikoku de wa yuumee desu, il prof. Y. non è molto noto al grosso 

pubblico in Giappone, ma all’estero è famoso; kono hon wa - no 

hon'ya de wa utte imasen, questo libro non si trova nelle comuni 
librerie 2. ordinario, usuale, comune, generico: watasi wa kaga- 
ku ni kyoomi ga arimasu, io mi interesso di scienze in genera¬ 
le; kono eega wa raisyuu ni kookaisavevu ^ questo film sarà 

presentato al pubblico la settimana prossima; - teki ni, in ge¬ 
nerale, nella maggioranza, comunemente, usualmente;- ka, gene¬ 

ralizzazione . 

i^p5o ^ 1. una parte, un lato: miti no - wa kawa 

de, moo - ii>a yama dotta, da una parte della strada scorreva un 

fiume, dall’altra c'era una montagna; - no gawa no iu koto dake 

o kiite, tadasii handan o kudasu koto wa dekinai, sentendo soltanr 
to una delle parti, non si può dare un giudizio esatto 2. v. + 
- da, soltanto, continuamente, sempre, non fare altro che: ku- 


143 



vima wa hueru - da, il numero delle automobili aumenta conti¬ 
nuamente; gàkkoo o detara, eego wa wasureru - desu, una volta 

usciti da scuola, via via si tende a dimenticare l'inglese 3. da 

una parte: Nikon wa - de wa Yooroppa ya Amevika kara manabina- 

garOj, tahoo de wa zikoku no bunka o sodatete kimasita, il Giappo¬ 
ne mentre da un lato ha imparato dall'America e dall'Europa, dal¬ 
l'altro ha coltivato la sua cultura nazionale; kare wa watasi ni 
umai koto o iu -de, kage ni mawatte waruguti o itte ira, men¬ 

tre davanti a me mi rivolge parole lusinghiere, dietro va sparlan¬ 
do di me // - teki, arbitrario, unilaterale: kono siai wa Itaria 

tiirmi no - teki na syoori ni owatta, in questa partita l'Italia 

ha dominato incontrastata / la peirtita è terminata con la vitto- 

ria piena della squadra italiana; kimi no handan wa - teki da, 

il tuo giudizio è unilaterale; hoku no iken o kiki mo sinaide, 

- teki ni kimevavete wa komaru, non devi decidere da solo senza 

chiedere la mia opinione // - tuukoo, circolazione a senso uni¬ 

co. 

Trai da allora in poi: sengetu - tittomo ame ga 

huT*imasen, dal mese scorso non è caduta una goccia di pioggia; 

sen kyuuhyaku sanzyuu-nen - koko de budoo o tukutte imasu, qui 

coltiviamo la vite sin dal 1930; - konniti mode tuzuite iru, da 

allora è continuato fino ad oggi; kare wa kono gàkkoo ga hazimat- 

te - no syuusai desu, è lo studente migliore che ci sia stato 

da che esiste questa scuola. 

irassya'i -► irassyaru. 

i^assya'ru l-avu; ivassyatte, ivasitej^Yì) 1 . veni¬ 
re (cort, + di kuru)’ -made ornati-site orimasu. L'aspetterò 

finché arriva; Yamada-san wa irassyaranai soo desu, hanno detto 
che Y. non verrà; iti-do uti e asobi ni irassyaimasen ka, venga a 
farmi una visita; irassyaimase {yoku ivassyaimasita) , benvenuto!/ 
si accomodi 2 andare ( cort. + di iku ) : Huransu ni irassyatta 

koto ga arimasu ka, è mai stato in Francia?; oisyasan ni ivassyat- 
ta hoo ga ii to omoimasu, io credo che dovrebbe andare dal medi¬ 
co; ima suga eki ni irassyarebaj kisya ni maniaimasu, se va subi¬ 
to alla stazione, fa in tempo a prendere il treno 3. stare (cort. 
+ di tru): Yamada-san wa ima Kyooto ni irassyaimasu. Tookyoo ni 
wa irassyaimasen, Y. ora sta a Kyoto. Non è a Tokyo; yuugata mode 
koko ni irassyai. oisii.mono o tukutte ageru kara, rimani con noi 
fino a questa sera. Preparerò qualcosa di buono da mangiare; nani 

o sagasite - no desu ka, che cosa sta cercando? 4. de irassya- 

ru (cort. f di desu^ de aru): ogenki de irassyaimasu ka, sta be¬ 
ne? ; kotira wa Yamada-san no okusan de irassyaimasu , Le presento 
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la signora Y. 

i^emono x^ithco contenitore, recipiente, vaso: kono bin 

wa abuva no - desu gay yoku aratte budoosyu o iremasyooy questa 

è la bottiglia dell'olio, ma la lavo bene e ci metto il vino; - 

ga ti-isakutey minna hairimasen, il recipiente è piccolo, non c'en¬ 
tra tutto; kono budoosyu wa oisiku nai n desu gay - ga kiree 

/^/y-i-+n U/yytn tn'ìrnna^rh.n nnos+.n vi nn nnn è blionoi 1'bo eomnratO SOlo 

di colori //- ai y tonalità, sfiaaatura di colore: ano kimono no 

- ai wa totemo iiy sono bellissime le tinte di quel kimono. 

i^oiro /nay nOy ni! 1. diversi, di vario genere, 

vari: kinoo depaato de - na mono o kaimasitay ieri ho fatto va¬ 

rie spese ai grandi magazzini; Nikon ni tai-suru kangaekata wa 

hito ni yotte -eia, le opinioni sul Giappone variano a seconda 

delle persone 2. molto, in vari modi ( = iroivo niy iroiro to)’. 

- hangaete mita gay keturon ga denaiyci ho pensato e ripensato, 

ma non sono giunto a una conclusione; nihonzin ni mo - orw, an¬ 

che di giapponesi, se ne trovano di ogni tipo. 
iT'onna (= iroiro na) iroiro. 

i'ru^ t-ru'y ite! (12) 1. essere, esserci, esistere 

(di esseri animati), trovarsi, stare, abitare, rimanere; Yamada- 
san wa imasu ka, c'è il sig. Y.?; kono kawa ni wa moo sakana wa 
imaseny in questo fiume non ci sono più pesci; san-nen mo Nikon 
ni itarOy nikongo wa wnaku naru desyoOy vivendo in Giappone da ben 
3 anni, avrai imparato bene il giapponese 2. forma in -te (neg.: 
-naide ) + iru a ) azione in corso : Taroo wa ima eego o benkyoo-si- 
te iruy T. ora sta studiando l'inglese; ame ga butte imasu y piove ! 
sta piovendo; titi wa nagai aida kono kaisya ni tutomete imasitay 
mio padre ha lavorato a lungo in questa ditta b) azione o con¬ 
dizione i cui effetti durano ancora: kare wa kekkon-site irUy è 
sposato; ikura yasetai kara to ittOy nani mo tabenaide ite wa byo- 
oki ni narimasu yo y va bene che vuoi dimagrire, ma stando senza 
mangiare ti ammalerai; osaki ni eki ni itte imasuy mi troverò al¬ 
la stazione prima di Lei; moo kono hon wa yonde imasu kOy hai già 
letto questo libro? c) azione abituale: maiasa sanpo-site imasu, 
faccio una passeggiata ogni mattina 3. irarenai, non poter stai’e, 
non poter rimanere: ite mo tatte mo irarenai, essere irrequieto, 
non riuscire a stare fermo; kono sirase o kiitOy nakazuni wa ira- 
remasen desita, a questa notizia, non potei trattenere le lacrime; 
guzuguzu-site wa irarenai, non abbiamo tempo da perdere. 

i'ru^ V'* /-u; itte/{8) essere necessario, aver bisogno : 

sen-en - n desu gay kasite kuremasen ka, mi servirebbero mille 

yen; me li presti?; donna syoobai ni mo atama ga -, in qualsia¬ 

si mestiere ci vuole cervello; ame ni narisoo da karay kasa ga 
irimasuy c'è aria di pioggia. Ci vuole l'ombrello. 

iru^ Ki, /-u; ittej[8) entrare cfr. ireru: tyawan ni hi- 

bi ga itte simatta, la tazza si è incrinata; kono toomorokosi wa 
mi ga itte iru, questo granturco è maturo; Rossi-san no nikongo 
wa doo ni itte iru, il giapponese di R. è diventato eccellente; 
"Rippa na otaku desu nee" "Doomo osoreirimasu”, "Ha una casa bel- 



di colori //- ai-i tonalità, sfiimatura di colore: ano kimono no 

- ai wa totemo tt, sono "bellissime le tinte di quel kimono. 

i^oiro Iyux, no 3 ni! 1. diversi, di vario genere, 

vari: kinoo depaato de - na mono o kaimasita, ieri ho fatto va¬ 

rie spese ai grandi magazzini; Nihon ni tai-suru kangaekata wa 

hito ni yotte - da, le opinioni sul Giappone variano a seconda 

delle persone 2. molto, in vari modi ( = iroivo ni, ìtoìto to) : 

- kangaete mita ga, keturon ga donai,ci ho pensato e ripensato, 

ma non sono giunto a una conclusione; nihonzin ni mo - a:ru, an¬ 

che di giapponesi, se ne trovano di ogni tipo. 

iT'onna (= iroivo na) -»■ iroiro. 

i'ru^ /-pm; ite! (l2) 1. essere, esserci, esistere 

(di esseri animati), trovarsi, stare, abitare, rimanere: Yaniada- 
san wa imasu ka, c’è il sig. Y.?; kono kawa ni wa moo sakana wa 
imasen, in questo fiume non ci sono più pesci; san-nen mo ìHhon 
ni itara, nihongo wa umaku naru desyoo, vivendo in Giappone da ben 
3 anni, avrai imparato bene il giapponese 2. forma in -te (neg.: 
-naide) + iru a) azione in corso : Taroo wa ima eego o benkyoo-si- 
te ivu, T. ora sta studiando l'inglese; ame ga butte imasu, piove I 
sta piovendo; titi wa nagai aida kono kaisya ni tutomete imasita, 
mio padre ha lavorato a lungo in questa ditta b) azione o con¬ 
dizione i cui effetti durano ancora: kare wa kekkon-site iru, è 
sposato; ikura yasetai kara to itte, nani mo tabenaide ite wa byo- 
oki ni narimasu yo, va bene che vuoi dimagrire, ma' stando senza 
mangiare ti ammalerai; osaki ni eki ni itte imasu, mi troverò al¬ 
la stazione prima di Lei; moo kono hon wa yonde imasu ha, hai già 
letto questo libro? c) azione abituale: maiasa sanpo-site imasu, 
faccio una passeggiata ogni màttina 3. ivarenai, non poter stare, 
non poter rimanere: ite mo tatto mo irarenai, essere irrequieto, 
non riuscire a stare fermo; kono sivase o kiite, nakazuni wa iva- 
remasen desita, a questa notizia, non potei trattenere le lacrime; 
guzuguzu-site wa irarenai, non abbiamo tempo da perdere. 

V'* l-u; itteHQ) essere necessario, aver bisogno: 

sen-en - n desu ga, kasite kuremasen ka, mi servirebbero mille 

yen; me li presti?; donna syoobai ni mo atama ga -, in qualsia¬ 

si mestiere ci vuole cervello; ame ni narisoo da kara, kasa ga 
irimasu, c’è aria di pioggia. Ci vuole l'ombrello. 

Iru^ /-w; itte/{Q) entrare cfr. ireru; tyawan ni hi- 

bi ga itte simatta, la tazza si è incrinata; kono toomorokosi wa 
mi ga itte iru, questo granturco è maturo; Rossi-san no nihongo 
wa doo ni itte iru, il giapponese di R. è diventato eccellente; 
"Rippa na otaku desu nee" "Doomo osoreirimasu", "Ha una casa bel- 
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lissimal*’"Troppo gentile, grazie" H ano ko wa sono marna neitte si¬ 
matta yoo desu, sembra che il bambino abbia preso sonno di colpo; 
ki ni ivu -*■ ki . 

ii’amasTi ®ÌLV> /-ku! coraggioso, valoroso, eroico, 

esaltante, commovente, ispiratore: - heesij soldato coraggioso; 

- ongaku o kiite^ genki ga deta^ ascoltando una musica esaltan¬ 
te, ripresi animo; guntai ga isamasiku koosin—sita^ le truppe sfi¬ 
larono con aria marziale; kodomo no kovo wa monogatari o yomu 
no ga suki desita, quando ero bambino mi piacevano i racconti e- 
roici; teki mo mikata mo isamasiku tatàkatta, sia il nemico sia i 

nostri, combatterono eroicamente. 

1*5?^ Tj pietra, sasso, ghiaia: inu ni o nagenaide 

kudasai ■, non tirare sassi al cane; kaigan de kivee na o hivot 
ta, ho trovato dei bei sassi sulla spiaggia; mon kxzna genkan made 

- ga siite avu., tra il cancello e la porta e stata messa della 

ghiaia; ano - de tukurarete ivu tatemono ga Nikon ginkoo desu, 

quel palazzo costruito in pietra è la Banca del Giappone. 

Tsi^ v.L 1. idea, pensiero, intenzione: nihongo de 

wa mada zyuubun - o tutaevu koto ga dekimasen, non posso ancora 

comunicare bene in giapponese; tegami de wanakxnaka ga tuuzi 
nai kava, atte hanasita hoo ga ii^ poiché è difficile intendersi 
per lettera, è meglio parlarne a voce 2. volontà: kccve wa no 

tuyoi hito da, egli è un uomo dalla volontà di ferro; watasi wa 

- ga yowakute tabako ga yamevavenai, poiché ho poca volontà non 

riesco a smettere di fumare. 

Tsiki t'Lè - suvu 1. conoscenza, coscienza: atama o 

utte, - o usinatta, ho battuto la testa e perso \ sensi.', zyuutai 

desu ga, mada - wa avimasu, è molto grave, ma è ancora coscien¬ 

te 2. cosc'ienza, consapevolezza: kave wa hito o uvagitte okina- 

gava, turni no - ga mattaku nai, non sente alcuno scrupolo di 

coscienza per aver tradito; kave wa zibun no ketten o site ivu, 
egli è consapevole dei propri difetti;-teH w, intenzionalmen¬ 
te, deliberatamente, di proposito:- teki ni (. site) kave to 

wa awanai yoo ni site imasu, evito volutamente di incontrarlo. 

i'sogasTi tliLV' /-ku/ occupato, impegnato, indaffara¬ 

to: ima wa isogasii kava, ato de mata kite kudasai, ora sono oc¬ 
cupato; ritorni più tardi; siken benkyoo de mainiti , sono im¬ 
pegnato tutti i giorni nella preparazione degli esami; hito 

da ne, kave wa, è sempre indaffarato quello li! 

ii^gu /-u; isoide/{3) aver fretta, affrettarsi: 

isogeba mada manicai, se mi affretto, faccio ancora in tempo ; 
de eki made yatte kudasai, mi porti in fretta alla stazione; iso- 
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ganakute kekkoo desu. isogi no yoo zya arimasen kara, faccia pure 
con comodo. Non c’è fretta. 

*n . . , 

issai ^ tutto, ógni cosa, interamente, assoluta- 

mente: kazi de zaisan o - usinatte simatta, ho perduto tutti i 

miei averi nell’incendio; gagate - ga akivàka ni navu desyoo, 

presto tutto si chiarirà; kisyatin sono ta - de itiman-en ni 

narimasu, biglietto del treno e tutto il resto, fanno 10.000 yen; 

syokuzi no koto wa - musume ni makasete arimasu, alla cucina ci 

pensa solamente mia figlia; iya na koto wa - wasurem koto ni 

site ùnasu, voglio dimenticare tutte le cose spiacevoli; sake wa 
- nomimasen, non bevo mai alcolici. 

l'sso piuttosto, preferibilmente: sonna ni tàbitabi ko- 

syoo-suru nara, - atarasii kuvuma o katta hoo ga ii, se si gua¬ 

sta tanto spesso, sarebbe meglio comprare una macchina nuova;/don¬ 
na ni kui*usimu yori, - sinde simaitai, preferisco morire' piut¬ 
tosto che soffrire così; doose ituka wakaru n da kara, - ima 

hanasite simatta hoo ga ii, dato che prima o poi si verrà a sape¬ 
re, è meglio dirlo subito; basu wa konai si, takusii wa takai si, 

- acuita hoo ga ii, l’autobus non arriva e i tassì sono cari: è 

molto meglio andare a piedi. 

1*5500 —jg più, di più: ima made yori - yoku ben- 

kyoo-sinasai , studia più di quanto hai fatto sinora; yoru ni naru 
to, kaze wa - tuyoku natta, di sera il vento divenne più for¬ 
te // yori -, ancora di più, più di prima: kotosi mo yori - 

benkyoo-simasu , quest'anno studierò ancora di più. 

i^syo . v'-jLj: —iti insieme, con, nello stesso luogo o momento: 
Rossi-san to - ni Nikon e ikimasita , sono andato in Giappone in¬ 

sieme a R.; "Dare to desita ka" "Yamada-san to desu" , "Con chi 

stavi?’’ "Con Y."; minna - ni hanasanaide kudasai, non parlate 

tutti insieme //- ni naru, unirsi, sposarsi: zisin to kazi to 

ga - ni natte, ookina higai o unda, l'incendio unito al terre¬ 

moto ha fatto immensi danni; tuma no Banako to wa san-nen mae ni 

- ni narimasita, ho preso Hanako in moglie tre anni fa // ni 

suru, unire, mescolare, confondere: ano hutari o - ni sitara, ii 

huuhu ga dekiru daroo, se quei due si sposassero, sarebbero una 

bella coppia; oya wa hantai-site iru ga, ano hutari o - ni sa- 

sete yaritai, i genitori sono contrari, ma io vorrei farli sposa¬ 
re; anna warui hito to —- ni sarete wa komaru, non mi va di es¬ 
sere coinvolto con quell'uomo disonesto!; boku no mottekita hon 

o Yamada-san no hon to - ni sinaide kudasai, non confondere i 

libri che ho portato io con quelli di Y. 

i'ssyoo (-■'•oLj: ■? la vita, tutta la vita: kare wa koohuku 
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na - o okuttay egli condusse una vita felice; watast- wa kono 

kenkyuu ni - o sasageru tumori deeu, desidero dedicare tutta la 

vita a queste ricerche; kccnozyo ni wa moo - a&nai daroo, forse 

non la incontrerò mai piò; gosinsetu wa - wasuremaseny non di¬ 
menticherò mai la Sua gentilezza; - ni iti—do wa Nikon ni itte 

mitai mono da, vorrei visitare il Giappone almeno una volta nella 
vita; hare no - wa marude syoosetu no yoo da, la sua vita è tut¬ 
ta un romanzo; haha wa - o zutto kodomo no tome ni hataraita, 

mia madre ha lavorato tutta la vita per noi figli. 

i'ssyoo k^nmee v.-, l j; Ina, no, nij con grande 
impegno, intensamente, con dedizione, con tutte le forze: watasi 

wa - ni nihongo o henkyoo-simasita, ho studiato il giapponese 

con profondo impegno; hoku wa ima nihongo no benkyoo ni desu, 
mi sto dedicando anima e corpo allo studio del giapponese; motto 

- ni naranai to nihongo wa oboeraremasen, non puoi imparare il 

giapponese se non ti ci dedichi più seriamente; anna ni okane o 

tameru no ni - na hito wa mita koto ga noi, non avevo mai visto 

una persona così avida di far soldi. 

Tssyu- —'ft una specie, un genere, una varietà di; ti- 

isai keredo kore wa urna no - desu, questa è una varietà di ca¬ 
valli di taglia piccola; kjore wa - no tensai to ieru daroo, lo 

si potrebbe definire una specie di genio; ano hito wa dokuto— 
ku no kao o site iru, quell’uomo ha una fisionomia tutta partico¬ 
lare; kono tabako wa - kawatta azi ga smm, queste sigarette 

hanno un gusto diverso. 

i'iu sedia, posto (fig.): ano - ni kakete {kosika- 

kete) iru no wa dare desu ka, chi è quello che sta seduto su quel¬ 
la sedia?; doòzo kono - ni okake kudasai, prego, si accomodi su 

questa sedia; sensee ga irassyatta node, - - kara tatte aisatu- 

sita, essendo entrato il maestro, ci alzammo per salutare; san- 
nin no hito ga syatyoo no - o neratte iru,' sono in tre che mi¬ 
rano alla poltrona di presidente; syatyoo no -- ni tuku, occupa¬ 
re il posto di presidente; syatyoo no - o oriru, lasciare la 

carica di presidente; hizikake -, sedia a bracciuoli, poltrona; 

naga -, sofà, divano. 

i'sya '-'L'c ISIt medico: byooki ni nattara, sugu - ni kaka- 

rinasai, se ti senti male, chiama subito il medico; hayaku o san 
ni miseta hoo ga ii, è meglio che ti faccia vedere presto da un 

medico; iroiro na - ni mite moratta kedo, non no byooki da ka 

wakaranai, mi sono fatto visitare da vari medici, ma non si sa 
che male ho; me -, oculista; ha -, dentista. 

Tta asse, tavola: atui - go-mai to, usui san—mai 
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katte k'imas'ita, sono andato a comprare cinque tavole grosse e tre 
sottili; boku no heya wa yuka ni - ga batte arimasut la mia ca¬ 
mera ha il pavimento in legno; tetu no -, lastra di ferro. 

itadaku /-Wj itadaiteliU) 1. portare sul capo, 
avere qn. come superiore: yuki o itadaita yama, una montagna in¬ 
cappucciata di neve; Ycmada-si o kaityoo ni itadaite imasu, il 
sig. Y. è il nostro presidente 2. (cort. 4 di morau) ricevere , 
ottenere, farsi fare: kono hon wa sensee kava itadakimasita^ ho 
avuto questo libro dal professore; Yamada-san ni bona o itadaki- 
masita^ ho ricevuto dei fiori da Y.; koohii o moo ip-pai itadake- 
masen ka, potrei avere un altro caffè?; sono ben wa sensee ni yon- 
de itadakimasita, il maestro ci ha letto quel libro; sono hon o 
yomasete itadakemasen ka, mi potrebbe far leggere quel libro? 3. 
(cort. 4- di taberUy noma) mangiare, bere: watasi ua osake mo ta- 
bako mo itadakimasen^ non bevo e non fumo; moo zyuubun itadakima- 
sita, ho mangiato a sufficienza; itadakimasu (espressione di rin¬ 
graziamento usata quando ci si accinge a mangiare o bere). 

i'tà'i l-kul doloroso, dolente: yubi o kitte totemo 
itakatta, mi tagliai il dito e mi fece molto male; benkyoo o ba- 
zimeru tOy sugu atama ga itaku naru, come mi metto a studiare, mi 
viene subito mal di testa; haraita^ mal di ventre; baita, mal di 
denti; siken de eego o sippai-sita no wa itakatta, il fatto che 
in inglese sia andato male è stato grave; - me ni au, farsi ma¬ 
le, mettersi nei guai, vedersela brutta; - me ni awaseru, fare 

del male, farla pagare cara, far avere delle noie; - tokoro o 

tuku, toccare il punto dolente, mettere il dito sulla piaga; son- 
na koto wa itaku mo kayuku mo arimasen, non mi fa nè caldo nè 
freddo. 

i^amu /~Uy itande/[6) 1. far male, dolere: doko 
ga itamimasu ka, dove Le fa male?; kizu ga itande nemurenai, la 
ferita non mi fa dormire per il dolore; ha ga itande nani mo ta- 
bevavenai, non posso mangiare nulla per il mal di denti 2. esse¬ 
re triste, addolorato: kokovo ga -, essere addolorato; tomodati 

no si o -, addolorarsi per la morte di un amico; kane wa zibun 

no hutokoro ga - yoo na koto wa sinai , non fa mai nulla che pos¬ 
sa far soffrire il proprio portafogli 3. essere danneggiato, ro¬ 
vinato, avariato: itanda sakana^ pesce guasto; kono ie wa daibu 
itande iru, questa casa è molto mal ridotta; natu wa hana ga ita- 
miyasui, d’estate i fiori durano poco. 

itasu sfe-f /-u; itasite/{9) (cort.i di suru) fare: wa¬ 
tasi ga itasimasu, lo faccio io; doo itasimasite, prego / non c'è 
di che (rispondendo a ringraziamenti o scuse) // o + tema verbale 
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+ ‘itOLSU (espressione cori.)" otna'b<is&~'itas'tTncLS'i'tci, scmbì. se L’ho 
fatta aspettare. 

i'tazura /s.; na^ nil - (( o)) suru‘, 1. scherzo, mo¬ 

nelleria, dispetto, inganno; uti no ko Da de komanimasu, mio 
figlio mi fa disperare con le sue monellerie; kodotno no ni o~ 
tona ga okovu non te okasii, è ridicolo che un adulto se la pren¬ 
da per gli scherzi di un hamhino; kodomo wa - na guvai de tyoo- 

do a, è normale che i bambini combinino monellerie; matti o 
site wa ikemasen yo, non giocare con i fiammiferi!; Yamada-san wa 

- zuki na node^ tokidoki damasaremasu, Y. è un bxirlone e qualche 

volta ci casco anch'io;- kko (-feozoo), monello, mascalzoncello 

2.- ni f invano, senza scopo, inutilmente: ni san-menkxxn o 

sugosite simatta^ ho passato tre anni senza far nulla; konna toki 

y)a - ni sawagu yonij damatte ziki no kuru no o matu hoo ga ii , 

in un momento come questo è meglio non agitarsi inutilmente e at¬ 
tendere con calma l'occasione favorevole. 

— 1. (serie on) uno: - ni - o tasu to^ ni ni 

nojnif uno più uno uguale due; kimi no koto nava^ kara zyuu ma~ 
de sitte iru, so tutto di te, dalla "a" alla "zeta" 2. primo , 

prima di tutto: gakusee xoa - ni mo nt- ni mo henkyoo ga taisetu 

da 3 per lo studente lo studio sta avanti a tutto; kave wa kuvasu 

de - ni o arasou seeseki desu^ è tra i primi se non il primo 

della classe 3. il più: kono hune wa sekai ookii, questa nave 
è la più grande del mondo 4. intero: ikka, un’intera famiglia; 
ikkoku^ tutto il paese, l'intera nazione 5. pochi, ima parte di: 

sono koto wa - hu no hito ga sitte ivu dake desUy sono solo in 

pochi a saperlo;- sen mo motte inai, non ho neppure un soldo! 6. 

uno, un certo: - sinbunkisya no iken de wa, secondo l'opinione 

di un giornalista; - gaikokuzin no iu koto to site kiite kuda— 

sai, ascolti il mio parere di straniero 7. piccolo, trascurabile: 

Datasi wa - ongakuka ni sugimasen, io sono un musicista da poco. 

v'fb fòlS posizione;- suru: kono gakkoo wa ga ii, 

questa scuola è situata in un'ottima posizione; huzin no 

ga agatta, dopo la guerra la posizione sociale della donna è mi¬ 
gliorata; Nikon wa sekai no keezai de zyuuyoo na o simeta, il 
Giappone ha raggiunto una posizione di primo piano nell'economia 

mondiale; kaisya de zyuuyoo na - ni aru, occupare una posizione 

importante in una ditta; Nikon wa Huvansu yori minami ni - site 

ivu, il Giappone si trova più a sud della Francia. 

Tti^ m mercato, fiera:- de katta yasai wa yasukute^ 

atavasii, la verdura che ho comprato al mercato costa poco ed e 
fresca; kono kivoba ni nitiyoo goto ni ga tatù, in questa piaz- 
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za c’è mercato tutte le domeniche;-ba, mercato, luogo dove si 

tiene il mercato: watasi wa mainiti - ha ni kaimono ni ikimasu, 

tutti i giorni vado a fare la spesa al mercato; uo -Z?a, mercato 

del pesce; aomono -£>a, mercato delle verdure. 

itiban —Si- iti-ban, il primo: asita - no kisya 

de Tookyoo o tatimasu, domani partirò da Tokyo col primo treno; 

- no mondai o yonde kudasai, legga la prima domanda; maiasa - 

ni okiru no wa watasi desUy tutte le mattine il primo ad alzarsi 

sono io 2. il più: Nikon de - takai yama wa Huzisan desu^ il 

Monte Fuji è la montagna più alta del Giappone; anata no - suki 

na mono wa nan desu ka, qual è la cosa che ti piace di più? 3. il 

migliore, il più efficace: kaze ni wa kono kusuri ga - desu, per 

il raffreddore questa è la migliore medicina. 

itibu — M 1. iti-bu, una copia (di libri, giornali, 

ecc.): sono katavogu o - kudasai, mi dia una copia di quel ca¬ 
talogo 2. una parte di: Tookyoo no - ni yuki ga butta, è nevi¬ 
cato su una zona di Tokyo; - no kito wa hantai-site imi, un 

gruppo è contrario; kono kuvuma wa - o naoseba mada tukaeru, 

quest'automobile con una riparazione parziale può ancora andare. 

i'tibubun una parte: sono hon wa - o yonda 

dake desu, ho letto solo una parte di quel libro; hanno - o no- 

kosite, daibubun wa yakete simatta, ne ho salvato appena un po', 
la maggior parte si è bruciata; dooro wa zuibun yoku natta ga, 

mada - warui tokoro ga avu, la strada è molto migliorata, ma 

c'è ancora un tratto in dissesto. 

i'ticB —/i' 1. iti-do , una volta: - kiita dake de wa 

oboevavenai, se si ascolta una sola volta è difficile ricordarlo; 

nen ni - wa kuni ni kaeru koto ni site imasu , abitualmente torno 

al paese una volta l'anno 2. itido mo + neg. , mai, neanche una 

volta: mada - mo Huzisan ni nobotta koto ga nai, non sono mai 

salito sul Monte Fuji; Yamada-san ni wa mada - mo atta koto ga 

nai, non ho mai incontrato il signor Y. 3. un giorno:- watasi 

no uti ni asobi ni kite kudasai, un giorno venite a trovarmi a 
casa 4. itido ni, tutti insieme, contemporaneamente: konna ni ta- 

kusan - ni wa taberaremasen, non posso mangiare tanto in una 

volta sola; nihongo to tyuugokugo o - ni henkyoo-siyoo to site 

mo muri desu, è impossibile studiare nello stesso tempo il giap¬ 
ponese e il cinese; - ni hakobanaide, nan-do ni mo wakete hako- 

binasai, invece di portarli tutti insieme, portali suddivisi in 

più volte; teéboo ga kirete, mizu ga - ni dotto mura ni nagare- 

te kita, la diga cedette e tutta la massa d'acqua si rovesciò sul 
villaggio. 
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itigatu il mese di gennaio. 

i'tigo ^ fragola:- o timu, cogliere fragole. 

iti iti - uno ad uno, uno per uno, singolarmente, 

tutti, ognuno: Datasi Da moratta tegami ni - henzi o hakimasu, 

io rispondo ad ogni lettera che ricevo; katyoo Da Datasi no gatta 

sigoto ni - monku o tukeim, il mio capufficio trova sempre da 

ridire su ogni cosa che faccio; kodomo no hosigaru mono o - kat- 

te yaru no Da yoku nai , non è bene comprare ai bambini tutto quel¬ 
lo che chiedono. 

i^imen —[Si 1. un lato, una parte, un aspetto: kare 

no iu koto ni mo - no sinri ga aru, anche in ciò che dice lui 

c'è una parte di verità; kare ni mo yasasii - ga aru, anche 

lui ha i suoi lati buoni 2. l’intera superficie: nohara - ni 

hana ga saite iru, il campo è tutto ricoperto di fiori; atari Da 

- hi no imi ni natta, tutto intorno divenne un mare di fuoco. 

itininmae — Agii 1. iti-mirmae, una porzione, a per¬ 
sona, "prò capite": osasirrvt - to sukiyaki ni-ninmae onegaisima- 

su, ci porti una porzione di "sasimi" e due di "sukiyaki"; kaihi 

Da - sen-en desu, la quota è di mille yen a persona 2. adulto, 

maturo, indipendente: zyuuhati to ieba, - no ningen da, a di- 

ciott’anni si è adulti; musuko mo syuusyoku-site - ni natta, 

finalmente mio figlio ha trovato un lavoro e si è reso indipenden¬ 
te; kodomo no kuse ni - ni kuti o kiku na, non intervenire nei 

discorsi dei grandi, sei ancora un bambino; - no isya ni naru 

mode ni Da zuibun zikan ga kakaru, ci vogliono molti anni per di¬ 
ventare un bravo medico; kare wa - no sigoto mo dekinai noni, 

minna to onazi gekkyuu o hosigaru, non è in grado di fare un la¬ 
voro come si deve, ma pretende uno stipendio come tutti gli altri; 

musuko o - no ningen ni siagetai, voglio fare di mio figlio un 

vero uomo. 


•fT • • É ♦ I ^ 

Itimtl — B un giorno, una giornata:- Da nizyuugo- 

zikan de aru, in un giorno ci sono 2k ore; kyoo Da hataraki- 

zume datta, oggi ho lavorato tutta la giornata (da mattina a se¬ 
ra) . 


itioo —ccT' 1. grosso modo, in linea generale, a prima 

vista, per il momento: - sirabete mimasita ga, motto kuDasiku 

siraberu hituyoo ga arimasu, ho fatto un primo controllo generale, 
ora bisogna controllare più dettagliatamente; kare no iu koto Da 

- mottomo da ga, kanozyo no iibun mo kiku hituyoo ga aru, ciò 

che egli dice, in linea di massima, è giusto, ma bisogna sentire 

anche ciò che ha da dire la ragazza 2. a titolo di prova:- 

hanasite mimasu ga, kare ga hikiukeru ka doo ka Da Dokarimasen yo. 
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non so se egli accetterà, com\anq.ue io proverò a parlargli; moo o- 
soi kamo sivermsen ga^ - itte mimasyoo, forse è già troppo tar¬ 

di, ma proviamo ad andare; Rooma ni ivu aida anna ni sewa—site 

ageta n da kara^ - no aisatu ga atte sikaru heki da, mentre era 

a Roma gli sono stato di grande aiuto, perciò dovrebbe ringraziar¬ 
mi se non altro. 

i'tiryuu V''J à —!£ (di) prima qualità, (di) prima classe, 

particolare, peculiare, unico: Yamada-kun wa - no kaisya ni 

haitta, Y. è entrato in una ditta di prim'ordine; - no hotevu 

wa takai hxpa, ni-san-ryuu de gamxn-simasyoo , gli alberghi di prima 
categoria sono cari; ripieghiamo su uno di seconda o terza cate¬ 
goria; sove wa kare no kiniku da kara, honki ni site wa ike- 

nai, è una sua classica battuta di spirito, non devi prenderla 
sul serio. 

i'tTzi v'ibt —H# 1. iti-zi, l'una, le ore una: ima tyoodo - 

desu, ora è l'una esatta 2. per un po' di tempo, a un dato momen¬ 
to, una volta, un tempo: titi no byooki wa - wa abunakatta ga, 

doo yopa motinaosita, la malattia di mio padre ha avuto un momen¬ 
to critico, ma ora si e ripreso un po'; sono dansu wa - Nikon 

de mo hayarimasita , quel ballo è stato di moda una volta anche in 
Giappone 3. allo stesso tempo, contemporaneamente: zisin to kazi 
ga - ni okorimasita, il terremoto e l’incendio iniziarono simul¬ 
taneamente; sonno takusan no sigoto wa - ni wa dekimasen yo, 

non posso fare contemporaneamente tutti questi lavori! 4. tempo¬ 
raneità, momento passeggero: - no (- teki na) gensyoo , un fe¬ 
nomeno passeggero, temporaneo;- kin’en-sita hoo gaii,è meglio 

che stia senza fumare per qualche tempo;- no ikani ni makasete, 

hurui tomodati o nakusite simatta, per aver ceduto a un momento 

di collera, ho perduto un vecchio amico; kane wa - no seekoo ni 

yotte, subete o usinatte simatta, dopo un primo effimero successo, 
ha perduto tutto;- negane no iiwake wa iwanai hoo ga ii, è me¬ 

glio non parlare che tergiversare; Yamada-san kana goman-en kari- 

ta ga, - sinogi ni sika ho avuto in prestito da Y. 50.000 

yen, ma è solo un espediente momentaneo. 

Tto v'i filo, spago, laccio, corda: sivoi - de nutte ku- 

dasai , cucilo col filo bianco; hutoi - to hosoi to dotti ga 

ii , qual è meglio, uno spago grosso o uno sottile?; ga hotu- 
vete hodokenai, il filo si è aggrovigliato; non si scioglie; ke 
-, filo di lana; kinu -, filo di seta; momen -, filo di coto¬ 
ne; gitaa no -, corda della chitarra. 

i'tó'ko V'tz SÉ a® SÉ>djf* cugi¬ 
no , cTogina di primo grado : sono - no kata wa oikutu desu ka, 
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quanti anni ha Suo cugino? ; tit'ù kata no - ga san-nin^ haha ka- 

tcL no —— ga yo~^i.n 'imaBUy da parte di mio padre ho tre cugini,da 
parte di mia madre ne ho quattro. 

ittai /int./ (intensivo):- doo site sonna ha- 

ka na koto o kangaeta n desu ka^ come mai t'è venuta in mente una 
cosa tanto stupida? ! ; kore M - nan daroo , ma che cosa è que¬ 

sto? ; ima nan-zi da to omotte ivu n da, ma che ora credi 

che sia?; sove wa hontoo daroo ka, ma sarà proprio vero? 

ittan K-'^.tzA. —FI. 1. una volta che, dopo che:- iidasitara, 

dare ga nan to itte mo kikanai hito da, una volta che ha parlato, 

non sente più nessuno; kanozyo wa - syaherihazimetara tomaranai, 

quella ragazza, quando comincia a parlare, non la smette più; - 

yakusoku o sita izyooy mamoru beki da, una volta fatta una promes¬ 
sa, bisogna mantenerla 2. momentaneamente, un po':- uti ni 

kaette kara^ mata dekakete kimasu, torno un momento a casa, poi 

vengo di nuovo; haha ga hyooki da kara, - kuni ni kaerimasu ga^ 

mata kitto modotte kimasu, poiché la mamma è malata, ora vado al 

paese, ma ritornerò senz'altro; humikiri de wa - tomatte^ sayuu 

o yoku'mite watarinasai, al passaggio a livello fermati un momen¬ 
to e passa guardando attentamente a destra e a sinistra. 

Ttu 1 ■ quando?: kondo au no wa - ni simasyoo ka^ 

quando ci rivediamo?; anata wa - made Itaria ni iru tumori desu 

ka, fino a quando hai intenzione di restare in Italia?;- Itaria 

ni kimasita ka, quando sei venuto in Italia? 2. itu + forma in 

-te + mo, tutte le volte che, ogni qualvolta: Yamada-san wa - 

itte mo imasen, in qualunque momento io vado da Y., non lo trovo 

mai; Yamada-san wa - atte mo nikoniko-site iru, Y., ogni volta 

che l'incontro, è sempre sorridente. 

Ttu de mo qualunque momento, continuamente, sem¬ 
pre: Yamada-san wa - tosyokan de hon o yonde iru, Y. sta sempre 

in biblioteca a leggere; Tookyoo de wa, - Teekoku Hoteru ni to- 

marirm.su, a Tokyo, mi fermo sempre all'Albergo Imperiale. 

itu goro v'otfl presso a poco, circa, all'incirca ( di 

tempo): gosyuzin wa - Itaria kara okaeri desu ka, quando torne¬ 

rà all'incirca Suo marito dall'Italia? 

i^ui^ S.H il 5 del mese, cinque giorni. 

Ttu ka un giorno, una volta o l'altra, prima o poi: ‘ 

kare ni oai ni nattara, sono koto o otutae kudasai, se dovesse 

incontrarlo, glielo riferisca; are ga - no ohanasi no hito desu 

ka, è quella la persona di cui mi hai parlato una volta?; - ko- 

domo wa nemutte ita, ad un certo momento Ì1 bambino si è addormen¬ 
tato; sinzitu wa - wakatte kuru, prima o poi si saprà la verità. 


155 



wasure- 


Ttu made mo per sempre: anata no koto wa 

trìas&n^ non ■fci dimenticherò mai;- gdkusee de itai mono da, vor¬ 
rei fare lo studente per tutta la vita;- matu wake ni. wa ika— 

nai, non posso aspettare all’infinito! 

Ttumo sempre, solito: kono syasin o mimi to, kimi 

no koto o omoidasu, quando guardo questa fotografia penso sempre 

a te;- no yoo ni, come al solito, come sempre; kotosi wa 

yovi saxnui, quest’anno fa più freddo del solito. 

i'tunoiìia vioios non so qusindo:- no dekigoto ka, tit- 

tomo kigatukanakatta , non so quando avvenne, non me ne sono af¬ 
fatto accorto;- ni oxne ga hutta no ka^ miti ga nuTete t-ru, la 

strada è "bagnata; chissà quando è piovuto; sakki made ita noni^ 
- ni dekàketa n davoo, fino a qualche momento fa era qui; chis¬ 
sà quando è uscito //- ni ha-, soto e dete mitara, sora wa - 

ni ka karete ita, quando uscii, mi accorsi che aveva smesso di 

piovere; kare wa - ni ka inaku na.tta, egli scomparve senza che 

nessiino se ne accorgesse. 

i'tutu l'or? fio (serie kun) cinque. 

iu, yuu ^>-5 nò /-u; ittelil) 1. dire, parlare: nani 

mo - koto wa nai , non ho nulla da dire ; sonna koto wa ni ta- 

vanai, non vale la pena di parlarne; soT’e wa vnade mo nai koto 
da, e superfluo dire questo; kave wa kyoo no gogo kuru to itte 

kite ivu, ha avvisato che arriverà oggi pomeriggio; anata ka^a mo 
Taroo ni motto benkyoo-suru yoo ni itte kudasai , di ' anche tu a 

T. di studiare di più; asita no tenki wa nan to mo iemasen, chi 

può dire che tempo farà domani?; nan to mo ienai hen na kimoti 

desu, ho una sensazione che non so definire; kave Wa sinda to 

koto da, si dice che sia morto; yoku {waruku) -, parlare bene 

(male) di; nihongo de doo iimasu ka, come si dice in giapponese? 
2. chiamarsi, aver nome; watasi wa Yconada to mono desu, mi 

chiamo Y.; sore wa nan to - hana desu ka, che nome ha questo 

fiore?; kare no yoo na hito o tensai to - no desyoo ka, ma. non 

sono dei geni le persone come lui? 3. fare un suono: kono to wa 
kaze de gatagata -, quando tira vento questa porta sbatte rumo¬ 

rosamente 4. to , (enfatico): dekakeyoo to toki ni denpoo 

ga todokimasita, il telegramma è arrivato proprio quando stavo 
per uscire; binboo to - mono wa turai mono da, la povertà e du¬ 
ra S. to - to, a) (inversione enfatica): doo&ite nihongo o 

benkyoo-site iru ka to - to, rainen Nikon e ikitai kara desu, 

se mi sono messo a studiare il giapponese, è proprio perché l’an¬ 
no prossimo voglio andare in Giappone b) parlando di, a proposi¬ 
to di: Tookyoo de depaato to - to, siti—hak—kai no ookina tate— 


156 



mono desu, quando diciamo ''grandi magazzini" a Tokyo, intendiamo 

palazzi di 7-8 piani; iti-zikan to - to mizikai yoo desu ga, 

matte iru toki wa totemo nagaku kanzirareru mono desu, un'ora di 
per sé sembra corta, ma quando stai aspettando ti sembra molto 

lunga; "Tyotto soodan-sitai koto ga aru n desu ga" *'Soodan to - 

to, syuusyoku no koto desu ka", "Vorrei chiederLe un consiglio" 
"Ah, un consiglio? A proposito dell'impiego?"; "Yamada-san ga i.— 

rasegaimasita^' "Yamada-san to - to, Yamada Taroo-san desu ka”, 

"E' venuto Y." "Yamada chi? Taroo Yamada?" 6. to - to, cioè? / 

sarebbe a dire? / cosa intendi con questo? : "Komatta koto n-i na- 

rimasita” ”To - to”, "Sono nei guai" "Cioè?" 7. to - no wa, 

lo dico perché: ano hito wa amavi, sin'yoo dekimasen. to - no wa 

mae ni iti-do damasaveta koto ga avu n desu, non gli posso dare 
molta fiducia; lo dico perché mi ha ingannato già una volta; kx^ve 

wa itiman-en de mo yasui to omoimasu. to - no wa issyoo tukaevu 

kara desu, anche a 10.000 yen non lo trovo caro. Infatti dura fin¬ 
ché campi! 8. to ieba, a) {inversione enfatica) : kono uta ga na- 
ze suki ka to ieba, sinda haha ga yoku utatte ita kava desu, se 
devo dire il motivo per cui mi piace questa canzone, è perché la 
cantava sempre mia madre b) to ieba... kedo, è vero che ..., ma: 
Rossi-san wa nihongo ga dekivu to ieba dekiru kedo. Bianchi-san 
ni kuvabetava mondai zya nai, cheR. sappia il giapponese, è vero, 
ma non c’è da far paragone con B.I c) a proposito: "Eki de Yama- 
da-san ni aimasita yo" "Aa, Yamada-san to ieba, ano hito no otoo- 
san no byooki wa doo desu ka”, "Alla stazione ho incontrato Y." 
"A proposito diY., come sta suo padre?"; aa, soo ieba, Yamada-san 
tikagovo doo site ivu, ah, a proposito, come se la passa Y. in 
questo periodo? 

i'wà' K^i-, ^ pietra, scoglio: kono kaigan wa - ga ookute kai- 

suiyoku ni wa mukanai, qui la costa è piena di scogli e non è a- 
datta per fare il bagno. 

iWaha per così dire: kave to watasi y>a - kyoo- 

dai no yoo na mono desu, lui ed io siamo come fratelli. 

i'w^U fai /-u; iwatte/{l) celebrare: Yamada-san no so- 

tugyoo o iwatte, minna de nonda, abbiamo brindato tutti insieme 

per festeggiare il diploma di Y.; Nihon ni wa syoogatu o - syu- 

ukan ga avu, in Giappone c'è l'usanza di celebrare il Capodanno. 

i'wayuru cosiddetto, come dicono: kave wa - "Nouvelle 

vague" no sakka desu, è uno degli autori della corrente cosiddet¬ 
ta "Nouvelle vague". 

i'ya^ /na, ni/ 1. spiacevole, sgradevole, odioso: huyu 

wa samukute - desu, l'inverno non mi piace perché è freddo; - 
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de mo kanzi o ohoendkeveha nccpanai, anche se non ti va, devi impa¬ 
rare gli ideograrami ; sigoto ga -wt il lavoro comincia ad 

annoiarmi;- mxra gosinciea/i ^ se non ti piace, smetti; desu 

nee, heya o konna ni tirakasite, oh no! Mettere la camera cosi 

sottosopra!; o - de nakevebay se non Vi dispiace; de fno oo de 

tno f ti piaccia o no / per amore o per forza; fuz ycztUf un ti¬ 
po odioso, antipatico 2. no: "Kore kimi no hai” ” -, boku no zya 

naV\ "E’ tuo questo?" "No, non è mio"; "Kimi siranakatta no" 

rr ^ sitte ita yo"y "Non lo sapevi?" "Sì, lo sapevo"; "Arigatoo" 

" j doo itasimasite", "Grazie" "Di nulla, prego" 3. ni, 

stranamente, bizzarramente: kyoo wa - ni atui, oggi fa terribil¬ 
mente caldo; kyoo wa - ni kigen ga ii, oggi è stranamente di 

buon umore; - ni hayaku okita nee^ doo sita no, strano, ti sei 

alzato presto. Come mai? 

i'yasTi #LV' /-kut mediocre, basso, volgare: 

imare wa - ga^ atama ga ii node, seekoo-sita, benché di umili 

origini, ha avuto successo per la sua intelligenza; kare wa zitu 

ni - zinbutu da, è un essere veramente ignobile; boku wa kuti 

ga - kara itumo onaka o kowasu, sono ingordo e perciò ho sempre 

lo stomaco in disordine. 

i'yo’iyo V!• sempre più: huyu ni natte - sarmsa o ma¬ 

site kita, con l'inverno il freddo si è fatto sempre più inten¬ 
so; 2. finalmente: - asita Nikon ni syuppatu-simasu, finalmen¬ 

te domani parto per il Giappone 3. piu che mai : okane ga sukkart 

nakunattSj - komatte simaimasita, rimasto senza un soldo, mi 

trovai in difficolta più che mai 4. senza dubbio, certamente: ko— 

re dake syooko ga soroeba, - kare ga hannin ni tigainai, se ci 

sono tutte queste prove, non c'e dubbio che il colpevole sia lui. 

l'zen precedentemente, una volta, tempo fa, tempo 

addietro, prima, prima d’ora: watasi wa kare o zutto kara sit— 
te imasu, lo conosco da molto tempo ; ano kata ni wa ome ni ka— 
katta koto ga arimasu, quella persona l'ho già vista prima d'ora; 

sensoo - no zyootai, la situazione prima della guerra; zyuunen 

- wa kono atari wa hatake datta, fivio a dieci anni fa qui intor¬ 
no era tutta campagna. 

i*!? V'L: Siitij temperamento, gusto, carattere, ostinazione: ka¬ 
re wa sainoo wa aru ga, - ga nai, egli ha talento, ma non ha 

forza di carattere; suru na to iu to kaette - ni Yiaru kara, da— 

matte iru hoo ga ii, poiché si ostina se gli si dice di non farlo, 

è meglio tacere; zibun no matigai ni kigatuitara, - o toosazu 

ni, hayaku ayamatta hoo ga ii, se ci si accorge del proprio erro¬ 
re, è meglio non insistere e chiedere subito perdono; armari - 
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o haru to^ hito n-i ki-rawaremasu yo ^ se sei troppo ostinato, ti 

rendi antipatico; kotti mo - da. donna koto ga atte mo yavùtoo- 

site m-tseru so, anch'io so essere ostinato. Gli farò vedere che 

ce la farò comunque; - o sutete nakanaor-C o s'ita^ mettendo da 

parte i puntigli, ci siamo riconciliati //-, malizioso, 

dispettoso, maligno: kare wa - ga wojpukute^ kito o komaraseru 

no ga suki day poiché è malizioso, gli piace mettei’e in imbarazzo 

gli altri; kanozyo wa - no warusoo na kao o site iru, quella 

ragazza ha un'espressione maliziosa //- Waxn^, /s.; na! malizio¬ 
so: - WOLTU wa yamete t smetti di scherzare / smettila di prender¬ 
mi in giro; - waru na hito nee, sei cattivo! / ma sei veramente 

dispettoso ! 

i'zimeru izimete ! [li.) tormentare, infastidire; izi- 

waru na kodomo ni izimevavetOy nakinagara kaette kita ^ tornò a ca¬ 
sa piangendo perché dei ragazzacci lo avevano maltrattato; booyay 
doobutu o izimete wa ikenai yOj bambino, non tormentare gli ani¬ 
mali ! 

i'zure in ogni caso, prima o poi;- ame mo agami davoo, 

prima o poi finirà di piovere; kimitati - wa kekkon-suru n da- 

roo, voi vi sposerete comunque, vero? ;- tikai uti ni ukagaimasuy 

verrò a trovarLa uno di questi giorni; - kuwasiku ohanasi-sima— 

su gay toriaezu osirase-simasita, per adesso Le ho dato la noti¬ 
zia, in seguito gliene parlerò più dettagliatamente. 

Tzyoo 1:^-5 Ili.]-. 1. più di: mainiti hati-zikan - nemuru 

hituyoo ga aruy ho bisogno di dormire più di 8 ore al giorno; ko- 

no yootien ni wa yon-sai - no kodomo de nakeveba haivemaseny in 

questo giardino d'infanzia non sono ammessi bambini al di sotto 

dei anni 2. oltre: kore - umaku kaku koto wa dekinai , meglio 

di così non posso scrivere; taihuu no higai wa soozoo - datta^ 

i danni del tifone sono stati superiori ad ogni previsione 3. 
quanto precede: watasi no hanasi wa - no toovi desu, e con que¬ 
sto vorrei concludere il mio discorso; - wa watasi ga go-nenkan 

okonatta kenkyuu no kekka desu,quanto sopra esposto è il risulta¬ 
to di cinque anni di ricerche 4. dal momento che, dato che, fin¬ 
tanto che: ikite iru nani ka syakai no yaku ni tatitai, dato 

che sto slI mondo, voglio rendermi utile alla società.’, yakusoku-si— 

ta - wa mamoranakereba naranai, una volta preso un impegno, si 

deve mantenerlo; gakusee de avu - benkyoo-sinakereba naranai , 

finché si è studenti, bisogna studiare. 
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ka^ I. /part./ 1. (interrogativo) a) (interrogativo di¬ 
retto, indiretto, rettorico): ogenki desu -, come stai?; nihon- 

go de doo vu - sivimasen^ non so come si dice in giapponese; 

konna bakageta koto ga aru davoo -, si è mai sentita una simile 

assurdità?; konna uresH koto ga mata to aroo -, si può essere 

più felice di così?; koronda guvai de naku yatu ga axu -, c'è 

da piangere per una semplice caduta? ; donna koto ga wakarana'L no 

-. komatta yatu da, ma non capisci una cosa simile? Sei proprio 

un cretino!; motto hatarakanakya dame zya nai -, non ti semtra 

che dovresti lavorare di più?; komcom zya nai , motto hayaku 

mottekite kurenakya, che diavolo hai combinato? Dovevi portarlo 

prima!; sonna toko ni tattarat boku ga mienai zya nai , ma se 

stai in piedi lì, io come faccio a vedere? b) ...-nai ka^ forma 

in —oo + ka, (invito, proposta): kove tabenai -, su, mangia; 

tizu o kaite kudaeaimasen -, Le dispiacerebbe farmi la pianti¬ 
na? ; issyo ni eega ni ikanai -, vorresti venire al cinema con 

me? ; Pori mo Eooma mo mita kara^ sorosoro Nikon ni kaeroo -, 

dopo aver visto Parigi e Roma, che ne dici di tornare in Giappo¬ 
ne? 2. (esclamativo): kare mo sinda , è morto anche lui!; ano 

sibai o minagaray nan-do naita koto -, quanto ho pianto vedendo 

quel dramma! 3. (indeterminativo) (dopo dare^ naniy naze^ ecc.): 

nani - hosii mono wa animasen ka, c'è qualcosa che desideri?; 

dare - hito ga kuru^ sta venendo qualcuno; kono govo naze - 

sahisii n desu, in questi giorni mi sento triste, non so perché; 

doko - suzusii tokovo ni ikoo, andiamo in qualche luogo fresco! ; 

itu - kimi ni kasita hon o kaesite kurenai fea, mi restituisci 

il libro che ti ho prestato tempo fa?; doko kara - ongaku ga 

kikoete kuru, una musica giunge da qualche parte; ttu kara ano 
hito wa uti ni asobi ni kuru yoo ni natta, da qualche tempo ha 
preso a venire a trovarmi 4. (dubitativo): ano hito wa Yamada—san 

to - iu hito desu, quel signore dovrebbe chiamarsi Y.; zikan ga 

hayasugita no -, mada dare mo kite inai, forse son venuto trop¬ 
po presto, non c'è ancora nessuno; ki no see - kaoiro ga waa*ui 

yo, forse è una mia impressione, ma hai una brutta cera; Yamada- 

san wa gakkoo o yameru to - iu hanasi desu, si dice che Y. la- 

scerà la scuola II. /cong./ (disgiimtivo) 1. ... ka, ... ka ... 

ka, o ... o: pen - enpitu - o omoti desu ka, ha una penna o 

lina matita?; ii - warui - mada non to mo ienai, non posso an¬ 
cora dire se va bene o male; anata - watasi - kxxre ni sono 
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hanasi o sii/oo y o tu o io gli parleremo 2. ... ka doo foz, se: 

muda arti - doo - wakcun-masen, non so se ci sia ancora; hontoo 

- doo - g-imon da^ mi domando se sia vero; oisii - doo - 

tyotto tabete mite kudasaiy lo assaggi per vedere se è buono 3. 

- nani -^- doko --- dare -^ ec c. : koohii - nani 

- nomimasyoo, prendiamo un caffè o qualche altra cosa; sove wa 

lamada-san - dare - ga gatte kureru soo desu, pare che lo fa¬ 
rà Y. o qualcun altro; depaato - doko - de kaimasyoo, lo com¬ 

preremo in qualche grande magazzino 4. ka ... -nai uti ni, appe¬ 
na: warewave ga uti o devu - denai uti ni cane ga huvidasita, 

eravamo appena usciti quando cominciò a piovere. 

ka*^ f}' iS zanzara:- ni sasarete kayui, sentire prurito per 

la puntura di una zanzara. 

ka^ A' 'A martedì { = kayoohi\ 

-ka^ a /aus. n\mi./ (per contare i giorni dal 2 al 10, il 

20 e quelli la cui ultima cifra è U, per es. lU, 3^, lOU, ecc.): 

hutu -, mik -j yok , itu -, mui - , nano - {nanu - )j yoo -^ 

kokono , too ; raigetu no mui ka nano ni kaevimasu, tor¬ 
nerò il 6 o il 7 del mese prossimo; tegami wa kokunai de wa hutu 

- ka mik - kakarimasu, una lettera per l'interno impiega due o 

tre giorni. 

-ka^ ** fW iSf /aus. num./ (per contare luoghi, tempo): yon - 

getu, U mesi; san nen no yakusoku de uti o hxrita, ho preso in 

affittola casa per tre anni; atoma ni san - syo rno kega o sita, ho 

riportato ferite in ben tre punti della testa; gomi wa ik - syo ni 

atumete oite kudasai, riunisci tutta l'immondizia in un posto. 

-ka^ h: /suff. s./ adattamento, trasformazione: kikai -, 

meccanizzazione; koogyoo -, industrializzazione; kono syoosetu 

wa eega - saveta, questo romanzo è stato adattato per il cinema. 

ka'ban A'Lì'A. ¥6 borsa: ano kuvoi - o sagete iru no ga Yamada 

sensee desu, quel signore che porta la borsa nera è il prof. Y. 

keJaten ^ — (ingl. curtain) tenda, cortina: modo ni - o 

kakevu (tukeru), mettere una tenda alla finestra;- o hiku {si- 

meru), tirare, chiudere le tende; - o akevu, aprire, scostare 

le tende; tetu no -, cortina di ferro. 

kate tì''^ 1. muro, parete:- wa kuriimu irò ni nurimasi- 

ta, ho dipinto le pareti di color crema; - ni wa iroiro na e ga 

kakete arimasu, sulle pareti sono appesi diversi dipinti 2. osta¬ 
colo: kenkyuu wa - ni butukatta, le ricerche si sono trovate di 

fronte a un muro. 

ka'bi {Sft muffa:- ga haeru, ammuffire: tiizu wa - da- 

rake da, il formaggio è coperto di muffa. 
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ka'BiJru l-u; kahutte/{^) mettere, mettersi, portare, es¬ 
sere coperto cfr. kabuseru: boosi o -, mettersi il cappello; 

turni o -, addossarsi la colpa; hokori o -, essere coperto di 

polvere; ncani o -, essere investiti da un’onda. 

ka'busi'rLi I-vu; kabusetelill) cfr. kaburu 1. mettere, 

versare: kodomo ni boosi o -, mettere il cappello al bambino; 

hakx) ni huta o kabusete kudasai, metti il coperchio sulla scato¬ 
la; inu ga uvusai feara, atoana kara mizu o kabusete gatta ^ siccome 
il cane mi dava fastidio, gli ho versato dell’acqua sulla testa 

2. timi o -, dare la colpa: anohito wa hito ni timi o kabuseta, 

ha dato la colpa agli altri. 

ka'do à'f fH 1. spigolo, angolo (di strada): hasira no - ni 

atema o butuketa^ ho battuto la testa contro lo spigolo di un pi¬ 
lastro; sono kooban no - o nrigi ni magatte kudasai, giri a de¬ 
stra all’angolo dove c’è il posto di polizia; yotu -, incrocio 

di strade, crocevia; magavi -, angolo di strada, curva, svolta; 

mati -, angolo di strada 2. carattere scontroso: Yemada—san wa 

wakai kovo ni wa - ga atta ga, dandan - ga tovete, ningen ga 

maruku natte kita, da giovane Y. era scontroso, poi a poco a poco 
gli spigoli del suo carattere si sono smussati ed è diventato un 
uomo affabile; ano hito no iu kotowa - ga avu, 'è aspro nel par¬ 

lare. 

ka d3o ka ìy -) ka. 

ka'èrT -tó') ritorno: kyoo wa - ga osoku navimasu, oggi 

torno tardi; gàkkoo kava no - ni kaimono o site kita, ho fatto 

delle spese tornando da scuola; iki wa tomodati to hutavi de, 
iiW hitori desita, all’andata ero con un amico, al ritorno ero so¬ 
lo; doo site sonna ni - o isogru no desu ka, perchè vuoi tornare 

così in fretta?; gakkoo kava no - miti ni wa hon'ya ga san-gen 

avu, nella strada che porta alla scuola ci sono tre librerie; feai- 
sya kava no - gake ni eega o mite kimasita, al ritorno dall'uf¬ 
ficio sono andato al cinema; Yemada—san wa - giwa ni hen na koto 

o itta, Y. ha detto una cosa strana al momento di congedarsi; Pa- 
vi-gaevi no gaka, pittore tornato in patria dopo un soggiorno di 
studio a Parigi. 

kàJeru^ Jvììò ig?> t-ui kaetteHQ) cfr. kaesu 1. 

{•KS iiit) tornare, rincasare, rimpatriare: yuugata uti ni kaevima- 
sita, sono tornato a casa di sera; "Tadaima" "Okaevinasai^' , ''Ec¬ 
comi" "Bentornato"; Yamada-sccn wa nagai byooki no sue, tui ni ka- 
evanu hito to natta, dopo una lunga malattia, Y. è morto; kowaku 
natte uti e nigekaetta, impaurito, tornai a casa di corsa 2. 

(i5 )S) riavere: wasuvemono ga kaette kuvu, ritrovare un oggetto 
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smarrito; Yamada ni hon o hoLsitocca, zettai ni kaette konaiy se 

presti un litro a Y. , sicuramente non lo riavrai più; mre ni -, 

tornare in sé, riprendere conoscenza 3. ('iif! JS) andare via: 
Yamada ga kaette kava, san-zi mode henkyoo-sita, dopo che Y. se 
ne è andato, ho studiato fino alle 3; anata to wa moo ohanasi-si- 
taku arimasen. kaette kudasaiy non voglio più parlare con te. Vat¬ 
tene; kyàku ga , gli ospiti vanno via 4. (M) tema verbale 

+ kaevu'. akirekaetta hito danee, kimi wa^ tu mi fai rimanere pro¬ 
prio a bocca aperta; sensee ga kuru to kyoositu. wa sin to sizima- 
rikaetta, quando arrivò il maestro, nell’aula si fece un silenzio 
di tomba; densya ga hikkuvihaettej oozee keganin ga deta, il tram 
si capovolse e ci furono molti feriti; hoovu ga hee ni atatte^ 
hanekaetta, la palla colpì il muro e rimbalzò. 

ka'eru^ ij'th feaete/(ll) cambiare, so¬ 
stituire, scambiare cfr. kav/aru^: doì*u o viva ni -, cambiare 

dollari in lire; kisya o novi -, cambiare treno; kore o beta no 

to kaete itorikaete) kudasai, me lo cambi con un altro; kaki -, 

riscrivere, ricopiare; otya ga hieta kava^ irekaete kimasu, il tè 
è diventato freddo; ne faccio dell'altro; itu rnade mo naox*anai 
kava, isya o kaeta hoo ga ii, siccome ancora non guarisci, è me¬ 
glio consultare un altro medico. 

ka'eru^ /-tu; A:aete/(il) cambiare, modificare cfr. 

kawaru^: muki ihookoo) o -, cambiare direzione; mata hi o kaete 

mairimasu, tornerò un altro giorno; kaoiro o -, cambiare colore 

in viso, alterare l'espressione del viso. 

ka'eru'^ M rana:- no ko wa - de^ musuko mo ongakuka 

ni natta, tale il padre, tale il figlio: anche lui è musicista; 

kare ni monku o itte mo^ - no tura nimizu , discutere con lui 

è fiato sprecato. 

ka'esu ìììì- hUr /-ni; kaesite!{9) cfr. kaeru 1. (iS) 

restituire, rimettere a posto: kasita okane o kaesite kudasai , 
restituiscimi il denaro che ti ho prestato; hon o moto no basyo 
ni kaesite okimasita, ho rimesso a posto il libro 2. (•)iS) man¬ 

dare indietro, rimandare (persone): sensee wa kodomotati o uti ni 
kaesita, il maestro ha rimandato a casa i bambini; onna no ko o 

yoru hitori de - wake ni wa ikanai, non posso permettere che una 

ragazza ritorni a casa da sola di notte 3. (i«) ricambiare: da¬ 

tasi ga aisatu-sita noni, Yamada-san wa aisatu o kaesanakatta, 
sebbene io abbia salutato, Y. non ha risposto al mio saluto; soo 
homerarete wa - kotoba ga arimasen, non ho parole per ricambia¬ 

re tanti complimenti; kono goon wa itu ka kitto okaesi-itasimasu, 
un giorno certamente Le ricambierò il favore; naguri -, restitui- 
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re un colpo 4. (35) voltare: kizi .o - {uvagaesu) ^ rivoltare 

un tessuto (un vestito); svnhun no uva o kaesite yonda, voltai la 
pagina del giornale e lessi 5. (35' tema verbale + kaesu, fare 

di nuovo: tegami o kaitara^ yomi-haesinasai ^ quando scrivi una let¬ 
tera, rileggila; kita miti o hikikaesita, rifece la strada per la 
quale era venuto; kuri -, rifare, ripetere. 

k^gaku scienza: saikin no - no sinpo wa mezama- 

sii, la scienza moderna ha fatto progressi strabilianti; teki 
ni kangaeru syuukan o mi ni tukenakereba navanai, è necessario che 
assixmiate una mentalità scientifica;- sya, scienziato. 

ka’gamT SA ss 1. specchio:- ni mukatte hige o 

som, farsi la barba guardandosi allo specchio; ^ o nozoite ka- 
mi o naosu, dare un'occhiata allo specchio per aggiustarsi i ca¬ 
pelli; - ni utum zibun no kao o miru, guardare il proprio viso 

riflesso nello specchio; - ni utusite mim to, migi to hidari 

ga gyaku ni nam, destra e sinistra risultano invertite nelle im¬ 
magini riflesse da uno specchio;- ga kumotte im kava, huite 

kudasai, per favore pulisci lo specchio che è appannato 2. 

esempio, modello: kare koso Da gunzin no - de am, è un soldato 

esemplare. 

ka'gaya'ku if < /-u; kagayaitef{h) 1. brillare, splen¬ 
dere, scintillare: taiyoo ga givagiva to -, il sole risplende 

sfolgorante; sona ni wa hosi ga kivakiva kagayaite ita, le stelle 
brillavano in cielo; sova ga yuuhi ni kagayaite utukusii, e cello 
il cielo illuminato dal sole al tramonto; kave no me wa yovokobi 
ni kagayaita, i suoi occhi splendevano di gioia; neon no Too— 
kyoo no sona ga natukasii, ricordo con nostalgia il luccicare del¬ 
le luci al neon nel cielo di Tokyo 2. meeyo ni -, farsi molto 

onore: Hanako-san wa kotosi no piano no konkuum de dai-iti-i no 
meeyo ni kagayaita, la sig.na H. quest'anno al concorso di piano¬ 
forte si è fatta molto onore ottenendo il primo posto. 

ka'ge a-H PS rS ifi 1. (PS PiS) ombra: ki no - de {=kokage 

de) yasumimasyoo, riposiamoci all'ombra di un albero; sugu mae ni 

nikaiya ga tatto, node. Datasi no uti wa - ni natte simatta, la 

nostra casa è rimasta in ombra perchè proprio di fronte hanno co¬ 
struito una casa di due piani; suzusii hi , una fresca ombra; 

- basi ni sum, fare asciugare all'ombra 2. (Sii) siluetta , 

immagine, riflesso: niwa no ki ga ike. no mizu ni o otosite 
im, gli alberi del giardino si specchiano nel laghetto; miti o 
toom. hito no - ga modo ni utum., sulla finestra si vedono sfi¬ 
lare le ombre dei passanti 3. (!ib) luce: modo kova heya no na- 

ka ni tuki no - ga {tuki - ga) sasikonde im, attraverso la 
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finestra entra la luce della l\ma; haru no yawavakai hi -, la 

tenera luce primaverile 4. (8^) figura, aspetto: Ycmada-san wa 

doko ka ni - o kakusite simatta^ Y. è andato a nascondersi chis¬ 
sà dove; - no usui hito, uomo poco trillante, scialto, uomo che 

passa inosservato; feore wa gakkoo zidai wa - ga usukatta gay 

syakai ni detavay tikara o hakki-sidasita, a scuola non era un 
gran che, ma nella vita ha mostrato il suo talento; "Uwasa o suve- 

ba - " to iimasu gay hova nrukoo kara Yamada-san ga yatte kimasu 

yo, "Lupus in fabula". Guarda laggiù, ecco Y. che viene; kono hen 

ni ie ga ik—ken atta hazu da gay - mo katati mo nai, q_ui vicino 

dovrebbe esserci una casa, ma non se ne vede nemmeno l'ombra 5. 

(PÈ rS?) dietro: doa no - ni kàkurete ivu, è nascosto dietro 

la porta; ki no ni nattey tuki ga mienai, la luna è coperta 

dall'albero e non si può vedere; - de wavuguti o iu (- guti o 

kiku) y parlare male di qualcuno dietro le spalle; - nagara go- 

sinpai-moosiagete ovimasita. Le sono stato vicino col pensiero; 
- binata naku hataraku, lavorare coscienziosamente (anche quan¬ 
do non lo sorvegliano);- ni nari binata ni nattey watasi no 

tome ni tukusite kuremasitOy ha fatto tutto il possibile per me 

sia apertamente sia di nascosto H "Ogenki desu ka" "0 - soma de" y 

Come sta?" "Bene, grazie". 

ka'gen I. /s./ - (( o)) suru 1. accomodamento, re¬ 
golazione, adattamento: heya no ondo o - sinagaray sutoobu o ta- 

kinasai , regola la stufa in modo da mantenere costante la tempe¬ 
ratura della stanza'; osio o moo sukosi iretey azi o - sita hoo 

ga ii desUy è meglio insaporirlo aggiungendo un altro po' di sa¬ 
le; sigoto o moo sukosi - sinai tOy karada o kowasimasu yo y se 

non ti moderi un po' nel lavoro, ti rovinerai la salute! 2. con¬ 
dizione, grado di temperatura, stato di salute; kyoo Wa tyotto 

karada no - ga waruiy oggi non mi sento molto bene; "0 - wa 

ikaga desu ka" "Kyoo wa daibu ii yoo desu"y "Come sta?" "Oggi mi 

sento molto bene"; "Ohuro no - o mite kudasai" "Tyoodo ii - 

desu"y "Senti un po' se l'acqua del bagno è a temperatura giusta" 
"Si, è perfetta"; yooki no - de karada no tyoosi ga waruiy que¬ 

sto tempo mi fa sentire un po' giù di tono 3. addizione e sottra¬ 
zione: zyoozyo y le quattro operazioni 4. ii -—, iikagen, n. 

2 e 3 II. /suff. s./ watasi no manuke - ni wa zibun de akirete 

imasUy io stesso mi meraviglio d'essere stato tanto stupido; "Ohu¬ 
ro no yu - wa doo desu ka" "Tyoodo baivi - desu"y "Com'èla tem¬ 
peratura del bagno?" "E' proprio giusta"; kao o utumuki - ni si¬ 

te kudasaiy pieghi un tantino la testa. 

-k^getu /aus. num./ (per contare mesi): ik - y ni 
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-j san -, yon -, go -, vok -j siti - {nana - )y hati - 

{hak -)j kyuu -^ zyuk -^ nan -, iku -; kono sigoto wa yon - 

kakaru, occorrono 4 mesi per fare q.uesto lavoro; g'O- mas ni Ita- 

ria ni kimasita, sono venuto in Italia 5 mesi fa; Itam^a ni kite 

kava go - tatimasu^ sono trascorsi 5 mesi da quando sono venuto 

in Italia. 

ka'gT Sftf. chiave: kono hako wa - ga kakaru, questa cas¬ 
setta si chiude a chiave; to ni {to no) - o kakeru, chiudere a 

chiave la porta; genkan no - o aketari simetari suru no wa wa~ 

tasi no sigoto desu, io ho il compito di aprire e chiudere a chia¬ 
ve la porta d’ingresso; kare wa mondai kaiketu no - o nigitte 

iru, egli possiede la chiave del problema;- ana, buco della 

serratura; ai -, chiave falsa, chiave di riserva. 

ka'gin’ lyiU I. /s./ limite: ningen no inoti ni wa - 

ga aru, la vita degli uomini ha un limite ; yoku o ieba - ga noi, 

l’ingordigia umana è senza limite;- naku hiroi umi, mare d’e¬ 
stensione illimitata; miwatasu - aoi imi datta, era un mare blu 

esteso a perdita d’occhio; dekiru -, nei limiti del possibile , 

il più possibile; watasi no sitte iru - de wa sonna koto wa ari- 

masen, per quanto ne so, le cose stanno altrimenti // nai , a 

meno che, se non, salvo che: hyooki donai - gakkoo o yasumanai, 

non si assenta da scuola a meno che non sia ammalato; mukoo ga 

ayamaranai - yurusanai, non lo perdono se non mi chiede scusa 

II. /suff. s. o aw./ ultimo, solo , limitatamente, al limite: gan- 

syo no uketuke wa kyoo - desu, oggi è l’ultimo giorno utile per 

la presentazione delle domande; yarinaosi wa ik-kai desu, si 

può ripetere solo una volta; kono ha - no hanasi desu kara^ doo— 

zo sono otumori de, mi raccomando che questo discorso resti tra 

noi; tikara - tatakau, combattere fino al limite delle forze // 

ni —, kagiru. 

ka'gTru /-w; kagitteliQ) limitare, restringere: ki- 

boosya wa zyosi ni kagirimasu, solo le donne sono ammesse a par¬ 
tecipare; kazu ga kagirarete imasu kara, hosii kata wa hayaku to¬ 
ri ni kite kudasai, poiché ce n'è in numero limitato, chi li de¬ 
sidera venga a prenderli subito // ni kagitte, ni kagiri, soltan¬ 
to, limitatamente a, diversamente dagli altri: ano hito ni kagit— 
te sonna hidoi koto wa sinai to sinzite iru, sono convinto che lui 
è l’ultima persona al mondo capace di fare una cattiveria simile; 
itwno uti ni ii^ noni, kyoo ni kagitte rusu datta, in genere è 
sempre in casa, ma proprio oggi non c’era; raisyuu no getuyoobi 
ni kagiri, gozen-tyuu yasumimasu, rimarrà chiuso soltanto la mat¬ 
tina di lunedì prossimo; Yamada-san ni kagirazu, dare de mo sip- 
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pai-suru koto ga arut non soltanto Y., chiunque può sbagliare // 
ni -, niente di meglio che; tukareta toki wa neru ni -, quan¬ 

do si è stanchi non c'è niente di meglio che dormire; natu wa bi- 
iru ni -, d'estate la birra è la cosa migliore// kagiranait non 

detto che: kanemoti ga koohuku da to wa kagiranai^ non è detto 
che i ricchi siano felici. 

ka^O SÉ cesto, cestino: mikan o - ni ireru, mettere 

dei mandarini in un cestino; mainiti - o sagete kaimono ni iku^ 

andare ogni giorno a fare la spesa con la sporta; - o amu, in¬ 
trecciare un cestino di vimini; Tingo o hito -feow, comprare un 

cestino di mele; tori -, gabbia per uccelli; kuzu , cestino 

dei rifiuti, cestino per la carta; kaimono -, sporta per la spe¬ 

sa. 

kà'gu^ *‘<' mobilia, mobile: - o soroerUy ammobiliare; 

- tuki no heya, stanza mobiliata; - ya, negozio di mobili. 

ka^U^ ** < /-w; kaidel{3) odorare, annusare, fiutare: ni- 

oi o -, annusare; ii nioi da kara tyotto kaide goran-nasai y sen¬ 

ti che buon profumo!; nefco ga sakana o kagituketay il gatto ha 
fiutato l’odore del pesce. 

ki'il 55‘V' p. conchiglia, mollusco: - gara, conchiglia (vuo¬ 

ta) . 

kà’i2 MI I. /s./ volta, turno: kono kai wa - o kasaneru 

tabi ni sakan ni narUy queste riunioni di volta in volta hanno 
sempre piò successo; eegakan no saisyuu -, ultimo spettacolo ci¬ 
nematografico; kon -, questa volta; zi -, la prossima volta ; 

zen -, la volta precedente, l'ultima volta II. /aus. num./ (se¬ 
rie on): ik-kaif ni -, san - , yon -, go -, rok-kaij siti - 

{nana -), hati - {hak-kai), kyuu -j zyuk-kai^ nan -, iku -; 

iti-niti ni san - syokuzi o suruy fare tre pasti al giorno; ni- 

kokoromita ga, ni - tomo sippai-sita, ho tentato e ritentato ma 

ho sempre fatto fiasco. 

kaT^ effetto, risultato, beneficio, utilità:- ga 

arUy valere la pena; yarigai no aru sigoto, un lavoro che dà sod¬ 
disfazione; doryoku no - ga nakattay tutti gli sforzi sono sta¬ 

ti inutili; Mikeranzyero no hekiga o mite, kore de Rooma ni kita 

- ga atta, è valsa la pena di venire a Roma solo per vedere gli 

affreschi di Michelangelo; konna hon o yonde nan no - ga aru no 

ka, a che serve leggere un libro come questo?; kango no - mo 

naku, kare wa sinda, malgrado tutta la nostra assistenza, è morto; 

kanozyo ga inakute wa ikiru - ga noi, senza di lei, non vale la 

pena di vivere. 

kai^ /part./ (interrogativo; fam. M) : iku -, vai? 
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kàH^ |i?f I. /s./ piano di vin edificio; kodomohuku Wa kono 

- de wa utte orn-masen. ue no - desu, i vestiti per 'baratini non 

si vendono in questo pianoj sono al piano superiore II. /suff. 
s./ (numero od ordine dei piani): ik , ni. j sctyi—gai, yon , 

go -^ pok - j nana - {siti -)j hati {hak ), kyuu , zyuk 

-^ ykxyi - {Yian~~gai']^ iku -i watasi no uti wa san~ga't desu, la 

mia casa è al 2° pistno; ano san-gai no tatemono ga watasi no gàk- 
koo desu, quell’edificio di tre piani è la mia scuola. 

kaTdan r-Sia scala, gradinata; - o agaru {nohovu), 

salire le scale; - o oviru [kudaru), scendere le scale. 

kifiga pittura: kave wa Yamadagahaku no moto de 

o mananda, ha studiato pittura col maestro Y. 

kaTgan riva del'm^re, spiaggia, costa, litorale; 

tetudoo wa - ni sotte hasitte iru, la ferrovia corre lungo il 

litorale:- ni sumu, abitare in vicinanza del mare; Amerika no 

- ni wa nihonzin ga ooi, sulla costa occidentale degli Sta¬ 
ti Uniti vivono molti giapponesi. 

k^igi riunione, congresso, conferenza; (( o)) 

SUTU\ - o hivaku, tenere una seduta, una riunione, un congresso; 

syatyoo wa ima - tyuu desu, il presidente ora e in riunione; 

zyoo, sede della riunione; - sita, sala del congresso, sala del 

consiglio. 

kdTmono - (( o)) sutu 1 . acquisto, spesa, compe¬ 
ra: - o suru, fare la spesa, fare degli acquisti; ni iku, 

andare a fare la spesa; daizi na - o wasuveta., ho dimenticato 

di comprare una cosa importante; - o todokete moratta, mi sono 

fatto portare a casa gli acquisti 2. affare, acquisto vantaggio 
so: toku na {son na) - o sita, ho fatto un buon (cattivo) acqui¬ 
sto; kono sinamono wa - da, questo articolo è un affare! 

ka'TsuMyoku bagno di mare: kinoo hoku wa Ka~ 

makura e - ni ikimasita, ieri sono andato a fare il bagno a Ka- 

makura; sekkaku vmi ni kita no da kava, o simasen ka, siamo 

venuti apposta al mare e non facciamo il bagno? ; doko no zyoo 
mo imo o arau yoo da, tutte le spiagge sono gremite di bagnanti, 
- gaevi no kyaku de densya wa man*in da, il tram e pieno di gen¬ 
te che torna dalla spiaggia. 

kaTsya ètt società, ditta, compagnia: utt n<?- de 

wa, itumo tyookin o sasevu, nella nostra ditta si fa sempre lo 
straordinario; kàbusiki-gaisya, società per azioni ; ywug'en-g’aisya, 
società a responsabilità limitata; goosi~‘gaisya, società in acco 

mandita; syoozi-gaisya, società commerciale;- in, impiegato di 

una ditta. 
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kakaku prezzo, valore; kome no - ga agaru [saga- 

1^}, il prezzo del riso sale (scende); seescin -, prezzo di prò— 

dazine; syooh-isya -, prezzo al consumatore. 

k^aru /-w; kakatte/iò) cfr. kakeru^ 1. essere 

appeso, sospeso, attaccato, appoggiato, essere posto: tokonoma ni. 
ii kakemono ga kakatte ivu, nel ''tokonoma" è appeso un "bel "kake¬ 
mono ; kave no te ga huTuabevi ni kakatta , la sua mano afferrò 
la sponda della barca; tuki ni kumo ga kakatta, una nuvola ha ve¬ 
lato la luna; omosugite hakavi m. kakananai, è troppo pesante per 
metterlo sulla bilancia // kxmozyo no koto ga ki ni —, mi preoc¬ 
cupo per lei / sono in pensiero per lei // omeni -, (cort. 4- di 

aw) vedere, incontrare, far la conoscenza; hazimete ome ni kaka- 
rimasu. watasi wa Yamada to moosimasu, piacere di conoscerLa; mi 
chiamo Y. 2. colpire, ricadere su: doromizu ga kakatta, mi sono 

schizzato di fango; sonna koto o suru to, tanin ni meewaku ga -, 

se fai questo, metti in imbarazzo un altro; utagai wa boku ni kakat- 
ta. Il sospetto cadde su dime-,denwa ga -, squilla il telefono/ri¬ 
cevere una telefonata; sigoto Yio kuti ga -, ricevere una propo¬ 

sta di lavoro 3. cadere in, esser presi: emano ga wana ni kakat¬ 
ta, la preda e caduta nella trappola; teki no te ni kakatte sinda, 
morì cadendo nelle mani del nemico; ornai byooki ni kakatta, si 
ammalò gravemente 4. (collegare due punti opposti): hasi ga ka¬ 
katta, è stato gettato un ponte; nizi ga kakatta, è apparso l’ar¬ 
cobaleno 5. impiegare, richiedere: kono sigoto ni wa zikan to 
hitode to kane ga , questo lavoro richiede tempo, uomini e de¬ 
naro; gakkoo mode nan-pun kakarimasu ka, quanti minuti ci voglio¬ 
no per arrivare alla scuola? 6. funzionare, mettersi in azione: 
ano heya ni wa itimo kagi ga kakatte iru, quella stanza è sempre 

chiusa a chiave; enzin ga sugu -, il motore si accende subito; 

kaa>e no huku ni wa itimo yoku airon ga kakatte iru, i suoi vesti¬ 
ti sono sempre ben stirati; kare ni wa kono waza ga yoku , 

questa mossa è efficace contro di lui 7. affidarsi a, dipendere 
da: san—nen mo isya ni kakatte ivu, sono in cura dal medico da 
ben tre anni ; kono syoobu ni wa yuusyoo ga kakatte ivu, questa par¬ 
tita è decisiva per il titolo 8. cominciare, mettersi a: sovosoro 
sigoto ni kakavoo ka, e adesso mettiamoci al lavoro; kave wa ima 
sinikakatte ivu, egli sta per morire // katto site omowazu nagu- 
vikakatta, in un impulso di rabbia istintivamente feci per sfer¬ 
rare un pugno // toovi -, gassare per caso, trovarsi a passare: 

tyoodo soko e kuvuma ga toovikakatta, una macchina stava passando 
proprio in quel momento. 

kaTcawara’zu nonostante, a dispetto di, indipen- 
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ientemente da, senza riguardo a: hune wa - seeu ni demasUt la 
nave partirà qualunque siano le condizioni del tempo; yoku ben- 

kyoo-sita ni mo -, seeseki ga waxui^ nonostante abbia studiato 

molto,’ la pagella è brutta. 

ksfk? scommessa, gioco d'azzardo: dewccketeiti—Tnon 

nasi ni natta, persi al gioco e rimasi senza un soldo. 

-kake lH'Jt /suff. s./ lasciato a metà, incompiuto: tabe 

de seki o tatù, alzarsi da tavola senza finire di mangiare; tega¬ 
mi o kaki - ni site ie o deta, uscì di casa lasciando la lettera 

a metà; ano ie wa tuku^i - no marna san—nen tatta, la costruzione 

di quella casa è in sospeso da tre anni. 

kaT<edasu g|*.JtMi-r /-w; hakedasite/{9) mettersi, a corre¬ 

re, scappar via: zisin to sitte ax/ìatete soto e kakedasita, accor¬ 
tosi del terremoto, si affrettò a uscire all’aperto; hito ga kyuu 
ni kakedasita, la gente tutto a un tratto si mise a correre // 
kakedasi, inizio, primi passi, principiante: marason de wa kake- 
dasi kara okupeta, nella maratona, rimase distanziato sin dalla 
partenza; kakedasi no sinbun-kisya da, è un giornalista alle pri¬ 
me armi. 

ka'kemawaru A'ifOoò bki+IhIS /~uj kakemawatteI{Q) correre qua 
e là: inu ga niwa o kdkemawatte iru, il cane sta scorrazzando in 
giardino; isogasii node, hooboo kuvuma de kakemawatte iru, aven¬ 
do molto da fare, va in giro dappertutto con la macchina; siriai 
no aida o kakemawatte, yatto sigoto o mituketa, sono andato in 
giro rivolgendomi a tutte le mie conoscenze e finalmente ho tro¬ 
vato lavoro. 

kaTcgru^ *’ìt« nmò hru; kaketelill) cfr. kakaru 1. appen¬ 
dere, attaccare, appoggiare: kabe ni e o -, appendere un quadro 

alla parete; daigakude o hana ni -, andare orgoglioso della lau¬ 
rea; ome ni -, (cort. 4- di misera) mostrare, far vedere; megane 

Q —— ^ mettersi gli occhiali; doozo okake kudasa'V, prego, si sie 

da; ki ni -, preoccuparsi, non distogliere il pensiero da; wana 

yil -^ prendere in trappola 2. porre, metter su: gidai o kaigi 

-^ presentare un argomento di discussione all'assemblea; ha- 

kari ni -, mettere sulla bilancia, pesare, valutare 3. rico¬ 

prire con, versare, spruzzare: mizu o feakerw, innaffiare 4. fare, 
arrecare, dare, cagionare: denwa o -, fare una telefonata (te¬ 
lefonare); meewaku o -, procurare delle noie, mettere in imba¬ 

razzo 5. servirsi di, mettere in funzione: hxgi o hxkeru, chiu¬ 
dere a chiave; enzin {razio) o -, accendere il motore (la radio) 

6. (stendere tra due punti opposti): basi o -, gettare un ponte 

7. impiegare, spendere: zikan {okane) o , impiegare tempo (de- 
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naro) 8. aumentare, moltiplicare: go ni san o -, moltiplicare 

5 per 3 9. affidare, rivolgersi: isya ni -, affidare alle cure 

del medico, far visitarej kodoino ni nozomi o -, riporre le pro¬ 

prie speranze nel figlio 10. impegnare, promettere, mettere in 
gioco, vLechìare", yuusyoo o kak&tB tatakau, comibattere per il titolo 
di campione j inoti o kaketa koi, amore ch,e mette in gioco la vita 
H kava ... ni kakete^ da... a...; Tookyoo ka.Ta Yokohama ni kakete 
ooame ga hutta, c’è stata una pioggia dirotta da Tokyo a Yokohama; 
kono ioti de wa zyuunigatu kara sangàtu ni kakete takusan yuki ga 
huru, in questa regione nevica molto da dicembre a marzo, 

kakeru^ ■?> I—vuì kakete/ilY) 1. rompersi, essere 

rotto: tyawan no huti ga kaketa^ il bordo della tazza si è scheg¬ 
giato; kono naihu wa ha ga kakete iru, la lama di questo coltello 
è rotta 2. mancare, essere privo, essere acorto-.feare ni wa zyo- 
osiki ga kakete ivu (kare wa zyoosiki ni kakete iru), egli manca 
di buon senso; zyus-satu de hitosoroi no hon desu ga^ is-satu ka¬ 
kete imasu, l'opera completa è in 10 volumi, ma ne manca uno 3. 
decrescere: tuki wa kaketari mititari suvu, la luna cresce e cala. 

kaT<eru^ stufò , t—ms kakete/ill) correre, galoppare: ka¬ 

re wa isoide kakete kita, arrivò di corsa; urna ni notte kakete 
itta^ montò a cavallo e se ne andò al galoppo; ha ga itakute hai- 
sya ni kaketuketa, un dente mi faceva male e mi precipitai dal 
dentista. 

ka’kimawasu ffèlMli" /-u; kakimawasite/{S) fmgaxe^TÌ.- 

mescolare, agit&reikoohii ni satoo o irete yoku kakimawasu, met¬ 
tere lo zucchero nel caffè e mescolare bene; hikidasi no naka o 
kakimawasite sagasita^ ho cercato rovistando nel cassetto; kare 
wa kaisya no naka o kakimawasite iru, lui porta sempre confusione 
nella ditta. 

ka^itome posta raccomandata: kono tegami o - 

ni site kudasai, mi faccia questa raccomandata, per favore; - 

sokutatu de tegami o dasu^ spedire una lettera raccomandata espres¬ 
so; ie kara ga kita {todoita^ tuita), è arrivata una raccoman¬ 
data da casa. 

kafkkoo *‘^-7 l. forma, figura, aspetto, atteggiamento, 

maniera: kono yama no - wa Huzisan ni nite iru^ il profilo di 

questa montagna somiglia al Fuji; aruku - ga otoosan ni sokkuri 

desu yo ^ il modo di camminare è tutto quello del padre; konna ki- 

tanai - de situree—simasu^ mi scusi se mi presento in disordine 

2. apparenza, stile, grazia: kono yoohuku ni wa burooti o tukenai 

to, - ga tukanaii questo vestito, se non ci metto una spilla, 

non è elegante; tasunete iku no ni omiyage o motteikanai to, - 
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ja warwi, è imbarazzante andare a far visita senza portare un re¬ 
galino 3. all'incirca, presso: sizyuu - no otoko, uomo sulla 

quarantina 4. /na/ conveniente, adatto, soddisfacente: amavi- hi- 

voku wa nai ga, boku ni wa - na uti da., non è molto vasta, ma 

per me è una casa conveniente. 

kà^ko passato, tempi andati:- san-nenkan sunde ita 

Tookyoo 0 hanaveta, ho lasciato Tokyo dove ho abitato negli ulti¬ 
mi tre anni; ano sensoo mo tooi - ni natte si-matta, anche quel¬ 
la guerra appartiene ormai al passato. 

kaTcomu /-m; l<akonde/{6) circondare, racchiudere, 
assediare: san-boo o yama ni kakomajpeta mati, città, chiusa da mon¬ 
tagne su tre lati; Yamada-san o kakonde hanasiatta, discutemmo 
facendo cerchio intorno a Y.; kakko de kakonde aru kanzi, ideo¬ 
gramma fra parentesi; teki no kakomi o yabutte nigeta, fuggirono 
rompendo l'accerchiamento del nemico. 

k'Sku^ lS-< /-u; kat te/(4) scrivere, disegnare: -pende -, 

scrivere a penna; nihongo de kaite aru, e scritto in giapponese; 
tiziÀ. o -, tracciare una carta topografica; kakioki o suvu, la¬ 
sciare una nota, un messaggio scritto, fare testamento; hurui ka- 
kimono o siraberu, esaminare antichi documenti; heya de kakimono 
o site iru, sta scrivendo in camera sua. 

kiku^ *‘< /-n-t; kaite/ih) 1. grattare: kayui tokovo o 
-j grattare un punto pruriginoso; atama o -, grattarsi la te¬ 
sta; inu ga asi de tuti o -, il cane raspa il terreno con le 

zampe 2. battere, percuotere: te to asi de mizu o kakinagava o— 
yogu, nuotare battendo l'acqua con i piedi eie mani // ase o , 
sudare // ihiki o -, russare // hazi o -, coprirsi di vergo¬ 
gna // hito o kakiwakete iku, farsi strada fra la gente a forza 
di gomiti. 

kaku-, kak- *• < *• ' /pref./ ogni, tutti: sekai kak-koku 
no gakusee, studenti di ogni paese del mondo; kaku-ti o ryokoo- 
suvu, fare un viaggio in vari paesi; kaku-zin no seesitu, tempe¬ 
ramento individuale, carattere di ogni individuo; gakkai no kaku- 
hoomen no se-nmonka, specialisti di ogni campo del mondo accademi¬ 
co. 

kaT<uniGG rivoluzione: iM-ga too wa boovyoku de 
wa nakuj heewa - no hoosin o kakagete iru, il nostro partito so¬ 
stiene una rivoluzione pacifica, non una rivoluzione violenta; 
- o okosu, fare la rivoluzione; ga okovu, scoppia una rivo¬ 
luzione; Huransu -, la rivoluzione francese;- ka, /s./ rivo¬ 
luzionario; - teki na hatimee, invenzione rivoluzionaria. 

kaTcur^ru /-vu; kakuvete/[là) nascondersi, sot- 
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trarsi alla vista, rifugiarsi cfr. kakusu: tuk-i ga kumo ni kaku- 
reta, la luna si è nascosta dietro una nuvola; inaka ni kakurete 
suntu^ vivere nascosto in campagna; hito ni kakuvete yoi okonai o 
snniy fare una buona azione conservando.1’anonimo; hannin wa kono 
muti ni kakurete iru ni tigainaiy certamente il colpevole si è 
rifugiato in questa città; suri ga hitogomi ni kakurete nig et e it- 
tay il borsaiolo è fuggito confondendosi nella folla; kare no ka- 
kureta sainoo ga dete kitUy la sua intelligenza nascosta si è ri¬ 
velata. 

kaT<i?SU < i' /-u; kakusite/{9) nascondere, dissimulare, 

tener segreto cfr. kakureru: okane o tukue no naka ni kakusite o- 
kuy nascondere il denaro nel cassetto della scrivania; kakusazu 
nani mo ka mo hanasite kudasai, dica tutto senza reticenze; kaku— 
sigotOy un segreto. 

kaìniJu /-u; kamattelil) 1 . badare, occuparsi , aver 

cura: hiyoo ni kamawazu sigoto o susumeruy mandare avanti i lavo¬ 
ri senza badare a spese; kodomo ni kamawanai hahaoyay madre che 
non si preoccupa del figlio; minari ni katmwanai hitOy persona 
che non bada all'abbigliamento 2. ricevere, intrattenere un'ospi¬ 
te: sekkaku oide kudasaimasita noni^ nan no okamai mo itasimasen 
dey è stato tanto cortese da venire a trovarmi, mi scuserà della 
modesta accoglienza; doozo okamai nakUy La prego, non si disturbi 
3. mischiarsi, impicciarsi, molestare: dare mo kamatte kurenaiy 
nessuno si occupa di me; inu o kamatte wa ikemasen, non molestare 
il cane. 

kafriawi^ndi (neg. di kamau) 1. non importa / 

è lo stesso: kutu no marna haitte mo -, si può entrare anche con 

le scarpe 2. non badare, non curarsi: hito no iu koto ni kamawa— 
naide^ suki na yoo ni sinasaiy fa' quello che preferisci senza cu¬ 
rarti di quello che la gente dice. 

kà^nera (ingl. camera) macchina fotografica, telecamera: 

- many operatore cinematografico (televisivo), fotoreporter. 

kaliiT^ ut carta: - de (- ni) tutumuy avvolgere nella 

carta;- o hirogeruy svolgere un foglio di carta;- o oru {ta- 

tamu) y ripiegare un foglio di carta;- zutumi ni suruy fare un 

pacchetto di carta;- kuzuy carta straccia //- hitoe no sa de 

kattay vinse per un soffio (con uno scarto minimo). 

ka'ffiT^ % 1. capelli: - ga nobiru, i capelli crescono; 

- o karUy tagliarsi i capelli (di uomini); - o kiruy tagliar¬ 
si i capelli (di donne); - o tokasuy pettinarsi; - o orosUy 

farsi bonzo; - o nobasuy lasciarsi crescere i capelli; usiroga- 

mi o hikareru omoi day ci ho lasciato il cuore / lo ricordo con 
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rimpianto 2. pettinatura: sono - wcx yoku nioiTncisu ^ questa pet 

tiratura ti sta bene; - o kaeru, cambiare pettinatura; - gaia, 

pettinatura, acconciatura. 

kStni^ W' Dio:-o sinziru {sinzuru) , credere in Die; 

- Q maturu, adorare Dio; - ni inora, pregare Dio // sawaranu 

- ni tatarinasi, non svegliare il can che dorme. 

ksfniinarT m '.r,: fulmine, tuono: - ga naru, tuonare; ki 

Yii - ga otita, il fulmine è caduto su un albero; hito ga ni 

utarete sinda, una persona è morta colpita dal fulmine; oyazi no 
- ga otita, fui investito dall’ira del vecchio (padre); oya¬ 
zi, vecchio collerico, brontolone. 

ka^iin^ke yj-.nnif t -> kami^, n. l. 

ksJmo sirena! forse, può essere: asita wa yukr kamo 

siremasen, forse domani nevicherà; Yamada-san wa moo dekaketa ka— 
mo sirenai, forse il sig. Y. è già uscito. 

k'3ii)U /-u; kjande/{6) masticare, mordere; tyuuingamu o 

-, masticare gomma americana; kande hukumeru yoo ni , spie¬ 
gare pazientemente in modo da far capire bene; inu ni kcanareru 
ikamitukareru) j, essere morso da un cane. 

k'3n w-'t (ingl. can) scatola, barattolo (metallico), latti¬ 
na: koohii no - no ^luta o yoku simete kudasai, chiudi bene il 

barattolo del caffè; - ni tumete okuru, mettere in una scatola 

metallica e spedire;- zume no niku, carne in scatola;- ivi no 

tabako, tabacco in scatola; sake -, una scatola di salmone; kani. 

-, una scatola di granchi. 

-kan i'jvt |m) /suff. s./ (intervallo di tempo o spazio): ktsya 

wa Tookyoo-Oosaka - o san-zikan de hasiru, il treno da Tokyo a 

Osaka impiega 3 ore; ni—nen - no tuusyoo zyooyaku, trattato com¬ 

merciale biennale. 

ka'na ihf'i alfabeto sillabico giapponese; de kaku, scri¬ 
vere in "kana”; kanzi ni - o huru, mettere accanto agli ideo¬ 

grammi la trascrizione in '’kana" ; gaki no bunsyoo, frase scrit¬ 
ta in ’'kana'’; zukai ga matigatte iru, l’ortografia dei "kana" 

è sbagliata; vekisiteki - zukai, uso antico dei "kana”; gendai 

- zukai, uso moderno dei ”kana" (stabilito dal ministero della 

Pubblica Istruzione). 

ka na /part./ 1. (dubitativo): dare ka kit a no , chis¬ 

sà se è venuto qualcuno?; kono hon wa Taroo ni aoo , questo 
libro sarà adatto a T., che ne dici? 2. ... nai ka na {naa), (de¬ 
siderativo): hayaku nata gasami ni naranai ka naa, non vedo l'ora 
che arrivino le vacanze estive! 

k^nai (la propria) moglie. 


174 


ka^iarazu -iZ'i" sicuramente, assolutamente, ad ogni co¬ 
sto, sempre, di regola: asita made ni wa - dekimasUy potrò far¬ 
lo sicuramente prima di domani mattina; asa - iti-zikan sanpo- 

simasu, ogni mattina di regola faccio una passeggiata di un’ora, 
ka'narazu' simo **i.->»-f l t, (+ neg.) non sempre: kanemo- 

ti ga - koohuku da to wa ienai, non è detto che i ricchi siano 

sempre felici. 

kiJnari I. /aw./ piuttosto, abbastanza: kyoo wa - sa- 

TTui oggi fa abbastanza freddo II. /na, no! notevole: kore dake 

no kane o atumeru ni wa - no mini o sita, ho fatto una notevole 

fatica a raccogliere questa somma!; hare wa - na gaka da, è un 

pittore abbastanza famoso. 

kaTiasii tillt'--- l-kul addolorato, triste, patetico: ti- 

ti ni sinavete -, sono addolorato per la perdita di mio padre; 

kare wa kanasisoo na kao o site itte simatta, egli se ne andò con 

un’espressione triste; - eega, film patetico. 

ka'nasTmu a*C-LL- HILL- /~uj kanasinde/{G) essere addolorato; 

kodomo no si o -, essere addolorato per la morte di un figlio; 

sensoo wa zitu ni - beki koto da, le guerre sono veramente de¬ 

plorevoli . 

ka^na’u *'<).•') wi-) ''i-') /-Mj kanatteJil) 1. (lijic) ( + 

neg.) non essere paragonabile a: suugaku de wa kave ni kanawanai, 
in matematica non posso paragonarmi a lui 2. Citó) (+ neg.) non 
poter sopportare: koo atukute wa kanaimasen, non posso sopportare 
questo caldo! 3. U'i) essere realizzato: nagai aida no negai 

ga -, realizzare un desiderio accarezzato da tempo; nozomi ga 

-, realizzare un desiderio 4. (ìiS) corrispondere: mokuteki 

ni -, corrispondere allo scopo; watasi no visoo ni kanatta hi— 

to, una persona che corrisponde ai miei ideali; veegi ni kanatte 
iruai, non è conforme alle regole dell’etichetta. 

k£?nben wj-<r- scusa, perdono, tolleranza;- suvu: doo- 

ka - site kudasai, mi perdoni, La prego ; sore dake wa go - ne- 

gaimasu, mi chieda qualsiasi cosa, tranne questo; moo - dekinai 

{moo - naranu)j non lo posso piò sopportare. 

ka^doo 'è;# emozione, commozione, impressione;- su- 

ru: Yamada kyoozyu no kooen wa gakusee ni hukai - o ataeta, il 

discorso del prof. Y. fece una profonda impressione agli studen¬ 
ti; kono syoosetu o yonde^ watasi wa o uketa, leggendo questo 

romanzo, io mi sono commosso; kare no sinsetu ni wa kokoro kara 

- sita, sono sinceramente commosso per la sua bontà. 

ka'iTe -fe 1. metallo:- no beddo, letto di metallo 2. 

denetro, moneta, ricchezza (= okane) : kyoo wa - ga nai karaj a- 



sita havau, oggi non ho soldi, pagherò domani ; ni - no ivu 

koto ga debita kara^ basite kudasai, mi serve con urgenza del de¬ 
naro, me lo presti per favore; - de kaenai mono mo aruy ci sono 

cose che non si possono comprare con i soldi; nan-oku to iu - o 

kakete tukuru, costruire qualche cosa investendo centinaia di mi¬ 
lioni; kono niwa i}a - ga kakatte ivu^ questo giardino è costato 

un sacco di soldi; bone o tameru, accumulare ricchezze ;- ni ko- 

matte uti o wtta, essendo a corto di denaro, ho venduto la casa; 

sonno zeetaku o site^ yoku - ga tuzukimasu ne, per contimiare a 

vivere così nel lusso, avrai parecchi soldi, no?; - ga dekitara 

sugu okurimasu, appena avrò il denaro te lo spedirò; tokee o utte 

- ni suruy ho realizzato dei soldi vendendo l'orologio; sore o 

ureha taisita - ni naruyse lo vendo, faccio un sacco di soldi; 

- ga unaru hodo aru noni tukawanai, è avaro malgrado navighi 

nell'oro; - ga mono o iu yononaka da, in questo mondo contano i 

soldi; piano o bau - o nyuuin hiyoo ni mawasita,-per pagare l'o¬ 

spedale ho usato i soldi destinati al pianoforte; ni akaeite 

tateta uti da^ è una casa costruita' senza economia;- o nekasi- 

te oite wa dame da, non si deve lasciare il denaro inutilizzato; 

- ni itome o tukezu seedai na kekkonsiki o ageta, ha fatto una 

grandiosa cerimonia nuziale senza badare a spese;- ni me ga ku- 

rande nusumimasita, il denaro mi ha tentato e l'ho rubato;- mo¬ 
ti, uomo ricco; - mawari ga ii, stare bene economicamente; - 

mooke ga umai, essere accorto, scaltro negli affari; iti-doru wa 

Nikon no - ni suru to sanbyaku-en desu , un dollaro in moneta 

giapponese corrisponde a 300 yen. 

kaTiè'ru JKìj* l-ruj kanete/ill) 1. servire adue scopi: 

daidokoro wa syokudoo o kanete ivu, la cucina serve anche da sala 
da pranzo; Yamada sensee wa eego no sensee to ongaku no sensee o 
kanete iru, il prof. Y. è contemporaneamente insegnante di ingle¬ 
se e di musica 2. tema verbale + -, non potere, non essere ca¬ 

pace: ikoo ka ikumai ka to kimekanete imasu, non so decidere se 
andare o no; moosikanemasu ga, sen-en hodo basite kudasai, mi rin¬ 
cresce di doverti importunare, ma prestami 1.000 yen; miru ni mi- 
kanetOy tetudatte gatta, l'ho soccorso, incapace di assistere sen¬ 
za fare niente. 

kaTigSe opinione, idea, intenzione: anata no o - 

wa ikaga desu ka, quale è la Sua opinione?; - ga matomaranai, 

non riesco a chiarire la mia idea; kane no koto mo - ni irete 

kimeru, decidere tenendo conto anche del lato finanziario; anata 

no - doori ni sinasai, fa' come credi; umai - ga ukanda, mi è 

venuta una buona idea; - ni hukeru {sizumu), essere immerso nei 
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pensieri; - no nai koodoo , azione imprudente, sconsiderata; ki- 

ken na - o motte i-rUt ha delle opinioni pericolose; h'ito o do— 

-jjQ nai, non ho intenzione di imbrogliare nessuno; kotiva 

ni mo - ga avn, anch'io so come coinportarmà ; wakai kara ga 

tarinai, poiché è giovane, non ha molto gi\idizio; amai , otti¬ 
mismo, condiscendenza, faciloneria. 

ks'ngsGk^niu Tifatiti' /—uj kangaekonde/{^) essere as¬ 

sorto in pensieri, essere preoccupato: SOTS o kiku to^ kare wa 
sukkari kangaekonde simatta, appena sentito ciò si immerse in prò 
fondi pensieri; iti-niti-zyuu zutto kangaekonde imasita, è stato 
molto pensieroso per tutta la giornata; ittai nani o sonno ni kan- 
gaekomanake'peha naranai n da, che cosa hai da preoccuparti tanto? 

kaTigaena^su /-w; kangaenaosite/{9) rie- 

saininare, considerare di nuovo: kono mondai wa hituyoo ga ami, 
bisogna riesaminare questo problema; kangaenaosite^ ikanai koto 
ni sita, ripensandoci, ho deciso di non andare. 

ka'nga^ru /-rw; kangaete/{il) !• pensare, ri¬ 
flettere: ningen wa - doobutu da, gli uomini sono animaD.i pen 

santi; mono wa kangaeyoo da, le cose cambiano secondo il punto di 
vista; hito-han-zyuu kangaenuite kessin-sita, ho preso \ina deci¬ 
sione dopo averci riflettuto tutta la notte 2. volere, aver in 
mente, aver intenzione, progettare: wakai koro wa seezika ni na- 
roo to kangaete ita, da giovane volevo diventare un uomo politico 
3. credere, immaginare: motto suzusii tokoro daroo to kangaete i- 
ta, credevo fosse un posto più fresco 4. ripensare: o han- 

gaevu. tOy tanosii koto bakavi da, riandando al passato, si ricor¬ 
dano solo le cose belle 5. considerare, ritenere, supporre: s^- 
sya wa hyaku-yiin izyoo to kangaerareru, si calcola che i morti 
siano più di 100 6. ideare, studiare, ricercare: itumo kangaete 

oisii ryoori o tukurimasu, cerco sempre di cucinare cose buone, 
kare wa kono kikai o kangaedasita, egli ha ideato questo congegno. 

ka'ngaetu'ku /-u; kangaetuite/{ h ) venire in 

mente: wnai koto o kangaetuita, mi venne un'ottima idea; soko mo¬ 
de wa kangaetukanakatta, questo non mi era venuto in mente; --- 
kagiri no koto wa zenbu yatte mito, ho provato a fare tutto ciò 

che era possibile pensare. 

ka'ngShu infermiera. 

ka'rikee \vm - suru 1. relazione, rapporto: kome no 

deki to tenki to wa - ga aru, il raccolto del riso dipende dal 

tempo; Tyuugoku to Nikon to wa mukasi kara ga hukai, da tempi 
remoti esistono strette relazioni fra Cina e Giappone; watas^ wa 
sono ziken to non no - mo nai, non ho niente a che fare con que- 
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sto caso; kore iiW hito no -inoti. n-i - suru mondai-da ^ e un proble¬ 
ma dal quale dipende la vita delle persone; oya to ko no -, rap¬ 
porti fra genitori e figli; ano kaisya to no - o tatta {tukut- 

ta) y ho rotto (stabilito) i rapporti con quella ditta; tdbako to 

gan o - zukete kenkyuu-suru^ studiare se esiste relazione tra 

tabacco e cancro; hoka no kaisya no keekàku ni - nakUy kotira 

wa koozi o hazimovuy noi cominceremo i lavori, indipendentemente 
dai programmi delle altre aziende; -sya, partecipante, cointe¬ 
ressato 2. influenza: kikoo no - de^ banana wa Nikon de wa de- 

kinaif a causa del clima in Giappone non crescono le banane; sono 

mondai wa watasi ni wa amari - ga nai, questo problema non mi 

riguarda molto. 

kafrikOO giro turistico, visita turistica;- su- 

ru: - basuy pullman turistico; - kyaku, turista. 

ka?ioo uffjg /s.; na, no! possibilità: zitugen - na ke- 

ekaku, progetto realizzabile; kagaku no sinpo ni yotte hu - na 

koto ga - ni natta, grazie al progresso della scienza, l'impos¬ 
sibile è diventato possibile; - see, possibilità. 

kanozyo Vkk /pron. pers./ (ili persona sing. femmi¬ 
nile) ella, essa:- wa gakusee desu, è una studentessa // are 

wa Yamada-san no - da, quella è la ragazza di Y. 

kansee completamento, perfezionamento;- suru'. 

tatemono {kenkyuu^ sigoto) ga - sita, l'edificio (le ricerche , 

il lavoro) è stato completato. 

kansetu^ azione indiretta, mediata:- no eekyoo 

o oyobosu, esercitare un'influenza indiretta; Yamada-san ni tyo- 

kusetu tanomu yori^ okusan ni hanasite, - ni tanomu hoo ga ii, 

piuttosto che chiederlo direttamente al sig. Y., sarebbe meglio 
farlo parlandone prima alla moglie. 

kansetu^ articolazione: ude no - ga hazureta, 

mi sono slogato un braccio; koronde migi no asi no - o itameta, 

sono caduto e mi fa male la caviglia destra. 

kansin^ A'A,Là. /s.; na, ni! ammirazione, meraviglia; 

suru’. ano hito no doryoku ni wa - sita, mi sono meravigliato 

della buona volontà di quell'uomo;-,-, yoku dekita, bravo, 

ben fatto!; Taroo wa - ni yoku benkyoo-suru, T. studia in modo 

lodevole;- na okonai, condotta ammirevole; aw/arz- sinai hon' 

yaku da, è una traduzione non molto soddisfacente; bàkasa kagen 

ni - suru, mi meraviglio di tanta stupidità! 

kaTìsin^ A'Xl/u W-ii- interesse: seezi ni - o motu {idaku), 

interessarsi di politica; seezi ni - ga aru inai), (non) inte¬ 

ressarsi di politica. 
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kaìisuVu TbVui'ò Isuru; kansitel{l^) concernere, riguar¬ 
dare: seezi ivi - hanas-i, un discorso di politica; kono monda-i 

ni kansite doo omoimasu ka, cosa pensi a proposito di questo pro¬ 
blema? 

kiinsya riconoscenza, ringraziamento, gratitudine; 

- suvu: - no sivusi made ni kove o sasiagemasu, glielo offro 

in segno di riconoscenza; - no kotoba o noberu, rivolgere paro¬ 
le di ringraziamento;- ni 'ba.&no.s&n^ Le sono infinitamente gra 

to;- no i o hyoo-suru y esprimere la propria gratitudine ( ap¬ 
prezzamento); gosinsetu o - simasu. La ringrazio per la Sua gen¬ 

tilezza. 

ka'ntan /na, ni! semplice, breve, facile, conciso: 

- na kikai y meccanismo semplice; konna no. vikutu gcc wakava 

nai no fea, non capisci un ragionamento così semplice?; ima de wa 

gaikoku e iku no mo - ni natta, oggi è diventato facile anche 

andare all’estero; - ni setvmee-site kudaeaiy spieghi in poche 

parole; - na tegami, lettera concisa; okiru wa ni sumasema- 

sitay a mezzogiorno ho fatto un rapido spuntino. 

ka'nzen /s.; na, nif completezza, perfezione: fea^- 

gi wa - na seekoo o osameta, la conferenza ha ottenuto un com¬ 
pleto successo; kare wa - na eego o hanasu, egli parla un ingle¬ 
se perfetto; zikken wa - ni sippai-sita, l'esperimento è comple¬ 
tamente fallito; - o ki-site, nando mo zisyo o sirabeta, alla 

ricerca della perfezione, ho consultato più volte il vocabolario; 
gasu ga hu - na moekata o suru, il gas brucia in modo imperfet¬ 

to; tabemono, kiru mono, sumu tokoro no mittu ga sorotte, seekatu 
ga - ni navu, il mangiare, il vestire e la casa sono i tre eie 

menti indispensabili per la vita. 

kaTizi lé-t 1. senso, sensibilità: tumetakute yubvsakv 

- ga naku natta, per il freddo ho perduto la sensibilità al¬ 
le dita 2. impressione, sensazióne, effetto: ano hito ni atte 
donna - ga simasita ka, che impressione hai avuto di quella per¬ 
sona?; akarui - no muaumesan da, è una ragazza dal carattere 

gioviale; kono e ni wa sabisii aki no ga yoku dete iva, que¬ 
sto quadro rende molto bene la malinconia dell'autunno 3. sensi¬ 
bilità: - no nibui hito da, nani o itte mo kanzinai^ n da kara, 

è una persona poco sensibile, in qualunque modo gli si parli, non 

kaTiziru, ka'nzuru isRL:* sS-f* /-ru; kanzite / 

(12) 1. sentire, provare una sensazione: itami o , provare do 

lore; asi ga sibivete kanzinai, ho le gambe intorpidite e insen¬ 
sibili; kono sigoto ni konnan o -, trovo difficolta in questo 
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lavoro; svnsetu o urest-ku -, essere toccato dalla gentilezza; 

■isasaka kanzuru tokoro ga atte, sake o yameta, per certi motivi 
smisi di bere 2. essere colpito, impressionato, ispirato: ano 
hito no seei ni kanzite, kane o dasita, colpito dall’onestà di 
quell'uomo, gli ho dato dei soldi; kanziyasui kodomo^ hamhino mol¬ 
to sensibile. 

kaTizoo -€-'■? 8-TM fegato: - ga itai, ho un dolore al fe¬ 
gato; - ga hax’ete iru, il fegato è ingrossato;- en, epatite. 

ka'nzy^O^ /<iib'/E conto, calcolo, pagamento;- (( o)) su- 

pu- o - o onegai—simasu ^ mi faccia il conto; sono koto mo - ni 

irete kimenasai, decidi tenendo conto anche di questo; kazu o - 

suru , contare ; kare wa nakanaka - dakai , è molto calcolatore ; 

- o harau {sumaseru), pagare il conto. 

kaTìzyoo^ k .t -5 's&M sentimento, emozione:- o soto ni a— 

raxùasanai y non dimostrare i propri sentimenti;- o osaeru, sof¬ 
focare i propri sentimenti; - ni oborete wa ikenai, non bisogna 

farsi trasportare dalle emozioni; sono koto de kare wa - o gai¬ 

sita y questo ha urtato i suoi sentimenti; sono kuni no Nikon ni 

taisuru - wa doo desu fca, qual è l'atteggiamento di quel paese 

nei confronti del Giappone?; kare wa - ni hasiriyasui y si fa, fa.- 

cilmente dominare dagli istinti; - ga takamatte, omòwazu namida 

o nagasitOy ero così agitato che senza accorgermene mi misi a 

piangere; hito no - ni uttaeru yoo ni hanasu, parlare facendo 

appello al sentimento; kanozyo wa sukosi - teki ni natte ivuy si 

è un po' eccitata; boku wa betu ni kare ni àku - wa motte inai, 

non sono particolarmente mal disposto verso di lui. 

ka'ò h'ì-i Bti 1. faccia, presenza, onore, reputazione:- ga 

aoiy essere pallido; - o àkaku suvuy arrossire; kyoo wa zimusyo 

e - o dasanakattay oggi non mi sono presentato in ufficio;- 

o somukete naitay ho voltato la testa e ho pianto; iya na hito to 
- o awaserUy trovarsi faccia a faccia con una persona detesta¬ 
bile; - kara hi ga demi, avvampare per la vergogna; sitte iru 

- wa hitori mo inaiy non c'è nessuna faccia conosciuta; kox‘e de 

- ga sovottay ora ci sono tutti;- o tubusuy fare o far fare 

una brutta figura; - o tateruy salvare la faccia; hito no - 

ni doro o nuruy infangare il nome di qualcuno; kare wa - ga ki- 

ku kara, makasete okimasyoo y è una persona influente, lasci'amo fa¬ 
re a lui; ga hiroiy essere molto conosciuto; ga urete i- 

rUy essere noto, popolare 2. espressione; ookina - o suru m, 

non fare il superbo!; ukanai - o site iru ne, non hai un viso 

allegro! / che viso lungo hai!; sonna koto o tanondara, kare dat- 
te ii - wa sinai yOy persino lui storcerà il naso se gli chiedi 
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una cosa simile; hora^ har& loa sir^n - o aite iru yo, guarda, 

fa finta di non saperlo!; komatta - o auru, avere un’aria preoc¬ 

cupata; tokuigao, espressione trionfante. 

ka'oiro Mfe 1. colorito: doko ka uarui no deau ka. - 

ga warui {yoku nai) deau yo^ ti senti male? Hai una brutta cera; 
kare wa - o kaete okotta, si arrabbiò terribilmente 2. espres¬ 
sione, aspetto: kimoti o - ni dasu hito, una persona che non sa 

controllarsi e fa apparire i propri sentimenti; kare wa itumo hi— 
to no - o ukagatte mono o iu otoko eia, è un uomo che parla sem¬ 

pre studiando l’effetto delle sue parole sugli altri; wataai wa 

kare no - o mite^ iu no o yameta, vedendo la sua espressione 

tacqui ; kare wa hito no - o yomu no ga umai , egli sa capire i 

sentimenti degli altri; kare wa - o ugokaaanai kara, ureaii no 

ka kanasii no ka wakaranai, ha un viso impenetrabile; non si ca¬ 
pisce se è contento o triste. 

kaffa^ 32 I. /s./ il vuoto (= karappo)'. - no bin, una 

bottiglia vuota; eaihu ga augu ni natta, ho speso subito tut¬ 
to quello che avevo II. /pref./ - ibari o aura, vantarsi, mil¬ 
lantare; - genki o daau, fingere (sforzarsi) di essere allegro. 

kara^ /part./ (per esprimere motivo o ragione soggettivi, 

a differenza di node che esprime motivo o ragione oggettivi) 1. 

poiché, perché, per il fatto che, siccome, a causa di: atui - 

mado o akete kudaaai, fa molto caldo; apri la finestra per favo¬ 
re; ame ga huriaoo da -, kasa o motte ikimaau, prendo l'ombrel¬ 
lo perché credo che pioverà 2. mono da -, mono deau , mon 

da -, (enfatico): kyuu ni aamuku natta mono deau -, kaze o 

hikimaaita, proprio perché è venuto il freddo all’improvviso, mi 

sono preso il raffreddore 3. - to, credere che: anata ga yatte 

kureru - to, anain-aite imaaita, stavo tranquillo perché crede¬ 

vo che me lo facessi tu 4. ——— to itte, —— tote, —— tte, nono¬ 
stante dica che: tabetaku nai - to itte, nani mo tabenai no wa 

ikenai, anche se non hai appetito, non puoi rimanere a digiuno 5. 

- wa, - ni wa, per il fatto che: Nihon ni kita - ni wa, Ni- 

hon no ayuukan ni aitaaimimaau, dato che sono venuto in Giappone, 
Tini adeguo alle sue usanze 6. vedrai!, ricordati che: tada de wa 
okanai -, bada che non te la faccio passare liscia! 

kara^ /part./ 1. da (provenienza, derivazione, origine) : 

liti - eki made aruku, andare a piedi da casa alla stazione; ku- 

Y*uma oriru, scendere dalla macchina; ku—zi hazimeru, co¬ 
minciare alle 9; tomodati - hon o karita, ho preso in prestito 

un libro da un amico; aenaee - osowatta, ho preso lezioni da un 

professore; aiken no mondai wa kono hon no naka - dete iru, gli 
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argomenti d'esame sono tratti da questo libro; yooyaku isogasi-sa 

- kaihoo-eaveta, finalmente sono libero da ogni impegno; mazu 

Datasi - yatte migoo^ cominciamo da me; nani - hazimeyoo ka, 

da (con) che cosa cominciamo?; sake wa kome - tukuru, il saJcè 

viene fatto dal riso; okite - neru made hataraite iru, lavoro 

da quando mi alzo a quando vado a letto 2. forma in-te +/cara, do¬ 
po aver: tabete - dekakemasu, dopo aver mangiato uscirò 3. at¬ 

traverso: kisya no mado ioni ga mieru, dal finestrino del tre¬ 
no si vede il mare; Huransu - Itaria e haitta, sono entrato in 

Italia passando dalla Francia 4. a causa di: tabako no hi - ka- 

zi ni nattay scoppiò un incendio a causa di una sigaretta accesa; 
tyotto sita yudan - taihen na koto ni natta y per una piccola di¬ 

sattenzione è successo disastro 5. con, di (materia, composi¬ 
zione): mizu wa sanso to suiso - dekite iruy l'acqua è composta 

di ossigeno e idrogeno; kono hon wa zyooge ni—kan - natte tru, 

questo libro è in due volumi 6. più di (prezzo, misura): ringo 

wa hitotu gozyuu-en - simasu, una mela costa da 50 yen in su; 

kono kawa wa hukai tokoro wa zyuu-meetoru - aruy la profondità 

di questo fiume in qualche punto supera i 10 metri 7. da (comple¬ 
mento di agente): syukudai o wasurete^ sensee - sikararetay so¬ 

no stato rimproverato dal maestro perché non avevo fatto i compi¬ 
ti 8.- suru^ - miruy - iuy a giudicare da, considerando: 

kore made no seeseki - sumi to, siken ni wa ukaranai daroo , vi¬ 

sti i risultati finora ottenuti, non riuscirà agli esami; Datasi 

ga Nikon ni kita koro - miru to, zuibun bukka ga agatte imasuy 

a giudicare da quando sono venuto in Giappone, i prezzi sono mol¬ 
to aumentati 9.- site y a cominciare da: kare no iikata - 

site kiniivanaiy tanto per cominciare, il suo modo di parlare non 
mi piace. 

ka7*ada ■(4^ 1. corpo, fisico, costituzione: ano hito 

wa - ga ookii {tiisai), è di corporatura grossa (piccola); kono 

yoohuku wa - ni awanaiy questo vestito non è della mia taglia; 

tosi o totte - ga kikanaku natta y avendo una certa età, non si 

muove più facilmente / in vecchiaia ha avuto una paralisi;- ga 

hutatu atte mo tarinai hodo isogasii, ho tanto da fare che non 

riuscirei nemmeno se mi sdoppiassi; isogasikute - o yasumeru 

hima mo nai, sono così occupato che non ho neppure un momento di 

riposo;- o ko ni site hataraku, lavorare come un negro; - o 

haruy metterci tutto se stesso; konban wa ga akanaiy questa 

sera non sono libero; Datasi wa ziyuu na da, io sono padrone 

di me stesso;- tuki, corporatura, fisico 2. salute: - o ko- 

wasuy rovinarsi la salute; konna ni hataraite wa - ga tuzukanai^ 
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la salute non mi permette di lavorare tanto; o taisetu ni- si¬ 
te kudasai, abbia cura di sé/ si riguardi! ; —^— no tyoosi ( no 

guai) ga yoku nai , non star molto bene ; byoonin no - ni sawavi- 

masu kavay amari hanasanaide kudasaiy non gli parli molto, se no 

il paziente ne risentirà; ano hito wa hutuu no - de wanai,è in 

stato interessante / non è in normali condizioni di salute. 

ka'r^i l-kul salato, piccante, severo, duro: kosyoo 

wa -, il pepe è piccante; kono sakana wa karasugiru, questo pe¬ 
sce è troppo salato; ano sensee wa siken no ten ga -, quell'in¬ 

segnante è tirato di voti. 

ka'rappo ->■ kara. 

kli'rasu K.b corvo, cornacchia:- ga kaakaa nakuj le cor¬ 
nacchie gracchiano; kami wa - no nureha irò, capelli corvini; 

kare wa - no gyoozui de, go-hun to kakaranai, lui fa il bagno 

rapidissimo: non più di 5 minuti. 

I^re tS /pron. pers./ (ili persona sing. maschile) egli, 

lui. 

ka'r^ndaa (ingl. calendar) calendario, 

i^rera /pron. pers./ (Ili persona plur.) essi, lo¬ 

ro. 

ka'reru /-ru; kaveteiill) 1. appassire: kono ki 

{eda, hana) wa karekakete iru, questa pianta (ramo, fiore) si sta 
seccando 2. maturare: kare wa ningen ga karete iru, ha raggiunto 
la vera saggezza; kareta zi [gee), scrittura (arte) raffinata 3. 
seccarsi, esaurirsi: ido no mizu ga kareta, il pozzo e asciutto 

4. koe [nodo) ga -, perdere la voce; amari donatta node, koe ga 

kareta,. sono rimasto senza voce per il troppo gridare; kaze o hi- 
ite nodo ga kareta, mi sono raffreddato e sono rauco. 

ka'ri^ iVi') 1. prestito (ricevuto), debito: kare ni sen-en 

no - ga aru, ho un debito di 1.000 yen con lui. 

ka'Fl^ ') 1. provvisorio, per il momento, per ripiego: /ca¬ 
st de yaketa node^ - ni koko ni sunde imasu, ho perduto la casa 

nell'incendio e provvisoriamente abito qui 2. - ni mo, proprio 

perché, dato che: - ni mo sensee de aru kara ni wa^ sono gurai 

koto wa sitte iru hazu da, proprio perché è un professore, queste 

cose dovrebbe saperle 3.- ni mo + neg., niente affatto, mai. 

- yii, mo zisatu nan ka kangaete wa ikenai, non devi assolutamen¬ 
te pensare al suicidio 4. - ni + forma in -tara: - ni watasi 

ga otoko da to sitara, se fossi un uomo .... 

kanru fù»)* /-ru; karite/ (12) prendere in prestito, 

in affitto cfr. kasu: kane o -, prendere in prestito del dena¬ 

ro, fare un debito; ts o —, prendere una casa in affitto; tyot 
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to tie o karitai n da ga^ vorrei chiederti un parere; hito no ta- 
suke o , chiedere un aiuto, farsi aiutare; -ima wa neko no te 
TUO k/xri.tav giivai- da, in questo momento sono occupatissimo; tanin 
no kut-i o karite waruku iu, servirsi di terzi per sparlare di 
qualcuno; voojjiaz'i o kainite ni-hongo o kak'ùaT’awasu, trascrivere il 
giapponese in caratteri latini. 

karu /-u‘ katte/{Q) tagliare, radere, mietere: atama 

o katte morau, farsi tagliare i capelli (di uomini); kusa {'Lnè) o 

-, tagliare l'erba (mietere il riso). 

karui Cév' /-ku/ leggero, semplice, di poca importanza: 

mekata ga -, leggero di peso;- byooki {kizu), una malattia 

(ferita) non grave; mondai o karuku mite Da ikenai, non devi pren¬ 
derla alla leggera;- syokuzi, un pasto frugale;- yomimono, 

letture, libri, riviste, leggeri; kokoro (kimoti) ga kamku navu, 
sentirsi sollevato; doozo karui kimoti de yatte kudasai, lo fac¬ 
cia senza preoccuparsi; uti no tikaku mode kuru to, tukareta asi 
mo karuku natta, avvicinandomi a casa, mi passò tuttala stanchez¬ 
za; kare wa kuti ga , quello è un chiacchierone; kccre wa kosi 

-> è volenteroso, servizievole, attivo /si dà da f are / non 

si tira mai indietro. 

k^sa^ % ombrello:- o sasu, aprire l'ombrello;-o 

tatamu, chiudere l'ombrello; amagasa, parapioggia; higasa, para¬ 
sole, ombrello da sole; - tate, portaombrelli;- no hone, stec¬ 

che d'ombrello. 

ka'sa^ ife 1. copricapo di paglia o vimini (di tipo cine¬ 
se): o kaburu, mettersi, portare un "kasa”; tuki ga - o ka- 

butte iru, la luna è circondata da un alone; dentoo no -, para¬ 
lume, abat-jour 2. influenza, protezione: oya no ikoo o - ni 

kiru, farsi forte (approfittare) dell'influenza paterna. 

kasanGru iRìjS l~ruj kasanete/ill.) mettere una cosa 

sull'altra, accumulare: seetaa o ni-mai kasanete kita, mi sono 
messo due maglie; sippai ni sippai o -, avere un insuccesso die¬ 

tro l'altro; kuroo o kasanete byooki ni natta, a furia di dispia¬ 
ceri mi sono ammalato; kurusii tabi o kasanete yatto Edo ni tuita, 
dopo tanti contrattempi lungo il viaggio, finalmente arrivai ad 
Edo; kasanete otegami o sasiagemasu. Le invierò una seconda let¬ 
tera ...; kasanega&ane gomeewaku o okake-site sumimasen, mi scusi 
se L'importuno continuamente, 

ka'sé'gu m<: /-u; feaseZ(ie/(3) guadagnare: seefeatwH o-, 

guadagnarsi da vivere, 

kà’si^ /s./ dolce, 

ka'si^ A-L tfL -V kasu. 
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ka'iikomàfru ?i-ài> t-u; kasikomatte/{Q) assentire, ob¬ 

bedire, eseguire (rispettosamente): kasikomatte hanasi o kiku, 
stare ad ascoltare con deferenza^ ’^Ycffn<xdor ~sciti tiì- yoTOS'ìku Hctv^ 
kas-ikomarimasita" i ”1 miei rispetti al sig. Y." "Grazie, presen¬ 
terò” . 

kifsira /part./ (F) 1. forse, chissà: kaze o h'i'ù'tcì no 

-j atama ga 'itai wa, ho mal di testa ... mi sa tanto che ho il 

raffreddore; anata gozonz'i - j Yamada~san no gozyuusyo , conosce 

per caso l'indirizzo del sig. Y.? 2. nai- , (forma desiderati 

va): hayaku basu ga konai -, venisse presto l'autobus!^ 

ka'su Kl" /-m; kasitel{9) prestare, dare in affitto cfr. 

kariru; okan& o -, prestare del denaro; uti-{heya) o , affit 

tare la casa (una camera); tikara {te) o , dare un aiuto (una 
mano); hito no iu koto ni mimi o kasanai kara^, sonna koto ni nat¬ 
ta n desu yo , non hai dato ascolto ai consigli degli altri, ed 
ecco cosa è successo // kasi, credito: Yamada ni sen-en kasi ga 
orw, ho un credito di 1.000 yen con Y. // kxxsiya, casa da affit¬ 
tare // kasima, camera da affittare. 

ka^a^ b 1. (cort. + di hito) persona: ano , quel si¬ 
gnore; kono -, questo signore; otoko no , un uomo; onna no^ 

-, una donna 2. lato, parte: kasi -, creditore, crediti; kxxri 

-, debitore, debiti; titi - {haM -) no itoko, cugino da par¬ 
te di padre (di madre); higasi no -, lato orientale 3. o 

tukeru, finire, sistemare: sigoto no o tukevu, portare a ter¬ 

mine un lavoro 4. tema verbale + kata, maniera, modo di: kan- 
-^ roodo di pensare; hanasi - , modo di parlare; , mo¬ 
do di camminare; doo ni mo si - ga nai ^ non c'è assolutamente 

nulla da fare 5. presso: Yamada Tavoo—sama , lanaka Masao sa 
ma, al sig. Masao Tanaka, presso Taroo Yamada. 

ka'ta^ 'i-1 spalla: syooru o ni kakeru, mettersi uno 

scialle sulle spalle; - ga koru {haru), a-vere le spalle xndolen- 

-o momu {tataku), massaggiare le spalle; de iki o su¬ 
ini, respirare con difficoltà; to -o naraberu, essere ^ della 

stessa altezza, andare di pari passo con; no m ga omvu, to¬ 
gliersi un peso dalle spalle; no - o motu, spalleggiare, pren 

dere le parti di; ni - o ivenu, sostenere, appoggiare, spalleg¬ 
giare; - no koranai yomimono, letture leggere; uwagi no ga 

yaburete ira, la giacca ha uno strappo sulla spalla. 

ka'ta*^ 53 1. tipo, modello, stile, forma, norma: ryuu- 

koo no -, un tipo di moda; kamigata, foggia di capelli, accon¬ 
ciatura; yoohuku no -o toru, fare il modello di carta di un 

abito; odori no -, tipo di danza, figurazione di danza; huruv 
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- no n-ingen da, è un uomo di stampo antico; singata no kur*umai 

una macchina ultimo modello;- ni- hamatta hyoogen, espressione 

convenzionale, frase fatta; ore wa - yaburi no ningen da, è un 

uomo fuori del comime;- no toovi, (- no gotoku) kekkonsikt- o 

okonatta, si è sposato con cerimonia convenzionale 2. pegno, ga¬ 
ranzia: syakk'Ln no - ni ie o iveta, ho messo la casa come ga¬ 

ranzia del prestito. 

katd- -h'tz fV /pref./ 1. una parte, un elemento di una cop¬ 
pia: -te, una mano;-ast, una gamba, un piede; -me, un oc¬ 
chio; -aj/a, uno dei genitori;- hoo ^ una persona, un lato, una 

delle due parti 2. lontano dal centro: - inaka ni sumut abitare 

in un angolo sperduto, fuori mano 3. imperfetto: - koto o hana- 

su, parlare storpiando le parole, balbettare 4. poco, minimo: 
- toki mo DasuTenai, avere sempre in mente, non dimenticare nep¬ 
pure per un istante;- tema ni henkyoo-suvu, studiare nei rita¬ 

gli di tempo. 

ka'tai I-ÌOàI duro, forte, sicuro, solido, sta¬ 
bile, rigido: niku ga , la carne è dura; kave wa isi ga -, 

ha una volontà ferrea; himo o kataku musubu, annodare uno spago 

strettamente; kuti ga -, mantenere un segreto; - hito ^ una 

persona tutta d*un pezzo; kave no gookaku wa -, la sua ammissio¬ 
ne è sicura; atama ga -, testardo, caparbio; sonno ni kataku 

narano-ide kudasai, non stia così teso; titi wa sono koto o kataku 
imasimeta, mio padre me l'ha proibito categoricamente. 

ka^amari 1. massa, blocco, pezzo: sio 

no - wa tubusite tukatte kudasai, usate il sale grosso pestato; 

suupu o tukutta kedo, kona no - ga dekite simatta^ preparata la 

zuppa, si sono formati tanti grumi di farina; koori no -, pez¬ 
zetti di ghiaccio, blocco di ghiaccio, banchisa; tutina -, zol¬ 
la di terra; yuki no -, fiocco di neve 2. gruppo, folla, assem¬ 

bramento, sciame: gakkoo no mae ni hito no gakusee ga imi, da¬ 
vanti alla scuola c'è una folla di studenti; ano kodomotati wa 

- ni natte nani o site ivu n davoo, cosa starà combinando quel 

gruppetto di bambini? 3. no -, un cumulo (tessuto) di (di so¬ 
lito in senso neg.): kare wa yoku no - da, è l'avarizia incar¬ 
nata (personificata); anna egoizumu no - no yoo no otoko wa mi- 

ta koto ga noi, non ho mai visto un perfetto egoista come quel¬ 
l'uomo. 

kaTamaru -ò'tziò I~u; katamatte/{B) indurirsi, solidi¬ 

ficarsi, concretizzarsi: akanboo wa hone ga katamatte inai, le 
ossa del neonato non sono calcificate; macia feeasin ga katamaranai, 
non si è ancora venuti a una decisione; kaisya no kiso ga kata- 
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mattai l'attività della ditta si è consolidata; samui node, minna 
sutoobu no tokoro ni katamatte iru, siccome fa freddo, si sono 
tutti ammucchiati intorno alla stufa. 

ka'tamiti ;i ja unica direzione, senso unico, sola an¬ 
data: Supein e iku toki wa - wa hune ni siyoo, quando andremo 

in Spagna, facciamo almeno un viaggio per mare;- no kippu^ “bi¬ 

glietto di sola andata. 

ka’tamu’ku ffi< /-u; katamuite/ih) essere inclinato, 

pendere da una parte, slittare: zisin de ie ga katarmita, col ter¬ 
remoto la casa si è inclinata; hi ga nisi e katanTuita, il sole si 
è athassato ad occidente; ano kuni wa kyoosansyugi ni katamuite 
kita, quella nazione è slittata verso il comuniSmo; ano mise wa 
katamukikakete iru, quel negozio è in declino. 

kaTati fi forma: ano yama no - wa Huzisan ni nite i- 

rw, il profilo di quella montagna somiglia al monte Fuji; hormo 

- dake desu ga^ oiwai no kimoti desu, è una piccola cosa, solo 

"prò forma", per felicitarmi; kanozyo wa kao - ga utukusii, 

quella ragazza ha dei bei lineamenti; ningen wa sugata dake 

de wa wakaranai, non si può giudicare un uomo soltanto dall ' aspet¬ 
to . 

katèfwa deformità, malformazione, mutilato, invali¬ 
do: umai^etuki no -, malformazione congenita, deforme, invalido 

dalla nascita; donna ni dai-tetugakusya de atte mo, zyoosiki ga 
nakereba, - desu, non significa nulla che sia un grande filoso¬ 

fo: se manca di buon senso, è un incapace. 

ka'tawara 1. no - de, accanto a: hahaoya no - 

de, kodomo ga asonde iru, il bambino gioca accanto alla madre 2. 
v. + katawara, mentre, allo stesso tempo: kare wa rnaiasa sanpo— 

suru - , kawaii hana o tunde kaette kuru, va tutte le mattine a 

fare una passeggiata e raccoglie dei bei fiori; vaigetu Kyooto ni 

ryokoo-si, - Yamada o tazuneru tumori da, ho in mente di fare 

un viaggio a Kyoto il mese prossimo e con l'occasione faro visita 
a Y. 

kalazuk^ru /-ru; katazukete/ÌYl) 1. ordina¬ 

re, mettere in ordine: tirakasita mono wa ziloun de katazukenasau, 
metti in ordine da te quello che hai sparso in giro; heya o , 

mettere in ordine la camera 2. portare a termine: sigoto o , 

portare a termine, concludere un lavoro; syakkin o , finire di 
pagare i debiti 3. sistemare, far sposare: musume o isya no to¬ 
koro e katazuketa, ho accasato mia figlia con un medico. 

ka^G6 famiglia, casa, focolare domestico: Yamada— 

san wa - no zizyoo de kaisya o yamemasita, il sig. Y. halascia- 
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to la ditta per ragioni di famiglia; %{■ - o otukuri ni narintasu 

yoo ni, vi auguro di formare una Isella famiglia felice;- teki 

na okusan da, è vina donna che ama la casa / è una donna dedita 

alla famiglia; - teki na ryokan, locanda familiare; - kyoosi, 

precettore, tutore; eTvnan na - da, è una famiglia modello. 

ka'tT A'-h vittoria, successo, trionfo: kyoo no siai wa 

Itavia tiimu no - da, in questa partita vince l'Italia; saihan 

wa kumiai-gawa no - to natta, il tribunale dette ragione al sin¬ 
dacato; hanasiatte dame nara^ saihan de - moke o arasoimasyooj 

se discutendo non si otterrà niente, combatteremo in tribunale; 

teki wa - ni zyoozite semete knta, il nemico, approfittando del 

successo, continuò ad attaccare; kono sensoo wa - me ga Yiai, non 

c’è speranza di vincere questa guerra; kono gakkoo no seeto no 
bosyuu wa hayai mono gati desu, in questa scuola, si accolgono le 
domande d'iscrizione secondo l’ordine di presentazione. 

ka'tte /s.; na^ ni! 1. egoismo: zihun no koto sika 

kangaenai - na hito desu, è un egoista che pensa solo a se stes¬ 
so; - na koto o iu na, non dire solo quello che fa comodo a te; 

taihen - de moosiwake arimasen ga, hayaku kaerasete itadakima- 

su, mi scusi se Le chiedo tanto, ma dovrei andare via prima; - 

kimama ni hurumau, comportarsi egoisticamente, fare i propri in¬ 
teressi 2. capriccio, arbitrio, libertà:- na koto o site tano- 

sinde imasu, me la spasso come voglio;- ni tukawanaide kudasai, 

non usarlo senza permesso;- ni six*o, fa' come ti pare; uti no 

musume wa - kimama de komarimasu, purtroppo mia figlia è molto 

capricciosa 3. situazione, modo di agire: kono kaisya ni haitta 

bakari na node, moda - ga wakarimasen, sono appena entrato in 

questa ditta e non mi sono ancora ambientato; dovoboo wa sono uti 
no - o yoku sitte ita vasii, sembra che il ladro conoscesse mol¬ 
to bene la casa; bito no kuruma wa - ga tigau node, unten-sini- 

kui, è difficile la guida della vettura di un altro perché non ci 
è familiare 4. o -, cucina (stanza):- guti, porta della cuci¬ 
na, porta di servizio; tonaci no uti no - guti wa doko desu ka, 

dov’è la porta di servizio del vicino? 

kà'tu /-u; katte/iio) vincere, superare, prevalere: 

siai {senkyo, kenka, saiban, sensoo) ni -, vincere una gara (le 

elezioni, una lite, un processo, una guerra); yuuwàku ni , vin¬ 
cere le tentazioni; onove ni -, dominarsi; kono azi wa satoo 

yori syooyu ga katte iru, il sapore della soya copre quello dello 
zucchero. 

kaTudoo rlSfA attività, azione;- (( o)) suru: kave wa 

hyooki ga naotte genki ni - site imasu, è guarito ed ha ripreso 
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in pieno la sua attività; kare wa - tekt na hito desu, è un uomo 

d'azione / è una persona attiva. 

ka'tJgu <• |n <■ /—M,' katuide/iS) 1. portare, mettersi sul¬ 
le spalle: nimotu o kata ni -, portare il bagaglio sulle spalle 

2. ingannare, intrappolare: mata kare ni katugareta, me l'ba fat¬ 
ta ancora una volta! 3. essere superstizioso: - hito uà suuzi 

no yon o kiraimasu, i superstiziosi temono il numero quattro 4. 
avere come capo; daizin o kaityoo ni katugiageta, abbiamo messo 
il ministro alla presidenza della società. 

kaTi^ 'iXn /-Uj* kattefil) 1. comprare, acquistare: maiasa 

sinbun o -, comprare il giornale tutte le mattine; no urami o 

-, attirarsi il rancore; yo no huhyoo o -, farsi una cattiva 

reputazione 2. stimare: kare no zituryoku {sainoo^ mazimesa) o 
takaku katte ini, ho in alta considerazione i suoi meriti (talen¬ 
to, serietà). 

ka’u^ fin]') t-u; kattel[l) allevare, tenere animali: inu 

{kingyOj kotori) o , avere un cane (dei pesci rossi, degli uc¬ 
cellini); kainusi, il padrone di un animale; kituzikai, pecoraio, 
pastore. 

ka'wà^ )i| fiume: mati no soba o - ga nagarete iru, 

in prossimità della città scorre un fiume;- o koeru {wataru), 

superare (attraversare) un fiume, 
ka'wà^ 

t'h j¥c pelle, corteccia, buccia, fodera, maschera: 

- gutu, scarpe di pelle; kegawa, pelliccia; ringo no - o rrruku, 

sbucciare una mela; kono handobaggu wa hongawa desu ha, questa 

borsa è di vera pelle?; huton no -, fodera del '’huton" ; hàke no 

- ga hageru, essere smascherato. 

ka'waige^ru /-u; kawaigatte!{Q) trattare af¬ 

fettuosamente, amorevolmente, amare, prediligere, coccolare: ko- 
domo o kawaigaranai oya wa nai, non esistono genitori che non ami¬ 
no i figli ; imooto o izimenaide, kawaigatte agenasai, non dar fa¬ 
stidio alla sorellina, sii affettuoso con lei; kare wa sensee ni 
kawaigararete iru, lui è il prediletto del maestro. 

ka'waTi Hi®»'' /-ku! grazioso, carino, caro, amato: maa 

- akatyan desu koto, oh, che bimbo grazioso!; non te - inu de- 

syoo, che bel cagnolino!; kawaisa a/natte nikusa hyaku-hai, il 

troppo amore si trasforma in odio; zibun no karada ga - kara^ 

rmtya o sinai, non mi strapazzo perché mi è cara la salute. 

ka'wairasTi t V-* /-kw/carino, grazioso, dolce: 

- koe ga kikoeru, si odono delle vocette. 

ka'waiso'o Ina, ni! pietoso, miserevole: ryoosin ni 

sinareta - na kodomo da, gli sono morti entrambi i genitori ,po- 
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vero bambino; - na hitobito o tasukeruy aiutare gli infelici; 

maa_ - ni, oh, poverino 1 

kawaka'su -ò-hij'-t hu; hooDakasite![9) asciugare cfr. ka- 

waku: sentakumono o -, asciugare il bucato. 

kaWku /-u; kawaiteli'^] asciugarsi, essicarsi cfr. 

kawakaàu: kuuki ga kawaite iru, l'aria è secca; nodo ga kawaita, 
ho sete, 

ka'wari 1, cambiamento: izen to 

- ga nai, è tutto come prima / niente è cambiato 2. R -tt) 

sostituzione: titi no - ni goaisatu ni ukagaimasita, sono venu¬ 
to io a portare i saluti al posto di mio padre; no kitnono ga 

nai, non ho ^in kimono di ricambio; kookyuu o dasu - ni yoku ha- 

tayyaite movaitai, in cambio di uno stipendio alto, desidero che mi 

faccia un buon lavoro;- no hito ga kita, e venuto un sostituto, 

un supplente // o - wa ikaga, ne vuoi vm'altra porzione? // ota- 

ku no minaoan wa o - arimasen ka, state tutti bene? 

ka'waru^ /-u; kawatte/{&) cambiare, sostituire 

cfr. kaeru'^: uatakuai ga syatyoo ni kowatte ohanasi o ukagaimasu. 
La riceverò io al posto del presidente; unt&n o kowopimasyoo ka, 
guido un po' io adesso?; syuppatu no hi ga kawatta, il giorno del¬ 
la partenza è stato cambiato. 

kafwaru^ "Sch /-UJ kawattel{8) cambiare, essere diverso, 

differente cfr. kaeru^; kaze ga kawatta, il vento è cambiato / è 
girato il vento; zidai ga kawatta, i tempi sono cambiati; kaoiro 
ga kawatta, scolorì in viso / si alterò in viso; zyuuèyo ga kawa- 
vimasita, l'indirizzo è cambiato; kawatta hito desu nee, è un ti¬ 
po estroso!; kawatta katati no tokee , un orologio di forma singo¬ 
lare; kawatta hanasi, un discorso strano, una strana faccenda, 
kafy^obi, ka^'^o /j'J:-) àUiiIu kiim martedì-, 

ka'you t-tò Mi /-u; kayotte/{l) 1. andare e venire, fre¬ 
quentare: gakkoo ni -, frequentare una scuola; basu ga yoo 

ni natta, ora hanno messo una linea di autobus 2. essere in co¬ 
municazione, circolare: kokoTO ga -, ricambiare l’affetto, l'a¬ 

micizia; denryuu ga kayotte iru harigane, un filo (un cavo) per¬ 
corso da corrente elettrica; mada iki ga kayotte iru, dà ancora 
segno di vita / respira ancora 3. avere in comune: doko to naku 
kaodati ni - tokoro ga aru, c'è qualche somiglianza nei linea¬ 

menti . 

ka'yu’i, kaTi fjfi* l-kul pruriginoso: ka ni sasare- 

ta tokoro ga kayukute tamaranai, le punture delle zanzare mi pru¬ 
dono terribilmente; - tokoro ni te ga todoku yoo ni yoku sewa o 

site kureta, mi ha aiutato fino all'inverosimile. 


190 


ka'zaru /-u; kazatteì[b) decorare, abbellire, oraa- 

re: hocna ga kazatte aru, sono stati messi dei fiori; kiree fta e 

de heya o -, abbellire la camera con dei bei quadri; kave wa 

teesai o - no ga suki da kara, hade na kekkonsiki o suru daroo^ 

farà un matrimonio sfarzoso perché ci tiene alle apparenze, hon o 
katte mo kazatte oku dake da, se compra libri è solo per metterli 
in mostra. 

ka'ze tei 1. {®i.) vento:- ga huite iru {dete i- 

ru), tira vento / c'è vento;- ga demi, si alza il vento;- o 

toosu, ventilare; arieggiare;- toast no tt {warui) h0ya, una 

camera bene (poco) arieggiata; sakki made - ga nakatta nontj t- 

ma wa tyotto - ga dete kita, fino a poco fa l’aria eha ferma, 

ma ora si è alzato un po' di vento;- ga stzumavu, calmarsi, ca¬ 
dere del vento;- no rnuki ga kawaru, il vento cambia direzione; 

mukai -, vento frontale, dal davanti; kazakamt, sopra-vento; ka- 

zastmo, sotto-vento; wt o ktvu yoo na tumetat , un vento fred¬ 
do che taglia la pelle; doo tu no huktmawast de ktta n dat, 

qual buon vento ti porta? ;- no tayoi*t nt kttta ga , mi e 

giunta voce che ... // okuhyoo - nt hukavete ntgete ttta, preso 

dal panico (se la vide brutta e) scappò via // yakuntn - o huka- 

seTu, darsi delle arie da burocrate 2. raffreddore, in¬ 
fluenza: - o ktku, prendersi un raffreddore;- gtmt da, ho un 

leggero raffreddore; kono huyu wa - httotu htkanakatta, questo 

inverno non ho preso neanche un raffreddore; kazagoe, voce raf¬ 
freddata, rauca. 

ka'zi incendio: tonart no utt kara - ga deta, l'in¬ 
cendio divampò dalla casa a fianco; - nt atta, ho subito un in¬ 
cendio: - o okosu, provocare, causare un incendio; - o kesu, 

spegnere un incendio;- tntmat nt tku, fare una visita di con¬ 
forto per un incendio; yama -, incendio di foresta, di montagna. 

kaloi^ru /-ru; kazoetelill) contare, enumerare: 

kazu o -, contare; okane {tost) o -, contare il denaro (gli 

anni); yubtort -, contare sulle dita; Kuvtsumasu no kuru no o 

yuhtovt kazoete tvu, contare sulle dita i giorni che mancano a 
Matale, non vedere l'ora che venga Natale; hodo stka nat, ce 

n'è pochissimi; kazoektvenat hodo takusan avu, sono tanti da non 
potersi contare; omo na dektgoto o kazoeageru, citare gli avveni¬ 
menti importanti. 

kafzoku famiglia, l'insieme delle persone che la 

compongono:- o yastnau, mantenere una famiglia; kare no utt wa 

- ga oot, ha una famiglia numerosa;- sovotte ( zuve de ) 

Ntkkoo e tktmastta, tutta la famiglia è andata a Nikkoo, 
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kazu 4^1 nxxmero:- ga ooi, niimerosi; tubuveta kaisya ga 

dona gia>a'L aru ka - o siranai, sono fallite non so quante so¬ 
cietà; kore wa - aru naka no hitotu no ree desu^ questo è un e- 

sempio fra i tanti; watasi no sakuhin nan ka mono no - ni hai- 

rimaseti, la mia opera non conta nulla / la mia opera non è degna 
di nota. 

ke*” Ih pelo, capello, piuma, lana:- ga haeru, spuntano i 

capelli;- ga nukeru, perdere i capelli;- ganobiru,i capel¬ 
li si allungano; ga nobita, i capelli sono troppo lunghi; ano 

hito no kami no - wa sukkari siraga ni nattay i suoi capelli 

sono diventati tutti bianchi;- bukaiy peloso, lanoso: - gaway 

pelliccia; tizirege, capelli ondulati, riccioluti; - no syatUy 

camicia di lana; - orimono, tessuto di lana - gawOy pelliccia. 

ke'do, kè'do mo iti' at'h keredo. 

k6Gb6tu disprezzo, disdegno, scherno; - suru: 

roodoosya o - no me de mira no wa ikemaseny non devi guardare 

dall'alto in basso chi lavora; minna no - ni wa kore izyoo tae- 

rarenaiy non posso più sopportare il disprezzo generale; kodomo 

da kara to itte, - site wa ikemaseny non devi tenerlo in poca 

considerazione solo perché è un bambino; ikani mo - sita yoo na 

waraikata o suruy fare una risata di scherno. 

keehaku itiw±< /s.; na^ ni! frivolo, leggero, superfi¬ 
ciale: - na hito {koodooy kangae) y persona (condotta, idea) fri¬ 

vola, incostante. 

keekaku progetto, piano, programma;- (( o}) su- 

rux ùna boku wa Itaria ryokoo o - site imasu, io ora ho in pro¬ 

gramma un viaggio in Italia; o tateruy fare, formulare un pia¬ 
no, progettare, programmare; o toriyamerUy annullare un pro¬ 
gramma; koko ni dooro o siku - ga aruy qui il progetto prevede 

una strada; kane ga nakute - dake ni owattay mancando i fondi, 

il progetto non ebbe seguito; ima boku wa yotto o tukuru koto o 

- tyuu desu, sto progettando di costruire uno yacht; - ni si- 

tagatte sigoto o susumete imasu, proseguo i lavori secondo il pro¬ 
gramma; - doari ni itta {ikanàkatta), le cose andarono (non an¬ 

darono) come previsto. 

ke^kan poliziotto. 

keeken esperienza, esperimento;- (( o)) suru: 

taipisuto no no aru hito o motomete irUy mi serve una persona 

che abbia pratica di dattilografia; sinbun-kisya no - o ikasite 

syoosetu o kaita, sfruttando le mie esperienze di giornalista ho 
scritto un romanzo;- o tunda isyay un medico di grande espe¬ 
rienza; muzukasii sigoto ni wa - ga mono o iuy nei lavori dif- 
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ficili è la pratica quella che conta; watasi no - de wa^ per nia 

esperienza personale; watasi ni. wa ii - ni natta., è stata una 

bella esperienza per me / è stata una buona lezione per me; ni - 

ga hukai {asai), aver una profonda (superficiale) conoscenza di; 
sore wa moo - zumi da, questo è già stato provato dall’esperien¬ 
za; - ni torm {tobosii), esser ricco (mancare) d'esperienza;- 

dan, resoconto di esperienze personali; - ron, empirismo; turai 

- o suru, fare una brutta esperienza. 

ke^ki stato delle cose, andamento degli affari, del 

mercato, vivacità, animazione, prosperità; sensoo de - ga yoku 

naru, l'economia prospera con le guerre; sake o nonde —— o tuke- 
ru, riprendere vivacità con un bicchierino di alcool- 

ke’emusyo prigione: kare wa ima — ni haitte 

iru, ora è in carcere; sengetu - o dete mata dorohoc o sita, u- 

scito dal carcere il mese scorso, ha rubato di nuovo; arma warui 
yatu wa - ni butikomanakereba ikenai, dobbiamo mandare in gale¬ 
ra quel delinquente; - o yabutte, san~min no otoko ga nigeta, 

tre uomini sono evasi dal carcere. 

ke^san - (( o)) suru 1. calcolo, conto: nan-do 

yatte mo - ga awanai, ho rifatto i conti più volte, ma non qua¬ 
drano ; kare wa - dakai otoko da, è uomo che calcola tutto ; 

densi - ki, calcolatore elettronico 2. considerazione, conto: 

sore wa - ni haitte inakatta, questo non lo avevo preso in con¬ 

siderazione; sono zyooken wa ni irete aru, si è tenuto conto 

di questa condizione; koto wa doori ni susunda, la faccenda si 

è svolta come previsto; - tigai o sita, sbagliai i miei calcoli. 

ke^satu polizia:- ni todokeru, informare la 

polizia, denunciare alla polizia; ni tukamaru, essere arresta¬ 
to dalla polizia; no yakkai ni natta koto wa nai, non ho mai 

avuto a che fare con la polizia;- kan (= keekan), poliziotto. 

ke'èyaku contratto, accordo, trattato;- (( o)) 

suru: yatin wa tuki goman-en to iu - desu, l’affitto è stabili¬ 
to in 50.000 yen al mese;- o rmsubu, stringere un accordo, con¬ 
cludere un contratto; kono - wa mukoo da, questo contratto non 

è valido; - ni ihan-suru, non rispettare i termini del contrat¬ 
to; - syo, contratto, atto, scrittura; - o torikesu, annullare 

un contratto. 

k^ezai 1 . economia, finanze: rainen no - wa yo¬ 

ku naru desyoo, nel prossimo anno la situazione economica miglio¬ 
rerà; - gaku, scienze economiche, economia politica; uti no 

ga kurusii, la mia famiglia versa in difficili condizioni econo¬ 
miche; okusan ga - o nigitte iru, la moglie ha in mano l'ammi- 
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nistrazione della casa; teki ni kurusii, essere in ristrettez¬ 
ze finanziarie; uti no ga yuvusanai, le nostre finanze non ce 

lo permettono 2. economia, risparmio, "buon uso; zikan no - o 

hakaru, far buon uso del proprio tempo; denki yori gasu no hoo ga 

- teki doy il gas è più economico dell'elettricità; iranai mono 

o kau no wa hu - desu, comprare ciò che non serve è uno spreco. 

ke'ga it*' - (( o)) suru 1. ferita: asi ni - o sita, mi 

sono ferito a un piede; - nin ga data, vi furono dei feriti; hi- 

doi [kar^ui] -, ferita grave (leggera) 2. accidente, incidente, 

caso, sbaglio: - de makeru, perdere per un errore banale; - 

no koomyoo, successo dovuto ad uno sbaglio. 

ke'gawa tìffe pelliccia:- no gaitoo, mantello di pel¬ 
liccia; yukn ni torà no - ga siite aru, sul pavimento è stesa 

una pelle di tigre. 

keT<ka ( + risultato, effetto, conseguenza: omoigakenai 

- ni owatta, si ebbe un risultato imprevisto; keesatu de sira- 

beta - ni yoru to, secondo i risultati delle indagini della po¬ 
lizia; hutyuui no - , ziko o okosita, provocai un incidente per 

imprudenza (disattenzione). 

kekkan ifoA'A, ifnì? vaso sanguigno. 

ke'kkon ììoz/k. matrimonio;- (( o)) suru: Yamada-san wa 

Haruko-san to - suru, Y. si sposa con H.; kare wa - site iru, 

lui è sposato; - siki, cerimonia nuziale. 

k^kkoo i ISfK I. /naj ni/ 1. eccellente, splendido, 

buono: - na sina o itadakimasite arigatoo gozaimasita, grazie 

infinite per il magnifico regalo; ogenki de - desu ne, sono con¬ 
tento che Lei stia bene; "Azi wa ikaga desu ka" " - desu, Totemo 

oisii desu", "Le piace?" "Buono. Veramente squisito"; "Eega o mi 

ni ikimasen ka" " - desu ne. Ikimasyoo", "Andiamo al cinema?" 

"Volentieri. AndiamoI" 2. è sufficiente, basta, va bene così: 

zyuubun itadakimasita kara, moo - desu, no, grazie, basta così; 

mizu de - desu, per me dell'acqua va benissimo; o.kane wa itu de 

mo - desu, quanto al denaro, faccia a Suo comodo / può pagare 

quando vuole II. /aw./ abbastanza, molto: kore de mo - yaku 

ni tatù, anche questo può essere utile. 

ke^kkyoku alia fine, in fondo, in conclusione: 

iroiro yatte mimasita ga, - sippai-simasita, ho tentato in vari 

modi, ma il risultato è stato un fiasco; watakusi no iken mo - 

no tokoro soo narimasu, in fondo, questa è anche la mia opinione; 

iroiro iken ga demasita ga, - wa watasi no kangaeta toori ni 

narimasita, furono avanzate varie proposte, ma la conclusione fu 
quella che avevo pensato io. 
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etti-'-'' /-ku! fumoso, ìrritEinte (per effetto del fu¬ 
mo): tàbako no kermTi de -, il fxxmo delle sigarette mi dà fasti¬ 

dio; kemukute me ga akerarenai, c'è tanto fumo che non posso apri¬ 
re gli occhi. 

ke^uri S fumo, vapore: kisi/a ga - o hàkinagara^ 

has-itte -iku, il treno corre lanciando nuvole di fumo; - ni. mu- 

sete kuTusii i essere soffocato dal fumo; tabako no - o hukaeu, 

espirsire il fumo di una sigaretta; zais<m wa suhete - to natte 

kieta^ tutte le ricchezze andarono in fumo; hi no nai toko'PO ni 

- wa tatanai t non c'è fumo senza arrosto; euna -, nuvola di 

sahhia; mizu -, nuvola di spruzzi. 

k?ni iJH: prefettura: Saitama -, Prefettura di Saitama ; 

- tizi, prefetto; - tyoo syozaiti, sede di prefettura. 

k?n^ ItA # biglietto: zyoosya -, biglietto del treno (tram, 

autobus); ongakukai no -, biglietto del concerto; nyo -, pas¬ 

saporto; ka.bu~—, titolo azionELrio. 

-ken, -gen $r- /aus. num./ (per contare case):-Lk- , 

ni -j san-gen^ yon - , go - rok -, nana - {siti -), hati - 

ihak -)j kyuu , zyuk -, nan~gen, iku -; kado kara san-gen-me 

no ie, la terza casa dall'angolo; ni-san-gen saki ni tahàkoya ga 
aru, un paio di case più avanti c'è il tabaccaio. 

kefìbutu ityt.bo visita turistica;- f{ o)) suini: tomoda— 

ti ga Tookyoo - ni kimasita, un mio amico è venuto a visitare 

Tokyo. 

ke?ika lite, disputa;- (( o)) suim: Yamada to - 

sita, ho litigato con Y,; - ni natta, fini in una lite; - ni 

tuyoi, bravissimo nelle dispute; - bayai, litigioso, attaccabri¬ 

ghe; kuuku-genka, lite fra marito e moglie; kuti-genka, alterco. 

ke*nkoo ftìSiGM /s.; na, ni! salute: tabako wa - ni gai 

ga anu, il tabacco è dannoso alla salute; - o sokonau, rovinar¬ 
si la salute;- ni megwnanete iru, godere buona salute; go - o 

inorimasu. Le auguro una buona salute; kazoku itidoo - ni sugo¬ 

site ovimasu, tutti noi stiamo in salute. 

k?npoo li/uhi ^ Mdi costituzione, legge costituzionale:- o 

seetee—suvu {kaisee—sumi), promulgare (emendare) la costituzione; 

genron no ziyuu wa - de mi tomerare te iru, la libertà di parola 

e di pensiero è garantita dalla costituzione. 

k?nn a/,.') diritto, privilegio:- ga aru inai), aver 

il diritto (non avere diritto) di; zibun no - o hurimawaaite, 

tanin ni meewaku o kakete wa naranai, non bisogna pretendere d'e¬ 
sercitare i propri diritti a spese degli altri; toti no - o yu- 

zuru, cedere i diritti di proprietà di un terreno. 
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k^redo, keVedo mo, ke'do, k^do mo ifny ifnt’h (tir ttt'i- I. 
/cong./ 1. (periodale) e, ma: watakusi wa Yamada desu keredo mo, 
Tanaka-san hìa ■irassyaimasu ka, sono Y. C'è il sig, T.?; are mo 
omosiroi. kedo, kore mo omosivoi, quello è interessante ma anche 
questo 2. (avversativo) ma, però: i-ì'O'ìvo 'l'Ùkata wa aTU kevedo, 
anna iikata wa ax-dmasen yo, esistono vari modi di dirlo, ma non 
quello!; kase toa yanda keredo mo, ame wa mada butte iru, il vento 
è cessato, però continua a piovere 3. (concessivo) "benché, nono¬ 
stante, per quanto: karada wa tddsai keredo mo, tdkara wa tuyody 
benché sia piccolo di statura, è forte; kuruma wa butukatta kedo, 
ndngen wa daizyoobu datta^ le macchine si sono scontrate, tutta¬ 
via non ci sono stati danni alle persone II. /part./ 1. (per e- 
sprimere desiderio irrealizzabile) : karada ga zyoobu da to di- n 
desu kedo, se potessi star bene in salute ... 2. (per attenuare 

un'affermazione): uwasa wa kddte ordmasu kedo, sì lo so, l'avevo 
già sentito dire 3. (espressione di rabbia, rassegnazione): do- 
ose watasd nanzo wa mono no kazu ni hadrimasen kedo, e già, uno 
come me non conta nulla ... 

k?ru iti) /-w; kettelk.^) 1. tirar calci, spingere col 

piede; boom o -, dare un calcio al pallone; urna ga asi de hito 

o ketta, il cavallo dette un calcio ad un uomo; okotte, seki o 
kette kaetta, arrabbiato, mi alzai e me ne venni via; kega o sita 
ue ni kadsya o yamesaserarete, hundari kettard no me ni atta, ol¬ 
tre ad essermi ferito fui costretto a lasciare l'impiego: una di¬ 
sgrazia sull'altra; hune wa nccmd o kette susumu, la nava avanza 
fendendo le onde 2. rifiutare, respingere: roodoo-kumiai wa kai'^ 
sya no an o ketta, il sindacato dei lavoratori respinse la propo¬ 
sta della ditta. 

k^sa {t ? ^#1 questa mattina:- hayaku uti o deta, stamat¬ 
tina sono uscito di casa presto;- hodo denwa-'itasimasdta, Le 

ho telefonato questa mattina. 

ke'sigomu gomma da cancellare. 

ke'siki itL.^ veduta, panorama, paesaggio:- ni mitore- 

ru, essere incantato dal paesaggio; yuki-gesiki, paesaggio rico¬ 
perto di neve; haru-gesiki, paesaggio primaverile. 

k^ssin (t-TiL/c iik'L.' decisione, risoluzione;-— ((_o)) suru'. na- 
kanaka — ga tukanai, non riuscire a prendere una decisione; 
ga guratuku {ndbum), la decisione vacilla (s'indebolisce); 

o katcanem, prendere una ferma risoluzione;- ga kuzureta, la 

decisione è crollata. 

ke'ssite St-^L'C (•fneg.)mai, affatto, per nulla; ^osin- 

setu wa - wasuremasen, non dimenticherò mai la sua gentilezza; 
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kare wa - Wccm-i, ningen de wa na-iy non è affatto un essere mal¬ 

vagio. 

ke^u it-J- }i*4t /-u; kesiteliS) cfr. kieru 1. spegnere, estin¬ 
guere, diminuire: akari (denteo) o -, spegnere la luce; kazt o 

, domare un incendio; n-iot o -, deodorstre; vaz-io o -, spe¬ 

gnere la radio 2. cancellare: zi, o kesite kakinaoeu, cancellare 

una parola e riscriverla; sugata o -, sparire, dileguarsi. 

ke'sy3o (ttj: ì trucco, abbigliamento, acconciatura;- 

(( o)) suru\ o - site imasita^ stava facendo toeletta; kabe o nuvi- 

kaete sita, ho abbellito il muro ridipingendolo; niwa wa suk— 
kavi yuki—gesyoo o site ita, il giardino era tutto ammantato di 
neve; - hin, cosmetico. 

k?ti (tt, /s.; na! avaro, tirchio, meschino: - ni naru, di¬ 
ventare tirchio; - na (- kusai) ie ni sumu, vivere in una casa 

da miserabile;- na konzyoo o motu na, non aver sentimenti me¬ 
schini!; - kusai koto o iu na, non fare lo spilorcio!; keti - 

(( to)) okane o tamevu, risparmiare denaro lesinando su tutto // 
ketinboo, /s./ avaro. 

keTobasu /-u; ketobasite! (9) (intensivo di kevu) 

prendere a calci, rifiutare: urna ni ketobasareta, fu preso a cal¬ 
ci dal cavallo; butubutu iu to kettobasu zo, se brontoli ti butto 
fuori a calci; sonrjx muri na koto wa ketobasita hoo ga ii, fare¬ 
sti meglio a rifiutare di fare una cosa così irragionevole. 

ke'tte'n *k.^. difetto, imperfezione, punto debole:- 

no nai hito wa inai, non esistono persone perfette; - o arata- 

meru, correggere un difetto. 

ke'Ttobasu «vi-o /-u; kettobasite/(9) -»■ ketobasu. 

keTuron conclusione;- suru: tooron mo hobo tu- 

kita yoo desu kara^ kono hen de sorosoro - o dasimasyoo, sembra 

che la discussione sia esaurita, perciò ora possiamo cominciare a 

tirare la conclusione; san-zikan mo tooron-sita ga^ mada - ga 

denai, abbiamo discusso per ben 3 ore, ma non siamo ancora giunti 
ad una conclusione; hanasiai wa - ni tossita, le trattative so¬ 
no concluse; kondo no ryokoo wa tyuusi-suru to iu - ni natta, 

siamo arrivati alla conclusione di non fare questo viaggio. 

ke?zuru /-uj kezutteli&) 1. levigare, appuntine: 

enpitu o -, temperare una matita; ki o kezutte hasi o tukuru, 

tagliare il legno per fare dei bastoncini; karma de ita o -, 

levigare un asse con la pialla 2. sopprimere, ridurre:-irami ko- 

toba o -, eliminare le parole inutili; bunsyoo o -, rifinire 

un periodo; miti ga dekite toti ga sukosi kezurareta, con l’aper¬ 
tura della strada, il terreno è stato un po' ridotto; yosan de 
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kyqoilaOvi ga go-paasento kezurareta, nel preventivo, le spese per 
l’istruzione sono state ridotte del 

kT^ ^ 1. altero: sakura no -, altero di ciliegio;- o 

ueru, piantare un albero;- o kiru, tagliare un albero;- no 

ha (= konoha), foglie degli alberi; - no mi {= konomi), frutti; 

- ga kareta, l’albero si è seccato; us -, pianta; niwa , 

piante da giardino; tati -, bosco o albero (opposto a alberi ab¬ 
battuti); nomi -, filare di alberi (di un viale) 2. legno: 

de hako o tukuru, fare una cassetta di legno. 

è 1. carattere, indole, spirito, animo: ga ookii 

[tiisai) i generoso, magnanimo (pavido, gretto); ga. tuyoi {yo~ 
wai), audace, risoluto (timido, esitante); ga nrvzikjxi {nagai') ^ 
impaziente, collerico (tollerante, paziente); ga ax*ai {hayai), 
rude, violento (precipitoso, ansioso); ga ii, buono; ga 

au, andar d’accordo con qn.;- ga wakai, esser giovane di spi¬ 

rito 2. intenzione, idea, desiderio, tendenza: soi>e o suvu 
ni navanai, non ho voglia di farlo; hataraku sae aveba, sigo- 
to txi ikura de mo arimasu^ basta aver voglia di lavorare, di la¬ 
voro ce n'è quanto ne vuoi; wavugi ga atte sita no de wa avimasen., 
non l’ho fatto con cattive intenzioni / non l'ho fatto apposta; 
atama ga itai node, benkyoo-suru - ga sinai, mi fa male la te¬ 
sta; non mi sento di studiare; itimo asonde gakusee no - ga 

sivenai , non capisco come uno studente possa pensare solo a diver¬ 
tirsi; - ga imitaraj itu de mo uti ni kite kudasai, venga a ca¬ 
sa mia quando vuole; nan no nasi ni {nanige nasi ni) tevebi o 

mite ita ga, sono nyuusu ni bikkuri-sita , me ne stavo a guardare 
la televisione senza particolare attenzione, quando la notizia mi 

ha fatto sobbalzare; motto - o irete yarinasai, mettici un po' 

più di buona volontà;- ga susumanai, non sentirsi, non aver vo¬ 
glia; - ga kawavu, cambiare idea; - no kawariyasui hito, per¬ 

sona capricciosa, incostante; sinoo to hon de kangaeta, pensai 
guP serio di uccidermi 3. considerazione, ansietà, preoccupazio 

ne; hahaoya no byooki o - ni site iru, sono in pensiero per la 

salute di mia madre; - ga omoi, sentire il peso, rincrescere; 

konna minori de hito ni au no wa - ga hikeru, mi sento a disagio 

a incontrare delle persone in questo abbigliamento; wanti koto o 

sita node, - ga togameru, provo rimorso per la cattiva azione 

che ho commesso; kenkoo ni - o tukau, badare alla salute; naka 

no ii tomodati da kara, - ga okenai, essendo buoni amici, mi 

comporto liberamente con lui; okane o kaesite, garakuni nat¬ 
ta, restituito il denaro, mi sentii tranquillo; ga haritumete 
iru node, sarnuku nai, poiché sono sotto tensione, non sento il 
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freddo; zukave, fatica, stanchezza mentale 4. attenzione: - 

o tukeruy fare attenzione; kare va yoku - ga tuku, è molto per¬ 

spicace (sensibile) 5. stato d'animo, sentimento, impressione, 

umore: sensee ni homerarete li - ni natte iim, inorgoglirsi per 

le lodi del maestro; wavuguti o iwavete - o varuku sita^ mi of¬ 
fesi per l’insulto; - ni sawavu, offendere, irritare qn. 6. 

(espressioni idiomatiche): kanozyo ni - ga aru, penso con inte¬ 
resse a quella ragazza; - ga hureru {kuruu) ^ diventare pazzo; 

ga husagu, esser malinconico;- ga ki de nai, esser impa¬ 
ziente, ansioso; ga kiku, esser intelligente, comprensivo;- 

ga momeru (- o motm), preoccuparsi per qc. ; - ga ooi, essere 

capriccioso, voler fare troppe cose insieme; doko kxz de ome ni 
kakatta yoo na ga simasu, ho l’impressione di averta vista da 

qualche parte; ga swnu, esser soddisfatto; ga tatUy inner¬ 
vosirsi, agitarsi; ga tivu^ la mente si distrae;- ga tooku 

navu, perdere i sensi;- o usinau^ svenire; Nihon no tome ni - 

O haku, tenoi- alto il prestigio del Giappone;- o hiku^ attira¬ 
re l’attenzione di qn. ;- o kikasetQj otya o mottekite kure- 

ta, mi hanno portato il te indovinando il mi.o desiderio; - o 

kubax*u, vigilare su ogni cosa, prendersi cura di;- o kuaarase— 

TU, esser depresso; o magivasu, distrarsi da una preoccupazio¬ 
ne» o mavasu, fraintendere, prendere in modo sbagliato, pen¬ 
sar male, sospettare; o momaseru, preoccupare, tenere in an¬ 
sia; o nomareru, scoraggiarsi;- o otitukeru {siziimeru) , 

calmarsi, tranquillizzarsi; - o otosu, demoralizzarsi, scorag¬ 
giarsi; - o tasika ni motu, mantenere la calma, farsi forza;- 

o tirasu, distogliere l'attenzione; ni - o tonaveru, essere at¬ 
tratto da; o tovinaosu, riprendere coraggio; - o yoku sutu, 

esser compiaciuto, lusingato, inorgoglirsi, imbaldanzirsi; - o 

yurusu, essere troppo fiducioso, abbassare la guardia, allentare 
l’attenzione; wa kokovo de ••• , è solo un pensiero, ma fatto 

col cuore (offrendo un regalo);- ni iru {iTonai), piacere (non 

piacere); ni kakaru, essere ossessionato, non poter dimenti¬ 
care; kare wa - ni kuùanai, mi è antipatico / non lo posso di¬ 
gerire; o ni meseba, se.Le piace; - ni navu, tener inquieto, 

preoccupare, ossessionare, aver in animo di; sono - ni naveba^ 

kono sigoto va iti—zikan de dekùnasu, è \m lavoro che posso sbri¬ 
gare in un’ora, se mi viene la fantasia di farlo; ryokoo-tyuu no 

musuko no koto ga - ni naru, esser in pensiero per il figlio in 

viaggio; tonavi no vazio no oto ga - ni natte nevavenai, non 

posso dormire infastidito dalla radio del vicino; doo site zisatu— 
suvu ni natta no davoo, come gli sarà venuto in mente di sui- 
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cidarsi?i- no ruzi henzi o suru, rispondere senza entusiasmo 7. 

aria, vapore, gas: ycma no - o mune vppai. suu, aspirare a pieni 

polmoni l'aria di montagna 8. odore, sapore: - nonuketa biiru, 

tirra svaporata; - ga nukeru, perdere forza, aroma, sapore. 

kitisTi l-kul 1 . severo, rigido, rigoroso, e- 

sigente:- ti.t'ioya, padre severo;- hooritu {hi-hyoo), legge 

(critica) severa 2. intenso, acuto, penetrante: - scanusa {abu¬ 
sa), freddo (caldo) intenso; keesatu no - me ga hihxtte •iru, la 

polizia sta sorvegliando attentamente 3. duro, penoso, austero: 
bukka ga agatte seekatu ga kib-isiku natta, con l’aumento dei prez¬ 
zi, la vita è diventata difficile; genz'itu no kih-isisa , la dura 
realtà della vita. 

ki'boo speranza, desiderio, aspirazione, prospetti¬ 
va, attesa;- suru'. sgoorat no - wa -isga ni nazvz koto desu, ciò 

che desidero è di fare il medico; ikiru - o usinatta {nakusita), 

perse la forza di vivere;- o motte doryoku-suriA., sforzarsi con 

buone speranze di riuscita; - o tassuvu, realizzare i propri 

desideri; - ni mitite ivu, esser pieno di speranza; no - o 

kanaevu, soddisfare le richieste (le aspettative) di q,n. ; anata 
no go - ni sou yoo ni, doryoku-simasyoo, farò di tutto per veni¬ 
re incontro ai Suoi desideri; atìata no - dooni ni itasimasu, fa¬ 
rò come Lei desidera; kodomo no seetyoo dake ni - o kakete ììa- 

tavaite iru, lavora all’unico scopo di veder crescere ifig.li; 
o tàkaku mote, siate ambiziosi! / guardate in alto! 

kTbun 1 . umore, stato d'animo: kyoo wa ga ii, 

oggi mi sento meglio; - ga wavuku naru, sentirsi male; henkyoo- 

suru - ni narenai, non ho voglia di studiare; hàha no byooki o 

sitte, kuvai - ni natta, saputo della malattia della mamma, mi 

rattristai; kave lùa sono toki no de sigoto o st.ta 2 *i sinakat— 

tari suru, a volte lavora, a volte no, secondo come gli gira 2. 

atmosfera, aria, sensazione: kono heya wa kurakute - ga yoku 

nai, q.uesta stanza è buia, dà una sensazione sgradevole; tono sya— 
sin ni wa omaturi no - ga yoku dete iru, questa fotografia ren¬ 
de bene l'aria di festa; zeetàku na resutoran de - o tanosinda, 

gustai l’atmosfera del ristorante di lusso. 

kliru ìVJx^ /-ru; kiete/{ll) sparire, svanire, spegner¬ 
si cfr. kesu: hi {hikari, denki) ga -, il fuoco (la luce, la 

lampada) si spegne; huyu ni naru to, mati wa hi ga kieta yoo ni 
sabisiku natta, venuto l'inverno, la cittadina divenne deserta, 
come senza vita; zi ga kiete ite yomenai, è illeggibile perché i 

caratteri sono scoloriti; yuki ga -, la neve si scioglie; sinda 

kodomo no koto ga atama kai>a kienai, il ricordo del figlio morto 
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non mi abbandona mai. 

ki'gatÙVu /~uj k-igatui-te/{h) accorgersi, notare 

cfr. ki ? n. H; kare ni aizu-sita ga kigatukanakatta^ gli feci dei 
cenni, ma non se ne accorse; kare wa yoku -, è molto perspica¬ 

ce, sensibile; ki o usinatte ita ga, sugu kigatuita, svenne ma 
riprese subito i sensi. 

kTgeki #fSil commedia, farsa:- haiyuu, attore comico; 

- eega, film comico; ano hutari no kenKa mo - ni owatta^ la 

lite di quei due è finita in farsa; Yamada ga Hanako to kekkon-su- 
ru non te tonda - da, X. e H. si sposano! Questa è davvero buf¬ 

fa! 

ki’gen 1. stato di salute, umore, disposizione d'a¬ 
nimo: - ga ii {warui), essere di buon (cattivo) umore; - o 

naosu, riacquistare il bixon umore; waruguti o iwarete, - o wa- 

ruku sita, l'hanno insultato e si è offeso; otoko no ko ga umare- 

te, titioya uà go - da, il padre è felice per la nascita di un 

maschietto; o toru, compiacere, calmare, tirar su il morale 

2. konniti wa, go - ikaga desu ka, buongiorno, come sta?; go - 

yoo, buona fortuna! / buon viaggio! / buon giorno! 

kiTion base, fondamento: - teki zinken, diritti 

fondamentali dell'uomo. 

ki'Tro fiife /s.; na, no, nit il color giallo. 

kiTroi òifct.' l-kuì giallo: aki ni natte, konoha ga 

kiircku natta, è venuto l'autunno e le foglie degli alberi sono 
ingiallite //- koe, voce acuta (di donne). 

kiT<Si^ occasione:- ga attara mata ikitai, se ne 

avrò l’occasione, mi piacerebbe riandarci; Kyooto e iku - ni 

tomodati ni aimasu, in occasione della mia andata a Kyoto incon¬ 
trerò gli amici; arayuTu - o riyoo-site nihongo o hanasinasai, 

parlate in giapponese approfittando di tutte le occasioni; kono 
mondai wa tugi no - ni yuzurimasu, questo problema lo trattere¬ 
mo alla prossima occasione; kove o - ni itu made mo otukiai ne- 

gaimasu, ora che ci siamo conosciuti, spero che diventeremo ami¬ 
ci; - o nerau, aspettare (cercare) un'occasione; osii - o no- 

gasu, lasciarsi sfuggire un'occasione preziosa;- o tovaevu, af¬ 

ferrare l'occasione. 

kiTca^^ macchina, macchinario: - gaugoku,lB. mac¬ 
china funziona; - ga tomaru, la macchina si ferma;- gakosyoo- 

suru (- ni kosyoo ga okoru), la macchina ha un guasto;- o u- 

gokasu, mettere in moto la macchina;- o tornerà, fermare la mac¬ 
china; - o suetukeru, installare una macchina;- okumitatevu, 

montare una macchina;- o hunkai-suTu, smontare una macchina; 
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noogyoo o - ka-suru^ meccanizzare l'agricoltiira;- teki ni ko- 

taepu, rispondere meccanicamente; kono kooba wa z&nbu t&ki ni 
okonawarete imi, in questa fabbrica tutto il lavoro e meccanizza¬ 
to. 

ki^ken /s.; nal pericolo, rischio: - rux hasyo de 

asonde uw: ikenai, non giocate nei luoghi pericolosi;- osakemi, 

evitare, sfuggire un pericolo; sono sigoto ni wa - ga tomonau, 

in questo lavoro ci sono dei rischi / è un lavoro pericoloso; 
zinbutu, persona pericolosa. 

ki'kituke'ru /-mi; kikituketel 1. sentire, 

udire: ayasii mono oto o kikitukete^ watasi wa sakenda, ho udito 
un rumore sospetto e ho gridato 2. venire a sapere: 8Ìnhun~kisya 
ni kikitukeTaTenai yoo ni yoozin-si^o , bada bene che la voce non 
giunga ai giornalisti 3. essere abituato a sentire: amavi kiki~ 
tukenai namae (ia, è un nome che non si sente spesso. 

kiTcoeru IWI-ì.* /-ru; kikoete/ill) cfr. kiku^ 1. udi¬ 
re, essere udibile, percettibile, poter sentire: hanasigoega - , 

sentir parlare; mimi ga kikoenai, essere sordo; kono vazio wa ki- 
koenaku natta, questa radio non si sente più 2. sembrare; hen ni 

- kamo sivenai ga, per quanto strano possa sembrare 3. yo ni 

kikoeta, molto famoso, noto: seezikg to site yo ni kikoeta hito 
da, è un uomo molto famoso come politico 4. kikoenai, non poter 
credere: anata no okotoba to mo kikoemasen, è incredibile che tu 
dica questo // kikoeyogasi ni iu, parlare a qn. perché un terzo 
ascolti. 

ki'koo è 'Hiii clima, tempo (stagione):- no henka ga ha- 

gesii, le escursioni termiche sono molto forti; - ^no kawarime 

ni wa byooki ni naviyasui, quando cambia il tempo è facile amma¬ 
larsi . 

kiT<u^ < tlfl < ifiS;. < l-^l kiiteli^) ascoltare, sentire, chie¬ 
dere cfr. kikoeru: vazio [ongaku, hanasi) o -, ascoltare la ra¬ 
dio (musica, discorso); - tokovo ni yoveba, secondo quanto si 

dice; kaze no tayovi ni -, sentir dire, circolare di voci; kono 

ko wa iu koto o kikanai, questo bambino non ubbidisce; watasi no 
tanomi o kiite kuveta, ha ascoltato la mia richiesta; kave wa to¬ 
modati no iken o kikanai, non ascolta i consigli degli amici; mi¬ 
ti o , chiedere la strada; itu kuru ka tegami de kikoo, chie¬ 
diamo per lettera quando verrà // kikiawasevu, chiedere, informar¬ 
si: heya ga aru ka doo ka vyokan ni kikiawaseta, ho chiesto negli 
alberghi se avevano camere // kikiivevu, accogliere, accettare: 
yookyuu wa kikiivevavenakatta , la domanda non è stata accolta // 
kikikaesu , chiedere di nuovo: nan—do mo kikikaesite, yooyaku wa— 
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katta, dopo aver chiesto tante volte, finalmente ho capito // ki- 
kitutaevu, udire dagli altri, venire a sapere: kiki.tutaeta tokovo 
ni yoim to, secondo quanto mi è stato riferito. 

kiT<U^ < -FU < < /-*Uj kiiteli'h) 1. essere efficace: kono 

kusuri wa kaze ni yoku -, questa medicina è molto efficace per 

il raffreddore; sikarareta no ga kiita to miete, yoku hataraku yoo 
ni natta, sembra che il rimprovero abbia avuto effetto: si è mes¬ 
so a lavorare come si deve 2. funzionare: feare wa migite yovi 

hidarite ga yoku -, per lui è più facile usare la mano sinistra 

che la destra; me ga -, avere una ottima vista, avere un occhio 

esperto; hana ga -, aver un buon odorato; huvèeki ga kikanai, i 

freni non funzionano; kare wa yoku ki ga -, è un tipo sveglio 

3. poter fare, riuscire a : bijooki ga naotta bakari de, muri ga 
kikanai, sono appena guarito e perciò non posso strapazzarmi; ka- 
rada no ziyuu ga kikanai, essere paralizzato, essere impedito nei 
movimenti; syuuzen ga -, essere riparabile 4. usare, utilizza¬ 

re: ano miti wa semasugite, kuruma ga kikanai, quella strada è 
troppo stretta e non si può usare l’automobile. 

kfku^ gl N crisantemo. 

kfriiari è S') 1. regola fissa: kihu ni wa ikura 

to iu - wa nai, per le offerte, non c'è una quota fissa / le 

offerte sono libere 2. conclusione: sigoto no - o hayàku tuke- 

tai, voglio concludere presto il lavoro 3. abitudine, usanza: o- 

hiru gohan o minna sorotte taberu no ga watasi no utino - de su, 

a casa nostra si usa pranzare tutti insieme 4. costiame invetera¬ 
to , routine : kare wa kodomo no ziman o suru no ga o da , non fa 

che lodare i suoi figli 5. - kitta koto, è naturale, va da sé: 

karita okane o kaesu no wa - kitta koto da, è naturale che si 

restituisca -il denaro preso in prestito 6. - monku, espressio¬ 

ne convenzionale, trita: "Natasi ga toosen-sitara" to iu no ga 

koohosya no - monku da, ”se io sarò eletto ..." è il ritornello 

che si sente in bocca a tutti i candidati 7. - ga warui, sen¬ 

tirsi a disagio, intimiditi: oozee no mae de aisatu-suru no wa 

- ga warui, mi mette a disagio parlare davanti a una folla; 

warusoo ni aisatu-sita, salutò timidamente. 

kiÌTiaru 5 /-u,* kimattel{8) essere stabilito, 

deciso, fissato cfr. kimeru: siken wa itu ka kimarimasita ka, per 
quale giorno è stato fissato l'esamel-, kimari sidai osirasesimasu, 
vi informerò appena sarà deciso; kimatta syuunyuu, reddito fisso// 
ni kimatte iru, è inevitabile, è sicuro: ningen wa itu ka sinu ni 
kimatte iru, è inevitabile che un giorno gli uomini muoiano; kare 
wa moo sugu kuru ni kimatte iru, senza dubbio egli verrà subito// 
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kimatte, sempre, usualmente, regolarmente: cane ga ìmru to k-imatte 
oomizu ni navu, quando piove, si formano sempre dei torrenti.^ ^ 
ki'ÌTieru /-ru; kijr,ete/[il) decidere, stabili¬ 

re cfr. kimaru: ryokoo ni iku hi o doyoo ni kimeta, ho fissato la 
partenza per sabato; yoru zyuu-zi ni neru koto ni kimete iru, ho 
l'abitudine di andare a letto alle 10 di sera: seehu wa daigaku 
no kazu o huyasu koto o kimeta, il governo ha deciso di aumentare 
il numero delle Università; tahako wa iti-niti zyup-pon ika ^ to 
kimenasai, decidi di non fumare più di dieci sigarette al gior¬ 
no // to kimete iru, to kimete kakatte zru, pensare, ritenere: ka- 
re wa watasi ga kanozyo to kekkon-suru mono to kimete iru, egli è 

convinto che sposerò quella donna. 

ki'lTli^ ^^ /pron. pers./ (II persona sing.) tu. 

ki'mT^ sensazione, impressione , aspetto, tendenza: ka- 

re ni wa unubore no - ga oru, c’è un po' di presunzione in lui; 

bukka wa agavigimi da, i prezzi tendono ad aumentare; ano ket%n- 

boo ga okane o otosita nan te ii - da, quell’avaro ha perduto 

il denaro; ben gli sta!; hebi wa - ga Warui, i serpenti mi fan¬ 
no ribrezzo. . . 

ki’mTtati nm /pron. pers./ (II persona plur.) voi. 

kiÌTìono 1. vestito: a Hru (nugu, kzkaerw) . in¬ 

dossare (togliersi, cambiare) il vestito 2. kimono (vestito giap¬ 
ponese): uti ni kaeru to - ni kikaemasu, qu^do torno a casa, 

mi metto in kimono. 

kiioti stato d’animo, umore, sensazione, sentimento, 

idea, intenzione:- no ii tenki da, il tempo è piacevole; kono 

isu wa katakute - ga warui^, questa sedia rigida è scomoda; okane 

o nàkusite nakitai yoo na - desu, ho perduto.il denaro e ho vo¬ 
glia di piangere; ano hito wa akarukute - no ii h^to desu, e 

una persona gioviale e simpatica; kanozyo wa - ga kawatte, hoka 

no otoko to kekkon-sita, ha cambiato idea e ha sposato un’altro; 

watasi wa ano hito no - ga wakaranai, non capisco cosa pensa; 

daigaku ni haitta no da kara, kore kava wa --- a atavasiku stte 
benkyoo-siyoo, siccome mi sono iscritto all’Università, d’ora in 

poi studierò con spirito nuovo; - ga waruku natta kara^ uti e 

kaette yasumimasu, siccome non mi sento bene, torno a casa a ri¬ 
posarmi. 

kTmyoo /na, ni/ strano, singolare: kare wa — 

ni mimi ga hayai, egli è stranamente sempre al corrente di tutto. 

kTn^ è A. ^ oro, denaro:- no yubiwa, snellooro-, zyun 

oro puro; tyo -, risparmio; tai -, gran quantità di denaro; 

patu, chioma bionda. 
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k?n2 d X. ^ 
kTndai 

tottura moderna. 


venerdì (= kin’yoobi). 

epoca moderna:- tehi na kentikuy 


arcbi- 


kin 0 n è'ij/’. anniversario, commemorazione, ricordo : - su— 

ru, celebrare un anniversario; kekkon no - ni syasin o toru^ 

fare le foto-ricordo del matrimonio;- bi, anniversario, giorno 

commemorativo; hin, oggetto commemorativo, souvenir; - kit- 

te, francobolli commemorativi. 


kingan iirlUi miope: boku wa - desu, io sono miope; 

kurai tokoro de hon o yomu to - ni narimasu yo, se leggi al buio 

diventi miope; - kyoo, occhiali per miopi. 

kingyo pesce rosso:- okau,tenere dei pescio¬ 

lini rossi; boti, vaso (vasca) dei pesci rossi. 
kiTiiiru 5K.i-A^ f-u; kiniitteH^) ^ ki^, n.6. 

kinniku è/ui-< muscolo, tendine: - ryuuryuu taru ka- 

rada, corporatura muscolosa. 

kinodoku Ina^ ni! 1. triste, povero, misero, 

che fa pena: kave wa - na seekatu o site iru, egli conduce una 

vita triste (misera); ni mo kjar‘e wa sinda, poveretto, è mor¬ 
to 2. fastidio, dolore, dispiacere: ivoivo otekazu o kakete, o - 

desita, mi rincresce di averLe recato tanti fastidi; kare ni wa 
zuibun na koto o sita, gli ho procurato tanti dispiaceri, 

ki'nò'o . ieri. 

kiìisi è^L proibizione;-swrw: hooritu de - sarete 

iru, è proibito per legge; tyuusya -, divieto di sosta. 

kinu IF! seta:- o saku yoo na himee, un grido laceran¬ 


te. 


ki'n'yo'obi, ki'n'yò'o èAl-i m'ij venerdì. 

kinzTru t-ru, kinzite/{t2) proibire, vietare, 

reprimere, trattenere, controllare: zyoo-nai de no kituen o -, 

è vietato fumare in sala; doozyoo no nen o - koto ga dekinai, 

non posso fare a meno di sentire pietà. 

kinzoku Ametallo: ki -, metallo prezioso (nobi¬ 
le); - seehin, ferramenta, manufatti metallici; zyettoki ga - 

teki na oto o tatete tonde ttta, è passato un jet con un forte si¬ 
bilo metallico; - teki na tumetasa no aru e da, è un quadro che 

ha una freddezza metallica. 

kTnzyo Hi/Vr vicinanza: gakkoo no - ni sunde imasu, 

abito nelle vicinanze della scuola;- no Trito, un vicino, il 

vicinato; kare wa - zukiai ga ii, egli è molto socievole con i 

vicini di casa. 

ki'oku aett ricordo, memoria; - suru : - ga ii {warui), 
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avere "buona (cattiva) memoriai tosi o toru to ga nibum^ con 

il passare degli anni la memoria si indebolisce; sono koto wa wa~ 

tasi no - ni nai, questo non lo ricordo proprio; — o yobioko- 

su, rammentare, richiamare alla memoria; tigai, difetto di me¬ 
moria, errore di memoria. 

kTon temperatura atmosferica: asa no wa zyuu- 

do desita ga, nit-tyuu nizyuu-do ni adatta, la temperatura era di 
10° la mattina, ma in giornata salì a 20°; o hakaru, misurare 
la temperatura; Nikon wa - no henko ga hagesii, in Giappone vi 

sono "bruschi sbalzi di temperatura. 

ki'o'tuk^ru ^ ^ (~Tuj kiotuketel (11) ki , n.U. 

ki'òusinau /-u; kiousinattel (l) ^ ki^, n.6. 

ki'ppu biglietto:- o kiru, bucare il biglietto; 

oohuku -, biglietto di andata e ritorno. 

ftliti.» Inai spiacevole, antipatico; benkyoo wa 
desu, odio lo studio; vyokoogirai, avversione per i viaggi, per¬ 
sona che non ama viaggiare; biiru wa dai desu, la birra P^O” 

prio non la sopporto; tabemono ni suki - o iu, essere difficile 

nella scelta dei cibi // - ga aru, avere la tendenza a, peccare 

di: kare wa yokubari no - ga aru, tende ad essere troppo avido. 

ki'raku è comodità, comodo: ni kurasu, 

vivere senza preoccupazioni; na sigoto, lavoro facile, na 

otoko, uomo indolente, amante delle comodità; siken ga owatta no- 

- da, ora che ho finito gli esami sono tranq.uillo. 

ki'rau bhn ài') f-u; kirattelil) non piacere, detestare, sen¬ 
tire avversione: inaka o kiratte, Tookyoo ni dete kita, siccome 
odiava la campagna, è venuto a Tokyo; hito o kiraeba, zibun ^mo 
hito kara kirawareru, chi odia sarà odiato; tabako wa sikke o ^ > 

il tabacco teme l'umidità // kirawaremono, persona detestabile, 

odiosa. 

ki're yjU 1, pezzo: ki no - de hune o tukuru, costruire 

una barchetta con dei pezzi di legno 2. stoffa: huku o tuh^tta 

nokori no - de ningyoo no huku o tukutta, con gli avanzili stof 

fa del mio vestito ho fatto un vestito alla bambola; kono wa 
iti-meetoru ikura desu ha, quanto costa questa stoffa al metro?// 
- hasi, ppasi, resti, avanzi, rimasugli // kami , pezzi di 

-kire è ài bJii /suff. s./ (serie kun) pezzo: hito no niku, 

un pezzo di carne. 

kl'ree fna, ni! 1. bello;- na hana, bei fiori; 

zi no - na hito, persona dalla bella calligrafia 2. pulito. 

na mizu {kuuki), acqua (aria) pulita; heya o m suru, pulire 
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le stanze; na siai o , facciamo una partita corretta//- 

ni, accuratamente, completamente, nettamente: - ni wasuveta^ 

l'ho dimenticato completamente. 

ki'r^ru ^ìlì, miii /-ruj kirete/{ll) cfr. kiru^ 1. romper¬ 
si, spezzarsi: h'Ctno Qcx pu't't'UTt- io k/Lvoici, la corda si è spezzata; 
dertwa ga ki.reia, la comunicazione telefonica si è interrotta 2. 
tagliare, essere tagliente: kono naihu wa yoku -, questo coltel¬ 

lo tajglia bene; oiorncL ga, yoku , avere una intelligenza acuta 
3. crollare: oomizu de dote ga kiveta, l'argine è crollato a cau¬ 
sa della piena 4. terminare, scadere, esaurire: sono sinamono wa 
tadaima kivete ovimasu, attualmente siamo sprovvisti di questo 
articolo; k-igen ga kireta, i termini sono scaduti 5. scarseggia¬ 
re, essere inferiore: taizyuu wa rokuzyuk-kdro o kivemasu, il mio 
peso è inferiore a 60 Kg. 

ki'rf’l è'J X>]') 1. limite, limitazione: yoku o ieba - ga nai^ 

non c'è limite ai desideri; - no nai sigoto^ un lavoro intermi¬ 
nabile; "ùtu Triade kiite 'ite mo - ga nai kaTa ikoo ^ andiamocene . 

Non la smette più di parlare!; sonno, koto o ki ni site itava - 

ga nai, se ti preoccupi anche di queste cose, non si finisce mai 
2. fase, stadio: h'itomazu kove de - o tukeyoo , per ora terminia¬ 
mo qui; tyoodo - ga ii kara, koko de yameyoo , questo mi sembra 

il momento buono per interrompere // pin kara - made iroivo avu 

(iru) , ce n'è di ogni qualità ( vi sono vari tipi: dai più bravi 
a quelli mediocri). 

ki^i^ è t) jg nebbia: mati wa - ni tutumavete iru, la città 

e avvolta nella nebbia;- ga deru, si alza la nebbia; - ga 

hareta, la nebbia si è dileguata; - ga kakaru [tatikomeru) , c'è 

nebbia; asagiri , nebbia del mattino //- o huite airon o kakeru, 

spruzzare con l'acqua e stirare. 

kiri^3 g. t) /part./ 1. soltanto, unicamente: heya ni wa 

tukue ga hitotu aru - de, hoka ni wa nani mo nai, nella stanza 

c'è solo un tavolo, niente altro; anata no motte iru hon wa kore 

desu ka, i tuoi libri sono tutti qua? 2. - + neg., solo 

questo, niente altro: syasin wa kono iti-mai - arimasen, non ci 

sono altre copie di questa foto 3. asa hayaku dekakete itta - j 

kaette konai, stamattina è uscito presto e da allora non si è più 
visto; waratte iru - de nani mo iwanai, si limita a ridere sen¬ 

za dire nulla. 

kl^O a chilogrammo, chilometro. 

ki^U^ l-ru; kitel{l2) indossare, portare un vestito, 

addossarsi cfr. kiseru: huku o kita marna nete simatta, mi sono 
addormentato tutto vestito; hito no turni o -, addossarsi la col- 
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pa di un altro; ano koto wa zyuubun on ni kite ivu, mi sento mol¬ 
to obbligato per quella faccenda // uwagi^ giacca // siéag'i, bian¬ 
cheria intima // hudangi, abito di tutti i giorni // atugi, abito 
pesante // usugi, abito leggero // kimono, vestito giapponese. 

kTru2 è -2. /-w; kitte/{Q) tagliare cfr. ki rem : wsufeu-, 

tagliare a fette sottili; denwa o -, interrompere la comunica¬ 

zione telefonica; kave to te o kitta, ho rotto i rapporti con lui; 
kitte mo kivenai naka, essere molto affiatati, amici per la pelle; 

kotoba o -, interrompere il discorso; hi o kitte okane o kani- 

ta, ho avuto un prestito con una scadenza; sira o -, fare lo 

gnorri; handovu o migi ni -, sterzare a destra // kirisuteru, 

ridurre, accorciare, omettere: kudamono no kusatta tokoro o ktri- 
suteru, buttar via la parte guasta d’un frutto; hasuu o kirisute- 
ru, eliminare i (non tener conto dei) decimali // nenryoo o seki- 
tan kava abura ni kirikaeta, abbiamo cambiato combustibile: prima 
usavamo il carbone, ora il gasolio. 

-kTru -mZ) /suff. V.; -w; -kittel{b) 1. yomi -, termi¬ 
nare la lettura 2. tukare -, essere spossato, stanco morto // 

omoi -, rinunciare a, decidersi, risolversi, ardire, osare: dai- 

gaku ni hairu no-Wa omoikitta, ho rinunciato ad entrare all’Uni¬ 
versità; omoikitte sensee ni utiaketa, mi decisi e confessai tut¬ 
to al maestro // -kivenai, non poter fare: kotowarikivenai, non 
poter rifiutare // yavikivenai, non poter fare, non sopportare// 
basu o kari -, noleggiare un pullman // taikutusikitta kao o si¬ 

te ivu, ha il viso molto annoiato. 

ki'ieru l-vu; kisete/{ll) 1. vestire, coprire cfr. 

kiru^: kodomo ni havegi o -, mettere al figlio 1 ’ abito da festa; 

nete ivu ko ni huton o -, stendere una coperta sul bambino ad¬ 
dormentato 2. incolpare: timi o tanin ni -, gettare la colpa 

sugli altri. 

ki's^tu stagione:- hazuve, fuori stagione;- no 

kawavime, passaggio da una stagione all'altra. 

k?so ifi&ù. fondamenta, base:- koozi, lavori di fondazio¬ 
ne; gaikokugo no benkyoo wa - ga taisetu da, per lo studio del¬ 

le lingue straniere è importante avere buone basi; ano kaisya wa 

- ga sikkari site ivu, quella ditta ha basi solide;- tisiki, 

nozioni fondamentali, conoscenze basilari. 

ki's^ku $regola: - o tukuvu, stabilire delle rego¬ 
le; - o mamovu {yabuvu), rispettare (violare) i regolamenti;- 

tadasii seekatu o suvu, condiirre una vita regolare; hu - na see- 

katu o suvu, condurre una vita sregolata. 

ki'syà!^ è L treno, ferrovie: nan-zi no - de tatimasu 
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ka, con quale treno parti?; - ni okureru, perdere il treno, ar¬ 

rivare tardi al treno; ni noru, salire sul treno, prendere il 

treno, andare in treno; o ( kara) oriru, scendere dal tre¬ 
no; - de iku, andare con il treno; -ttn, prezzo del biglietto 

del treno; yogisya, treno notturno. 

kTsya^ sefi giornalista, cronista: sinbun -, giornali¬ 
sta (di giornale); zassi -, giornalista ( di rivista). 

ki'ta è/.: -It nord: kono keya wa - muki da, questa stanza è 

esposta a nord;-/case, vento del nord;- guni, paese nordico. 

ki^ai è/c'-' lyjì'-f speranza, aspettativa; (( o)) sunti kave 

no tasuke o - sita ga, sono - wa uragirareta, mi aspettavo che 

mi aiutasse, ma la mia speranza è andata delusa; eega wa stta 
hodo OTnosii'oku Yiak/xtta, il film non era cosi interessante come 

credevo; - ni somukanai yoo ganbatte kudasai, insisti, in modo 

da non deludere le nostre speranze; kondo no seehu ni wa amari 
ga motenai, non possiamo aspettarci molto dal nuovo governo. 

ki^ana'i /-ku/ 1. sporco, brutto, disordinato, 

impuro: te ga -, ho le mani sporche; heyu ga , la stanza è 

sporca / la stanza è disordinata 2. disonesto, scorretto, corrot¬ 
to: - hane wa hosikunai, non voglio far denaro disonestamente; 

kare no syoobai no yarikata wa -, il suo modo di condurre gli 

affari è disonesto 3. kane ni - hito, uomo avaro, strozzino, 

usuraio. 

ki^Sra è ò /part./ per quanto riguarda, in quanto a: kare 

wa undoo to - zenzen dame da, per quanto riguarda lo sport, nc^n 

vale proprio niente; kimi to —yakusoku o mamotta koto ga nai, 
in quanto a te, non hai mai mantenuto le promesse. 

ki'tigii'i ài pazzia, mania, fanatismo: kanasimi no 

amarij - ni natta, per il troppo dolore è impazzito; kono arasi 

ni yama ni noboru non te - no suru koto da ( zata da), è da 

pazzi arrampicarsi su per la montagna con questa tempesta; turi 

-, mania per la_^pesca; eega , pazzo per il cinema. 

kitTn to esattamente, precisamente, puntualmente, con 

cura: heya o - katazukeru, mettere bene in ordine la stanza; feano 

tokee wa - atte iru, questo orologio spacca il minuto; kare wa 

- sigoto o suru hito desu, è uno che lavora accuratamente; ya- 

tin wa maituki kitin - baratte iru, pago l'affitto ogni mese 

con la massima puntualità. 

ki^te ^ "j X yj'T- francobollo:- o haru, attaccare un fran¬ 
cobollo; - o atumeru, fare la raccolta di francobolli; yuubin- 

gitte, francobollo postale. 

ki'ttO ^ o t certamente, sicuramente:- ame ni naru daroo, 
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sicuramente pioverà; sigoto wa yuugata made ni - owarimasUi si¬ 

curamente finirò il lavoro questa sera. 

ki'tJi s— l-kul 1. stretto, serrato: hono kutu wa sukosi 

-, queste scarpe sono un po' strette 2. forte, risoluto: - 

kodomot un bambino di carattere forte 3, intenso, violento, acu¬ 
to, duro:- me de nivantu, lanciare un'occhiataccia;- sigoto, 

lavoro faticoso, duro; - saka^ pendio ripido; kituku sikarUy 

rimproverare duramente. 

ki^^amu è $'ti‘ j-u; kizandejiS) 1, affettare, tritare: tamane- 

gi o -,tritare le cipolle 2. scolpire, imprimere: memori ga ki- 

zande avu^ essere graduato; kinenhi ni uta ga kizamarete ivu^ sul 
monumento è scolpita una poesia; kono kotoba o yoku kokoro ni ki- 
zande okinasai, imprimi bene nella mente queste parole 3. batte¬ 
re, scandire: tokee no toki o - oto ga umisai^ il suono del pen¬ 

dolo che batte le ore mi dà fastidio. 

kTzi^ è L: iJtli 1. tessuto, stoffa: "Kono kire no - wa non 

desu ka" "Momen desu"^ "Che cosa è questo tessuto?" "E' cotone"; 

yoohuku no -, stoffa per abiti occidentali; otokomono no {onna- 

mono no) -, stoffa per abiti maschili (femminili);- ya^ nego¬ 

zio di tessuti 2. vera natura,.vero carattere: kare wa nakanaka 

- o dasanaiy non si mostra mai come è realmente;- no marna de^ 

kesyoo o site inai^ è al naturale, non è truccata. 

kTzi2 è L" notizia, articolo di giornale: sinbun no 

ni navu, se ne parla nella stampa; sanmen -, notizia, di cronaca 

nera (di terza pagina). 

kizu i* ft5 -ifE flU 1. ferita, contusione: te ni - o sita, 

mi sono ferito alla mano;- ga omoi, è una ferita grave;- o 

tukuvu, riportare una ferita; - o ukeru (owaseru), essere feri¬ 
to (ferire);- no teate o suvu, medicare una ferita;- ga na- 

otta, la ferita è guarita; teeburu ni - o tuketaj ha graffiato 

il tavolo 2. difetto, imperfezione: - no tuita ringo, mela am¬ 
maccata; - mono, merce difettosa // kare wa sake o nomisugiru no 

ga toma ni - da, il suo unico vizio è che beve troppo// kare wa 

sune ni - o motte iru, ha un segreto tormento nel cuore. 

ki'zJku J' 0 '< /-u; kizuite/{k) notare, accorgersi, ri¬ 
cordarsi cfr. ki n. 3.: zibun no matigai ni - (= ki ga tuku), 

notare i propri errori; yakusoku ga atta koto ni kizuite, isoide 
uti o deta, ricordando improvvisamente che avevo un appuntamento, 
sono uscito di casa in fretta. 

kke o !t /part./ (interrogativo) te lo ricordi? / (non) lo sai?/ 
non è così?: kodomo no koro wa yoku kono hen de asonda -, quan¬ 

do eravamo giovani, quanto abbiamo giocato qui intorno, ti ricor- 
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di?; ano hito wa donata desita -, chi era quella persona, lo 

sai?; kono koto kimi ni itta -, te lo avevo detto, o no? 

ko"” z. 'i- 1. figlio: ue no - wa otoko desu ga, sita no - 

wa onna desu, il figlio più grande è maschio, la più giovane è 
femmina 2. hambino, ragazzo: otoko no -, bambino, ragazzo; on¬ 
na no -, bambina, ragazza; o - soma yoo no kutu, scarpe per bam¬ 
bini 3. inu ga - o unda, la cagna ha partorito i cuccioli; - 

inu, cucciolo; - neko, gattino. 

-ko - M /aus. num./ (per contare frutta, uova, orologi 

ed altri oggetti che non hanno un ausiliare proprio): ik -, ni 

-j san -j yon -, go -^ vok , nana - {siti - hati -( 

hak -), kyuu -^ zyuk -^ nan -, iku -; vingo san -, 3 mele; 

ik - utì, vendita al pezzo. 

ko- c /pref./ (diminutivo) 1.- isi, sassetto, pietruz- 

za;- some, pioggerella 2.- iti—zikan, vm'oretta; han—niti, 

una mezza giornata 3. (dispregiativo):- vikoo na otoko, tipo 

svelto, furbacchione. 

ko'Bor^ru Ifas /-ru; kohovetel (11) cfr. kobosu 1. 

traboccare, colare, stillare, versarsi: mizu ga koborete iru , 
l’acqua si è versata / l'acqua cola fuori; otya o tugisugite^ ty- 
awan kara kohonete simatta, ho versato troppo tè nella tazza e 
così è andato fuori; kurwna no sita ni àbura ga kobore te iru, sot¬ 
to l’automobile c'è una macchia di olio 2. koboreru hodo saite 
irnu hana, fioritura rigogliosa, abbondante. 

ko'bc?su riJ-l- 1f-r /-u; kobositel{9) cfr. koboreru 1. versa¬ 
re, spargere: otya o tukue no ue ni kobosita, ho versato il tè 
sul tavolo; nconida o -, versare lacrime 2. guti o , lamen¬ 
tarsi, lagnarsi, dolersi; sonna ni - na, non essere così bron¬ 

tolone . 

koSomo z-t't -r-fft 1. figlio:- wa san-nin arimasu, ho tre 

figli; karada ga yowai node^ - o tukuru no o akiramemasita,'poi¬ 

ché ho poca salute, ho rinunciato ad avere bambini 2. bambino , 

ragazzo:- no koro wa Tookyoo ni sunde imasita, da ragazzo ho 

vissuto a Tokyo; sonna yasasii koto wa de mo wakaru, una cosa 
del genere la capisce anche un bambino!; nyuuzyooryoo wa otona 

hyaku-en, - gozyuu-en desu, la tariffa d’ingresso è di 100 yen 

per gli adulti, di 50 yen per i ragazzi; - rasii iikata {kotoba, 

e'), linguaggio (parole, disegno) infantile, genuino, ingenuo; — 
ppoi, puerile 3. urna no -, puledro 4.- zure de kooen ni it¬ 
ta, ho portato i bambini al parco;- gokoro ni mo sinpai-sita ko¬ 

to o ohoete iru, ricordo che, pur essendo un bambino, ero preoc 
cupato. 
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k5e -x. voce, suono: ookina - de {oogoe de), ad alta vo¬ 
ce; tii-sana - de (kogoe de), a 'bassa voce, sommessamente;- o 

tatenaide kudasai, non parlate / state zitti;- o otosu, abbas¬ 

sare la voce; o kagiri ni sdkebu, gridare a squarciagola; ka 

no naku yoo na -, voce sottile, esile; nakigoe, pianto, voce 

piagnucolosa; wco'aigoe , risata; sakebigoe, grido, urlo; - ga ii 

iwarui), avere una voce bella (brutta); kare wa bikkuvi-site - 

mo denai arisama datta, rimase senza fiato per la sorpresa; kodo- 
motati wa - o soroete kotaeta, i bambini risposero tutti in co¬ 
ro; - o kakeru, chiamare, rivolgersi a, dare una voce, salutare; 

- o kavasite syaberu, parlare fino a diventare rauco; kono hoo- 

ru wa - ga yoku tooru, questa sala ha una buona acustica; seehu 

o hinan-suvu - ga atikoti de kikax‘eru, si sentono da più parti 

voci che criticano il governo; tori no - [nakigoe), canto degli 

uccelli; rmsi no - {nakigoe), ronzio degli insetti; doobutu no 

nakigoe, verso degli animali. 

ko^ru ztò I&X.Ò l-ru; koete/ill) 1. passare, attra¬ 

versare: kohkx {umi) o , attraversare un fiume (un mare); kono 

yama o koeta tokoro ni mati ga arimasu , al di là di questa monta¬ 
gna c’è una città 2. superare, andare o essere oltre: kion ga 
sanzyioi-do o koeta, la temperatura ha superato i 30 gradi; atwnat- 
ta hito wa itiman-nin o koeta, i convenuti erano più di 10.000; 
kco'e no tosi wa rokuzyuu o koete ira, ha passato la sessantina // 

tobi -, saltare: hee o tabi -, saltare il recinto (un muco) ; 

iti-nen tobikoete go-nen ni hairimasita, ho saltato un anno e mi 
sono iscritto al quinto. 

ko^^ru •zifò l-ru; kogetefill) bruciare: makkuro niko- 

geta pan, una pagnotta tutta bruciata; nani ka - nioi ga suru, 

sentire odore di bruciato // kogekusai, avere odore di bruciato. 

ko'goeru l-ru; kogoeteKll) essere congelato: te 

ga - yoo na samusa, un freddo che gela le mani; kogoete sinda, 

morì assiderato. 

kó'gu - <' ìft <' /-u; koidel[3) remane, vogare: hune o -, re¬ 
mare; zitensya o -, pedalare, correre in bicicletta; buranko o 

-, dondolarsi sull'altalena // hanasi ga omosirokunai node, hu¬ 
ne o kogidasita hito mo ita, la conferenza non era interessante e 
c'era anche qualcuno che sonnecchiava. 

k^i^ <1^' flft''-' l-kul denso, forte, scuro, cupo: Aioi midovi irò, 
verde cupo; koko no àka o motto koku nutte kudasai, qui ci metta 

un rosso più scuro; - koohii, un caffè forte (ristretto); azi o 

koku tukeru, fare più saporito; kiri ga -, la nebbia è fitta, 

densa; watasi wa kige ga -, io ho la barba folta. 
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ko^i^ amore, affetto;- {( o)) surui utukusii zyosee 

ni. - o suTm y essere innamorato ài una bella donna; ni otivu 

[yahuveru) y innamorarsi (essere respinto, avere un amore infranto). 
koTbito /s./ innamorato, amante. 

koTsi d'Ti' ciotole, ghiaia: miti ni - o siku, inghia¬ 
iare una strada;- ni tumazuite koronda, inciampai in un sasso 

e caddi; kawa ni - o nagete asonday mi divertii a gettare sassi 

nel fiume. 

ko'kka zA- U]'^ stato, nazione: atarasii ga tanzyoo—sita 
{umaretay okotta)y è nata una nuova nazione; tiisana ziken ga 
kan no anasoi ni hatten—sitay un piccolo incidente ha portato a 

un conflitto internazionale; - no daiziy questione d'interesse 

nazionale; - koomuin, impiegato statale. 

ko'kkyoo -ì frontiera, confine:- o koeru, attra¬ 
versare la frontiera; - sen, linea di confine. 

ko'ko -i-z I. /pron. dimostr./ qui, qua: doozo e osuwavi ku- 

dasaiy prego, si sieda qui; - ni kaite aru zi o mite kudasaiy 

g’aardi la lettera che è scritta qui; kyoo no koogi wa mode ni 
site okima&uy chiudiamo qui la lezione di oggi; ga daizi na 

tokoro desu kava, yoku kiite kudasaiy questo e un punto importan¬ 
te, vi prego di ascoltare attentamente II. /+ nom./ - is-syu- 

ukan wa zutto cane dotta y in questa settimana ha piovuto continua- 
mente; - sibavaku no aida dekakemaseny non uscirò per un po' di 

tempo. 

ko'konoka zz<ni)' il nove del mese, nove giorni. 

ko'kSrO zz^:> ' 11 ' cuore, mente, sentimento, anima; - no 

yasasii hitOy una persona dal cuore tenerp, di sentimenti genti¬ 
li; kuti ni wa dasite iwanai keredo, - no naka de wa kansya-si- 

te imasUy non lo esprimo a parole, ma lo ringrazio con tutto^ il 

cuore; minna de - o awasete yatta node^ rippa ni dekimasita y 

tutti abbiamo collaborato in perfetto accordo e siamo riusciti 

ottimamente;- kara oiwai o moosiagemasuy mi congratulo di tutto 

cuore / le mie sincere felicitazioni; atatakai -, animo affet¬ 
tuoso, buono;- ga hivoi {ookii), magnanimo, comprensivo; r*<?(92Ìn 

ni wa seenen no hontoo no - ga wakaranai, per gli anziani è dif¬ 

ficile comprendere i veri sentimenti dei giovani; magokovo no ko— 
motta okuvimono y un regalo fatto con tutto il cuore; ki^gokoro no 
wakatta hitOy una persona di cui si conoscono pensieri e senti 

menti. 

kc/Rorobos^i zz^j'.ì'^'^' 'il'iHih' /-ku/ solo, depresso, disperato, 

intimorito, intimidito: yoru hitori de aruku no wa - karOy tm- 

te kite kudasaiy mi accompagni, per favore, ché ad andare in giro 
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di notte da sola ho paura; syatyoo ni. hitovi d& au no wa -, non 

ho coraggio di parlare da solo col presidente; gaikoku de hyooki 
ni natta ga, ano toki guidai kokorobosoku omotta koto wa nai, mi 
sono ammalato mentre stavo all'estero, e non mi sono mai sentito 
così solo come quella volta. 

ko'koromTru /—tu; kokovomite/{'L2) fare, tentare, 

provare, saggiare: kusuri no kikime o -, provare l'efficacia di 

un farmaco; sekai issyuu Tyokoo o - tumori desUy ho intenzione 

di tentare un viaggio intorno al mondo. 

kokurriin j: <popolo, popolazione, nazione:- no gi- 

mu, i doveri dei cittadini; - seekatu no antee o hakaru , prov¬ 

vedere alla sicurezza economica della popolazione. 

kokyuu ^ ^ ■> ii'f-Wi respirazione, respiro; - (( o)) surui 1. 

- ga hayai, il respiro è frequente;- ga midarete iru.^ il re¬ 
spiro è irregolare;- ki^ apparato respiratorio; sin - o suru, 

fare una inspirazione profonda 2.- ga au^ essere in armonia, 

sincronizzare: ano hutari wa - ga yoku atte iru kar^a^ sigoto ga 

dondon hakadoru^ fra quei due c'è una perfetta intesa e il lavo¬ 
ro procede speditamente; minna de - o cowasete, omoi teebuni o 

motiageta, unendo gli sforzi, riuscimmo a sollevare il pesante ta¬ 
volo 3. trucco, modo giusto, punto chiave: sukii wa - sae wa- 

kareba^ muzukasiku arimasen,.lo sci, capitone il segreto, non è 

difficile; sore o suru - ga tytto muzukasii, è un po' difficile, 

ci vuole un certo tatto. 

ko^idk?! 13:?:/•'.> /-ku/ 1. piccolo, minuto, sottile:- 

zi, caratteri piccoli, microscopici; me no - ami, rete a maglie 

fitte; - ame, pioggia sottile, pioggerellina; kare Wa - koto 

bakari iu, si perde nelle minuzie/è molto pignolo ; okomaka- 

ku suru, cambiare in moneta spicciola; motto komakaku setumee-site 
kudasai, ci dia una spiegazione più precisa (particolareggiata) 

2. kare wa kane ni -, è tirato nello spendere; - kokorozukai 

o suru, essere pieno di premure. 

ko'iria'rLi 11 ^ Mò /-u; komatte/{/Ò) 1. essere preoccupato, in¬ 
fastidito, in difficoltà: atukute -, soffrire per il gran caldo ; 

yakusoku o mamotte kurenakereba komarimasu yo, mi raccomando: man¬ 
tieni la promessa; komatta naa, doo oitara ii daroo, accidenti! 
Come farò?!; seekatu {okane) ni komaru, essere in difficoltà eco¬ 
nomiche 2. essere intollerabile, inamiiiissibile: konna seezi no 

yarikata wa -, non si può ammettere un simile modo di fare la 

politica. 

koEe'' lió riso crudo:- o togu, pulire (lavare) il riso; 

- bitu, recipiente per il riso; - tabu, chicco di riso. 
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kofmii^ru /-u; komiitte I [Q) 'essere complicato, 

complesso: komiitta zizyoo ga aru, c'è una situazione ingarbuglia¬ 
ta; kono kikai wa koozoo ga korrditte zrw, il meccanismo di questo 
apparecchio è complesso. 

k^mu ::tj' iiti' j-u; kondeli^) I. 1. essere affollato, molto pie¬ 
no: basu ga konde iru, l'autobus è affollato 2. essere complica¬ 
to, te no konda sigoto^ un lavoro complesso, elaborato II. /suff. 
V./ 1. entrare in, introdurre: jnado kava cane gahuvi s IS' piog¬ 
gia entra dalla finestra; kawa ni tabi -, gettarsi, tuffarsi nel 

fiume; uta o vekoodo {teepu) ni huki -, incidere canzoni su disco 

(nastro); ude ni kakae -, tenere stretto sotto il braccio 2. 

(intensivo): kangae -, meditare intensamente, essere assorbito; 

damavi -, ammutolire, restare in silenzio. 

ko'na’’ farina: kome no -, farina di riso;- mivuku, 

latte in polvere; yuki^ neve farinosa. 

koìiaida kono aida. 

k3nban zaa-s:a, questa sera:- oukagai-site yovosii de- 

syoo ka, potrei venire a trovarla questa sera? 
ko'nban wa -/^ìI/Kì buona sera! 

k^ndo - ^ i:' questa volta, la prossima volta, la volta 

scorsa: - wa anata no ban desUy ora tocca a te; no nitiyoo- 

bi y domenica prossima;- devu. basii wa nan~pu.n desu kay fra quan¬ 
ti minuti c'è il prossimo autobus?; - no vyokoo de wa ivoivo 

osewa ni navimasitay La ringrazio per tutto quello che ha fatto 

per me in questo viaggio;- "tonavi e kosite kita Yamada desu, 

sono Y., il nuovo vicino. 

kdngetu questo mese, il mese corrente: no 

ituka ga watasi no tanzyoohi desu, il cinque di questo mese e il 
mio compleanno; — -“bun no heya dai o koko e okimasu yo, lascio qui 

l'affitto di questo mese; "Sekai" no - goo wa demasita ka, è già 

uscito il "Sekai” di questo mese? 

ko'nna /+ nom./ tale, come questo: wdke de, perciò, 

per questo motivo;- iya na koto wa nai, non c’è niente di più 

spiacevole; - zikoku ni ozyama-site sumimasen, mi dispiace di 

averla disturbata a un'ora simile!;- koto ga avu davoo ka, e 

mai possibile una cosa simile?; - toki wa doo simasu ka, come 

fare in simili casi? //- ni^ huu ni, cosi, in tal modo, in 

questo modo:- ni tàkusan hito ga kuvu to wa omoimasen desita, 

non credevo che venisse tanta gente! 

k^nan /s.; na! difficoltà: koozi wa omowanu 

ni deatta {butukatta), abbiamo incontrato difficoltà impreviste 
durante i lavori di costruzione; o kanzivu, sentirsi in dif 
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ricolta, trovare difficile; - na mondai^ una questione diffici¬ 

le, complessa. 

ko'nniti ^ti oggi:- wa yoi otenki desu ne, che bel 

tempo c’è oggi!;- no Nippon^ il Giappone di oggi; kare no - 

aru no wa hahaoya no okage da^ è diventato quello che è grazie a 

sua madre;- mottomo ninki no aru supootu wa yakyuu desu, lo 

sport più popolare oggi è il base-ball, 
ko'nniti v/a z/x^izibU ^U!± buon giorno! 

ko'no -<7) !+ nom./ questo:- hon wa dare no desu ka, di chi 

è questo libro?; - iti-nenkan zuibun nihongo o benkyoo-simasita^ 

quest'anno ho studiato molto il giapponese; watasi wa - tosi ni 

naru made iti-do mo gaikokueitta koto ga arimasen, sono arrivato 

a quest'età e non sono mai stato all’estero; - yo yori mo ano 

yo no koto o kangaeru, pensare più alle cose dell'altro mondo che 

di questo;- hito, qiiest’uomo, questa donna, costui, costei; 

- tabi wa musuko ga osewa ni narimasita. La ringrazio per quello 

che ha fatto per mio figlio in questa occasione. 

kono aida ^cofìSl recentemente, l’altro giorno:- no 

ohanasi wa omosirokatta desu yo, veramente interessante il Suo di¬ 
scorso dell'altro giorno!; - wa iroivo to arigatoo gozaimasita. 

La ringrazio per tutto quello che ha fatto per me. 

kono goro zcotn questo periodo, oggigiorno, di questi 

tempi, in questi giorni, adesso: - wa mainiti atui hi ga tuzu- 

kimasu, in questo periodo fa un gran caldo tutti i giorni; - wa 

wakai hito wa canari kimono o kimasen, oggigiorno i giovani non 
portano quasi più il "kimono". 

ko'no' hoka .icoii/j* oltre a questo, inoltre: wata¬ 
si no suki na mono wa ringoj mikan^ nasi desu. - banana nado mo 

tabetai kudamono desu, a me piacciono le mele, i mandarini e le 
pere; inoltre, mangio volentieri anche altra frutta come le bana¬ 
ne, ad esempio; kore wa watasi no hon desu. - wa zenhu gakkoo 

no desu, questo è un libro mio; gli altri sono tutti della scuola; 
situmon wa kore dake desu ka. - ni arimasen ka, avete solo que¬ 

sta domanda? Non ce ne sono altre? 

kc/nò' kata I, /s./ da quando, da ... in qua, da 

(allora) ... fino ad oggi: ookina zisin wa zyuu-nen - iti-do mo 

'lai, da 10 anni in qua di gravi terremoti non ce ne è stato nep¬ 
pure vino; Nikon e kit e -, iti-do mo byooki o site inai, quan¬ 

do sono venuto in Giappone non mi sono mai ammalato II. /pron. 

pers./ (cort. t di kono hito) questa persona, questo signore: - 

ga Yamada-san desu, questo è il sig. y. 

kc^no ma'e la volta scorsa, precedente: - wa 
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nan-^eezi made benkyoo-simasita ka^ l'ultima volta fino a quale 

pagina abbiamo studiato? ;- no ka wa. yosCLS'ikattcz gcL, kono kcc wcx 

muzukasi.i ^ la lezione precedente era facile, ma questa è diffici- 

3^0.- 'iroivo avigatoo gozavriasita ^ La ringrazio molto per la 

volta scorsa;- Tn'i’tcvL ni (- no yoo ni,) scottuì io iku no wo. iyo 

desu nee , non mi va di andare se fa freddo come l’ultima volta, 

koTio mania così com'è:- ni site oite kudasai, lascia. 

stare così / non toccare / non muovere nulla; - de wa totemo 

sotugyoo~dekincti y così come stanno le cose, non potrai diplomarti; 

oziisan no byooki wcl sibovakii - no zyootoi go, tuzuku desyoo , le 

condizioni del nonno resteranno stazionarie ancora per un po'. 
ko'nSmu z.<r^xs i/fv /-w; konondel{6) amare, piacere, desiderare, 

aver un debole per: amai mono o - , mi piacciono i dolci; konon- 

de yama no e o kaku, dipingo preferibilmente le montagne; kononde 
sita wàke de wa nai karOj yurusite kudasai, l'ho fatto senza vo¬ 
lerlo, mi perdoni. 

ko'no tugì z.<r>-'jS z<r)'k il prossimo, il seguente: - no kai 

ni wa syusseki-simasuy sarò presente alla prossima riunione; 
osiete agemasuy ve lo dirò la prossima volta. 

ko'no ue Jico b oltre, oltre a, più di così, oltre a 

inoltre:- benkyoo~site wa kafada o kowasimasu yo , studian 

do ancora di più ti rovinerai la salute // wa, per questo mo¬ 

tivo, perciò, pertanto: titi ga sinda, wa iti-niti, mo hayaku 
kuni e kaevitaiy è morto mio padre. Perciò voglio tornare a casa 

quanto prima possibile //- (( moì) naiy (( mo)) naku , come 

non mai, insuperabile, senza pari: mo naku uresii , sono im¬ 
mensamente felice / sono al colmo della felicità; mo nai ii 

tenki desu, è un tempo meraviglioso / il tempo non potrebbe esse¬ 
re più bello. 

ko'no yo'o Ina, ni! questo modo, tale, come questo: 

na tenki de wa, yama e noborenai, con un tempo simile non si può 
andare in montagna;- ni atukawaveru to wa omowanakatta , non 

credevo che mi trattassero così! 

ko'npon radice, origine, base: anata no kangae wa 

- fcara matigatte iru, le tue idee sono scagliate alla radice, 

kono ziken wa ni ookina mondai ga aru, alla base di questi 

fatti c'e una questione seria; sono mondai wa teki na kaiketu 
o mita, hanno trovato la soluzione radicale del problema; mon¬ 
dai, questione basilare, di fondo; - genri, teoria, principio 

fondamentale. 

k^nsaato (ingl. concert) concerto. 

koflsyiiU .1/-L i questa settimana: tyuu ni hookoku o 
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dasimasUy presenterò la relazione entro questa settimana; siken 

wa —^ okonawareru , gli esami ci saranno questa settimana;- no 

doyoob't , questo satato, sabato di questa settimana. 

kÒVì'ya 'b'fk questa sera, 'stasera:- hati-zi kava omo- 

siroi terebi no bangvmi- ga avu, 'stasera alle 8 c’è un programma 

interessante alla televisione; t-iti- wa - ryokoo kava kaette ki— 

masu, mio padre è di ritorno questa sera dal viaggio. 

ko'o -7 Wì-ì così, in tal modo:- atukute wa tamaranaiy non 

sopporto un caldo simile!; - iu tokoro, \m tale luogo, un luogo 

come questo; watasi, no kangae wa - desuy io la penso così;- 

sureba ii, fa' così / ecco come va fatto; natta ue wa, arri¬ 
vati a questo punto/ stando così le cose; ikuna kare de mo - 

made umaku tukuremaiy anche lui non potrebbe fare meglio di così; 

- to sittavaj kuvu n zya nakatta, se l'avessi saputo, non sarei 

venuto //- S'ita, tale, di questo genere, siffatto: inuj nekOy 

saruy - S'ita doobutu wa hito ni nareyasui, animali come il cane, 

il gatto e la scimmia sono facilmente addomesticabili //- site, 

in questo modo, di questa guisa:- site ireba byooki wa yoku 

naru daroo, se ti comporterai così, guarirai; sove de wa - site 

kudasai. anata ga kare ni denwa-site kudasai, allora faccia così: 
gli telefoni Lei. 

koSb? - if- TM fabbrica, officina: mati -, piccola fabbri¬ 

ca in città. 

koSban posto di polizia:- ni todokeru, porta¬ 

re qc. al posto di polizia, denunciare al poliziotto di guardia. 

koSdoo frjfiti azione, attività, condotta, comportamento; 

- (( o)) surui Yamada-san wa, zibun de ii to omottara, sugu - 

ni utusu hito da, Y. è uno che, se ritiene che una cosa è giusta, 

la mette subito in pratica; karugarusii - o site wa ikenai, non 

ci si deve comportare alla leggera; - teki na hito, un uomo di¬ 
namico, attivo; ryokoo-tyuu wa itumo Yamada-san to - o tomo ni 

sita, durante il viaggio sono stato sempre insieme a Y.; Yamada 

wa Tanaka to - o tomo ni sita, Y. ha seguito T. / Y. ha agito 

come T. 

kc/oen parco, villa: Hibiya - , parco di Hibiya; 

kokurivu -, parco nazionale. 

koogai^ w-Wju» periferia: Tookyoo no - ni sunde imasu, 

abito nella periferia di Tokyo. 

koSgai^ 'à'H inquinamento. 

ko'ògeki assalto, attacco, critica;- (( o)) suru’. 

ano tatemono ga - no mato ni natta, nell'attacco fu preso di 

mira quell'edificio; sinbun wa seehu no bukka seesaku o - site 
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iru, i giornali attaccano la politica governativa dei prezzi; ko- 

zin - wa su beki. zya non sta tene criticare gli avversari 

sul piano personale. 

k5ogyOO T.iìS industria:- no tyuusinti, centro in¬ 
dustriale; - ka-suru tOj tanka ga yasuku naru, con l'industria¬ 
lizzazione, i costi diminuiscono; zyuu -, industria pesante; kee 

-, industria leggera; - zona industriale; - tosi, 

città industriale;- yoo amkooru, alcool per uso industriale. 

koShee /s.; na^ ni! imparzialità, equità, disin¬ 
teresse, giustizia: - na handan o kudasu, dare un giudizio im¬ 
parziale, equo; san-nin de - ni wakevu, dividere equamente fra 

tre persone;- o kàku yoo na taido o totte xoa ikenai, non si 

devono assumere atteggiamenti di parzialità // hu -, parzialità, 

non equità, ingiustizia. 

koShTi r? —h— {oland. koffie) caffè:- zyawan, tazzina da 

caffè; - o ivevu, preparare il caffè. 

koS^huku /s.; na, ni! felicità, buona fortuna, be¬ 
nessere: go - o inorimasu, che il Cielo vi dia tanta felicità / 

vi auguro ogni felicità;- ni kux‘asu, vivere felicemente. 

k^oka w 1 effetto, efficacia, risultato, frutto: yoku 

henkyoo-sita - ga arauarete kita, si son visti i frutti dello 

studio assiduo; senden-suveba, sore dake no - wa ara mono da, 

la pubblicità ripaga la spesa; - teki na hoohoo, \m metodo effi¬ 
cace; subarasii - o osconeta, ho ottenuto un risultato strepito¬ 

so . 

k^okai pentimento, rimorso, rimpianto: - (( o)) 

suru'. motto benkyoo o site okeba yokatta tOj site imasu, ora 
mi pento di non aver studiato di più; dekiru dake no koto o sita 

no da karaj tatoe umaku ikanakute mo - suru koto wa arimasen, 

poiché hai fatto tutto quello che potevi fare, anche se non rie¬ 
sci, non hai nulla da rimproverarti; ima sara - site mo hazima- 

ranai, non serve a niente pentirsi adesso; ato no saki ni ta- 
tazu, è inutile piangere sul latte versato / ci si pente sempre 
troppo tardi. 

ko5kan t scambio;- (( o)) surni: hoku no razio to 

kimi no kamera to o - simasen ka, vuoi scambiare la tua macchina 

fotografica con la mia radio?; lamada-san to meesi [iken^ seki) o 

- sita, ci siamo scambiati i biglietti da visita ( idee, posto) 

con il sig. Y.; kane to - ni sinamono o watasita, ho consegnato 

la merce in cambio del denaro. 

kc/ókoku w •) c. < jis'ìS" pubblicità, annuncio pubblicitario; 

(( o)) suru: siboo -, annuncio di morte sui giornali, necrologico; 
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kyuuzin -, offerte di lavoro. 

ko^koo ^w'} iQjtó scuola superiore, liceo (= feootoo gakkoo) : 

- ni hairu, cominciare le scuole superiori; - o demi (- o 

sotigyoo-suru), finire le scuole superiori, prendere il diploma o 

la licenza superiore; - see, studente di scuola superiore. 

ko5kyuu w-> /na/ alta classe, alto grado: na nai- 

yoo no hony un litro d'alto livello per contenuto;- hin, merce 

pregiata, di prima qualità. 

ko^ri vK ghiaccio:- ga tokeru, il ghiaccio si scio¬ 
glie; ike ni - ga battay lo stagno si è ghiacciato. 

ko'Òru z.ìi^ )kl> isHò /“w; kootteliQ) gelare, ghiacciarsi:-tfee 

ga kootte iru, il laghetto è gelato; karada no naka mode - yoo 

na samusa, un freddo che gela le ossa; osovosisa ni mimo - omoi 

dattOy per lo spavento mi si gelò il sangue. 

ko^sai ^ 0 $ o rapporto, relazione, amicizia, conoscenza, 

associazione, compagnia;- (( o)) suru: nihonzin no gakusee ni 

- o motomeruy cercare di entrare in relazione con studenti giap¬ 
ponesi; gaikokuzin no seenen to - o musubUy stringere amicizia 

con giovani stranieri; Yamada sensee wa - ga hivoiy il prof. Y. 

ha vaste relazioni / il prof. Y. ha un largo cerchio d'amicizie; 

ano hito to wa o tattOy ho troncato ogni rapporto con quella 

persona. 

ko^sèJten 'ikKA incrocio, punto d'intersezione (= yo- 

tukado ). 

ko'ótoo ga'kkoo - i t^kookoo. 
ko'otuu -3T 'iiiiO traffico, circolazione , comunicazioni : t/o- 
Tu ni natte kuruma no - ga nakunatta, col calar della notte ces¬ 
sò il traffico automobilistico; Ginza-doori wa- g a hag e sii, al¬ 

la, Ginza il traffico à intensissimo; Tookyoo to Oosàka no aida wa 

- ga kattatu-site iru, i collegamenti fra Tokyo e Osaka sono 

molto intensi; kono hen wa - no ben ga ii {waìVA.i) , questa zona 

è ben (male) collegata;- ziko, incidente del traffico;- ki- 

kan, mezzo di trasporto, mezzi di comunicazione; - zyunsa, vi¬ 
gile urbano;- hi, spese di trasporto. 

ko'otya tè nero, (non verde): - o iremasyoo ka, 

preparo del tè nero?; - zyawan, tazza da tè. 

ko'òun .2. 9 T/t /s.; na, no, ni! fortuna, buona sorte:- 

o motarasUy portare fortuna; - ni megumareta hito, un uomo fa¬ 

vorito dalla fortuna. 

k^OZi 2:7 1: lavori di costruzione;- (( o)) suru: - ni 

torikakaru, cominciare i lavori; dooro -, costruzione di ''una 

strada; damu -, costruzione di una diga; ---tyuu, lavori in 
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corso. 

ko^ozoo fftjS struttura, costituzione: kikai no -, 

struttura di una macchina; syakai no - o kenkyuu-suru, fare ri¬ 
cerche sulle strutture sociali; hunsyoo no -, struttura della 

frase, costruzione di un periodo. 

ko'ozyo'o ^-ì h i-i -TIG fabbrica, officina: zidoosya -, fab¬ 

brica automobilistica. 

ko^pu ■=!•■/- 7 “ (oland. kop) bicchiere:- ni san-bai mizu o non- 

da^ ho bevuto tre bicchieri d'acqua;- o hutatu kudasai ^ per 

piacere, porti due bicchieri; doozo - o akete kudasai , prego, 

lo beva tutto / per piacere, vuoti il bicchiere. 

koT'asime'ru TSìiL*')* /-ru; korasimete/ill) punire: 

son?^a zumi hito woj yoku korasimete yaranàkeveba navanai , dobbia¬ 
mo punire un uomo così malvagio! 

ko're :lìi /pron. dimostr./ 1. questo:- o groran, guarda que¬ 
sto!; moo - de osimai da, e con questo, è finito / questo è l'ul¬ 
timo / è finita! (non c’è più niilla da fare); - ni hansite, al 

contrario;- wa - to site, a parte ciò, passando ad altro;- 

wa - to site omosiroi, anche questo però si rivela interessante ; 

- to itta Tiyuu mo naku, senza alcuna ragione precisa; - yovi 

saki hyaku-meetoru no tokoro ni, 100 metri più avanti da qui; wa- 

tasi no motte iru no wa - dàke desu, questo è tutto quello che 

ho; - dake wa tasika desu, almeno questo è sicuro 2. (per in¬ 
dicare se stessi o cose proprie):- Wa watasi no kanai desu , 

questa è mia moglie; - ga nakanaka oya no iu koto o kiite kure- 

masen, questo figliolo non dà ascolto ai genitori, 

kcfre kara 1. da adesso, in futuro:- dekakem toko¬ 
ro desu, sto per uscire; - no Nikon, il Giappone futuro 2. da 

questo punto:- ga anata ni kikasetai hanasi desu, e adesso ven¬ 
go al pxmto di cui volevo parlarti; - saki wa Yamada-san ga se- 

tumee-simasu, da questo punto, spiegherà il sig. Y. 

ko^e ma'de 1. finora:- ni nai dekibae, risultato mai 

ottenuto finora; - no koto wa yurusite agemasu, ti perdono ciò 

che hai fatto finora 2. fino a qui: kyoo no benkyoo wa - ni 

simasu, per oggi, chiudiamo qui la lezione 3. tutto è finito, non 
c'è più speranza: tabemono mo nakunatta si, moo -eia, non abbia¬ 

mo più da mangiare, per noi è finita. 

kofrTru -zOò l-ru; koTÌtei{\2.) fare una dolorosa espe¬ 

rienza e decidere di non ricascarci, imparare a proprie spese : 
iti-do korireba, moo sinai daroo, penso che, imparata la lezione, 
non lo rifarà più; moo korigori da, ni-do to anna mane wa sinai, 
ne ho avuto abbastanza, non lo farò più. 
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k^ro z.^> tempo, periodo: Haruko-san hkz xDakai. - wa tote- 

mo kivee desita, H-, ai tempi della sua gioviiiezza, era molto 'be'l- 
la; mada kodomo no - t-iti ga sinimasita ^ mio padre è morto quan¬ 
do ero ancora bambino; moo kaette kuru - desu, è già ora che 

torni a casa;- o mihakaratte dekaketa, sono uscito al momento 

giusto -*■ goro. 

ko'robu zòAt «'hit korondel{2) 1. cadere: isi. ni twna- 

zuite koronda, inciampai in un sasso e caddi; dotira e koronde mo 
son wa sinai, qualunque sia il risultato, non ho niente da perde¬ 
re 2. rotolare: mari ga koronde tooku e itte simatta, la palla 
rotolando è finita lontano. 

ko'rogaru t-u; korogatte/ià) 1. rotolare: boovu 

ga korogatte itta, la palla è rotolata via; enpitu ga tukue no ue 
kara korogatte otita, la matita è caduta rotolando dal tavolo; 
sindai kara korogatte me ga sameta, sono caduto dal letto e mi so¬ 
no svegliato 2. fare un capitombolo: hito ni osarete korogatta, 
mi hanno spinto e ho fatto un capitombolo; kaidan kara korogario- 
tita, sono ruzzolato per le scale 3. stendersi, giacere: tatami 
no ue ni korogatte neru, dormire disteso sul '‘tatami"; kono isi 
wa miti ni korogatte ita mono desu, questo sasso 1 ’ho trovato sul¬ 
la strada. 

koT'OSU Si" /-m; korosite/{9) uccidere: ikimono o 

-non uccidere gli animali!; rmsi mo korosanai yoo na oto- 

nasii hito da, e buono, non ucciderebbe nemmeno una mosca 2. trat¬ 
tenere, soffocare, reprimere: okasisa o korosite kiku, ascoltare 
trattenendosi dal ridere; omosiroi node^ iki o korosite miim , 
guardare trattenendo il respiro per l'interesse 3. rovinare, spre¬ 
care, sacrificare: kono ryoori wa sakana no azi o korosite iru, 
questo modo di cucinare rovina il sapore del pesce; zihun o koro¬ 
site kaisya no tome ni hataraku, lavorare sacrificando se stesso 
per gli interessi della ditta. 

k(/si fi® 1. anche, fianchi, vita, schiena: isu ni - o 

kakeru, sedersi su una sedia; - o kagameru, inchinarsi, curvar¬ 
si; - o nobasu, raddrizzarsi;- ga itai, aver mal di schiena, 

avere la schiena indolenzita; - no magatta roozin, vecchio cur¬ 
vo per l'età 2. consistenza, resistenza: - ga tuyoi ( yowai)y 

essere inflessibile, duro, consistente {cedevole, fragile); ano 

hito wa - ga hikui, è una persona dallé maniere rispettose; ka- 

re wa sugu kenkagosi ni naru, attacca briga per un nonnulla; odo- 

roite - o nukasita, rimase paralizzato per lo spavento / rimase 

stordito per la sorpresa // kyaku wa - o suete nakanaka kaera- 

nai, gli ospiti non si decidono ad andarsene // sigoto ni o 
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suevu, concentrarsi sul lavoro // hanasi. no - o orUy troncare 

la parola in "bocca a qualcuno, freddaxe il fervore di una conver¬ 
sazione, gettar acqua sul fuoco. 

ko'sikak^ru /-ru; koeikakete / {il) sedersi :-isu 

ni -, sedersi sulla sedia; nani ha - mono wa avimasen ka^ non 

c'è qualcosa per sedersi? 

ko’siraeru l-ru; kosiraete/{il) 1. preparare, 

confezionare, allestire: yoohuku o -, confezionare un vestito; 

obentoo o -, preparare il cestino da viaggio 2. procurarsi: o- 

hxne o -, procurarsi dei soldi 3. abbellire, acconciarsi, ab¬ 
bigliarsi: kao o -, truccarsi 4. inventare, falsificare: ano 

hito wa iturno hyoomen o kosiraete iru kava, sono marna sin‘yoo-si- 
te wa ikemasen^ è il tipo che vuole sempre apparire migliore di 
quello che è, perciò non devi bere tutto quello che dice, kosirae- 
goto, menzogna. 

ko'so /part./ (rafforzativo): doryoku - seekoo no gen’in 

desUy lo sforzo è la sola ed unica ragione del successo; kore - 

watasi ga zehi hosii to omette ita mono desu, questa è proprio la 
cosa che desideravo a qualunque prezzo; anata ga itte -, mina¬ 

san ga oyovokohi ni naru n desu yo, vai, tutti saranno contenti, 
solo che tu ci vada; "Senzitu wa arigatoo gozaimasita" "lie^ ko- 

tira - ", ''Grazie per l'altro giorno" "Grazie a Lei, piuttosto"; 

geerm o hazimemasu ga^ ware - tia to omou kata wa doozo , inco¬ 

minci la gara chi si sente di vincere, prego; kazi demo okottava, 
sore - taihen da, se ora scoppiasse xon incendio, sarebbe davve¬ 

ro un disastro. 

ko'su z.-t MI /-u; kosite/{9) 1. superare, oltrepassare, at¬ 
traversare: yama o -, valicare una montagna; byooki wa tooge o 

kosita kara, moo ansin da, il malato ha superato la crisi, non 

c'è più da preoccuparsi; do o -, superare i limiti, esagerare; 

huyu o -, passare l'inverno; tosi o -, chiudere 1 ' anno ; 5'oman- 

nin o - gunsyuu, una folla di più di 50.000 persone; saki o , 

sorpassare; sore ni kosita koto wa nai, non c'è nulla di miglio¬ 
re / è la soluzione migliore 2. trasferirsi: sinkyo e -, tra¬ 

sferirsi in \ina casa nuova. 

koÌÌ?ru z.-th l-u; kosuttel{^) fregare, strofinare: te o 

-, fregarsi le mani; kabe no yogore o kosuriotosu, grattare le 

macchie dal muro; matti o -, accendere un fiammifero; neko ga 

watasi ni karada o kosurituketa, il gatto mi si strofinò addosso. 

kdsy^o^ ZLÌ.-Ò pepe. 

ko^yoo^ z. L j; 5 tóISS- suru 1. guasto, danno, disturbo: tien- 

sya ga - sita, il tram'ha avuto un guasto; enzin ni - o okosi- 
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te kunana ga ugahanai, avendo provocato un danno al motore, la 
macchina non cammina; k'ùka.’ù ni - ga dekita (okotta) ^ si e gua¬ 
stata la macchina; karada ni - ga aru, non star bene in salute 

2. intoppo, incidente: keekaku ni - ga syoozita, c'è stato un 

intoppo nel progetto; sigoto wa - naku susundat il lavoro pro¬ 

cedette senza incidenti 3. interferenza, obiezione: hoka kara 
ga haitta {deta), c’è stata un’interferenza dall* esterno; o 

moositateru, sollevare un'obiezione. 

ko'tà’e 1. risposta: ikura yonde mo - ga nai^ 

l'ho chiamato tanto ma non ha risposto; kono mondai wa muzukasi- 

kute^ nakanaka- - ga dasenai, questo problema è complicato, non 

riesco a trovare la soluzione 2. consistenza, resistenza: kono 
okasi wa hagotae ga aru, questo dolce è consistente; kono s-igoto 
wa hagotae ga nakute tumaranaiy questo lavoro non dà soddisfazio¬ 
ne, è monotono 3, reazione, effetto: toma ga tasika ni meetyuu- 
sita tegotae ga atta, sono sicuro che il proiettile ha colpito il 
bersaglio. 

kota^ru -zfzz.^ nx.i> /-ru; kotaete/{ll) 1. risponde¬ 
re: situmon ni -, rispondere a una domanda; kitai ni kotaete 

yoku huntoo—sita, fece di tutto per non deludere le aspettative 

2. colpire, influenzare: rmne ni -, toccare il cuore; karada ni 

-, risentirne nella salute; sippai ga mi ni , risentire di 

un insuccesso 3. moti -, resistere, tenere duro. 

ko'tira /pron. dimostr./ 1. questo lato: - no hoo e, 

in questa direzione; - no kata, questo signore; doozo - e, 

prego, per di qua; ——— wa Yamada~san desu.. Le presento il sig. Y. ; 
kawa no - gawa wa Tookyoo de, atiragawa wa Kawasaki-si desu, que¬ 

sta riva del fiume appartiene alla città di Tokyo, l'altra a Ka- 
wasaki 2. da parte mia, io: - kara ukagaimasu, verro io a tro¬ 
var La; mosi mosi - wa Yamada desu ga, satira wa donata-soma de¬ 

su ka, pronto, qui è Y., con chi parlo? 

ko'to'^ - t ^ cosa, fatto, avvenimento, situazione, affare, 

argomento: kono - ga atte kara, dopo che è successo questo; <à?n- 

na - ga atte mo, in ogni caso, qualunque cosa accada; sonw/z 

o sita no ka, hai fatto una cosa simile?!;- o hakobu, mandare 

avanti un progetto; - aru toki, in caso di urgenza, di necessi¬ 
tà; kuu ni mo - kaku arisama da, siamo in ristrettezze economi¬ 
che; kare o yobi sae sureha - tariru sa, basta chiamare lui ; 

hoku no - wa sinpai-suru na, non preoccuparti per me; ani no 

de iroiro moosiagetai - ga arimasu, ho molte cose da dirLe a 

proposito di mio fratello; yama no - ni kuwasii, esperto di mon¬ 
tagna; ano hito no - da kara matigai arumai, penso che ci pos- 
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siamo fidare di lui;- koko ni itatte wa itasikata nai, stando 

così le cose, non c*è niente da fare;- ni yoreha (- ni yoru 

tOy - ni y ottava), è possibile che ...; - ni yoru tOj asita 

Kyooto e ikanakeveba naranai kamo sivenai, è possibile che domani 

debba andare a Kyoto; konna - mo hanasiatta, si discusse anche 

di questo argomento; baka na - o iu na, non dire stupidaggini!; 

nan no - ka wakavanai, non so di che cosa si tratta; Benten Ko- 

zoo to wa ove no - da, sono proprio io "Benten Kozoo"I ; ziki ni 

Rooma ni kuvu to iu - da, dice che arriverà a Roma presto; wa- 

takusi - kono tabi Amevika ni tenkin-suvu - ni navimasita, per 

quanto mi riguarda, sono stato destinato alla sede in America; 

Zivotyoo - Yamamoto Tyoogovoo, Tyoogoroo Yamamoto detto Ziro- 

tyoo; kokkee na - ni wa^ yoozinbukai kave ga massaki ni sippai- 

sita, è il colmo che lui così prudente abbia fatto fiasco per pri¬ 
mo; iku - wa iku ga, sì, ci vado, ma ...; ima no utini te o ut- 

te okanai - ni wa ato de taihen na - ni navu, se non prendia¬ 

mo provvedimenti immediatamente, dopo diventerà una faccenda se¬ 
ria //- ga (- mo) avu, accade qualche volta che, capita anche 

che: tevebi o minaide nevu - mo avimasu, qualche volta vado a 

letto senza guardare la televisione // passato +- ga avu (- 

mo avu), (indica esperienza passata): iti~do taheta - ga avu, 

i’ho mangiato una volta; tàbeta - ga nai, non l’ho mai mangia¬ 
to //- ni suvu, decidere di: tabako o yamevu - ni sita, ho 

deciso di smettere di fumare; yohuhasi wa sinai - ni site iva, 

di regola non faccio tardi la sera // passato +- ni sur-u, far 

finta che, ammettere come avvenuta una cosa non avvenuta: mosi 

titi ga kiitava, kinoo anata no uti ni watasi ga ita - ni site 

kudasai, se mio padre te lo chiedesse, dì che io ieri sono stato 

a casa tua; kono hanasi wa kikanakatta - ni simasyoo, facciamo 

finta di non aver sentito nulla // dake no - wa avu, merita, 

vale la pena; Rooma e kita dake no - wa atta, è valsa la pena 

di venire a Roma //- Wa nai (- mo nai), non c'e bisogno: ko- 

tiva kava iku - mo nai, non c’è bisogno che io vada; isogu - 

wa nai, non c’è bisogno di affrettarsi // - ni navu, risultare, 

avere come conseguenza, si è deciso: kaisya o yamevu - ni navi¬ 

masita, mi è toccato lasciare la ditta; gakkoo de go-zikariy uti 

de san-zikan^ zenhu de hati-zikan benkyoo-suvu - ni navu, dovrò 

studiare in tutto 8 ore, 5 a scuola e 3 a casa // - to navu ,{co- 

me koto ni navu, usato di solito nella forma scritta); kono tabi 
Oosaka ni tenkin-suvu to navimasita, hanno deciso di trasfe¬ 
rirmi a Osaka // v. + ga dekivu, poter fare: moo avuku ga 

dekinai, non posso più camminare //agg. +-(forma l’avverbio) : 
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nagai - hanasUi parlare a lungo; uma'i - yatta^ è andata bene 

/ hai fatto bene. 

koto^ I. /part./ 1. (F) (esprime meraviglia, delusione, 

sorpresa): maa, kiree na hana desu -, ah, che bel fiorei 2. 

yo , (F. ; espressione che addolcisce il tono del discorso) : YconoAo.— 

san wa oheya ni irassyaru - yo, il sig. Y. è in camera 3. (F,; 

interrogativo): kono yoohuku ken zya nai -, non è strano questo 

vestito? 4. (imperativo nella forma scritta): dooro de asobanai 
-, non giocare per la strada!; hayaku iku , va' in fretta! 

ko'toba bH parola, lingua: Nikon no - to Tyuugoku no 

- wa tigaUf la lingua giapponese è diversa da quella cinese; 

de wa anawasenai (= iiarawasenai) , indescrivibile; oiwai no -, 

parole di augurio; - o tukusu, trattare a fondo un argomento; 

- o kakexni, rivolgere la parola;- o kaxoasu, scambiare qualche 

parola;- o nigosu, dire evasivamente;- o kazaru., parlare in 

modo affettato; odoroki ni - mo denai, restare senza parole per 

lo stupore; Dekavuto no - o karite ieba, per usare un'espressio¬ 
ne di Cartesio; - takumi ni tokihuserareta , sono stato convinto 

con abili disborsi;»- o kaesu yoo desu ga, non sono dello stes¬ 
so parere, secondo me .••; o - ni amaemasite , allora approfitto 

della Sua gentilezza;- ziri o toraeru, cavillare su ogni parola; 

t4ri - ni kai -, battibecco; yasasii - ni iikaeru, tradurre in 

parole povere;- o kaete ieba, in altre parole; - kxzzu no ooi 

isukunai) hito, persona loquace (laconica); kare wa ranboo na 
zukai o suru, egli usa un linguaggio grossolano. 

ko'togara ‘hti'i cosa, faccenda, affare, situazione; 

ga bimyoo na dake ni sintyoo ni koodoo-sinakereba naranai^ sic¬ 
come si tratta di una faccenda molto delicata, bisogna agire con 

molta prudenza;- o wakete setumee-sitaraj Yamadawawakatte ku- 

reta, dopo averglielo spiegato pazientemente, Y. mi ha capito; 

-- dake ni, oya wa sinpai daroo, trattandosi di una^ cosa 

del genere, i genitori saranno certamente preoccupati; nz got¬ 
te wa otetudai-itasimasu, se posso farlo, ti aiuterò; doo iu - 

desu ka> yoku hanasite kudasai, di cosa si tratta? Spiegami bene, 

okane o dasu ka dasanai ka - sidai desu., dipende dai casi se ti 

do i soldi oppure no. 

kdtonSru /-u; kotonatte /essere differente: 

Nikon wa watasi no kuni to kotonatte, uti ni kairu toki, hutu o 
nugitnasu, in Giappone ci sono usanze diverse dal mio paese: en¬ 
trando in casa si tolgono le scarpe; kocre to kanozyo wa seekaku 
ga -, lei e lui hanno caratteri diversi. 

k^O ni zti- f-liU in particolare, sopratutto, specialmente: 
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kanzi no benkyoo ga - mutukas'ù'i -, lo studio degli ideogrammi è 

particolarmente difficile. 

kotosi ~tL quest’anno:- wa cove ga amavi, huvanai, 

quest'anno non è piovuto molto;- zyuu ni kono sigoto o yatte 

simaitai, entro quest'anno vorrei finire questo lavoro. 

koto tote CLttx dato che: navenu - , sippai-site mo eikata 

ga avimasen, dato che non è abituato, è inevitabile che sbagli; 
kodomo no - dekinakute mo sikata ga nai, trattandosi di un bam¬ 

bino, è normale che non riesca. 

koftowii'ru xthh /-Wj kotowatteI{Q) 1. declinare un in¬ 

vito: kaigi e no syusseki o kotowatta^ non ho aderito all'invito 
di partecipare all'assemblea; Yamada sensee no otaku e itta ga^ 
isogasii to itte menkai o kotowavareta, sono stato a casa del prof. 
Y. , ma ha rifiutato di ricevermi dicendo che era occupato 2. 
chiedere un permesso, avvisare: zimusyo ni kotowatte kaevimasita, 
ho chiesto un permesso in ufficio e sono tornato a casa; kovavenai 
toki wa maemotte kotowatte kudasait quando non può venire, mi av¬ 
visi prima, per piacere 3. licenziare: ano hito o sigatu kagivi 
de kotowavimasita, ho licenziato quell'uomo per la fine di aprile. 
koTowazi' ^ proverbio, massima, detto. 

koTozukeVu l-vu; kotozukete/{lY.) incaricare, 

dare un incarico: kyoo wa kesseki-suvu to sensee ni tutaeru yoOy 
Rossi-san ni kotozukete oita, ho incaricato R. di dire al profes¬ 
sore che oggi mi sarei assentato; Yamada-san ni kotozukete, sya- 
sin o Tanaka-san ni watasite movatta, tramite Y. ho consegnato 
le fotografie al sig. T. 

kc/ttT :: o f, ( forma colloquiale di kotiva) -*■ kotira. 
ko'wagi'ru /-u; kowagatte!{^) aver paura: kodomo wa yo- 

ku kuvayami o kowagavimasu ^ molti bambini hanno pairra del buio, 
ko'wifi l-kul pauroso, terribile: yovu hitovi de aruku no 

wa -, ho paura a camminare da solo di notte; - kao o suvu, 

assumere un'aria minacciosa; - me ni au, prendere uno spavento; 

ano zisin no kowasa wa issyoo wasuvevavemasen , non potrò dimenti¬ 
care finche campo la paura di quel terremoto. 

ko'wari'ru mnh /-ru; kowccvete/{il) cfr. kowasu 

1. rompersi: koppu ga konagona ni kowccveta, il bicchiere si è rot¬ 
to in mille pezzi 2. guastarsi: denwa ga kowavetOt il telefono 
si è guastato; Yamada-san to Hanako-san no endan wa kowaveta, si 
sono rotte le trattative di matrimonio fra Y. e H. 

kcfwà'su Zh-t Si- mx /-w; kowasitetiS) cfr. kowareru Erom¬ 
pere, distruggere: kuvui tatemono o kowasite, atarasiku tateta ^ 
demolito il vecchio palazzo ne hanno costruito uno nuovo; kagi o 
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kowasite^ uti ni haitta, è entrato in casa facendo saltare la ser¬ 
ratura 2. guastare, rovinare: tabesugite^ hava o kowasita, mi 
sono rovinato lo stomaco per aver mangiato troppo; muri o site, 
karada o kowasanaide kudasai, non rovinarti la salute lavorando 
troppo. 

ko'ya 'J'M capanna, casetta, "baita: yamagoya o tatevu^ co¬ 

struire una baita; inugoya, cuccia del cane; umagoya, stalla; bu- 
tagoya, porcile; sibai - {sibaigoya), teatro. 

ko'yomi calendario:- no ue de wa haru dakedOj tit- 

tomo atatakdku nai^ secondo il calendario è primavera, però la 
temperatura non è affatto mite. 

ko'yubi 'J'fft dito mignolo. 

ko'ziki - ’J. è mendicante:- o suru, mendicare; hito no 

tasuke o ate ni suvu yoo na - konzyoo wa kirai da, disprezzo chi 

ha la mentalità del mendicante e fa affidamento sull ' aiuto altrui. 

kc?zin <tà!A individuo, persona privata: zentai no vieki 

mo taisetu da ga, - no rieki mo omonzinakereba naranai, l'inte¬ 

resse collettivo è importante, ma bisogna tener conto anche del¬ 
l'interesse dei singoli cittadini; kaisyanoiken wa mada matomat— 
te imasen ga^ watakusi - to site wa sansee desu, la ditta anco¬ 
ra non si è pronunciata, ma io personalmente sono d'accordo; - 

kozin o miveba minna ii ko na n da ga, atumaru to wavui koto o 
suvu, presi singolarmente son tutti dei bravi ragazzi, ma se si 

riuniscono, si comportano male; - syugi, individualismo; keeee 

no kaisya. Società privata. 

ko'zu'tumi d'tLA pacchetto: kuni no titi kara - ga 

todoita, è arrivato dal paese un pacchetto di papà; hon o de 

okutta, spedii un pacco di libri;- o dasi ni yuubinkyoku made 

ikimasu, vado alla posta a spedire un pacco; yuubin - de wa nan- 

kiro made okuremasu ka, che limite di peso c'è per i pacchi po¬ 
stali? 

kJ < )i (serie on) nove. 

ku^Sru < /-u; kubatte/ib) 1. distribuire: eki mae 

de kookoku o kubatte iru, davanti alla stazione distribuiscono 
volantini pubblicitari 2. ripartire: kono sigoto ni wa nan-nin 
kuhavimasu ka, quante persone dedichiamo a questo lavoro? // ki o 

-, essere molto attento: komakai tokoro made ki o - hito desu, 

è una persona attenta fino all'inverosimile // kokoro o -, pren¬ 

dersi c\ira, avere a cuore: kokovo o kubatte omiyage o kaimasita, 
ho comprato i regali scegliendoli con la massima cura// me o , 
sorvegliare, guardarsi intorno: kodomo ga kega asinai yoo ni me 
o kubatte ite kudasai, per piacere sorveglia che il bambino non 
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si faccia male. 

klfbetu <iXi^iJ distinzione, differenza; - (( o)) suru: ‘Li 

koto to warui koto to no - ga tukanai yoo de wa komarimasu^ che 

tu non distingua il "bene dal male è grave. 

kubi < L*'' li' M collo, testa, nuca: - kcLZCLvi- o - ni- kjakeTU^ 

mettersi una collana; kono seetaa wa - no tokoro ga kyuukutu da^ 

questo golf ha il giro-collo stretto; kisya no mado kara - o 

dasu to abunai, è pericoloso sporgersi dal finestrino del treno; 

- o tate ni {yoko ni) huru, far segno di sì (no) con la testa; 

hitogaki no usìto kara - o nobasite nozoita, guardai da dietro 

la folla tendendo i3 collo; tegami o - o nagaku site matte ii'u^ 

sto aspettando una lettera con impazienza; te -, polso; evi -, 

nuca. 

kt/dà'ku < fS < fi?! < /—u; kudaite/ih) 1. frantumare, sminuzzare : 

koovi {iwa) o -, rompere il ghiaccio (roccia) 2. rendere com¬ 

prensibile, semplificare: kono bubun o motto kudaite setumee-site 
kudasaii per piacere mi spieghi in modo più semplice questa parte; 
kare wa hoovitu no muzukasii kotoba o kudaite^ wakaviyasuku setu- 
mee- sita, ha spiegato in modo semplice i termini difficili del 

diritto 3. kokovo o -, lambiccarsi il cervello: kaiketu ni ko- 

kovo o kudaita, mi sono scervellato per una soluzione. 

kuQa'monO frutta. 

ku'daru /-uj kudatte/iQ) 1. scendere, discen¬ 
dere: yama o -, scendere a valle; saka o -, scendere per il 

pendio; hune de kawa o -, discendere un fivime in barca; yuube 

wa kion ga vee-do ika ni kudavimasita, ieri sera la temperatura è 
scesa sotto zero 2. allontanarsi dal centro: Oosaka-yuki no ku- 
dari vessya, treno (che parte da Tokyo) per Osaka 3. passare da 
un periodo antico a uno moderno: sove kara kudatte^ Taisyoo zidai 
ni navu to, Nikon wa daibu hxwavimasvta, da quell'epoca all'epoca 
Taisyoo, il Giappone è molto cambiato 4. essere emesso (un ordi¬ 
ne): koogeki no meevee ga kudatta, è stato dato l'ordine di attac¬ 
care; hanketu ga kudatta, è stata emessa la sentenza 5. essere 
meno di: iti-niti heekin itiman-min o kudaranai nyuuzyoosyaga at¬ 
ta, i visitatori sono stati in media non meno di 10.000 al giorno 
6. avere la diarrea: kara ga kudatte ivu, ho la diarrea // kuda- 
vizaka, discesa, declivio, diminuzione: atusa mo kudarizaka da, 
anche il caldo è in diminuzione. 

kuSasa'ru t $ l-aru; kudasatte, kudasuttel{13) (cort. 

t di kureru) I. dare (a me o ai miei familisLri); oziisan ga tan- 
zyoo iwai ni zisyo o kudasatta, per festeggiare il mio compleanno, 
il nonno mi ha regalato un vocabolario 2. forma in -te (neg.: 
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-natde)+-> {indica l'azione fatta da un superiore in favore di 

un inferiore): go'te&yi&e tvi- hon o ohutte kuduscz'tts^ ai“ìg(Ztoo gozo,— 
■imasitCL, grazie per avermi gentilmente spedito il litro // kudcL— 
sai y (forma imperativa di hudasami) i oisgcoTìi o Icudasai, mi dia 
la lettera; moo iti-do setumee-site kudasai, spieghi ancora una 
volta; tyotto ornati, kudasai, aspetti un attimo; kore o goran ku- 

dasai , guardi questo. 

kÌL?gatu < X)\ il mese di settembre. 

ku'gi < chiodo: ita o - de utitakeru, fissare una ta¬ 
vola con dei chiodi; - o nuku, estrarre un chiodo; koko ni boo- 

si o kakeru tome no - o utte kudasai, pianti qui un chiodo per 

attaccare il cappello. 

ku'huu Jik ingegnosa invenzione, mezzo, espediente, ri¬ 
sorsa; - (( o)) sui*u: kansi o oboeru no ni nani ka ii - wa ari- 

masen ka, non c'è qualche huon sistema per ricordare gli ideogram¬ 
mi?; zibun ni atta benkyoo no sikata o mitukedasu yoo sinasai, 
ingegnati di trovare un sistema di studio adatto a te. 

kuS? < ^11 1. classe: iti-nensee wa kyuuzyuu-nin de, mittu 

no - ni wakarete imasUy gli studenti del primo anno sono 90 e 

sono divisi in 3 classi 2. gruppo: iti-goosya ni novu - wa ko- 

tiva desUy venga qui il gruppo che deve salire sul primo vagone; 

watasi wa Yamada-san to - ni natte, tenisu no siai ni dernasita, 

ho fatto una partita di tennis, giocando in coppia con Y.; san- 
yiin^gvirni no gootoo, una "banda d.i tre rapinatori 3. serie, servizio. 

koohii-zyawan wa rokko-zutu - ni natte imi , i servizi da caffè 

sono composti da sei tazze. 

kìAno < L Sv nuvola: - hitotu nai ii tenki desu, il tempo è 

bello, senza nemmeno una nuvola; sova wa itimen kiivoi ni oowa~ 

reta, tutto il cielo è coperto da nuvole nere;- ni kireme ga 

miete kita, è apparso uno spiraglio nelle nuvole; tuki wa ni 
kakurete mienai, la luna non si vede, nascosta dalle nuvole ; wrufcoc 
no yama ni - ga kakatte kita, le nuvole stanno coprendo la mon¬ 

tagna di fronte. 

ktlfriori < t') 1- annuvolamento, offuscamento: zora, 

cielo nuvoloso;- noti hare, nuvolosità seguita da schiarite 2. 

appannamento: megane no - o hankati de huku, pulire con il faz 

soletto gli occhiali appannati. 

kifiììSru < /-m; kumotte/{Q) 1. annuvolarsi: daibu ku- 

motte kimasita, si è rannuvolato molto; kumorigati no tenki, pre 
valentemente nuvoloso; asa no uti wa kumotte imasita, la mattina 
era nuvoloso 2. appannarsi: iki de kagami ga kumotta, l'alito ha 
appannato lo specchio; cerne de mado garasu ga kwnotta, i vetri del- 
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la finestra si sono appannati per la pioggia; namida de kumotta 
mey occhi velati di lacrime 3. kao ga -, rabbuiarsi in volto. 

kliniu^ <0 WlKs j-u; kunde/{6) 1. attingere, verseure: koppu 

ni m-izu o -, versare l’acqua nel bicchiere; hurooke ni mizu o 

-, riempire d’acqua la vasca da bagno; ido no mizu o kumiageru, 

attingere l'acqua dal pozzo; hunazoko ni tamatta mizu o kumidasu, 
pompar via l’acqua che si è raccolta nella sentina 2. tener con¬ 
to: kare no kimoti ikokopo) o kunde agenasai^ tieni conto dei suoi 
sentimenti / sii comprensivo con lui; wake o kiite miru tOy itiiti 
mottomo na nodoy zizyoo o kunde yurusite yarimasita, ho sentito 
le sue spiegazioni e poiché aveva ragione su tutto, considerate 
le circostanze, l’ho perdonato. 

kUmu^ < Iflt.' t-U'j kundeHG) 1. incrociare: asi (uc?e) o -, 

accavallare le gambe {incrociare le braccia) 2. costruire, mon¬ 
tare: asiba o -, costruire un’impalcatura; katuzi o -, compor¬ 

re un lavoro di tipografia 3. associarsi, agire insieme: Yamada- 
san to kunde tenisu no siai ni demasita, ho fatto una partita di 
tennis in coppia con Y. 

-kun <^ fi: /suff. s./ ( per i nomi propri maschili; fam. M.) 

signore: Ycanada ga kita, è venuto Y.; kyuuzi -, otya o motte- 

kite kure , cameriere, mi porti un tè. 

kt/ni < (- H territorio, nazione, stato, patria, terra natale, 
paese; Nikon no kuni ni wa yama ga ooi, il territorio giapponese 
è molto montagnoso; kuni o uim, tradire la patria; Nikon to Ame- 

rika de wa o - gara ga tigau, l’America e il Giappone hanno basi 

storiche diverse;- ni wa ryoosin ga imasu, ho i genitori al 

paese; o - namari de hanasu, parlare con accento dialettale; - 

ziman o suru, parlare con orgoglio del proprio paese; o - wa do— 

tira desu ka, di dove sei? / di che nazione sei? 

ku'raberu < /-ru; kurabete/{W) 1. confron¬ 
tare, paragonare; Yamada to - to, Tanaka no hoo ga se ga takai, 

in confronto a Y., T. è piu alto; kotosi no huyu wa, kyonen ni 
kurabete sukosi samui, questo inverno, in confronto all'anno scor¬ 
so, fa più freddo; Hon'yaku o genbun to kurabeawaseru, confronta¬ 
re la traduzione con il testo originale 2. competere: boku wa 
Torco to kakekurabe o site katta, ho fatto una gara di corsa con 
T. e ho vinto; tikara o -, misurare le proprie forze (con al¬ 

tri) . 

ku'rai^ < l-kul 1. s^uro, buio: atari ga -,è buio; 

kono denki wa -, questa lampada non illumina bene;- uti kara 

okiru, alzarsi prima che faccia giorno; - aka, color rosso scu¬ 

ro; kuraku suru, oscurare; akari o kuraku suru, abbassare la luce; 
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kuraku naranai uti n-i, prima ch,e faccia Iduìo; kuvaku natte kara, 

dopo che si è fatto buio 2. malinconico, tetro, triste:- ki- 

moti ni. navuj rattristarsi; kao ni kurai kage ga sasita, una nube 
passò sul suo viso;- mainiti o okutteimc, tutte le mie giorna¬ 

te trascorrono malinconiche 3. ignorante, incompetente, inesperto: 

watasi wa hoor^itu ni -, io non m'intendo di legge; boku wa kono 

hen no tivi ni -, non sono pratico di questa zona; sezi ni - 

hito, persona senza esperienza della vita / persona all'oscuro dei 
fatti del mondo. 

kìFrai^, gUVai < /part./ cfr. gurai 1. circa: "Ana¬ 
ta wa maituki ikuva - okane o tukatte imasu ka" "datasi wa san- 

man-en - tukatte imasu", "Quanto spende ogni mese?" "Spendo cir¬ 
ca 30.000 yen"; uti kara eki mode dono - kakarimasu ka, quanto 

ci vuole da casa alla stazione? 2. come (comparativo uguaglian¬ 
za): ano ycona no takasa wa Huzisan - arimasu, questo monte è 

alto come il Fuji 3. kurai .. . wa nai, 'cioa c'è niente (nessuno) 

più ... di : gaikoku de hyooki o suru - kokorohosoi koto im nai, 

non c'è niente di più deprimente che ammalarsi in vji paese stra¬ 
niero: wareware - ziyuu na mono wa inai, nessuno è più libero 

di noi 4. (indica grado): sinbun ni dete iru - no kanzi nara 

minna sitte imasu, gli ideogrammi che si trovano sui giornali li 

conosco tutti; sonna koto o iu - da kara, nani o sidekasu yara, 

se parla così, mi chiedo che cosa combinerà //-, piuttosto 

che: koohuku-suru - nara, sinda hoo ga masi da, piuttosto che 

arrendermi preferisco morire. 

ku'rasi < L vita, condizione di vita, esistenza:- 

o tateru, guadagnarsi da vivere; zeetaku na - o suru, vivere nel 

lusso;- ni komaru, non sapere come tirare avanti;- muki ga 

a {woTui), vivere agiatamente (in ristrettezze); hitori yori hu— 

tari no hoo ga - ga raku desu, è più conveniente vivere in due 

che da soli; nooka wa mukasi to kuràbete zutto - ga yoku natta, 

la vita dei contadini è molto migliorata rispetto a quella di un 
tempo; sonohigurasi o site imasu, vivo alla giornata. 

ku’rasu < /-w; kurasitel{9) vivere: nenkin de -, 

vivere della propria pensione; tanosiku -, vivere felicemente; 

yatto -, condurre vxia vita di stenti; mainiti asobikurdsite iru, 

conduce una vita allegra e spensierata. 

ku'pBgu’re mo sinceramente, caldamente: otitiue kara 

anata no koto o - tanomu to iwaremasita, tuo padre mi ha racco¬ 
mandato di prendermi cura di te; okusama ni - yorosiku otutae 

kudasai. La prego di porgere a Sua moglie i miei sinceri saluti; 
samusa ga kihisii ori kara - okarada o odaizi ni, con questa 
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temperatura rigida, mi raccomando, riguardati. 

kur6ru l—vui l<uvete/{W) 1, dare (a me o ai 

miei familiari): otooto ga kippu o watasi ni. kuremasita, mio fra¬ 
tello mi ha dato il biglietto 2. forma in —és (neg. : ~yi(xió.e) + 
, fare (qc. per me o i miei familiari): feore xoa kippu o katte 
kite kureta, lui mi ha comprato il biglietto; asita hati-zi ni 
okosite kuvsmasen k/i^ mi fa il favore di svegliarmi domattina al¬ 
le 8? 

ku'reru^ <i\-h kuvetei{1.1) 1. diventare buio: hi 

-> il sole tramonta; hi ga kurekakaru, comincia ad imbruni¬ 
re, hi. no kitn&nai. uti. ni.^ prima del calar del sole 2. finire 

(anno, stagione, giorno): ato hutuka de tosi mo -, mancano due 

giorni alla fine dell'anno; aki ga , l'autunno finisce 3. es¬ 
sere indeciso, imbarazzato, disorientato: sian ni -, perdersi 

nei propri pensieri; tohoo ni. -, non sapere più cosa fare 4. 

essere sopraffatto: kanasimi ni -, essere oppresso dal dolore; 

namida ni -, sciogliersi in lacrime. 

ku'Fikaesi < •ì-frx.L I, /s./ 1. ripetizione: onazi ko- 

to no da, è la ripetizione della stessa storia 2. ritornello: 

no tokoro o moo iti-do utatte kudasai, per favore canta di 
nuovo il ritornello II. /aw./- ^ensyuu~suTU, esercitarsi ri¬ 

petutamente . 

ku'rikassu < /~Uj kuvikaesitej{^) ripetere: S'tp— 

pai. o , fallire di nuovo, avere un nuovo insuccesso; onazi zi 
o zyuk-kai zutu kurikaesite kaite kudasai, scrivi dieci volte ogni 

ideogramma; vekisi wa -, la storia si ripete. 

ku'risumasu (ingl. Christmas) Natale. 

kiJro < ^ M color nero:- no kuruma, automobile nera;- 

kumo, nuvole nere ;- kami, capelli neri // kongetu wa - zi ni 

natta, questo mese abbiamo chiuso in attivo // kane wa tasika ni 

- da, certamente è lui il colpevole. 

kuroi \ l—kul 1. nero, scuro, abbronzato, sporco: 

irò no - hito, uomo scuro di carnagione; barano - (haraguroi) 

hito, una persona malvagia, ipocrita, vile: kuroppoi, nerastro; 
wni. ni itte kuroku natta, si è abbronzato andando al mare; syatu 
no sodeguti ga kuroku natte iru, i polsini della camicia sono di¬ 
ventati neri. 

kQVoo lavoro gravoso, difficoltà, disagio, preoc¬ 
cupazione; - (( o)) suru\ oya ni - o kakeru, essere causa di 

preoccupazione per i genitori; kono sigoto ni wa ooi ni - sita, 

questo lavoro mi ha fatto sudare sette camicie; - no nai seeka- 

tu, vita spensierata; kane no -, preoccupazioni (difficoltà) fi- 
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nanziarie; - no tane, fonte di preoccupazioni, di dolori; uti 

wa binboo datta node^ hàha wa iroivo to - ga ookatta, poiché la 

mia famiglia era povera mia madre aveva preoccupazioni di ogni ge¬ 
nere; kodomo ga takusan iru to, - ga taenai, quando si hanno 

tanti bambini le preoccupazioni non mancano mai;- de yatureta 

kao t viso segnato dalla sofferenza; kare wa nakanaka no - nin da, 

egli è un uomo vissuto; go - soma desita. La ringrazio per quanto 

ha fatto. 

kiJru < i> Ikuvu; kitelivj) 1. venire, arrivare, ritorna¬ 
re, avvicinarsi:- hi mo - hi mo, tutti i santi giorni, un 

giorno dopo l'altro; saa, koi, su, fatti' avanti!; sinbun o kai ni 
-, venire a comprare il giornale; hasitte , arrivare di cor¬ 
sa 2. essere introdotto, importato: sono sisoo wa Tyuugoku kara 
Nihon e kita, è una idea introdotta in Giappone dalla Cina 3. 
derivare: vatengo kara kita kotoba, parola di origine latina; 
tabesugi kara - byooki, malattia causata da eccesso di alimen¬ 
tazione 4. forma in -te + - a) (esprime il modo dell'azione): 

hasitte {isoide, aruite) -, venire di corsa (in fretta, a pie¬ 
di) b) (esprimere la sequenza delle azioni): sinbun o katte -, 

vado a comprare il giornale (e ritorno); gakkoo ni hon o wasurete 
kita, sono tornato a casa dimenticando il libro a scuola; nani mo 
tàbenaide kite kudasai, venga senza mangiare nulla c) (progres¬ 
sivo): hune ga minato ni haitte -, una nave sta entrando nel 

porto d) (esprime cambiamento graduale): dandan kuràku natte ki¬ 
ta, a poco a poco si fece buio d) cominciare a: ame ga butte ki¬ 
ta, ha cominciato a piovere e) (esprime continuità d'azione) : wa- 
tasi wa zyuu-nenkan hitori de ikite kita, da dieci anni vivo da 
solo. 

kl/ruma < •& S veicolo, carro, automobile, ruota:- de iku, 

andare in automobile; - ni noru, salire in automobile, andare 

in automobile; - o {kara) oriru, scendere dall'automobile; - 

o tohasita node, gatto kisya ni maniatta, ho mandato l'automibile a 

tutta velocità e ho fatto in tempo a prendere il treno; - no 

tuite iru isu, sedia a rotelle. 

ku'rusTi l-kul faticoso, doloroso, penoso, imba¬ 
razzante: - sigoto, lavoro penoso; iki ga -, sentirsi soffo¬ 
care; - me ni au, passare dei brutti momenti; - taiken, espe¬ 
rienze penose; - omoi o site benkyoo-sita, ha studiato con mol¬ 
ta fatica; - iiwake, scusa tirata per i capelli; - tatiba ni 

aru, trovarsi in una posizione imbarazzante; - kaisyaku, inter¬ 
pretazione forzata, arbitraria; seekatu [kakee) ga -, vivere in 

ristrettezze economiche // - toki no kamidanomi, rivolgersi a 
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Dio solo nel momento del ‘bisogno. 

kuFu s i m^ru < ^ a- L * /-n^j kurusime te/{il) affliggere, 

tormentare, perseguitare, im'barazzare cfr. kurusiinu : kafct^rc? <?-, 

preoccuparsi, tormentarsi; syakkin ni kurusimerareru, essere op¬ 
presso dai debiti. 

kl/rusinn V'VL^ dolore, angoscia, angustia, preoccupa¬ 
zione: ni taeru, sopportare un dolore; si no - o aziwctu, 

sentirsi morire (per la fatica, per ]'angoscia); umi no -, tra¬ 
vaglio di parto, travaglio creativo; seekatu no -, preoccupa¬ 

zioni economiche. 

ku'FusTmu <òLO /-«; soffrire, angustiar¬ 
si, essere in imbarazzo cfr. kurusinieru: ue ni -, soffrire la 

fame; zuuuzee ? 2 Ì -, essere oppresso da forti tasse; mi)-j 

non riuscire a comprendere; hentoo ni -, essere in imbarazzo per 

la riposta; Nikon wa zyuutaku no husoku ni kurusinde iru, il Giap¬ 
pone è assillato dal problema degli alloggi; seekatu ni -, es¬ 

sere in difficoltà per vivere, faticare per tirare avanti. 

ku’rù'u < ^-j i¥. -, /-w; kuvutte/{l) 1. impazzire: kave wa ato¬ 

nia ga kuìmtta, egli è impazzito; ki ga kurutta yoo ni kanasinde 
iru^ è tremendamente triste 2. essere turbato, perdere la rego- 
guastarsi: kono tokee wa knvutte ’Vpu,^ q^uesto orologio non 
va bene; yotee ga kurutta, i piani sono andati storti-, zyunzya ga 
kurutte iru, l’ordine è stato turbato. 

ku^à* < ? erba, erbaccia: niwa no - o torà ( musiru) , 

estirpare le erbacce del giardino; niwa ni - ga haeru, ]e er¬ 
bacce invadono il giai’dino;- no haeta tati, terreno erboso;- 

o kari ni iku, andare a falciare l'erho,-, hosigusa, fieno-, kare -, 

erba secca; }ianA. ni navu to - ki ga me o dasu, a primavera gli 

alberi mettono le gemme. 

ku55i <$!.' $ 1 . 1 .' /-ku/ I. 1. puzzolente, fetido:- nioi 

ga suru, mandare cattivo odore; kuti ga -, avere l’alito catti¬ 
vo 2. sospetto, losco, equivoco: ano otoko wa doomo -, quel¬ 
l’uomo ha un fare sospetto; asoko ga - to omette sagasitara^ 

yappari dete kita, l'ho cercato sospettando che fosse là e infat¬ 
ti è venuto fuori // kare wa - mesi o kutta, è stato in galera// 

- mono ni huta o suru, soffocare uno scandalo II. /suff. agg./ 

1. che puzza di: ase - kimono, vestito che puzza di sudore; sa- 

ke - iki, alito che puzza di alcool 2. che ha l’aria (l'aspetto, 

l’apparenza) di: yuvmee na gakusya desu ga, sukosi mo gakusya-ku- 
saku nai, è uno scienziato famoso ma proprio non ne ha l’aria; 

kono heya wa hi ga sasanakute inki -, poiché non vi entra mai il 

sole, questa stanza ha un’aria tetra. 
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ku'sari < ^ Jft catena: inu. o - de tunagUy legare il cane 

alla catena; inu ga - o kitte nigetay il cane ha rotto la cate¬ 
na ed è fuggito; - o hazusu (toku), sciogliere le catene. 

ku^Sru < i?-6 Wiò /-u; kusatte/{S) 1 . marcire, guastarsi, de¬ 
comporsi: tuyudoki wa mono ga kusariyasuiy durante la stagione 
delle piogge i cibi si guastano facilmente; kusatta sakana^ pesce 
guasto 2. essere corroso, consumato: doa no kanagu ga kusatte 
'LvUy la serratura della porta è corrosa dalla ruggine; hast-va ga 
kusatte irw, il pilastro di legno è marcito 3. essere avvilito, 
depresso, scoraggiato: siken ni- otite kusatte iru, e avvilito per¬ 
ché è stato bocciato ag;i.i esami; cane bakari huru node,ki {kimoti) 
ga -, questa pioggia continua mi fa sentire malinconico. 

kt/si?' <-tìr ■)# abitudine, vezzo, vizio, caratteristica, pecu¬ 
liarità, stravaganza: - ga tuku, prendere un'abitudine o un vi¬ 
zio; tabako o noma - ga tuitay ho preso il vizio del fumo; 

o tuberi, abituare, dare (prendere) l'abitudine; ni ruxPUy di¬ 

ventare un'abitudine, trasformarsi in abitudine; o naosu, to¬ 
gliersi il vizio, far perdere il vizio; sore wa kare no da^ è 
una delle sue stravaganze; hanasikccta ni ga aruy avere una 

parlata caratteristica; kutiguse no yoo ni iUy ripetere come un 

ritornello; te - ga warui, avere il vizio di rubare/esser svelto 

di mano; kami no ke ni hen na - ga tuita, i capelli hanno preso 

una piega sbagliata. 

ku^è' ni <-ttii /part./ nonostante, sebbene: kanemoti no 

- keti da, nonostante sia ricco è un avaraccio; anata wa sitte 

ita - osiate kurenakatta no desu ka, come?! Lo sapevi e non me 

lo avevi detto! 

ku5^T* ^ pettine: atama ni - o ireru. hima ga nakatta, 

non ho neanche avuto il tempo di pettinai'mi; me no komakai ^arai) 
-, pettine fitto (rado). 

kuifn < L/t fatica, pena, sforzo;- (( o)) suru: sekkaku 

^ - ga mizu no awa da, tutta la fatica che ho fatto è andata 

sprecata; kono ronbun ni wa - no ato ga miemasuy si vede che 

questo saggio è stato elaborato faticosamente; no kai ga atte^ 
a kaisya ni haivetay e valsa la pena di aver faticato tanto: ho 
trovato un buon impegno; kanzi o oboeru ni wa iroii'o to sima— 
sita, mi sono applicato assiduamente per imparare gli ideogrammi; 

Yamada wa kane o tameru koto bakari - site iru, 1. pensa solo ad 

accumulare denaro; < 3^0 mise wa sinccmono o yasukzi uru tome ni 
site iruy quel negozio fa di tutto per vendere a prezzo basso; 

kore wa boku no - no saku desu, questo e il frutto delle mie 

fatiche; Yamada kara kondo no ryokoo no - don o kiita, Y. mi ha 
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raccontato tutte le peripezie di questo viaggio. 

kusuguru j-u; l<usugutte/{Q) fare il solletico: 

waki no sita o kusugurcireta, mi ha fatto il solletico sotto le 
ascelle. 

ku^ugutti*!- /-ku/ 1. soffrire il solletico: asi no 

ura o sauararete mo kusuguttaku arimasen, anche semi toccano sot¬ 
to la pianta dei piedi non soffro il solletico 2. sentirsi a di¬ 
sagio, imbarazzato: hom&vavete - k'ùmoti. ni- natia ^ ho ricevuto 

delle lodi e mi sono sentito in imbarazzo. 

kusuri <'r9 >1^ medicina, medicamento, farmaco, rimedio:- 

o nonru, prendere una medicina;- o ip-puku nomu, prendere una 

dose di medicina; kaze no {kaze—gusuri)^ medicina contro il 
raffreddore; kono wa yoku kiku^ questa medicina è molto effi¬ 
cace; o tukerUt mettere una pomata, applicare un linimento; 

konna mono wa doku ni mo - ni mo naranai, questa cosa non fa 

nessun effetto / non mi fa ne caldo né freddo;- ga kiit& kita-^ 

la medicina ha cominciato a fare effetto; mizu-gusuri, medicina 
in forma liquida; kona—gustivi, medicina in polvere; nomi—gusuvi, 
medicina per bocca; me—gustivi, collirio, pomata per gli occhi; 
nuvi-gusuvi, linimento, unguento, pomata; - bin, flacone o boc¬ 

cetta di medicina; dai, prezzo delle medicine // undoo wa ka— 
vada no ni navu, l’esercizio fisico è salutare per il corpo// 

kave ni totte kondo no sippai wa ii - ni natta desyoo, penso che 

questo insuccesso gli sia servito di lezione; wàkai toki wa ivoi- 
vo kuvoo-suvu no mo desu, quando si è giovani le difficoltà 

sono salutari // ano otoko ni wa sinsetu non ka - ni sitaku mo 

nai, in quell’uomo non c’e neanche un briciolo di gentilezza. 
ku^urTyubi dito anulare. 

kusyami < starnuto:- o suvu, starnutire;- ga demi, 

fare uno starnuto. 

ki/tabirè'ru /-m; kutabivetef{il) affaticarsi, spos¬ 

sarsi: kyoo wa sukkavi kutabiveta, oggi mi sono stancato tremen¬ 
damente; kono yoohuku wa zuibun kutabivete ivu, questo vestito è 

tutto logoro; mati -, stancarsi d’aspettare. 

kl/ti < u 1. bocca:- ni ivete yavu, imboccare;- ippai 

ni hoobavu, riempirsi la bocca; hito - ni nomu, ingoiare in un 

boccone; o susugu, risciacquarsi la bocca; aita - ga husa- 

gavanai, restare a bocca aperta; konna gotisoo wa - ni sita ko- 

to ga avimasen, non avevo mai assaggiato un cibo così prelibato; 

no ooi katee, famiglia numerosa; sove wa kave zisin no - 

kava kiita, l’ho sentito proprio dalle sue labbra;- ga hiagavu, 

non avere niente da mettere sotto i denti 2. gusto: - ni au. 
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essere gradevole al gusto; - ga ogotte iru^ avere il palato fi¬ 
ne; - o tukeruj assaggiare, portare alle lallara 3. parola: 

ga sukunai- {omoi), taciturno, di poche parole; ga katai, di¬ 
screto, riservato;- ga karu'i, chiacchierone;- no tassya na 

otokOf un uomo eloquente, facondo;- ga wrta-i, brillante, melli¬ 
fluo nel parlare;- ga waru-iy maldicente;- o soroete^ all'u¬ 
nisono; - o kikUi parlare, mettere una buona parola, parlare a 

favore di qualcuno; ookina - o kiku, vantarsi; - o dasu, dire 

la propria, metter bocca; - ni dasite ienai, non poter dar voce 

ai propri pensieri, tenere per se; - o kivu, rompere il silen¬ 
zio; - o iXLVU^ confessare; - o subevasu, lasciarsi sfuggire 

qualche parola; kandoo no amavi - ga kikenaku natta, per l'emo¬ 
zione rimasi senza parola; - wa wazawai no kado, chi poco parla 

poco sbaglia;- o tutusimu, misurare le parole, parlare con pru¬ 
denza; - o awasevu, concordare (nel parlare); oya ni gotae- 

suru, rispondere ai (contraddire i) genitori 4. apertura: bin no 

- o akovu, stappare una bottiglia; bin no o suvu {sim&vu) , 

chiudere una bottiglia;- no h.ivo'L tubo, vaso a bocca larga; 

tozanguti, punto di partenza di un'ascensione in montagna; yoi no 

-, al calar della sera; deiriguti, ingresso; iviguti, entrata; 

deguti, uscita; suidoo no - o hineru, aprire il rubinetto del¬ 
l'acqua 5- lavoro: sigoto no - o sagasu, cercare lavoro; tuto- 

meguti {hatavakiguti, syuusyokuguti), impiego, posto, occupazione 
6. parte, quota: kihu o mi - moosikomu, contribuire ad un'offer¬ 

ta per 3 quote; mookesigoto ni hito novu, partecipare ad un 

affare lucrativo 7. articolo, voce: kono wa siyuzgive d&su, 

questo articolo è esaurito. 

ku'tibasi < ^jìJTL becco: de tutuku, beccare; Yamada ua 

donna mondai ni mo - o ivevu, Y. vuole dire la sua su qualsiasi 

argomento; - ga kiivoi noni^ iti-ninmae no kuti o kiku na, sei 

uno sbarbatello: non parlare da adulto. 

klitibiru < ot/'ò ^ labbra:- ga avete ivu, ho le labbra 

screpolate; - o kamu, mordersi le labbra, rammaricarsi; uwa , 

labbro superiore; sita -, labbro inferiore; - o yuvusu, la¬ 

sciarsi baciare. 

ku'tibue < OtS fischio:- o huku, fischiare. 

kllTir ^ W- scarpe:- o haku {nugu), infilarsi (togliersi) 

le scarpe;- o migaku, lucidare le scarpe;- o is-soku kaima- 

sita, ho comprato un paio di scarpe;- zuve ga dekita, mi sono 

venute le vesciche ai piedi;- ya, negozio di calzature, calzola¬ 

io; kawagutu, scarpe di cuoio; zukkugutu, scarpe ditela, - zumi, 

lucido da scarpe. 


238 


kl/tJsita ¥ltT calza/ calzino:- o haku {nugu) ^ met¬ 
tersi (togliersi) le calze; kinu no - o is-sol<u kaimasita, ho 

comprato un paio di calze di seta. 

ki7u < -p -p 1-nA.i kutte! il) mangiare, rodere, pungere, consu¬ 
mare: nani ka kuwasete kuroy dammi qualcosa da mangiare; mesi o 

hava ippai -, rimpinzarsi; kono hon wa daibu musi ga kutte ivuy 

questo libro è tutto tarlato; - dake no mono wa zibun de kasei- 

de imasUy almeno il pane me lo guadagno;- tome ni hataraku, 

lavorare per guadagnarsi da vivere; ka ni kuwavetay sono stato 
punto da una zanzara; kono kuruma wa gasorin o -, questa auto¬ 

mobile consuma molta benzina; kono sigoto ni zuibun zikan o kuwa- 
retUy questo lavoro mi ha preso un mucchio di tempo; tiisai mise 
wa ookina depaato ni kuwarete simaUy i piccoli negozi sono desti¬ 
nati a fallire per colpa dei grandi magazzini ; gccrasu o watte ome- 
dama o kutta , ho rotto un vetro e ho ricevuto una buona lavata di 
testa; kondo wa sono te wa kuwanai yo, questa volta non ci casco!; 
ip-pai kutta {kuwasareta), sono stato intrappolato. 

kUuki < -9 ? aria: ningen wa - o suite ikite ivu, gli 

esseri umani vivono respirando aria; kono heya wa - ga wamii, 

in questa stanza c’è aria viziata; mado o akete kiree na - o 

ireyooy apriamo la finestra per far entrare l’aria pura; taiya no 

- ga sukosi bette iruy lo pneumatico è un po’ sgonfio^ kaigizyoo 

wa kintyoo-sita - ni tutwnarete itUy la riunione si è svolta in 

un clima di tensione. 

kutìkOO < ')-1 9 ZKi# aeroporto (= hikoozyoo). 

kuWaeru^ j-ru; kwwaeteI{il.) cfr. kuwawaru 1. 

aggiungere, addizionare: san ni go o - to hati ni nanu, 3 più 

5 fa 8; kono budoosyu wa mizu o kuwaete arw, questo vino è annac¬ 
quato; anata o kuwaete^ minna de siti-nin desuy in tutto siamo 
sette, te compreso; sono ryokoo ni watasi mo kuwaete kudasai, in 
questo viaggio includi pure me 2. imporre, infliggere: doobutu 
ni gai o kuwaete wa ikenaiy non si deve fare del male agli anima¬ 
li 3. aumentare: sigeki o , stimolare; tikara [netUy supiido) 

o -, aiomentare la forza (la temperatura, la velocità). 

kliwaeru^ l~nu; kuwaete/{11) tenere in bocca, 

tenere tra i denti: tabako o kuti ni -, tenere una sigaretta in 

bocca; inu wa kuwaete ita niku o kawa ni otosite simattay il cane 
ha fatto cadere nel fiume il pezzo di carne che teneva in bocca; 
yubi o kuwaete miruy guardare con invidia (con ammirazione e desi¬ 
derio pur sapendo di dover rinunciare). 

kl/was7i /-ku/ 1. dettagliato, mi¬ 

nuzioso: kane wa kuwasiku hanasite kuvetay mi ha riferito detta- 
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gliatamente; - tizu, ima carta topografica dettagliata 2. co¬ 

noscere a fondo, essere un esperto di: kare hooritu ni kuwasii, 

è un esperto in materia di legge; hannin wanaibuno zizyoo ni - 

mono ni tigainai, il colpevole certamente conosceva tene la si¬ 
tuazione interna della casa. 

kiiwaw^ru < /-u; kuwawatte!{?>) cfr. kuwaeru^ 1. u- 

nirsi a, associarsi, partecipare: ryokoo {kaiwa) ni -, prendere 

parte a un viaggio (una conversazione); nakaxna ni -, unirsi al¬ 
la compagnia, al gruppo 2. aumentare: supiido ga -to, ytcoe ga 

hidoku navu, quando la velocità aumenta le vitrazioni diventano 
fortissime. 

kuyasii WLi’ /-kul essere irritato, contrariato, sec¬ 
cato: nagai aida no doryoku ga minoranakute -, mi secca che tut¬ 

ti i miei lunghi sforzi non abbiano portato alcun frutto; kuya~ 
sincoTiida ni kuvevu {kuyast-naki o snim) , piangere per la rabbia. 

ku'zure^ru < tiiò iòììl?^ /-tu; kuzuretel (il) cfr. kuzusu 1. 
crollare: ooame de miti ga kuzureta^ la strada è franata per la 
pioggia torrenziale; tunde cita hon ga kuzurete ivu^ la pila di 
libri è crollata; kooen de gakekuzure ga atta, nel parco il ter¬ 
reno è franato; yamakuzure, frana 2. deformarsi, guastarsi: kono 
yoohuku wa katati ga kuzurete simatta, questo vestito ha perso la 
fonila; kuzureta sisee no marna de iru to, karada ni yoku nai, non 
fa bene alla salute tenere una posizione scorretta; asita kara 
tenki ga kuzureru soo desu, dicono che da domani il tempo si gua¬ 
sterà . 

kuSìfeu < ti>] t l-u; kuzusiteliS) cfr. kuzureru l. demoli¬ 
re, scomporre: ycma o kuzusite toti o hirogeta, hanno ampliato il 
suolo, spianando la collina; katati o kuzusanai yoo ni site, kee- 
ki o motte ikinasai, porta la torta senza farla sciupare 2. cam¬ 
biare (in moneta spicciola): itiman-en satu o sen—ensatu zyuu-mai 
ni kuzusita, ho cambiato un biglietto da 10.000yen in 10 da 1.000 
3. scrivere in corsivo, semplificare i caratteri: kuzusite kaku, 
scrivere in corsivo; kuzusita zi (kuzusizi) wa yominikui, è dif¬ 
ficile leggere il corsivo. 

ku'zyiJu, kyuVizyuu < L:t)> v & ^ ^ Jl I' (serie on) novanta. 

kya*ku è^•’< 1. ospite, visitatore: yuusyoku ni -— {o -) 

7(2 kuru, abbiamo degli invitati a cena;- {o -) o yohu {mane- 

ku), invitare qualcuno; kinoo -(o-) ga atta (- o sita), 

ieri ho avuto ospiti'; rai -, ospite, visitatore;- ma, salotto, 

stanza dell'ospite 2. cliente, acquirente: ano mise wa - ga 

:>oi, quel negozio ha molti clienti;- no suita toki ni kai ni 

iku, andare a fare spese nelle ore in cui i negozi sono meno af- 
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follati; kyoo wa - no ìt’Ì ga ooi {sukunai), oggi i clienti sono 

numerosi (scarsi); denega {eega^ ryokxzn) no , passeggero del 
tram (spettatore del cinema, ospite della pensione); eeki, po¬ 
sto per gli spettatori; - sen, nave passeggeri; huzin , le si¬ 

gnore ospiti, la cliente. 

kyóka permesso, autorizzazione;- surui keesatu m 

- o sineee-eita gay mada orinai, ho già chiesto la licenza alla 

polizia, ma ancora non mi è stata concessa; konban wa haha no 
o etOy dete kimaeita, questa sera sono venuto col permesso della 

mamma; ano mise wa mu - de eegyoo-site iru, quel negozio^eserci 

ta senza licenza; keesatu no - o tovu no wa muzukasii, è diffi¬ 

cile ottenere il permesso della polizia; keesatu wa eegyoo no 
0 tovikesita, la polizia ha ritirato la licenza di esercizio; kee- 
satu wa zettai - sinai daroo, la polizia non concederà assolu¬ 

tamente il permesso. 

ky5ku < iHi I. /s,/ "brano musicale, pezzo: watas^ wa Bee 

tooben no - ga daisuku desu, a me piace molto la musica di Bee¬ 
thoven 11 . isxxft. B. I hitori ni - zutu utaimasu, cantano due pezzi 

ciascuno; kondo wa yon - me desu, questo è il quarto brano musi- 

kyokutifn ^ i < » /s.; na, ni/ estremo, eccessivo, ecce¬ 
zionale: kare wa - na rakutenka da, è esageratamente ottimista; 

kare wa nanigoto ni mo - ni hasiru keekoo ga aru, ha la tenden¬ 

za ad essere eccessivo in tutto. 

ky^nen ^ x l*anno scorso: kono ko wa no hatigatu 

ni umaremasita, questo bambino è nato ad agosto dell’anno passa¬ 
to; Kyooto e wa - ikimasita, l’anno scorso sono andato a Kyoto. 

ky^O i a oggi :- wa ii otenki desu nee, che bella 

giornata è oggi!; - zyuu ni, entro oggi; raisyuu {kyonen) no , 

oggi a otto (esattamente un anno fa); - no sinbun, giornale di 

oggi; henzi wa - aru to omoimasu, credo che la risposta si avra 

oggi♦ . , 

kyo'odai fratelli (o sorelle): ano wa naka ga 

ii, quei fratelli si vogliono bene;- genka, lite tra fratelli. 

kyo^iku istruzione, educazione; (( o)) suru: 

_ Q ukeru, ricevere un'educazione, un’ istruzione; no avu 

inai) hito, uomo educato, istruito (ineducato, inorante); —-te- 

ki, istruttivo, didattico; - eega, film didattico, istruttivo; 

syotoo {tyuutooy kootooy gimu, syokugyoo) -, istruzione elemen^ 

tare (media, superiore, obbligatoria, professionale); ka, edu 

catore, pedagogo;- gaku, pedagogia;- hoo, metodo pedagogico; 

- hi, spese per l’educazione; - seedo, sistema scolastico; 
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gyoosee, amministrazione della pubblica istruzione. 

kyookai chiesa (generalmente cristiana):- e 

■iku, andare in chiesa. 

kyo'oniT interesse, attrazione, curiosità: - 

((no)) avu ( no nai) eega desu, è un film interessante (poco 
interessante); bungaku ni - ga arimasu, mi interessa la lette¬ 
ratura; - bukai, di grande interesse; nihongo ni - ga dote ki- 

masita, ho cominciato ad interessarmi alla lingua giapponese;/ctrre 
wa supooiM ni o simesu yoo n'i natta, è diventato un appassio¬ 
nato sportivo;- o hiku, attirare l’interesse, la curiosità;- 

o sogu yoo na koto o iu na, non fare il guastafeste / non essere 

così deprimente; ni - o usinau, perdere ogni interesse a ;- 

sinsin taru, di grande interesse, avvincente ; fcoreo hon o - hon'i 

ni yonde ivu, sto leggendo questo libro solo per curiosità; feodowo 
wa, zibun de - o oboeru to, yoku benkyoo-suru, i bambini stu¬ 
diano con profitto quando il loro interesse è risvegliato; - ga 

usureru, l'interesse si affievolisce. 

kyoositu ^ i-.ò 1, aula, classe, laboratorio di ricer¬ 
che dell’Università:- wa doko desu ka, dove è l’aula?; ano 

sensee wa mainiti - ni dete imasu, quell'insegnante fa lezione 

ogni giorno; sotugyoogo, - ni nokotte kenkyuu-sita, dopo esser¬ 

mi laureato mi sono dedicato alle ricerche 2. corso di lezioni: 

nihongo - wa zyuuiti-gatu kara hazimarimàsu, il corso di lingua 

giapponese comincia a novembre; ongaku - ni kayou, frequentare 

un corso di musica; ryoori -, corso di cucina. 

kyoosoo # j; i-?■-) competizione, gara, concorso;- (( o)) 

suru: dotira ga saki ni siageru ka, - simasen ka, facciamo una 

gara a chi finisce per primo?; Yamada to Tanaka wa - de benkyoo- 

site ii*u, Y. e T. studiano con spirito di emulazione; kaisya wa 
tagai ni site yasuku utte ii*u , le ditte si fanno concorrenza 

vendendo a basso prezzo; hagesii -, concorrenza spietata; hyaku- 

meetonu -, corsa dei 100 metri. 

kyoosyuku è i ') L >> < - (( o)) suvu 1. sentirsi obbligato 

verso qualcuno, essere riconoscente: Yamada-san kara omiyage o 
moratte - simasita, ho apprezzato molto il regalo di Y. 2. sen¬ 
tirsi imbarazzato, confuso: itumo onegai bakari de - desu, mi 

rincresce di avere sempre qualche cosa da chiedere; makoto ni - 

desu ga, mi scusi ...; tonavi no uti ni monku o ittava, - site 

ita, quando sono andato dal vicino per lamentarmi, si è scusato 
molto. 

kyoozyu 1. insegnamento, istruzione;- (( o)) 

suru: sukii nova watasi ga - simasyoo, se si tratta di sci, ti 
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darò lezioni io; nihongo no kozin - o ukete imasut prendo le¬ 

zioni private di lingua giapponese 2. professore universitario; 

have wa Rooma Daigahu no - o tutomete 'imasita, egli occupava la 

cattedra all’Università di Roma; Yconada sensee wa kotosi ni 

nax'cxpeta soo desu^ mi hanno detto che q^uest’anno Y. e diventato 
professore ordinario; kove kara Yamada no ohanasi ga avimasu, 

ora lascio la parola al prof. Y. 

kySri ^ SESS. distanza; koko kara gakkoo mode no wa 

tikai-, di qui alla scuola la distanza è breve; mae no kunma to 

ittee no - o tamotte hasiru, guidare mantenendo una distanza 

costante dall’automobile che precede; tizu de - ohakatte miyooy 

proviamo a misurare le distanze sulla carta topografica, tyoo 

kyoosooy corsa di fondo; tyuu - kyoosoo, corsa di mezzofondo; 

- kyoosoo y gara di velocità // anata no kangae to watasi no 

kangae to de wa daiìm - ga arimasu nee, tra il tuo e il mio mo¬ 

do di pensare c’e una bella differenza! 

kyu'u^ è i -> 1 . (serie on) nove. 

kyuti^ /s.; na^ no, ni! 1. improvviso, imprevisto, 

urgente, impellente; - na yoozi ga dekita, si presento \m affa¬ 
re improvviso;-c? yoosuru mondai y problema urgente che non am¬ 
mette rinvii; syoobi no -, situazione della massima urgenza; 

- na saisokuy sollecitazione insistente; na syuppatu, par¬ 
tenza improvvisa, imprevista 2. pericolo imminente, emergenza, 
crisi, allarme; - ni sonaeru, prendere delle misure di sicurez¬ 
za; --- £? sukuu, salvare qualcuno da un pericolo; o tugevUy 

dare l'allarme 3. ripido, scosceso, brusco, stretto (di curva); 

- Yia okay una collina scoscesa;- na kaidan y una- scala ripida; 

- na magarikadoy una curva brusca o stretta 4. veloce, rapido: 

-na Magare, una corrente rapida 5. -ni, improvvisamente, 

urgentemente, rapidamente, in fretta; —.ni damarikomUy tacere 

improvvisamente; - ni waraidasu {nakidasu), scoppiare a ridere 

(piangere);-ni okane ga iru n desuy ho urgente bisogno di de 

naro; kare wa -ni sinda y è morto all’improvviso;- m ondo 

ga sagatta, la temperatura è scesa improvvisamente. 

kyulikoo ^ ^ - Ì S-rr 1.-swm, affrettarsi : watas^ wa sat- 

gaiti ni - sita, mi sono affrettato verso la zona sinistrata 2. 

mezzo di trasporto veloce e diretto, direttissimo: ^ ressyay 

treno direttissimo;-ni noru, salire sul direttissimo, viaggia 

re in direttissimo; - keny biglietto per il direttissimo. 

kylTukutu /s.;na, ni/ 1 . stretto, serrato; 

aa -ni natta, le scarpe mi sono diventate strette 2. rigi o, 

intransigente: amari - ni kangaenaide, okane ouketotte kuda3a%y 
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accetta il denaro, non essere così intransigente 3. spiacevole, 
che mette soggezione, che fa stare a disagio: oyazi. no kaisya ni 

tutomete iru no wa - da, mi fa stare a disagio lavorare nella 

ditta di mio padre; - na kyaku, ospite che mette soggezione 4. 

difficile, critico: syokuryoo zizyoo ga - ni natta, la situa¬ 

zione alimentare è diventata critica. 

kyuuryoo è ^paga, salario, stipendio:- ga takai 

{hikui), stipendio alto (basso); - ga agaru {saganu), lo stipen¬ 
dio aumenta (diminuisce); ii {warui) - o toru, prendere un buon 

stipendio (uno stipendio basso); - o haran (morau), pagare (ri¬ 
cevere) lo stipendio;- kara zeékin o hiku, detrarre le tasse 

dallo stipendio; - bi, giorno di paga. 

kyu'uyoo è i affare urgente, pressante:- ga deki- 

ta node, ukagaemasen, non posso venire da Lei perché ho un affare 

urgente; - de inaka e kaetta, sono tornato al mio paese per un 

affare urgente; - o saki ni sumasete kapa, sono sigoto ni kaka- 

vimasu, terminato q_uesto affare urgente mi occuperò di questo la¬ 
voro . 

kyutizyuu, ku'zyiAi è ò i* t-p i <[:n>i /u-f- (serie on) novanta. 
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ma^ à !n! 1. spazio, intervallo, distanza: go-meetoru no 

o oite ki ga uete aru, gli alberi sono piantati ad ima distanza 

di 5 metri l'uno dall'altro; ko no - kora sasikomu hi no hikari 

ga utukusii , è bella la luce del sole che brilla attraverso gli 
alberi 2. intervallo di tempo, tempo disponibile, tempo libero: 

ìflihon ni kite kara mada - ga nai, non è molto che si trova in 

Giappone / è appenà. arrivato in Giappone; Nikon e iku made ni wa 

mada - ga aru, c'è ancora tempo prima che vada in Giappone; 

isogasikute yukkuTi gohan o tahevu - mo nai , ho tanto da fare 

che non ho neppure il tempo di mangiare in pace; kare wa neru 
mo osinde benkyoo—site ivu, studia molto sottraendo persino ore 

al sonno; tu.su no - ni daTO ka uti ni kiia Tasii, sembra che 

qualcuno sia venuto in casa durante la mia assenza; hanasi o site 

ìtu uti nij itu no - ni ka kuvaku natte simatta, mentre stavamo 

parlando si fece buio senza che ce ne accorgessimo; matataku 

ni {atto iu - ni), in un batter d'occhio; atui a'tui to omotte 

itaTa, sivccnu - ni aki ni natte ita, fino a poco fa ci lamenta 

vamo del caldo e invece siamo già in autunno senza che ce ne ac¬ 
corgessimo; Yamada-san ga kita, sukosi - o oite, Tanaka-san mo 

kita, il sig. Y. è venuto e, poco dopo, è venuto anche il sig.T,; 

Nikon de wa - mo naku sakura ga saku koto desyoo, in Giappone 

tra breve fioriranno i ciliegi 3. opportunità, buona occasione- 

isogasii kevedo, sigoto no - o mite^ tokidoki twri ni dekakema— 

su, sono molto occupato, però di tanto in tanto, quando ne trovo 

il tempo, vado a pescare 4.- ga ii {waTui) , aver l'opportuni 

tà o la fortuna (non aver l'opportunità, essere in imbarazzo, sen¬ 
tirsi a disagio); dekakeyoo to site itava, - ga waruku ame ga 

butte kita, quando stavo per uscire sfortunatamente si è messo a 
piovere; kinoo kenka-sita nodo, kyoo Yamada-san to kao^o awaseta 

toki wa - ga warukatta, ieri avevamo litigato, perciò oggi mi 

sono sentito a disagio quando mi sono trovato faccia a faccia con 

Y. 5. - no nuketa, stupido, tardo: katta hakari no kasa o doko 

ka ni wasurete kita non te, zuibun - no nuketa kito da-, ha di¬ 

menticato chissà dove l’ombrello appena comprato; è proprio uno 
stupido! 6. — ni (ZUj in9.ni3U. 

ma^ i IU5 I. /s./ stanza; watasi wa roku-zyoo no -o Mat¬ 
te imasu, la mia stanza è di 6 tatami; kasi , camera da affit 

tare; oosetu , salotto; tyano -, soggiorno; ijoo , stanza in 

stile occidentale; nihon -, stanza in stile giapponese; II- /aus. 
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niim./ (per contare le stanze, con serie kun): hito -, huta -, 

m-i - , yo - j go - , iì<u -; yo - no ie , una casa di quattro 

stanze. 

ma- t ?f- /pref./ 1. vero, serio: warui seekatu o yamete, 

- ningen ni. natte kure, smetti questa vita disordinata e cerca 

di diventare 'una persona seria; ano hito wa - gao de zyoodan o 

iu kara, tui damasarete simau, quel tale racconta storielle con 
aria talmente seria che tutti finiscono per crederci 2. diretto, 
preciso, proprio, puro: massyoomen no tatemono ga Tookyoo-eki de¬ 
su, l'edificio proprio di fronte è la Stazione di Tokyo; atama no 
- ue ni taiyoo ga aru, abbiamo il sole a perpendicolo sulla te¬ 
sta; kono sakana wa - mizu to aiomizu no maziru tokoro ni sunde 

iru, questo pesce vive nei luoghi dove l'acqua dolce si mescola 

all'acqua salata; - atavasii syatu, camicia nuova fiammante; - 

yonàka, notte fonda; - mukai no ie, la casa proprio di fronte. 

mia /int./ 1. oh!, ahi:-, odovoita, che sorpresa!; 

- » yoku ivassyaimasita, oh! Chi si vede! Benvenuto!; -, non 

te kiree na koto, ah! Che bello! 2. dunque, allora: -, okake 

kudasai, prego, si sieda;-, okiki kudasai, ascolta un po';-, 

iku no wa yosoo, ma! Credo che non ci andrò. 

maamaa thth /int./ (incoraggiamento) suvvia, coraggio, ma 

no, non fare così: -, eoo iwazu ni doozo, su, su! Non si faccia 

pregare II./s./ discreto,accettabile:feare no sakuhin to site wa 

- no dekibae da, per essere opera sua, è un lavoro abbastanza 

ben fatto. 

ma^ara /s.; na, no, ni/rado, sparpagliato, sporadico: 

ki ga - ni haete iva, ci sono pochi alberi sparsi qua e l&%huyu 

ni naru to, kankookyaku ga - ni naru, quando arriva l’inverno, 

i turisti diventano rari. 

iràbusii J-ku! 1. abbagliante, abbagliato, ac¬ 

cecante: taiyoo no hikari ga mahusikute, me ga akerarenai, la lu¬ 
ce del sole è abbagliante; non posso tenere gli occhi aperti; me 

ga - kava, sangurasu o kaitai, ho gli occhi abbagliati; voglio 

comprarmi un paio di occhiad-i da sole; kanozyo wa - hodo no 

utukusisa da, quella donna è di una bellezza abbagliante 2. ver¬ 
gognarsi: yuube sake ni yotte kenka-sita node, kyoo wa mahusikute 
(ninna no kao ga mirarenakatta, ieri sera ho litigato sotto l'ef¬ 
fetto dell'alcool e oggi non oso guardare in faccia nessuno per 
la vergogna. 

ma'da ancora, altro, finora, appena, soltanto: kare wa - 

nete ivu yo, sta ancora dormendo; "Gohan wa - " " desu yo", 

"Ancora non si mangia?" "Ancora un po'"; netu ga aru kara, - 


246 


okite wa 'ikemasen yo ^ hai la febbre. Non devi ancora alzarti ! ;- 

hyaku-en avu^ ho ancora 100 yen;- supu sigoto ga tàkusan avu, 

c'è ancora molto lavoro da fare;- iti-k-ivo hodo saki desUy è 

a un altro chilometro da qui; kore kccra - samuku ncum, farà an¬ 
cora freddo; kono hoo ga -ii, questo è ancora meglio; kare wa 

- konai-i non è ancora venuto; -ima made no tokoro^ - non no 

hookoku mo ukete fino adora non ho ricevuto alcun rapporto; 

kokkon-site kara^ - hito-tuki ni sika naranai, sono sposati so¬ 

lo da un mese. 

made tx- /part./ 1. fino: raisyuu -, fino alla prossi¬ 
ma settimana; yoru osoku -, fino a notte inoltrata; asa kava 

ban -, dalla mattina alla sera; kare ga yattekuru - matanake- 

veha nccranai ^ devo aspettare fino al suo arrivo; Tookyoo-eki , 
fino alla Stazione di Tokyo; mizu wa hiza kita, l'acqua è sa¬ 
lita fino alle ginocchia; Tookyoo no kippu^ un biglietto per 

Tokyo; roku-zi - ni wa sumasemasu, lo finirò entro le 6; kisya 

ga deru - ni wa nizyup-pun aru, mancano venti minuti alla par¬ 
tenza del treno; doko -, fin dove?; kono miti o doko - mo iku 

tOj Rooma e tukimasu, continuando per questa strada fino in fondo, 
si arriva a Roma; anata no iku tokoro nava^ doko mo tuite iki— 
masu, dovunque tu vada, io ti seguirò 2. perfino: kare wa ware- 

ware no kokovo no uti - sitte iru^ egli conosce perfino i nostri 

pensieri; kare wa syookaizyoo - kaite kuretà^ mi ha scritto per¬ 

fino una lettera di raccomandazione; kodomo ni baka ni sarerUy 
perfino i bambini mi prendono in giro; anata wa sonna ni mo 
watasi o omotte kudasaru n desu ka, ti preoccupi di me fino a que¬ 
sto punto?; kimi - mo boku o uragiru no ka, anche tu mi abban¬ 
doni? 3. solo (=- no koto):-sonna hanasi wa kotowaru - da, 

una simile proposta è solo da rifiutare; taisita mondai zya nai 

kedo, tyotto kiite mita - desu, non che importi molto, ma così, 

tanto per sapere; iya nara kototòaru - no koto da, se non ti pia¬ 
ce, non hai che da rifiutare 4.- mo nai, - no koto wa {mo) 

nai, non c'è bisogno: eki wa tikai kara, takusii de iku mo 
nai, la stazione è vicina; non occorre prendere un tassi; sonna 

koto wa kangaeru - mo naku, dare de mo wakaru hazu da, non c’è 

bisogno di pensarci sopra; chiunque lo capirebbe; sonna koto wa 

imasara iu - mo nai,'^on c'e piu bisogno di dirlo / ormai si sa; 

kare wa sansee ni tigai nai. kiite miru - no koto wa nai, egli 

è sicuramente d’accordo; non c'è bisogno di domandarglielo. 

mado i f S finestra:- o àkeru (swnerw), aprire {chiudere) 

la finestra; kuruma no - kara te o dasite wa ikemasen, non devi 

sporgere il braccio dal finestrino dell'automobile; Taroo wa 
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giwa ni suwav'Lnasa'i ^ T., siediti vicino al finestrino; — rgarasu, 

vetro di finestra; gavasu -, finestra a vetri. 

mae nlj 1. davanti: eki no -, davanti alla stazione; 

kimi no - da ga^ okusan wa tyotto osyaberi da^ senza offesa, ma 

tua moglie è un po' chiacchierona; hito - de, in pubblico; minruz 

no - de, in presenza di tutti 2. primo: kono hon wa - no hoo 

ga omosiroi, la prima parte di questo libro è interessante ; itiban 
- no kunima ni notte kudasai, salga nella prima vettura 3. scor¬ 
so, precedente: - no ban, la notte scorsa, la notte precedente; 

- no tizi, ex prefetto; - no sigoto, il lavoro (impiego) pre¬ 
cedente; kono - wa doomo arigatoo gozaimasita, molte grazie per 

le cortesie che mi ha usato l'ultima volta; titi xùa - no densya 

ni notte ikimasita, il babbo è andato con il tram precedente 4. 
prima: taberu - ni te o arainasai, lavati le mani prima di man¬ 
giare; siken no - wa isogasii kara, siken no ato ni kite kuda¬ 
sai, per favore, venga dopo gli esami perché prima sono occupato; 

hiru - ni ivassyai, venga prima di mezzogiorno; ni-nen - ni, 

due anni fa; iti-zi go-hun - desu, è l'una meno 5; syuppatu no 

ituka -, 5 giorni prima della partenza; kimi to wa - ni doko 

ka de atta koto ga ani, ti ho già incontrato da qualche parte. 

maemotte iWWot preventivamente, in precedenza:- 

tegami o kuretara^ eki made mukae ni itta noni, se mi avessi pre¬ 
avvertito con una lettera, ti sarei venuto incontro alla stazione; 

okaiage no sinamono wa otorikae-itasimasen node, - okotowari- 

site okimasu. La avverto prima che la merce venduta non si cambia. 

magaru \\\ìÌ> Ì-u; magatteHQ) curvarsi, piegarsi cfr. 

mageru: tosi no see de kosi ga magatta, la schiena si è curvata 
con l'età; kado o hidavi [migi) ni magatte kudasai, all'angolo gi¬ 
ri a sinistra (a destra); nekutai ga magatte imasu yo, la cravat¬ 
ta è un po’ storta. 

mageru l~vui magetej[il) curvare, piegare, alte¬ 
rare, forzare cfr. magaru : ude o -, flettere il braccio; zizitu 

o -, alterare la verità; hoo o -, piegare la legge ai propri 

fini; magete syooti-site kudasai, acconsenta / mi venga incontro. 

magirasu l-u; 9) distogliere, devia¬ 
re: ki 0 -, ammazzare il tempo, distrarsi (da un dolore o dalla 

noia); kanasimi o sake ni -, affogare il dolore nell'alcool; 

zyoodan ni -, volgere in scherzo; hanasi o hoka no koto ni -, 

sviare la conversazione su un altro soggetto. 

mago ^ nipote (figlio di figlio): o - san wa oikutu de¬ 
su ka, che età ha Suo nipote?; - desi, allievo di un allievo; 

- hiki, citazione di seconda mano. 
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mai- J'.' '0 /pref./ ogni:- zi hyak-kiro no hayasa de y alla 

velocità di 100 km. all'orai- nen go-kai no wavidoy cinque volt© 

all'anno; - niti { - tukiy - nen) no, giornaliero {mensile, an¬ 
nuale); - asa (- bany -i/o),ogni mattina (ogni sera, ogni not¬ 
te); - tuki { - getu),ogni mese;- nen (- tosi), ogni anno; 

dOy ogni volta, spesso. 

-mai ' /desinenza neg. di verti/ 1. (per esprimere volontà, 

intenzione): tevebi o mi - to omotte mOy tui mite sirnau, anche 

quando decido di non vedere la televisione, poi finisco per guar¬ 
darla; kimi ni wa nani mo iu -, a te, non dirò nulla; konna iya 

na tokoro ni wa ni-do to ko - to omotta, ho deciso di non torna¬ 

re più in un luogo così sgradevole; anna baka na koto wa moc 

si. -, non commetterò un'altra sciocchezza come questa; watasi wa 

kare ni okane o tukawase - to sita, ho cercato di non fargli 

spendere del denaro 2. (per esprimere supposizione): ame wa huru 
-j non credo che pioverà; Rossi—san wa osasimi wa tabe , sup¬ 
pongo che il 3 Ìg. R. non mungerà il "sasimi”; kimi ni wa kono mon¬ 
dai wa wakaru -, questo problema forse non è comprensibile per 

te 3. -oo ga -mai ga^ -oo to -mai to : ame ga huroo ga huru - ga^ 

asita dekakemasu, piova o non piova, domani parto: ikoo to iku 
tOy boku no katte dOy che io vada o non vada, sono affari miei. 

mai asa ogni mattina: hoku wa - hati-zi ni oki- 

masuy ogni mattina mi alzo alle 8. 

ma'ido ogni volta, spesso:- arigatoo gozaimasu, 

grazie (per la vostra fiducia) (frase commerciale);- osewa 7-ii 

narimasuy La ringrazio di tutto / Lei è sempre tanto gentile; a- 

r'uite kaer'U no wa - no koto da karOy beta ni tukaremasen, dato 

che torno abitualmente a piedi, -non mi stanco in modo particolare. 

ma^nen ogni anno {= maitosi) : - hatigatu ni 

omaturi ga aru, ogni anno in agosto c'è ima festa. 

meliniti H-B ogni giorno:- sanpo o site imasu, ogni 

giorno faccio una passeggiata; - no seekatu o nikki ni tukete 

imasuy scrivo nel diario i fatti della vita quotidiana. 

mairu i.'-'h /-w; maitte/{^) 1. (cort. 4' di iku) andare; 

nata wa inaka ni mairimasu karay uti ni wa ovimasen, d'estate an¬ 
diamo in campagna, perciò non siamo in casa; omatidoosama. saOy 
maivimasyooy ti ho fatto aspettare. Ora andiamo!; kotosi wa inaka 
ni kodomo mo turete mairimasu, quest'anno porterò in campagna an¬ 
che i bambini 2. (cort. + di kum) venire: asita mata mairimasu, 
tornerò domani; ''Itte mairimasu" "Itte rassyai", Esco Ciao 3. 
visitare o fare un pellegrinaggio (a un tempio, una tomba, ecc.): 
titi no mee.niti ni wa mainen ohaka ni mairimasu, ogni anno nel- 
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l'anniversario della morte di mio padre vado a visitare la sua 
tomba 4. essere sconfitto, perdere, avere la peggio, cedere: 
maittaj yurusite kure^ mi arrendo. Lasciami andare / bai ragione 
tu. Scusami! 5. essere sorpreso, sconcertato, perplesso, non po¬ 
terne più, essere sfinito: ano mondai ni wa maitta^ quel problema 

mi lasciò perplesso; afusa ni -, essere sfinito per il caldo, 

non poterne più dal caldo. 

makaseru /-ru; makasete/{il) 1. affidare a, la¬ 

sciar fare a, far fare a, incaricare, mettere nelle mani di: sono 
sigoto o kave ni makasetg, gli affidai il lavoro; anata ni maka- 
semasUy mi affido a Lei; kare ni makasete okinasai, lascia che se 

ne occupi lui; un ni -, affidarsi alla sorte; un o ten ni , 

mettersi nelle mani di Dio; [onna ga) mi o -, concedersi (a un 

uomo) 2. non badare a, non preoccuparsi di: kane ni makasete^ 
goten o tukutta, si è costruito un palazzo senza badare a spese; 
tikara ni makasete, senza risparmio di energie. 

makasu AA'-i /-w; makasitel{9) cfr. makeru 1, batte¬ 
re, sconfiggere, superare, avere la meglio: giron de -, avere la 

meglio in una discussione; kyoosoo de -, superare in una corsa 

2. mercanteggiare sul prezzo: nedan o -, tirare sul prezzo. 

make .iJt ti.it 1. sconfitta: kono syoobu wa boku no - da, ho 

perduto questa partita; toranpu no kati - nan ha doo de mo ii 

zya nai ka, che si vinca alle carte o che si perda, che importan¬ 
za ha? 2. sconto, omaggio, regalo (= omake)gohyaku-en o - si¬ 

te okimasu. Le faccio uno sconto di 500 yen; ano tyokoreeto no 

hako ni wa oningyoo no o - ga haitte imi, in quella scatola di 

cioccolatini c’è una bamboletta in omaggio; kono mise de sen-en 

izyoo no kaimono o suvu to^ tyokoreeto no o - ga tuite kuru, in 

questo negozio, a chi spende almeno 1.000 yen, danno in omaggio 
una tavoletta di cioccolata. 

makeru ftit* /-ruj makete/ili) cfr. makasu 1. essere 

sconfitto, perdere: sensoo ni -, perdere la guerra; giron ni 

-, avere la peggio in una discussione; Saburoo wa go tai san de 

Taroo ni màketa, S. ha perso per 5 a- 3 contro T. 2. essere so¬ 
praffatto, cedere, soccombere: yuuwaku ni -, cedere alla tenta¬ 
zione; afusa ni -, essere sfinito per il caldo 3. essere infe¬ 

riore a, avere la peggio: syoogi de wa dare ni momakenai,a. scac¬ 
chi non mi batte nessuno; kono kamera wa Doitu no kamera ni make- 
nai, questa macchina fotografica non ha nulla da invidiare a una 
macchina tedesca; hayaoki de wa dare ni mo makenai, quanto ad al¬ 
zarsi presto, io sono sempre il primo 4. ridurre, diminuire, con¬ 
cedere uno sconto o offrire qc. in omaggio: is-een mo makerarema- 
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sen, non posso toglierle un centesimo; mekata o -, fare un "buon 

peso 5. avere una infiammazione o irritazione: kjaìrvìsovi. ni- -, 

avere la pelle irritata dal rasoio; watasi wa musi ni makeyasuif 
sono allergico alle punture degli insetti. 

makka no^ ni! tutto rosso, vermiglio: ho- 

ku wa osake o norm to, sugu - ni nanu, quando bevo dell'alcool, 

divento subito tutto rosso; minna ga wanatta node, kare wa kao o 

- ni sita, poiché tutti risero, egli arrossì; yuuyake de nisi 

no sona ga - da, al tramonto, il cielo verso occidente diventa 

rosso fuoco;- na taiyoo ga nisi no yama ni sizunda, il sole 

rosso calò al di là delle montagne ad pccidente // kave no itte 

iru koto wa - na uso da, quello che lui sta dicendo è una bugia 

sfacciata. 

makkura K-BS Ina, no, ni! scurissimo, buio pesto:- 

da. nani mo mienai, non si vede nulla, è buio pesto; tuki mo hosi 

mo noi - na yoru, una notte completamente buia senza luna ne 

stelle; atari wa ni natta, intorno si è fatto buio; denki o 

kesite heya no naka o - ni sita, ho spento la luce e ho fatto 

buio nella stanza // osaki - da, il futuro è buio / non si sa 

come finiremo. 

ma'kkuro ina, ni! nerissimo: nisi no sora ni 

- na kumo ga dete kita, una nuvola nera è apparsa ad occidente 

nel cielo; kanozyo wa - na kaminoke o site iru, quella donna ha 

una capigliatura corvina; pan ga kogete - ni natte simatta, il 

pane si è completamente carbonizzato; is-syuukan umi e itte, - 

ni natte kaette kita, sono stato al mare una settimana e sono tor¬ 
nato abbronzatissimo. 

tnaku^ .i < m< «B< /-w; maite/{h) 1. (ìf$ IS) semina¬ 
re: mugi o -, seminare grano; makanu tane wa haenu, chi non se¬ 

mina non raccoglie 2. (.M; spargere: bira o , distribuire 

manifestini; niwa ni mizu o -, innaffiare il giardino 3. 

liberarsi di qn., seminare gli inseguitori: kare o wnaku maite, 
nigete kita, sono scappato riuscendo a liberarmi di lui. 

malcu^ i< ì-u; maitelih) arrotolare, avvolgere, fascia¬ 

re, caricare (una molla, un orologio): kaxni o , arrotolare un 

foglio di carta; tokee [tokee no nezi) o -, caricare l'orologio; 

te ni hootai o -, fasciare la mano con una benda// kare no pia¬ 

no no umai no ni wa, minna sita o maita {maite odoroita), tutti 
sono rimasti profondamente colpiti dalla sua grande bravura nel 
suonare il piano. 

makura guanciale: - o suru, poggiare la testa sul 

cuscino; hon o - ni site neta, ho dormito con un libro come cu- 
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scino; kiken ga satte^ moo - o takaku site nerareru, scongiura¬ 

to il pericolo, ora posso dormire tranquillo. 

maW 1 * 1 . (denota stato o condizione invariata) così co¬ 
me sta, così come è, inalterato: boosi o kdbutta -, heya. e hai— 

rw, entrare in una stanza senza togliersi il cappello; gaitoo wa 

sono - de doozoj La prego, tenga pure il cappotto ; asa ie o deta 

- kaette kimasen^ è uscito di casa al mattino e non è tornato; 

Yamada-san kara kiita - o hanasimasuy lo riferisco così come 

l’ho saputo dal sig. Y.; boku no tukue no ue wa kono - ni site 

oite, lascia quello che c'è sul mio tavolo così come si trova; 

sono - de ii desu, va Lene così / "basta così 2.- ni (= too- 

tì ni), quanto, come: iwavevu - ni kane o havatta, ho pagato 

esattamente quanto mi è stato chiesto; asi no muku - ni aimita, 

ho camminato (senza una meta precisa) dove mi portavano i piedi 

3 . (omou) - ni, (= motta toorn. ni), quanto si vuole, come si 

pensa: kimi no omou - ni gare, fa' come ti pare / fa' come ri¬ 
tieni meglio; kimi wa kare no omou - ni natte iru, tu sei com¬ 
pletamente schiavo della sua volontà; kare no yoo ni omou - {ni) 

kane ga tukaetara, omosiroi daroo naa, se potessi spendere il de¬ 
naro a volontà come fa lui, come sarebbe bello!; yononaka wa 

ni nananai, la vita non va sempre come vorremmo. 

ma'mè’ ssb s 1 . legumi:- o niru, cuocere i legumi; hatake 

ni - o maku, seminare legumi nel campo 2 . callo: te {asi) ni 

- ga dekita, mi sono venuti i calli alle mani (ai piedi). 

mamonaku fra poco, poco dopo:- kare mo kuru 

davoo, fra poco arriverà anche lui; kane wa dekakete kaette 

kita, è uscito, ma è tornato poco dopo; kax^e wa sotugyoo-suvu tc 

- kekkon-sita, si è sposato poco dopo aver terminato gli studi. 

ma'moru mò j-u; mamottel{^) 1 . difendere: kuni o 

-, difendere la patria; dooka watasi o mcmotte kudasai, ti pre¬ 
go, difendimi / ti prego proteggimi 2 . mantenere, tenere, osser¬ 
vare: yakusoku o -, mantenere le promesse; hoonitu o , os¬ 

servare la legge; kane wa yoku zi-kan o kava, okuvenu koto wa 
nai daroo, è sempre puntuale, perciò non tarderà sicuramente. 

trian 7J (serie on) diecimila: iti -j ni , san ^ yon—--,go 

_. roku -, siti{nana) -. hati -. kyuu -, zyuu -, nan{iku) . 

ma'nabu /-UJ manan<Ì 0 /(2) studiare, apprendere, impa¬ 

rare: kare wa Nihon e itte, bukkyoo o manonda, ha studiato il bud¬ 
dismo in Giappone; titi wa wakai koro Huransu ni mananda, mio pa¬ 
dre da giovane ha studiato in Francia; Nihon wa Huransu n'L manan— 
de, hurui eega no hozon o kangaenakereba naranai, il Giappone de¬ 
ve pensare alla conservazione dei vecchi film, sull esempio del 
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tokoro ga atta. 


la Francia; Yamada-san to hanasite^ ooi ni - 

parlando con Y. ho potuto imparare molte cose. 

mane Sia mimica, simulazione, imitazione;- (( o)) suru'. 

kumo wa scanavu to sinda - o suvu, quando un ragno viene toccato, 

si finge morto; baka na - o swru, comportarsi da stupido; sane 

wa boku no zitensya da. hen na - o suru na yo, quella lì è la 

mia bicicletta. Lasciala stare!; piano wa honno - goto desu, suo¬ 

no il piano solo per svago. 

maneku Sia< W< /-u; maneitelih) 1. invitare: tomodati no 
kekkonsiki ni manekareta, sono stato invitato alle nozze di un mio 
amico 2. chiamare con un cenno della mano: booi omaneite, koohii 
o tyuumon—sita, ho ordinato un caffè chiamando il cameriere con 
un cenno 3 . invitare (qn. a fare qc.): yuumee na sensee o manei- 
te, hanasi o site movatta, abbiamo invitato un personaggio famoso 
che ci ha tenuto una conferenza 4 . provocare, causare; kiken o 
-, provocare una situazione pericolosa. 

r** 

maneru Sì4.6 l~vu; manetelilY) imitare, copiare, segui¬ 

re l'esempio: hito o manenaide^ zihun de kangaenasai, pensa con 
la tua testa senza imitare gli altri // o monete , a imitazione di, 
alla maniera di: otoosan o monete, rippa na ningen ni narinasai, 
diventa un uomo retto come tuo padre. 

maniau /-w; maniatte ! [\) 1* arrivare, fare in 

tempo; takusii de ikeba, moda kisya ni - daroo, andando in tassì, 

forse arriverò in tempo al treno; ku-zi no kisya ni maniawanake- 
reha, zyuu-zi no ni norv. sa, se non faccio in tempo a prendere il 
treno delle 9 , prenderò quello delle 10 2. essere utile, servire 

allo scopo; watasi no zisyo de - nova, itu de mo tukatte kuda- 

sai, se ti serve il mio vocabolario, usalo pure quando vuoi; wa- 

takusi de - n/ma, itu de mo yoo o iitukete kudasai, se posso 

essere utile, disponga di me in qualunque momento 3 . essere suf¬ 
ficiente, bastare: tamago wa maniatte imasu, le uova mi bastano; 
syuzin no gekkyuu dake de wa maniawanai node, watasi mo hataraite 
imasu, dato che con il solo salario di mio marito non si riesce 
a tirare avanti, lavoro anch'io. 

man'in completo: hoteru wa doko mo - da, tutti 

gli alberghi sono al completo; basu ga kita ga, - de novenai, 

l'autobus è arrivato, ma non è possibile salirci perchè è comple¬ 
to; ima itte mo, syokudoo wa - daroo, se andiamo adesso, la men¬ 

sa è piena di gente. 

man'iti Tj— I. /s./ caso, evento o disgrazia impro¬ 
babile, un caso su mille:- no toki no tome ni tyokin o site 

imasu, faccio dei risparmi per eventuali emergenze; watasi ni - 
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no koto ga attera^ kono hito ni sirasete kudasai^ se mi accadesse 

qualche cosa, informi questa persona; - ni sonaete hoken ni 

haitte imasu, to fatto un'assicurazione per qualsiasi imprevisto 
II. /aw./ (con -tara, toki ni wa^ -te mo, ecc.) nel caso che, se 

anche, se per disgrazia: okane o zenbu tukatte simattara^ - 

hyooki ni demo nattara (- hyooki ni demo natta toki ni ua), doo 

simasu fea, se spendi tutto il denaro e poi per disgrazia ti amma¬ 
li, come fai?;- kazi ni nattara^ kono mado kara nigeyoo ^ in 

caso d'incendio, scappiamo da questa finestra;- waxnÀ.i tokoro 

ga arimasitara^ sugu otorikae-itasimasu, se per caso trovasse 

qualche difetto, glielo cambiamo subito; - zisin ga atte mo^ 

kono uti wa daizyoobu desu^ anche se ci fosse un terremoto, que¬ 
sta casa è sicura, 

niannaka ^t'}’ centro, mezzo, cuore: ano - no uti ga 

Yamada-san no otaku desu, la casa in mezzo è quella del sig. Y.; 
kono mizuumi no - ni tiisana sima ga avu, in mezzo a questo la¬ 
go vi è un'isoletta; mati no - ni sunde imasu, abito in centro. 

m^nzoku /s-; naj ni! 1. soddisfazione;- (io)) 

surui sensee ni situmon-sita ga, - no ikukotae wa evarenakatta, 

ho fatto una domanda al professore, ma non ho potuto ottenere una 

risposta soddisfacente; boku wa ima no seekatu ni - ga dekinai, 

non posso accontentarmi della vita che conduco attualmente; anna 
ii ko o motte, oya wa sazo - desyoo, i genitori saranno conten¬ 
ti di avere un figlio così bravo; mondai wa minna ga - suvu yoo 

ni kaiketu-saveta, la questione è stata risolta con soddisfazione 
di tutti 2. - na, - ni, contento, soddisfatto, decente, con¬ 

venientemente, correttamente, sufficientemente: ik-kagetu goman- 

en de wa - na seekatu wa dekinai, con 50.000 yen al mese non si 

può vivere bene; minna cena ga aite ite, - na kutusita wa is-so- 

ku mo nai, tutte le calze sono bucate, non ne ho neppure un paio 
decenti; kare wa - ni tegami mo kakenai, non sa neanche scrive¬ 
re una lettera correttamente ; ano kaisya wa gekkyuu mo - ni 

havaenaku natta, quella ditta non è più in grado di pagare rego¬ 
larmente il salario ai dipendenti. 

ma^e /na, ni/ raro, raramente, quasi mai : konna yuki 

ga huru koto wa Tookyoo de wa - desu, è una rarità per Tokyo 

una neve così abbondante; ano hito wa - ni sika wavaimasen, 

quell'uomo non ride quasi mai; ano hito mo - ni wa zyoodan o 

iimasu, lui scherza di rado; kave wa - ni minu syuusai da, quel¬ 

lo è uno dei più bravi che io conosca; ano hito ga okonu no wa 
- na koto da, è un caso eccezionale che lui si arrabbi. 

maYu il 1* circolo, cerchio: koko ni - o kaite kudasai. 
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disegnate un cerchio qui; hi- no -, bandiera giapponese 2. in¬ 
tero: Tingo wa - no marna tabevu hoo ga oisii le mele sono più 

buone se mangiate a morsi. 

maru- % /pref./ completamente, tutto: hyakuman-en tame- 

Tu no ni - san-nen kakatta, per risparmiare milione di yen ci 

son voluti tre anni interi; kasi de - hadaka ni natte simatta, 

nell’incendio ho perduto tutto (pure la camicia); tomodati kara 

tada de moratta kuruma ga urete, - mooke-sita, ho venduto l’auto 

che ho avuto gratis da un mio amico e ho realizzato un bel guada¬ 
gno; takusan katta kanzione ga kusatte ite, - zon-sita, le scatole 

di cibo che ho comprato in gran quantità erano tutte avariate e 
così ho perduto tutto; kaaten o tukenai to, kono heya wa soto ka~ 

^CL - mie da, se non si mettono le tende, dall’esterno possono 

vedere tutto quello che si fa in questa stanza. 

marude 1. completamente: biivu nana nomemasu ga, osake 

wa - dame desu, posso bere un po' di birra, ma niente sakè; so- 

ve de wa hanasi ga - tigaimasu, allora la faccenda è del tutto 

diversa; watasi wa nihongo ga - hanasemasen, non sono assoluta- 

mente in grado di parlare in giapponese 2. proprio come, molto 

simile a:- saru no yoo na kao o site ivu, ha una faccia che 

sembra proprio quella di una scimmia; ano ko wa oningyoo no 

yoo ni kawaii, quella bambina è graziosa come una bambola; konna 

takai nedan de uni nan te, - doToboo da, vendere ad un prezzo 

così alto è proprio un furto. 

marui H'-' l-kul 1. rotondo, circolare: mavuku su- 

waru, sedersi in cerchio; maruku suru, arrotondare, smussare gli 
angoli 2. pacifico, tranquillo: hutari no naka wa maruku osamat— 
ta, si sono riconciliati amichevolmente; ano hutari wa doomo ma¬ 
ruku itte inai yoo da, sembra che quei due non vadano d’accordo. 

masaka I. /aw./ (+ neg.) sicuramente no, certamente no: 

konna ni hosi ga kiree da kara, - asita ame ga huru koto wa noi 

daroo , il cielo è così stellato che certamente domani non pioverà; 

tikagoro Yamada no kao o minai kedo, - byooki o site ivu wake 

zya nai daroo ne, non vedo Y. da qualche tempo; non vorrei che 

fosse malato;- ano hito ga sonna baka na kotooiu hazu ga nai, 

di sicuro lui non può aver detto simili sciocchezze!; okane ga 

nai kara to itte, - nusumu wake ni mo ikanai , il fatto di non 

aver denaro non è certo un buon motivo per rubare; - ano hito 

ga nusunda to wa omoimasen desita, non immaginavo davvero che 

quella persona rubasse II. /s./ evento spiacevole: - no toki 

ni sonaste, sukosi tyokin-site imasu, sto facendo un po' di ri¬ 
sparmi per far fronte ai momenti critici; titi ni - no koto ga 
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r!™?' sa accadessa qualcosa al babbo, cosa fa- 

f ’■ ''eramante: — amzta no iu toori 

dosu, e cartamenta coma dici tu; koi-o wa — kare no sekinin do 

oiì^TlT T ® senz'altro sua 2. naturalmanta: -- 

salcio ° "^‘“'■^snta mi dava dara un 

t a eguato 3. proprio: aotugyoo-site kara - iti-nen ta- 

o to site iru, sta proprio par compiarsi un anno da quando ho 

:tT;r:a::n::r^ - s.ta.j.i'a:r:: 

*L «L I. aumento: kyonen ni kurabete. bukka wa san¬ 
ti del m, hi— m atatakoku rum,, il caldo aumenta giorno 

hoo di' kutiona de mo, noi yori atta 

noo ga - da, e meglio questa vecchia auto che niente. 

e iÉt^' '• prima cosa:/vaou 

ittara, -- ni Kyooto c min, tumori desu, quando andrS in Giap- 

!!!!^’■''1^ ai vedere Kyoto; asu okiru to, 

leuZZ ^" mattino quando mi alzo, par prima cosa 

leggo 11 giornale 2. primo, avanti a tutti, testa (= sentoo): - 

uu kuruma ni notte iru no ga soori daizin da, quello che sta nel- 
la p^ima vettura e il Primo Ministro. 

massao ! na^ no^ ni! azzurro intenso, palli- 

issimo. lam. ga da^ il mare è di un azzurro intenso;- na 

s^a m svvoi kumo ga uite ivu, delle bianche nuvole sono sospese 

in m cielo di un azzurro intenso; hio ga - desu, ha il viso 

pallidissimo; na kao o site, doo sita n desu ka, cosahai fat¬ 
to che sei COSI pallido?; osorosisa no amari, kare wa - ni nat- 

ta, per la gran paura divenne pallidissimo. 

massiro' àoL6 / na, no, ni! bianchissimo, candido: 

yama wa yuki de da, la montagna è tutta bianca di neve- kare 
^ rtumo na syatu o kite iru, porta sempre camicie candide- 
na hana ga sa%ta, sono sbocciati fiori bianchissimi; aentaku- 
s%tara,^ - m natta, dopo lavato è diventato candido. 

mas^gu s f <- iA; <- /aw .‘,na, no, ni! 1. diritto : kono mi- 
o %Ku to, gakkoo ga cacn^masu, andando sempre diritto per 

questa strada si trova la scuola; - ni auru, raddrizzare; - 

naru, raddrizzarsi 2. diretto: - ie ni kaeru,toTx.^ra .diret- 

tamente a casa 3. onesto: kono yonomka wq — ikim koiso wa mu- 
zu asii, in questo mondo e difCifille vivere oneatmnuntej anata wa 

kokoro no na kata da, Lei ^ un uomo onentoj kare wa _ ni 

nono o iu kara, tokidoki t^Ki o tuJaonlnìaBH, poidhè parla con fran- 
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chezza, a volte si fa dei nemici. 

-m^SU /suff. V.; —masu; -masite/{19) (per la foma corte¬ 

se): watàkusi wa nihongo ga yoku waharimaseriy io non capisco tene 

il giapponese; asoko ni mie - no ga Huzisan desu, quello che si 

vede laggiù è il Fuji; Nikon e kimasite kavuj iti—nen tatimasita, 
è passato un anno da quando sono venuto in Giappone", ir assyaimas e, 
benvenuto! / si accomodi! 

ma'su Si" iVi't /—u; masite/(9) 1. diventare grande, crescere, 

aumentare (intr.): kisya no supiido ga masita node^ sukosi yure- 
masUy la velocità del treno è aumentata e per questo si avvertono 
delle scosse; kinoo no ame de kawa no mizu ga masita^ il livello 
del fiume è cresciuto per la pioggia di ieri 2. aumentare (tr.): 
mizu ga sukunai kara, motto masite kudasai, c'è poca acqua; ag¬ 
giungine dell'altra; zyuugatu made ni kono sigoto o owaraseru to¬ 
me ni wa^ motto ninzuu o masanakereha nar^imasen, per terminare 
questo lavoro entro ottobre bisognerà aumentare il personale, 
inasumasu progressivamente, sempre più: yoru ni 

naru to^ kaze wa - tuyoku natta, al calar della sera il vento 

divenne ancora più forte; kono mati no zinkoo wa - hueru ippoo 

da, la popolazione di questa città aumenta sempre più. 

maTa t fz X I. /aw./ 1. ancora, ancora una volta, una se¬ 
conda volta, di nuovo: doozo - kite kudasai, La prego, venga 

ancora; izure - ukagaimasu, tornerò un'altra volta; - sigoto 

o hazimeru, riprendere il lavoro; - to nai, unico, ineguaglia¬ 
bile, irrepetibile, senza pari 2. anche, pure: sore mo - yoka- 

roo, va bene anche così; kyoo mo - ii tenki da, anche oggi il 

tempo è buono II. /s./ 1. un altro: - no hi, un altro giorno, 

qualche altro giorno; - no na, altro nome, alias; - no kikai 

ni, in un'altra occasione 2. indiretto, di seconda mano:- gari, 

subaffitto, prestito di seconda mano (da parte di chi riceve); - 

gasi, subaffitto, prestito di seconda mano (da parte di chi dà); 

- giki, informazione indiretta, notizia di seconda mano III. 

/cong,/ e, inoltre, per di più, oppure: kare wa sakka de ari^ - 

gakusya de mo aru, oltre che scrittore è anche imo studioso; hi- 

to-tuki mo mae kara, ame - ame desu, è un mese che continua a 

piovere / piove ininterrottamente da un mese //- wa, oppxire: 

tegami o dasu ka^ - wa denpoo o utu ha sinakereba naranai, devi 

scrivergli una lettera oppure telegrafargli. 

mati 4 fjf città, cittadina, paese, quartiere, centro 

commerciale di una città:- ni iku, andare in città, andare al 

centro;- o aimaku, camminare per le strade della città. 

matigaeru fiilì®-?) l-ru; matigaete/{11) sbagliare, com- 
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mettere un errore, prendere una cosa per un'altra: mit-i o -, 

sbagliare strada; keesan o -, fare un errore di calcolo; hito o 

-, scambiare una persona per un'altra; feare o niisan to -, 

l'ho preso per il fratello; mati-gaeyasui, facilmente confondibile. 

ma'tigai fui®''' 1. errore, sbaglio:- darakeda,è pie¬ 
no di errori; kare wa - no nai nihongo o hanasu, parla corret¬ 

tamente il giapponese; naku, senza fallo, certamente; naku 

irassyaiy non manchi di venire; - o okasu, commettere un errore 

2. incidente, disguido, contrattempo: yoru osoku h'Ltovi de kaes'i- 

ta ga, - ga nakereha i-i ga, l’ho lasciata tornare sola a notte 

inoltrata, speriamo che non le accada niente di male; moo tokku 

ni- kaette konakereba naranai hazu da ga^ nani ka - ga atta no 

de wa nai davoo ka^ dovrebbe essere già tornato a casa da un pez¬ 
zo; non gli sarà accaduta qualche cosa? 3. contesa, controversia, 

lite, guaio: kax'e wa hudan wa otonasii ga, sake o norm to - o 

okosu, abitualmente è calmo, ma quando beve provoca guai 4. re¬ 
lazione illecita (tra uomo e donna): wakai danzyo no aida wa to- 

kaku - ga okoriyasuiy spesso i rapporti tra ragazzi e ragazze 

si spingono troppo in là. 

ma^igau Iniit-) /-m; matigatteIil) 1. sbagliare: wata- 

si wa matigatta kotae o kaite simatta, ho sbagliato le risposte 
scritte; matigatte, per errore, accidentalmente, per caso; kono 
denwa hangoo wa matigatte ivu, questo numero telefonico non è giu¬ 
sto; kimi wa matigatte ivu, sei in errore / ti sei sbagliato 2. 
prendere una cosa per l'altra: Yconada to Tanaka o matigatta, ho 
preso T. per Y.; gozyuu-rira to hyaku-rira to wa matigaiyasui, è 
facile confondere le 50 lire con le 100 lire. 

ma'tomeru mnhh. /-r*uj matometelill) 1. riunire insie¬ 

me: tugi no eki de ovimasu kavOj nimotu o matomete kudasai, scen¬ 
diamo alla prossima stazione; radunate tutti i bagagli; okane wa 
matomete iti-do ni karaimasu, pago tutto in una volta; mono wa 
matomete katta hoo ga yasuku naru, si spende meno facendo la spe¬ 
sa all'ingrosso 2. sistemare, dare un assetto preciso: totuzen 
no hanasi na node^ mada kangae o matomeru zikan ga nai, l'ho sa¬ 
puto all’improvviso e non ho avuto ancora il tempo di raccogliere 
le idee; tikai uti ni kenkyuu o matomete happyoo-sitai to omotte 
imasu, spero tra poco di sistemare tutte le mie ricerche e di pub¬ 
blicarle; minna no iken o matomete sensee ni tutaeta, abbiamo co¬ 
municato al maestro i pareri di tutti noi 3. risolvere, realiz¬ 
zare, concludere, portare a compimento: kar*e wa endan o - no ga 

umai , lui è un esperto nel combinare matrimoni. 

ma^taku completamente, veramente: anna hito wa 
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- sirimassn, mi è del tutto sconosciuto; - sono toori desu, è 

proprio così / ha perfettamente ragione; - omae wa bàka da, sei 

proprio uno stupido;- no tokoro boku wa odoroita, a dire il 

vero, sono rimasto sorpreso. 

matti (ingl. match) fiammifero: - o suru, accendere 

un fiammifero. 

matu^ So pino;- bayasi, pineta;- namiki, strada fian¬ 

cheggiata da pini. 

matu^ ìf'? /-u; mattelilO) 1. aspettare: tyotto ornati, 

kudasai, attenda un attimo; omatase-itasimasita, scusi il ritardo; 
watasi o matanaide, kaette kudasai, torni pure a casa senza aspet¬ 
tarmi 2, dipendere, contare su: kimi no dovyoku ni - tokoro ga 

ooi, molto dipende da quanto tu ti dai da fare. 

-matu Éo /suff. s,/ fine: kono sigoto wa kongetu - made 

ni owarasenakeveba naranai, questo lavoro deve essere terminato 

entro la fine di questo mese; syuu - ni wa Kyooto e iku tumori 

desu, ho intenzione di andare a Kyoto a fine settimana; getu -, 

a fine mese; nen - de, Tookyoo wa doko mo nigiyaka da, essendo 

la fine dell’anno, c'è animazione dappertutto a Tokyo. 

maturi :éo') solennità religiosa, festa, cerimonia, sa¬ 
gra, festival: kono zinzya wa Amaterasu Oomikami o o - site iru, 

questo tempio è consacrato alla Dea Amaterasu; o - sawagi o suru, 

far baldoria, fare festa sfrenatamente; mati wa o - kibun da, in 

città c'è un’aria di festa. 

mawari ài->*ì [u]'} r.g*) o 1. <j;g) circonferenza:- ni- 

meetoru no ki, albero di 2 metri di circonferenza 2. (/3) in¬ 

torno: ie no ni, intorno alla casa 3. (|n] il) giro: mati o 

hito - suru, fare un giro in città 4. ([p] passando Az.: Sin- 

zyuku - de Randa e iku, andare a Kanda passando da Sinzyuku; 

- miti o suru, fare una deviazione, prendere alla larga 5. 

Iti] 5!!!!' ciclo (di 12 anni): otto wa watasi yori hito - ue desu, 

mio marito ha 12 anni più di me // karada ga hito - mo huta - 

mo ookiku natta, è cresciuto molto, 

mawaru [b1'& /— mawatte/{&) cfr. mawasu 1. gira¬ 
re, passare: ike no mawari o -, fare il giro del laghetto; to— 

kuisaki o -, fare il giro dei clienti; kaisya no kaeri ni Yama- 

da-san no uti ni mawatte kimasu, di ritorno dall'ufficio passerò 

a casa di Y. ; moo san-zi o mawatta, sono già le 3 passate 2. fa¬ 

re effetto: doku [sake) ga mawatta, il veleno (l'alcool) ha fatto 

effetto 3. essere vivace, pronto: tie ga -, capire al volo, 

essere molto intelligente // isogaba maware, chi va piano va sano 
e va lontano. 
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mawasu rtìi" /-w; mawasi-tet{9) far girare, far cir¬ 
colare, dare, portare cfr. mawaru: koma o -, far girare la trot¬ 

tola; bataa o mawasite kudasai, passami il tvirro per favore; o?cj/a- 
kuscona no kutu o omote ni mawasite kudasai ^ porta le scarpe del¬ 
l’ospite all’ingresso principale; kuruma o uti ni mawasite kuve, 
fate venire la macchina a casa mia // zizen ni te o , darsi da 
fare in tempo, prepararsi il terreno // kane o -, prestare de¬ 

naro, far fruttare il denaro, investire // ki o mawasu -*■ ki^, n.6. 

mayonaka il ^-35' mezzanotte, piena notte: - no deki- 

gotOf cosa accaduta in piena notte; - o sugita kovo ni zisin ga 

atta, poco dopo mezzanotte c'è stato un terremoto. 

mayou i l t /-u; mayotteKl) 1. perdersi, perdere, smar¬ 

rire: Kyooto wa hazimete na node, miti ni mayotte simatta, essen¬ 
do la prima volta che venivo a Kyoto, mi smarrii; hazimete no miti 
o yoku mayowazu ni kovavemasita nee, sei stato bravo a venire sen¬ 
za perderti per una strada che facevi per la prima volta 2. es¬ 
sere in dubbio, perplesso: kuni e haevoo ka, motto Nikon ni iyoo 
ka to mayotte imasu, sono incerto se tornare in patria o rimanere 
ancora in Giappone; dove o kattava ii ka mayoimasu nee, sono in¬ 
certo su quale debbo comprare; handan ni - toki wa, hàha ni 

soodan-suru koto ni site imasu, quando non so che decisione pren¬ 
dere, mi consiglio con la mamma 3. essere tentato, infatuato: 
onna ni mayotte zinsee o ayamatta, essendosi infatuato di una don¬ 
na, ha preso una strada sbagliata. 

ma'zeru I-vu; mazete/[l\) mischiare, mesco¬ 
lare cfr. mazi'ru: sake ni mizu o -, allungare il sakè con acqua; 

nihongo de ienai toki wa eego o mazete hanasimasu, quando non so 
come esprimermi in giapponese, parlo mescolando un po’ d'inglese; 
kono okasi to sove to o mazete, sen-en kudasai, metta questi dol¬ 
ci insieme a quegli altri e me ne dia per 1.000 yen in tutto. 

ma'zime tteb ^leiH /na, ni/ serietà, sincerità, onestà, gra¬ 
vità: ano hito wa - na kito desu, quell’uomo è una persona se¬ 
ria; Yamada-san wa - ippoo na seekaku desu, il sig. Y. è l’one¬ 
stà personificata; kave wa - na kao o site zyoodan o iu, quel 

tale dice sempre delle facezie con una faccia seria; sensee ga 

kitava, kave wa kyuu ni - ni natte benkyoo o hazimeta, appena 

venuto il maestro, ha assunto immediatamente un contegno serio e 

si è messo a studiare;- na seekatu o suvu, condurre una vita 

onesta;- ni katavaku, lavorare con zelo;- kusatta kao de iu, 

parlare con aria grave; boku wa nt itte uvu n desu yo, io non 
sto scherzando! 

mazTru /-u; mazitte/ cfr. mazeru 
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I. (5s:,; frequentare, mantenersi in contatto: kare wa taisyuu to 
mazitte seezi p site ira, è un uomo politico che si mantiene a 
contatto con le masse; Nikon no wakai geezyutuka to mazitte^ ooi 
ni manabu tokoro ga atta, frequentando i giovani artisti giappo¬ 
nesi ho potuto imparare molto 2. (fg mescolarsi: hannin 

wa hitogomi ni mazitte nigete simatta, il criminale si eclissò 
confondendosi nella folla; sinhatubai no kamera no naka ni huryo- 
ohin ga mazitte ita, fra le macchine fotografiche di ultimo tipo 
c’erano degli esemplari difettosi; kare ni wa igivisuzin no ti ga 
mazi^te iru, nelle sue vene scorre anche sangue inglese. 

niazu à-f 1. prima, innanzitutto:- anata kjava yonde 

kudasai, cominci Lei a leggere; Nikon e iku tome ni wa - nikon- 

go o benkyoo-sinakereba naranai, per andare in Giappone bisogna 
innanzitutto studiare il giapponese 2. grosse modo, quasi: asita 

desyoo, domani forse pioverà; uti kava eki mode - 

iti-zikan wa kakaru desyoo, da casa alla stazione ci vuole circa 

un ora; kono guvai benkyoo—suveba, siken wa - ansin da, se stu— 

dio ^Imeno fin qui, posso andare tranquillo agli esami. 

mazui /-ku/ 1. sgradevole, disgustoso, insipido: ano 

Tesutoran wa mazukute takai, in quel ristorante si mangia male e 

si spende molto; netu ga aru node, syokuzi ga -, siccome ho la 

febbre, non gusto il cibo 2. scadente, scialbo, brutto, cattivo: 
piano wa yokatta kedo, uta ga mazukatta , il pianoforte era suona¬ 
to molto bene, ma il canto era scadente; nan te - e da, che 

brutto quadro! 3. inopportuno, svantaggioso, guaio, pasticcio: 
kono koto ga Yamada-san no mimi ni haittava yo, se questo ar¬ 
rivasse all’orecchio di Y, sarebbe un guaio; koryaa koto ni 

natta, j^arda un po’ che pasticcio! 

inazusii ìTL'.' tiLv. l-kul povero, modesto: ie ga mazusikat— 
ta node, daigaku ni ikemasen desita, poiché la mia famiglia era 

povera, non sono potuto andare all'Università; watasi no - kee- 

ken de wa, doo kotaete H ka wakai*imasen, ho una esperienza trop— 



ookii, questo bambino ha gli occhi grandi; watasi wa - ga wavu- 

kute, yoku yomemasen, non ho la vista buona e non riesco a legge¬ 
re bene; kega o site, - ga tubureta, a causa di un incidente ho 

perso la vista; doobutu. wa yoTu de mo - ga kiku, gli animali 

vedono anche di notte; tuyoi kikari ni - ga kuvanda, rimasi ab¬ 
bagliato dalla luce intensa; kane ni - ga kurande, tui wanui 

koto o sita, accecato dal denaro, ho commesso senza volerlo delle 
azioni disoneste; takai tokoro kara sita o mite, - ga kuvanda. 
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quando ho guardato in giù da quell'altezza, sono stato preso da 

vertigini;- ga mccwcam, avere il capogiro;- ga mawaru hodo 

'ìsogCLsii i ho da fare fin sopra i capelli; kave wa yoppczrattej 
ga suwatte i-ru, ha lo sguardo torbido per l'ubriachezza; kesa ha- 

yàku - ga sameta, stamane mi sono svegliato di buon'ora; zibun 

no sita koto no orokasa ni^ yooyaku - ga sameta^ mi si sono fi¬ 
nalmente aperti gli occhi sulla mia stupidita; ga tohidevu 

hodo takaii è esageratamente caro; koosaten de wa itimo zyunsa no 
- ga hikatte iru, all'incrocio c'è sempre un poliziotto che vi¬ 
gila attentamente; isogasikute kodomo ni mode - ga todokanai, 

siccome sono occupato, non riesco a tener d'occhio i ragazzi; ka- 

ve ni totte osake wa - no doku desìi^ noTn'ihazuuetava yaitievavenat- 

n da kava, la vista dell’alcool è una brutta^ tentazione per lui 
perché quando comincia a bere non si ferma più; no ivo o kaete 
okovui arrabbiarsi terribilmente; watasi no no kuvoi uti wa 

yuvusanai, finché sono vivo io, non lo permetterò / non lo perdo 

nero finché campo; - no kataki ni site, con ostilità accanita; 

- no samevu yoo na ivo (utukusisa), colore (bellezza) smaglian¬ 
te; - no toma ga tobidevu hodo sikavaveta, mi presi una terri 

bile sgridata;-a akeru {toziruh aprire (chiudere) gli occhi; 

titi wa sono hi no gogo sizuka ni - o tozita, il babbo chiuse 

tranquillamente gli occhi nel pomeriggio di quel giorno, ^ o 

tubuvuy chiudere un occhio; kondo dake wa o tubutte yuvusite 
agemasu, solo per questa volta chiudo un occhio e ti perdono; 
o hivaku, aprire gli occhi (anche fig.); kccnozyo wa yasasii o 
site ivu, quella ragazza ha lo sguardo dolce; kave wa nemusoo na 

- o site, heya kava dete kita, uscì dalla stanza con gli occhi 

gonfi di sonno; - o mavuku site odovoku, sgranare gli occhi per 

la meraviglia; - o sava no yoo ni site mira, guardare con occhi 

spalancati; denwa no bevu ni - o samasita, mi svegliai allo 

squillo del telefono; oziisan wa - o hosomete {hosoku site) ma¬ 

go o mite ivu, il nonno guarda i nipotini sorridendo teneramente; 
ii kesiki ni - o tanosimasevu, godo nel contemplare \m bel pa¬ 
norama; bukka ga takai no ni^ - o mawasita, rimasi sbalordito 

dall'alto costo della vita; ni-kai kava otite molasita, cad¬ 

de dal primo piano e perse i sensi; ano otoko wa ayasii kava, • 
o tukete ivo, quell'uomo è sospetto; tenetelo d’occhio!; kono ut^ 

o kaoo to mae kava -o tukete ita, da tempo ^ tenevo d’occhio 

quella casa pensando di comprarla; ugoku mono ni huto o tome- 
ta, lo sguardo si posò su una cosa in movimento; okyaku ga oor 

node, syuzin wa itmo - kubatte ivu, siccome i clienti sono 

numerosi, il padrone del negozio sta continuamente all'erta; 
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^ hanas-ite -ivu aida ni nimotu o nusimareta, appena ho di¬ 
stolto per un momento lo sguardo, mi hanno rubato i bagagli ; sa tic? 
sinbun ni o tooaita^ ho dato una rapida scorsa al giornade; 
keesatu no o nusicnde^ tàbako o utte iru, vende sigarette di 

nascosto della polizia;- o kuvamasevu hikari, luce abbagliante; 

ten Hn no o kuramasite, sinamono o nusimda , approfittando del¬ 
la distrazione (sviando l'attenzione) del commesso ha rubato del¬ 
la merce; o utagau, non credere ai propri occhi; suibun - o 

hiku kookoku da, è una pubblicità che attira tutti gli sguardi; 

keesatu ga mituyu ni - o hikaraaete iru, la polizia tiene gli 

occhi ben aperti sui contrabbandieri; kare no sainoo ni - o ka- 

kete ivu, credo nel suo talento; s&nsee ni - o kakcranet-e ivu, 

e il favorito del maestro; ni amavu huseo, ingiustizia imper¬ 
donabile; natu no yama de wa - ni hwcevu mono wa subete midovi 

issyoku de cam, in montagna d'estate, tutto ciò che cade sotto 


gli occhi è di un verde uniforme; mita - ni ii, bello a vedersi; 

mita bàkavi ga ii, bello solo in apparenza; kono ko wa - ni 

iveie mo itaku nai, q^uesto bambino è la pupilla dei miei occhi; 
Yamada san nt. o ni kakax^imas^'ta, ho fatto la conoscenza del 

sis- Y. / ho incontrato il sig. Y.; aimbamu o o - ni kakemasyoo, 

vi mesterò il mio album;- ni kado o tatete okovu , andare su 

tutte le furie; ni miete, visibilmente, sensibilmente; - ni 

mono misevu, dare ima buona lezione; - ni mo tomaTanu hayaaa de 

sazhu o sutta, il borseggiatore sfilò il portafogli con la veloci¬ 
tà del lampo; sinda haha no kao ga mada - ni nokotte ■irw, ho 

ancora davanti agli occhi il viso della mamma morta; kono govo 
mati de mini—sukaato o yoku - ni siom, di questi tempi si vedo¬ 

no molte minigonne per le strade; iti-mai no syasin ga ni to- 

matta, mi cadde sotto gli occhi ima foto; yoku hito no ni tuku 

yoo na tokovo ni posutaa ga batte aru, hanno affisso il manifesto 

in un luogo bene in vista; haha wa yasasii - de watasi o mita, 

la mamma mi guardò con occhi amorevoli ; utagai, no - de miru, 

guardare con occhi sospettosi, guardare con sospetto; nagai - 

de mix*u to toku da, a lunga scadenza risulterà vantaggioso: titi 
ni kowai de niTomaveta, il babbo mi fissò con sguardo severo; 

u no taka no - de sagasu, scrutare attentamente; - kara 

hana ni nukeru hodo vikoo da, è così intelligente che afferra al 

volo; atojna o utta toki, - kava hi ga deta, quando battei la 

testa vidi le stelle; oomizu no ato wa - mo aterarenai avisama 

da, dopo l’inondazione la situazione si presenta disastrosa; wa— 
tasi ni mo kxivenaide itte simatta, se ne e andato senza nep¬ 
pure degnarmi di uno sguardo; kanozyo wa watasi no koto nado - 
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mo kurenai-j ella non mi degna della minima attenzione; tàbakoya 
wa gakkoo kara - to hana no aida desu, ilta^baccaio è a due pas¬ 

si dalla scuola 2. capacità di distinguere: kare wa e ni tuite 

- ga takai, è esperto (un intenditore) di pittura; kono gora no 

okyaku wa - ga koete iru, i clienti di oggi sono degli intendi¬ 
tori; amai mono ni wa - ga noi, ha un debole per i dolci; kimo¬ 
no o kau toki wa - no kiku hito to issyo ni ikinasai, quando 

compri un kimono, vai insieme ad una persona che se ne intende; 
watasi no mita - ni kuvui {matigai) ga nakatta, non mi ero in¬ 
gannato / avevo visto giusto 3. esperienza: hidoi - o mimi (- 

ni au), vedersela brutta; tanosii - o mira, provare gioia 4. 

maglia, trama, grana, denti: ami no -, maglia della rete; hari 

no -, criina dell’ago;- no arai nunozi, tessuto a trama larga; 

zubon no ori -, piega dei pantaloni; saikoro no -, numeri dei 

dadi; moku -, venatura del legno; nokogiri no -, denti di una 

sega; - mori, scala graduata. 

me^ oh Tf- 1. germoglio:- ga demi (- o huku, - o dasu), 

sbocciano i germogli (mettere le gemme, germogliare);- o tuxnu, 

togliere i germogli, sgemmare 2. inizio della fortuna o del suc¬ 
cesso: kare wa nagai aida hataraite, yooyàku - ga dete kita, ha 

lavorato a liingo e finalmente la fortuna ha cominciato a sorri¬ 
dergli; kono syoohai o hazimete, - ga deru made zyuu-nen kakat- 

ta, ci sono voluti dieci anni perché questo commercio cominciasse 

a dare i suoi frutti ; watasi wa issyoo - ga donai to akiramete 

imasu, mi sono rassegnato a non aver successo nella vita// hanran 

no - o tumu, soffocare i germi della rivolta // inboo o - no 

uti ni tumu, stroncare un complotto sul nascere. 

-me ih Fi /suff. s./ 1. (per numeri ordinali): yottu - no 

kado o migi ni magatte kudasai, volti a destra al quarto angolo; 
migi kara go^in - no hito ga Yamada-san desu, il quinto a parti¬ 

re da destra è il sig. Y. ; watasi wa siti-min kyoodai no san-han 

- desu, io sono il terzo di 7 fratelli 2. punto di separazione 

o giuntura: himo no musubi - ga hodokenai, il nodo della corda 

non si può sciogliere; yoohuku no nui ga kokorobita, le cuci¬ 
ture del vestito si sono aperte; koori no ware kara ike ni 
otita, da una fenditura nel ghiaccio caddi nel laghetto; tonari 

no uti to no sakai - ni hee o tateta, ho costruito un muro sulla 

linea di confine con la casa accanto; doryoku-suru ka sinai ka ga 

seekoo no sakai - desu, il successo è determinato dalla passione 

o meno con cui si lavora 3. approssimazione, un po': kyoo wa itu- 

mo yori haya - ni dekaketa, oggi sono uscito un po' prima del 

solito; kimi ni wa mizika - no sukaato no hoo ga yoku niau, a te 
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stanno "bene le gonne piuttosto corte; h-imo wa sukos'L naga - ni 

k'ù't't0 k.ud.G.sci'ù y taglia lo spago un po' più lungo, 
me-, men- «h -tc iH#. /pref./ ^ mesu. 

medetai l-kul 1. fausto, felice, festa, even¬ 
to da celebrare: uti—zyuu sovoUe genki de kui^asite ivu no wa - 

koto da, è una fortuna poter vivere in buona salute insieme ai 
propri cari; medetaku siken ni gookaku—sita, ho felicemente supe¬ 
rato gli esami; sotugyoo to kekkon to - koto ga tuzuita, ci so¬ 

no stati due avvenimenti felici uno dietro l’altro: la laurea e il 
matrimonio; ano uti de wa tikai uti ni omedeta ga avu vasii, sem¬ 
bra che in quella casa ci sarà un lieto evento; omedetoo gozaima- 
su, congratulazioni! 2. o , ingenuo, sempliciotto: ano otoko 

wa sukosi o , quell’uomo è un po' sempliciotto; kimi ga o - 

kai^^a, hito kava dcunasaTevu n da, tu sei un po' ingenuo e per que¬ 
sto ti fai imbrogliare dalla gente. 

mee Yx I. /pref./ grande, famoso:- enzetu, un discorso 

magnifico II. /suff. s./ nome: gakkoo - , il nome della scuola; 

eki , il nome della stazione; kaisya -, il nome della ditta 

III. /aus. num./ (per contare le persone; serie on): kono basu ni 
wa hat'Lzyuu novevn, in questo autobus c'è posto per 8o persone, 
meemee ognuno, ciascuno: kazi o okosanai yoo ni 

9^ kiotuke—nasaiy fate tutti attenzione a non provocare un 
incendio; ìnotitnono ni no naifiae o kaite kudasai, ciascuno scri¬ 
va il proprio nome sugli effetti personali; - no heya ni vazio 

ga avimasu, in ogni camera c'è la radio; kippu wa - de motte 

kudasaiy ciascuno tenga il proprio biglietto; kodomotati wa - 

ni—hon—zutu enpitu o malfatta, ciascuno dei ragazzi ricevette due 
matite; minna - suki na tokoro e suwatta, ognuno si mise a se¬ 
dere dove preferiva; okasi wa - kubarimasyoo ka, e la torta, 

la serviamo già divisa in tante porzioni? 

meesi tiW biglietto da visita:- o dasu, presentare 

il biglietto da visita; rusu datta node, - o oite kita, dato 

che non era in casa, ho lasciato il mio biglietto da visita;- 

o kookan-suru, scambiarsi i biglietti da visita; o- o itadakenai 

desyoo ka, può darmi un Suo biglietto da visita? 

me'etoru y—(ingl. metre) metro (unità di lunghezza): 
yon -, U metri, 

meewaku /s.; na, no! noia, disturbo, fastidio; 

-// o)) suru ' tanin ni - o kakeru yoo na koto o site wa ikenai, 

non si devono fare cose che arrechino disturbo agli altri ; kimi 

ga sonna koto o sureha, Yamada-san ni - ga kakaru, se tu fai 

una cosa simile, metterai nei guai il sig. Y. ; go - desyoo ga. 
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kore o Ycmada-san ni watasite kudasai^ scusi se La disturbo, vuo¬ 
le consegnare questo al sig. Y.?; - na koto o tanomciretcz, mi 

hanno chiesto di fare una cosa seccante; ii - da, è xina bella 

seccatura!; go - de nakereba, se non vi reca troppo disturbo; 

bonari no terebi no oto ni - site imasu, sono infastidito dalla 

televisione dei vicini; terebi no oto o sonno ni ookiku sitara, 

kinzyo ni - ni narimasu yo, se tieni tanto alto il volume della 

televisione, disturbi i vicini; kessite go - ni naru yoo na koto 

wa simasen kara^ hosyoonin ni natte kudasai. La prego di farmi da 
garante; Le assicuro che non Le arrecherà alcuna noia. 

magane IIRM 1- occhiali;- o kakeru, mettersi gli oc- 

chiEili; kotosi rokuzyuu desu ga^ mada -wa irimasen, quest'anno 

compio 60 anni, ma ancora non ho bisogno degli occhiali; o 

hazusu, togliere gli occhiali; ano - no hito wa dare, chi è 

quello con gli occhiali? ; Yarnada—san wa do no tuyoi o kakete 
iru, Y. porta occhiali di gradazione forte 2. giudizio: watasi 
wa kono sigoto o zibun no - ni kanatta hito ni yuzuritai, desi¬ 

dero affidare questo lavoro a una persona di mia fiducia; hito no 

okonai o irò - de mite wa ikenai , bisogna giudicare la condotta 

degli altri senza preconcetti. 

me1<ata q-;? peso:- ga omoi, è pesante;- o hakaru, 

pesare; kono nimotu no -wa go-kiroguramu desu, questo pacco pe¬ 
sa 5 kg. ; kimi wa -wa dono gurai aru no, quanto pesi?; boku. wa 

- ga san-kiro hueta {betta), il mio peso è aumentato (diminui¬ 
to) di 3 kg.; hurui kon o kuzuya ni - de utta, ho venduto a pe¬ 

so i libri vecchi al cenciaiolo; ano mise wa itumo ga tarinai, 
in quel negozio pesano sempre scarso. 

me1<ura «o < tf 1. cieco; kare wa umaretuki no - desu, è 

cieco dalla nascita; kega o site - ni natta, è diventato cieco 

in seguito ad una ferita;- no hito no te o hiite, miti o wata- 

rasete ageta, ho fatto attraversare la strada a un cieco tenendo¬ 
lo per mano 2. ignorante, non intenditore, sprovveduto: e ni tui- 

te wa watasi wa mattaku no - desu , sono completamente ignorante 

in fatto di pittura; yononaka wa - bakari zya nai, a questo 

mondo non tutti sono ciechi ; konna mono o itiman~en de kau non te, 

kimi mo zuibun - danee, sei stato proprio cieco ( sprovveduto) 

a comprare questa roba per 10.000 yen. 

mGn (Si !• faccia:- to mukatte iu, parlare in faccia; 

ano onna wa -wa H ga^ koe ga warui, quella donna ha un bel 

viso, però ha una voce sgradevole 2. maschera:- o tukeru [ka- 

buru), mettere la maschera 3. superficie; hako no ue to sita no 
- o siroku nutta, ho dipinto di bianco la superficie superiore 
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e quella inferiore della scatola 4. aspetto, lato, piano, punto 
di vista: sengo heezai. no de mo^ ook-vna henha ga mivaveta^ 
dopo la guerra si sono visti grandi cambiamenti anche sotto l'a¬ 
spetto economico; kcive wa. S'Cgoto no -- de wo seeT^oo'~S'tt<x go^ si-— 

seekatu no - de Wa hukoo dotta ^ dal punto di vista del lavoro 

ha avuto successo, ma nella vita privata non è stato fortunato 5. 
pagina del giornale: sono kizi wa dai^iti - ni dete iru, quel¬ 
l’articolo è uscito in prima pagina; keezai {seezij syakai) -, 

pagina_^economica ( politica, della cronaca). 

mendoo gjfij /s.; na, no/ 1, complicazione, difficol¬ 
ta, imbarazzo, noia: x’ijoom- o tukumi no ga - da kana^ itwno so— 

to de tabemasUf siccome non mi va di cucinare, mangio sempre fuo- 
^i5 na mondai ga okotta, e sorto un problema complicato; go 
soma desu ga, zyoosyaken o haiken-itasimasu, prego, favoriscano 

i biglietti;- o kakeru, importunare, arrecai’e delle noie;- 

ni n<xì*u, complicarsi, diventare un problema, non aver più voglia 
di, venire a noia 2. cura: t'Virsa'V otooto no —— o mimi, prender¬ 
si cura del fratellino minore; ano hobosan wa kodomo no - mi ga 

ii, quella maestra d’asilo si prende molta cura dei bambini. 

mGndookusai i—kul fastidioso:- sigoto, 

lavoro fastidioso; eega mo mitai ga, basu ni notte iku mo -, 

vorrei andare a vedere un film, , ma è seccante andarci in autobus 
mendookusagaranaide, mainiti nikki o tukenasai, non essere pigro: 
scrivi il diario giorno per giorno. 

menseki area, misura della superficie: ioti no 

o }iakaieu, misurare un terreno;- ga sanzyuu—heehoo-meetom-i 

ami , la superficie è di 30 metri quadrati. 

I—* ~I 

mensuru Sìì-f^ /suini; mensite/{±^) stare di fronte: 

imi ni mensita ie, una casa che guarda il mare; kiken ni -, tro¬ 

varsi di fronte a un pericolo. 

mesi iht A5 (fam. M) riso bollito, pasto, cibo: asa {hiru, 

ban) -, colazione del mattino (pranzo, cena); - no sitaku o 

site kune yo, prepara il pranzo!;- ni siyoo, mettiamoci a ta¬ 
vola; asa - o kuwanakatta kara, bara ga hetta, siccome stamat- 

tina^non ho fatto colazione, ho fame. 

mesiagaru SLj-.b'S /-u; mesiagatte/{Q) (cort. t di 

tahevu, nomu) mangiare, bere: nani o mesiaganimasu ka, che cosa 
vuole prendere?; doozo obiiru o mesiagatte kudasai, prego, beva 
la Sua birra. 

me'su' Wf femmina (di animali): uti no neko wa - desu, 

il nostro gatto è femmina // me-usi, mucca; men-dori, gallina, 
metta /na, ni/ 1. — ni. + neg. ; raramente, poco 
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spesso: ni.ti.yoo de mo uti ni ìttu koto loa - ni arimasen, anche 

la domenica di rado resto a casa;- ni nai koto desu ga, Rooma 

ni mo yuki ga hiaru koto ga arimasuy anche a Roma nevica, ma capi¬ 
ta di rado; ni nai kikai da kara, zehi kono tenmnkai o mitai 

mono da, è una occasione che capita di rado e perciò desidero ad 
ogni costo vedere questa mostra 2. na, alla cieca, sconside¬ 
rato, futile; kono okane wa - na koto ni wa tukaenai, non posso 

spendere questo denaro per cose futili; watasi no vusu no aida ni, 

- }iito o uti ni irete wa ikemasen, durante la mia assenza 

non fare entrare in casa chiunque; ano hito no mae de wa na 
koto wa ienai , davanti a lui si deve stare molto attenti a quello 
che si dice. 

me'zasu mezasite/i^) avere come meta, perse¬ 

guire uno scopo: tyoozyoo o mezasite noboru, scalare una montagna 
per raggiungere la vetta; dat-gaku o mezasite benkyoo~suru, sindis. 
re con il proposito di andare all'Università; kimi wa gakusya^ 

boku wa seezika to, otagai ni - tokoro ga tigau, tu sarai uno 

studioso, io sarò un uomo politico, perciò le nostre mete sono 
molto diverse. 

mezurasTi 46-t'^Lv' j-~kul raro, strano, insolito, stra¬ 
ordinario: - kaseki o hakken—siia, ho scoperto un fossile raro; 

Rooma ni yuki ga huru no wa - koto desu, è raro (insolito) che 

a Roma nevichi; kyoo eki no mae de - hito ni atta, oggi ho in¬ 

contrato davanti alla stazione una persona che non vedevo da tem¬ 
po; kesa wa mezuvasiku hayaku okimasita, stamane mi sono alzato 
insolitamente presto; doobutuen ni wa iroiro mez^vasii doobutu ga 
inu, al giardino zoologico vi sono molti animali rari; hata 

no zidoosya da nee, è un'auto che si vede raramente, non è vero?; 

Ahurika ryokoo nado, imadoki - koto de mo non de mo nai, oggi- 

giorno un viaggio in Africa non rappresenta nulla di eccezionale; 
Rooma de kimono o kite aruitara, minna mezurasigatte miru desyoo 
ne, se andassi in giro per Roma in kimono, tutti mi guarderebbero 
come una curiosità; - omiyage o itadaite arigatoo gozaimasita, 

molte grazie per il hel regalo. 

^ ^ 1. corpo; zibun no ko no kurusimi wa o kirarei*u 

yori turai, le sofferenze dei propri figli sono più penose di un 

tormento fisico; pasupooto wa itumo - ni tukete inakereba ike~ 

nai, bisogna sempre portare con sé il passaporto; no magari 

no koto wa zibun de sinasai, accudisci da te alle tue cose; kare 

ua - mo kokoro mo ongaku ni utikonde iru, egli si dedica alla 

musica anima e corpo 2. se stesso: - motte taikensuru, spe¬ 
rimentare di persona; - ni tumasarete naku, piangere mosso a 
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compassione; no tome kun-i no tome, issyookenmee hatavaita, ho 
lavorato* per me e per il mio Paese senza risparmiarmi 3, posi¬ 
zione sociale: syatyoo no nakunatta ato^ okusan wa - o otosite, 

syokudoo de hatavaite iru, dopo la morte del presidente, la vedo¬ 
va e scesa in basso fino a lavorare in un ristorante;- ni oxnavu 

kooee desu, e un privilegio (onore) che non merito-, gakimon de - 

o tatex>u, farsi \ina posizione con lo studio; -o katameru, si¬ 

stemarsi, farsi una famiglia 4. punto di vista (dell’interessato, 
parte in causa) : isya wa hayaku kitta hoo ga ii to iu ga, kivare- 
ru ni nareba, soo hmtan ni kessin ga tukanai , il medico dice 
che è meglio operare subito, ma por chi deve subire l'intervento 

non è tanto facile decidersi; oya no - ni natte miveha, kodomo 

wa ikutu ni natte mo sinpai no tane desu, dal punto di vista dei 

genitori, i figli sono fonte di preoccupazioni anche da grandi 5. 

interesse, impegno: tikagono benkyoo ni - ga haix'anai, ultima¬ 
mente non riesco a concentrarmi nello studio; motto - o irete 

benkyoo-sinasai, studia con più impegno 6. parte commestibile, 
polpa: kono sakana wa bone ga ookute, - ga sukunai, questo pe¬ 
sce è tutto spine e poca carne; tori no bone ni mada - ga tuite 

iru, c'e ancora della polpa attaccata alle ossa del pollo 7. la¬ 
ma della spada: katana no o saga kara nuku, sguainai'e la spa¬ 
da 8. recipiente (in rapporto al suo coperchio): kono hako wa 
huta to ga awanai, quella scatola ha un coperchio che non le 
si adatta // soo itte simatte wa - mo huta mo nai, stai parlan¬ 

do troppo crudamente, 

% 1. frutta: ano mikan no ki wa - ga takusan natte 

iru, quel mandarino è carico di frutti; urne no - wa mada aoi, 

le prugne sono ancora verdi 2. seme: kusa no -, seme, semente 

di erbe, vegetali, piante 3. sostanza, contenuto: kyoo no Yamada 

sensee no hanasi wa amari - no nai hanasi datta, il discorso di 

oggi del prof, Y, e stato troppo misero; - no nai hon da kara, 

yomu tp zikan no son ni naru, e un libro di contenuto molto scar¬ 
so, perciò leggerlo è una perdita di tempo; suupu no - wa nani 

ni su 2 *u, cosa mettiamo nella zuppa? //- o musubu, dare frutti: 

nagai aida no kenkyuiA. 9^ - o musunde, rippa na hon o dasita, ha 

pubblicato un libro di pregio riunendo i risultati delle sue lun¬ 
ghe ricerche; hutari no ai wa -o musunde, kekkon-sita, il loro 

amore si è concluso con un matrimonio. 

fni- /pref./ in-, non ancora, non compiuto:- seenen, 

^i^o^snne; kaiketu no si-ken, una questione insoluta; ~~~happyoo 
no syoosetu, un romanzo inedito; - kaneee no tatemono, un edifi¬ 
cio non terminato; sono daikin wa mada - barai desu, il conto 
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non è stato ancora saldato. 

-mi ipit /suff. s./ (con tema agg. ; indica il grado, la qua¬ 
lità): kono okasi wa ama - ga sukosi tarinat, questa torta è riu¬ 

scita poco dolce; ano hito wa atama wa ‘ti- gay atataka ga tai^'i- 
nai, quell’uomo è intelligente, ma manca di calore umano; si no 

omosivo - ga wakarimasu ka, comprendi la 'bellezza della poesia?; 

konyakku o nomasetaray kao ni aka - ga sasite kita, gli ho fatto 

bere del cognac, e il suo viso è diventato un po' rosso. 

nii'àwaseru mùxwasete! (Il) 1. guar¬ 

darsi l'un l’altro; dax>& ga gavasu o watta no to ittavOy kodomo- 
tati wa kao o miawasete henzi o sinakatta^ ho domandato chi aveva 
rotto il vetro, ma i ragazzi guardandosi in viso l'un l'altro non 
hanno risposto 2. desistere, posporre, rinunciare: amo ga huita 
vOy syuppatu wa miawaseyoOy se piove rimandiamo la partenza; onaka 
o kowasita toki way oniku wa miawaseta hoo ga ii, quando si hanno 
disturbi intestinali, è bene non mangiare carne. 

mi'àwasu /-w; mzamsite/( 9 ) -> miawaseru. ^ 

mi’buri gesto: kare vn okane wa zenzen nai to iu 

- Q S'itay fece un gesto come per dire che non aveva neppure un 

soldo; gaikokuzin to - tebnri de hanasi o sita^ ho comunicato 

con uno straniero a gesti; ano hito no hanasi ni wa ga haivu 
nodoy omosiroiy la sua conversazione è divertente perché l'accom¬ 
pagna con gesti espressivi. 

nriTdori verde: yama no - ga koku natta, la montagna 

si è ricoperta di un verde intenso; ( ivo) no kununìa, un'au¬ 
to di colore verde; kabe o ni nuru, dipingere le pareti di 

verde //- no kurokami, capelli nerissimi. 

mi'e'ru j-vu-y miete/{il) 1. essere visibile, si 

può vedere, si nota, si distingue, si capisce; tooku ni ie ga ik- 

-^ lontano si vede una casa; watasi no uti kara ioni ga mie- 

masu, dalla mia casa si vede il mare; kono posutaa o hito ni 
tokoro ni hatte kure, metti questi manifesti dove si possa veder¬ 
li bene; me ni mienai guvai no toge de mOy sasareba itai, anche 
una spina quasi invisibile può esser dolorosa; ano kusuri o nomi- 
hazimete kavOy me ni miete kaoiro ga yoku natta, da quando prende 
quella medicina, il suo colorito ò visibilmente migliorato 2. po¬ 
ter vedere (capacità): kare wa me ga mienai, è cieco; neko wa ku- 

Tai tokoTO de mo me ga -, il gatto può vedere anche al buio o. 

sembrare, dar l'impressione, aver l'aspetto (giudizio oggettivo). 
ano hito wa hontoo no tosi yori mo too gurai wakaku , quell'uo¬ 
mo dimostra circa dieci anni meno della sua età; tate no sima no 
huku o kireba yasete -, se si indossa vin vestito a strisce ver- 
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ticali si appare più snelli; tooku kara m-ùveha kivee ni- -, visto 

da lontano sembra grazioso; marude onna ni -, sembra proprio una 

donna^ 4. to mieru, to miete, sembra che, si ha l'impressione che 
(giudizio soggettivo): yohodo tenpura ga suki to miete, itvmo ten- 
purao tabete iru, sembra che il "tenpura" gli piaccia molto. Ne 
mangia sempre; okxxne ga nai to miete, tiisana uti ni sunde iru, 
mi sembra che non abbia denaro; abita in una casa modesta 5. 
(cort. t di kuru) venire: Yamada-san ga mietara, kono heya e oto- 
osi-site kudasai, se viene il sig. Y. fatelo accomodare in questa 
stanza; moda donata mo miemasen, finora non si è visto nessuno; 

itido watasi no uti ni omie ni narimaaen ka, venga una volta a 
casa mia. 

migaku aò>< f-u; migaitelik) 1. lucidare: kutu o -, 

lucidare le scarpe; ha o -, lavarsi i denti 2. migliorare, per¬ 

fezionare: ude o , migliorare la propria tecnica// kutumigaki, 
lustrascarpe - 

.r . 

1. destra: tugi no kado o - ni magatte kudasai, 

al prossimo angolo volti a destra; kave wa gekkyuu o morau to, - 

kara hidavi e tukatte simau^, quando prende lo stipendio lo spende 

a destra e a sinistra; kimi wa hoku no - ude da, tu sei il mio 

braccio destro // kare no - ni deru mono wa inai, non c'è nes¬ 
suno che lo superi 2. suddetto:- ni nobeta yoo ni, come si è 

già detto; no zikoo ni tuite, riguardo ai punti di cui sopra 

3. destra (indirizzo politico): kare wa - kara mo hidari kara 

mo koogeki-sarete iru, è attaccato sia da quelli di destra che da 

quelli di sinistra; kare no sisoo wa tosi to tomo ni - ni kata- 

muita, con il tempo le sue.idee sono andate spostandosi verso de¬ 
stra. 

migoto Art /na, ni! 1. bello, splendido, eccellente, 

chiaro: oniwa no hana ga - desu nee, i fiori del Suo giardino 

sono una bellezza; cenata wa na karada o site imasu nee, hai 

un magnifico aspetto; kesa wa sora ga - ni hareta, stamane il 

cielo si è completamente rischiarito 2. (abilità) : ano hito no 

odori wa itu mite mo - da, danza sempre in maniera splendida; 

muzukasii situmon ni ni kotaeta, ha risposto brillantemente 

ad una domanda difficile; doroboo o tukamaeta to wa o - desita, 

sei stato bravissimo a catturare il ladro 3. completamente, to¬ 
talmente: boku wa Yamada ni - ni damasareta, sono stato ingan¬ 
nato proprio bene da Y. ; watasi no keekaku wa - ni sippai—sita, 

il mio progetto e fallito in pieno; kondo no siai wa, bokutati no 
tiimu no na moke desita, in questa partita la nostra squadra 
ha riportato una solenne sconfitta. 
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miharu a®?» /“Wi mihattelib) 1. spalancare gli occhi : 

amari no utukusisa ni watasi wa me o mihattay sgranai gli occhi 
davanti a tanta bellezza 2. sorvegliare: tyotto no aida nimotu o 
mihatte ite kudasai, tieni d'occhio i bagagli per un momento, 
mikake apparenza: kare wa karada wa tuyosoo da 

ga^ - ni niawazu ki ga yowai, è di una timidezza che contrasta 

col suo fisico robusto; kare wa - wa sinsetusoo da ga^ warui 

hito desUy quel tale in apparenza è cordiale, ma in realtà è mal¬ 
vagio; motte mitarOj - yori omokatta, ho provato a sollevarlo, 

ma era più pesante di quanto sembrasse; hito wa - ni yoranai 

mono da, non si possono giudicare le persone dall'apparenza; kono 

kuruma wa mattaku - daosi datta, contrariamente alle apparenze, 

questa vettura è risultata molto scadente. 

jr 

mikata A-t'fz Rt/j alleato, amico, sostenitore;- (( o)) suru: 

watasi no - ni natte tyoodqi , ti prego di sostenermi ; watasi wa 

itumo yowai mono no - o suru, io mi schiero sempre dalla parte 

dei deboli; ano hito ga - ni tukeba, kanarazu kotti ga katu, se 

lui sta dalla nostra parte vinceremo senz’altro; kimi wa teki na 

no ka na no ka, taido o kakkiri-sasenasai, chiarisci la tua 

posizione: sei con noi o contro di noi? 

mikka hr il 3 del mese, tre giorni. 

mikomi 1. previsione, preventivo, calcolo, opi¬ 
nione: - ga atatta {hazureta), le previsioni si sono (non si 

sono) avverate; - ga tukanai, non è possibile fare previsioni; 

titi wa isya no - tigai de sinda, il babbo è morto a causa della 

diagnosi sbagliata del medico 2. programma stabilito: rainen no 

sangatu ni sotugyoo-suru - desu, ho in programma di terminare 

gli studi nel marzo dell'anno prossimo; kono tonneru wa gogatu ni 

kaituu-suru - desu, questo tunnel sarà inaugurato in maggio 3. 

speranza, prospettiva, probabilità, possibilità: ano otoko wa - 

ga aru, quell'uomo farà carriera, ha le qualità per riuscire; see- 
koo-suru - wa mattaku nai, non c'è la minima speranza di suc¬ 

cesso. 

mimi sf 1. orecchio:- ga itai, avere un dolore all'o¬ 
recchio, provare vergogna, rimorso; - ga tooi, di udito debole; 

- ga hayai, tenersi bene informato; - ga kikoenai, essere 

sordo; - o husagu, non voler sentire; - o sobadatete kiku, 

ascoltare con le orecchie tese; - o narasu tome ni^ maiasa eego 

no hoosoo o kiite iru, per esercitare l’orecchio, ogni mattina 

ascolto le trasmissioni radio in inglese; - o sumasete kiku, 

ascoltare con la massima attenzione; - o katamukeru, ascoltare, 

prestare orecchio;- ni hairu, venire a conoscenza;- ni tako 
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ga dekir>u, stancarsi di ascoltare; sinda kodomo no koe ga - ni 

tuite hanavenai^ ho sempre nelle orecchie la voce di mio figlio 

morto; kare ga saigo ni itta kotoba wa moda - ni nokotte ivu^ 

mi risuonano ancora nelle orecchie De sue ultime parole; nate no 

-, manici della pentola; hon no peezi no - o ovu^ fare le o- 

recchie alle pagine di un libro 2. bordo, margine, orlo, cimosa: 

sandoitti o tukuvu nara^ pan no - o otosinasai^ se prepari dei 

sandwich, togli la crosta // hyakuman-en - o soroete kaesite 

kudasai i restituiscimi fino all’ultimo centesimo il milione che 
ti ho prestato // -— atarasii, (notizia) fresca, recente: sove wa 
- atarasii hanasi da^ questa storia mi suona nuova. 

mina, tmnna ^ tutto, tutti:- ga ^ku nccra, wa- 

tasi mo ikut se vanno tutti, vado anch'io; - de hanasiaeba, ii 

hoohoo ga mitukaru daroo, discutendone tutti insieme, troveremo 

il sistema buono; kono uti no hito wa - inaka ni itte imasu, 

tutte le persone di questa casa sono andate al paese; hyak-ko tu- 

kurimasita ga^ - uvete simaimasita^ ne abbiamo fabbricato 100 

pezzi e li abbiamo venduti tutti. 

minami sud; banana wa - no koo de dekiru kudamono 

desu, le banane crescono nelle zone del Sud'; kono ie wa - ni 

muite iru (- muki da) kara, hi ga yoku ataru, questa casa è mol¬ 
to assolata perché guarda a mezzogiorno; asu wa - no kaze ga 

tuyoi desyoo, domani tirerà un forte vento del sud. 

minasan tutti, '^signore e signori":- konhan 

wa, signore e signori, buona sera; otaku no - ni yorosiku, por¬ 
ga i miei saluti a tutti i Suoi;-, Datasi to issyo ni ookina 

koe de utatte kudasai, cantate ad alta voce tutti insieme con me. 

minato At: t }{5 porto: hune ga - o (- kara) dete itta, la 

nave uscì dal porto; hune ga - ni haitte kita, la nave entrò in 

porto; kono hune wa doko no - ni yorimasu ka, a quale porto fa¬ 

rà scalo questa nave? 

minikui SS'-' l-kul brutto, sgradevole, vergognoso, 

scandaloso: ano otoko wa zitu ni - kao o site iru, quell’uomo 

ha un viso proprio brutto; kanozyo Wa wakai koro wa kiree dotta 
ga^ tosi o totte minikuku natta, quella donna da giovane era gra¬ 
ziosa, ma invecchiando è diventata brutta; oya to ko no kenka wa 
- mono desu., le liti tra genitori e figli sono una cosa orribi¬ 
le; - mane wa suru na, non fare cose disonorevoli! / non essere 

scostvunato! 

minzoku razza, popolo, nazione: hitotu no - de 

tukurarete iru kuni wa sukunai, sono pochi i paesi costituiti da 
un unico popolo; Ainu wa syoosuu - da, gli Ainu sono una mino- 
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ranza etnica; igirisuzin no ooku xDa anguvo-sakuson - desu^ la 

maggioranza degli inglesi è di razza anglo-sassone; i- -, razza 

diversa; ta -, altra razza;- syugi-, nazionalismo;- see, ca¬ 

ratteristica nazionale, razziale. 

mi oboe ricordo: tasika ni - no avu kao da ga^ 

doo site mo omo'Ùdasenai, è un viso che ho già visto, ne sono si¬ 
curo, ma non riesco proprio a ricordarmi chi sia; kono syasin ni 
- ga arimasen ka, non ti ricorda nulla questa fotografia? 

mi'okuru /-u; miokutteliB) 1. guardar partire, 

seguire con lo sguardo: watasi wa tende iku hikooki o itu mode mo 
miokutte ita, ho seguito a lungo con lo sguardo l’aereo che si 
allontanava in volo 2, accompagnare qn. che se ne va: ima okya- 
kusama o hikoozyoo made miokuri ni iku tokoro desu, ora vado ad 
accompagnare gli ospiti all ’ aeroporto ; feijJowotatt iJa matasa genkan 
made watasi o miokutte kuveru, ogni mattina quando esco i ragazzi 
mi accompagnano fino all’ingresso 3. rimandare, differire: hasu 
ga konde ita node, iti-dai miokutte, sono tugi no ni novimasita, 
poiché l'autobus era gremito, l'ho lasciato andare e ho preso 

quello successivo; kekkonsiki wa rainen no sigatu made - koto 

ni simasita, ho deciso di rimandare le nozze al mese di aprile 
dell’anno prossimo. 

miotOSU /-u; miotositef{9) commettere una svi¬ 

sta, una dimenticanza: tasika sivoi kuvuma desita ga, bangoo wa 
mieto simasita, era sicuramente una vettura bianca, ma il numero 
mi è sfuggito; miotosi, omissione, svista, dimenticanza: zyuubun 
tyuui-site mita ga, sore de mo iku tu ka miotosi ga atta, ho cer¬ 
cato di porre la massima attenzione, ma ho commesso ugualmente 
qualche svista. 

mirai At-'-.i.'' futuro, avvenire:- ni nani ga okoru ka, 

dare mo wakaranai, nessuno sa cosa succederà in futuro; kare wa 

ooi ni - no aru seenen da, quello è un giovane che farà molta 

strada; kanozyo wa Yamada-san no - no okusan da, quella è la 

futura signora Y. 

miru A-i, /-ru; mtte/(l2) 1. vedere, guar-dare: enzin no 

oto no suru hoo o mita ga, kuruma wa mienakatta, ho guardato nel¬ 
la direzione da cui veniva il rumore del motore, ma non sono riu¬ 
scito a vedere la vettura; tirari to -, dare una rapida occhia¬ 
ta, sbirciare; ziroziro -, fissare sfacciatamente, scrutare ; mt- 

te minai huri o suini , far finta di non vedere ; yuube husigi na 
yume o mita, la scorsa notte ho fatto uno strano sogno; Kyooto ni 
wa - tokoro ga tàkusan aru, a Kyoto vi sono molti luoghi da vi¬ 
sitare 2. leggere: watasi wa maiasa kanarazu sinbun o -, io 


274 


ogni mattina immancabilmente leggo il giornale 3. esaminare, con¬ 
trollare: wakavanai kotoba ga attava^ zisyo o minasai, se trovi 
una parola che non conosci, guarda nel dizionario; azi o -, as¬ 

saggiare; isya ni. mite morau, consultare un medico, andare dal me¬ 
dico; isya wa watasi no myaku o mita, il medico mi sentì il polso 
4. forma in -te (neg.: -naide) + mirUy provare a fare: tabete mi¬ 
ro ^ umai kara, prova a mangiare, è buono; Kootuu Koosya de kiite 
mimgsyoo ka, proviamo a domandare all'Ufficio Tiiristico? ; feang'aete 
mo miro, pensa un po'!; asa okite mitara ame datta, quando mi al¬ 
zai la mattina, vidi che pioveva 5. giudicare: watasi no mita to- 
koro de wa, kono sitato wa kare ni wa muzukasii desyoo, da quanto 
ho potuto giudicare, questo lavoro mi sembra difficile per lui; 
anata wa Nikon no keezai o doo mimasu ka, come giudica Lei l'eco¬ 
nomia giapponese? 6. prendersi cura: dare ka gozen-tyuu uti no 
akanboo o mite kureru hito wa inai kasira, non ci sarà qualcuno 
che possa prendersi cura del mio bambino la mattina?; Yamada-san 
no kodomo no suugaku o mite yatta, ho aiutato in matematica il fi¬ 
glio del sig. Y. // konna takai mono o katte, baka o mita, sono 

stato proprio sciocco a comperare una cosa tanto cara // - kara 

ni kanemoti rasii, si vede che è ricco // - ni taenai {sinobi- 

nai) , non sopportare la vista // onna no yopparai wa mitya (= mi¬ 
te wa) irarenai, e insopportabile la vista d'una donna ubriaca// 
mita tokoro genkisoo datta, all'apparenza, sembrava sano // wata¬ 
si no - tokoro de wa, secondo il mio punto di vista // ma 

ni {miru - uti ni), in un attimo, in un batter d'occhio //- 

mo aware da, è proprio ridotto male // ima ni miro, ora vedrai! / 
ora la sconterai! // mita me ni wa waruku nai, in apparenza non è 
male. 

mi^yoku j: < Mìj fascino, attrattiva, "charme”:- no aru 

koe (- teki na koe) , voce incantevole; - ni tonda hito, una 

persona piena di fascino; boku wa kanozyo ni - o kanziru, sono 

affascinato da quella donna; seeteki -, "sex-appeal". 

mise A--it negozio: sigatu ni Ginza ni - o hirakimasu, nel 

mese di aprile aprirò un negozio nella Ginza; o - roa hutuu asa 

ku—zi ni akimasu, i negozi aprono di solito alle 9 del mattino; 

- no hito, personale del negozio; - sàki , davanti al negozio; 

yo -, bancarelle serali. 

miseru ì-ru; misete/{.ll) 1. mostrare, far vede¬ 

re: kare wa watasi ni koibito no syasin o miseta, mi ha mostrato 
la fotografia della sua fidanzata; ano kiiroi yoohuku o tyotto 
misete kudasai, per favore mi faccia vedere quell'abito giallo; 
Taroo o oisyasan ni misemasu, farò vedere T. dal medico 2. a) 
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forma in -te + m-iseru, fax vedere come: mise no hito wa "kono 
naihu wa yoku kiveru" to itte^ enpitu o kezutte miseta, il com¬ 
messo disse: "questo coltello taglia molto bene" e mi fece vedere 
come temperava una matita b) forma in -te(neg.: -naide) misera y 
riuscire a: kanarazu seekoo-site - so, sicuramente avrò succes¬ 

so 3. -ku + miseruj ni misera, far apparire qc. diversa da quella 
che è : onna wa zibun o sukosi de mo utukusiku misetagaru mono da, 
la donna è desiderosa di apparire, anche di poco, più bella di 
quello che è; yasumono o kookyuuhin ni misete { misekakete) uruy 
vendere prodotti scadenti facendoli passare per prodotti di prima 
qualità. 

mitai /suff. s.; nOj ni! 1. a somiglianza di, come: 

kare wa buia - ni non de mo yoku taberu, mangia avidamente di 

tutto, come un maiale; kare wa okotte iru - na kao o site iru, 

atteggia il viso come se fosse arrabbiato; uresii wa^ marude yu— 

me -, come sono contenta, mi sembra un sogno!; kimi - ni keti 

na yatu wa inai yOy non ho mai visto un tirchio come te! 2. e 

simili: kudamono to ka kanzume na mono wa doko de atte imasu 

ka, dove si può comperare roba come frutta o scatolame? 3. si ha 
l’impressione che, sembra che (= yoo da): dare ka kita da. yo, 

sembra che sia venuto qualcuno; kare wa moo nihongo o yameta - 

na koto o itte ita, mi è parso di capire da quanto mi disse che 
aveva già smesso di studiare il giapponese. 

mi'tasu mfz-t itfz-t /-u; mitasiteliS) 1. riempire: fcop- 

pu ni mizu o -, riempire un bicchiere d’acqua; hara o mitasite 

kara dekakeyoo, andiamo via dopo aver mangiato 2. esaudire, ap¬ 
pagare: nagai aida no kiboo ga mitasareta, è stato esaudito un 
desiderio che avevo da molto tempo; kodomotati no yume o mitasite 
yaritai, vorrei esaudire i sogni dei bambini; kokunai no zyuyoo o 

- tome ni wa^ yunyuu o huyasanakereba naranai, per soddisfare 

la domanda intèrna bisogna aumentare le importazioni ; feono yookyuu 
ga mitasareru made^ wareware wa sutoraiki o suru, noi scioperere¬ 
mo fino a che non saranno soddisfatte le nostre richieste. 

ìS 1- strada, cammino, via, percorso: gakkoo e iku 

- ni yuubinkyoku ga aru, sulla strada che va alla scuola c’è un 

ufficio postale; - ni mayou, perdere la strada, uscire dalla 

retta via; - o aruite ite tomodati ni atta, ho incontrato un 

amico per la strada;- o kiku {tazuneru), chiedere la strada; 

- o yuzuiTU, cedere il passo;- o tukeru, aprire una strada 

(anche fig.); - o ayamaru, sbagliare strada (anche fig.) 2. 

mezzo, modo, metodo: geezyutuka ni naru wa kewasH, la strada 
per diventare artista è dura; kotukotu benkyoo—suru igai ni gai— 
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kokugo o ohoeru - wa nait per imparare le lingue straniere non 

c’è altro mezzo che studiare con impegno; hoka ni - hkx nai ^ non 

c’è altra via / non c’è altro mezzo; dono - kave wa seekoo-sunu 

hito datta, era una persona destinata comunque al successo 3. 

principi morali: hito no - ni somuku, agire contrariamente agli 

umani principi; kane no okonai wa - ni hazune te inu, la sua con¬ 
dotta è immorale; - naranu koi, amore illecito 4. campo, spe¬ 

cialità: sono no kenHy un’autorità nel suo campo; kare wa 

ippan ni wa amavi sivarete inai ga^ sono - de wa sermonka to 

site mitomeravete ivu^ non è molto noto al grosso pubblico, però 
nel suo campo è considerato un esperto. 

mi'tomeru /-vu; mitomete/ili) 1. scorgere, ac¬ 

corgersi, comprendere; kuvayami ni hitokage o mitometa, ho scorto 
una figura umana nell’oscurità; rentogen syasin o totte, hone ni 
izyoo o mitometa, fatta una radiografia, si è visto qualcosa di 
anormale nell’osso 2. riconoscere, confermare, axmettere: dovoboo 
wa zibun ga nusunda koto o mitometa, il ladro ha ammesso di aver 
rubato; Yamada wa zibun no matigai o nakanaka mitomenakatta, Y. 
ha riconosciuto a malincuore il suo errore 3. considerare, rite¬ 
nere: isya wa nyuuin o tekitoo to mitometa, il medico ha ritenuto 
opportuno il ricovero in ospedale; damatte ivu kata wa sansee to 
mitomemasutviteniamo che coloro che tacciono acconsentano; 4. per¬ 
mettere, autorizzare, essere d’accordo: haha wa watasi no kekkon 
ni sansee desu ga, titi ga mitomete kuvemasen, la mamma è d’accor¬ 
do per il mio matrimonio; il babbo invece non dà il suo consenso; 
kono kaisya de wa iti-nen ni ik-kagetu no kyuuka o mitomete ivu, 
in questa ditta si ha diritto a un mese di ferie all'anno 5. ap¬ 
prezzare, valutare: butyoo wa Yamada-san o mitomete ivu, ì.1 diret¬ 
tore tiene in gran considerazione Y.; tensai wa ikite ivu uti ni 
wa mitomevavendi koto ga ooi, un genio spesso non viene apprezza¬ 
to mentre è in vita. 

mi'ttonionai /-A:u/indecente, sconvenien¬ 

te, vergognoso, ridicolo: hotevu no vooka o nemaki no marna de avu- 

ku no wa -, non sta bene girare in pigiama per i corridoi di un 

albergo;- kava naku no wa yamenasai, smettila di piangere, non 

dare spettacolo; konna koto wa mittomonakute hito ni wa hanasenai, 
non posso dire una cosa simile alla gente; sarebbe sconveniente; 
yoppavai ga - kakkoo de miti ni nete ivu, -un ubriaco dorme ste¬ 

so in terra per la strada con un aspetto disgustoso. 

mi^tu Ao-o (serie kun) tre. 

mi1;ukaru l-u; mitukatte!{^) essere scoperto, 

essere trovato cfr. mitukeru: nakunatta yubiwa ga ohuvoba de mi- 
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tukatta, l’anello scomparso è stato ritrovato nel "bagno; si-goto o 
sagasite imasu ga^ moda mitukarimasen, sto cercando un lavoro, 
però ancora non l'ho trovato; sotto uti o deyoo to sita ga^ otoo- 
san ni mitukatte simattat ho cercato di uscire di casa di nasco¬ 
sto, ma sono stato sornreso dal "bab'bo. 

mitukeru /-rw; mitukete/{il.) cfr. mitukaru 1. 

trovare, scoprire, scorgere, sorprendere; mezurasii huruhon o - 

no ga watasi no syimi desuy scoprire vecchi libri rari è una mia 
mania; miti ni sen-en otite iru no o mituketay ho trovato per 
strada un biglietto da 1.000 yen; zyugyoo-tyuu ni syoosetu o yon- 
de ite^ senese ni mitukerareta, il maestro mi ha sorpreso mentre 
leggevo un romanzo durante la lezione; kakusite oita okasi o oto- 
oto ni mitukeTavete 3 tàbevarete simatta, i dolci che avevo nasco¬ 
sto sono stati trovati dal mio fratellino che li ha mangiati tut¬ 
ti 2. cercare: sakki otosita tokee o mitidcete iru ga^ mada mitu- 
karanai, sto cercando l'orologio che ho smarrito ultimamente, ma 
ancora non l’ho trovato; kare wa ima sigoto o mitukete imasu kara, 
ii sigoto ga attara^ sirasete ojgete kudasai, lui ora sta cercando 
un'occupazione, perciò, se capitasse iin buon lavoro. La prego di 
farglielo sapere 3. essere familiare, comune, essere abituato a 
vedere: bizin wa mitukete iru ga, kanozyo no yoo na bizin wa me¬ 
zurasii, sono abituato a vedere donne belle, ma è raro trovarne 
una bella come lei ; ano hito no zi wa yominikui ga, mitukete ita- 
ra, yomeru yoo ni natta, ha una scrittura difficile a decifrare, 
ma ora mi è diventata familiare ed ho imparato a leggerla. 

mitumeru /-ru; mitumete ! {il) guardare fissa¬ 

mente, attentamente: kare wa watasi no kao o zitto mitumete hana- 

si o sita, parlava guardandomi fisso in viso; anano akuhodo -, 

scrutare con sguardo penetrante; amari mitumerareru to hazukasii, 
è imbarazzante sentirsi guardati troppo fissamente. 

miwakeru ì-ru-, miwaketel{ll) 1. distinguere: 

yooroppazin ni wa nihonzin to tyuugokuzin o - koto wa muzukasii, 

per gli europei è difficile distinguere i giapponesi dai cinesi; 
kurakute hito no kao mo yoku miwakerarenai, è così buio che non 
si riesce a distinguere bene neppure il viso delle persone; kare 
wa se ga takai kara, sugu miwakerareru, per la sua alta statura 
lo si riconosce immediatamente 2. valutare, apprezzare: hooseki 
no yosiasi nara, kare ni miwakete morainasai, se si tratta di va¬ 
lutare pietre preziose, rivolgiti a lui; hito no hontoo no neuti 

o - no wa muzukasii, è difficile valutare le vere qualità di 

una persona. 

miyage ±#. !• regalo (portato da un viaggio), souvenir : 
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Ruvansu kara kaette kita h'ito nij koosui o o - ni moratta, una 

persona tornata dalla Francia mi ha portato in regalo un profumo; 
Yairìada-stm ni o - o kau no o wasuveta, ho dimenticato di compra¬ 
re un ricordo per Y.;- banasi, racconto di viaggio;- monoya, 

negozio di articoli di "souvenirs" 2. regalo (che si porta andan¬ 
do in visita): o ni okasi o katte ikimasyoo, compriaBiodei dol¬ 
ci da portare; te , regalo che si porta personalmente; mono, 

regalo, souvenir. 

mizikal ai;*-'.' l-ku! 1. corto: natu wa atui kara^ kcani- 

noke 0 mizikaku simasu, d'estate porto i capelli corti per il cal¬ 
do 2. breve: aki ni natte^ hi ga mizikaku natta, arrivato l'au¬ 
tunno, le giornate si sono accorciate; Rooma ni itta tokiwa^ 
aida ni takuaan bizyutukan o mite mawatta, quando andai a Roma, 

visitai molti musei in pochi giorni 3. ki ga -, impaziente, 

intollerante: watasi wa ki ga nagai ga, otooto wa ki ga mizikaku- 
te, sugu okovu, io sono paziente, ma mio fratello no e si arrab¬ 
bia facilmente. 

mizu A-f 1. acqua fredda: kawa ni kivee na - ga nagare- 

tè iru, nel fi\une scorre acqua fresca e limpida; - o gabugàbu 

nonda, ho bevuto l'acqua a grandi sorsate; syawaa de o abita, 

ho fatto una doccia fredda; uisukii wa - de watte nom.imasu, il 

vhisky lo bevo allungato con acqua; sunda koto wa ni nagaai- 
maeyoo, lasciamo correre (dimentichiamo) il passato 2. liquido: 

kona no kuauni to - no kuauri o, nyoohoo nonde kudasai, prenda 

entrambe le medicine, quella in polvere e quella liquida; hana ni 
- ga tamatta, si è formato un versamento nell'addome 3. dilu¬ 
vio, inondazione: teehoo ga kinete - ga dete, ie ga takuaan na— 

gasaveta, la diga ha ceduto e molte case sono state spazzate via 
dalla inondazione. 

mizuumi ìmi lago. 

no /part./ 1. anche: anata ga iku nava, wataai ikima- 

su, se ci vai tu, ci vado anch'io; kyoo - mata ame deau, anche 

oggi piove 2 • ... mo ... mo, {+ af f. ) sia .•.isia...,{+ neg. ) ne... 

né,..: ookii no tiiaai no arimaau, cene sono sia di gran¬ 
di sia di piccoli; Nikon e ikitai ga, kane hima nai, vor¬ 
rei andare in Giappone ma non ho né il tempo né il denaro 3. per¬ 
fino, nemmeno: kono sigoto wa hati—nen kakatta, per questo 

lavoro ci sono voluti ben otto anni; byoonin wa mizu o norm genki 

- nai, il malato non ha neppure la forza di bere dell'acqua 4. 

pron. interr. (a) + aff., (inclusivo) tutti, tutto, chiunque, 

ogni cosa: aonna koto wa dare - {dare - kare ) ga sitte 

imi, tutti sono al corrente di questa cosa; koko ni aru mono wa 
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dove - -Li. S'irla bakav'i desu, gli articoli che sono qui sono tut¬ 
ti di ottima qualità; n-it'iyoob'i wa doko - hito ga ippai desu, 

alla domenica è pieno di gente dappertutto; canai mono mo kavai 
mono mOj dativa suiti desu, a me piace tutto, sia le cose dol¬ 
ci sia le cose piccanti (fe) + neg.,(esclusivo) nessuno, niente: 

tukue no ue ni wa nani - nai, sulla scrivania non c’è niente; 

kove wa mada dove ~— sivanai koto desu, nessuno è al corrente di 
questo; kove wa moda dove ni - hanasite imasen, non ne ho anco¬ 
ra parlato con nessuno; isya e itta ga, doko - wavui tokovo wa 

nai to iwaveta, sono andato dal medico, ma mi ha detto che non ho 

nessxina malattia; kotosi no natu wa doko e - ikanakatta, 'questa 

estate non sono andato da nessuna parte; Tavoo ni okasi o katte 

■gatta ga, ikutu - tabenakatta, ho comprato dei dolci per T,, ma 

ne ha mangiato soltanto qualcuno 5. hitotu {hitovi, iti-do, ecc.) 

+ OT<? + neg., neppure uno: Nikon e wa iti-do - itta koto ga nai, 

non sono andato neppure una volta in Giappone; vingo wa moo hitotu 

- nai, non c’è più neppure una mela; koko ni wa gakusee wa hi- 

tovi - imasen, qui non c’è neppure uno studente // mo ccvoo ni, 

(con hito o koto, per indicare una scelta sbagliata): hito - 

avoo ni, ano kenka no tuyoi Tavoo to kenka-suvu nan te, hai scel¬ 
to proprio la persona adatta! Vai a litigare proprio con uno for¬ 
te come T.I ; koto - avoo ni, binboo na boku no tokovo e syakkin 

ni kuvu nan te, questo è il colmo! Venire a chiedere un prestito 
a uno povero come me! // forma in -te (neg.: -naide) mo ii, cfr, 
-te (a) si potrebbe, sono disposto: kau hito ga inakeveba, boku 

ga katte - ii, se non c'è nessuno che compra, sono disposto a 

comprarlo io (b) sipuè, è permesso: ikitakeveba itte - ii, se 

vuoi andare, va’ pure; tàbako o sutte - ii desu ka, posso fu¬ 

mare? 

modoru /-u; modotteliQ) 1. tornare dove si stava, 

tornare come prima: seeto wa kokuban ni kotae o kaite kava, seki 
ni modotta, l'allievo, dopo aver scritto le risposte sulla lava¬ 
gna, tornò al posto; haha wa gankan ni deta ga, sugu daidokovo ni 
modotte kita, la mamma andò fino all'ingresso, poi tornò subito 
in cucina; kono mati wa iti-do kazi de zenbu yaketa ga, moo suk- 
kavi moto ni modotte iva, questa città una volta fu completamente 
distrutta da un incendio, ma ora è tornata proprio come una volta; 
wakai hi wa ni-do to modovanai , la giovinezza non torna più; moo 
sukkavi hyooki mae no kavada ni modovimasita, ormai sto di nuovo 
bene esattamente come prima della malattia; tyotto kao O kumova— 
seta ga, sugu ni itumo no akavui hyoozyoo ni modotta, per un mo¬ 
mento il suo viso si rannuvolò, ma subito tornò all'espressione 
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serena di sempre 2. tornare a casa; kesa 2 *yokoo kara modotta to- 
koro desUf sono appena rientrato stamane da un viaggio; kyoo wa 
hayaku modotte tycodai, oggi torna presto per favore 3. tornare 
indietro, ripercorrere : ima kita miti o go-hun hodo modottara, ka— 
re no uti ga mitukatta, dopo aver rifatto la strada per la q_uale 
ero venuto per circa 5 minuti, ho trovato la sua casa. 

moeru (-tu; moetelill) cfr, moyasu 1. hruciare, 

ardere, accendersi: sutoobu ni hi ga akaku moete ira, un bel fuo¬ 
co brucia nella stufa; kono omotya wa moeyasui kara adunai, questo 
giocattolo è pericoloso perché può prendere facilmente fuoco; ko¬ 
no sekitan wa simette ite yoku moenai, questo carbone è umido e 
non si accende bene 2. ardere per, infiammarsi: kare waima kiboo 
ni moete benkyoo-site iru^ sta studiando pieno di speranza; 
mune no naka wa ikari de moete ita^ il mio petto bruciava di rab¬ 
bia // yoo na ycam zentai ga yoo na monrtzi da, tutta la 

montagna è ricoperta di aceri (rosseggiante di aceri); - yoo na 

midori, verde lussureggiante. 

moku b < giovedì (= mokuyoobi). 

mokuteki Bfi^j scopo, fine, intento, meta: - no ie 

wa eki no soba datta, la casa dove ero diretto si trovava nei 

pressi della stazione; hannin no - wa okane de wa nai rasii, 

l’obiettivo del criminale non sembra essere il denaro; watasi no 

kondo no ryokoo wa Nikon no nooson ó miru koto ga - desu , lo 

scopo del mio attuale viaggio è visitare i villaggi agricoli del 
Giappone;- o tassuru, realizzare lo scopo, raggiungere l'obiet¬ 

tivo; kare wa no tome ni wa syudan o eràbanai zankoku na yatu 

da, quello è un individuo spietato che non guarda ai mezzi pur di 

raggiungere il suo fine; -zibun no - ni atta daigaku o erahina- 

sai, scegli l'Università che meglio si adatta ai tuoi scopi; 
o motanai ryokoo wa tonosii, è piacevole viaggiare senza una meta 
precisa. 

mokuyoobi, mo'kuydo b < l t o*-' ^<1-7 TtcììM o giovedì. 

monien -tcisi cotone: boku wa - nb syatu ga suki da, a 

me piacciono le camicie di cotone; kanozyo wa kinu wa zeetaku da 

to ittOj issyoo — -7 sika kinakatta, quella donna ha indossato per 

tutta la vita solo indumenti di cotone, sostenendo che la seta è 
un lusso. 

mdn^ b/v n cancello, porta:- o hairu (- o kuguru) to, 

migi-gawa ni matu no ki ga aru, oltrepassato il cancello, sulla 

destra si vede un pino; omote no - wa simatte ita ga^ ura no 

wa mada aite ita, il cancello della facciata era chiuso, quello 
del retro invece era ancora aperto; kare wa itiryuu gaisya e no 
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semai - o toppa-suru koto ga debita, è riuscito a farsi assume¬ 

re in una ditta di prim’ordine in cui è molto difficile entrare. 

mon^ (abbr. di mono) mono^, mono^, mono^. 

mondai lUj® 1. problema, quesito: kyoo no siken no 

- wa muzukasikatta, il problema dell'esame di oggi era diffici¬ 
le; suugaku no - o, toku no wa omosiroi, è interessante risolve¬ 
re i problemi di matematica; zenbu no - ni kotaevaveta no wa 

fatta nitori dotta, soltanto imo è riuscito a rispondere a tutti i 
quesiti 2. problema, soggetto, argomento, materia di discussione: 
yatoo wa scori daizin no situgen o - ni sita, i partiti dell'op¬ 

posizione hanno presentato un'interrogazione per alcune parole 

incaute sfuggite al Primo Ministro; kono ronbun wa zenzen - ni 

naranai, questo è un articolo su cui non vale la pena di discute¬ 
re; kare wa seken no hinan o mattaku ni sezu ni zibun no miti 

o ayunda, egli ha continuato per la sua strada senza evirarsi mi¬ 
nimamente del biasimo della società 3. oggetto di commenti, cri¬ 
tiche, centro dell'attenzione generale: kore ga - no e desu, 

questo è il quadro di cui oggi si parla 4. caso imbarazzante, 

scandalo, pasticcio: kare wa yoku - o okosite seken o sawagase~ 

ru, egli solleva sempre qualche scandalo mettendo in agitazione 
la gente. 

monku t^< :ic^} 1. testo, parola, espressione: uta no - o 

wasureta, ho dimenticato le parole della canzone; kono - wa ka¬ 

re no syoosetu no naka ni aru, questa espressione si trova nel 
suo romanzo 2. malcontento, lagnanza, rimprovero, reclamo, obie¬ 
zione: - ga ar‘u nara, watasi ni iinasai, se hai delle lagnanze 

da fare, dimmelo; tenari no terehi ga urusai node^ - o ii ni 

itta, siccome la televisione dei vicini dava fastidio, sono anda¬ 
to a reclamare // - nasi no, ideale, perfetto, incontestabile: 

kono hen wa - nasi no kankyoo da, questo posto è davvero una 

località ideale; kare wa - nasi no tensai da, egli è indiscuti¬ 

bilmente un uomo di genio. 

mono^ ^ I. /s./ 1. oggetto, roba: kono heya ni wa iro- 

iro na - ga aru, in questa stanza vi sono molti oggetti;- o 

somatu ni atukatte wa ikenai, non si devono usare gli oggetti con 

negligenza; - no nedan ga takaku natta, i prezzi sono aumentati 

2. cosa, qualcosa (spesso pleonastico): ii ongaku wa itu kiite mo 
ii da, la buona musica si ascolta volentieri in qualunque mo¬ 
mento; nani ka nomu ga hosii, desidero qualcosa da bere; iti- 

niti-zyuu - mo tahezu ni nani ka kangaete iru, sta tutto il 

giorno assorto in qualche pensiero senza toccare cibo; - wa fa¬ 
rnesi da^ yatte miyoo, è un tentativo: proviamoci; akirete - mo 
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venai, restare senza parole per lo stupore;- o i-u no mo okkuu 

daf non ho voglia neppure di parlare 3. possesso, proprietà; ko— 

no hon wa watasi. no - desu, questo libro è mio; hito no - o 

nusunde wa tkenai, non rubare la roba d'altri; kare wa t-itioya no 

zaisan o - ni- sita, è entrato in possesso dei beni paterni; ka- 

re wa tootoo nihongo o - ni sita, finalmente ha acquistato pa¬ 
dronanza del giapponese 4. valore, importanza: - no kazu de wa 

nai, non contare nxilla; gendai wa zituvyoku ga - o iu zidai da, 

siamo in un'epoca in cui conta soltanto la competenza; teki wa 
kazu ni - o iwasete, semete kita, il nemico ha attaccato fidan¬ 

do sulla forza numerica; kare wa kiken o to mo sezUy yama ni 

nobotta, ha scalato la montagna, noncurante del pericolo 5. qua¬ 
lità; kono yoohuku wa - ga ii, questo vestito è di buona qualità 

6. stato soddisfacente, riuscita: kare wa - ni navanai yo, non 

ha la stoffa per riuscire; kono kenkyuu wa non to ka site - ni 

sitai, voglio completare a tutti i costi questo studio 7. - no 

wàkoTU, essere comprensivo, avere buon senso: ka^e wa mattaku - 

no wakananai hito da, quello è uno che non si rende minimamente 
conto delle cose; kare wa zitu ni - no wakaru hito da, è vera¬ 
mente una persona comprensiva (di buon senso) 8. - no + neg., 

circa, più o meno, solo: uti no musuko vxx - no go-hun to ben- 

kyoo-sinai, mio figlio studia sì e no cinque minuti; - no mikka 

mo sinai uti niy mata tabako o suidasita, non son passati neppure 
tre giorni, che ha ricominciato a fumare 9. mono da, mon da (a) 
(esprime meraviglia, ammirazione, sdegno): inu tte erai da 

nee, anna ni tooku ni suteta noni, kaette kita, i cani sono stra¬ 
ordinari! L'ho abbandonato in un posto tanto lontano, ed ha ri¬ 
trovato la strada di casal; zyanbo tte ookii - da naa, i Jumbo 

sono grandissimi!; nettaigyo to iu no wa kiree na - da nee, 

quanto sono graziosi i pesciolini tropicali!; mada tiisai noniy 

zyoozu ni piano o hiku - da, è ancora piccolo, ma suona bene il 

piano; yoku mo sonna koto ga ieta - da, come hai potuto dire una 

cosa simile?! (b) (esprime dovere; yuuzyoo to wa motto utukusii 

- da, l'amicizia dovrebbe essere più bella; kodomo wa motto gen- 

ki na - da, i bambini dovrebbero essere più vivaci; gakusee wa 

benkyoo-suvu - da, uno studente deve studiare (c) -tai + mono 

da, (enfatico): sinu made ni Rooma o mitai - da, voglio vedere 

Roma prima di morire; Yamada ni wa aitaku nai - da, non voglio 

incontrarmi con Y. (d) passato di verbi o aggettivi + mono da, (si 
usa nel ricordare una cosa del passato) : kono miti o maiasa gak- 
koo ni kayotta -— da, questa è la strada che solevo percorrere 
per andare a scuola; okaasan no wakakatta koro wa, totemo kiree 
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datta - da, tua madre da giovane era molto bella II. /pref./ : 

- ganasii. hue no ne ga kikoeru, si ode il suono melanconico di 

un flauto; kono e wa kiree da ga, nani ka tarinai, questo qua¬ 
dro è bello, sì, però c'è qualcosa che lascia a desiderare; muva 
no hitotati wa watasi o - mezurasisoo ni mita, la gente del vil¬ 

laggio mi guardava con occhi curiosi. 

mono^ {jCr> persona: watasi wa Yamada to iu - desu, sono 

Y.; omae no yoo na - ni wa yoo ga noi, con gente come te non ho 

niente a che fare; hoku hodo koohuku na - wa inai, non c'è per¬ 
sona più felice di me; kanozyo wa kasyu nan te - zya nai, ella 

è tutt'altro che una cantante. 

mono^ /part./ perché (usata specialmente da donne e ragaz¬ 
zi nella lingua parlata): tukareru -, ikanai wa, non vado perché 

mi stancherei; "Doo site tabenai no" "Batte onaka ga suite inai 
- ", "Perché non mangi?" "Perché non ho fame". 

mono de, m6n de tco-c i,A.x- /part./ perché, poiché (= node) : 
amari tenki ga ii -, doko ka e dekaketaku natta, poiché il tem¬ 

po è bellissimo, mi è venuta voglia di andare in qualche posto; 
isogasikatta -, tui odenwa-suru no o wasurete simaimasita, sic¬ 

come sono stato molto occupato, mi sono completamente dimenticato 

di telefonarle; kodomo ga urusaku segamu -, zitensya o katte 

yarimasita, siccome i ragazzi non mi davano pace, ho comperato lo¬ 
ro una bicicletta. 

monogatari racconto, favola, leggenda, 

mond (mon) ka, moTìB (m3n) desu ka ìjcoa* /part./ (si 

usa per contestare energicamente l'interlocutore): no, assoluta- 
mente: kimi no yoo na usotuki no iu koto nodo, dare ga sin'yoo- 

suru -, chi vuoi che creda alle parole di un bugiardo come te?; 

konna bakageta hanasi ga atte tamaru -, ma è una storia assurda! 

E' assolutamente impossibile!; Nikon no natu ,nado. Indo ni kura— 
betara atui -, ma che dici? L'estate giapponese è calda parago¬ 
nata a quella dell'India?; Yamada-san ga sinsetu na -, che? Gen¬ 

tile il sig. Y.? Ma per carità! 

mofio nara, moìn nana /part./ 1. se, se mai, se 

per caso: sonna koto o siyoo -, taihen da, se mai facesse una 

cosa simile, sarebbe un guaio; kare ga sonna koto o ioo -, wa¬ 

tasi wa kessite yurusimasen, se si prova a dire una cosa simile, 
non lo perdonerò mai 2. (usata con potenziale, esprime forte ri¬ 
serva): hitori de ikeru -, itte minasai, se davvero pensi di 

poterci andare da solo,- prova ad andare; omae ni yareru -, yat- 

te movaoo zya nai ka, se è vero che lo puoi fare, perché non lo 
fai tu?; sonna ni tàkusan taberareru -, tabete goran, se ce la 
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fai a mangiare tanto, mangia pure. 

mono no ìjCOìd /part./ benché, nonostante, tuttavia, ma: Rooma 

ni wa kita -, okane mo noi si, sigoto wa m'ùtukaranai si, mata 

kuni ni. kaeranakereba naranai, sono venuto a Roma, ma siccome non 
ho denaro e non trovo lavoro, devo tornare di nuovo al mio paese; 

kanozyo ni wa "Baku ni makasete okina" to itta -, zitu wa doo 

sitala ii ka boku ni mo wakaranai, benché le abbia detto: "Lascia 
fare a me", in realtà non so neppure io cosa si debba fare; kara- 

da wa yowai to wa iu -, moda ookina byooki o sita koto wa naiy 

ammetto di avere un fisico^ delicato, però non ho mai avuto gravi 

malattie; watasi ga okane o kasite ageta kara ii yoo na -, wa- 

tasi ga inakattara doo snru tumori datta no, ti è andata bene per¬ 
ché io ti ho prestato i soldi, ma se non ci fossi stato io, cosa 
avresti fatto? 

mono O /part./ (esprime disappimto) : sonna ni zyoozu ni 

utaeru -, doo site kinoo utawanakatta no desu ka, ma sa cantare 

così bene! Per quale motivo ieri non ha cantato?; yukkuri aruite 

ite mo kurusii -, hasiveru hazu ga nai zya nai ka, per me è già 

penoso camminare lentamente, purtroppo. Come puoi pensare che pos¬ 
sa correre? ; tyotto tyuui-sureba ii -, hutyuui da kara kega o 

suru n desu yo, e stai più attento! Ti sei ferito perché ti sei 

distratto; ano hi Hirosima ni ikanakattara, sinazu ni sunda -, 

se quel giorno non fosse andato a Hirosima non sarebbe morto, 
poveretto! 

moTiOSasT regolo graduato, metro, misura: ki— 

re o - de ha'karu, misurare la stoffa con il metro;- o atete, 

hakatte mitara, ni-meetonm atta, prendendo la misura con il metro, 

erano 2 metri; tensai no suru koto wa hutuu no - de wa hakare- 

nai, quello che fa un genio non si può misurare con un metro or¬ 
dinario . 

monosugoi j—ku! 1. terribile, tremendo, vio¬ 
lento, impressionante: kyoo - ame ga butta, oggi c’è stata una 

pioggia violenta; yama no ue wa monosugoku kaze ga huite ita, un 

vento terribile soffiava sulla cima della montagna; kare wa - 

kao o site okotta, si arrabbiò con una faccia che incuteva paura; 
kinoo no taihuu wa monosugokatta, il tifone di ieri è stato tre¬ 
mendo; umi no irò wa - hodo aokatta, il colore del mare era di 

un azzurro impressionante 2. straordinario, enorme: ano kasyu no 

ninki wa -, la popolarità di quel cantante è enorme; kare wa e 

ga monosugoku zyoozu da, dipinge straordinariamente bene; kanozyo 
wa - bizin da, quella donna è di una bellezza straordinaria. 

moo {, n 1. già:- go-zi da, sono già le 5; kare wa - uti 
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o deta no desu ha, è già uscito di casa?; Tookyoo ni kite kava - 

gonen ni na^u, da quando sono venuto a Tokyo, sono già passati 5 

anni;- eega wa owavimasita, il film è già finito; ima kara de 

ua - osai, ormai è già tardi 2. fra poco, ormai, ora:- kuru 

daroo, fra poco verrà; - mottekuru daroo, tra poco lo porterà; 

- cane ga huru kovo da, è ormai tempo che piova 3. in più, an¬ 
cora: - hitotu doozo oagari kudasai, prego, ne prenda ancora 

uno; - hutuka matte kudasai, per favore aspetti altri due gior¬ 
ni; - sukosi gaman-sinasai, abbia ancora un po’ di pazienza 4. 

(+ neg.) non più:- nihongo wa benkyoo-simasen, non studio più 

la lingua giapponese // - sugu, presto, fra poco: kisya wa - 

sugu Tookyoo ni tuku, il treno fra poco arriverà a Tokyo. 

mookeru iiSit* /-rw; mookete/ill) guadagnare, trarre 

profitto: hyakuman-en de kaij hyakugozyuuman-en de utte, gozyuu- 
man-en mooketa, l’ho comprato per tm milione di yen e l'ho vendu¬ 
to a 1.500.000 yen, realizzando un guadagno di 500.000 yen; moo- 
kereba - hodo zeekin o tovaveru, più si guadagna, più si è col¬ 

piti dille tasse; ano hito wa toti de hito-mooke-sita, quello ha 
fatto fortuna speculando sui terreni; ano hito wa kane mooke ga 
umai, quel tale è un esperto nel far denaro; sensee ga yasumi de 
mooketa, il maestro era assente, siamo stati fortunati. 

mooretu t 5 fio violento, duro, terribile: 

hune wa - na arasi ni mimcnoareta, la nave fu colpita da una 

violenta tempesta; - ni cane ga hutte kita, la pioggia si fece 

violenta; - na atusa, caldo terribile 2. - ni, eccessivamen¬ 
te, accanitamente:- ni onaka ga suita, ho una fame da lupo; 

- ni tatakau, combattere accanitamente. 

moosiageru /-ruj moosiagete/{il) ^ Acort. 

4- di iu) dire: sensee ni owabi o moosiagenasai, fa le tue scuse 
al maestro; otoosan ni yorosiku moosiagete kudasai. La prego di 
porgere i miei ossequi a Suo padre; kokoro kara oree o moosiage— 

masu, ringrazio di vero cuore; sore wa - mode mo nai koto desu, 

non c'è bisogno che Le dica questo 2. o- igo-) + tema verbale + 
moosiageru, (cort. 4- di suru) fare: ornati moosiagete orimasita, 
doozo oagari kudasai. L'aspettavo. Prego, si accomodi; gokenkoo o 
kokoro kara oinori moosiagemasu, i miei più cordiali aug\iri di 
buona salute. 

mo'osiwake ifJLà't 1* scusa, giustificazione, spiegazio¬ 
ne: okane o nusumarete - ga tatanai to itte^ zisatu-site simai- 

masita, sostenendo che non poteva perdonarsi di essersi fatto sot¬ 
trarre il denaro, ha finito per suicidarsi; - o suru hituyoo ga 

nai, non c’è bisogno di giustificarsi 2.- {{ga)) nai, domanda- 
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re scusa: yàbun odénwa-st-te - gozaimaseny domando scusa per a- 

verLa disturliata telefonando di notte; wazawaza oide itadaite^ 

rnakoto ni. - arimaseny sono veramente spiacente di aver La fatta 

venire fin qui 3. solo per la forma, per scusa, per finta: hanno 

- ni go-hun hodo benkyoo-suru to, soto ni asobi ni itte simattay 

ha studiato solo 5 minuti per modo di dire, poi è scappato subito 

a giocare; - bakari no okane de^ ik-kagetu hatarakasaretay sono 

stato costretto a lavorare un mese con uno stipendio quasi simbo¬ 
lico. 

mSosu t> 9 /-m; moositel{9) (meno cort. + di moosiageru) 

1. (cort. 4 - di iu) dire, chiamarsi: arigatoOy aree o moosimasuy 
grazie. I miei ringraziamenti; temizika ni mooseba^ tugi no yoo 
ni narimasUy in breve, le cose sono andate così; wataai wa Yamada 
to moosimasUy mi chiamo Y. 2. o- igo-) + tema verbale + moosu, 
(cort. 4 - di suru) fare: yorosiku onegai moosimasu. La prego/glie¬ 
lo chiedo per piacere / Lieto di conoscerLa; de wa goannai mopsi- 
masyooy allora Le faccio da guida. 

mo^au ti TH /~u; morattetil) 1* ricevere, prendere, ot¬ 
tenere: kinoo tomodati kara tegami o moratta, ieri ho ricevuto 
una lettera da un mio amico; mcraeru mono wa moratte okinasai, 
prendi quello che ti danno; zyup-pun hodo zikan o moraitaiy mi 
conceda dieci minuti di tempo; hayaku oyomesan o movainasai, cer¬ 
ca di prendere moglie presto; watasi Wa mittu no toki ni kono ie 
ni morawanete kimasita, mi hanno accolto in questa casa all'età 
di 3 anni 2. forma in -te (neg.: -naide) + movauy farsi fare : 
hayaku oisyasan ni mite moratta hoo ga ii desu yOy sarà bene far¬ 
si vedere subito dal medico; Pari ni wa kimi ni itte moraitai n 
da gay vorrei che tu andassi a Parigi; uti ni kite moraenaiy non 
potresti venire da me?; asita wa kite morawanakute mo ii, domani 
Lei può fare a meno di venire. 

moreru ì'ìi^lS /-ru; morete/{YY) 1. perdere, co¬ 

lare, filtrare: kusai. gasu ga monete iru, c'è una perdita di gas; 
si sente un cattivo odore; tanku kara aburg ga monete iru, l'olio 
sta colando dal serbatoio; ki no eda no aida kara asahi no hikari 
ga monete iru, attraverso i rami degli alberi filtra la luce del 

sole che sorge; heya no soto ni hanasigoe ga - to ikenai kara, 

tiisana koe de hanasoo, non è bene che si senta all’esterno quel¬ 
lo che diciamo: parliamo a voce bassa 2. trapelare, venire a co¬ 
noscenza: gun no himitu ga moneta, sono trapelati dei segreti mi¬ 
litari; himitu wa tokaku moneyasui, il più delle volte i segreti 
non restano tali 3. mancale, essere escluso: kane no sakùhin wa 
sen ni moneta, la sua opera è stata scartata; meebo ni watasi no 
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namae ga morate ita, il mio nome non figurava nella lista. 

mori t, t) ^ foresta: hukai - no naKa ni mayoikonda, mi 

smarrii in una folta foresta;- no oku hukakuni mizuumi ga aru, 

nel più profondo della foresta vi e un lago; o nukeru to mi— 

zunjni ni deta, uscito dalla foresta mi sono trovato davanti \in 
] ago. 

moru i. ■& fMS ì4is /-u; motteliQ) passare attraverso, una fes¬ 
sura, colare, filtrare, perdere, fare acq.ua: ame ga motte, tenzyoo 
kxxra potapota otite iru, la pioggia filtra goccia a goccia dal 

soffitto; kono ie wa atikoti yane ga -, questa casa ha il tetto 

che perde in vari punti ; kono ie wa yane no morv ga htdoi , nel 
tetto di questa casa ci sono molte fessure; kono heya wa sukosi 
amamori ga suru, filtra un po’ d'acqua piovana dal soffitto di 
questa stanza; suidoo no sen o yoku simenai kara, mizu ga motte 
iru, il rubinetto gocciola perché non è chiuso bene; kono baketu 

wa sukosi soko ga - rasii, sembra che il fondo di questo secchio 

perda un po’. 

mdsi tu ^U (si usa con le forme in -tara, —ha, -te mo, na¬ 
na) se, in caso che, supposto che: ano ko ga i.kite itara, ko- 

tosi hatati ni naru, se quel ragazzo fosse vissuto, quest'anno a— 

vrebbe avuto vent'anni ; ano toki - byooin ni ikanakattara, wa— 

tasi wa sinde ita ni tigainai, se quella volta non fossi stato 

ricoverato all’ospedale, a quest'ora sarei sicuramente morto; - 

ano hito ga kitara, matasete oite kudasai, se viene quella perso¬ 
na, per favore fatela aspettare; - konakereba, denwa o kakeyoo, 

se non viene, telefoniamo;- soo de nai to sureba, taihen da, 

se non fosse così, sarebbe un guaio;- wni ga okirai nana, yama 

ni ikimasyoo, se non ti piace il mare, andiamo in montagna; 
kono kusuri .,o nonde mo netu ga sagaranai baai ni wa, oisyasan o 
yonda hoo ga ii desu yo, se la febbre non diminuisce con questa 
medicina, sarà opportuno chiamare il medico; man'iti hyakuman 
en atattara, hanbun kimi ni yaru yo, se per combinazione vincessi 

un milione di yen, ne darei la metà a te;- siken ni otite mo, 

situboo-site wa ikemasen, anche se dovessi essere bocciato, non 

devi abbatterti ;- kega o sita to site mo, taisita kega de wa 

arumai, anche se è rimasto ferito, non dovrebbe trattarsi di una 
cosa grave. 

tnosi ka tu*' (enfatico di mosi-, si usa più spesso con 

la forma in -tara o nana) se, in caso che, supposto che, caso mai: 
- dare ka kitara, yuugata made kaeranai to itte kudasai, se do¬ 
vesse venire qualcuno, dica che non tornerò fino a sera // si- 

tara, - sureba, - sicru to, (si usa spesso con kamo sirenai) 
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può darsi che, possibilmente, probabilmente: - sitava^ kyoo Ya- 

madasan ga kuru kcvno sirenat-, non è escluso che oggi venga Y. ; 

- sitavaf mata N-Chon ni. kimasu, chissà, può darsi che io torni 

ancora in Giappone;- suvu to kimi ni aevu ka to omette kooen 

ni itte mita ga^ kimi wa inakatta, sono andato al parco con la 

vaga speranza di incontrarti, però tu non c'eri; asita wa - sw- 

ru to come da, ho idea che domani pioverà. 

mosiino tLt nel caso improbabile che, se per disgra¬ 
zia: - watasi ga okuvetcooa, doozo osaki ni itte kudasai, non 

dovrei fare tardi, ma, se accadesse, vada pure senza aspettarmi; 
- no koto, evento spiacevole. 

mosimosi t> L t L pronto! (al telefono), scusi!, senta! (per 
richiamare l'attenzione):-, Yamada-san no otaku desu ka, pron¬ 
to, parlo con casa Y.?; -, okane o otosimasita yo, guardi. Le è 

caduto del denaro!; anoo, -, kone anata no zya arimasen ka, scu¬ 

si, per caso questo è Suo? 

Itosi ya t L-^ per caso: okao no ino ga warui desu ga, 

- gobyooki na no de wa arimasen ka, ha un brutto colorito, non 

sarà mica ammalato?;- wasunete simatta no zya nai desyoo ne, 

mi chiedo se non se ne sia dimenticato del tutto. 

motarasu Sf-t /-u; frjc?ta 2 ’asite/(9) riportare, riferire, - 

arrecare: Yamada-san wa wareware ni ii sivase o motavasita, Y. ci 
ha portato una buona notizia; kondo no taihuu wa zenkoku ni ooki- 
na higai o motarasita, questo tifone ha provocato gravi danni in 
tutto il Paese. 

mo^aseru /-nu; motasete/{ll) 1. far tenere, 

dare, lasciare: musuko mo nizyuugo ni natta kava, syotai o mota- 
setai, desidero che mio figlio, dato che ha compiuto 25 anni, si 

faccia una sua famiglia; kodomo ni amari okane o - no wa yoku 

nai, non è bene che i ragazzi abbiano troppo denaro 2. far por¬ 
tare, affidare, far andare: Taroo ni tegami o motasete yarimasyoo, 
mandiamo la lettera per mezzo di T. 3. mettere, appoggiare: ha- 
sigo wa kàbe ni motasete okimasita, ho lasciato la scala appog¬ 
giata alla parete 4. mantenere, preservare: tyuusya de byoonin o 

-, tenere in vita un malato con delle iniezioni; mimvx otonasii 

hito bakari datta node, Yamada-san ga za o motasete kureta, poiché 
erano tutte persone poco loquaci, Y. ha cercato di dare vita alla 
riunione 5. far pagare: kondo no ryokoo no hiyoo o zenbu Yamada- 

san ni - wake ni wa ikanai, non è giusto far pagare al sig. Y. 

tutte le spese di questo viaggio // ki o , provocare un senti¬ 
mento: kanozyo ga ki o yoo na koto o iu kara, boku mo sono ki 

ni natta n da, mi sono lasciato trascinare dal sentimento susci- 
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tato in me dalle parole di quella ragazza. 

motiageru /-ruj motiagete/ill) 1. prende¬ 

re, sollevare: ano isi o motiageyoo to sita ga^ motiagerarenakat- 
tUy ho cercato di sollevare quella pietra, ma non ci sono riusci¬ 
to 2. adulare, lusingare: kare wa hito ni motiagerarete^ ii ki 
ni natte inu, le adulazioni hanno finito per dargli alla testa 

3. atama o -, rendersi evidente, affermarsi: kanewa saikin kai- 

sya de mekimeki atema o motiagete kita, negli ultimi tempi si è 
messo rapidamente in evidenza nella ditta; konO undoo wa sen kyu- 
uhyaku gozyuu-nen gora kara atama o motiagete kita, questo movi¬ 
mento si è affermato all'incirca verso il 1950* 

motlTru nit-'-a /-ru; motiite/ill) 1. usare, impiega¬ 

re, servire, servirsi: hude o motiite kaku, scrivere con il pen¬ 
nello; hannin wa nise no na o - ni tigainai, il criminale si 

serve sicuramente di un nome falso; kagaku wa tadasii mokuteki no 
tome ni motiinakereba nananai, la scienza deve essere usata per 

scopi giusti; kenkoo ni i o -, badare alla salute; voomazi wa 

Hebon-siki ga ippan ni motiirarete iru, per la trascrizione in 
caratteri latini è generalmente usato il sistema Hepburn; 
o motiite wa ikenai, non si deve far ricorso alla violenza; kore 
wa nani ni — no desu ka, a che serve questo? 2. adoperare, a- 
dottare, seguire, applicare: watasi no iken wa tui ni motiirare- 
nakatta, alla fine la mia opinione non è stata accettata; kare wa 
kono kaisya de omoku motiirarete iru, egli ha un posto di respon¬ 
sabilità in questa ditta; sihainin wa hito o - hoohoo o yoku 

kokoroete iru, il direttore conosce molto bene il modo di utiliz¬ 
zare il personale. 

motTron senz'altro, certamente, naturalmente: 

donna ni tuyoi tiimu de mo, - makeru koto wa aru, anche se si 

tratta di una squadra forte, verrà pure sconfitta qualche volta!; 

"Tenpura wa suki desu ka" " -, suki desu", "Ti piace il tenp'ora?" 

"Certamente"; "Kimi mo kuru" " -", "Vieni anche tu?" "Certo!"; 

kare wa eego wa - no koto, nihongo mo dekimasu, egli conosce 

anche il giapponese oltre, ovviamente, l'inglese; sono ko wa ryo- 

osin no kao wa - , namae sae siranai, quel bambino non solo non 

sa che faccia hanno i suoi genitori, ma ne ignora anche il nome. 

moto' bi 7 i: 4 ^ I./s./ 1. origine, inizio: kare rio kàkee no 

- wa Huransu no kizoku kara dete iru eoo da, dicono che l'ori¬ 
gine della sua casata risalga alla nobiltà francese; hanasi wa 
- ni modotte, mata Yamada-san no uwasa ni natta, tornando al¬ 
l'argomento iniziale, abbiamo chiacchierato di nuovo del sig. Y. 
2. causa: kare wa kaze ga - de sinda, è morto in seguito a un 
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raffreddore; sippai wa seekoo no -, la via del successo è dis¬ 

seminata di insuccessi 3. parte principale, fondamento: kinroosya 

wa kuni no -da, i lavoratori sono il fondamento del Paese 4. 

materiale: kiita hanasi o - ni. si-te^ syoosetu okaita, ho scrit¬ 

to un romanzo prendendo spunto da episodio di cui mi avevano 

parlato 5. capitale, fondo, investimento: - ga kakaru stgoto 

da, è un lavoro che richiede un capitale; syoohai ni aippai-site, 

- mo ko mo nakusite sinatta^ nel fallimento ho perduto tutto 

(capitale e profitti) 6. prezzo di costo: gosen-en de uttara^ - 

ga tovemasen yo, se si vende a 5.000 yen, non copriamo le spese 

di produzione 7. all'inizio, in passato:- watasi wa syoogàkkoo 

no sensee o site imasita, in passato ho fatto il maestro di scuo¬ 
la; watasi wa - motOj svugaku ga kirai datta^ non ho mai potuto 

soffrire la matematica 8. stato precedente: kono gomu wa nobite 

simattey - ni modoranai, questo elastico si è allentato e non 

riacquista più le dimensioni originali; iti-do aku no sekai ni 

haivu tOy - ni modovu no wa rmzukasii, se si entra una volta nel 

mondo della malavita, è difficile tornare indietro II. /pref./ 

ex- :- gunzin, ex militari; hyooki ga naotte^ - doori no kara- 

da ni narimasita, guarito dalla malattia, è tornato in forma come 
prima. 

moto K sotto: matu no ki no - {ne -) o horu, scavare 

sotto un pino; oya no - o hanavete^ Tookyoo ni kita, si è sepa¬ 

rato dai genitori ed è venuto a Tokyo; kare wa Canada kyoozyu no 
sidoo no - ni kenkyuu o tuzuketa^ ha continuato le ricerche sot¬ 

to la guida del prof. Y. ; kono tenrankai wa monbusyoo syusai no 
- ni okonawarete iru, questa mostra è stata organizzata dal Mi¬ 
nistero della Pubblica Istruzione. 

motomeru ht’shh I-pus notomete/ill) 1. cercare, desi¬ 

derare: sekai-zyuu no daibubun no hito ga heewa o motomete iru, 
la maggior parte degli uomini desidera la pace; kodomo wa haha o 
motomete nakidasita, il bambino si mise a piangere cercando la 
mamma; kimi ixi mizukara motomete itumo isogasigatte iru, sei sem¬ 
pre occupato, ma il da fare te lo cerchi da te 2. chiedere: oogoe 
de tasuke o motometa ga, daa>e mo kite kurenakatta , ■ io ho gridato 
aiuto a gran voce, ma nessimo è venuto; sinbunsya kara iken o mo- 
tomerareta, i giornali hanno richiesto la mia opinione; butyoo ni 
menkai o motomeyoo to omou, vorrei avere un colloquio col diret¬ 
tore 3. comprare: kono kabin wa sanman-en de motomemasita, ho 
comprato questo vaso da fiori per 30.000 yen. 

mdttainai ìj-O/C'. 't:''' l-kuf 1. è uno spreco, è un pec¬ 
cato, è un delitto: kono kami wa mada tukaeru noni, sutete wa -, 
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questa carta può ancora servire, è un peccato gettarla via; korma 

hon ni nisen-en^mo dasu no wa -, pagare 2.000 yen per un litro 

simile, son soldi buttati; utukusii kesiki o hitovi de miru no wa 
mottainaku omoimasUy è un peccato che io mi goda da solo questo 

bel panorama; zikan ga - kara^ tàkuaii de {.koo ^ poiché il tempo 

è prezioso, prendiamo un taxi 2. eccessivo, esagerato, iramerita- 

* to: cxno hito ni wa - hodo utukusii okusan da^ e una donna fin 

troppo bella per quell'uomo; kono ie ni wa yoo na vippa na 
piano ga oite aru, c'è un pianoforte magnifico .che è perfino esa¬ 
gerato per questa casa; watasi ni wa yoo na anigatai ohanasi 
desUf la Sua benevola proposta è superiore ai miei meriti; tennoo 
kara - okotoba o itadaita^ l'Imperatore si è degnato di rivol¬ 

gerci la parola. 

mo'tteiku /-u; motteitte!{5) 1 . portare (an¬ 

dare con ): osava o daidokovo e motteitte kudasai , per favore, 

porti i piatti in cucina; kove wa gakkoo e - kàban desu^ questa 

è una borsa per la scuola 2. portare avanti: konogivon o ketuvon 

ni mode - no wa muzukasikatta, fu molto difficile portare questa 

discussione alla conclusione; Yamada—san wa sono keekaku o zitugen 
ni made motteitta, Y. ha portato avanti questo progetto fino alla 
realizzazione 3. mantenere: kongetu no uviage o nenmatu made mot~ 
teikeveba^ hyakuman-en no vieki ga agavu, se le vendite si man¬ 
tengono al livello di questo mese fino alla fine dell'anno, avre¬ 
mo un profitto di un milione di yen. 

mo'ttekuru /kuru; mottekite/{11 ) 1. porta¬ 

re (venire con): koohii o ni-hai mottekite kudasai^ per favore 
portateci due tazze di caffè ; Yamada-sàn wa warui sivase o motte- 
kita j Y. ha portato delle cattive notizie 2. portare avanti, man¬ 
tenere. cfr. motteiku n. 2 e 3. 

m'Stto hot più: okasi o - tyoodai, dammi degli altri dolci; 

- benkyoo-sinakeveba ikemasen yo, devi studiare di piu; oo- 

kina koe de hanasite kudasai ^ parli a voce piu alta; toti no nedan 

wa - takaku naru soo desu, dicono che il prezzo dei terreni 

vada aumentando sempre più. 

mottomo tott tòt (superlativo relativo) il più: kove wa 

kave no sàkuhin no naka de - suguveta mono desu, fra tutti i 

suoi lavori, questo è il migliore; kono tihoo wa Nihon de yuki 
no ooi tokovo desu, questa è la località del Giappone dove nevica 
di più. 

mottomo t-stt iti I. /na, no/ giusto: ano hito ga okovu no 

wa - da, l'indignazione di quell'uomo è più che naturale; oika~ 

vi wa go - desu, è più che giusto che Lei si risenta; ossyavu 
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koto wa 'Lt'i'ìti go - desu, tutto quello che dice Lei è giusto II. 

/cong./ ma, però: boT<u wa sakz rvi kaevu. -, sanzyup—pun gurai- 

nara matte agete mo ii, vado via subito. Però, se si tratta solo 
di una trentina di minuti, posso aspettare; kono g-inkoo iiW: 'itt- 

ni.t’i-zyuu aite imasu. -, doyoobi wa gozen-tyuu dake desu, qaesta. 

banca è aperta tutto i.l giorno. Al sabato però è aperta solo alla 
mattina. 

mo'tu l-u; mottef {io) 1. avere, tenere, possedere, reg¬ 

gere, portare: teeburu o hitovi de motoo to sita ga, omotakute mo- 
tenakatta, volevo poi'tare il tavolo da solo, ma era pesante e non 
ho potuto reggerlo;bofew wa ima okane o motte inai, ora non ho sol¬ 
di; katee o - to, ima mode no yoo ni ziyuu ni site iravenai, 

quando si ha una famiglia, non si può più avere la stessa libertà 

di prima; feare wa inaka ni toti o motte iru, possiede dei terreni 

in campagna 2. concepire, nutrire (idee, sentimenti): san-nen mae 
kava Nikon ni kyoomi o motte imasu, da tre anni mi interesso al 
Giappone; motto yuuki o mote, abbi più coraggio! 3. assumersi, 
addossarsi: Yamada sensee wa san-nen no kurasu o motte imasu, il 
maestro Y. ha la terza classe; jsekinin o motte henzi o site kuda- 
sai, mi dia una risposta di cui si assume la responsabilità; sono 
hiyoo wa boku ga motimasyoo, pago io le spese; kootuuhi wa kaisya 
ga motte loirevu, l'azienda si assume le nostre spese di trasporto 
4. durare, mantenersi: igivisu-see no nunozi wa hontoo ni yoku 
motimasu nee, le stoffe inglesi durano a lungo; syokuryoo wa mik- 
ka to motanai daroo, i viveri non dureranno tre giorni; tenki ga 
moteba ii n da ga, spero che il tempo si mantenga bello ; 
de gekkyuubi made niotasenakereba naranai, devo arrivare con solo 
10.000 yen fino al giorno della paga 5. sopravvivere: byoonin wa 
nenmatu made motanai daroo, il malato non arriverà alla fine del- 
1'anno. 

mdyasu /-w,* moyasite/i9) bruciare, ardere cfr. 

moeru: kami o -, bruciare la carta; hi o moyasite, heya o ata- 

toonemasyoo, scaldiamo la stanza accendendo il fuoco; kare wa kono 
sigoto ni zyoonetu o moyasite iru, lui è pieno di entusiasmo per 

questo lavoro; kyoosoosin o -, ardere di spirito di emulazione; 

sittosin o -, struggersi di gelosia; toosi o -, essere pieno 

di spirito combattivo. 

moyoo L1 d 1. disegno, figura: hankati ni kiree na - 

o sisyuu-sita, ho ricamato un bel motivo sul fazzoletto; ano hana 

no - no osara o kaimaayoo, compriamo i piatti con il disegno a 

fiori 2. situazione, condizione: titi wa seneoo-tyuu no Tookyoo 
no - o hanasite kureta, il babbo ci descrisse le condizioni di 
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Tokyo durante la guerra;' sora - ga okasii, il tempo è incerto / 

il cielo è minaccioso; h-ikooki wa 'it'i—z'ikan hodockuveni -— desu^ 
sembra che l’aereo sia in ritardo di un'ora 3. aspetto: 'inKi mise 

no - gae o s'ite -imasu^ ora stiamo facendo dei cambiamenti nel 

negozio. 

mu t,- m I. /s./ molla, nullità:- kara yuu wa imarenai, 

niente nasce dal niente; kdve no einsetu o -(= muda) ni. suru 

yoo na koto wa sitaku nai, non vorrei tradire la sua cortesia; 
kay.i de ie ya kasai o senbu yaite simai, sanzyuu-nenhan no kuroo 

ga - ni natte simatta, nell’incendio è andata distrutta la casa 

con tutte le suppellettili: le fatiche di 30 anni sono andate in 

fumo II. /pref. neg./ - imi na sensoo wa yameyoo , finiamola con 

questa guerra insensata!; kono gàkkoo wa - siken de haireru, in 

questa scuola si può entrare senza concorso; sore to kore to wa 

- kankee deau, queste due cose non hanno alcuna relazione tra 

loro. 

muda SSii*; /s.; na, ni! inutile, vano, ozioso, superfluo: 

oyazi wa ganko da kara, hanasite mo - da, mio padre e ostinato, 

perciò è inutile anche parlarci;- na doryoku wa sitaku nai, non 

mi va di fare sforzi inutili; - to wakarinagara, hanasiai o tu- 

zuketa, pur comprendendo che non portava a niente, continuammo la 

discussione;- ni kurusinde mo sikata ga nai, non vale la pena 

di soffrire inutilmente; tonda - bone o otte sima.tta, ho fatto 

urla fatica inutile; tomodati to - banasi o suru no wa tanosii 

mono da, è piacevole intrattenersi a parlare oziosamente con gli 
amici; motto - o habukeha, nanaman-en de seekatu dekiru, ridu¬ 

cendo ancora di più il superfluo, si può vivere con 70.000 yen; 

ano hito wa suru koto nasu koto ni - ga nai, in quello che fa 

lui non c’è niilla di inutile; hitori de konna ookina uti o karite 

iru no wa - da, non ha senso prendere in affitto 'una casa cosi 

grande per una persona sola; okane o - ni tukatte wa ikenai, non 

devi sprecare il denaro per cose inutili; tonari nò osydberi no 

okusan ga kite, ni-zikan mo - ni site simatta, è venuta quella 

chiacchierona della vicina e mi ha fatto perdere due ore di tempo. 

muika ah il 6 del mese, sei giorni. 

mukaeru /-ru; mukaete/{ll) 1. incontrare, ac¬ 

cogliere: Fossi-sai-i o hikoozyoo made mukae ni itta, andai ad ac¬ 
cogliere il sig. R. all'aeroporto; watasi wa minato de kazoku ya 
tomodati ni mukaerarete, ie ni kaetta, accolto al porto dai fami¬ 
liari e dagli amici, tornai a casa; otoosan no kaeri o minna egao 
de mukaemasyoo, accogliamo sorridendo il babbo che torna 2. far 
venire, invitare : Itaria kara Rossi kyoozyu o mukaete, kaigi o 
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hi-Taita, abbiamo tenuto un congresso con la partecipazione del 
prof. R. che abbiamo invitato dall’Italia 3. far entrare (in una 
famiglia, un gruppo): atavas-t-L syatyoo o mukaete^ kaisya wa tati- 
naoru daroo, con la venuta del nuovo presidente, la ditta si ri¬ 
metterà in piedi; kare wa yuumee na zyoyuu o tuma ni mukaeta,-pre¬ 
se in moglie una famosa attrice; kyonen musuko ni yome o muhxete 
yaTimasita^ l’anno scorso ho fatto prendere moglie a mio figlio 
4. entrare in una nuova fase: atarasii tosi o mukaete^ atarasii 
kibun ni naru, anno nuovo, vita nuova; kazoku itidoo huzi ni ata¬ 
rasii tosi o mukaemasita f tutti noi di casa abbiamo iniziato fe¬ 
licemente il nuovo anno; Yarnada-san no tokoro de wa kotosi kin- 

konsiki o - soo desu, quest’anno si celebreranno le nozze d’oro 

dei signori Y. // mukae ^ azione di accogliere, persona che va ad 
accogliere {all’arrivo): Yamada-san no omukae ni wa^ watasi ga 
mairimasu, andrà io ad accogliere il sig. Y.; omukae no kuruma ga 
matte orimasu, la vettura che Le hanno mandato sta aspettando; 
watasi wa miti ga wakaranai karOj dare ka mukae o yokosite kuda- 
saif siccome non conosco la strada, per favore mandate a prender¬ 
mi da qualcuno. 

mukai di fronte, dirimpetto: Yamada-san wa wata¬ 
si no uti no - ni sunde -trw, Y. abita di fronte a casa mia; ki- 

sya no naka de, - ni suwatta hito ga ame o kureta^ il signore 

che mi sedeva dirimpetto in treno mi ha dato una caramella. 

mukasi Hr 1. anticamente, "c’era una volta": - j -j 

aru tokoro ni oziisan to obaasan ga arimasita, c'era una volta un 

vecchio e una vecchia; kono sima ni wa tooi - kara hito ga sunde 

imasita, questa isola è abitata fino da tempi antichi;- no hito 

wa zuibun huhen na seekatu o site ita^ la gente del passato con¬ 
duceva una vita molto scomoda; kono otera wa subete - no marna 

da, questo tempio è rimasto tale e quale era in antico; kvmi wa 
- kara itazura ga suki datta nee, tu hai sempre fatto volentie¬ 
ri delle monellerie, eh? 2. tempo passato: kono hen wa hito - 

mae to wa zuibun kawatte iru , questa zona è molto cambiata rispet¬ 
to a un decennio fa; moo huta - mo mae ni naru, son già trascor¬ 

si circa 20 anni. 

nnikati !-u; mukatte/{l) cfr. mukeru^ 1. essere, 

stare di fronte a, guardare in faccia: kanozyo wa maiasa iti-zikan 
mo kagami ni mukatte okesyoo o suru, quella donna ogni mattina 
passa un'ora davanti allo specchio per truccarsi; eki ni mukatte 
hidari no hoo e magatte kudasai, volti a sinistra, guardando la 
stazione; sore ga oya ni mukatte iu kotoba ka, ti permetti di par¬ 
lare così davanti ai genitori?!; sore wa kare ni men to mukatte 
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itta hoo ga -ti, la miglior cosa è parlargli direttamente (faccia 
a faccia) 2. dirigersi verso: kave wa kesa Oosaka ni mukatte 
syuppatusita, questa mattina è partito per Osaka; sono kovo Da¬ 
tasi wa iezi ni mukatte miti o isoide ita^ a quell'ora io stavo 

affrettandomi sulla strada verso casa; samusa ni - ori kara^ 

okarada ni kiotukete kudasai, albia riguardo per la Sua salute, 

perche si va verso iì freddo; ii {warui) hoo ni -, volgere per 

il meglio (al peggio) 3. tenere testa, far fronte, attaccare, 
resistere: oitumerareta nezumi wa neko ni mukatte itta, trovandosi 
senza scampo, il topo attaccò il gatto; mukatte kuru teki wa ko- 
rosite ii gay koosan-suru mono wa korosu na^ puoi uccidere i ne¬ 
mici che attaccano, ma non quelli che si arrendono. 

-muke tj-it rnjit /suff. s./ per, des.tinato a: Amerika - no den- 

poo wa iti—go ikura desu ka^ quanto costa a parola un telegramma 

per l'America?; Nikon wa iroiro na sinamono o gaikoku - ni see- 

san-site iru, il Giappone produce vari articoli destinati all'e¬ 
sportazione . 

inukeru^ tsifò loiits /-ruj mukete/{ll) cfr. mukau, muku 1. 
rivolgere, dirigere; kare wa mado no hoo ni kao o muketaf egli 
rivolse il viso verso la finestra; kare wa kanozyo no hoo ni me o 
muketa, egli rivolse gli occhi verso di lei; sigoto no koto mo 
kangaenakereba naranai siy kodomo no kyooiku ni mo mé o mukenake- 
reba naranaiy devo badare al mio lavoro e anche sorvegliare l'i¬ 
struzione dei ragazzi; Datasi wa kooen no hoo e asi o muke ta,'vol¬ 
si i miei passi verso il parco; kare wa kururi to Datasi ni sena- 
ka o rnuketOy kaette simatta, girò sui tacchi e se ne andò; pisu- 
toru o sora ni mukete hanatta, sparò puntando la pistola in aria; 
Datasi wa kamera o mukerarete iru no ni kigatukanakatta, non mi 
ero reso conto che la macchina fotografica era puntata su di me; 
kokoro o sigoto ni mukeyoo to site mo, ki ga titte dame na n desu, 
nonostante cerchi di concentrarmi sul lavoro, è tutto inutile 
perche mi distraggo; Yamada-san ni mizu o mukete mita ga, hanasi 
ni notte konakatta, ho cercato di destare 1 ' interesse del sig. Y., 
ma egli non ne ha mostrato affatto 2. indirizzare, mandare : kisya 
o ziko no genba ni muketa, mandò un reporter sul luogo dell’inci¬ 
dente 3. destinare, assegnare, stanziare: syuunyuu no ni^wari o 
tyokin ni mukete imasu, io metto da parte il 20% del mio salario; 
kono sigoto ni wa Yamada-kun o mukeyoo, affidiamo questo lavoro a 
Y.; seehu wa nizyuuoku o gakkoo ni muketa, il governo ha stanzia¬ 
to 2 miliardi per le scuole, 

mul<eru^ ì-'nu; mukete/{il) spellarsi cfr. muku^: 

ki no kawa ga - , la corteccia dell'albero si stacca; kudamono 
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no kawa ga -, la buccia della frutta si stacca; hihu ga-, la 

pelle si squama; imi ni irasita n desu ka. zuibun mukemasita nee, 

è stato al mare? Si è tutto spellato! // hitokawa -: Tookyoo 

ni dete kite iti-nen sitara^ kanozyo wa hitokawa mukete, kiree ni 
natta, dopo essere stata un anno a Tokyo, quella ragazza si è raf¬ 
finata ed è diventata più. bella. 

muki ti’è rój# l. /s./ 1. direzione, orientazione:/zime wa - 

o sukosi migi ni kaeta, la nave cambiò rotta leggennente sulla 

destra; kaze no - ga niei ni hawatta, il vento è girato a ovest; 

tukue no - ga sorotte inai, le scrivanie non sono sistemate in 

ordine; isu o iroiro na - ni narabeyoo, sistemiamo le seggiole 

in varie posizioni; kono tatemono wa - ga warui kara hi ga ata- 

ranai, siccome questo edificio è esposto male, non ci batte il 
sole 2. attitudine, inclinazione, capacità, idoneità: hito ni wa 
sorezore - to hu - to ga avu mono desu, ciascuno di noi ha at¬ 

titudine per certi lavori, per altri no 3. tendenza; kare ni wa 

monogoto o kantan ni kangaeru - ga aru, egli ha la tendenza a 

giudicare tutte le cose con troppa superficialità 4. gente: kono 

iken ni wa hantai-suru - mo ooi yoo da, sembra che molti siano 

contrari a questa idea; gokiboo no - ni wa, ohitori-sama is-satu 

zutu muryoo.de sasiagemasu, una copia gratuita verrà offerta a 
chiunque ne faccia richiesta 5. - ni naru, dare troppa impor¬ 
tanza, prendere troppo sul serio: tumaranai koto ni - ni naru 

na, non dare troppa importanza a cose futili!; kare wa suguni - 

ni naru kara, ukkari zyoodan mo ienai, se la prende subito, non 
ci si può lasciare sfuggire uno scherzo con lui II. /suff. s./ 

adatto per: kodomo - no ryoori, cucina adatta ai beimbini; kore 

wa zyosee - no sigoto desu, questo è un lavoro da donna; koko ni 

ixi syosinsya - no sukiizyoo wa arimasen ka, non c'è qui una pista 

da sci per principianti?; gaizin - no uti wa yatin ga tàkai, le 

case destinate agli stranieri hanno un affitto alto. 

muko tsz. 4i'j genero; hayaku musume ni - o moratte yaritai, 

desidero che mia figlia si sposi presto; Yamada-ke ni - ni hairu 

(- iri-suru), entrare come genero nella famiglia Y. (non essen¬ 

doci figli maschi nella famiglia Y., il genero viene adottato e 

ne assume il cognome); watasi no uti mo hitori-musuko da kara, - 

ni dasu wake ni ikanai, poiché anch'io ho un solo figlio maschio, 
non vedo come possa farlo adottare come genero da un'altra fami¬ 
glia // omukosan, sposo: oyomesan wa syoogakkoo no sensee de, omu- 
kosan wa oisyasan da soo desu, ho sentito che la sposa è maestra 
elementare e lo sposo è medico. 

mukoo tìZ-ò !• laggiù, oltre, al di là: ima isogasii 


297 



karUj kodomotati wa - e itte rassyai, bambini, sono occupato, 

per favore andate in un'altra stanza!; doa no - de tiisai hana- 

sigoe ga kikoeru^ al di là della porta si sentono dei bisbigli; 
taisi. wa teebuTU no - kara tat-iagatte akusyn-sita^ l'ambascia¬ 

tore si alzò e gli strinse la mano attraverso la scrivania; yuu- 

b-inkyoku wa ek-i no - desu, l'ufficio postale si trova dopo la 

stazione;- no biru^ quell'edificio laggiù 2. di fronte, davan¬ 

ti: kara yatte kuru no wa Yamada-kun rasii, l'uomo che viene 

verso di noi sembra Y. 3. destinazione: Hi tuitara^ sugu te¬ 
gami o kudasaii quando sarai a destinazione, scrivi ‘subito una 

lettera 4. l'altra parte, parte avversa: - no kangae mo kiite 

miyoo, sentiamo anche cosa ne pensa l'altra parte; Nikon wa Ame- 
rika o ni mxwasite sensoo-sita, il Giappone ha combattuto con¬ 
tro gli Stati Uniti; kaxoa , al di là del fiunie; gisi, la 

sponda opposta 5. da ora in poi, prossimo futuro: anata wa - 

ik-kagetu yasumi ga hituyoo desu, per Lei ora è necessario un me¬ 
se di riposo; nan-nen - ka wakax'imasen ga^ itu ka Nikon e iku 

tumori desu, non so tra quanti anni, ma ho intenzione di andare 
in Giappone un giorno //- mizUy Inai sprovveduto, incauto, in¬ 

considerato. 

muku^ t>'< ii'i < l-u; muitel{h) cfr. mukeru^ 1. voltare: kano- 
zyo wa kazukasisoo ni sita o muite simatta, ella abbassò gli oc¬ 
chi intimidita; migi muke migi {kidari muke kidari), fronte a de¬ 
stra, front! (fronte a sinistra, front ! ); soppo o muite inaide, 
kotti o muite goran, non guardare dall'altra parte, guarda verso 
di me!; kare wa boku no hoo o muite nikkori waratta, volgendosi 
verso di me sorrise 2. essere esposto: kono uti wa minami ni 
muite iru node, hiatari ga ii, questa casa è molto soleggiata per¬ 
ché guarda a sud; modo wa niwa ni muite iru, la finestra dà sul 
giardino 3. dirigersi, tendere: moo kanozyo no uti ni ikumai to 
omotta gOj asi ga sizen to sono hoo e muite simatta, non volevo 
più andare a casa di lei, invece le gambe mi ci hanno portato au¬ 
tomaticamente; kare no byooki wa yoi hoo e mukaikazimeta, la sua 
malattia tende verso la guarigione; keeba de un ga muite, takusan 
mooketa, nelle corse dei cavalli la sorte mi ha favorito e ho 
guadagnato molto; ki ga muitara, itu de mo kite kudasai, venga in 
qualunque momento, quando vuole 4. essere adatto: zibun ni muita 
sigoto o erabinasai, cerca un lavoro adatto a te; kare wa gakkoo 
no sensee ni wa muite inai, non ha la stoffa per fare il maestro 
di scuola; kono nekutai wa tyuunen no kata ni mo mukimasu, questa 
cravatta è adatta anche a una persona matura; wakai kito muki no 
yookuku, vestiti adatti ai giovani. 
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muku^ ts < < /~u; muitelik) pelare, sbucciare cfr. mukeru^: 

ringo {zyagaimo) no kawa o -, sbucciare una mela (vina patata); 

ki no kccua o -, togliere la corteccia a un albero; me o muite 

okovUy arrabbiarsi (con gli occhi fuori delle orbite). 

mukLnrutj'< WH'-'è l~vu; rmXkuite!{1.2.) 1. restituire, ri¬ 

compensare: rippa na ningen ni. natte, oya no on ni rmkuitai, vo¬ 
glio ripagare l’amore dei miei genitori, diventando un uomo di 

valore; tuma no naganen no kuvoo ni - tome ni, Yooroppa vyokoo 

ni tuvete maivimasita, per premiare mia moglie di tanti anni di 
fatiche, l’ho portata in un viaggio in Europa; kore wa mattaku 
mukuirarenai sigoto da, questo è un lavoro che non rendebooryoku 

ni wa boovyoku de -, rispondere alla violenza con la violenza 

2. vendicarsi: itu ka Yamada ni mukuite yaru zo, un giorno mi 
vendicherò di Y. 

f-1 - 

mune Oia JIì® 1. petto, torace, cuore, stomaco: - o batte 

aruku, ca mm inare diritto, eretto; - o batte kotaeru, rispondere 

sicviro di sé;- no botan ga torete iru, è caduto un bottone sul 

davanti; siken ni ukatta node, yareyare to - o nadeorosita, YaX- 

to l’esame, tirai un bel respiro di sollievo; kare wa kiboo ni 

- o bukuramasete, Rooma e tatta, partì per Roma col cuore pieno 

di speranze;- no waruku naru yoo na hanasi dà, è una storia 

ripugnante;- ga dokidoki suvu, mi batte forte il cuore 2. ani¬ 
ma, cuore:- ni osameru, tenersi una cosa in cuore; kare no 

yuuzyoo ni - o utareta, sono stato toccato profondamente dalla 

sua amicizia; nizyuu-nen—buri ni boba ni atte, - ga ippai ni 

natta, mi sono emozionato incontrando la mamma dopo venti anni di 

lontananza; - ga barisakevu yoo na kimoti da, è un sentimento 

straziante; kanozyo wa mukasi no omoide o itu made mo - ni si¬ 

matte iru, ella custodisce sempre dentro di sé i ricordi del pas¬ 
sato; - no uti o utiakeru , confidarsi; kimi no - ni kike, in¬ 
terroga la tua coscienza!; san-nen mae no koto ga - ni ukanda, 

mi è tornata in mente una cosa accaduta tre anni fa 3. polmoni: 
kare wa - no byooki o wazuratte iru, egli si è ammalato ai pol¬ 
moni ; kare wa - ga warui, egli è malato di petto. 

muT'a t-:h fj villaggio:- o detakiri, kaette konai seenen 

ga ooi, sono molti i giovani che, una volta andati in città, non 

tornano più al paese; kyoo wa akimaturi de - zyuu oosccwagi da, 

oggi c'è grande animazione al villaggio per la festa d’autunno; 

orinpikku -, villaggio olimpico;- bazure , fuoridei villaggio; 

- bito, gente di paese. 

muràisaki ^ 1. violetto: usui - no bana {usu - no 

bona), fiori di color lilla; koi - no yoobuku, vestito di color 
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viola cupo; puuru de oyogisugite^ kutdbiru ga - t-ro ni natta^ ha 

nuotato troppo nella piscina e ha le labbra viola; kovonde^ hiza 
ga - ivo ni nattai sono caduto e mi son fatto un livido a un gi¬ 
nocchio 2. salsa di soya (= syooyu): tyotto^ - o totte kudasai^ 

scusa, passami la salsa di soya. 

mure gi'uppoj &vegge, branco: tiisana sakana ga - 

ni natte oyoide ivu^ i pesciolini nuotano insieme in branco; kono 

doobutu wa - o nasite svmu, questi animali vivono in gruppo; 

hituzi no - ga kusa o tabete ivuy un gregge di pecore sta pasco¬ 
lando; doovo wa hito no - de miugoki mo dekinai, la strada è 

talmente affollata che non ci si può muovere. 

muri ti-') MJ*E /s.; na, ni/ 1. fuori luogo, illogico, ingiu¬ 
sto: zuibun - na koto o iu hito da, dici delle cose compieta- 

mente fuori luogo; anata ga okovu no wa - mo nai, non hai torto 

ad arrabbiarti 2. anormale, eccessivo, impossibile: kave wa - 

na benkyoo o site^ kavada o kowasita, ha studiato troppo e si è 

rovinato la salute; byooki no ato wa go - o nasavanaide kudasaiy 

durante la convalescenza non si strapazzi troppo; kono otenki ni^ 

kodomo ni uti ni ivo to iu no wa - da, con questo bel tempo è 

impossibile dire ai bambini di stare in casa; tosi o tovu to, ka¬ 

vada no ga kikanaku navu, quando si invecchia non si possono 

più fare eccessi 3. a forza, per forza: tabetaku nai noni, - 

ni vyoovi ni hasi o tuketa, malgrado non avessi appetito, mi sono 

sforzato di mangiare; okyaku ni osake o - ni susumenai hoo ga 

a, è meglio non insistere nell'offrire i liquori agli ospiti; 

hantai ga ookatta noni, - osi o site kimete simatta, nonostante 

vi fossero molte opinioni contrarie, è stata imposta una decisio¬ 
ne con la forza; - sinzyuu, suicidio dopo aver ucciso o costret¬ 

to altre persone a suicidarsi. 

muriyari forzatamente, per forza: Yamadasan 

no uvi de - sdke o nomasaveta, a casa di Y. mi hanno costretto 

a bere dei liquori; kave wa - ni iu koto o kikaseyoo to sita, 

egli ha cercato di costringermi a fare quello che voleva lui ;/care 

wa iyagatta ga, - tuvete kita, lui non voleva, ma io l'ho fatto 

venire per forza. 

musi t.'L fh I. /s./ 1. insetto (zanzare, pulci, ecc.): - 

ni sasavete kayui, sentire prurito per le punture degli insetti 
2. insetti (soprattutto grilli e simili il cui canto si ode in 
autunno): - no koe no utukusii aki to natta, è arrivato l'autun¬ 

no rallegrato dal canto degli insetti (dei grilli) ; no naku 
nohava o sanpo-sita, ho passeggiato per un campo in cui cantavano 
i grilli 3. vermi: gomibako ni - ga waku , i vermi prolificano 
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nelle immondizie 4. tarli e simili; kimono ni - ga tukanai yoo 

ni nahutavin o iTeta^ ho messo della naftalina, in modo che i ki¬ 
mono non si tarlino; kono hon wa - ni kuwarete yomenai tokoro 

gcL CLVU, in questo libro ci sono delle parti illeggibili perché, so¬ 
no state rovinate dai tarli 5. vefmi intestinali: ano ko xoa - 

ga waita i*asikuj kao ivo ga waimi, hayaku - kudasi o nomasetej 

o kudasita hoo ga ii, quel ragazzo forse ha i vermi intesti¬ 
nali perché ha un brutto colorito. Fagli prendere subito ixn ver¬ 
mifugo e sarà liberato dai parassiti 6. alcune malattie dell’in¬ 
fanzia che colpiscono bambini deboli; ano ko ni ua mata - ga 

okotta, quel bambino ha avuto un altro attacco 7. sentimento, u- 
more: doomo kave wa ga sukccnai, non so perché, non mi piace; 

hava no - ga osamavanai, non posso trattenere la collera; kyoo 

wa kave wa no idokovo ga waxnxi , oggi ha i nervi a fior di pel¬ 
le; no ii yatu da, e un grand’egoista 8. persona dedita a una 

sola cosa: kxve wa hon no -da, è un topo di biblioteca; Z?enfei/ac> 

no ni wa navitaku nai, non voglio diventare uno che pensa so¬ 
lo allo studio II. /suff. s./ una persona incline a fare una co¬ 
sa: yaaij naki - yaai, che piagnucolone che sei!; otoko no ko ga 

sonna yowa - de wa dame desu yo, un maschietto non deve essere 

così pauroso //-ia, dente cariato //- no sivase, presenti¬ 
mento //- mo kovosanu kao, aria innocente //- no iki da, ha 

appena un soffio di vita // musume ni - ga tuita, c'è un tizio 

che ronza intorno a mia figlia. 

musidtui l~kul afoso, soffocante: Nihon no 

natu wa -, l'estate giapponese è afosa. 

musiro VLò piuttosto: konna ni kuvusimu guvai nava, 

sinda hoo ga ii, preferisco morire piuttosto che soffrire co¬ 
sì; ani yovi otooto no hoo ga - otona da, il fratello minore è 

più maturo del maggiore; nagusamete movau yovi, - hitovi ni si¬ 

te movaitai, vorrei che, invece di consolarmi, mi lasciassi solo; 

ano hito wa sensee to iu yovi, - gakusya to itta hoo ga ii, è 

meglio definirlo studioso piuttosto che docente; zibun de tukuvu 
yovi, katta hoo ga yasui , viene a costare di meno a comprarlo 
che a farselo da sé. 

rnusi-surii ^ Isuvuj ?vusi—site/{1.8) non preoccupar¬ 
si, non tener conto di: kisoku o - koto wa dekinai, non è pos¬ 

sibile trascurare le regole; kave wa zimoto no keesatu no keekoku 
o musi— site yama ni nobovi, soonan—sita, senza tener conto del¬ 
l’avviso di pericolo della polizia locale, è andato in montagna e 
ha avuto un incidente. 

muiubitukeru /-ru; musubitukete/{il) 1. 
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legare a; boato o 'kisi no ki ni musubituketa, ho legato la barca 
a un jalbero della sponda; kanozyo wa kami ni vihon o musubitukete 
iruy ella ha messo un nastro nei capelli 2. unire: sigoto e no 
zyoonetu ga wareware no kokovo o musubituketa, la passione per il 
lavoro ci ha unito (ci ha avvicinato); seezi no mondai wa keezai 
no mondai to musubitukete kangaenakereba naranai, i problemi, po¬ 
litici vanno considerati in relazione con quelli economici. 

musubu /-u; Tnusunde/{2) 1. legare: hodokenai yoo 

ni kataku musunde kudasaiy legalo in modo che non si sciolga fa¬ 
cilmente; ribon wa motto karuku mueunda hoo ga kivee desu, è più 
bello se -si fa un fiocco più vaporoso; kane wa maiasa okusan ni 
nekutai o musunde morau soo da, dicono che ogni mattina la moglie 
gli fa il nodo alla, cravatta 2. unire, collegare: ten "A" to ten 

"B" o tyokusen de , unire il punto A con il punto B per mezzo 

di una linea retta; Honsyuu to Hokkaidoo wa renrakusen de musuba- 
rete iru, Honsyuu e Hokkaidoo sóno collegate a mezzo di navi tra¬ 
ghetto; hutari wa yooyaku musubarete^ sigatu ni kekkon-suru koto 
ni natta, quei due, dopo una lunga relazione, nel prossimo aprile 
si uniscono finalmente in matrimonio 3. stipulare (un patto, un 
contratto): Nihon wa Doitu^ Itaria to doomee o musunde, Amevika 
to tatakatta, il Giappone, alleato con la Germania e l'Italia, ha 
combattuto contro l'America; Nikon wa Amerika'no ato, Sonen to mo 
koowa zyooyaku o musunda, il Giappone ha stipulato il trattato di 
pace con l'URSS dopo quello con l'America 4. concludere: Yamada 
kyoozyu vxz Dante no kotoba de kooen o musunda, il prof. Y. ha con¬ 
cluso la sua conferenza citando un verso di Dante // kare wa Rooma 
no hoteru de Yooroppa dai-iti-ya no yime o musunda, ha passato la 
prima notte del viaggio in Europa in un hotel di Roma // naganen 
no doryoku ga mi o musunde, tikaku gakkai de hookoku-sumu koto ni 
natta, concluse le ricerche durate vari anni, farà tra breve una 

relazione al congresso // venzu Wa ten "F" ni syooten o -, la 

lente ha il fuoco sul punto F. 

mi/suko figlio:- wa ima voku-sai desu, mio figlio 

ha 6 anni; ano roozin wa - huuhu to kurasite iru, quel signore 

anziano vive insieme con il figlio e la moglie. 

musunie /jì 1. figlia: ue san-nin ga - de, itihan sita 

ga musuko desu, le prime tre sono femmine, l'ultimo è un maschio; 
- san wa kotosi oikutu ni ngrimasu ka, quanti anni ha Sua fi¬ 
glia?; kare wa kyonen - o yome ni yatta, l'anno scorso ha fatto 

sposare sua figlia; hitori -, figlia unica; sue -, ultima figlia 

2. ragazza: kono kooba ni wa nanbyakunin mo no - tati ga hata- 

raite iru, in questa fàbbrica lavorano alcune centinaia di ragaz- 
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ze; hanozyo wa ima ga - zahavi da., quella ragazza è nel fiore 

della gioventù; - gokoro , sentimento, sensibilità di ragazza;- 

yaku, ruolo teatrale di ragazza; hakoird. -, una ragazza cresciu¬ 
ta nella bambagia; otenba - , una ragazza vivacissima. 

mu'ttu ti'o-o Ao (serie kun) sei. 

mlftya /s.; na^ ni! 1. irragionevole, sconsiderato, 

ass\irdo: kave no vonvi wa - da, la sua logica è assurda; kare 

wa - o itte wa hito o komavaseru, spesso dice cose assurde e 

mette la gente in imbarazzo; aa - ni sigoto o site wa kavada o 

kowasu no mo muri wa nai, è naturale che ci si rovini la salute 
lavorando in quel modo assurdo 2. eccessivo, terribile: doo site 
kare wa anna ni - ni sake o noma n daroo , chi sa mai perché ec¬ 
cede tanto nel bere; Indo wa - ni atukatta, in India faceva un 

caldo terribile. 

mu^yuu /s.; na, no, ni! entusiasmo, passione, ra¬ 

pimento, trasporto, estasi: kodomo no koro wa yoku asobi ni 
ni natte, gohan o wasureta mono da, quando ero bambino, spesso ero 
così assorbito dal gioco che dimenticavo di mangiare; ano hutari 

wa kamera no hanasi ni - da, loro due sono tutti infervorati 

discutendo di macchine fotografiche; sigoto no keekaku ga kare no 

kokoro o - ni sita, il progetto del.lavoro lo ha appassionato; 

hazimete miru Rooma no utukusisa ni, watasi wa ni natte mati 
no naka o arukimasita, ho girato per la città come in estasi, af¬ 
fascinato dalla bellezza di Roma che vedevo per la prima volta; 
watasi wa - de hi o kesoo to sita, cercai freneticamente di spe¬ 
gnere il fuoco; watasi wa muga - de nigeta, fuggii come un di¬ 
sperato; zyazu ni - no ina) seenen ga ooi, la maggior parte dei 

giovani è appassionata di musica jazz. 

muzukasii l-kul 1. difficile a capire, compli¬ 

cato, astruso: kono hon wa watasi ni wa rmzukasikute, hanbun mo 
wakaranai, questo libro è difficile, non capisco neppure la metà 

( 3.1 quello che leggo; kare wa yoku - kotoba o tukau, usa spesso 

parole difficili 2. difficile a fare, arduo, noioso, faticoso: 
nihongo o zyoozu ni osieru no wa - sigoto desu, è difficile in¬ 

segnare con competenza la lingua giapponese; nekutai o erabu no 
wa nakanaka muzukasikatta , non è stato facile scegliere la cravat¬ 
ta 3. difficile a trattare, delicato, scabroso: - kodomo, bam¬ 
bino difficile;- zyoosee , situazione delicata, critica 4. dif¬ 
ficile a guarire: kare wa - byooki ni kakxxtta, si è preso una 

brutta malattia; kaihuku wa -, la guarigione è incerta 5. com¬ 

plicato: nyuukoku no tetuzuki ga dandan rmzukasiku natta, le for¬ 
malità per entrare nel Paese sono diventate più complesse; soo 
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muzukasiku kangaeru hituyoo wa nai, non è necessario farla così 
complicata 6. cattivo umore: nani ha atta rasikuj kare m iti- 

niti-zyuu - kao o site ita, deve essergli accaduta qualcosa: per 

tutto il giorno ha avuto la faccia nera; kare wa kyuu ni - kao 

ni natta, improvvisamente assunse un'espressione dura 7. diffi¬ 
cile a contentare, rigido, severo: l'yoori ni - hito, persona 

esigente in fatto di cucina; titi wa totemo - hito datta, mio 

padre era un uomo molto severo. 

r “I 

myaku < m 1. battito del polso: isya wa byoonin no - o 

mita, il medico sentì le pulsazioni del malato; mada tasukaru ka- 

mo sirenaif kasuka ni - ga ani, forse c'è speranza che si salvi: 

il polso batte ancora debolmente;- ga hayai, il polso è fre¬ 
quente; - ga kasuka ni natta, il polso è diventato filiforme; 

- ga yowai, il polso è debole; - ga sikkari site iru kara, 

daizyoobu desu, il polso è buono, non c'è da preoccuparsi; min- 

syusyugi no seesin wa ima mo kokumin no naka ni - utte iru, lo 

spirito democratico scorre nelle vene della gente di oggi 2. spe¬ 
ranza, buona prospettiva: Hanako-san no koto de mukoo no otoosan 
to hanasi o sita ga, dooyara - ga arisoo da, riguardo alla si¬ 

gnorina H., ho parlato con il padre di lei e mi sembra che ci sia 
speranza. 

myoo -j- ip /s.; na, ni! 1. singolare, strano, insolito: 

koi to iu kara kita noni, inai to wa - da, sono venuto perché 

mi ha detto di venire, è strano che lui non ci sia.-, tasika ni gen- 
kan de koe ga kikoeta yoo na ki ga sita ga, dare mo inai to wa 

- da, ho avuto la netta sensazione di aver sentito una voce 

nell'ingresso e invece stranamente non c'era nessuno; yuube - 

na yume o mimasita, la notte scorsa ho fatto un sogno ciirioso; 

kare wa itumo - na kakkoo o site iru, si veste sempre in modo 

stravagante; kimi wa - na koto o iu ne, tu dici cose strane; 

kinoo Yamada-san kara - na hanasi o kikimasita, ieri ho senti¬ 

to una strana storia da Y.; kare no taido ga itumo to tigau node, 

- ni omoimasita, ho notato che il suo comportamento stranamente 

non è come il solito; tikagoro - ni kuni no ohukuro no koto o 

omoidasimasu, non so perché, ma in questi giorni penso spesso a 

mia madre che abita al paese 2.- o ete iru., essere abile: sa- 

suga yootien no sensee dake atte, kodomo no atukai ni . - o ete 

iru, è una che sa come trattare i banibini, dato che è maestra 
d'asilo. 

myoo- j: i n/j /pref./ prossimo:- ituka wa watasi no tanzyo- 

obi desu, domani 5 è il mio compleanno; - go nizyuuhati-niti ni 

Nikon e kaerimasu, dopodomani 28 tornerò in Giappone; - niti ha 
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- gonfiti- ni ukagaimasu , verrò da Lei domani o dopodomani ; nen, 

prossimo anno; - gonen, tra 2 anni; tyoo ^ domattina; -ban, 

domani sera. 

myooniti a-ì -jtct) wm domani (= asita)’. - wa yoozi ga atte^ 

ukagaemasen. myoogoniti ni ukagaimasUi domani non posso venire 
perché sono occupato; verrò dopodomani. 
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/w /s./ (abbr. di ) 1. (uso pronominale): kono hon wa 

Yamada - desu, questo libro è di Y. 2. -tai n da: anata wa doko 

no daigaku ni haivitai - desu ka,^ quale Università vuoi iscri¬ 

verti? 3. n da, na n da, da, II. 

/,. /desinenza di verbi/ 1. (abbr. di nu): watasi ga aisa- 

tu-sita noni, kare wa sira - kao o site ita, io l'ho salutato ma 

lui ha fatto finta di non conoscermi 2. (equivalente lett. della 

forma in -oo): doa o hiraka - to sita toki, gisutorìA. no oto ga 

kikoeta, nel momento in cui stavo per aprire la porta, ho sentito 

un colpo di pistola, cfr.-n tO suru. 

na^ d :Ji 1. nome (= namae) : umaveta kodomo ni - o tukeru, 

imporre, mettere il nome al neonato; - o yobu, chiamare per no¬ 
me; see wa Yamada de, - wa Taroo desu, Y. di cognome, T. di nome; 

kaisya no - de hana o okutta, ho spedito dei fiori a nome della 

ditta; kono hana no - wa nan to iimasu ka, comesi chiama questo 

fiore? 2. fama, reputazione: - ga tàkai, godere di alta stima, 

avere un'ottima reputazione; - o agevu, diventare famoso, farsi 

un nome;- o uru, farsi pubblicità, mettersi in piazza;- mo 

nai-ongakuka no kyoku, musica di un musicista sconosciuto (di i- 

gnoto);- mae , nome; ate -, destinatario. 

na^ 4' /part./ 1. (si usa per formare la forma aggettivale di 

una classe di sostantivi): kiree - e, un bel quadro; genki - 

kodomo, un ragazzo pieno di salute (Vivace) 2. s. + na no da, na 
n da, da, II. 

na^ i.- /part./ 1. presente di verbi + na, (imperativo neg.): 
naku -, non piangere!; amavi gakkavi-suvu - yo, non ti abbat¬ 

tere troppo! 2. tema verbale + na, (esortativo, imperativo) : (fen¬ 
ici o tuke -, accendi la luce 3. (dopo -nasai, kudasai, ivas- 

syai, tyoodai e simili, attenua il tono imperativo): toma ni wa 

henkyoo-sinasai -, via, studia di tanto in tanto! 

nSa, na ì-JS 4- /part./ 1. (per esprimere meraviglia, gioia, 
sdegno): kyoo wa ii tenki da naa, oggi è proprio bel tempo!; zui- 

bun kitanai heya da -, quanto è sporca questa stanza!; Yamada- 

san ni wavui koto o itte simatta -, che parole ingiuriose hai 

detto a Y.!; watasi ni hitokoto de mo soodan-site kuvereba yokat- 

ta noni -, avrebbe fatto meglio a chiedermi almeno un parere! 

2. (per esprimere desiderio o speranza): hayaku natuyasumi ni na— 
vu to ii naa, magari venissero presto le vacanze estive!; dare ka 

konai ka naa, spero proprio che venga qualcuno!; kave ga kuvu to 
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a n da ga naat sareTabe bello che egli venisse ga tatù to naa, 
magari potessimo farci la casa!; okane o kas'ite huTetava naa, se 
almeno mi prestasse il denaxo!; konna ooktTia ie ni sund& witai 
naa^ come mi piacerebbe vivere in una casa così grande! 3. (per 
attehuare un'affermazione): aro wa .Yamada—san no koe da ?7a, mi 
sembra la voce di Y.; asita wa harem to omou na, penso che doma¬ 
ni schiarirà 4. (per chiedere conferma o consenso. M) : kyoo wa 

■ii tenki desu rux, oggi à una bella gioi’nata, non trovi?; kore wa 
hontoo ni kimi no da na^ uso zya nai na, questo è veramente tuo? 
Non è una bugia, vero? 5. (per richiamare l'attenzione o mettere 

in evidenza una parola) : kore wa - , sekai—zyuu de j hitotu 

sika ìtai mezurasii mono de -, questa qui, vedi, è una cosa stra¬ 
ordinaria, unica al mondo!; sikasi desu -j hetu no kangaekata 

mo arimasyoo, però, io dico, ci saranno anche altri modi di pen¬ 
sare, no?; hate -, doko ni aita ka -, vediamo dunque, dove 

l'ho messo? 6. /int./ ehi!; naa, are o miro yo, ehi, guarda quel¬ 
lo là! 

nà'be pentola di media profondità (usataprincipalmente 

per lessare; per il riso si usa la "kama"): de yasai o niru, 

lessare la verdura nella pentola;- o hi ni kakem, mettere la 

pentola al fuoco;- no soko ni ana ga aite im, sul fondo della 

pentola c'è un buco; - mono, pietanza servita calda in tavola. 

na'd^ru tnX'ò l-ru; nadeteliH) accarezzare, lisciare: 

kodomo no atcona o yasasiku radete yarimasita, accarezzai dolce¬ 
mente il capo del bambino; kagami no mae de ago o nadenagara^ 
zuibun hige ga nobita naa to hitorigoto o itte imasita, accarez 
zondosi il mento davanti allo specchio, diceva fra se e se: "Come 
è cresciuta la barba!". 

naido, nJzo, ni'nzo, rìSn ka t: 1. per esem¬ 
pio, e simili, o altro: kooen - ni sanpo ni ikimasu, vado a fa¬ 
re una passeggiata, al parco per esempio; hon yomu hima ga 

nai, non ho tempo per leggere libri o altro; uti de otya oa- 
gari kudasaimasen ka, perché non viene a prendere un te da noi? 
2. eccetera (in fondo ad una elencazione di oggetti analoghi). 

Tookyooy Oosaka, Kyooto - ni ikimasita, sono stato a Tokyo, 0- 

saka, Kyoto ...; sake ya tabako - nomanai hoo ga ii, è meglio 

che eviti l'alcool e il fumo 3. (per esprimere disprezzo o non¬ 
curanza e per modestia nei propri confronti): konna mazui ryoori 

- taberarem ka, come faccio a mangiare dei cibi così insipidi?; 

- hosikute kono sigoto o yatta n zya nai, non è stato per 

denaro che ho fatto questo lavoro; watasi no koto doozo go- 

sinpai naku, La prego, non si preoccupi per me. 
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na^è?i iéo /-ku! lungo: gakkoo made no - miti o maia- 

sa genki ni kayotte imasu, tutte le mattine faccio di buon passo 

una lunga strada per andare a scuola; - tabi dotta^ fu un lungo 

viaggio; titi ga nakunatte kara^ - nengetu ga tatta, son passa¬ 
ti molti anni da quando ho perduto mio padre; ki ga , essere 

paziente;- me de mono o minasai, guarda le cose con occhio lun¬ 
gimirante; - mono ni wa makarero, è meglio piegarsi quando è 

inevitabile / è meglio cedere a chi è troppo forte. 

na'game' vista, paesaggio, panorama: koko kava no - 

wa svbavasii, la vista da qui è stupenda. 

r* “ì * 

nagameru t-vu; nagamete!{Yìd) osservare, guarda¬ 
re, fissare, studiare: Huzisan wa koko kava - no ga itihan kivee 

day da qui si gode la vista migliore del Monte Fuji; tenvankai de 
e o nagamete han-niti kiivasitOy ho trascorso mezza giornata stu¬ 
diando i quadri ad una esposizione. 

nagara /part./ 1. mentre, durante (contemporaneità di 

azione): nomi -, hanasimasyooy parliamo bevendo qualcosa; kave 

wa wavai -, watasi no hoo e yatte kita, egli venne verso di me 

sorridendo; nani ka kangaegoto o si - aruite imasita, passeggia¬ 
va, assorto in qualche pensiero; terebi ga aveba^ i - ni site, 

sekai-zyuu no dekigoto o miru koto ga dekiru, con la televisione 
si possono vedere gli avvenimenti di tutto il mondo rimanendosene 

a casa 2.- ({mo))y benché, pur: itumo koyoo to omoi -, kora- 

vemasen desita, avevo sempre pensato di venire, ma non ho potuto; 

mazusii - mo siawase desu, sono povero ma felice; kjove wa sakka 

to site no sugureta sainoo ga avi -- mo, kakoo to sinai , pur aven¬ 
do un. gran talento come scrittore, non vuole scrivere; - , 

anata ni gokyooryoku-itasimasu,"nel mio piccolo L'aiuterò / nei 

miei limiti coopererò con Lei; zannen - kyoo wa ome ni kakave- 

masen, purtroppo (mi dispiace, ma) oggi non posso incontrarLa: 

sikasi - , anata no kangae dake de kimevu no wa komavimasu, pur- 

tuttavia, non è opportuno decidere soltanto in base al tuo parere; 
iyaiya - benkyoo-site mò, atama ni haivimasen yo, pur studian¬ 

do, se lo si fa controvoglia, non entra in testa! 3. anche, tut¬ 
ti, egualmente, come; hutari - siken ni otimasita, sono stati 

bocciati tut-Èi e due; kanozyo wa itumo - utukusii, è bella come 

sempre; kave wa umave - no mekuva desu, è cieco dalla nascita; 

XiKive - odoroita, mi sono meravigliato io stesso. 

na^are' tcfVti Mli flusso, corrente, corso, passaggio: kono 

kawa wa - ga kayai, questo fi;ime ha una corrente rapida; hito 

no - ga tuzuita, la processione di gente era incessante; toki 

no - wa hayai mono da, il tempo scorre veloce; kyoo no kaigoo 
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ija o - ni narimasita, 1'incontro di oggi è stato sospeso; kare no 

sakuhin wa insyooha no - o hiite iru, le sue opere risentono 

della corrente impressionista; enkai no - vasiku^ yoppavatta 

hito ga ooi, ci sono molti ubriachi; sembrano usciti da una festa; 

- bosi, stella cadente, meteora. 

na'gar^ru f-nu; nagarete/[il) cfr. nagasu 1. 

scorrere, fluire: mati no naka ni kawa ga naganete iru, il fiume 

scorre attraverso la città; mizu ga -, l'acqua fluisce; ase ga 

-, il sudore cola 2. essere trascinato, travolto: ooame de hasi 

ya ie ga nagareta, nel nubifragio ponti e case vennero travolti; 
mizu no ue o hen na mono ga nagarete■ iru, strane cose sono tra¬ 
scinate dalla corrente 3. trascorrere, passare: itu no ma ni ka 
zyuu-nen no saigetu ga nagareta, dieci lunghi anni sono già tra¬ 
scorsi senza che ce ne accorgessimo 4. avanzare galleggiando o 
fluttuando: piano no oto ga kaze ni notte nagarete kita, il suono 
di un pianoforte giunge portato dal vento 5. lasciarsi andare, 
abbandonarsi: seekatu ga zeetaku ni nagarete iru, trascorre la 
sua vita nel lusso; keesiki ni nagarete zitu ga tomonawanai, se 
si guarda troppo alla forma, si perde di vista ^ la sostanza 6. 
circolare, diffondersi: hen na uwasa ga nagarete iru, ci sono in 
giro strane voci; himitu ga gaikoku ni nagareta, il segreto si e 
diffuso all'estero 7. finire nel nulla, soprassedere: kyoo no 
syuukai wa nagareta, la riunione di oggi è sfumata; sono keekàku 
wa nagareta, si è soprasseduto a codesto progetto. 

nafgasa lunghezza. 

na'ga'su 4-A^-r m-t /-w; nagasitelO) cfr. nagareru 1. versa¬ 
re, stillare, far scorrere: soko e mizu o nagasite wa komarùnasu, 
non versare lì l'acqua; ase o nagasite hataraku, lavorare sudan 
do, faticare o sudare per fare un lavoro; huro ni haitte, ase o 
nagasimasu, faccio un bagno e mi tolgo di dosso il sudore; namida 
Q -j versare lacrime 2. —nagasu, fare qc. in frettao superfi¬ 

cialmente: hon o yominagasita marna de wa sugu wasurete simau, se 
leggo un libro superficialmente, lo dimentico subito; waruguti Wa 
kikinagasite, ki ni sinai hoo ga ii, & meglio non curarsi delle 
calunnie ignorandole. 

na'gedasu /-u; nagedasite([9) 1. mettere fuori 

posto, gettare: hito no mae ni asi o nagedasite wa situree desu, 
è maleducazione allungare,le gambe davanti alla gente; hon o na 
gedasita marna ni sinaide, katazukenasai, non lasciare in giro i 
libri, mettili a posto; Taroo wa uti ni kaeru nari, kaban o nage¬ 
dasite, soto ni asobi ni itta, T. appena tornato a casa ha getta¬ 
to la borsa ed è subito andato a giocare 2. rinunciare, sacrifi- 
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care: inoti. o Yuxgedasite, syakai no tome ni hataraita^ ha lavorato 
con completa dedizione per il bene della società; zen-zaisan o 
nagedasitOj sono sigoto o kansee—sita y ha sacrificato tutti i suoi 
averi per portare a termine il suo lavoro 3. cessare, abbandona¬ 
re: mondai ga muzukasii nodoj totyuu de nagedasitOy era un pro¬ 
blema difficile e lo lasciai a metà strada. 

nageru l-ru; nagetel{ll) 1. gettare, tirare, 

scagliare: isi o -, gettare una pietra; kawa ni mi o nagete 

sindUy è morto gettandosi nel fiume; sazi o nageru, gettare la 
spugna, darsi per vinto 2. trascurare, compromettere,rinunciare : 
benkyoo mo einaide, hazime kara siken o nagete iru, non studiando, 
rinuncia a priori all'esame. 

na’gùVu Ki: <-0 fó-S - /-w; naguttetiQ) battere, colpire: gen- 
kotu de -, prendere a pugni. 

nèTi i.-'»' tev» l-kul 1. (negazione del possesso) non avere, non 

possedere: hoku wa kane ga -, io non ho denaro 2. (negazione 

dell'esistenza o dell'identificazione) non essere, non esserci: 
sono hon loa sagasita keredo, doko ni mo nai, ho cercato quel li¬ 
bro, ma non c'è in nessun posto; omobìarisan ni miti o kiku sika 

-, non c'è altro da fare che chiedere la strada al vigile; - 

mono wa -, quello che non c ' è non c'è; kore wa hon de wa -, 

questo non è un libro 3. non essere più in vita: ano yasasikatta 

haha mo ima wa -, ora non c'è più la tenerissima mamma 4. (ne¬ 
gazione dell'agg.): kono e wa utukusiku -, questo quadro non è 

bello //- sode wa hurenai, non si può fare l'impossibile//- 

mono nedari o suru, chiedere l'impossibile. 

-na'i^ (desinenza neg. dei verbi) 1, kare wa ika , egli 

non va; kare wa kessite hito o ai-sa , non ama nroprio nessuno; 

heya ni wa moo kare sika i -, nella stanza non è rimasto che lui; 

kyoositu ni wa dare mo i -, nell'aula non c'è nessuno 2. -nai 

(F), -nai ka (M) (forma cortese ma informale per chiedere o invi¬ 
tare): watasi no uti ni asobi ni ko -, perché non vieni a tro¬ 
varmi a casa?; tabako o katte kite kure -, non andresti a com¬ 
prarmi le sigarette?; issyo ni eega o mi ni ika - ka, vogliamo 

andare insieme al cinema? 3. -nakute + wa ikenai/ mo ii, kamawa- 
nai: motto hayaku nenakute wa ikemasen, bisogna andare a letto 
più presto; asita wa yasumi da kara, hayaku okinakute mo ii desu, 
poiché domani è vacanza, possiamo anche non alzarci presto; ika- 
nakute mo ii desu, si può fare a meno di andare 4. -nioide (= -zu 
ni), senza, invece di: maiasa gohan o tabenaide gàkkoo e ikimasu, 
tutte le mattine vado a scuola senza fare colazione; sonno kotoba 
wa tukawanaide hosii, desidero che tu non usi queste parole; to o 
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simena-ide gai-syutu—sita, son uscito senza chiudere la porta; na'ù 
te bakari inaide, wake o hanasite goran-nasai, cerca di dire le tue 
ragioni, invece di piangere 5. -nai-de kiidasai, (forma imperativa 
neg.): koko de tàbako o suwanaide kudasai-, si prega di non fumare 
qui 6. -nai ka naa (M), -nai kasira (F), (per esprimere deside¬ 
rio, speranza): hayaku havu ga ko - ka. naa, venisse presto la 

primavera!; uti ni. kite itadake - kasira, vorrei tanto che venis¬ 

se a trovarmi. 

-naT^ r-'^ /suff. s./ dentilo, nell’ambito: ani wa ima Too- 

kyooto - ni sunde imasu, mio fratello maggiore vive a Tokyo (Di¬ 
stretto di Tokyo); denki dai wa kigen - ni haraimasita, ho pagato 

nei termini prescritti la bolletta della luce; sya de tàbako o 
suwanaide kudasai, si prega di non fumare sulla vettura; yo-zi 

ikoo wa gakkoo - ni hairanaide kudasai, si prega di non entrare 

nella scuola dopo le 4; kyoositu - de wa sizuka ni site kudasai, 

per favore, fate silenzio in aula; kinoo no siken de wa zikan 
ni kotae o kakenakatta, all’esame di ieri non sono riuscito a 
scrivere le risposte in tempo; kono ryokoo wa hitori goman—en no 
yosan - de sumaseru no wa muzukasii, per questo viaggio e diffi¬ 

cile che si rientri nel preventivo di 50.000 yen a persona. 

na'ihu -tf "7 (ingl. knife) coltello: zoku wa te ni o ni- 

gitte ita, il bandito stringeva in mano un coltello; kono - wa 

yoku kireru, questo coltello taglia bene; s'ono otoko wa o hu- 
rikazasite, watasi ni kakatte kita, quell'uomo mi assali branden¬ 
do un coltello. 

n^isi 'j.''"’!- 1, da un minimo a un massimo: itiman~en 

sanman-en de kaemasu, costerà tra i 10.000 e i 30.000 yen; kono 

basu wa iti-dai ni gozyuu-nin - nanazyuu-nin noremasu, questo 

autobus può portare da 50 a 70 persone; Nihon-zyuu ryokoo—suru ni 

wa tooka - hatuka wa kakarimasu, per visitare tutto il Giappone, 

ci vogliono da 10 a 20 giorni 2. oppure: sore o benkyoo-sitai no 
dattara, Tookyoo - Kyooto e iku hituyoo ga aru, se desideri stu¬ 

diare ciò, è necessario che tu vada a Tokyo o a Kyoto', ryoosin 
kosyoonin no yurusi ga hituyoo desu, è necessario il permesso dei 
genitori o di chi ne fa le veci; asu wa kita hokutoo no kaze 

ga huku desyoo, domani soffierà vento di tramontana o di nord-est. 

pa'iyoo ò 1. contenuto (in senso concreto; oggetti, 

cose): kono nimotu no - wa nan desu ka, cosa contiene questo 

pacco? 2. contenuto (in senso astratto; argomento, soggetto, te¬ 
nore, natura): sigoto no - ni yotte, hikiukeru ka doo ka kime 

masu, deciderò se accettare o no a seconda del genere di lavoro; 
kare no tegami no - o ohanasi—suru wàke ni wa ikimasen , non Le 
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posso parlare del contenuto della sua lettera; kono syoosetu wa 
yonde mita ga^ - ga sappari wakaranai^ questo romanzo l'ho let¬ 
to, ma il contenuto mi è incomprensihile; kare no syoosetu wa - 

to keesiki ga migoto ni itti-site iru, nel suo romanzo contenuto e 
forma si fondono armoniosamente 3. sostanza, valore, essenza, 
qualità, significato, profondità: kare no hanasi wa kiite ite omo- 

siroi ga^ - ga nai, i suoi discorsi sono piacevoli a sentirsi 

ma inconsistenti; tyotto hanasita dake de^ kare ga zitu ni - no 

aru hito de aru koto ga wakatta, non parlò molto, ma capii subito 
che era veramente una persona di valore. 

ni'kai i|' 1. in, dentro, interno: kaban no - kara hon o 

dasite kudasai, tirate fuori il libro dalla "borsa.', hikidasi no - 

ni hon o ireta, ho messo il libi’o dentro il cassetto; doroboo wa 

sono - ni kakurete iru, il ladro è nascosto lì dentro 2. tra, 

fra, in mezzo: kare wa oozee no - kara erabareta, è stato scel¬ 
to fra un gran numero di persone; kare wa kurasu no - de itiban 

yoku dekiru, egli è il migliore della classe 3. mentre, durante, 
nel corso di: ame no - o kaette kita, è tornato sotto la piog¬ 
gia; oisogasii - o sumimasen, scusi se La disturbo mentre è oc- 

cui)ato. 

rìJka^ tìi relazione, rapporto, accordo: Tanaka-san to Ya- 

mada-san wa - ga ii {warui), T. e Y. sono in buoni (cattivi) 

rapporti; Tanaka-san wa Yomada-san to - ga ii {warui), T. va 

(non va) d'accordo con Y.; - no ii tomodati to issyo ni ryokoo- 

site kimasita, sono andato a fare un viaggio con un caro amico; 
Tanaka-san to Yamada-san no - o tòrimotta, ho fatto da interme¬ 
diario tra T. e Y.; Taroo-kun to Hanako-san no - o torimotte, 

kekkon-saseta, ho fatto conoscere T. e H. e li ho fatti sposare; 

karera no - o saku yoo na koto wa sitaku nai, non voglio fare 

nulla che possa separarli //- naori: itu made mo kenka-site 

inaide^ hayàku - naori-sinasai, non litigate all'infinito, fate 

subito pace //- yoku: - yoku kurasu, vivere d'amore e d'ac¬ 

cordo. 

naTcab? I. /s./ 1. metà, mezzo: sigoto wa - made 

dekite imasu^, metà del lavoro è già fatto; zyuugatu no - ni wa 

kaette kuru desyoo, dovrebbe ritornare verso la metà di ottobre 

2. mezza strada: kare wa sono kenkyuu o - de ycamete simatta, 

egli ha interrotto le ricerche a metà strada; kare wa kenkyuu - 

ni site taoreta, egli è venuto a mancare a metà di questa ricer¬ 
ca II. /aw./ quasi: asonde iru yoo na sigoto desu, è un la¬ 
voro quasi da ridere (è quasi una sinecura); daigaku ni hairu ko¬ 
to wa - akiramete imasita, avevo quasi rinunciato ad entrare al- 
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l’Università. 

naTcàfgorO verso la metà, circa a metà (di tempo): 

rokugatu no - ni Nikon e ikitai to omotte imasu, vorrei andare 

in Giappone verso la metà di giugno; kono hen no kesiki wa aki no 
- ga itiban ii, qui lo scenario più "bello è verso la metà d'au¬ 
tunno . 

naT<Shodo 1. verso la metà, circa a metà (di tem¬ 
po): siai no - kara cane ga hunidasita,- è piovuto verso la metà 

dell'incontro; siken no - de onaka ga itaku natta a metà degli 

esami mi venne mal di stomaco 2. mezzo, centro (di luogo o fig.): 
kave no seeseki wa kurasu no - da, si trova a meta della gra¬ 
duatoria della sua classe; peezi no -ni matigai ga hutatu ax*u, 

ci sono due errori a metà della pagina;- e otume kudasai, va¬ 

dano avanti verso il centro (in autobus, ecc.). 

na'Rama' WilJfl compagno, socio, collega, compagnia, gruppo, 

circolo, banda: warui asobi no -ni haitte wa ikemasen, non devi 

unirti a cattive compagnie; boku mo - ni irete kuveTU, posso 

unirmi anch'io alla compagnia? / posso partecipare anch’io?; si- 

goto no -, collega d'ufficio, compagno di lavoro; san-nen mae 

ni - o atumete kaisya o kosiraeta, tre anni fa ho formato una 

società unendomi con alcuni amici; - to issyo ni vyokoo—sita , 

ho viaggiato in compagnia di conoscenti; - ga kuti o watta node^ 

kave mo tukamatta, poiché i complici hanno confessato, e stato 
preso anche lui. 

na'kanaka 1. (+ aff.) piuttosto, molto: feono hon wa - 

omosivoi, questo libro è molto interessante; kyonen no huyu wa 

- samukatta, l’inverno passato è stato molto rigido; Awu’e wa 

no gakusya desu, egli è un' vero studioso 2. (+ neg.) con diffi¬ 
coltà, non completamente: /care wa - warawanai, ride difficilmen¬ 
te / ride di rado; /care wa - henzi o sinakatta, non ha risposto 

subito; isogasikute^ - hon ga yomenai, sono molto impegnato e 

non mi è facile leggere dei libri. 

naTcu^ ^'< ?4< I-u; naite/i^) piangere: kanozyo wa watto na- 

kidasita, la ragazza scoppiò a piangere; oioi -, piangere a di¬ 
rotto (di dolore o di gioia); sikusiku -, piangere sommessamen¬ 
te; samezame to -, piangere amaramente, sciogliersi in lacrime; 

nakiwameku, piangere forte; kokoro iku made , sfogarsi a pian¬ 
gere. 

naTcu^ i'< »*< /-u; naitel{^) cinguettare, abbaiare, ecc. 

(indica il verso di ogni animale): kono kanavia wa totemo ii koe 

de -, questo canarino canta molto bene; niwatori no koe de 

me o samasita, ho aperto gli occhi al canto del gallo; niwa de wa 
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aki no musi, ga naite imi, in giardino gli insetti autunnali stan¬ 
no cantando. 

nalcunaru /~u; nàkunatte![Ò) cfr. na- 

kusu 1. (^R) scomparire, mancare, venir meno: tukue no ue ni 

oitoita okxxne ga nakunattay è scomparso il denaro che avevo la¬ 
sciato sopra la scrivania; ano hooritu ga nàkunatte kjara^ minna 
ansin-sitOy kuraseru yoo ni natta, dopo che q.uella legge è stata 
abrogata, tutti viviamo più tranquilli; mizu mo tàbemono mo naku- 
narikakete ita, sia l’acqua che il cibo cominciavano a scarseg¬ 
giare; tiiaai mono da kara nakunariyasui, è piccolo, perciò è fa¬ 
cile perderlo 2. (t:) morire: haha wa watasi ga mittu no toki 

ni nakunarimasita, mia madre è mancata quando avevo tre anni; o- 
kaascona wa itu onakunari ni narimasita ka. Sua madre quando è 
scomparea? 

nafkusu ^-<1- m<-t t:<i' l-u; nakusite!{9) cfr. nakunaru 1. 

(^) perdere (in senso materiale), smarrire: kesa basu no naka 
de saiku o nakusita, stamane in autobus ho perduto il borsellino; 
kare wa mono o sugu nakusite simau, egli perde subito le cose; 

kimi wa mono o yoku hito da nee, ma tu perdi sempre qualche 

cosa! 2. (J®) perdere (in senso astratto), abolire, liberarsi 

di: konna hooritu Wkz nakusita hoo ga ii, dovrebbero abolire una 
legge simile; warui kuse wa hayaku nakusoo to omou, voglio perde¬ 
re presto le cattive abitudini 3. (t:) perdere (per morte) : sen— 

soo de kodomo o san-^in mo nakusite simaimasita, ho perso ben tre 
figli in guerra; san-nen mae ni titioya o nakusimasita, 3 anni fa 
ho perduto mio padre. 

riSma crudo, verde,-fresco (di cibi): gasai wa dekiru 

dake - de tàbeta hoo ga ii, le verdure, per quanto possibile, è 

meglio mangiarle crude; Nihon de wa - no osakana mo tabemasu, 

in Giappone si mangia anche il pesce crudo; kono niku wa mada - 

da kara^ moo sukosi yaite kudasai, questa carne è ancora cruda, 

la faccia cuocere un altro po’; konna - no ki wa moenai desyoo, 

questa legna così verde non prenderà fuoco // - zakana, pesce 

crudo //- tamago, uovo crudo //- gasai, verdura cruda. 

na'ifiae fxìVì nome cfr. na, n. 1: onamae wa, come ti chia¬ 
mi? ; akatyan ni donna - o tukemasita ka, che nome avete messo 

al bambino?; see wa Yamada, - wa Taroo desu, il cognome è Y., 

il nome T. 

naftaiki /s.; na, ni! presuntuoso, antipatico, 

saccente, sfacciato, impertinente: kodomo no kuse ni, - o iu na, 

sei un bambino, non dire impertinenze; sonna hon o yonde, kodomo 
no kuse ni - da nee, leggere un libro così è un po’ troppo per 
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un ragazzo; voku ni hataraki mo sinaide, gekkyuu o agevo nado to 

- na kuti o kiku, osa parlare di aumento di stipendio, e lavora 

per modo dì dire; miru kava ni - na kao o site iru zya nai ka, 

solo a guardarlo, già ha un aspetto indisponente; kare wa kane mo 

nai noni 3 - ni zidooaya nado katte iru, non ha soldi, eppure ha 

avuto la pretesa di comperarsi l'auto. 

nafnake'ru /-nu; rumaketelill) impigrirsi, tra¬ 

scurare: namakete wa ikemasen yo, non essere pigro! ; konna ni atui 
tOj benkyoo o namaketaku naru nee, quando fa così caldo, mi passa 
la voglia di studiare; ano hito itxz sigoto o namaketey asonde ha- 
kari iru, non fa che distrarsi, disinteressandosi al lavoro // 
namakeguse, indolenza, pigrizia // namakemono, /s./ pigro, sfac¬ 

cendato, 

naTHanurUi l-kul 1. tiepido, poco caldo, fred¬ 
dino: konna - huvo ni haireru ka, come si può fare un bagno co¬ 

sì freddo?; otya ga namanuruku natta desyoo, il tè si sarà fred¬ 
dato; kaze ga - kara asita wa ante daroo, l'aria è calda e vunida, 

perciò forse domani pioverà 2. tiepido, indifferente, fiacco: 
sonna benkyoo no sikata de wa daigaku ni hairemasen yo, stu¬ 
diando così svogliatamente, non riuscirai ad entrare all'Univer¬ 
sità; anata ga - kara^ Taroo ga anna warui ko ni natta n desu 

yo, T. è diventato un bambino così cattivo perche tu sei troppo 

indulgente; san-nen no kee de wn -, una condanna di tre anni è 

troppo mite. 

nafn^ru ì&ib^ ì-ru; namete/{H) 1. leccare, suc¬ 
chiare, gustare: aisukuriimu o -, sorbire un gelato-, ante o -, 

succhiare una caramella; oyaneko ga koneko o namete yatte iru, la 
gatta sta leccando il gattino 2. assaggiare, sperimentare: kaa‘e 
wa hazimete zinsee no kurusimi o nameta, egli ha assaggiato le 
prime amarezze della vita; nihongo wa san—nen mae ni tyotto nome— 
ta dake desu, per quanto riguarda il giapponese, ne ho fatto sol¬ 
tanto un assaggio tre anni fa 3, lambire: honoo wa tenzyoo o na— 
mete ita, le fiamme lambivano il soffitto; kono titai ittai wa 
yuube no kazi dè nametukusareta, la zona è stata completamente 
distrutta dall'incendio di questa notte 4. disprezzare, sottova¬ 
lutare: wakai kara to itte^ - na yo, non trattarmi così solo 

perché sono giovane! 

na’mf ?i!fe 1. onda, mare, flutti: kxize ga huku tOy - ga 

tati, kaze ga yamu to, - ga sizumaru, quando soffia il vento, si 

alzano le onde, quando il vento cessa, le onde si calmano; kj/oo wa 

- ga sizuka da, oggi il mare è tranquillo; kyoo wa - ga takai 

[arai), oggi il mare è mosso; hune wa ookina - o kabutte hikku— 
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ri.kaetta, investito da una grossa ondata, il battello si rovesciò; 

hamabe ni yoseru - no oto o hikinagara^ hon o yonda^ lessi un 

libro ascoltando il suono delle onde che si frangevano sulla ri¬ 
va 2, mare, ondata, marea, folla in movimento, fiumana: hito no 
- ni momavete j tomodati to hagurete simatta , sospinto dalla ma¬ 
rea di gente, finii col perdere di vista l'amico; dooTO wa kuvuma 

no - dOy miti ga watarenai, la strada è un mare di auto e non 

si riesce ad attraversare; ano sensyu wa tyoosi ni - ga atte^ 

ate ni dekinai, quel giocatore ha degli alti e bassi di forma e 
non ci si può contare. 

namida lacrima:- o nagasu, lacrimare, piangere; 

- ga der'u hodo upesikattay ero così felice che avrei pianto; ka- 

nozyo wa - o ukahete^ ''Sayoonava" to itta, ella disse "Addio" 

con le lacrime agli occhi; kare wa - nagara ni katatta, raccon¬ 
tava tra i singhiozzi; ti mo - mo nai yatu dSa, è un individuo 

incapace di sentimenti; - o nuguu, asciugarsi le lacrime. 

nàPri fr>T I. /pron. interr./ (abbr. di nani davanti a da^ 

de^ tOy nOy ecc.) come?, che cosa?, quale (che)?; are wa - da- 

roo, che cosa è quello?; koko wa - to iu mati daroo, come si 

chiama questa città?; "Yamada-san” "Hai, - desu ha"^ "Sig. Y.!" 

"Sì? Cosa c'è?"; sore wa - no hon desu ?ia, che libro è quello? 

II. /pref./ quale?, quanti?:- gatu, che mese?; - kagetu, per 

quanti mesi?;- nen, per quanti anni?, quale anno?;- zi, che 

ora?; - niti, per quanti giorni?, quale giorno del mese? 

naTiàitU -t"! (serie kun) sette, 

na?ià‘me obliquo, inclinato, trasversale, diagonale: 

hune wa - ni katarruita, la nave si piegò su un fianco; hoosi o 

- ni kaburu, portare il cappello di traverso, sulle ventitré ; 

- no sen o hiku, tracciare una linea obliqua; miti o - ni yo- 

kogitte wa adunai, è pericoloso attraversare la strada obliqua¬ 
mente; Yamada-san no - usiro no hito wa dare desu ka, chi è la 

persona che sporge dietro al sig. Y.? 

na'nài'zyiJU ti-1 i -b l- (serie on) settanta. 

rìSn da ka un po', alquanto, in certo modo (= nan 

desu ka): wapasi wa kare ga - kowai n desu, ho un certo timore 

di lui; kyoo wa ano hito no yoosu ga - hen da, il suo atteggia¬ 
mento oggi è un po’ strano; sora moyoo ga - ayasiku natte kita, 

le condizioni del tempo si stanno facendo incerte. 

nà'n da tte 1. perché?, come mai? {= nan deynaze): - 

ima made kakusite ita n da, perché l'hai tenuto nascosto sino a 

ora?; kanozyo wa - anna tumaranai otoko to kekkon-sita n da, 

perché si sarà sposata con un uomo così insignificante? 2. comun- 
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que, in ogni modo: kuruma nan ka - karnowanai.. ugokeba t-i n da ^ 

che automobile sia non mi interessa, basta che si muova;-, bo- 

ku ni botte wa onazi koto sa, comunque sia, per me èia stessa cosa 

3. /int./ cosa?!, come! (= nan desu tte): -^ Yamada ga strida 

tte, cosa dici? Y. è morto?! 

nàVì de feiT perché?, come mai? (= nan da tte): - Too- 

kyoo e iku n da, perché vai a Tokyo?; boku no site r*u koto ga - 

ikenai h da, perché non va bene quello che sto facendo? 

na'n de mo 1. qualsiasi cosa: boku wa - tabemasu, io 

mangio di tutto; kane wa undoo nara^ - gozare da, se si tratta 

di sport, lui li conosce tutti; kare wa isya de, sizin de, eega 
kantoku to iu, - ya de anu, egli sa fare un po' di tutto, il me¬ 
dico, il poeta, il regista cinematografico ... 2- nan de mo ... 

800 da, si dice che, ho sentito dire che, probabilmente: - kare 

wa Tyuugoku de sinda soo da, dicono che sia morto in Cina 3. nan 

de mo kan de mo, ad ogni costo: kono sigoto wa - kan de mo si- 

gatu made ni siagenakereba naranai, questo lavoro deve essere as¬ 
solutamente finito entro aprile 4. nan de mo nai, , sempli¬ 
ce, di poco conto:- arimasen, gosinpai wa irimasen, non è nul¬ 
la, non si preoccupi; "Doo sita no" " - nai nò. Tyotto kaze o 

hiita no”, "Cosa hai?" "Niente di grave, ho un po' di raffreddo¬ 
re"; oisyasan ni mite moratta ga, - nakute yokatta, mi sono 

fatto visitare dal medico, ma per fortuna era una cosa da poco; 

kyoo rentogen o botta ga, - nakereba ii ga, oggi ho fatto le 

radiografie; spero non sia nulla di grave; kuruma no unten nado 

- nai, sugu oboerareru yo, guidare l'auto è facile, si impara 

subito; kanozyo wa - nai koto de sugu naku, quella ragazza per 

un nonnulla subito piange; "Itimo sumimasen ne" "He, - anima- 

sen yo", "lo La disturbo sempre ..." "Ma si figuri! Per così po- 
" 

co ... 

na'n de su tte nan da tte. 

na'n desu ka ^ nan da ka. 

niVido fpJ/S; 1. quante volte? •> do^ 2. nando mo, nando 

... mo, molte volte, spesso:- mo denwa—sita ga, kare wa ina~ 

katta, gli ho telefonato ripetutamente, ma non c'era; ano eega wa 

- mite mo ii, quel film si rivede sempre volentieri;- yatte 

mo dame da. akirameta hoo ga ii, ho provato più volte inutilmente : 
è meglio smettere 3. nando de mo, liberamente, quanto si vuole: 
iti-do yonde wakaranakereba, - de mo yomikaesinasai, se non ca¬ 
pisci alla prima lettura, rileggilo pure più volte;- de mo oki 

no swnu made rekoodo o kiite kudasai, ascolti pure il disco a suo 
piacimento 4. nando ka, qualche volta; Nikon e wa - ka ikima- 


317 



S’ita, sono stato qualche volta in Giappone; kave to wa mae rvi - 

ha atta koto ga aa^imasu, l'ho incontrato qualche volta in passato. 

nà'ni M I. /pron. interr./ che cosa?; soko de - o S’ite 

’iru n desu ka, cosa stai facendo lì?;- ha s’irana’i ga^ minna 

hen no kao o s’ite watas’i o irrita, non so perché, ma tutti mi guar¬ 
darono stranamente; sore wa - ha uakaranai, non so che cosa sia 

II. /int./ 1. (esclamativo) come!, cosa!: - ^ gakkoo ga kazi da 

tte, cosa dici! La scuola sta bruciando?! 2. (avversativo legge¬ 
ro) (= naani)-. "Byoohi o s’ite ’ita n da tte" " -, tyotto kaze o 

h’i’ita dàke sa", "Sei stato ammalato?" "Ma che! -Ho avuto solo 

po' di raffreddore" III. /pref./ quale?, che?: k’im’i wa - ka no 

gakusee desu ha, a. che facoltà sei iscritto? 

na?iibun tiiizAiA. 1. una certa quantità (= ikura ka)’. - 

no gok’ihu onega’i-simasu , La prego di dare qualche contributo 2. 
a parte tutto, comunque sia (= doomo, ’nanis’iro)k’i bakari tuyo- 

kute mOj - tos’i o totte -imasu node, Tookyoo e turete ’iku no wa 

muri, da to omoimasu, è giovanile, ma, bene o male, ha i suoi anni 

e penso che andare a Tokyo sia uno strapazzo per lui;- tosiha 

no ikanai kodomo no sita koto desu kara, doozo gokanhen kudasai. 
La prego di volerlo scusare: in fin dei conti si tratta di un ra¬ 
gazzo troppo piccolo per capire 3. per favore: - yorosiku one- 

gai-simasu, mi raccomando, mi affido a Lei. 

na'ni ka K** /pron. indef. / qualche cosa: watasita- 

ti no siranai - ga soko ni aru ni tigai nai, deve esserci sotto 

qualcosa che noi non sappiamo; - tdberu mono ga arimasu ka, c'è 

qualcosa da mangiare?; kono goro wa - to isogasii, in questo 

periodo ho diversi impegni; - ii hanasi wa arimasen ka, ci sono 

buone notizie? // nani kasira, qualcosa, una cosa o l'altra: mznna 
nani kasira tàbemono o mottekuru koto ni natte iru, abbiamo deci¬ 
so di portare tutti qualcosa da mangiare; nani kasira rmnasawagi 
ga suru, non so perché, ma mi sento inquieto. 

nàVli ino Mi. 1. (+ neg.) niente, nulla, affatto: watasi 

wa - sirimasen, io non ne so nulla; kurakute^ - mienai, è buio 

e non si vede niente 2.- ka mo , tutto: sore de wa - ka mo 

ohanasi-simasyoo , allora. Le racconterò ogni cosa 3. -... koto 

wa nai {wake zya nai), non aver alcun motivo: - naku koto wa 

nai desyoo , non hai nessun motivo di piangere;- suki de konna 

sigoto o site iru wake zya arimasen, non faccio certo questo la¬ 
voro per mio piacere; watasi no mondai da kara^ anata ga okoru 
koto wa nai desyoo , è un problema mio e non vedo proprio perche 
tu debba andare in collera. 

naVii siro comunque, in ogni caso:- henkyoo 
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ga dai-iti- da^ in ogni caso lo studio è la cosa più importante; 

- aite wa oozee da kara^ doo ni mo nananai yo ^ non ho alcuna 

possibilità di successo; gli antagonisti sono troppi. 

naffiitOZO (cort. di doozo) per favore, prego:- 

oid& kudasaiy La prego, venga a trovarmi; - yorosiku onegai-ita- 

simasu, mi affido alla Sua cortesia;- okarada o otaisetu ni, 

si riguardi / abbia cura di sé. 

nefni yara (indefinito) qualche: soto de - oto ga 

suru, dare ka kita no ha na, sento dei rumori di fuori; sarà ve¬ 
nuto qualcuno?; kare ni wa - kangae ga aru rasii, egli sembra 

avere qualche sua idea // nani ga - wakaranai , non capire nien¬ 

te di niente. 

nà'ni yori I. /s./ il migliore, il più importante: k/z- 

rada ga zyoobu na no ga - desu, star bene in salute e la cosa 

più importante; atarasii gasai wa - no gotisoo desu, le verdure 

fresche sono il piatto migliore II. /aw./ più di tutto (= nani 

yori mo): kodomo ga genki na koto ga oya ni wa - (( mo)) uresii 

koto desu, la buona salute dei figli à la gioia più grande per i 

genitori;- (( mo)) kanasii koto wa kare ga watasi ni hitokoto mo 

hanasite kurenakatta koto desu, ciò che più di tutto mi dispiace 
è che egli non me ne abbia fatto parola. 

nà'ni yori mo h-sziot mi'jl nani yori. 
n^n ka nado, nani ka. 

na'n nàìra se è necessario, se vuole: - asita 

moo iti-do kimasyoo ka, vuole che torni anche domani?; - kore o 

sasiagemasyoo ka, se lo desidera può tenerlo, 
nafnni mo ^ nani mo. 

n^n-niti Mh quale giorno del mese, quanti giorni; 

kyoo wa - desu ka, oggi quanti ne abbiamo? ; Tookyoo made hune 

de - kakarimasu ka, quanti giorni ci vogliono per nave fino a 

Tokyo? 

naVi no I. (enfatico) come, quanto; oyazi no kangae no 

hurui no - to ittara, non puoi credere quanto le idee di mio 

padre siano antiquate; turai (subarasii) no - tte, ma quanto è 

doloroso (bello)!; yamero no - to, urusakute syoo ga nai, ma 

quanto sono noiosi con questo continuo "Smettila!II. /int./ (av¬ 
versativo per contraddire 1 * interlocutore ; cfr. nani, II) ma no, 

ma che!, ma va là!:- kore gurai no koto, ma no! E' una cosa 

da niente!;- , kore gurai no attesa, ma via, non fa poi tanto 

caldo! 

na'noka', na'nuka' -l-li il T del mese, sette giorni. 

nèfn te M'C 1. (prima dei verbi dire, pensare, ecc. 
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esprime riprovazione): nan de s-initai - omotta no, cosa ti è 

passato per la testa di voler morire? ; Amerika e i.k'Ùta'L - yume 

mitai na koto o iu na, smettila con questi stupidi sogni di voler 

andare in America; doo site watasi to kekkon-sitai - uso o itta 

no, perché mai hai mentito dicendo di volermi sposare? 2. (in 

frase neg. esprime disprezzo): watasi wa Yamada - gakusee wa 

sirimasen yo, mai conosciuto uno studente di nome Y.; "Kagosima 
Ginkoo" ginkoo wa kiita koto ga noi, chi ha mai sentito par¬ 
lare di xina banca di nome Kagosima?; sinbun o kai ni itta ga^ 

"Keeba sinbun" - sinbun sika nakatta, sono andato a comprare il 

giornale, ma non c'era rimasto che un certo " Giornale delle cor¬ 
se dei cavalli" 3. per esempio, e simili: otoosan no otansyoobi 

no oiwai ni nekutai - doo kasira, per il compleanno di papà xina 

cravatta andrà bene?; anata - eego ga dekiru kara ii kedo, wa¬ 

tasi wa komojpu wa, per uno come te che sa l’inglese, va bene, ma 

io come faccio?; soto de- syokuzi o èite, sore kara eega e iku - 

doo daroo, cosa ne pensi di mangiare fuori e poi di andare al ci¬ 
nema? 4. (enfatico rafforzativo): sega - tumaranai yo. Odori 

ni ikoo yo, il film non vale proprio niente. Andiamocene a balla¬ 
re; ano hito ga sinsetu da tonde mo nai, lui sarebbe gentile? 

No davvero ! ; kimi ga yorokobu daroo to omotte ano e o ageta no da 

kara, kane - hosiku nai yo, ti ho dato quel quadro pensando che 

ti facesse piacere, ma non voglio davvero denaro. 

nà'n to Mt 1. (rafforzativo-enfatico). : - kiree na 

hana daroo, ma che bei fiori!; maa, - kansin na okosan desyoo, 

oh, che bravo bambino!; dare ka to omottara, - Yamada-san zya 

nai ka, oh, Y.! Che bella sorpresa! 2. nan to site mo, ad ogni 

costo:- site mo kono sigoto wa asita made ni owarasetai, voglio 

che questo lavoro sia finito ad ogni costo per domani;- site 

mo musuko o daigaku ni irete yaritai, desidero mandare mio figlio 

all’Università, costi quel che costi; - site mo watasi wa ano 

hito ni atte hanasi o suru Umori desu, ho assolutamente inten¬ 
zione di parlargli di persona 3. nan to itte mo, tutto conside¬ 
rato, dopo tutto: itte mo ohukuro no ryoori hodo imai mono wa 

nai, comunque, niente è così buono come quello che cucina mia ma¬ 
dre; - itte mo kanemoti ni wa kanawanai, quand'è alla fine, 

contro i ricchi non si può nulla; - itte mo kane no yononaka da, 

c’è poco da fare; il mondo è del denaro. 

nà'n to ka 1. grosso modo, a stento, a malapena: 

yasasii koto nara, nihongo de - hanasemasu, se si tratta di co¬ 

se semplici, posso arrangiarmi in qualche modo in giapponese; 
itiman-en motte ikeba, - maniau desyoo, se ti porti 10,000 yen, 
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più o meno dovresti farcela; musuko wa Tookyoo de - yatte iru 

rasii,, sembra che a Tokyo• mio figlio riesca a tirare avanti alla 
meno peggio 2. (riuscire) in qualche modo a, (trovare) il modo 

di: kono tokee o - kyoo-zyuu ni naosite movaenai deeyoo ka^ non 

riuscirebbe ad aggiustarmi questo orologio entro oggi?; - zyuu- 

man—en hodo basite itadakenai desyoo ka , non potresti proprio pre¬ 
starmi 100.000 yen?; - site agetai no desu ga, doo ni mo nara- 

nai n desu yo^ vorrei davvero farlo, ma proprio non posso; sono 
zyuuman-en wa watasi ga - simasyoo, per questi 100.000 yen, la¬ 
scia fare a me 3.- kan to ka, una cosa o l'altra, in un modo 

o nell'altro: kare wa - kan to ka monku bakari itte sigoto o 

sinai, non fa che lamentarsi di questo o quello e non lavora; - 

kan to ka odatete^ kare ni okane o dasasete yax'oo, lusingandolo 
in un modo o nell'altro, gli farò tirar fuori i, soldi. 

na’n to nsfku rpTi4‘< 1. (sensazione immotivata) chis¬ 
sà perché, non so perché: watasi wa ano hito ga - kirai da, uà. 

è antipatico senza motivo;- tautì ga mitaku natte^ kisya ni net¬ 

ta, mi è venuta inspiegabilmente voglia di vedere il mare e così 

sono salito sul treno 2. distrattamente, senza intenzione: - 

mado no soto o nagamete iru to, mukoo kara Yakada-kun ga kuru no 
ga mieta, guardando per caso fuori della finestra, ho visto veni¬ 
re Y. 

na'n-zi foTH.? che ora: ima - desu ka, adesso che ora 

è?; gakkoo wa - kara hazimarimasu ka, a che ora inizia la scuo¬ 
la?; ginkoo wa - made desu ka, sino a che ora è aperta la banca? 

na'nzo -»■ nado. 

n^O In) W 1. ima mo -(= moda, yàhani, aikawavazu) an¬ 
cora, anche adesso: sono hito wa ima mo - genki desu, egli è 

ancora in buona salute; sinda musuko no koto ga ima mo - wasu- 

rerarenai, non posso ancora dimenticare il figlio che mi è morto 

2. ancora, ancora di più (- issoOj naosara, motto): sore nara - 

(- no koto) tugoo ga ii n desu ga, così è anche meglio; kanozyo 

wa warau to - utukusii, quella ragazza è ancora più bella quan¬ 

do sorride. 

na'o'ru tfil» fhò /-u; naottel[Q) cfr. naosu 1. (l'S) 

essere riparato, restaurato, corretto: boku no kuruma wa kinoo 
naotta, la mia macchina è stata riparata ieri; anata wa twme o 
kamu kuse ga moda naoranai no ne, ancora non hai perso il vizio 
di mangiarti le unghie, eh? 2. (?n) guarire, migliorare: okaa- 

san wa moo naorimasita ka, tua madre ora è guarita?; tubane ga 
nakanaka naoranai, la stanchezza non mi è passata. 

na'osara (HiVi ancora, ancora più {= issoo^ sara ni^ nao^ 
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motto): yuugata ni natte, cane ga - hidoku natta, verso sera la 

pioggia si fece ancora più violenta; ima de mo kuvasi ga kurusii 
noni, kodomo ga umaretara - da, anche così è già difficile ti¬ 

rare avanti; se verranno dei bambini lo sarà anche di più; suini 

na to iwarereba, - sitaku naru, se mi dicono di non farlo, me ne 

viene ancor più la voglia; kono ko wa sikaru to - abareru, que¬ 

sto bambino diventa ancora più ribelle, quando lo si rimprovera. 

na'o'su ìfti“ /-u; naositel{9) cfr. naoru 1. (itì:) 

riparare, correggere: kono tokee o asita made ni maosite kuremasu 
ka, mi aggiusterebbe questo orologio per domani?; kodomo no wcaaui 
kuse wa hayai uti ni naosita hoo ga ii, è meglio correggere in 
tempo le cattive abitudini dei bambini 2. (i'm) curare: byooki 

o naosite kara, tabi ni deta, dopo essere guarito, sono partito 

per un viaggio 3. (ìtt) cambiare, modificare: kisoku o - hi- 

tuyoo ga arimasu, è necessaria una revisione del regolamento; ko— 
no bunsyoo wa owavi no tokoro o sukosi naosita hoo ga ii, sarebbe 
meglio cambiare un po' la fine di questo articolo; nihongo o ita— 
viago ni , tradurre dal giapponese in italiano 4. (ìS) ri¬ 
fare: kono zisyo wa tukuri hituyoo ga aru, è necessario rifare 

questo dizionario; nando tegami o kakinaosite mo, omou yoo ni ka- 
kenai, ho rifatto più volte la lettera, ma non riesco a scriverla 
come vorrei // kigen o -, riprendere il buon umore. 

nifra, nSraba /part./ (forma condizionale della co¬ 

pula da) se, ammesso che, a condizione che, se si tratta di: kimi 

- doo SUTU, che faresti tu al mio posto?; asita otenki ii 

kedo, spero che domani farà bel tempo; kimi mo usotuki - , okusan 

mo usotuki da, se tu sei un bugiardo, anche tua moglie lo è; kane 

ga aru -, banzi umaku yuku davoo, purché abbia il denaro, tutto 

andrà bene; hon - kare ga takusan motte iru, se si tratta di 

libri, lui ne ha molti. 

naT'aberu I-ru; narabete/{YL) cfr. narabu 1. or¬ 
dinare, allineare: hon o tana ni -, mettere in ordine i libri 

nella libreria; Yamada sensee wa kodomotati o yon-retu ni naràbe- 
ta, il maestro Y. ha fatto allineare i bambini su quattro file; 
ikura okane o narabete mo, kono e wa uremasen, per quanto denaro 
mi offra, questo quadro non lo posso vendere 2. kata o , sta¬ 
re di fianco a, essere eguale a: kare to kata o - mono wa inai, 

non c'è chi lo eguagli 3. enumerare, far susseguire: monku {hu- 

hee) o -, fare una serie di lamentele, borbottare; hito no ket- 

ten 0 -, enumerare i difetti di qualcuno; iroiro rikutu o , 

esporre diverse ragioni. 

naT'abu 'fe-ì: /-u; mirande ! {2.) cfr. naraberu 1. allinear¬ 
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si: kono toori ni wa ryoogawa ni hon’ya ga nwmnde iru, ci sono 
delle librerie una accanto all’altra sui due lati di questa stra¬ 
da; kono isu ni wa go-nin navande suwaremasu, su questo divano 
possono sedersi cinque persone; eegakan no mae ni hito ga narande 
irUf davanti al cinema c'è gente che fa la coda; yoko kara wari- 
komanaide^ anata mo narande kudasai, si metta in coda anche Lei, 
invece di cercare di passare avanti; ano koosaten de wa itumo ku~ 
ruma ga nagaku narande iru, a quell'incrocio c’è sempre una lunga 

fila di macchine 2. essere pari a, essere uguale a: kare ni - 

mono wa iruai ^ non c’è chi possa rivaleggiare con lui 3. to na¬ 
rande, insieme con: kono bun'ya de wa Nikon wa Doitu \to narande 
iti—i de aru, in questo campo il Giappone è al primo posto a fian¬ 
co della Germania. 

na'réfnai 1. forma in -te + wa naranai, non si deve (di¬ 
vieto): kore wa kodomo ni misete wa - eega desu, questo è un 

film che i bambini non devono vedere; yasasii mondai da to itte^ 

yudan o site wa -, non devi prenderlo alla leggera, anche se è 

un problema semplice 2. -makereba -, -neba -, -nakute wa -, 

si deve, bisogna (dovere o logica conseguenza): Nikon no daigaku 

de benkyoo-suru tome ni wa mazu nikongo o benkyoo-sinakereba -, 

per studiare nelle Università giapponesi per prima cosa si deve 
studiare la lingua giapponese; Rossi-san wa nikongo ga yomenai 

kara, itariago de tegami o kakanakute wa -, il sig. R. non sa 

leggere il giapponese,perciò bisogna scrivergli in italiano; ta- 

syoo netu ga aroo to, kyoo wa kaisya ni ikaneba -, anche se ho 

un po’ di febbre, oggi devo andare in ufficio 3. nakute wa -, 

indispensabile: sio wa ningen no seekatu ni nakute wa - mono de 

su , il sale è indispensabile alla vita dell'uomo; kimi wa kono 

kaisya ni totte nakute wa - kito da, tu sei indispensabile in 

questa ditta 4. non poter, è impossibile: konna ni waruguti o 

iwarete wa moo gaman ga -, non posso più sopportare di essere 

insultato così; kare wa yudan no - kito da yo, è una persona 

dalla quale bisogna guardarsi; kono yoo na hanzai wa zettai ni 

yurusu koto wa -, non si può assolutamente tollerare un crimine 

di questo genere 5. forma in -te + naranai, molto : daigaku ni 

kaireta node, uresikute -, sono molto felice di essere riuscito 

ad entrare all’Università; haka no byooki ga sinpai de -, la 

malattia di mia madre mi preoccupa molto. 

na'ràViu (forma lett. di naranai) ^ naranai. 

na?“à'sLi /-u; narasite!{9) far abituare, ad¬ 

destrare, addomesticare cfr. nareru: yama ni noboru mae ni asi o 
kutu ni narasite okanakereba naranai, prima di fare una scalata. 
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è necessario assuefare i piedi alle scarpe; karada o samusa ni - 

tome ni 3 maiasa sanpo-site imasUy per abituarmi al freddo, tutte 
le mattine faccio una passeggiata; kono inu wa narasoo to site. mOy 
nakanaka narenai, cerco di addestrare questo cane, ma non rispon¬ 
de affatto; doobutu o -, addomesticare animali. 

naT'à'u^ /-u; naratte/{l) apprendere, studiare, im¬ 

parare: rekisi wa Yamada senese kana naraimasita, ho imparato la 
storia dal prof. Y.; kodomo no koro ni oyogi o naratte okeha yo- 
katta, sarebbe stato meglio se avessi imparato a nuotare quando 
ero bambino; yo^i narevo, vai più la piratica della grammatica. 

na'rà'u^ IKì /-u; naupatiel{ y) imitare, prendere come mo¬ 

dello, prendere ad esempio: knve ni naratte^ hoku mo Nikon e itte 
benkyoo-suru koto ni sita., seguendo il suo esempio ho deciso di 
andare anch'io in Giappone a studiare; migi e narae, allinearsi a 
destra! 

na'ré'ru /-ru; nareteti 11) cfr. narasu 1. 

abituarsi, assuefarsi: Nikon de no seekatu ni daibu narete kima- 
sita, mi sono abituato abbastanza bene alla vita giapponese; kutu 
ga asi ni nareru tOj kakiyoku nai'imasu, queindo le scarpe si sono 
adattate al piede, diventano comode; nanigoto mo narenai uti wa 
tukareru mono da, qual'unque cosa è faticosa finche non ci si abi¬ 
tua; tabinareta hito, un esperto viaggiatore; kakinareta pen, la 
penna consueta, abituale; snminareta ie, la casa in cui si abita 
da tempo 2. affezionarsi, avere consuetudine: kono inu wa watasi 
ni narete, sippo o kuru yoo ni natta, questo cane mi si ù affe¬ 
zionato e ora mi scodinzola. 

nà'ri 0 /part./ 1. appena: kare wa gooru ni tuku -, bat- 

tari taoreta, appena giunto al traguardo è crollato; yuube syuzin 

wa uti ni kaette kuru -, nete simaimasita, ieri sera mio marito 

se ne è andato a dormire appena rientrato; kare wa "nani o!" to 
iu - j hoku o nagurituketa , disse: "Ma cosa vuoi?" e contempora¬ 

neamente mi colpì 2. -ta nari, una volta che, dopo che: kare wa 

kuni o deta -, ni-do to sugata o misenakatta, una volta andato 

via- dal paese, non si è più fatto vedere; kare wa zihun no heya 
ni haitta —~j iti-niti-zyuu dete konakatta, una volta chiusosi 
nella sua stanza, non ne è più uscito per tutto il giorno 3. ... 

nari ... nari, ... nari o ... o: otya - koohii , nani 

ka nomimono ga hosii, avrei voglia di bere qualcosa, otè o caffè; 

uni e - yama e - ikitai, mi piacerebbe andare al mare o in 

montagna; ibasM ni noru - aruku - site kaerimasu, tornerò con 

1'autobus oppure a piedi; kinoo no taihuu de dai - syoo hi— 

gai o ukenakatta tokoro wa nai daroo, per l'uragano di ieri non 
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ci sarà località che non abbia subito danni, grandi o piccoli 4. 

- to^ - to mo, almeno,- se non altro: semete watasi ni. - to 

hanasite kurereba yokatta noni, sarebbe stato meglio se l’avesse 

detto almeno a me; anata dake - to mo watasi o sinzite hosikat- 

ta, avrei desiderato che almeno tu mi credessi; ni-san-niti dake 
- to^ Kyooto e asobi ni ikitai, mi piacerebbe andarmene in va¬ 
canza a Kyoto anche solo due o tre giorni; gaikoku ni iku no naraj 
semete eego - to mo siranakereba komaru desyoo, se uno va all'e¬ 

stero, si trova in difficoltà se non conosce almeno l'inglese 5. 
daj'e {doko, itu, non, ecc.)+ nani (( to)) , (indefinito) chiunque 
(dovunque, in qualsiasi momento, qualsiasi cosa, ecc.): kitai hi- 

to wa dare - to kite kamawanai, può venire chiunque lo desideri; 

omae no yoo ni oya no iu koto o kikanai yatu wa doko e - to it- 

te simae, un tipo come te che non ascolta ciò che dice il padre, 

vada dove diavolo vuole!; kitakereba, itu - to kite kudasai, se 

vi fa piacere, venite quando volete; anata no kangaete iru koto o 

nan - to itte goran-nasai, dica ciò che pensa, di qualunque cosa 

si tratti. 

na'ru^ iiii-S /-u; nattel{^) 1. suonare: genkan no beru ga 

natte iru, il campanello dell'ingresso sta suohando; kaminari ga 

-, tuonare; hara ga -, avere languore di stomaco // ude ga 

- 3 essere impaziente di mostrare il proprio talento 2. essere 

famoso: kare wa yuuki o motte - hito da, è famoso per il suo 

coraggio. 

n^ru^ /-uj natteliQ] 1. diventare, divenire: hayai 

mono de, musume ga moo san-nin no kodomo no hahaoya ni natte ima- 
su, come vola il tempo! Mia figlia è già diventata mamma di tre 

bambini; otona ni -, divenire adulto, grande; kono saki doo - 

ka wakaranai, non si sa che cosa accadrà in futuro; ano hito doo 
natta, che ne è stato di lui?; ima ni Nihon ga suki ni narimasu 
yo, vi innamorerete subito del Giappone!; kotosi no sangatu ni 
hatati ni nar^imasu, a marzo di quest'anno compirò 20 anni; ie ga 

hai ni natte simatta, la casa è ridotta in cenere; byooki ni -, 

ammalarsi; kore wa komatta koto ni natta, e adesso siamo in un 
bel guaio; kimi no iken de wa, boku ga zenbu matigatte iru koto 

ni - nee, secondo te, insomma, io avrei sbagliato tutto 2. ka- 

ra -, essere costituito da, essere composto di: kono syoosetu 

wa san-bu kara natte iru, questo romanzo si compone di tre parti 

3. fare o servire da: kono iiako wa kosikake ni -, questa cassa 

fa da sedia; kondo no ryokoo de wa, Itaria de benkyoo-sita nihon- 
go ga taihen tome ni natta, durante il recente viaggio mi è stato 
di grande utilità il giapponese che ho studiato in Italia; nan no 
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tasi ni mo navanai^ non serve a niente 4 . ammQntare: zenbu de 
ikura ni najpimasu ka^ a quanto ammonta in tutto?; itimon. ni mo 
navanaif non me ne viene niente / non ci guadagno una lira 5 . 
naranaii ^ naranai 6.0 + tema vertale + ni naru, (cort. f ): 
kippu wa okai ni narimasita ka^ ha comprato il "biglietto? 

nifru^ /-uj nattel{Q) dare frutti: kotosi wa kaki no 

ki ni mi ga ippai natta ^ quest’anno l'albero di kaki è carico di 
frutti. 

nàJru^ h 1 . (= to iu) che si chiama, cosiddetto: Takayama - 

mati o mita, ho visitato una cittadina che si chiama Takayama 2 . 
famoso, rinomato; sukiyaki - mono o iti—do tahete mitai to omet¬ 

te imasita, volevo assaggiare una volta il. famosissimo"sukiyaki”; 

itu ka kimi ga hanasite ita Haruko - zyosee to wa sono go doo 

natte ivu n dai, com? è andata a finire con la famósa H. di cui 
mi avevi parlato? 

naT’Ubeku quanto possibile, il più possibile:- ha- 

yaku kuni e kaeritai to omette imasu, voglio tornare al mio paese 

appena possibile; mudazukai wa - sinai yoo ni site imasu, fo-cdo 

il possibile per non sperperare; natu wa noma no tabemono o 
tabenai yoo ni kiotukete imasu, d'estate faccio attenzione, per 
quanto è possibile, a non mangiare cibi crudi // nana, se e 

possibile:- nana, gozen-tyuu yoni gogo ni kite kudasai, se e 

possibile, venga di pomeriggio piuttosto che di mattina. 

nafruhodo I. /aw./ davvero, veramente, infatti: 

omosiroi eega da to kiite ita ga, - — omoaivoi, avevo sentito dire 
che era un film interessante e lo era davvero; Tookyoo wa 00— 
kina tokai da, Tokyo è davvero una grande metropoli II. /int./ 

(enfatico) eh già!, davvero!, certo!, è vero): - soo desu nee, 

certo, è così!; Yamada sensee no setumee o kiite, " - ometta, 

ascoltando la spiegazione del prof. Y. mi sono detto: "Ha ragio¬ 
ne!" 

nalaken^i tiVith-v» /-ku/ 1. pietoso, che suscita 

compassione: aa, -. sakumotu ga zenbu oomizu ni nagasavete si¬ 

matta, ahimè! Tutte le colture sono state spazzate via dalla inon¬ 
dazione!; on^ ni hurarete naku non te, kimi wa - otoko da nee, 

piangi perché sei stato respinto da una donna? Ma che razza di 

uomo sei? ; hukeeki no tome ima uti no kaisya wa - koto ni natte 

ivu, a causa della crisi la mia ditta si trova in cattive acque; 

kare wa binhoo-site vu no daroo, - kakkoo de aruite ita, forse 

si trova in miseria; l'ho visto andare in giro in condizioni pie¬ 
tose; ikuzi no nai kimi o mite iru to, kotti made nasakenàku naru 
yo, quando ti vedo così timoroso, mi sento depresso 2. vergogno- 
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so, crudele: kare Da seken no - siuti o la^con-inagara s-inde vtta, 

è morto pieno di risentimento per il modo spietato in cui era sta¬ 
to trattato dalla gente. 

na'sa'ru I—CU'U; nasattel{l 3 ) 1. (cort. t di suru) \ 

sonno abunai osigoto wa nasavanavde kudasa-i, non faccia un lavoro 
così pericoloso; kotosi. no natuyasvm-i wa doo nasai-masu ka, che cosa 
farà nelle vacanze estive di quest’anno?; aoi kao o site doo ka 
nasatta no desu ka, come è pallido. Cosa Le è successo?; nani o 
nasaroo tOj anata no katte desu, Lei è libero di fare quello che 
vnole; hayaku denwa-nasatta hoo ga yorosii to omoimasu, penso che 
sarebbe meglio telefonare presto 2. o- igo-) + tema verbale + 
nasavu, (forma onorifica): kono e wa itu okaki-nasatta n desu ka, 
questo quadro quando l'ha dipinto?; sonna ni gosinpai-nasaraide 
kudasai, non si preoccupi così. 

nifsi h-teL senza: misu - de wa ikirarenai, non si può 

vivere senza acqua; boku wa kiwi - ni wa ikiraremasen, io non 

posso vivere senza di te; boku wa tootoo iti—mon - ni natta, in 

conclusione, sono rimasto senza una lira. 

na'ttoku convinzione, accordo;- (( o)) sia^: kare no 

iu koto wa - ga ikanai, ciò che lui dice non mi convince; kare 

o - saseru no wa muzukasii daroo, sarà difficile convincerlo; 

kare mo yooyaku - sita, anche lui alla fine è stato d'accordo. 

natu fi' estate:- yasumi, vacanze estive;- zikan, ora 

legale. 

nafukasTi l-kul amato, caro, desiderato, no- 

^^talgico, di cui si sente la nostalgia: tanosikatta kodomo no koro 

ga -, ricordo gli anni felici dell'infanzia; Nikon de sugosità 

san-nenkan o natukasiku omotte orimasu, ripenso con nostalgia ai 

tre anni trascorsi in Giappone; Natasi wa Rooma ni wa - omoide 

ga takusan arimasu, ho molti cari ricordi di Roma; kinoo itaria 
eega o mite, Rooma ni natukasisa o oboeta, ieri, vedendo un film 
italiano, mi è venuta nostalgia di Roma // natukasigaru, sentire 
nostalgia, rimpiangere, aver desiderio di: Taroo wa, anata no koto 
o natukasigatte, rainen mata anata no tokoro e iku n da to itte 
orimasu, T. La ricorda sempre e dice che l’anno prossimo vuole 
tornare a trovarla // natukasimu, ricordare con nostalgia, piace¬ 
re, tenerezza, desiderio: wareware wa gakusee zidai o natukasin- 
de, minna de uta o utatta, rievocando gli anni in cui eravamo stu¬ 
denti abbiamo cantato tutti insieme // natugasige ni, con aria no¬ 
stalgica: zyuu-n^en-buri ni Rooma ni kita Yamada-san wa, ikani mo 
natukajsige ni, Rooma no mati o mite aruita, Y. , tornato a Roma 
dopo dieci anni di assenza, camminava per la città riguardandola 
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tutto commosso. 

ndwsì 'ù:Ì 7 11 corda, fune:- de sibaru, legare con una corda; 

nimotu ni, - o kakeru, legare il "bagaglio’ con delle funi; hito 

ga tikazuku to abunai kava^ - o batte oite kuve, è pericoloso 

avvicinarsi, stendete un cordone intorno;- tabi ^ sal.to alla cor¬ 

da. 

nayami angoscia, preoccupazione, guaio; Y<2?r!a(ia sen- 

see wa itumo hodomotati no - o kiite yavu, il maestro Y. ascolta 

sempre i crucci dei bambini; Haruko wa ane ni kokoro no - o 

utiaketa, H. ha confidato alla sorella i propri dispiaceri; haha- 

oyatati wa otagai no - o hatariatta, le madri si confidarono a 

vicenda le proprie .preoccupazioni; kono ko ga - no tane desu, 

questo figliolo mi dà sempre delle preoccupazioni. 

1 

naze Mftfe perché?:- nihongo o benkyoo-suru ki ni natta 

no de su ka {nihongo o benkyoo-suru ki ni natta no wa - desu ka), 

perché t’è venuto in mente di studiare il giapponese? ; "Yamada—san 

wa - konakatta n daroo" " - ha sirimasen", ''Perché non sarà 

venuto Y.?" "Non lo so il perché" // naze nana, perché: il motivo 

è che: Nikon e iku no wa ahi ga ii. - nara.natu wa hidoku atui 

Tiara, è meglio andare in Giappone in autunno, perché d’estate fa 
un caldo tremendo // naze ka to iu to, a dire il perché: boku wa 

kimi no kangae ni hantai da. - ka to iu to, kimi wa zyuuyoo na 

koto o hitotu miotosite iru kara da, io sono contrario alla tua 
idea. Se vuoi sapere il perché, è che tu stai trascurando una co¬ 
sa importante. 

n^zG ka, na’ze kasira non so per¬ 

ché, ma ..., chissà perché: naze ka sabisii e da nee , non so per¬ 
ché, ma è un quadro triste; naze ha ano hito wa iya na kanzi desu 
nee, non so perché, ma quell’uomo mi è antipatico; ano hito to 
hanasite iru to, naze kasira tanosiku narimasu, quando parlo con 
lui, chissà perché mi metto di buon umore. 

naTo^ M 1. indovinello, rompi-capo, quiz: watasi ga - 

o kakeru kara, anata wa sono - o toku no yo, io ti propongo un 

indovinello; tu risolvilo 2. allusione, accenno, suggerimento: 

nodo ga kawàiita to - o kakete mita n da ga, biiru zya nakute 

mizu o nomasareta, ho cercato di alludere alla birra dicendo che 
avevo sete, ma invece della birra, mi hanno dato dell’acqua 3 . 

eni^a, mistero, punto oscuro: kono ziken wa -ciorafee da, questo 

è un caso pieno di punti oscuri; kai'e no issyoo wa ni tutwna— 
rete iru, la sua vita è tutta un mistero; sore ga zizitu ka doo 
ka wa, kare ga sinda ima to natte wa, eekyuu no ni natte si¬ 
matta, quale fosse la verità, ora che lui e morto rimarra per 
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sempre un mistero. 
nSzo^ /paxt./ -»■ nado. 

ne^, nee /part. / ( interiezione colloquiale enfatica) 

1 . (di ammirazione, meraviglia, disappunto, paura, sdegno, ecc.): 

■ii. kesibi. desu -, ma che "bel paesaggio!; odoroita -! kai*e ga 

Trito no mono o nustmu nan te -, sono proprio stupita! E’ stato 

lui che ha rubato!; yaa, zuihun oóki na heya da nee, oh, com'è 
grande questa stanza!; kinoo aenakute^ zannen datta ne, è stato 
un vero peccato che ieri non abbiamo potuto incontrarci ; maa kiree 
na kimono nee, (F) mamma mia che bel kimono!, 2 . (enfaticoraffor¬ 
zativo): ano kito wa seekoo-suvu to omoimasu -, penso proprio 

che quell'uomo avrà successo; hayaku isya ni miseta hoo ga ii n 
da ga nee, per me è meglio che ti faccia vedere subito da un me¬ 
dico; Nikon ni iku ki nara^ mazu nihongo o benkyoo-suro koto da 
ne, se hai in mente di andare in Giappone, prima di tutto dovresti 
imparare il giapponese 3 . (per chiedere confermao approvazione): 
anata wa tasika itaviazin desita ne, se non erro, Lei è italiano, 

vero?; anata to wa mae ni itido doko ka de oai-simasita -, non 

L’ho già incontrata da qualche parte?; yuubinkyoku wa tasika kono 

hen desita -, ma non c'è un ufficio postale da queste parti?; 

yononaka wa semai desu -. anata mo Yamada-san o sitte ivu nan 

te, piccolo il mondo, eh? Anche Lei conosce Y.! 4 . frase interr. 

+ ne (ripetendo la domanda alla quale non si sa rispondere): "Ko- 
ko wa doko davoo" "Saa, doko desyoo - ", "Dove siamo?" "Già! Do¬ 
ve siamo?"; "Ima nan-zi davoo" "Nan-zi davoo - ", "Che ora sarà 

adesso?" "Ma! Non lo so"; "Naze davoo" "Naze davoo ka - ", "Per¬ 

ché?" "Che ne so?" 5 , (per esprimere comprensione e simpatia): 

"Kovonda toki wa itakatta yo" "Sovyaa^ itakatta davoo -", "Mi 

sono fatto male quando sono caduto!" "Be', certo che ti sarai fat¬ 
to male!"; "lama ni nobotta ga, avasi ni natte ne" "Bove wa tai- 
hen datta ", "Sono andato in montagna, ma mi ha preso una bu¬ 
fera" "Oh! Dev'essere stato terribile!"; "Sono toki wa sinitai to 

made omoimasita yo" "Soo desyoo -", "Quella volta sono arrivato 

a desiderare la morte!" "Eh, ti comprendo bene" 6 . ka nee, (per 
mettere in dubbio ciò che viene asserito) dici?: "Yamada-san wa 

kitto kimasu yo" "Monto ni kimasu ka -", "Y. verrà sicuramente!" 

"Verrà davvero dici?"; "Yamada-san no iu koto wa sinzite daizyoobu 

desu yo" "Soo ka -", "Puoi credere tranquillamente a quello che 

dice Y.!" "Tu dici?" 7 , (sostituisce l’interrogativo ka. per lo 
più usato da uomini e donne anziane): soko ni nan to kaite avu 
ne, che cosa c’è scritto qui?; ima nan-zi da ne, che ora è? 8 . 
(in frase interr. esprime disapprovazione): Tavoo wa kyoo mo gak- 
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koo e ikanakatta no ka ne, dxinque nemmeno oggi T. è andato a scuo¬ 
la, eh? ; kimi wa konna kantan na koto ga wakavanai no ka ne, ma 
come, non capisci una cosa così semplice?; nrìnna matte -ita nonij 
naze kinoo konakatta n da ne, tutti ti aspettavano ; perché non sei 
venuto ieri? 9. soo ne, soo da ne, sob desu ne, (in apertura del¬ 
la frase di risposta) : "Si-gatu ni Kyooto e ikimasu ka’' "Soo ne, 
mada itta koto ga noi kara nee", "Andiamo a Kyoto in aprile?" "Ma 
sì, non ci sono mai stato ancora"; "Dare ka Yamada-san no denwa 
bangoo o sirimasen ka" "Soo desu ne, Tanaka-san ga sitte iru kamo 
siremasen yo", "C’è qualcuno che sa il numero di telefono di Y.?" 
"Di Y.? T. dovrebbe saperlo"; "Kono koinu o moratte kuremasen ka" 
"Soo desu ne, nyooboo to mo soodan-site mimasu", "Non ti prende¬ 
resti questo cagnolino?" "Be', devo sentire mia moglie ..." 10. 

ano ne, (per richiamare l’attenzione): ano ne, dare ka tabako o 
kai ni itte kurenai, ehi,, qualcuno mi va a comprare le sigarette? ; 
ano ne, asita uti ni asobi ni konai, di', passi da me domani? 11. 

(per mettere in evidenza una parola): titi wa -, watasi o -, 

hayaku kekkon-sasetagatte iru no yo, mio padre, a me, vuole farmi 

sposare presto!; kinoo Ginza e itte -, konna mono o katte kita 

yo, ieri sono stato alla Ginza, sai, e ho comprato questo; yoku 

kangaete miru to , kare no iu koto wa tadasii yo, a pensarci 

bene, quello che dice è giusto!; sore wa -, kimi ga -, boku 

ni - itta koto na n desu yo, ma questo, è quello che proprio tu 

hai detto a me! 

ij 1. radice (= nekko): kono ki wa - ga hukàku batte 

iru, le radici di questa pianta sono profonde; kusa wa - kara 

nukanai to, mata haemasu yo, se non si estirpa l'erba dalle radi¬ 
ci, ricresce sempre; bara no eda o tuti ni sasite oitara, - ga 

haete kita (- ga tuita), ho piantato un ramo di rosa e ha messo 

le radici; Rossi-san wa Tookyoo ni - o hayasite, zyuu-nen mo 

sunde iru, R. ha messo radici a Tokyo; sono già dieci anni che 

ci vive 2. carattere:- wa otonasii ko na noni, naze anna ni 

okotta no ka, wake ga wakarimasen, è un ragazzo calmo per natura, 
proprio non capisco come abbia avuto quello scatto d'ira!; kare 

wa - kkara no ohitoyosi da, è proprio un buon uomo! / è proprio 

un semplicione!; - ga haka da kara, doo siyoo mo nai, è un de¬ 
ficiente nato, non so proprio cosa fare! //- mo ha mo nai, sen¬ 
za capo né coda: sonna koto wa - mo ha mo nai uwasa ni sugima- 

sen, non è altro che una chiacchiera infondata // - ni mota, 

serbare rancore: kare wa san-nen mae no koto o ima de mo - ni 

motte iru, dopo tre anni mi serba ancora rancore. 

neTafgari aumento, rialzo dei prezzi;- suru\ 
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saik-in no bukka no - wa h-idoi, ultimamente c'è stato un forte 

aumento dei prezzi. 

ne’àg© MJhif aumento dei prezzi;- (( o)) suru: svgatu 

kjOLPa denki dai. no - o sutu yoo da, pare che da aprile aumenterà 

la bolletta della luce; gasu ryookin o iti-wari - suvu, aumenta¬ 
re la tariffa del gas del 10^;- ni hantaiswpu demo ga okotta, 

c'è stata una manifestazione contro l-'aumento dei prezzi. 

-neba ìoììt /desinenza condizionale negativa/ (forma lett. di 

-nakereha): hayaku kuni ni kaera - naranai, debbo tornare presto 

al mio paese; motto benkyoo-se -, daigaku ni hairenu, se non 

studi di più, non potrai entrare all'Università; go-zi made ni 

ko -, watasi wa dekakevu, se non vieni entro le 5j io esco. 

neO^an prezzo, costo:- ga agatta {sagatta), i 

prezzi sono aumentati (sono scesi); kono kutu no - wa ikuva, 

quanto costano queste scarpe?; o - wa sen-en kava goeen-en made 

iroiro avimasu, ce ne sono di vario prezzo, da 1.000 a 5-000 yen; 

kove wa - ga yosugite kaenai, questo costa troppo, non posso 

comprarlo; kore o tacitai n da ga, ikura gurai ni - o tukeru ka 

ne, vorrei vendere questo, quanto mi dai? 
nee^ /part./ ne^. 

nè'e^ /int./ (per chiamare una persona; fam.):-, hiiru 

o ip-pon mottekite kurenai ka, senti, portami una bottiglia di 
birra;-, Yamada-kun o yonde, denwa da kara, ehi, vai a chiama¬ 

re Y.. Lo vogliono al telefono. 

n^esan érti?/^ 1. sorella maggiore:- , konban eega ni 

ikanai, andiamo al cinema insieme stasera?; cenata no o - wa oi- 

kutu, quanti anni ha tua sorella? 2. ragazza, signorina (usato 

dai bambini), cameriera (voce popolare): ano o - ni miti o kiite 

miyoo, chiediamo la strada a quella ragazza; -, osake o tanomu 

yo, cameriera, ci porti del sakè. 

ne'g^i ipgi-- 1 . desiderio, speranza:- ga kcenccu {zitu- 

gen-suvu), realizzare un desiderio; subete watasi no - doovi ni 

natta, tutto è andato come speravo / tutte le mie speranze si so¬ 
no avverate; kami ga - o kiite kudasatta, gli dèi mi hanno esau¬ 
dito 2. richiesta: anata ni o - ga arimasu, ho una richiesta da 

farle ; watasi no issyoo ni iti~do no o - o kiite kudasai, avrei 

da farti una richiesta molto importante; sonna muni na - wa to- 

temo kikemasen yo, non posso soddisfare una richiesta così assur¬ 
da!; taisyoku -, lettera di dimissioni; kyuuka -, richiesta di 

ferie; taizaikyoka -, domanda di permesso di soggiorno. 

ne'gi'u ®|{-) /~UJ negattelil) 1 . pregare, desiderare: o- 

negaisimasuy (rivolgendosi a un commesso di negozio) Prego / Scu- 
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si / Senta; musuko ga umaku 'L'i katsya ni haitte kurereha to ne- 
gatte imasu , spero che facciano entrare mio figlio in una tuona 

ditta; sékai ni heewa ga kuvu yoo ni -, pregare per la pace nel 

mondo; kodomo no byooki ga hayaku naoi*u yoo ni negatte^ kami ni 
inotta^ ho pregato gli dèi perche mio figlio guarisca presto; Ni¬ 
kon e ikeru nan te^ negattari kanattavi no koto de, kokoro kara 
yorokonde imasu, non chiedo nulla di meglio che di poter andare 
in Giappone, ne sarei felice con tutto il cuore; Kyooto no ozisan 
ga asobi ni koi to itte kimasita. negatte mo nai koto desu kara, 
asita KyoopD e ikoo to omoimasu, mio zio di Kyoto mi ha scritto 
di andare da lui. Proprio non mi sembra vero: domani partirò per 
Kyoto 2 . chiedere (= onegai-suru) : doozo oyurusi o negaimasu. La 
prego di perdonarmi; ryokoo ni demasu kara, rusuban o negaitai n 
desu ga, poiché parto, ti pregnerei di venire a stare a casa mia 
durante la mia assenza. 

ne’gi’ru /-u^ negitte/{S) abbassare, trattare il 

prezzo: kono yoohuku wa sanman-en o nimangosen-en ni negitte kai- 
masita, questo abito costava 30.000 yen, ma me lo sono fatto la¬ 
sciare per 25.000; kono yoohuku wa teeka wa sanman-en desita ga, 
gosen-en negitte kaimasita, questo abito stava al prezzo di 30.000 
yen, ma mi sono fatto fare imo sconto di 5*000 yen. 

n?ko iac ìm gatto: watasi wa o ip-piki katte imasu, io 

ho un gatto in casa; ko -, gattino // mo syakusi mo, tutti 

indistintamente: tikagoro wa - mo syakusi mo goznxhu o yaru, di 

questi tempi tutti quanti fanno del golf // no me no yoo ni 

kawaru, essere volubile, instabile: kare no kangae wa - no me 

no yoo ni kawaru, cambia continuamente idea //- no hitai hodo 

no toti, un fazzoletto di terra //- o kaburu, dissimulare, fin¬ 
gere: kare wa - o kabutte iru kedo, hagesii kisyoo no motinusi 

da, lui lo nasconde bene, ma ha un temperamento molto forte; kare 

wa - o kabutte iru kedo, okane o taihen tamekonda to iu hanasi 

da, lui non lo dà a vedere, ma si dice che abbia-accumulato grosse 

somme di denaro // - baba-suru, appropriarsi delle cose altrui: 

kare wa kaisya no kane o - baba-site, gaikoku ni nigeta, si è 

appropriato del denaro della ditta ed è fuggito all'estero // - 

ni katubusi, bocconcino prelibato, tentazione, esca: ano okane ni 

durasi no nai otoko ni kaikee o yarasetara, - ni katubusi de 

abunai, affidare la contabilità ad un uomo così infido è come far 

custodire il pesce al gatto //- ni koban, cosa non apprezzata, 

perle ai porci: yoohuku ni kansin no nai hito ni nekutai o pure- 
zento-site mo, - ni koban de tumaranai, non vale la pena di re¬ 

galare una cravatta a uno che non tiene affatto al vestire. 
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nekutai (ingl. necktie) cravatta: hocre wa itumo hade 

na - o s-imete iruy porta sempre cravatte vivaci; hxre wa - no 

musubikata ga heta da, non sa farsi il nodo alla cravatta; tyoo - 

o sitOj kekkonsiki e itta^ per il matrimonio ho messo la cravatta 

a farfalla; doozo - o totte^ raku ni site kudaeai, si metta a 

Suo agio, si tolga pure la cravatta. 

neìiiui BK»,’ l-kul assonnato ( = nemutai ): nemukute ta- 

mcxvanai, casco dal sonno; nemuku natte kita, mi è venuto sonno; 
Tavoo ga nemusoo na me o site iru. hayaku nekaseta hoo ga ii, T. 
non riesce a tenere gli occhi aperti per il sonno. Mandalo a let¬ 
to subito; yuube wa - no o kovaete^ benkyoo-sita. ieri sera ave¬ 
vo sonno ma ho studiato ugualmente; "- desyoo" "lie^ sukosi mo 

nemuku animasen", "Non hai sonno?” "Neppure lui po'!" 

nelriuru Ì-u; nemwtte/( 8 ) 1. dormire, addormentarsi: 

watasi wa iti-niti hati-zikan nemurimasu, io dormo otte ore al 
giorno; terebi o minagara utouto nemutte simatta, guardandola te¬ 
levisione mi sono fatto un sonnellino; yuube wa gussuri nemurima- 
sita, ieri notte ho fatto una bella dormita 2 . riposare, essere 
morti: kono hàka ni vyoosin ga nemutte imasu, in questa tomba ri¬ 
posano i miei genitori. 

nenTutai /-ku/ nemui. 

nen^ ± l. sentimento, idea: Tanaka wa Yamada ni taisuru 

nikusimi no - ni moete^ hukusyuu o tikatta, T. odia a morte Y. 

e ha giurato di vendicarsi; minasamagata no gosinsetuni m kansya 

no - o kinzi-emasen, non posso esimermi dall'esprimere la mia 

gratitudine per voi tutti 2 . attenzione, precauzione, accuratez¬ 
za: - o irete keesan-sita tumori datta ga^ sore de mo matigai 

ga atta, ho messo molta attenzione nei calcoli, ma ho sbagliato 
egualmente;- ni wa - o irete zyunbi—suru, fare dei prepara¬ 
tivi scrupolosi; kare wa wàkatte iru to omou ga^ moo iti-do - o 

osite oita hoo ga ii, penso che abbia capito, ma è meglio rammen¬ 
targlielo ancora una volta; yoku wakatta. - ni wa oyohanai, ho 

capito perfettamente; non preoccuparti;- no tome ni itte oku 

ga, siharai wa itumo no yoo ni getu-matu da kara ne, te lo ripeto 
per precauzione, il pagamento è aJ.la fine del mese come il soli¬ 
to, capito? 

ne'n^ tj A I. /s./ anno:- ni sccn~kai Kyooto ni ikimasu, 

vado a Kyoto tre volte all'anno; kare wa - gara nenzyuu isoga- 

sii, è continuamente occupato II. /suff. s./ 1 . {per contare an¬ 
ni): sono sigoto wa nan - kakarimasu ka, quanti anni ci vogliono 

per questo lavoro?; sore kara san - tatta, da. allora son passati 

tre anni; zyuu - no tukihi ga nagareta, sono trascorsi dieci an- 
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ni 2 . (per indicare l'anno): kare wa sennanahyaku hatizyuuiti - 

ni Kyooto de umareta^ nacque a Kyoto nel 1 T 81 ; Taroo wa tyuugaku 
no ni - see da^ T. fa il secondo anno della, scuola media. 

n^nkan anno {365 giorni):- no keekaku, piano 

annuale; kono kaisya wa - itioku no rieki o agete questa 

ditta ha un profitto di 100 milioni all'anno; watasi wa san 
Nikon de kuvasimasita, ho vissuto tre anni in Giappone; kono von- 

bun o kaku no ni ni - kakarimasita, per preparare questo saggio 

mi ci sono voluti due anni ; Nikon de no san - wa atto iu ma ni 

tatimasita, i tre anni trascorsi»in Giappone sono passati in un 
"batter d'occhio. 

ne'nniatu fine d'anno, gli ultimi giorni dell'an¬ 
no: - wa nan to naku sewasii, la fine dell'anno è sempre un po' 

elettrizzante; - oouvidasi^ grande vendita di fine d'anno. 

neVizyuu #- 4 ^ 1 . per un anno, in xin anno, per tutto 

l'anno: kono eegakan wa - mukyuu da, questo cinema resta aperto 

ogni giorno dell'anno 2 . sempre, spesso: kimi wa kaze o kii~ 
te TU ne, ma tu sei continuamente raffreddato!; kave wa namakemo— 

no de, - burabura site ira, è un infingardo, sta sempre senza 

far nulla // nen gara -, continuamente, senza smettere mai, sen¬ 
za posa: kaTe wa nen gara - butubutu kukee o itte ìtu, è sempre 

scontento di tutto e brontola tutti i giorni dell'anno che Iddio 
ha creato. 

ne'rau /-u; neratte/{l) 1 . mirare, puntare: neko 

ga kotori o neratte iru, il gatto sta prendendo di mira un uccel¬ 
lino; lamada wa syatyoo no isu o nevatte iru, Y. mira al posto di 
presidente; kave wa zyuu o kamaete, iiasitte kuTukuruma o neratta, 
prese il fucile e lo puntò contro la macchina che si avvicinava 
2 . attendere (il momento giusto), tenere d'occhio: kare wa aki- 
vameta wake de wa naku, tugi no kikai o nevatte ivu no desu, non 
è che abbia desistito, attende la prossima occasione; dovoboo wa 
vusu o nevatte, hito no ie ni kaivzkomu, i ladri si introducono 
nelle case quando non c'è nessuno; dovoboo no suki o nevatte, to— 
bikakatta, alla prima mossa falsa saltai addosso al ladro. 

ne'ru iaè mh /-vu; nete/{ll) 1 . andare, mettersi a letto, 
andare a dormire, dormire: yovu wa zyuuiti-zi ni nemasu, la sera 
vado a letto alle 11 ; ne te mo samete mo kave no koto o kangaete 
imasu, penso sempre a lui notte e giorno 2 . stare, mettersi a 
letto ammalato, allettarsi: kaze de is—syuukan nemasita, sono sta¬ 
to a letto una settimana con l'influenza; netakkivi no byoonin, 
un malato inchiodato al letto 3 . sdraiarsi: kave wa kueakava ni 
nete, sova o nagamete ita, sdraiato su un prato, guardava il cielo 
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4 . stare, restare, lasciare in giacenza, in deposito, non far cir¬ 
colare, non commerciare: nete iru sincanono wa yasuku utta hoc ga 
•ti, e meglio vendere a basso prezzo la merce rimasta in giacenza; 
kind^ nete ira kane ga attara^ boku ni. mcaoasite kure yo, se hai 
del denaro che non ti serve ora, prestamelo; nete ivu sihon., fon¬ 
di giacenti. 

ne^sagari ribasso di prezzo;- surui - o mat¬ 

te katta hoc ga ii, per comprare è meglio aspettare che i prezzi 
ribassino; nunozi ga neagari-eiam to omette katta noni^ oohaba ni 

- sita., avevo comprato delle stoffe credendo che salissero di 

prezzo, invece c’è stato un forte ribasso. 

nesage fÈT^f riduzione, abbassamento di prezzo; - 

(( o)) surui nyuuzyooryoo no - ga okonawareta, hanno ribassato i 

biglietti d'ingresso; sukosi - site hayàku wtte , abbassia¬ 

mo un po' i prezzi, e venderemo presto. 

ne'ssin /s.; «a, ni! entusiasmo, zelo, ardore, 

slancio, fervore: kave Wa sigoto ni - da, lavora con entusiasmo / 

ce la mette tutta nel lavoro; feore hodo sigoto ni - na hito wa 

metta ni inai, si trovano raramente persone che lavorino con zelo 

come lui; tyoosyuu wa Yamada kyoozyu no kooen^ o - ni kiita, il 

pubblico ascoltò con grande interesse la conferenza del prof. Y.; 

kare wa nihongo o - ni benkyoo-sita, ha studiato il giapponese 

con passione. 

ne^CT ti'y 1. calore, temperatura; take ni - o kuwaete 

mageru, piegare il bambù con il calore 2. febbre: kodomo ga kyuu 

ni - o dasita, al bambino venne improvvisamente la febbre; k/zze 

o hiite imasu ga, - wa arimasen, ho l’influenza, ma sono senza 

febbre; yuugata ni naru tQ - ga deru, verso sera compare la feb¬ 
bre; - o hakatte minasai, misurati la febbre 3 , ardore, senti¬ 
mento: motto - o ivete, sigoto o sinasai, mettici più animo nel 

lavoro; kaze o hiite mz see ka, kyoo wa doomo sigoto ni - ga 

haivanai, forse è colpa del raffreddore, ma oggi non riesco a con¬ 
centrarmi nel lavoro; kaoiye wa ima yotto ni o ivete ivu, ora 

è tutto preso dal suo yacht; kjxve wa Haruko-san ni - o irete ita 

ga, tikagoro de wa sukkari samete simatta, prima faceva una corte 
assidua a H. , ma ora si è completamente raffreddato. 
rT?^ ~ (serie on) due. 

ni^ fc /part./ 1. (indica stato in luogo con i ver'biiru, aru 
ed altri, quale suimi, ecc., che non implicano movimento od azione. 
,_Con tutti gli altri verbi si usa de: gàkkoo de benkyoo-euru, stu- 
ji^iare a scuola; kooen de asobu, giocare nel parco; heya de hon o 
yomu, leggere un libro nella stanza; mise de kutu o kau, comprare 


le scarpe in un negozio): gakkoo - aru kyoositu, le dule che ci 

sono nella scuola; gakoo - {.ru seeto ^ gli alunni che sono a 

scuola; Tookyoo - simu, abitare a Tokyo; hoteru - {hoteru de) 

kurasu, vivere in albergo; heya - (heya de) nemaniy dormire 

nella stanza; tukue no ue - hon ga àru, sul tavolo c'è un libro; 

eki no ti-kaku - yuuhinkyoku ga aru , nelle vicinanze della sta¬ 
zione c'è xin ufficio postELle; mado no soto - unti ga mieru yo, 

si vede il mare fuori dal finestrino! 2. (indica luogo in cui 
termina o permane l'effetto di un'azione o movimento. Per indica¬ 
re la direzione di un movimento si usa e: uti e aruite feuerw, tor¬ 
nare a casa a piedi); isu - kosikakeru sedere su una sedia; 

kàbe tizu o haru, attaccare una carta geografica al muro; to¬ 
ri wa ki no eda tomatta, l'uccello si posò sul ramo; kinoo 

Nikon - tukimaeita, ieri sono arrivato in Giappone; hati—zi ni 

ehi mae - atwnatte kudasai , trovatevi alle 8 davanti alla sta¬ 
zione; mizu wa ie no naka - nagarekonde kita, l'acqua era pene¬ 

trata dentro la casa 3 . (indica tempo o circostanza in cui si 
svolge un'azione): gakkoo wa ku-zi - hazimarimaeu^ la scuola co¬ 
mincia alle 9; natuyasvmi - Hokkaidoo e itta, durante le vacan¬ 

ze estive sono andato nello Hokkaidoo; tyotto me o hanaeita suki 
—— kaban o nusvmaretay nella frazione di secondo che avevo di¬ 
stolto gli occhi, mi hanno rubato la h.ors&ikisya kara orita totan 

- korond/Xy nell'atto di scendere dal treno caddi; tugi - ko- 

tira o goran kudasaiy e adesso guardate da questa parte 4 . (in¬ 
dica cosa o stato risultante da un cambiamento): watasi wa isya 

- naru tumori desuy voglio diventare medico; yoru - naru to, 

cane ga yuki - kawattOy come si fece notte, la pioggia cambiò in 

neve; zinkoo wa hyakuman kara hyakugozyuuman - hueta, la popo¬ 

lazione è aumentata da 1.000.000 a 1.500.000; sakana o tenpura 

- simasita, ho fatto il tempura di pesce; kono kusuri wa ni-bai 

- usumete nonde kudasaiy prenda questa medicina diluita a metà; 

Yamada-san to hati-zi ni au koto - kimeta, ho fissato per le 8 

un appuntamento con Y. 5 . (indica complemento di termine): Yama- 

da-sàn - denwa o kaketay ho telefonato a, Y. ; otooto - hon o 

katte yatta^y ho comprato un libro per mio fratello; hana - mizu 

o yatta, ho dato l'acqua ai fiori; akatyan - mirùku o nomaseta, 

ho dato il latte al bambino; eeneee wa eeetotati - eega no kan- 

300 . o kakaseta, il maestro ha fatto scrivere agli alunni le loro 

impressioni sul film; ano tatemono wa ni-kagetu mae kara koozi - 

kakatte iru, quell.'edificio è in costruzione da due mesi; watasi 

wa anata no kangae - hantai desu, io sono contrario alla tua 

idea; tabako wa karada - warui, il tabacco fa male alla salute 
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6 . (indica complemento d'agente, provenienza, origine); anata - 

osiete mopatta toGvi ni yavimasita ^ ho fatto come Lei mi ha detto; 

tomodati - itiman-en karita, ho avuto in prestito da un amico 

10.000 yen; suri - saihu o torar&ta, un borsaiolo mi ha preso 

il portafogli; kare wa minna - kirawarete iru^ è detestato da 

tutti; ame - hurarete nurete simatta, sono tutto inzuppato dal¬ 

la pioggia 7 . (indica complemento di scopo): eega o mi itta^ 
sono andato a vedere un film; tomodati ga asobi gatte kita, 

un amico è venuto a trovarmi; watasi wa Nihon e benkyoo kima~ 
sita, io sono venuto in Giappone a scopo di studio; Yamada—san wa 

ryokoo - dekakemasita^ Y, è andato a fare un viaggio; nihongo 

no benkyoo - hituyoo na hon o katte kita^ sono andato a compra¬ 

re un libro che mi è necessario per lo studio del giapponese 8 . 
(indica complemento di causa o motivo): Yamada—san fio nessinsa 
kokoro o utareta, sono stato colpito dal fervore di Y. ; kare wa 
sono seekoo - zisin o tuketaf ha acquistato fiducia in se stes¬ 

so per il successo ottenuto 9 . (indica complemento di modo o ma¬ 
niera) ; zisin wa hazime sayuu - , sore kara zyooge yureta , 

il terremoto è stajo prima ondulatorio, poi sussultorio; densya 
wa miugoki mo dekinai hodo - konde ita, il tram era cosi affol¬ 
lato da non poter muovere un dito; sizuka note ira, dorme 

tranquillamente 10 . (indica complemento di abbondanza, privazio 
ne o limitazione): Amerika wa keezairyoku tonde iru, 1 Ameiica 
è una grossa potenza economica; Yamada~san wa itumo wakasa 
ahurete iru, Y. è sempre esuberante di vita; Nihon lùa utukusi'L. 
huukee - megumarete iru., il Giappone è dotato di paesaggi bel¬ 

lissimi; kare wa zinsee no keeken — tobosH, ha poca esperienza 

della vita; kare wa zyoosiki - kàkete iru, non ha senso comune/ 

manca di tatto; anata - wakatte mOj watasi - wa wakarimasen, 

per te sarà chiaro, ma per me è incomprensibile; kore Wa watasi- 

tati - totte daimondai desu, questa è una questione di grande 

importanza per noi 11 . (indica relazione o rapporto): watasi no 

ie wa eki - tikai, casa mia è vicina alla stazione; kare wa 

otoosan - nite iru, lui assomiglia al padre 12 . (indica distri¬ 

buzione o proporzione): iti—nen iti—do Kyooto e ikimasu, vavdo 

a Kyoto una volta l’anno; is—syuu - san—kai nihongo no koogi ga 

arimasu, le lezioni di giapponese ci sono tre volte alla settima¬ 
na; hitori - mittu zutu ringo o ageta, ho dato a ciascuno tre 

mele 13 . o + tema verbale + ni naru, (forma onorifica): kono hon 

wa oyomi - narimasita ka, ha letto questo libro? ; sibararcu omat'ir 

- natte kudasai, voglia attendere un momento 14 . o ... ni {si¬ 
te): hyakuman—en o sihon syoohai o hazimeta, mi sono messo in 
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affari con un capitale di un milione di yen; Yamada-san o tyuu&'in 
hai- o tukutta, abbiamo costituito un’associazione che fa capo 
a Y. ; gai.koku.z'tyi o ci'L'te - yvVhongo o os'ìe'te i.mczsu, insegno giap¬ 
ponese a studenti stranieri; kai‘e wa byooki o riyuu - gakkoo o 

yasunda, è stato assente da scuola per motivi di salute. 

ni^ (.1 /part./ 1. (congiunzione per due oggetti che vanno 

sempre insieme): watasi no asagohan wa itvmo toosuto - mivuku 

desu, faccio sempre colazione con latte e pane tostato; Yc3wadfa—saw 

wa itumo aoi sebiro - akai nekutai to iu kakkoo o site iru, Y. 

veste sempre in abito blu e cravatta rossa; kami enpitu, car¬ 
ta e matita 2, tema verbale + tii + stesso verbo, (iterativo, fre¬ 
quentativo): eki mode basivi - kasitta, ho fatto tutta una cor¬ 
sa fino alla stazione; iti-niti-zyuu avuki - aruita, per tutto 

il giorno non ho fatto che camminare; kangae - kangaete, ketu- 

von o dasita, pensa e ripensa, arrivai a una conclusione 3. v. o 
agg. + ni m + stesso v. o agg. + ga, (esprime dubbio o incertez¬ 
za sul risultato o possibilità dell’azione): asita kimi no uti ni 

iku - wa iku ga, nan-zi ni ikeru ka vxtkaranai, dom-Ani a casa tua 

ci vengo, sì, ma non so a che ora potrò; kono hon wa owari niade 
yomu - wa yonda ga, zenzen wakaranakatta, questo libro, per leg¬ 

gerlo, l’ho letto tutto, ma non ne ho capito niente; Rossi-san wa 

sasimi wa taberu - wa taberu ga, amavi suki de wa nai yoo da, 

R. il "sasimi’* lo mangia sì, ma mi pare che non lo gradisca molto; 

kameva wa hosii - xwa hosii ga, takasugite kaenai , una macchina 

fotografica certo che la vorrei, ma non posso permettermela. 

!- /part./ forma in —oo del passato + ni, (esprime com¬ 
passione o rincrescimento): tenki ga yokattava, tanosii vyokoo 

datta desyoo -, se il tempo fosse stato buono, sarebbe stato un 

viaggio piacevole!; ano kega zya sazo kasi itakatta daroo -, ma 

certo che avrà sofferto per quella ferita, poverino! 

ni^ (c /part./ yoosuvu -, omou -, (premessa esemplifica¬ 
tiva ) : omou - keezai no antee ga nani yovi mo zyuuyoo da to 

%eyoo, a mio avviso, la stabilità economica è la cosa più impor¬ 
tante; yoosuvu - hoku ga kave ni ayamaveba, subete kaiketu-suvu 

to omou, in una parola, se gli chiedessi scusa, tutto si sisteme¬ 
rebbe , creqo. 

ni'bu'i (c.i.'V'. ii-iii. > j-ku! 1. non affilato: kono kamisovi wa ni— 
bukute kivenai, questo rasoio non è affilato, non taglia 2. len¬ 
to; kave wa atama no hatavaki ga -, è duro di comprendonio; - 

hito da nee, Tai>oo to Hanako no koto sivanakatta no , che addormen¬ 
tato! Non sapevi di T. e H.?; kave wa hutotte ite, doosa ga -, 

si è ingrassato ed è lento nei movimenti 3 . scarso, debole: huyu 
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no gogo no - hihar-i ga mado kara sas-Cte ita, entrava dalla fi¬ 

nestra la scialba luce'dei pomeriggi invernali. 

ni'do^ to (+ neg.) due volte, una seconda volta, 

mai più:- nai kikai da kara. Datasi mo zehi Nikon e ikitai, 

non capita due volte un’occasione simile; anch'io voglio andare 

in Giappone a tutti i costi;- itasimasen, non lo farò più; an- 

na tokoro ni wa - ikitaku nai, non voglio tornare un'altra volta 

in un simile posto; kimi no kao nan ka - mitaku nai, non vog3.io 

vedere la tua faccia! 

ni'eru il) bollire, esser cotto cfr, niru: 

gasai wa niete ivu kedo, niku wa mada yoku niete inai, la verdura 
è cotta, la carne ancora no; oyu ga niete tmsu i/o, 1 'acqua bolle! 

l-kul amaro, triste: kono koohii wa nigasu- 
gite nomenai, questo caffè è troppo amaro, non si può bere ;/^7/ooto 

ni wa - omoide ga avu, ho dei brutti ricordi di kyoto; sono kono 

Datasi wa Yamada ni uragirarete, -omo't o sita, quella volta Y. 

mi tradì e ci soffersi molto; sore loa, zigyoo ni sippai—site 
keeken o sita mono de nakeneha wakananai, chi non è passato per 
l'amara esperienza di un fallimento, non può^capirlo; okane o ka~ 

site kune to ittara, kare wa - kao o sita,quando gli ho chieste 

un prestito, si è rabbuiato in viso. 

ni^ati? HJì il mese di febbraio. 

tìi^edà'su iJllf/Hi j-u; nigedasite![9) mettersi a corre¬ 
re, scappare, fuggire, andarsene: itimokusan ni -, scappare pre¬ 

cipitosamente; naion ga ori kara nigedasita, il leone fuggì dalla 
gabbia; kooen ga taikutu datta kara, kossori nigedasita, la con¬ 
ferenza era noiosa e zitto zitto me la sono squagliata. 

ni'gé'ru i—ru; nigetelilY) 1. fuggire, aì.lonta- 

narsi , liberarsi: suri wa hitogomi no naka ni nigeta {nigekonda), 
il borsaiolo fuggì tra la folla; nigete iku doroboo o hutari no 
keekan ga oikaketa, due poliziotti inseguirono il ladro che scap¬ 
pava; kuruma de nigeta hannin wa sono hi no uti ni tukamatta, il 
criminale che era fuggito con la macchina fu preso nella stessa 
giornata; kago kara kotori ga nigeta, l'uccellino è volato via 
dalla gabbia; tunaide aita inu ga nigeta, il cane che era legato 

si sciolse dalla catena; kono hanasi o suru to kimi wa itumo - 

nee, quando ti faccio questo discorso te la fili sempre, ehi lumai 
riyuu o kangaete, kono ba o nigeyoo, troviamo una buona scusa ed 
andiamocene da qui. 

ni'giru M* /-w; nigitteHQ) 1. afferrare, stringere, 

prendere: kuruma no handoru o -, tenere il volante della mac¬ 

china, guidare la macchina; otagai no te o nigitte wakxxreta, si 


339 


separarono con una stretta di mano; si-ai datta node, omowazu 
te ni ase o nigitta, essendo una partita avvincente, senza accor¬ 
germene trattenevo il respiro 2. arrotolare, stringere con le 

dita: susi (onigiri) o -, preparare i "susi” (gli "onigiri") 3 . 

entrare in possesso: kuudetaa ni yotie^ guatai ga kenvyoku o ni— 
gitta, con un colpo di stato i militari presero il potere; watasi 
no uti de wa mada oziisan ga zikken o nigitte iru, in casa mia 
comanda ancora mio nonno; boku wa kare no yowai tokoro o nigitte 
iru^ io conosco il suo punto debole; keesatu wa mada kakuzitu na 
syooko o nigitte inai, la polizia non è ancora in possesso di pro¬ 
ve certe; Yamada ni himitu o nigivarete simatta, Y. ha saputo il 
mào segreto. 

ni'gTyaka /na, ni! 1. popoloso, animato, alle¬ 
gro, vivace, festoso: saikin kono hen wa - ni navimasita nee, 

in questi ultimi tempi questa zona si è fatta davvero popolosa!; 

Rooma de itihan - na toovi wa doko desu ka, qual èia strada più 

animata di Roma? 2 . chiacchierone, chiassoso: kare-ga ivu to zitu 

ni - da, quando c'è lui, non manca davvero il movimento! ; tonari- 

no uti kara - na waraigoe ga kikoete kuru, dalla casa vicina si 

sentono allegre risate; kare wa zuibun - na hito da nee, sukosi 

mo damatte inarenai, che chiacchierone quello là. Non riesce a 
star zitto xm minuto; - na ongaku, musica dal ritmo vivace. 

ni Tià'nsite {iKLt: contro, contrariamente a, in op¬ 
posizione a, in contradizione a: yuube no konsaato wa kitai - 

tumaranakatta, il concerto di ieri sera contro ogni aspettativa è 
stato noioso; kondo no zikken wa seekoo-suru to omowarete ita ga, 
yoki - sippai ni owatta, si credeva che questa volta l'esperi¬ 

mento sarebbe riuscito ma, contrariamente alle previsioni è fini¬ 
to in un fiasco; kono hen ni wa, kisoku - tatevareta uti ga ooi, 

in questa zona sono sorte molte case abusive. 

niTlBn tUi/u Giappone {= Nippon): - go, lingua giappone- 

se; - zin, /s./ giapponese; - ma, stanza alla giapponese. 

nTisan 5 ìL?/- 1. fratello maggiore:-, konban eega 

ni turete itte kurenai, mi porti al cinema stasera?; watasi no ani 

to anata no - to wa onazi tosi desu, mio fratello maggiore e il 

tuo hanno'la stessa età 2. giovane scapolo: tenari no - ni se¬ 

go o osiate moratte imasu, prendo lezioni d'inglese da un giovane 
vicino di casa. 

ni ka'nsuru /suru; kansite! (l8) concernere, 

riferirsi a, essere connesso, pertinente: kare wa kuruma - koto 

wa dame da, non he vuol sapere di automobili; kinoo sinbun de Ni¬ 
kon no keezai - ronbun o yonda, ieri sul giornale ho letto un 
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articolo sull'economia giapponese; konban wa Nikon no bunka ni 
kansite ohanasi-sitai to omoimasu, questa sera vorrei parlare 
sulla cultura giapponese. 

ni'Rki i-oè Hac diario: boku wa mainiti kanarazu - o tukete 

imasu, immancabilmente scrivo il diario ogni giorno; watasi wa 
neru mae ni kanarazu - o kàkimasu, prima di andare a letto scri¬ 

vo sempre il diario. 

niT<ir 1. corpo, corporatura, muscoli, fisico: kimi WKi 

yasete iru yoo ni mieru ga, angai - no tuita kavada o site ru 

nee, a vederti sembri magro, invece ne hai di ciccia addosso, eh!; 

kare wa undoo o site iru kara^ - ga simatte iru, ha dei muscoli 

solidi perché fa ginnastica 2. carne: boku wa sakana yori - ga 

suki da, preferisco la carne al pesce; - o yaku, cuocere, arro¬ 
stire la carne; gyuu -, carne bovina; buta - {ton -), carne di 

maiale; tori -, carne di pollo 3 . polpa {della frutta): biwa wa 

tane ga ookikute - ga sukunai, le nespole hanno semi grossi e 

poca polpa 4 . corpo, materia (come contrapposto di spirito, ani¬ 
ma): ree to - to no tatakai, lotta tra lo spirito e la carne; 

- no yuuwaku ni makeru, cedere alle tentazioni della carne; 

- tai to seesin o kirihanasite kangaeru koto wa dekinai, è im¬ 
possibile'pensare all'anima separata dal corpo 5 . - o tukeru, 

completare, rifinire, perfezionare: atarasii syoosetu wa honegvmi 
wa dekite iru kara, ato wa o tukete iku dake da, il nuovo ro¬ 
manzo è abbozzato, ci manca solo da completarlo 6. inchiostro per 

timbri, tampone: han o esitai n desu ga, - o basite kudasai, 

vorrei mettere un timbro, ha il tampone per favore? 

ni’kiJi ic < l-kul detestabile, abominevole, odioso, di- 
sprezzabile: bare wa boku o uragitta - yatu da, quello è il ti¬ 

po odioso che mi ha tradito; ano ko o kawaii to omou toki mo aru 
ga, nikuku omou toki mo aru, ci sono dei momenti in cui l'adoro 
e dei momenti in cui la detesto; nikukarazu omou, sentire simpa¬ 
tia, innamorarsi. 

-ni'kJi /suff. agg.; -ku/ (con tema verbale) difficile a 

fare: kare no zi wa zitu ni yomi -, la sua scrittura è veramente 

indecifrabile; kaki - pen da nee, come scrive male questa penna! 

niT<LfniU (-<0 hlti' /-u; nikunde/{ 6 ) detestare, odiare, aborri¬ 
re, avversare: kodomo no koro watasi wa titi o hukaku nikunde 
ita, quando ero piccolo avevo una profonda a-wersione per mio pa¬ 
dre; watasi wa kare no uragiri o nikunde, kessite yurusanakatta, 
lo detesto per il suo tradimento; non l'ho mai perdonato; hito no 
koohuku {siawase) o - toki ga aru, a volte si invidia la feli¬ 

cità degli altri; kare wa tumetai kono yo o nikunde sinda, è mor- 
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to avendo in odio questo mondo egoista; hocre wa husee o - kimo- 

ti. no tuyoi hito da, è un uomo che detesta decisamente le ingiu¬ 
stizie . 

ni'kurasTi tc < iJsL''' l-kul odioso, detestabile, disgu¬ 

stoso, irritante, esasperante: kccpe ni, wa Trito no syusse ga niku- 
nasikute tamaranai, lui muore d'invidia per il successo degli al¬ 
tri; kare wa - Tiodo otitukiTiaratte ita, era tanto calmo da far 

quasi rabbia; ano ko wa otona ni mukatte - koto bakari iu, quel 

ragazzo ha sempre un modo indisponente di rivolgersi agli adulti; 
kage de boku no waruguti o iu non te yatu da, che tipo spre¬ 
gevole quello! Parla male di me dietro le spalle; ano yakusya wa 

- hodo vmai, quell'attore è di una bravura invidiabile!; niku- 

rasige ni iu {mivu), dire (guardare) con odio. 

nT mo kakawarazu i-nonostante, a dispet¬ 
to di, benché: ame - , kare wa yama ni nobotta, è andato in mon¬ 
tagna a dispetto della pioggia; zuibun benkyqo-sita -, kccre wa 

siken ni otita, ha studiato molto, ma ciò nonostante all'esame è 

stato bocciato; tabitabi tyuui-sita -, kare wa mata kito no mono 

o nusunda, benché io l'abbia ammonito varie volte, ha rubato di 

nuovo; kare ni wa zuibun sinsetu ni site agata, sore -, watasi 

no waruguti o itte iru, io sono sempre stato gentile verso di lui, 
eppure, parla male di me. 

nìViotu 1 . valigia, bagaglio: omoi - o motte eki 

made aruita, sono andato a piedi fino alla stazione con una vali¬ 
gia pesante; kuruma ni - o tunru, caricare i bagagli sulla vet¬ 

tura 2. fastidio, seccatura, impaccio, impedimento: Shnna ni iro- 

iro na mono o motte ryokoo-suru to^ - ni natte komaru yo, è \m 

fastidio viaggiare con tutta questa roba, è troppo ingombrante!; 
minna no o —.— ni naru to ikenai kara, watasi wa ikimasen, non mi 
va di essere di peso agli altri, così non ci vado; karui kimoti 

de hikiuketa no da ga^ taihen na - o seoikonde simatta mono da, 

mi ero impegnato a cuor leggero e invece me ne sono derivate delle 
gravi seccature. 

-nin lc^ A /aus. num./ (per contare le persone da 3 in poi. 

serie on) : ^ean -j yo -^ go -, roku -, siti - [nana -), T^a- 

ti -j kyuu - [ku -), zyuu -, zyuuiti -^ zyuuni -, non -, 

iku -. 

ni mo ... nai .pur volendo ... non si può; Tia ga 

itakute, taheyoo ni mo taberarenai, mi fanno male i denti; pur 
volendo non posso mangiare; densya ga konde ite, oriyoo ni mo o- 
riraremasen desita, il tram era così affollato che al momento di 
scendere non ci è stato possibile. 
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nifigen Al»] 1. uomo, essere •umano, genere umano:- 

wa aeebutu no naka de 'itiban kootoo na doobutu de avu , tra gli 

esseri viventi, l'uomo è l’animale pi'ù elevato;- doosi ga ko- 

rosiau sensoo wa yamenakereba narcma'i^ bisogna smetterla con le 

guerre in cui si uccidono i propri simili;- vasi'C seekatu ga 

sitai-i voglio vivere una vita degna d'un uomo; kono kaisya wa - 

kankee ga imaku itte iru-, fra il personale di questa ditta ci so¬ 
no ottimi rapporti 2. persona, uomo, carattere, tipo: kcLPe wa - 

ga yosugite, itumo hito kara damasareru, è una persona troppo 

buona e viene sempre ingannata; kare wa - ga natte nai kara, 

sekinin ama sigoto wa makaserarenai, non ha carattere, non gli si 

può affidare un lavoro di responsabilità; kax*e wa - ga. dekite 

ivu, ha una personalità matura (completa); kave wa - mi no avu 

atatakai hito da., è una persona comprensiva, piena di umanità. 

ni'ngyoo u/uè'j: bambola: ano ko wa itumo - o daite 

inu, quella bambina ha sempre la bambola con se; onnanokotati wa 

- de asonde iru, le bambine stanno giocando con le bambole; tu— 

kue no ue ni - ga kazatte aru, sul tavolo c'è una bambola (come 

soprammobile); otaku no ozyoosan wa o - san no yoo ni kawaii desu 

nee, la Sua bambina è bella come una bambola!; ayaturi -, mario¬ 

netta, pupazzo. 

niW 1, odore, profumo: oisii - ga suru, si sen¬ 
te un buon odore (odore appetitoso); kono hana wa kiree da gay - 

ga nai , sono bei fiori, ma non profumano ; mono ga kogeru - ga 

simasu yo, sento odore di bruciato;- o kagu, sentire un odore; 

hana o tuku yoo na tuyoi -, un odore forte che irrita il naso; 

iya na -, ■un odore disgustoso; kusai -, puzzo, fetore: warui 

-, un cattivo odore 2.-aspetto, aria, tocco, traccia: ano hito 

wa seezika no - ga punpim suru, quell'uomo ha tutta l'aria di 

essere un politico; kono syoosetu wa kirisutokyoo no - ga tuyoi, 

in questo romanzo si riconosce una chiara impronta cristiana, 
ni "oite /part./ (forma lett. di de) a, in: kai- 

gi wa Rooma - okonawareta, il congresso ebbe luogo a Roma; see- 

hu - wa sono mondai o sintyoo ni kentoo-site orimasu, il gover¬ 

no sta considerando con la massima attenzione questa questione, 
ni oT^è'ru izmfh /part./ (forma lett. di de no) a, in, 

per ; Rooma - kaigi wa keturon ni tassuru koto ga dekinakatta , 

nel congresso tenuto a Roma non si potè pervenire ad una conclu¬ 
sione; danzyoo - kare no taido wa makoto ni doodoo taru mono 

datta, il suo atteggiamento sul podio fu veramente magnifico. 

ni'o'u f-u; niottel{l) 1. mandare odo¬ 

re, odorare, profumare, sentire odori: kono hana wa yoku nioimasu 
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nee, che buon profumo ha questo fiore!; gasu ga - yoo desu ga^ 

sen wa yoku simete ai*imasu ka, mi sembra di sentire puzza di gas; 
è chiuso bene?; kaze o h'i'ùte "ivu kara^ nani-mo rtio'imasen^ mi sono 
raffreddato e non sento gli odori 2, essere sospetto, so¬ 
spettare: k-imi no atari ga - nee. nani- ka sitte iru n daroo , 

non è che tu ne sai qualcosa, no? Hai un'aria sospetta!; dandan 
niotte kita. moo sukosi kuwasiku siràbeyoo, sono sorti dei dubbi. 
Indaghiamo un po' più a fondo 3 . (tJ) splendere, raggiare: asa- 

hi ni - yamazakura, la bellezza dei ciliegi in fiore risplende 

al sole del mattino;- yoo ni utukusii onna desita, era una don¬ 
na di una smagliante bellezza. 

ni'ppc/n -v nihon. 

ni^^u fci-’at.- SMO /“w; nirandeHG) 1 . guardare severamente, 
fissare con occhio critico: sugoi me de niramarete kowakatta, mi 
fece paura fissandomi con uno sguardo terribile; kanozyo wa okot- 
te hoku o niranda, la ragazza mi guardò con astio; kanozyo wa wa- 
tasi o uramesisoo ni nirande ita, la ragazza mi guardava come se 
avesse del rancore verso di me 2. tener d'occhio, avere dei so¬ 
spetti: keesatu wa Yamada ga hannin da to nirande iim, la polizia 
ritiene che il colpevole sia Y. ; kono ken wa keesatu ga yoku ni¬ 
rande iru kara, ziken wa okoranai dxxroo, in questa zona non acca¬ 
drà nulla perchè la polizia vi esercita molta vigilanza; boku Wa 
uwayaku kara niramarete %ru kara, kono kaisya de wa syusse deki- 
nai, dato che il mio superiore mi ha preso di mira, io non potrò 
far carriera in questa ditta 3 . guardare attentamente: sekai no 
zyoosee o niranda ue dOy taisaku o kangaeyoo, studieremo i prov¬ 
vedimenti da prendere in base alla situazione mondiale 4 . giudi¬ 
care, stimare, prevedere: watasi no niranda koto ni matigai wa 
nai, non ho dubbi sulle mie previsioni; .Watasi wa ano hutari no 
kekkon wa umaku ikanai to nirande iru, io prevedo che il loro ma¬ 
trimonio non riuscirà; ano hito no kotobazukai kara bengosi da to 
niranda, dal suo modo di parlare capii che era avvocato. 

niT'U (c ^ l-ru; nitel{l 2 ) somigliare, essere somigliante 
a: kare wa titioya ni yoku nite iru, lui somiglia molto al padre; 
ani no seekàku to otooto no seekaku wa sukosi mo nite inai, i due 
fratelli non si somigliano affatto di cQxa.tteve-, ano hutari wa kao 
ga nite iru, quei due si somigliano di viso; kore ni nita syuukan 
wa Nihon ni mo aru, anche in Giappone vi sono usanze simili a 
queste. 

ni'ru iz ò l-ru; nitel{l 2 ) lessare, bollire: nita sakana 
yori mo yaita sakana no hoo ga suki desu, preferisco il pesce ar¬ 
rosto a quello lesso; marne o gutugutu nite iru, i fagioli stanno 
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cuocendo lentamente // nite mo yaite mo kuenai yatu, un tipo in¬ 
trattatile . 

nT-san due o tre: kokoro-atari o - tazunete mita 

gay dare mo siranakatta, ho provato a chiedere a un paio di per¬ 
sone, ma nessuno sapeva nulla; kami o - mai kudasai, dammi due o 

tre fogli di carta;- no matigai wa atta ga^ daitai yoku kxzkete 

imasut c’erano due o tre errori, ma nell’insieme è fatto bene. 

ni'se U-tì- W imitazione, contraffazione, falsificazione: 

yasui to omotte kattara^ - no einzyu datta, l’ho comprata cre¬ 
dendolo un buon affare, invece era una perla falsa; arewa - isya 

datta eoo da, ho sentito dire che era un falso medico; kormono to 

- mono o miwakeru no wa muzukasii, è difficile distinguere gli 

oggetti autentici dalle imitazioni. 

ni sè'yo 1 . sia ... sia, o ... o {,- .rii Biro) •. Yamada - j 

Tanaka -, boku ni hitokoto itte kurereba yokatta noni, o Y. o 

T. avrebbero dovuto parlarmene!; bungaku —engeki -, boku wa 

tonikaku atarasii zikken o site mitai, o in letteratura o in tea¬ 
tro, io voglio tentare qualche cosa di nuovo 2. anche se, quan¬ 
tunque, per quanto: Kyooto e iku , sigatu ka gogatu ni naru 

daroo, ammesso che vada a Kyoto, sarà in aprile o in maggio. 

ni'si I-L "tì ovest, occidente: Tyuugoku wa Nikon no - ni 

aru, la Cina si trova a ovest del Giappone; Koronbusuwa - e 

to kookai-site, Amerika Tairiku o hakken-sita. Colombo navigando 
sempre verso occidente, scoprì il Continente Americano; hi wa 

ni sizunda, il sole calò ad occidente; hi wa - ni katamuita, il 

sole declina verso ponente; - kaze ga huku, soffia il vento del¬ 
l'ovest; - muki no heya da kara, - hi ga sasimasu, è una camera 

che guarda a ponente e ci batte il sole al tramonto;- Nikon, il 

Giappone occidentale;- Yooroppa, l'Europa occidentale. 

ni si^è" mo {cLTì 1 . sia, sia: Yamada -, Tanaka -j kimi 

no koto o yoku itte inai yo, sia Y. che T. non parlano bene di te 

2 . anche: tyookoku un motiron^ aburae -, sakusya no ito ga wa- 

karanai mono ga ookatta, erano molte le opere di cui non capivo 
l’intenzione dell’autore, nelle sculture, ma anche nelle pitture 

3 . anche se : korarenai -, denwa gurai kakete kurete mo yosasoo 

na mono da ga, anche se non può venire, sarebbe bene che mi tele¬ 
fonasse . 

ni ta'isite ictiL'C 1 . contro, -Vex bo, b.'. Nikon wa Ame¬ 
rika - sensoo o hukoku-sita, il Giappone dichiarò guerra all'A¬ 
merica; sonna koto o site wa Yamada - warui yo, fare di queste 

cose,non sta bene nei riguardi di Y.; sore Wa oya iu kotoba 

ka, sono parole da dire ai genitori? 2. al contrario, invece , 
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mentre: kace no &i.soo wa booryoku no ue ni, tatto ivu, kore -, 

wareware no sisoo wa heewa no ue ni tatte ivu, le sue idee si ba¬ 
sano sulla violenza mentre le nostre si baÉano sulla pace. 
nTti B domenica (= nitiyoobi). 

-niti ic iò H /aus. niim./ (per contare i giorni o indicare il 
giorno del mese dall'11 in poi, esclusi il 20 e i numeri terminan¬ 
ti con U): moo iti - matte kudasai, attenda ancora un giorno ; 

iti - syuu tanosiku sugosità, mi sono divertito per vin’intera 

giornata; kugatu zyuuiti -, 11 settembre. 

ri'tiyoobi, ni^iyoù n ì hhe b b m domenica. 

ni totte [zt-r>X per, secondo, per q^uanto riguarda: kave wa 
boku - wa taisetu na hito da, per me, lui è una persona impor¬ 
tante; kondo no Itaria ryokoo wa kave - wa tanosii keeken datta, 

il recente viaggio in Italia è stata un’esperienza felice per lui. 

ni tiJite su, riguardo, a proposito di: boku wa 

ima Nikon no keezai - vonbun o kaite ivu, sto scrivendo un ar¬ 
ticolo sull’economia giapponese; kimi - wa ivoivo yokunai uwasa 

o kiite ivu, ho sentito delle brutte chiacchiere nei tuoi riguar¬ 
di; sove - wa asita hanasoo, di questo parleremo domani. ^ 

ni'wa tci-j jsg giardino. 

ni yoréba, ni yonj tO t-.ttiti' {c4 ;ì)Ì secondo, a quanto si di¬ 
ce, stando a: sinbun - {sinbun no hoozuvu tokovo -), secondo 

il giornale, se si dà ascolto ai giornali; Tanakà ga mite kita 

tokovo -j Yamada sensee no byooki wa kanavi omoi vasii, stando 

a T. che è andato a vederlo, la malattia del prof. Y. è abbastan¬ 
za grave; keesatu no iu tokovo -, syoonen no hanzai ga huete 

ivu. soo da, secondo i rapporti della polizia, la criminalità gio¬ 
vanile è in aumento. 

ni'zi !c h ifiT. arcobaleno: sova ni - ga diete {kakatte) ivu, 

c’è l'arcobaleno in cielo;- ga fezeta, l'arcobaleno è scomparso. 

^ no^ co /s./ 1. (uso pronominale): kyoo no sinbun wa avimasu 

ga^ kinoo - wa avimasen, il giornale di oggi c'è, ma quello di 

ieri, no; nekutai wa Itavia - ga ii, fra le cravatte , quelle 

italiane sono belle; boku no kuvuma wa aka da ga^ kimi - wa, la 

mia macchina è rossa; la tua?; "Kove wa dove no desu ka"'*Boku - 

desu", "Questo di chi è?" "E' il mio" 2 . (sostitutivo di hito^ 

mono, koto): asoko ni ivu ga boku no musuko desu, quello là è 

mio figlio; watasi no uti no soba ni ccpaato no vippa na - ga 

tatimasita, vicino a casa mia sono sorte delle bellissime case 
d’appartamenti; nihongo wa kanzi o oboevu —- ga taihen da, nel 

giapponese il difficile è imparare gli ideogrammi 3 . ~tai - 

desu', anata wa doko no daigaku ni haivitai - desu ka, a quale 
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nobita^ con la pioggia l'erlDa è cresciuta 3 . stirarsi, stendersi 

(di cose piegate, gualcite); airon o kakeru to^ siwa ga -, con 

il ferro da stiro si tolgono le spiegazzature 4 . aumentare, svi¬ 
lupparsi (capacità, competenza): /care wanihongo no ti-kara ga gun- 
gun nobite kita, il suo giapponese ha fatto rapidi progressi; ko- 
tosi wa Amevika-muke no yusyutu ga nob-ìta, quest’anno sono aumen¬ 
tate le esportazioni per l’America 5 . crollare, stancarsi ecces¬ 
sivamente, ammalarsi: hatavakisugite, tui ni nobite simatta, per 
il troppo lavoro ho finito per ammalarmi; tetuya de benkyoo-sita- 
ra, kanzen ni nobite simatta, dopo aver studiato tutta la notte, 
mi sentivo completamente a terra. 

no'boru l-.o /-u; nobotte/{Q) 1. salire, an¬ 
dare su, arrampicarsi: yama ni -, scalare una montagna; ki ni 

-, salire su un albero; kaidccn o -, salire le scale; kawa o 

hune de -, risalire un fiume in barca; miyako ni -, andare al¬ 

la capitale; kion ga kyuu ni nobotta, la temperatura è salita im¬ 
provvisamente; kinoo ua suuhyakuman ni - hito ga umi ni dekake- 

ta, si calcola che nella giornata di ieri alcuni milioni di per¬ 
sone siano andate al mare; kondo no taihuu ni yovu higai wa suu- 
oku—en ni nobotta, i danni provocati da questo tifone ascendono a 
centinaia di milioni di yen // kimi no koto ga sakuban w'adai ni 
nobotta yo, ieri sera eri sulla bocca di tutti // atavasii syatyoo 
to site Yamada-san ga uwasa ni nobotte iru, si fa il nome di Y. 
come nuovo presidente // kono kaigi de wa sekiyu no mondai ga gi- 

dai ni - daroo, in questa riunione sarà trattata la questione 

del petrolio, 

nò'de co-t' /part./ poiché, perché (per esprimere ragione o mo¬ 
tivo oggettivi; si usa kara per esprimere ragione o motivo sog¬ 
gettivi e di solito davanti alle espressioni—tai, to omou, nasai'. 
nodo ga kawaita kara, mizu ga nomitai, poiché ho sete , vorrei 
dell’acqua; takusii de ikimasu kara, maniau to omoimasu, dato che 
vado in tassì, spero di fare in tempo; cime ga huru kcamo sirenai 
kara, kasa o motte ikinasai, siccome forse pioverà, portati l’om¬ 
brello): ame ga hutte iru -, dekakemasen desita, poiché pioveva 

non siamo usciti; yoozi ga aru -, osaki ni situree-itasimasu, 

mi scusi se vado prima, ma ho da fare; kono hen wa nviti ga semai 
- , kootuu ziko ga od, in questo punto gli incidenti sono nume¬ 
rosi perché la strada è stretta; kare wa byooki datta -, kora- 

renakatta, non è potuto venire perché era malato. 

nodo p(!È 1. gola:- ga kawaita, ho sete; kaze o hiite, 

- ga hareta, ho la gola infiammata per il raffreddore; - ga 

itai, mi fa male la gola; neko ga gorogoro to - o narasite iru. 
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il gatto sta facendo le fusa; kanozyo wa - o simevarete sinde 

ita, la ragazza era morta strangolata;- made dehakatta ga^ sono 

koto wa ienakatta, mi era venuto sulla punta delle lafbrajina non 

ho potuto dirlo 2. voce: anata no ii - o kikasete kudasai, mi 

faccia ascoltare la Sua bella voce; kave wa ii - o site ivu nee, 

che bella voce ha lui! 

no ka /part./ (interrogativo enfatico): ittai naze naku 

-, ma perché piange?; sore wa nani o imi-suru -, ma che si¬ 
gnificato ha?!; kave ga naze sonna koto o itta - wakavanai, non 

capisco perché ha detto una cosa del genere! 

no'keru coit-2> i^!t^ l-vu; nokete/ill) cfr. noku 1. to¬ 

gliere, rimuovere, mettere da parte, omettere, escludere, lasciar 
fuori: yuka o huku kara^ sono tukue o nokete, devo lavare il pa¬ 
vimento, leva quel tavolo; watasi no kyood/zi wa watasi o nokete 
minna daigaku o dete imasu, tutti i miei fratelli eccetto me han- 
ho finito l'Università; musi no tuita marne wa nokete, ii no dake 
nite kudasai, scarta i fagioli bacati e cuoci solo quelli buoni; 
nitiyoo o noketava, itu kite mo ii desu yo, salvo la domenica , 
venite quando volete 2. forma in -te + nokeru, riuscire, osare: 
kave wa muzukasii sigoto o yasuyasu to site nok'eta, è riuscito a 
concludere facilmente un lavoro difficile; tUsai kodomo da ga, 
oozee no mae de doodoo to sibai o yatte noketa, il bambino era 
piccolo, ma ha recitato con grande disinvoltura davanti a tanta 
gente; kave wa honnin no mae de heeki de hihan o itte noketa, ha 
avuto il coraggio di dirglielo in faccia. 

no'kogirT ss sega: - de ki o kivu, segare un albero 

(la legna); - no ha, denti della sega. 

no'Ro'razu completamente, totalmente: okane wa 

tukaihatasita, spesi tutti i soldi che avevo con me; gotisoo o 
taivageta , ho mangiato ciò che mi hanno offerto senza lasciare una 

briciola; iratasi no kuvasu de wa hitovi - sutovaiki ni hantai 

datta, nella mia classe, tutti senza eccezione sono stati contra¬ 
ri allo sciopero; Yamada sensee ni kanasi o hitotu kiite mo— 
vatta, il prof. Y. è stato a sentirmi dal principio alla fine. 

no'Rori’ (oz.') resto, avanzo : go kava ni o hiku to - wa 

san desu, il resto di 5 meno 2 è 3; kesa sanzyuu—nin ga syuppatu- 
simasita. - wa asu syuppatu-simasu, stamane sono partite 30 per¬ 
sone. Gli altri partiranno domani; hituyoo na hiyoo o hiite, - 

wa zenbu okaesi-simasu, detratte le spese. Le restituirò tutto ciò 

che rimane;- no mondai' wa mata asita kangaemasyoo, penseremo 

domani alle altre questioni. 

no'ko'ru /-m; nokotteliQ) cfr. nokosu rimanere, re- 


348 



nobita, con la pioggia l’erba è cresciuta 3 . stirarsi, stendersi 

(di cose piegate, gualcite): at-ron o kakeru to^ siwa ga -, con 

il ferro da stiro si tolgono le spiegazzature 4 . aumentare, svi¬ 
lupparsi (capacità, competenza): kare wa n-ihongo no tikara ga gun- 
gun nobite kita, il suo giapponese ha fatto rapidi progressi; ko~ 
tosi wa Amer>ika-muke no yusyutu ga nobita^ quest'anno sono aumen¬ 
tate le esportazioni per l’America 5 . crollare, stancarsi ecces¬ 
sivamente, ammalarsi: hatarakisugitOj tui ni nobite simatta^ per 
il troppo lavoro ho finito per ammalarmi; tetuya de benkyoo-sita- 
raj kanzen ni nobite simatta^ dopo aver studiato tutta la notte, 
mi sentivo completamente a terra. 

no'boru l-u; nobotte/{Q) 1. salire, an¬ 
dare su, arrampicarsi: yama ni -, scalare una montagna; ki ni 

-, salire su un albero; kaidccn o -, salire le scale; kawa o 

hune de -, risalire un fiume in barca; miyako ni -, andare al¬ 

la capitale; kion ga kyuu ni nobotta, la temperatura è salita im¬ 
provvisamente; kinoo wa suuhyakuman ni - hito ga umi ni dekake- 

ta, si calcola che nella giornata di ieri alcuni milioni di per¬ 
sone siano andate al mare; kondo no taihuu ni yonu higai wa suu- 
oku-en ni nobotta, i danni provocati da questo tifone ascendono a 
centinaia di milioni di yen // kimi no koto ga sakuban wadai ni 
nobotta yo^ ieri sera eri sulla bocca di tutti // atavasii syatyoo 
to site Yamada-san ga uwasa ni nobotte ivu, si fa il nome di Y. 
come nuovo presidente // kono kaigi de wa sekiyu no mondai ga gi- 

dai ni - daroo, in questa riunione sarà trattata la questione 

del petrolio, 

nò'de co-T' /part./ poiché, perché (per esprimere ragione o mo¬ 
tivo oggettivi; si usa kara per esprimere ragione o motivo sog¬ 
gettivi e di solito davanti alle espressioni -tai, to omou^ nasai: 
nodo ga kawaita kara^ mizu ga nomitai, poiché ho sete , vorrei 
dell’acqua; takusii de ikimasu kara^ maniau to omoimasu, dato che 
vado in tassì, spero di fare in tempo; ame ga huru kamo sivenai 
kara^ kasa o motte ikinasai, siccome forse pioverà, portati l’om¬ 
brello): cane ga butte inu -, dekakemasen desita, poiché pioveva 

non siamo usciti; yoozi ga aru -, osaki ni situvee-itasimasu, 

mi scusi se vado prima, ma ho da fare; kono hen wa ariti ga semai 
-j kootuu ziko ga ooi, in questo punto gli incidenti sono nume¬ 
rosi perché la strada e stretta; kave wa byooki datta , kova- 

renakatta, non è potuto venire perché era malato. 

nodo ii(5t 1. gola:- ga kawaita, ho sete; kaze o hiite, 

- ga haveta, ho la gola infiammata per il raffreddore; - ga 

itai, mi fa male la gola; neko ga govogovo to - o narasite ivu. 
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il gatto sta facendo le fusa; kccnozyo wa - o si-mevavete si-nde 

ita, la ragazza era morta strangolata;- made dekakatta ga^ sono 

koto wa -ienakattat mi era venuto sulla punta delle lattrajCda non 

ho potuto dirlo 2 . voce: anata no H - o k'Lkas&te ku-dasait mi 

faccia ascoltare la Sua bella voce; kave wa i-'i - o site ivu nee, 

che bella voce ha lui! 

no ka /part./ (interrogativo enfatico): ittai naze naku 

-, ma perchè piange?; sore wa nani o imi-suru -, ma che si¬ 
gnificato ha?!; kare ga naz& sonna koto o itta - wakaranai, non 

capisco perché ha detto una cosa del genere! 

noTceru l-ru; noketefilX) cfr. noku 1. to¬ 

gliere, rimuovere, mettere da parte, omettere, escludere, lasciar 
fuori; yuka o huku kara, sono tukue o nokete, devo lavare il pa¬ 
vimento, leva quel tavolo; watasi no kyoodai wa watasi o nokete 
minna daigaku o dete imasu, tutti i miei fratelli eccetto me han- 
ho finito l'Università; musi no tuita marne wa nokete^ ii no dake 
nite kudasai i scarta i fagioli bacati e cuoci solo quelli buoni; 
nitiyoo o noketara, itu kite mo ii desu yo, salvo la domenica, 
venite quando volete 2. forma in -te + nokeru, riuscire, osare: 
kare wa muzukasii sigoto o yasuyasu to site noketa, è riuscito a 
concludere facilmente un lavoro difficile; tUsai kodomo da gay 
oozee no mae de doodoo to sitai o yatte noketa, il bambino era 
piccolo, ma ha recitato con grande disinvoltura davanti a tanta 
gente; kare wa honnin no mae de heeki de hihan o itte noketa, ha 
avuto il coraggio di dirglielo in faccia. 

noT<ogÌrT ^ sega:- de ki o kiru, segare un albero 

(la legna); - no ha, denti della sega. 

no'RÒ'razu coz.h'f completamente, totalmente: okane wa 

tukaihatasita, spesi tutti i soldi che avevo con me; gotisoo o 
tairageta, ho mangiato ciò che mi hanno offerto senza lasciare una 

briciola; watasi no kurasu de wa hitori - sutoraiki ni hantai 

datta, nella mia classe, tutti senza eccezione sono stati contra¬ 
ri allo sciopero; lamada sensee ni hanasi o hitotu kiite mo— 
ratta, il prof. Y. è stato a sentirmi dal principio alla fine. 

no1<orT <7? :i o H 'J resto, avanzo : go kara ni o hiku to - ^ 

san desu, il resto di 5 meno 2 è 3; kesa sanzyuu—nin ga syuppatu— 
simasita. - wa asu syuppatu-simasu, stamane sono partite 30 per¬ 
sone. Gli altri partiranno domani; hituyoo na hiyoo o hiitOy - 

wa zenbu okaesi-simasu, detratte le spese. Le restituirò tutto ciò 
che rimane ; —— no mondai' wa mata asita kangaemasyoo , penseremo 
domani alle altre questioni. 

no'ko'ru <nz.i, f-u; nokotteli^) cfr. nokosu rimanere, re- 
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stare, avanzare, durare; go kara ni o hiku to^ san ga nokorimasu, 
5 meno 2 fa 3; san~zi mode kaisya ni nokotte sigoto o sita^ sono 
rimasto a lavorare in ufficio fino alle 3; sensoo de musuko o hu~ 
tari usinai, hitori dake nokorimasita, ho perso due figli in guer¬ 
ra e me ne è rimasto uno solo; kane wa ikura ka nokotte ivu, mi è 

avanzato del denaro; okasi ga nokotte imasu yo. taberu, è avanza¬ 
to del dolce, lo vuoi?; yama ni wa moda yuki ga nokotte inu, sul¬ 
le montagne c’è ancora la neve; ikura hataraite mo okane wa tit- 
tomo nokoranaii per quanto lavori, non mi resta mai un soldo; ka- 

re no meesee wa itu mode mo daroo , la sua fama durerà per 

sempre. 

nc/R^SU <r>c.ir ìSi' /-u; nokositel{9) cfr. nokoru 1. lascia¬ 

re: kare wa kuni ni eaisi o nokosite Amerika e itta, lasciando la 
famiglia a casa, è andato in America; watasi o hitori nokosite^ 
mihna dekaketa, uscirono tutti lasciandomi solo; tiisai kodomo o 
nokosite tuma ni sinccceta, mia moglie è morta lasciandomi un ham- 
bino piccolo 2. sospendere, interrompere, lasciare da parte: si¬ 
goto o nokosite 3 uti ni kaetta, ho interrotto il lavoro e sono 
tornato a casa; okdasany gohan o nokosite mo ii, mamma, non mi va 
più / mEimma, posso lasciarlo? ; nokosoo to omotte mOj kane wa na- 
kanaka nokoranai^ cerco di fare dei risparmi, ma non mi resta mai 
riesco; kare wa kane o takusan nokosite sinda, è morto lasciando 
un mucchio di denaro 3. tramandare: noti no yo ni na o nokositai 
mono da, vorrei tramandare il mio nome ai posteri. 

noTcu <7>< ;jq< /-u; noite/{h) cfr. nokeru spostarsi, farsi da 
parte, lasciare libero: tyotto soko o noite kure, levati ixn po’ 
di là // tobinoku, saltare, spostarsi con un salto: kyuu ni kuru- 
ma ga dete kita node^ watasi wa awatete tobinoita, improvvisamen¬ 
te sbucò una macchina e mi scansai con un salto // tatinoku, la¬ 
sciare, andarsene, evacuare: ooya ga sigatu made ni tatinoite ku¬ 
re to itte iru, il padrone di casa dice di lasciargli la casa li¬ 
bera per aprile. 

no'm7mono bevanda: o - wa nani ni itasimasyoo 

ka, che cosa posso darle da bere?; nani ka tumetai o - demo ika- 

ga desu ka, gradisce bere qualcosa di fresco? 

n^mu ioti- #ti' /-u; nondei(6) 1 • bere: mizu o -, bere 

acqua; nomi ni ikoo ka, andiamo a bere qualcosa (sakè o altri li¬ 
quori); konban wa nomisugite, tyotto yopparaimasita, questa sera 

ho bevuto troppo e mi sono quasi ubriacato; uti no syuzin wa - 

hoo desu, mio marito beve volentieri 2. inghiottire: kusuri c 

-, prendere una medicina; sakuranboo no tane o nonde simatta, 

ho inghiottito un nocciolo di ciliegia; ha ga itai node, gohan o 
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kamazu ni nonde iru n desu^ siccome mi fa male un dente, inghiot¬ 
to senza masticare; hune ga oonamt ni nomarete sizunde simatta, 
inghiottita da una grossa ondata, la barca affondò 3. fumare: 
sake ma tabako mo nomimasen, non bevo e non fumo; tabako wa iti- 
niti nan-bon onomi ni narimasu ka, quante sigarette fuma al gior¬ 
no? 4. essere superiori, sentirsi superiori, sottovalutare, so¬ 
praffare: aite no tiimu wa yowai to nonde kakatte, sippai-sita , 
abbiamo commesso l'errore di sottovalutare la squadra avversaria 
credendola debole; aite ni nomarete^ zituryoku o hakki-dekinakat- 
ta, siamo stati intimiditi dalla fama dell'avversario e non ab¬ 
biamo potuto mostrare la nostra reale capacità; aite no ikioi ni 
nomeretey makete simatta, sopraffatti dalla foga dell'avversario, 
abbiamo perduto 5. accettare una condizione, accogliere una ri¬ 
vendicazione: kaisya-gawa wa kwrriai-gawa no yookyuu o nonde, ni- 
man-en no tin’age ookonau koto ni sita, accogliendo le rivendica¬ 
zioni del sindacato, la ditta ha concesso un aumento di 20.000 
yen; sonna zyooken wa totemo nomemasen, a queste condizioni non 

posso assolutamente accettare // namida o -, urami o -, mandar 

giù, incassare: namida o nonde kare to wakaremasita, mi sono se¬ 
parata da lui soffocando le lagrime; kare wa urami o nonde, kaisya 
o satta, ha lasciato la ditta con molta amarezza, 
no .. i nai no so .no^. 

n^ni (Thz /part./ 1. (per esprimere rincrescimento): sonna 

koto sinakereba yokatta -, non avresti dovuto farlo; motto ben- 

kyoo-sureba ii -, faresti meglio a studiare di più 2. (per e- 

sprimere disappunto per l’incomprensione dell'altro): doo site 
dekakete simatta n daroo, are hodo matte ite kure to itte oita 

-, perché è uscito? Gli avevo pvir detto di aspettarmi!; naze 

uketoranai no. watasi ga agevu to itte iru -, perché non lo ac¬ 
cetti? Te lo offro io, ti dico!; doo site kare ga kirai na n dai. 

anno sinsetu na hito na -, ma perché ti è antipatico? E' un uo¬ 

mo così gentile! 3. benché, malgrado: kare wa ame ga hutte iru 

- , gaisyutu-sita, è uscito benché piovesse; yoseba ii - , kare 

wa ame no naka o dekakete itta, avrebbe fatto meglio a starsene a 
casa, invece di uscire sotto la pioggia!; Hanako no hoo ga tiisai 

- i Taroo yori mo atama ga ii, H., pure essendo più piccola, è 

più intelligente di T. ; gogatu na. -, madasamui, è maggio e tut¬ 
tavia fa ancora freddo 4. affinché, allo scopo di : ie o nao— 

su -, hyakuman-en kakarimasu, per riparare questa casa ci vuole 

un milione; eki e iku -, dono miti o toorimasu ka, per andare 

alla stazione che strada prendiamo? 

n^kl /s.; na, ni! 1. tranquillo, spensierato, in- 
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differente, noncurante: asita si.ken na noni^ kare wa - ni ason- 

de ivu, benché domani abbia l'esame, se ne sta tranquillamente in 

ozio;- na koto o itte inaide^ hayaku sitaku-sinasai, invece di 

chiacchierare oziosamente, sbrigati a prepararti!; watasi wa - 

na tati desu, io non prendo le cose troppo a cuore; watasi wa ima 

- na mibun desu, io attualmente vivo senza problemi ; kot'OSt kai— 

sya o yamete, inaka de - ni kurasite imasu, quest'anno, ho la¬ 

sciato il lavoro e vivo in campagna senza pensieri. 

nò'ogyoo ò agricoltura: waga kuni wa mukasi kara 

- ga sakan de aru, nel nostro paese l'agricoltura è sempre sta¬ 
ta molto fiorente; kave no uti wa - de kurasite iru, la sua è 

una famiglia di agricoltori; - seesaku, politica agricola; - 

keezai, economia agricola. 

nò'oryoku <7yì*)x< capacità, attitudine, competenza: kare 

wa kanasu - wa sugurete iru ga^ yomu - ga ototte iru, nella 

conversazione si dimostra molto abile ma non lo è altrettanto nel 

leggere; kare wa - wa aru ga^ doryoku ga tarinai, egli saprebbe 

fare, ma non si impegna molto; kare ni wa seezika to site no - 

ga nai, come politico, è incompetente / non ha le doti di un po¬ 
litico; kono kamera no - wa suharasii, le possibilità di questa 

macchina fotografica sono straordinarie! 

n^OtO y'—l (ingl. note) 1. appunto, annotazione;- suru: 

taisetu na ten o - suru, annotare i punti essenziali, prendere 

appunti; koogi o kikinagara^ - o toru, prendere appunti ascol¬ 
tando la lezione; koogi o - ni toru, prendere appunti della le¬ 

zione 2. quaderno: kono nooto wa ikura desu ka, quanto costa que¬ 
sto quaderno?; kono nooto o san-satu kudasai , mi dia tre di questi 
quaderni. 

no'rf 1. colla: kono syasin wa - de ka.be ni haritu- 

kete okoo, attacchiamo questa fotografia al muro con della colla; 
huutoo ni tegami o ire, nori o tukete^ huu o sita, ho infilato la 
lettera nella busta e l'ho chiusa con la colla 2. amido: senta- 

kumono ni - o tukete, airon o kakeru, inamidare la biancheria e 

stirarla; kono syatu wa - ga kikisugite iru, questa camicia è 

troppo inamidata; eri wa motto - o kikasete kudasai, il collet¬ 

to inamidalo di più. 

no'rika^ru <o •; h /-ru; norikaete/{11) cambiare au¬ 

tobus, treno, ecc.: Ginza mode tikatetu de itte, soko de basu ni 
norikaenasai, vai fino alla Ginza con la metropolitana, di lì pren¬ 
di l'autobus;- toki no hoorm o matigaenai yoo ni kiotukenasai, 

fa' attenzione a non sbagliare piattaforma quando cambi treno; 
kare wa kondo gaizin aite no syoobai ni norikaeta, ora si è messo 
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a trafficare con gli stranieri; kanozyo wa saikin Tanaka kara Ya- 
mada ni, novikaeta rasii, sembra che guella ragazza ultimamente 
abbia piantato T. e si sia messa con Y. jj novikoie ^ trasbordo, cam¬ 
biare mezzo: asoko ni iku ni wa novikae ga ooi,, per andare lì bi¬ 
sogna prendere molti mezzi; tikatetu de iku to, novikae wa hitotu 
de simu, se si prende la metropolitana,si cambia una volta sola; 
Ginza hoomen wa tugi no eki de novikae desu, per la Ginza si cam¬ 
bia alla prossima stazione; gakkoo e iku noni, novikae ga avimasu 
ka, per andare a scuola bisogna cambiare mezzo? 

noT'imono «o'Jtso veicolo: watasi no uti wa tyotto tooi 

kedo, - no ben ga ii kava, yonzyup-pun de kaisya ni tukimasu, 

casa mia è piuttosto lontana ma, poiché è ben collegata, arrivo 

in ufficio in Uo minuti; watasi wa - ni yowai kara, vyokoo ga 

dekimasen, io non posso viaggiare perché soffro il treno -(o altri 
veicoli). 

nofriokuri^nj f-vu; noviokuvete! (Il) 1. 

perdere il treno, autobus, ecc.: basu ni noviokuveta node, gakkoo 
ni okuvete simatta, sono arrivato tardi a scuola perché ho perso 
1!autobus; moo sukosi de syuudensya ni tokovo datta, c'è man¬ 
cato poco che perdessi l'ultimo treno 2. rimanere indietro coi 
tempi, col progresso: zidai ni noviokuvenai yoo ni, itumo wakai 
hito to hanasi o suvu yoo ni site imasu, per restare al passo coi 
tempi cerco di mantenere un colloquio aperto con i giovani. 

no’r^i j-kut 1. lento: kono kisya wa -, questo 

treno è lento; kave wa asi ga -, egli cammina lentamente; kave 

wa sigoto ga -—, egli lavora lentamente; kave wa nani o yavasete 
mo novokute zikan ga kakavu, egli impiega un sacco di tempo per 
fare qualsiasi cosa 2. tardo di mente: aita wa atama no hatavaki 

ga - kava, nan-ben setumee-site mo wakavanai, quel tipo è un po' 

tardo. Anche se gli spieghi una cosa piò volte non la capisce; 
atama no kaiten ga -, essere tardo, poco sveglio. 

nc/ru coi, Ì6ÌI.5. ì-u; notteRQ) cfr. noseru 1. (M) sa¬ 

lire, montare: tukue no ue ni notte, gaku o kabe ni kaketa, sono 
salito sul tavolo e ho appeso un quadro alla parete; sono hako ni 

notte wa ikenai, non salire su quella cassa; i^ma ni -, montare 

a cavallo, andare a cavallo 2. (ifè) andare in treno, autobus, 
ecc.: zitensya ni notte gakkoo ni kayotte imasu, vado a scuola in 
bicicletta; tyotto tooi kava, basu ni notteikoo,è piuttosto lon¬ 
tano; prendiamo l'autobus 3. (.^} stare su, essere posto su: 
tukue no ue ni notte ivu hon o totte kudasai, dammi il libro che 
sta sul tavolo 4. {^) partecipare, prendere parte: komatta 

koto ga avu node, soodan ni notte kudasai, non so come regolarmi. 
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dammi un consiglio; watasi mo hito-kut-i norimasyoo y parteciperò 
anch'io 5. seguire, lasciarsi trasportare da: kare wa Ya- 

mada no hccnasi. ni notte kane o dasita soo da, ho sentito dire che 
si è lasciato convincere da Y. e gli ha dato il denaro; kax'e wa 
keeki no nomi ni notte, oomooke o sita, egli ha guadagnato molto 
approfittando della situazione favorevole; kyoo wa doomo ki ga 
noranaiy oggi proprio non me la sento; ano musume wa yoku rizumu 
ni notte odotte iruy quella ragazza halla seguendo bene il ritmo 
6. ■ cadere in trappola: sono te ni wa novanai zo , questi 

stratagemmi non attaccano con me!; ukkari ano hito no osezi ni 

- to, hidoi me ni aimasu yo, se ti lasci adescare da quello là, 

ti troverai nei guai; doo yccva teki no keeryaku ni notte simatta 
vasiiy temo che siamo caduti nella trappola del nemico 7. 
essere riportato in un testo, essere menzionato: watasi no vonbun 
wa "Sekai" ni nottay il mio articolo è stato pubblicato sulla ri¬ 
vista "Sekai”; kono kotoha wa zisyo ni notte imasen, questa paro¬ 
la non c ' è sul vocabolario ; kimi no koto ga kyoo no sinbun ni oo- 
kiku notte imi yoy il giornale di oggi riporta estesamente il tuo 
caso. 

no'seru /-ru; nosete/{ll.) cfr. noru 1. 

far salire, mettere su, caricare: kono ue ni Wa nani me 
nosenai yoo ni site kudasai, per favore non mettere niente qui 
sopra; otyawan wa obon ni nosete hakobinasai, porta le tazzine su 
un vassoio; kodomo o basu ni nosete yaru, far salire i bambini 
sull'autobus; okosan wa watasi no kunuma ni onose-simasu, i Suoi 
bambini si possono accomodare sulla mia automobile; kuruma ni no¬ 
sete kudasaiy dammi un passaggio in m.a.cch.i.ns.y sekiyu o no seta hune 
ga bakuhatu-sita y è esplosa una nave carica -petrolio’y hyaku-nin 
mo okyaku o noseta marna hune wa sizunda, è affondata una nave con 
100 passeggeri 2. far partecipare: sono sigoto ni watasi mo hi- 
to-kuti nosete kudasaiy fa' partecipare anche me a questo lavoro 
3. intrappolare: mamma to kare o nosete yatta , sono riuscito a 
intrappolarlo ben bene; sono te ni wa noseranemasen yo, non ci 
casco nel tuo gioco! 4. (48) pubblicare: sinbun ni kookoku o 
-, mettere un anniincio sul giornale. 

notf {ii 1. dopo, poi: asita no tenki wa hane - kumori 

desyoOy domani il tempo sarà sereno seguito da annuvolamenti; go- 
tyuumon no yoohuku wa is-syuukan - ni dekiagarimasu y il Suo ve¬ 
stito sarà pronto tra una settimana; syokuzi no - ni sanpo-si- 

masuy dopo il pranzo andremo a fare una passeggiata; sono koto ni 

tuite wa - ni ohanasi-simasu, di questo ne parleremo più tardi 

2. futuro: noti - no tome ni zehi kikitaiy voglio sentire tutto; 
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mi potrà servire in futuro; kave wa - no yo no tome ni takuscm 

no meesaku o nokosita, egli ha lasciato alle future generazioni 

molti capolavori; hyaku-nen - no sekai wa doo natte ivu desyoo, 

che ne sarà del mondo tra cento anni? 

no'tihodo co-hilf tra un po', in seguito, più tardi:- 

odenwa-itaeimasu, Le telefonerò più tardi; de wa - ome ni kaka- 

rimasyoo, ci vedremo più tardi; - kuwasiku setumee-itasimasu y 

in seguito Le spiegherò dettagliatamente, 
no yo <r>x /part./ (F) ^ no^ e yo^ . 

nofolcu^ <7>-r< «!< /-u; nozoiteìK'^) 1. guardare attraverso, 

sbirciare: kagi no cena kana naka o -, guardare attraverso il 

buco della serratura; hitogaki no aida kava nozoite mitaray otoko 
ga hitovi taovete ita^ guardai attraverso la siepe di curiosi e 
vidi un uomo disteso in terra 2. guardare giù: hukai ido o , 
guardare in fondo al pozzo; gake no ue kava toni no soko o nozo- 
iteavOy me ga kuvaktcva sita, guardando giù nella valle dall'alto 
della scarpata, provai un senso di vertigine 3. intravedere, scor¬ 
gere: handobaggu no kuti ga aite itOj naka kava saihu ga nozoite 
ivu, la borsa era aperta e si intravedeva il portafogli; modo ka¬ 
va kao ga nozoite ivu, si scorge un viso alla finestra; ituxno ka- 
nozyo ga iku mise o nozoita gay inakatta, ho dato un'occhiata nel 
negozio dove va sempre, ma non l'ho trovata; kaevi ni huvuhon’ya 
o nozoite miyoo, nel tornare darò un'occhiata al negozio di libri 
usati; huvansugo wa gakusee zidai ni honno nozoita dake da kavoy 
zenzen yomemasen, siccome a scuola il francese l'ho studiato solo 
superficialmente, non lo so leggere. 

no'zoku^ co^’< |■>^!< /-u; nozoite Uh) eliminare, escludere, to¬ 

gliere: miti no mannaka no ano isi o nozoite oite kudasaiy togli 
quei sassi che stanno in mezzo alla strada; niwa no zassoo o , 
estirpare le erbacce del giardino; keesatu wa syakai no huan o 
nozokanakeveba naranai, la polizia ha il dovere di assicurare la 
sicurezza dei cittadini; icvagivimono wa nozokoy morte ai tradito¬ 
ri!; kave wa iinkai kava nozokaveta, egli è stato escluso dalla 
commissione; watasi wa nitiyoo o nozoite itumo z'imusyo ni imasu, 
io, tranne la domenica, sto sempre in ufficio; watasi o nozoite 
zyuu-mee desuy non contando me, siamo dieci. 

no'zomi 1. desiderio, aspirazione: isya ni navu ko- 

to ga watasi no naganen no - desita ^ per anni ed anni ho desi¬ 
derato diventare medico; naganen no - ga kanattOy otoko no ko 

ga lenaveta, finalmente dopo tanti anni che lo desideravo, mi e na¬ 
to un maschio; kave wa ookina - o idaite ivu, egli nutre in cuo¬ 
re una grande ambizione; kono - o tassuvu mode wa ganbavimasu. 
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terrò duro finché il mio desiderio non sia realizzato ; wan-t/ca GO- 

siagetai n desu ga, o - no mono o ossyatte kudasaiy cosa posso 

regalarle? Mi dica cosa gradirebbe; kave wa hatasenakatta - o 

kodomo ni takusite sinde itta^ egli è morto affidando al figlio 
le aspirazioni che lui stesso non era riuscito a realizzare 2. 

speranza: kono hyoonin wa naoru - ga mattaku noi, questo inalato 

non ha nessuna speranza di guarire; ano seenen wa - ga arisoo 

è un giovane promettente; ikura kanozyo o oikakete mo - ga 

nai kana^ akirameta hoo ga ii yo, con quella ragazza non hai nes¬ 
suna speranza di riuscire. E' meglio che ci rinunci. 

no’zomu /—u; nozondeli6) 1. desiderare, aspirare a, 

sperare: kono sigoto no seekoo o nozonde imasu, spero che questo 

lavoro abbia successo; kokoro kana heewa o -, desidero la pace 

con tutto il cuore; nagai aida nozonde ita koto ga tui ni zitu- 
gen-sita, finalmente si è realizzato ciò che desideravo da tanto 
tempo; ikura nozonde mo te ni hairanakatta , lo desideravo molto ma 
non sono riuscito ad averlo 2. vedere in lontananza: haruka Hu- 

zisan o - basyo ni bessoo o tatemasita, ci siamo costruiti una 

villa in un luogo dal quale si vede il Fuji; gake no ue kara umi 

o - tOj oki ni sima ga mieru, guardando il mare dall'alto della 

scogliera, si vede un'isola al largo. 

-n to suru lsuru;-n to site/{lQ) (forma lett. di -oo 

to suruj —yoo to suru) 1. avere intenzione di, cercare di: kare 
wa Nikon no bungaku o manaban to site Nikon ni kita, egli è venu¬ 
to in Giappone con l'intenzione di studiare la letteratura giap¬ 
ponese; kare no iwan to suru tokoro wa rikai-dekiru j posso capire 
quello che lui intende dire 2. stare per, essere sul punto di: 
yuuki wa masa ni umi ni sizuman to site iruj il sole sta per tra¬ 
montare nel mare; awaya akunin no te ni toraeraren to sita toki, 
kitori no seenen ga arawareta^ proprio mentre stava per cadere 
nelle mani di un malfattore, apparve un giovane. 

-nu, -n «b A. (desinenza neg. di verbi; forma lett. di -nai): 
watasi wa uso wa moosimasenu {moosimasen) , io le bugie non le di¬ 
co; yamuoenu zizyoo de gakkoo o yconemasita, non ho potuto fare a 
meno di interrompere gli studi; watasi ga aisatu-sita nonij kare 
wa siranu {siran) kao o site ita^ io l’ho salutato, ma lui ha fat¬ 
to finta di non conoscermi. 

niJgu *b <' Qjt<* /—Ui nutrie/(3) spogliarsi, togliersi (scarpe, ve¬ 
stito, cappello, ecc,), tirar via: yookuku {kutu) o -, toglier¬ 
si il vestito (le scarpe); hebi ga kara o -, il serpente cambia 

pelle // hitohada -, dare una mano (a qn.), prestare aiuto. 

nul^eru )Iììì+^ /-ru; nukete/{il) cfv . nuku 1. 
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cadere, venire via: ha ga ni-hon nuketa, mi sono caduti due den¬ 
te; tikagoTO kcminoke ga -, da un po’ di tempo mi cadono i ca¬ 
pelli; kugi ga nukete tukue ga kowareta, i chiodi sono venuti via 
e il tavolo si è tutto sgangherato 2. dk JI5t) mancare: kinrù no 
namae ga meeho hara nukete im'., il tuo nome non figura in qxaesta 
lista; kono hon wa ni-peezi nukete -ìru, a questo libro mancano due 
pagine 3. (M) rinunciare a, ritirarsi da: Yamada wa kondo no 
vyokoo kara nuketa-i eoo da, Y. ha detto che desidera rinunciare 
a questo viaggio; sono kuni wa doomee kara -- kamo serenai, pro¬ 
babilmente quella nazione si scioglierà dal patto d?alleanza 4. 

(Ife) andar via, svanire, dileguarsi: ta'iya no kuuki ga nukete 
i,ru, si è sgonfiato uno pneumatico; kono biiru wa kt ga nukete 
■Cru, questa birra è svanita; aratte mo kono simi wa nakanaka nu~ 
kenai, questa macchia non viene via neanche lavandola; sono kan- 
gae ga atama kara nukenai, questo pensiero non mi si leva dalla 
testa; warui syuukan wa nakanaka nukenai mono da, è difficile li¬ 
berarsi dalle cattive abitudini; tukarete, ude no tikara ga nuke¬ 
te simatta, non mi sento più le braccia per la stanchezza 5. 

(lii) essere poco intelligente, essere stupido: kare wa sukosi 
nukete iru, è un po’ tonto; ai-tu wa nani o yarasete mo nuketa o- 
toko da, quello è un tipo che non riesce a fare niente come si de¬ 
ve 6. attraversare, trapassare: mori o nukete ogawa ni 
deta, uscendo dal bosco ho trovato un ruscello; kisya ga tonneru 

o - to, atari no kesiki ga kawatta, quando il treno uscì dalla 

galleria il paesaggio cambiò; kono miti wa nukeraremasen, questa 
strada è senza uscita; toma wa mune kara senaka ni nukete ita, la 
pallottola è entrata nel petto ed e uscita dalla schiena ; kono 
miti wa Yokohama kara Kamakura ni nukete iru, questa strada va da 
Yokohama a Kamakura 7. (Dii ik) svignarsela, venir via, render¬ 
si libero: kaigi no totyuu de nukete kita, me la sono svignata a 
metà seduta; tyotto kookii o nomi ni nukeraremasen ka, non potre¬ 
sti assentarti un momento per andare a prendere un caffè?; koko 
toobun no aida sigoto kara nukeraremasen, in questi giorni non ho 
un momento libero // (tfe) nukemiti, strada secondaria, via d’u¬ 
scita (fig.): kono miti wa komu kara b.etu no nukemiti oifeoo, que¬ 
sta strada è affollata. Passiamo per un’altra; yononaka ni wa nu¬ 
kemiti ga takusan aru mono da, nella vita si può sempre trovare il 
modo d'arrangiarsi// nukeana, passaggio sotterraneo, scap¬ 
patoia: tonneru no koozi-tyuu ni ikiume ni natta ga, nukeana o 
botte soto e deta, eravamo rimasti seppelliti da una frana duran¬ 
te i lavori nella galleria, ma scavando un passaggio siamo potuti 
venire fuori; muzukasii mondai no yoo da ga, doko ka nukeana ga 
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avisoo 021 il problema sembra difficile, ma ci dovrà pur essere 
il modo di venirne a capo; nukeana o mitukete umaku 'ìinogareta , 
ho trovato una scappatoia e me la sono cavata bene. 

nu1<u *b< \)i< /-w; nuite/ih) cfr. nukeru 1. estrarre, tirar 

fuori, scegliere: ke o -, strappare un pelo, un capello; toge 

{kug-i) o -, estrarre una spina, una scheggia (un chiodo); bin 

no sen o -, stappare una bottiglia; ha o -, cavare un dente; 

taiya no kuukt- o -, sgonfiare uno pneumatico; toranpu o i-tt-mai 

nuite kudasai, scegli una carta; saihu no nakcmi o -, estrarre 

il contenuto dal portafogli 2. togliere, omettere : no si- 

o -, smacchiare un vestito; setumee o nuite kekka dake o iu^ 

esporre i risultati senza alcun commento; sigoto no te o , ti¬ 
rar via un lavoro 3. superare, sorpassare: gooru no mae de buta¬ 
ni nuite it-too ni natta, quasi sulla linea d’arrivo ha superate 
due concorrenti ed è arrivato primo; mae no kuvuma o nukoo to si¬ 
te j mukoo kara kita kuruma to syoototu-sita^ mentre compivo un 
sorpasso mi sono scontrato con un'automobile che veniva nell'altro 
senso; kdne no seeseki wa gun o nuite subanasii, ha ottenuto ri¬ 
sultati eccellenti (distinguendosi dalla mediocrità) 4. tema ver¬ 
bale + nuku, fare fino in fondo, fino all'estremo limite, a ol¬ 
tranza: taihen na sigoto datta ga^ tui ni yaninuita, è stato un 
lavoro tremendo ma sono riuscito a portarlo fino in fondo; iti—hu 
ni hantai mo atta ga, zibun no iken o toosinuita, una parte mi era 
contraria, ma io ho perseverato nella mia opinione fino in fondo; 
kare wa okusan o nakusite yowarinuite iru, la perdita della moglie 
lo ha lasciato in mille difficoltà; inaino kangaenuita sue, Nikon 
ni iku koto ni simasita, dopo averci pensato e ripensato, ho de¬ 
ciso di andare in Giappone. 

nu^ìO 'fu stoffa:- o onu, tessere una stoffa; sinoi - 

de syatu o tukunu, fare una camicia con una stoffa bianca;- si, 

tessuto, stoffa; - gine, un taglio di stoffa. 

nu'reru f—nuj nunete/ill) essere bagnato, inumi¬ 

dito: ame ga butte kite bisyobisyo ni nunete simatta, piovevo, tan¬ 
to che mi sono bagnato come un pulcino; namida de hoo ga nunete 
inu, le guance sono bagnate di lagrime. 

nu'ru J-u; nuttelib) 1. pitturare, spalmare: hee ni 

penki o -, dipingere il muro; kabe o -, intonacare le pareti; 

kutu ni kutuzumi o natte migaku, spalmare il lucido sulle scarpe 
e lucidarle; pan ni bataa o natte tabenu, mangiare il pane imbur¬ 
rato; kizuguti ni kusuni o nuni, hootai o sunu, applicare una po¬ 
mata sulla ferita e fasciare; kao ni asinai o -, incipriarsi 2. 

disonorare, infangare, dare la colpa a qn.: kane wa watasi no kao 
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rvi doro o nutta, egli ha infangato il mio nome; kare wa zibun no 
turni, o hito ni nurituketa, egli ha addossato ad altri la sua col¬ 
pa. 

nu^(7i 1. tiepido, poco caldo; kono suupu wa nu- 

rukute mazui, questa minestra è insipida e non abbastanza calda; 
otya ga nuruku narimasu karaj doozo oagari kudasai, prenda il tè, 
altrimenti si raffredda 2. poco severo, clemente, indulgente, po¬ 
co energico: keesatu no yarikata wa nuruiy la polizia usa sistemi 
poco energici. 

nu^ìTniu «tii't.’ ìSt.' /-u; nusunde/{6) 1. rubare, sottrarre, pla¬ 
giare ; suri ni saihu o nusumareta , mi è stato rubato il portafogli 
da un borsaiolo; kare wa hito no kaita syoosetu o nusunde tukatta, 
egli ha plagiato il romanzo scritto da un altro; hito no kangae o 

-, rubare l'idea a qualcuno; hima o nusunde benkyoo-site imasu, 

studio approfittando dei ritagli di tempo 2. hito no me o nusun¬ 
de ^ hitome o nusunde^ di nascosto: ano ko wa oya no me o nusunde 
tàbako o sutte iru^ quel ragazzo fuma di nascosto dei genitori ; 
kare wa hitome o nusunde kanozyo to atte iru, egli la incontra di 
nascosto. 

nuli «b-5 /-u; nuttelil) 1. cucire: misin de yoohuku o 

-, cucire a macchina un vestito; iti-do nutta tokoro o hodoku, 

scucire; kizuguti o mi-hari nutta,, mi hanno dato tre punti di su¬ 
tura alla ferita 2.solcare, fendere: hito no nomi o nutte aruku, 
aprirsi un passaggio tra la folla; kawa ga yama no aida o nutte 
naganete iru, il fiume scorre tra monte e monte. 

nyu'iJgaku ammissione a scuola, iscrizione a scuo¬ 
la ;- suru : syoogakkoo ( tyuugaku, kookoo_, daigaku ) ni ' - suru , 

iscriversi alla scuola elementare (media, liceo. Università); - 

sikeny esame d’ammissione. 

nyiAFin ;-<')> -) ricovero in ospedale;- (( o)) suru: haha 

wa yuube Seeroka Byooin ni nyuuin-simasita, mia madre ieri sera è 
stata ricoverata all'Ospedale San Luca; gairai kanzya no sinsatu 
wa gozen, - kanzya no sinsatu wa gogo desu, il mattino si ef¬ 

fettuano le visite ai malati esterni, il pomeriggio ai ricoverati. 
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0 Sr /part./ 1. (indica il complemento oggetto): - 

rrrisete kiidasai, per favore mi faccia vedere dei "hurosiki"; nrinna 

de kono mondai - kangaete mimasyoo, consideriamo tutti insieme 

questo problema 2. (indica il complemento di moto per luogo con 

i verbi di moto): Nikon de wa hito wa miti no migi gawa - ax'uki, 

kuvuma wa hidavi gawa - hasivimasu, in Giappone i pedoni cammi¬ 

nano sul lato destro, i veicoli transitano sul lato sinistro; wa- 

tasi wa maiasa kooen - sanpo-simasu, io ogni mattina faccio una 

passeggiata nel parco; .natu yasumi ni Kyuusyuu - ryokoosite 

kimasitOy durante le vacanze estive ho fatto un viaggio in Kyuu¬ 
syuu; kieya wa humikiri - toorij tekkyoo - wataru, il treno, 

superato il passaggio a livello, attraversa il ponte di ferro; 
kare wa damatte watasi no mae - toorisugite itta^ egli mi è pas¬ 
sato davanti senza dir nulla; kisya wa Nagoya - hete^ Oosaka e 

rnukattOi il treno passò per Magoya e proseguì per Osaka; yama - 

koete^ tonavi no mura e itta., andò al villaggio vicino valicando 

il monte; kawa - oyoide watatta^ attraversò il fiume a nuoto 3. 

(indica il complemento di moto da luogo con i verbi di allontana¬ 
mento): watasi wa maiasa hati-zi ni ie - dete^ gakkoo ni ikima- 

su, ogni mattina esco di casa alle 8 e vado a scuola; kccre wa ke- 

sa Tookyoo eki - tatta^ è partito questa mattina dalla Stazione 

di Tokyo; densya - orite kara sanzyup-pun mo kakatta, dopo es¬ 

sere sceso dal tram ho impiegato una trentina di minuti; watasi 

wa rainen tyuugàku - sotugyoo-simasu, l'anno prossimo terminerò 

la scuola media; kono goro yatto sensee no te - hanarete ^hitori 

de kenkyuu dekiru yoo ni natta, ormai posso finalmente studiare 
da solo senza la guida di un insegnante 4. ... o ... ni {-> ni^, 
n. l4); Yamada-san tyuusin ni {site) kaigi o hiraita, la con¬ 
ferenza ha avuto il sig. Y. come figura di maggior rilievo; zido- 

osya no bangoo - tegakari ni {site) hannin o tukitometa, hanno 

identificato il criminale grazie all'indizio della targa dell'au¬ 
tomobile . 

0- ir> /pref./ 1. (cort.): - tegami o doomo arigatoo gozai- 

masita, grazie infinite per la Sua lettera; Yamada-san wa totemo 

- yasasii kata desu yo, il sig. Y. è una persona gentilissima; 

maa, - kiree na uti désu koto, complimenti, la Sua è una bella 

casa! H o + tema verbale + ni naru, (cort. +): koko ni - kake 

ni natte kudasai, prego, si sieda qui; maiasa nan-zi ni - oki ni 

narimasu ka, a che ora si alza la mattina? // o + tema verbale + 
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suru {irtasu), (cort. ■I'): nani- o - moti-i,tas'Lmasyoo ka, che cosa 

posso portarLe? // c? + tema vertale, (imperativo familiare usato 
da un anziano verso un giovane): yukkuri- - tabe, mangia lenta¬ 
mente!; hayaku - si, sbrigati! 2. (con nome di donna, diminuti¬ 
vo fam. ) :- yuki^ (per Yukiko o Yukie). 

©"ba isit' fÉjiy: jfs-iy: 1. zia { sorella maggiore, MRJ: sorel¬ 
la minore del padre o della madre): watasi no - yovi anata no 

- san no hoo ga mittu wakai n desu^ la tua zia è di tre anni più 

giovane della mia 2. donna di mezza età: asoko ni ivu - san ni 

miti o kiite mimasyoOt chiediamo la strada a quella signora là. 
otà'asan 1. nonna: otaku no 

- wa uti no sobo yoni wàkaku mienu nee , tua nonna sembra molto 

più giovane della mia 2. donna anziana: - koko e oka- 

kenasaii signora, si accomodi qui. 

o'basan ->■ oba. 

obi ^1? cintura del kimono:- o simeru, annodare la cin¬ 
tura del kimono; - o toku^ sciogliere la cintura del kimono; 

yama no ue kara miru to, kawa ga - o nobeta yoo ni mievu, guar¬ 

dando dall’alto della montagna,il fiume sembra snodarsi come un 
nastro; miti no ryoogawa ni hana no ga tuzuite iru, una stri¬ 
scia di fiori fiancheggia i due lati della strada. 

o’boe'ru i-ru; oboete/{ll) 1. ricordare: anata no 

kodomo no tóki no kao o mada oboete imasu, ricordo ancora il tuo 
viso di quando eri bambino; kiwi no ncànae wa oboeyasui, il tuo 
nome è facile da ricordare; si o -, imparare a memoria una poe¬ 

sia; oboete ino, ricorda! La pagherai! / Mi vendicherò 2. appren¬ 
dere, imparare, conoscere, sperimentare: kono sigoto o - ni wa 

san-nen kakarimasu^ occorrono tre anni per apprendere questo la¬ 
voro; iti-do sasimi no azi o - to^ maiban de mo tabetàku nanu, 

se si prova una volta il gusto dei "sasimi”, si desidera mangiar¬ 
li ogni sera 3. sentire, provare: tukare {itami) o -, sentire 

la stanchezza (il dolore). 

obob lòfifr vassoio: otyawan o - ni nosete hakohu, por¬ 

tare le tazze su un vassoio. 

oboreru ììLìtii> mxiì, /-ru; óbovete!{Yì.) 1. annegare, affo¬ 

gare: ohovete ivu ko o tasuketan ho salvato un bambino che stava 
affogando; kane wa ohovete sinda, egli morì annegato 2. essere 
dedito a, indulgere in, essere presi da: kave wa sake ni ohovete, 
zaisan o nakusite simatta, datosi al bere, ha finito per dissipa¬ 
re tutta la sua fortuna; ano kutavi wa aizyoo ni ohovete, monogo- 
to o veesee ni kangaevavenai, quei due, travolti dalla passione, 
non sono più capaci di pensare lucidamente. 
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odaTzi^ ->daìzi. 

odateru tsf'Xh ’l^x 0 I—tuì odatete!{1.1.) adulare, lodare qn. 
per indurlo a fare qc., istigare: ''Zyoozu da"j "Zyoozu da" to^ ko- 
domo o odatetej tetudawasemasita, dicendo al 'bani'bino: "Ma come sei 
bravo!", mi sono fatto aiutare da lui; "Kimi. wa kanemoti. da" to 
odatetava^ bcovnesi o goti-soo-si-te kuveta, quando l'ho complimen¬ 
tato per la sua ricchezza, mi ha invitato a cena; yuube wa minna 
ni odaterarete 3 uta o utawasaveta , ieri sera, incitato da tutti, 
ho cantato lana canzone; odatete mo dame yo. okane wa nai n da ka- 
ra, è inutile che cerchi di lisciarmi: non ho soldi. 

O^à'yaka ni! sereno, tranquillo, calmo: kyoo 

wa - na ii tenki da^ oggi il tempo è sereno; kaze ga yande umi 

ga - ni natta, il vento è caduto e il mare è divenuto calmo; awo 

hito wa - na hito de^ metta ni okotta koto ga noi, è una perso¬ 
na tranquilla, non accade spesso che si inquieti; - ni hanaaite 

kikaseveha, Tavoo mo wakaru desyoo, se glielo spieghi- parlando 
con calma, anche T. capirà; - na mainiti o okutte imasu, tra¬ 

scorro tranquillamente le mie giornate. 

O&Okasu l~u; odokasite/{ 9 ) 1. minacciare, intimidare: 

zoku wa pisutoru o tukitukete odokasita, il ladro li minacciò pun¬ 
tando la pistola: odokasite kane o toru^ farsi dare il denaro con 
minacce 2. spaventare: ki no kage ni kakurete ite, "Wa’"tOj odo¬ 
kasite yaroo, nascondiamoci dietro un albero e spaventiamolo gri¬ 
dando "Buh!". 

oS^ori l/ttìdanza, ballo: kanozyo wa - o odotte misete 

kureta, ella eseguì una danza per me. 

o'clor^ku iò t'< !5ì < /-m; odoroite/ih) 1 . essere sorpresi, 

sconcertati, sbigottiti, spaventati: sinda to omotte ita ani ga 
kaette kita node^ odovokimasita, al ritorno di mio fratello mag¬ 
giore, che avevamo creduto morto, rimanemmo trasecolati; sore o 
kiita toki ni wa^ odoroite mono ga ienakatta, quando ho udito ciò, 
per la sorpresa non ho potuto dir nulla; odoroita koto ni wa, ko- 
no syoosetu o kaita no wa mada zyuuroku no kodomo na n desu, è 
stupefacente: chi ha scritto questo romanzo è un ragazzo di appe¬ 
na 16 anni; yoko no miti kara kyuu ni kurwna ga dete kite odoroi¬ 
ta, dalla traversa sbucò improvvisamente una macchina e mi spa¬ 
ventai 2 . meravigliarsi, stupirsi: kimi no tisiki ni wa mattàku 
odoroita, sono veramente meravigliato della tua cultura; kore wa 
beta ni - koto de wa nai, non è una cosa particolarmente sor¬ 

prendente. 

oS^oru Mh l-u; odottel{^) 1. (M) ballare, dan¬ 
zare: ongàku ni awasete -, danzare con l’accompagnamento della 
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musica; warutu ga odovemasu ka., sa ballare il valzer? 2, (*??) 

saltare; ivna wa odoroite odoriagatta, il cavallo, spaventato, si 
impennò; "Eega ni, iku" to ittaraj Taroo wa odoviagatte yorokonda, 
quando ho detto: "Andiamo al cinema", T. ha fatto un salto di gio¬ 
ia; naganen yume ni mita Rooma ni ikevu to omou tOj mane ga -, 

quando penso che potrò andare a Roma, che sogno da tanti anni, mi 
batte il cuore. 

o'éru /-tu; oetelill) 1. finire, completare, ul¬ 

timare, esaurire: kono sigoto o oetara^ tyotto Amerika e itte ki- 
taii finito questo lavoro, desidero andare in America per un po’; 
kajpe wa kotosi daigaku o cete 3 ginkoo ni haitta, egli ha termina¬ 
to quest'anno l’Università ed è entrato in una banca; kaigi ga 
oetara^ issyo ni hanmesi o tabeyoo, finita la riunione, ceniamo 
insieme? 2. tema verbale + oeru, finire di: taheoetara^ teehuru 
no ue o katazukete ne, quando hai finito di mangiare, metti in 
ordine la tavola; sono hon^ yomioetaraj kasite kudasai, quando hai 
finito di leggerlo, per favore prestami quel libro. 

oTiayoo (saluto del mattino quando ci si incon¬ 
tra; non si usa quando ci si separa):- (- gozaimasu), buon 

giorno ! 

olìukuro iòSr (M) mia madre. 

ofiuro huro. 

oT’- nipote (figlio di fratello o sorella):- gosan, , 

Suo nipote. 

Ijv' /int./ ehi: -, soko de nani o site ru n da^ ehi, co¬ 
sa state facendo là?;- • sinbun mottekite kia^e, ehi tu, portami 

il giornale;-,-, zyoodan zya nai yo, ehi, ehi, non è mica 

uno scherzo!; -, hayaku koi yo, ehi, vieni qui, svelto! 

oTdSsu UvA/jii- /-u; oidasite/[ 9 ) 1. mandar via, cac¬ 

ciare: neko ga heya ni haitta kara, oidasite tyoodai, un gatto è 
entrato nella stanza, per favore caccialo via; kodomotati ga ya- 
kamasii kara, soto e oidasita, poiché i bambini facevano chiasso, 
li ho mandati fuori 2. allontanare, licenziare, espellere: kave 
wa okusan o oidasite 3 koka no onna to sunde iru, ha mandato via 
la moglie e vive con un'altra donna; kare wa mae no syatyoo o oi— 
dasite 3 zibun de syatyoo ni natta, ha allontanato il presidente 
in carica ed è diventato presidente egli stesso; kaisya o oidasa- 
rete 3 sigoto mo naku 3 komatte imasu, licenziato dalla ditta, sen¬ 
za lavoro, mi trovo in difficoltà. 

oTde l. (cort. +) esserci, andare, venire: kon- 

ban otaku ni - ni narimasu ka, sarà in casa stasera?; kyonen 

Rooma ya Rovi ni - ni natta soo desu ne, lo scorso anno è anda- 
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to a Roma e a Parigi, non è vero?;- o ornati—site OTÙnasu, at¬ 
tendo che Lei venga; yookoso - kudasaimasita^ sono felice che 

Lei sia venuto 2. vieni!, venga!: hooya kotti e -, hambino, 

vieni qua!; HanakOj koko e - nasai, H., vieni quii; iti-do wata- 

si no liti e mo - kudasaimase, una volta venga anche a casa mia. 

oTkak^ru /- 2 *u; oikakete/ill) 1. seguire, 

rincorrere, inseguire: lamada-san ga wasuremono o site kaetta no- 
de^ sugu ato o oikakete^ eki no mae de oituita^ Y. aveva dimenti¬ 
cato una cosa, perciò l'ho rincorso e l’ho raggiunto davanti alla 
stazione; miokuvi no hitobito wa^ hasividasita kisya o oikakete, 
te o hutta, le persone andate ad accompagnarlo si misero a corre¬ 
re dietro al treno che si era mosso, agitando le mani in segno di 
saluto; mae no kuruma o oikakete kure, segua quell’automobile!; 
dovoboo da. oikakeno, al ladro! Inseguitelo!; gosyuzin ga sinda 
atOy - yoo ni okusan mo nakunarimasita, dopo la morte del mari¬ 

to, come per seguirlo, anche la moglie è venuta a mancare ;/iefefeon- 
sitakute^ ano ko o san-nen mo oikaketa ga dame datta, desideravo 
sposarla e le sopo stato dietro per tre anni, ma non c'è stato 
nulla da fare; iti-niti-zyuu kare no iku sakizaki o denwa de oi¬ 
kaketa ga^ tukamaranakatta, per tutto il giorno ho cercato di rin¬ 
tracciarlo per telefono nei posti dove era andato, ma non sono 
riuscito a trovarlo 2. ni oikakete, subito dopo: denpoo ni oika¬ 
kete tegami o dasita, subito dopo il telegramma ho spedito una 
lettera; eego no siken ni oikakete, huransugo no siken mo aru, 
subito dopo gli esami di inglese ci sono anche gli esami di fran¬ 
cese. 

oTkosu /—Wj' oikositel{9) superare, sorpassare: 

kono hen wa miti ga semai kara, mae no kumima o - no wa muzuka- 

sii, in questo tratto la strada è stretta, perciò è difficile su¬ 
perare le altre automobili; zyuk-kiro no titen de, Abebe wa mae 
o hasitte iru sensyutati o oikosite, sentoo ni deta, al decimo 
chilometro, Abebe superò gli atleti che correvano avanti a lui e 
passò in testa; otooto wa watasi o oikosite, se ga tàkaku natta, 
il mio fratellino è cresciuto di statura e mi ha superato; Tookyoo 
no zinkoo wa Nyuuyooku o oikosita, la popolazione di Tokyo ha su¬ 
perato quella di New York. 

oTnI7ku /~u; oinuitel{^) superare, sorpassare 

(molto simile a oikosu, implica però uno spirito di competizione): 
boku xùa gooTu no go-meetoru mode de Yamada o oinuite, iti—i ni 
natta, a 5 metri dal traguardo ho superato Y. e sono arrivato 
primo; sentoo o hasivu ni-too no ima wa, oinuitari oinukaretari 
site, hotondo doozi ni gooru ni tobikonda, i due cavalli che era- 
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no in testa superandosi a vicenda giunsero in volata al traguardo 
quasi contemporaneamente; kono hoomen no g-Lzyutu de wa, Nikon wa 
moo Doitu o oinuite imasu yo ì in questo settore della tecnica in 
Giappone ha ormai superato la Germania. 

oTsii ii'-'Lv' j-ku! tuono, saporito, appetitoso, pre¬ 
libato, squisito: kove wa nakanaka -, questo piatto è molto buo¬ 

no; oa, oieikatta, ah, com'era buono !; oisiku -itadakimasita^ ho 
mangiato bene; kodomotati wa oisigattOi okasi o nrCnna tabete si¬ 
matta ^ i bambini hanno mangiato di gusto tutti i dolci; sono oi- 
sisa wa tyotto kotoba de wa iemasen, una tale squisitezza non si 
può descrivere; ano okasi ga oisisoo da, quel dolce sembra squi¬ 
sito. 

^te JK-v^-r ni oite. 

oTtu'ku /-u; oituitelih) 1. raggiungere: Yama- 

da-san no ato o oikakete, eki no mae de oituita, rincorsi Y. e lo 
raggiunsi davanti alla stazione; nihyakugozyuk-kiro no titen de^ 
sentoo no kuTwna ni oituitOs tui ni kore o nuita, al 250° chilo¬ 
metro ha raggiunto l'automobile che era in testa e infine l'ha 
superata 2. eguagliare: Tanoo no sintyoo wa titioya ni oituita, 
T. ha raggiunto in altezza il padre; kono kuvasu wa atama no ii 
ko bakari do kara, uti no ko wa oituite ikesoo mo nai, poiché in 
questa classe ci sono soltanto ragazzi molto bravi, è poco proba¬ 
bile che mio figlio possa arrivare al loro livello. 

o'RJasan ÌiJ-bì*/.. madre ( parlando della madre altrui; 

haha si usa parlando della propria madre), mamma (appellativo) : 

anata no - wa oikutu, quanti anni ha Sua madre? ;- , konban Ta- 

roo-san to eega ni itte mo ii, mamma, posso andare al cinema con 
T. stasera? 

okaeri ritorno (cort. f): "Tado. ima"" - nasai", 

"Salve!" (saluto di chi rientra in casa) "Bentornato! (saluto di 

chi è in casa a chi rientra); - wa itu goro desu ka, verso che 

ora torna a casa? ;- no toki ni okasa o wasuvenai yoo ni site 

kudasai, al momento di andarsene non dimentichi l'ombrello; gosy— 

uzin wa moo - ni narimasita ka, è già tornato Suo marito?; Pari 

mode ivassyaru no desitara, - ni Rooma ni zehi yotte kudasai, 

se andrà a Parigi, mi raccomando, al ritorno passi da Roma. 

oTcage 1. gratitudine, favore, aiuto: ano 

toki sinazu ni sunda no wa kamisama no - da to omotte imasu, 

penso che se quella volta non sono morto è stato grazie all'aiuto 

di Dio;- de, grazie (per il tuo interessamento); "Ogenki desu 

//- soma de", "Sta bene?" "Sì, grazie"; "Genki hai" "Un, - 

de doo ni ka", "Come stai?" "Non c'è male, grazie" 2. grazie a. 
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per merito, a causa: anata no - de tasukar'ùmasita me la fcv^no 

cavata grazie al tuo aiuto; mainiti benkyoo-sita - de^ nihongo 

ga vmaku natta, grazie allo studio quotidiano sono diventato bra¬ 
vo in giapponese; Itavia o vyokoo-sita - de, Yooroppa no rekisi 

ga wakaTu yoo ni natta, devo al viaggio in Italia se ora sono in 
grado di comprendere la storia europea. 

Okagesama de grazie per il Suo interessa¬ 
mento, per il Suo aiuto: "Minasan ogenki desu ka" " -, minna gen- 

ki desu", "La Sua famiglia sta bene?""Grazie, tutti bene"; gosin- 

setu ni teate o site itadaite, - kizu wa sukkavi naovimasita , 

grazie alle cure da Lei prodigatemi,la mia ferita è perfettamente 

guarita; anata ga hanasite kudasatta node, - kihu ga takusan 

atumavimas'i.ta, grazie alle Sue parole, abbiamo raccolto molte of¬ 
ferte. 

okarnai Jì/j-Ii' 1 . accoglienza, ospitalità: doozo - 

kudasaranai yoo ni, prego, non si disturbi; nan no - mo itasi- 

masen de, mi scusi per la modesta ospitalità 2.- nasi ni, sen¬ 
za tener conto di, senza riguardo per: hito no meewaku mo - na¬ 

si ni scaùaide ivu, fanno chiasso senza curarsi del disturbo che 

arrecano agli altri; iyagaru no o - nasi ni, Taroo o isya ni 

turete itta, ho accompagnato T. dal medico, senza tener conto del¬ 
le sue proteste. 

oT<ane ìsò-u ìs<s kane. 
o'kà'si .r:**L -hiKr- ^ kasi^. 

ofkasTi l-kul 1. divertente, piacevole, ridicolo, buf¬ 
fo: nani ga sonna ni -n desu ka, cos'è che vi diverte tanto?; 

ano eega wa okasikute tamaranakatta, quel film era divertente da 
morire 2. strano, insolito, .eccentrico: natu na noni, konna ni 

suzusii no wa -, è strano che faccia così fresco per essere' e- 

state; ano hito wa kono goro -. doc ka sita n desu ka, quell'uo¬ 

mo è strano in questo periodo. Chissà cosa avrà? 3. dubbio, am¬ 
biguo, sospetto: anna ni takusan okane o motte ivu no wa - to 

omoimasen ka, non trovi sospetto che egli abbia tanto denaro?; 

feore no iu koto wa -, quello che dice è ambiguo. 

o'katte am ?■ -> katte, n.4. 

o'ki’ru isi-i-ò ij'-i-i ò -»■ ni okeru. 

-oTc? is ^ ^ /suff. s./ a distanza di, a intervalli di , ogni : 

san-meetoTu - ni ki o weru,piantare gli alberi a distanza di tre 

metri l'uno dall'altro; kusuvi o san-zikan - ni nomu, prendere 

la medicina ogni tre ore. 

oTcTru jiò-è l—ru; okitel{l2) cfr. okosu 1. svegliar¬ 
si, alzarsi; huyu wa asa hayaku -, d'inverno mi alzo presto; 
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naiasa hati-z-i ni wa okite imasut tutte le mattine alle 8 sono 
già in piedi 2. stare alzati, essere svegli: yoru osoku made oki¬ 
te hon o yomu, la sera sto alzato fino a tardi a leggere; zyuu-zi 
ia gOj tabakoya wa moda okite ivu davoo^ sono le 10, ma forse il 
tabaccaio sarà ancora alzato 3. sollevarsi, tirarsi su: moo netu 
ja nai si^ kibun ga ii kara^ zibun de okiraremaeu , ormai non ho 
più febbre, mi sento bene, perciò posso sollevarmi da solo; kinoo 
no kaze de taoreta eda ga^ itu no ma ni ka okita^ i rami piegati 
dal vento di ieri si sono risollevati da soli 4. accadere, avve¬ 
nire, aver luogo: taihen na ziko ga okitat è accaduto tin grave 
incidente. 

O^onau f j-h-'i /-u; okonatte/ il) fare, effettuare, rea¬ 
lizzare, eseguire: asu gogo iti-zi kara kaigi o okonaimasu, doma¬ 
ni pomeriggio alle ore 13 si terrà una riunione; hurui eyuukan ga 
ima mo okonawarete iru, ancor oggi si praticano antiche usanze; 
Tyuukintoo de wa sensoo ga okonctwarete iru, nel Medio Oriente c'è 
una guerra. 

o‘k5ru^ iiZò /-uj okottelib) 1. inquietarsi, irritarsi, 
infuriarsi: kare ga amari hidoi koto o iu node^ wataai wa okotte 
simatta, mi ha parlato in modo troppo oltraggioso e perciò io mi 
sono infuriato; kare wa okorippoi, egli è irascibile {permaloso, 
suscettibile) 2. rimproverare, fare una sfuriata: itazura o si¬ 
te, titi ni hidoku okorareta, mi sono comportato male e sono stato 
aspramente rimproverato da mio padre. 

oTcoVu^ — ò . 41 : 1 -?) f-u; okotte/[b) cfr. okosu 1. avvenire, 
essere in atto, nascere, sorgere: sensoo ga -, scoppia la guer¬ 
ra; kinoo wa kazi ga mittu mo okotta, ieri ci sono stati addirit¬ 
tura tre incendi; kootuu anzen no tome no undoo ga okotta, è sor¬ 
to un movimento per la sicurezza del traffico 2. prosperare: ata- 
rasii sangyoo ga okori, mati wa kyuu ni katten-sita, le nuove in¬ 
dustrie prosperano e la città si è sviluppata rapidamente; kono 
kuni ga okotta no wa zyuuhas-seeki kara desu, l'ascesa di questa 
nazione iniziò nel XVIII secolo 3. essere generato, prodotto, ac¬ 
ceso: denki ga -, si genera elettricità; hi ga okotte kita, il 

fuoco si è acceso. 

oìoosan a ^ ìs r-.? /u ( cort. t di kodomo ) figlio, figlia ( altrui ) : 

- mo ookiku onari desyoo ne. Suo figlio sara diventato grande, 

immagino. 

o'RSsu ij'i' /-u; okosite!{9) cfr. okiru, okoru^ 1. sve¬ 
gliare: asa roku-zi ni okosite kudasai, per favore, domattina mi 
svegli alle 6 2. sollevare, alzare: byoonin o huton no ue ni oko¬ 
site tabesaseta, ho fatto mangiare il malato sollevandolo sul let- 
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to; taihuu de taoveta ki o -, rialzare gli alberi abbattuti dal 

tifone 3. causare, provocare: kave wa doko e itte mo ziken {ko- 

to) o -, dovunque vada, lui provoca qualcosa; atarasi-i zigyoo o 

okosita-i, desidero intraprendere ima nuova attività 4. riportare 
alle buone condizioni originarie: otoroete ita kaisya o okosita, 

ha rimesso in sesto la ditta che era in crisi; ie o -, ridare 

lustro al casato, risollevare le sorti della famiglia 5. fare, 
accendere un fuoco: hibati ni hi o okosite kudasai, per favore, 
accendi (ravviva) il fuoco nel bracere. 

iJ < < /-u; Giteli'^) 1. mettere, porre, posare: hon o 

tukue no ue ni -, mettere un libro sul tavolo 2. impiegare, as¬ 

sumere, avere inquilini: taipisuto o hitori okitai n desuy desi¬ 
dero assumere una dattilografa; gesyukunin o san-nin oite imasu, 

ho tre pensionanti 3. fondare, aprire: syanai ni sendenbu o - 

koto ni narimasita, si è deciso di istituire nella ditta una se¬ 
zione per la pubblicità 4. lasciare, abbandonare: kodomo o uti 
ni oite dekàkerUy uscire lasciando i bambini a casa 5. lasciare 
un intervallo, una distanza: tonorz to no aida ni zyuu-meetovu 
oite uti o tateruy costruire una casa a 10 metri di distanza da 
quella vicina; mikka oite moo iti-do kite kudasai, ritorni fra tre 
giorni 6. forma in -te (neg. : -naide^ -zu ni) + oku, (a) (perdurare,, 
di un'azione o di una situazione): hito ni iwanaide oite kudasai, 
per favore non parlarne con gli altri; dentoo wa asa made tukete 
okoo, lasciamo accesa la luce fino al mattino b) fare (avverti¬ 
re, provvedere, informarsi) in anticipo: denwa o kakete oite, uka- 
gatta hoo ga ii desyoo, sarà meglio telefonare prima di andare; 
asita no hai no tome ni nomimono o dono guvai yooi-site okimasyoo 
ka, per la riunione di domani, quante bibite dobbiamo preparare? 

Ji < 51 1. interno, fondo: okyakusama o -e annai-suru, 

accompagnare l'ospite in salotto; tansu no - ni simau, riporre 

in fondo al cassettone; kuti de wa anna koto o itte iru ga^ koko- 
ro no de wa nani o kangaete iru ka wakaranai, lo dice, ma co¬ 
sa pensi realmente non si sa; sakana no hone ga nodo no ni 

sasatta, mi si è conficcata una spina di pesce ingoia 2.- san, 

— soma, okusan. 

^ku^ li < \§. (serie on) cento milioni: zyuu , un miliardo. 

oìcuby^O a < n i ^ aèvs /s.; na, ni/ timido, pauroso, codardo: 

ano ko wa - da kara, yoru hitovi de dekakerarenai, quel ragazzo 

è pauroso, perciò non può uscire da solo di notte; iti—do sippai- 

suru tOj doo site mo - ni naru, quando si è rimasti scottati 

una volta, si ha paura di tutto //- kaze ni hukax^evu, rimanere 

terrorizzati // - mono, un vigliacco, un codardo. 
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okureru j—vu; okuTete![ì-l.) 1. essere in ritar¬ 
do, ritardare, far tardi a: gakkoo ni -, arrivare in ritardo a 

scuola; basu no zikan ni -, perdere l’autobus; kono kyuukoo wa 

zyup-pim okunete iru, questo treno espresso ha 10 minuti di ri¬ 
tardo 2. essere indietro, essere ad un livello inferiore: kono 
tokee wa iti-niti ni-hun - , questo orologio va indietro due mi¬ 

nuti al giorno; inaka de wa tokai ni kurabete^ ryuukoo ga sukosi 
okuvete iru^ in provincia, rispetto alla città, la moda è meno ag¬ 
giornata; bimka ga okiirete iru, essere culturalmente arretrati ; 
ik-kagetu gakkoo o yasunda node^ benkyoo ga okurete simatta^ non 
sono andato a scuola per un mese e perciò sono rimasto indietro 
nello studio. 

o’kurii^ iS'S /-u; okutteli^) 1. spedire, inviare, man¬ 
dare: yuubin de - , spedire per posta 2. accompagnare (qn. che 

parte): tomodati o eki made -, accompagnare un amico alla sta¬ 
zione; okyakusama o genkan made - , accompagnare l’ospite all'in¬ 
gresso 3. trascorrere, passare: nata gasimi o inaka de -, tra¬ 

scorrere le vacanze estive in campagna; issyoo o ongakuka to site 
okutta, ha fatto il musicista per tutta la vita; nani mo sinaide^ 
mainiti o okutte imasu, passo le giornate senza far nulla // oku- 
ritodokeru, accompagnare una persona in un posto, recapitare un 
oggetto. 

oT^uru^ < è /-u; c>A:wtée/(8) dare, regalare, donare: tan- 

zyoohi ni tokee o okutta, per il suo compleanno gli ho regalato 
im orologio; kaisya kara kinenhin ga okuraretat la ditta mi ha 
regalato un oggetto commemorativo. 

^kusan ìò < (cort. +) moglie (parlando della moglie 

altrui; tzma si usa parlando della propria moglie), signora (ap¬ 
pellativo ). 

cfiiide tu, Lei:- j kinoo doko e itta n da, tu, do¬ 
ve sei stato ieri?; - san wa dane da ne, tu chi sei?; - sama no 

koto o itumo haha to hanasite orimasu{lett.) ^ parlo sempre di Lei 
con mia madre. 

Otrnairi visita (a un tempio, a un santuario, al 

cimitero), pellegrinaggio; - (( o)) suru: otera [zinzya) e - ni 

iku, andare a pregare a un tempio buddista (tempio scintoista). 

Odiati doos ama spiacente di aver La fatta 

attendere: "Doomo - desita" "lie^ doo itasimasite"^ "Mi dispia¬ 

ce molto di averla fatta aspettare" "Non si preoccupi". 

olie Ì3ÌI (cort . + )-^ me^ occhio:-ni ?!:afear*w, vedere, in¬ 
contrare qn. ; sensee ni - ni kakaritai n desu ga, mi farebbe 

piacere vedere il professore; hazimete - ni kakarimasu, piacere 
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di conoscerLa. 


o'medetai -+• medetai. 

o'iedetoo congratulazioni, auguri: akemas-ite - go- 

zairmsuy felice anno nuovo!; kono tabi wa - gozaimasu, auguri. 

5ni0 lì ìj ± InUy ni! principale, importante: kotosi no -na 

ziken, i principali avvenimenti di quest'anno; - na hitobito wa 

minna atumarimasita c’erano tutte le persone importanti;- ni 

oteva o mite rnowarimasu, vado in giro visitando soprattutto i tem¬ 
pli; siken wa kakitori ga - desu, all'esame, i^ importante è il 

dettato. 

oliiioi^ t)!)'-' ì-ku! 1. pesante: kimi no nimotu wa boku no 

yopi san-kiro -, la tua valigia pesa 3 chili più della mia 2. 

penoso, difficoltoso, lento, difettoso: kyoo wa atcana ga omokute 
yoku kangaevopenai, oggi mi sento intontito e non riesco a pensa¬ 
re bene; kare wa kuti ga hoo da, egli è piuttosto taciturno; 

iya na hana&i bakari kiitara^ ki ga omoku natte kita, a sentire 
tutte quelle storie spiacevoli, mi sono depresso 3. grave, impor¬ 
tante, serio: Yamada-san no byooki wa kanari - vasii, pare che 

la malattia di Y. sia piuttosto grave; sekinin no - sigoto o 

hikiuketa, ho accettato un lavoro di grande responsabilità. 

o'iiiiio'i^ liti' 1. sentimento, emozione: konna tanosii - o 

sita koto wa nai, non sono mai stato tanto felice; hazukasikute, 

ana ga attara haivitai - desita, mi sono tanto vergognato che 

sarei voluto sprofondare; katami no semai - o suvu, sentirsi u- 

miliati, vergognarsi 2. pensiero, idea, preoccupazione, previsio¬ 
ne: - ni sizunde iru, essere assorti; - no hoka umaku dekima- 

sita, non credevo che riuscisse così bene; tikagoro kar>e wa nani 

ka - ni hukette ivu, in questi ultimi tempi deve avere qualcosa 

per la testa;- mo yovanai koto ga okotta, è accaduto un fatto 

impensato 3. amore: kanozyo ni - o yosete ivu, sono innamorato 

di lei; kanozyo ni - o utiaketa, le ho confessato il mio amore; 

kave wa - o kokyoo no tima no ue ni hasete ita, i suoi pensieri 

volavano alla moglie lontana 4. desiderio, speranza, intenzione: 

yatto no - de Nikon ni ikevu koto ni navimasita, adesso posso 

finalmente andare in Giappone come desideravo da tempo; zyuu-nen— 

vai no - ga kanatte^ uti o tatemasita, mi sono costruito una 

casa realizzando un sogno che accarezzavo da dieci anni ; 


no marna ni naeatte kudasai, prego, 

- doovi ni ikimasen désita , non è 

5. - meguvasu, ponderare: yukkuvi 

decidiamo dopo aver riflettuto con 
diiio 1 difs u fc- i I ' /Yi* B ' hi 'b ; 


faccia Lei come crede meglio; 
andata secondo le mie speranze 

to - meguvasita ue de kimeyoo , 

calma. 

omoidasite!{9) ricordare, ri- 
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penseire a: i.ma de mo tokidoki sinda titi- o omoidasimasu., anche 
oggi di tanto in tanto ripenso al'mio povero hatho; ore o doko e 
simatta ka, nakanaka omoidasenai^ proprio non riesco a ricordare 
dove l’ho riposto. 

omoide memoria, ricordi: osanatomodati to atte^ 

miikasi no - o natukasinda, ho incontrato un amico d'infanzia e 

abbiamo ricordato il passato con nostalgia; ryokoo no - ni min- 

na de syasin o totta, abbiamo fatto una foto tutti insieme per 
ricordo del viaggio. 

o^iioigaken^i Jìì t /-ku/ inaspettato, inat¬ 
teso, imprevedibile: kikooki ga tuiroku-site sinda non te - sai- 

nan da, è morto in un disastro aereo. Chi avrebbe previsto una 

tragedia simile!; sainan wa - toki ni gatte kuru, le disgrazie 

capitano quando uno meno se le aspetta; omoigakenaku mati de kare 
ni atta, l'ho incontrato per caso in centro. 

oìmoikiri .S'A'-yj'} I. /s. / rassegnazione, rinuncia, de¬ 
cisione, risoluzione: otoko wa onna to tigatte - ga ii, l'uomo 

è più risoluto della donna / l'uomo sa rassegnarsi più facilmente 

della donna; kare hkx - no warui otoko da, è un uomo indeciso / 

è un uomo che non sa rassegnarsi / è uno che recrimina sempre II. 
/aw./ senza limiti, a volontà, al massimo, moltissimo: kinoo wa 

toni de - oyoida, ieri al mare ho nuotato quanto ho voluto; kare 

wa - naita, si sfogò a piangere. 

dmoikTru ©(''■©■è /-w; omoikitteliQ) 1. abbandonare, 

rinunciare: uti ga mazusii kara, daigaku e iku koto o omoikitta, 
poiché la mia famiglia è povera, ho rinunciato ad andare all’Uni¬ 
versità 2. decidere, risolversi: omoikitte kono himitu o utiake- 
yoo, mi sono risolto a svelare questo segreto. 

dinoikomu iJi'-'Cti- /-w; omoikonde! 1. essere con¬ 

vinti, credere: kare wa kono e o honmono da to omoikonde ivu, egli 
è convinto che questo dipinto sia autentico 2. prendere a cuore, 
mettersi in mente, entusiasmarsi: kare wa iti-do omoikondara, don¬ 
na koto ga atte mo, sigoto o yaritogeru hito desu, è un'uomo che, 
una volta messasi in testa una cosa, la porta a termine qualsiasi 
cosa accada. 

o'nioituki !• soluzione, idea: ano hito ni soo- 

dan-suru to wa ii - da, è vina buona idea chiedere consiglio a 

lui 2. idea improvvisa: sonna - bakari iwanaide, motto mazime 

ni kangaenasai, non dire la prima cosa che ti salta in mente; ri¬ 
fletti meglio. 

o’irioitlJku ©'''#< /-u; omoituiteì{h) 1. venire in men¬ 
te: ii kangae o omoituita, ho avuto una buona idea;- mcona ni 
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nooto ni kakityketay ne ho preso nota così come mi veniva in men¬ 
te 2. tornare alla mente, ricordare qc. che si era dimenticata: 
kimi to no yakuaoku o omoituite denwa-sitay ho ricordato l'appxm- 
tamento con te e ti ho telefonato. 

o'inoiyari comprensione, compassione: twfeau hi- 

to ni - o motanakevebay yoku hataraite kuremaseny se non si ha 

comprensione per i propri impiegati,non si ottiene un buon lavoro; 
- no aru {nai) hito, una persona comprensiva (che manca di com¬ 
prensione) ; - no ani kotoha ni omowazu namida ga deta, non ho 

potuto trattenere le lacrime alle buone parole che mi ha rivolto. 

omosa 1 peso, pesantezza: nimotu no - o hakam, pe¬ 
sare il bagaglio; oniku o sanbyaku-gurami katta noniy - ga ta- 

rinaiy ho comprato 300 grammi di carne, ma il peso è scarso. 

o'niosiroH Iftitì''' l-kui 1. spiritoso, divertente, buf^ 

fo: kimi wa - koto bakari iu ne, tu dici sempre cose spiritose; 

- kao o sita ningyoo da, è una bambola che ha una faccia buffa 

2. interessante: ano hito no kangae wa -, le sue idee sono in¬ 

teressanti; kono eega no omosirosa wa kimi ni wa wakarccnai daroo, 
forse tu non apprezzi la bellezza di questo film 3. soddisfacen¬ 
te: kono gora doomo sigoto ga omosiroku nai, in questo periodo il 
lavoro non è molto soddisfacente / in questo periodo non ho molto 
interesse per il lavoro. 

omotai iit/-'<■> l-kul (= owot ^ ; tranne nella sua accezio¬ 
ne n. 3) 1. pesante: kono kaban wa -, questa valigia è pesante; 

kaban ga dandan omotaku natta, la valigia si è fatta sempre più 
pesante 2. pesante, depresso, oppresso: tuyu no kono wa atonia ga 

-, durante il periodo delle piogge mi sento la testa pesante; 

kibun ga omotakatta node, minna to hanasiau ki mo okoranakatta, 
ero depresso, perciò non avevo nessuna voglia di conversare con 
gli altri; sonno sekinin o motasaneru to, kimoti ga omotaku nani, 
quando ci vengono affidate simili responsabilità, se ne sente il 
peso; tabesugite i ga -, ho mangiato troppo e mi sento lo sto¬ 

maco pesante. 

omote iJ t "C ìi 1. il dritto: huutoo no - de wa naku, uva ni 

atena o kaite simatta, invece di scrivere l’indirizzo sul dritto 

della busta, l'ho scritto sul rovescio; kami no - to uva o ma- 

tigaenaide kudasai, non confondere il dritto con il rovescio del 

foglio 2. davanti, facciata, faccia anteriore: - ni kuvuma ga 

kite imasu, la macchina aspetta davanti alla casa; - de asobu 

to abimai yo, è pericoloso giocare sulla strada 3. esterno, ciò 

che è visibile:- o kazavu yovi seekatu no naiyoo ga taisetu da, 

la sostanza della vita è più importante delle apparenze; ano oto— 
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ko wa kccnzyoo o - ni a^awasanait quell'uomo non lascia trapela¬ 

re i suoi sentimenti. 

o‘ÌTi5tya t ^ %i4r giocattolo:- dekodomo o asobaseruy far 

divertire il bambino con un giocattolo;- no pisutoru, una pi¬ 
stola-giocattolo; daizi na mono na n desu kara^ - ni site wa 

ikemasen, è una cosa importante, perciò non ci devi giocare. 

omou i> ì ^ /-m; omottelil) 1. pensare, sperare, deside¬ 
rare: mukasi no koto o -, pensare al passato; kodomo no syoovai 

o -, pensare al futuro dei figli; zibun no - koto o owari mo¬ 

de yatte minasaiy cerca di portare a compimento ciò che desideri; 
omotta yoo ni wa hàkadovimasen desita^ non ho potuto portare avan¬ 
ti il lavoro quanto speravo; hanozyo o omette imasu, sono innamo¬ 
rato di lei 2. credere, immaginare, sentire: kimi no iu koto wa 

tadasii to -, credo che quello che tu dici sia giusto ; mcia yama 

wa samui to -, immagino che in montagna faccia ancora freddo; 

kanasiku -, sentirsi triste. 

oliiSuzonbun ìd t i a piacere, a volontà, quanto o 

come si desidera:- no hataraki mo sinaide sinde simatta, è mor¬ 
to senza aver potuto lavorare come voleva;- ni itte yarimasi- 

ta, gliele ho dette proprio come me le sentivo;- kono natu wa 

asobimasita, quest’estate mi son divertito quanto ho voluto. 

ÒVl gratitudine, riconoscenza: oya ni taisuru - o 

wasurete wa ikenai, non bisogna dimenticare la gratitudine che si 

deve ai genitori; ano hito ni doo sitava - ga kaeseru ka waka- 

ranai, non so in che modo potrò ricambiargli il favore; ano sen- 
see' ni wa gakusee no koro kara zutto - o ukete iru, ho un debi¬ 

to di gratitudine con quel professore fin da quando ero studente; 

go - wa issyoo wasuremasen, Le sarò grato per tutta la vita!; 

avigatoo, - ni kimasu, grazie. Le sono molto obbligato; betu ni 

- ni kisevu tumori wa noi, non ho intenzione di far pesare par¬ 
ticolarmente questo favore. 

o'naka stomaco, pancia:- ga itai,mi duole la pancia; 

- ga suita, ho fame. 

o'nazi \ìi]t I. /+ nom./ uguale: mainiti - miti o toot- 

te gakkoo e ikimasu, ogni giorno vado a scuola facendo la stessa 

strada; ano kusuri wa kore to desu, quella medicina è uguale 

a questa; mihon to - ni tukutte kudasai, lo faccia uguale al 

campione II. /aw./ inevitabilmente, in ogni caso:- kau nara^ 

zyootoo no hoo o kainasai, se proprio devi comprarlo, compra il 
migliore. 

Óindo temperatura: kuuki no - o hakaru, misurare 

la temperatura atmosferica;- ga agaru {sagaru), la temperatura 
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è in avunento (diminuzione),- o ageru {sageru), aumentare (di¬ 
minuire) la temperatura; kono heya no - wa takai {hikui) ^ la 

temperatura in questa stanza è alta (tassa). 

oTiegai -+ negau. 

ongaku musica:- o kiku no ga suk-i desu, a me 

piace ascoltare la musica; nan-i ka - o gatte imasu ka, ti dedi¬ 
chi a qualche genere di musica?;- ka^ ongakka, musicista;- 

kai-i ongakkai, concerto. 

cynn? tc donna:- no hito, donna (cort. di onna), - 

no kata (più cort. di onna no hito), -- no ko, bambina, ragazza, 

- no gakusee, studentessa. 

c/no'ono ^ ciascuno, ognuno:- ga motte tru t'ikava o 

dastattSj stgoto o sita, ciascuno ha contribuito con le proprie 

forze per fare il lavoro; hito wa - yoi tokoro mo warui tokoro 

mo aru mono desu, ognuno ha i suoi pregi e i suoi difetti. 

o'nsen terme, sorgente termale:- ni haivu {tu- 

kavu), fare un bagno termale. 

o'o- -J< /pref./ 1. (accrescitivo) grande:- otoko, gi¬ 
gante; - doori, viale, - ame, pioggia torrenziale; - ninzuu , 

folla immensa;- yorokobi de, con grande gioia;- isogi de, in 

gran fretta; - usotuki, fanfarone, gran bugiardo 2. (approssi¬ 
mazione): - zappa na keesan, calcolo approssimativo;- zukcani 

ni, grosso modo, più o meno, alla meglio 3. ultimo, estremo, ra¬ 
dicale: - misoka, l’ultimo giorno dell’anno, la vigilia di capo- 

danno; - soozi, pulizie generali 4. primo, superiore:- niisan, 

il primo fratello maggiore; - oba, prozia. 

-00, -yOO i,- -3 1'-; (desinenza di verbi e aggettivi) 1. (espri¬ 

me intenzione, volontà): kyoo wa gakoo o yasumoo, oggi non andrò 
a scuola; hcm o kaoo to omette imasu, penso di comprare il libro; 
osiete agemasyoo, ve lo spiegherò 2. (con valore esortativo): 
issyo ni eega o mi ni ikoo yo, andiamo a vedere un film insieme!; 
minna de uta o utaoo zya noi ka, perché non cantiamo ima canzone 
tutti insieme? 3. (con valore congetturale): ano hito ga kimono 
o kitara^ motto utukusikaroo, se indossasse un kimono sarebbe cer¬ 
tamente più bella; hareta hi no Huzisan wa kiree daroo to omoima- 
su, penso che il Monte Fuji debba essere bello nelle giornate lim¬ 
pide; ame ga hum desyoo, forse pioverà; asita kara samuku nari- 
masyoo, da domani dovrebbe fare più freddo 4. —oo ni, (per espri¬ 
mere sorpresa per una scelta sbagliata) cfr. mo: hoka ni nani ka 
hoohoo ga atta daroo ni^ kare wa nusumi o hataraita, ci doveva ben 
essere un altro sistema per cavarsela! Lui è andato addirittura a 
rubare ! ; onna wa ikura de mo iru daroo nij ano hito wa yor% nt- 
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yotte anna orma to k-ekkon-sita y ci sono im mucchio di donne mi¬ 
gliori e lui è andato a sposare proprio quella! 5. -oo mono nara, 
(con valore ipotetico): ano hito ni sonno koto o ioo mono nara, 
naguraveru yo, se gli dici una cosa simile, ti picchierà; mik—ka 
tuzukete cane ga huroo mono nara, miti wa toorenaku naru, se piove 
per tre giorni di seguito,le strade diventano intransitabili 6. 
—oo ga ... —mai ga, —oo to ... —mai to, sia che ... sia che non: 
anata ga ikoo ga ikwnai ga. Datasi wa ikimasu yo, che tu vada o 
no, io vado; tukaoo to tukaumai to. Datasi no okane desu kara, 
nani mo iwanaide kudasai, che io lo spenda o non lo spenda, è de¬ 
naro mio, perciò non dirmi niente 7. -oo to suru, essere sul pun¬ 
to, stare per, avere intenzione di, cercare di: densya no doa ga 
simaroo to sita toki, hitori tobikonde kita, proprio quando il 
tram stava per chiudere le porte, è saltato su un uomo; Datasi ga 
tuita toki, kai wa owaroo to site imasita, quando arrivai,la riu¬ 
nione stava per finire; tegami o kakoo to sita ga, pen ga noi ka¬ 
ra yamemasita, pensavo di scrivere una lettera, ma, non avendo la 
penna,ho lasciato perdere; ano hito wa yoru ni natte mo kaeroo to 
sinakatta, si era fatta notte, ma egli ancora non accennava ad 
andarsene; tyoozyoo mode ikoo to sita ga, ame no teme hatasena- 
katta, tentai di raggiungere la vetta, ma a causa della pioggia 
non ci riuscii. 

ooame pioggia torrenziale, diluvio: yuube - ga 

hutta, stanotte è caduta una pioggia torrenziale. 

oogesa Ina, ni! esagerato:- na miburi de ha- 

nasuy parlare gesticolando esageratamente; kare wa itwno - ni 

iuy egli esagera sempre quando parla; - na soosyoku, decorazio¬ 

ne eccessiva. 

o5g5e 1:1;. 1 '^ voce alta:- de sakebu, gridare con voce 

' altissima; sonna - de hanasanaide, motto kogoe de hanasite ku- 

dasaiy non parlare a voce così alta, parla più piano! 

o’ohuku ■? .J. < (ifg andata e ritorno, viavai, scambio di cor¬ 
rispondenza; - surui - kippUy biglietto di andata e ritorno; 

kono hen wa zidoosya no - ga hagesii, da queste parti c'è un 

intenso viavai di automobili; kono goro wa kare to no tegami no 

- ga naiy in questo periodo non sono in corrispondenza con lui; 

- hagaki, cartolina con risposta pagata; yuuhinkyoku mode ni-do 

- sita, sono andato e tornato due volte dall'ufficio postale. 

?0Ì iJUv' j-ku! molto, molti, numerosi, frequenti, ab¬ 
bondanti: f^ihon Da yama ga -, in Giappone vi sono molte monta¬ 

gne; kotosi wa cane ga ookatta, quest’anno ha piovuto molto; zi¬ 
doosya ga huereba, ziko mo ooku naru, se aumentano le automobili. 
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anche gli incidenti diventano niraierosi; kihu wa ookereba - hodo 

kekkoo desu, più offre, meglio è. 

^oi ni molto, grandemente: k-imi no iken ni wa 

- sansee da, concordo pienamente con la tua opinione; kon'ya wa 

- nomoo, stasera ubriachiamoci!;- meewaku da, è un gran pa¬ 
sticcio per me!. 

o'bi’sogi jb'iig- molta fretta: Tookyoo eki triade - de 

itte kudcLiìai, per favore, mi porti in tutta fretta alla stazione 
di Tokyo. 

o'ókare sukuViakare più o meno : kon- 

do no taihuu de wa, - minna kigai o uketa^ nell'ultimo tifone 

tutti, chi più chi meno, hanno subito dei danni. 

o'okata ktj I. /s./ 1. la maggioranza, la maggior 

parte: syusseki— sita hito no wa onna datta, la maggior parte 

dei presenti erano donne;- no hanasi wa Yamada—san kava uka’- 

gaimasita, la maggior parte dei fatti li ho sentiti da Y. 2. la 
gente: - no kangae ga sotira e muite iru, l'opinione della gen¬ 
te è orientata in tal senso; - no gosansee o itadaite, kihu o 

atumevu koto ga dekimasita, grazie al consenso generale, abbiamo 
potuto raccogliere i contributi II. /aw./l, quasi per intero, in 

gran parte: - dekiagatte imasu, ho quasi finito; okane wa 

tukatte simatta, ho quasi terminato il denaro;- oatumari no yoo 

desu kavOj kai o hazimemasyoo, poiché ci siamo quasi tutti, diamo 

inizio alla seduta 2. quasi, forse: - dame davoo to omotte z— 

masita, pensavo che sarebbe stato quasi impossibile. 

o'okTi l-kul 1. grande (in senso fisico, mate¬ 
riale): - nimotu ga ai^u, ho una grossa valigia; musuko Wa wata- 

si yori zutto - n desu, mio figlio è molto piu alto di me; 

koe, voce alta 2. grande di età: ane wa watasi yovi hutatu , 
mia sorella maggiore ha due anni più di me; ookiku nattava, nani ni 
naritai, cosa desideri fare da grande? 3. importante, grandioso: 
kondo no koozi no keekaku wa - desu yo, questo progetto di co¬ 

struzione è grandioso; k/ive wa zinbutu ga 3 ha una spiccata 
personalità; kore wa wavewave ni totte - mondai da, questo rap¬ 

presenta per noi un grosso problema; kimi no hanasi wa ookikute 
sin'yoo dekinai, stai esagerando, non ti si può dar credito. 

o'okina k^’k /+ nom./ grande, grosso:- oto ga suru, 

fare un gran rumore; ano hito wa itimo - koto o iu, quell'uomo 

dice sempre cose esagerate;- kao o site 3 yoku sonna uso ga ie— 

ta mon desu ne, che sfacciato! Come ha potuto dire una simile men 

zogna?; - osewa desu yo, lasciami stare, non te ne preoccupare! 

o'Ókisa grandezza. 
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oomisoka vigilia di Capodanno, 

o9u fsi ygi (-u; Gotte!{l) 1» coprire, ricoprire, av¬ 

volgere, velare: ryoote de kao o ootte naite imasita, piangeva 
nascondendo il volto fra le mani; atu-i kumo ga sova o ootte ite^ 
hi o mini koto ga dekinai, grosse nubi coprono il cielo e non la¬ 
sciano vedere il sole; yama ga yuki ni oowarete ivu, le montagne 
sono coperte di neve; mimi o ooitàku naru yoo na hidoi hanasi de¬ 
su, è un racconto così crudele che mi viene voglia di tapparmi le 

orecchie; me o - bakari no mugotarasisa da, è di una brutalità 

tale da non potersi guardare; mati-zyuu omaturi kibun de oowarete 
ivu, in tutta la città c'è un'atmosfera di festa; kikin ga kuni- 
zyuu o ootta, la carestia si è diffusa in tutto il paese 2. na¬ 
scondere, tenere nascosto: zizitu o ootte^ nani mo iwanai, tace e 

nasconde la verità; sippai wa mohaya - koto ga dekinai, ormai 

non è più possibile nascondere il fallimento. 

o'oySrokobi oo-, 

ooyoso :^J1 I. /s./ approssimazione: yookyuu wa - 

ivevaveta, la richiesta è stata accettata in linea generale; hi— 
tuyoo na kingaku no - o itte kudasai, mi dica più o meno l'am¬ 
montare della somma necessaria;- no kentoo wa tuku, ne ho una 

idea approssimativa; - no setumee wa kikimasita, ho sentito una 

spiegazione approssimativa II, /aw./ circa, approssimativamen¬ 
te: - sen-en gurai desyoo, costerà circa 1.000 yen;- syuu-nen 

giocai mae no koto desu, è cosa di circa 10 anni fa;- zizyoo wa 

wakavimasita , più o meno ho capito la situazione. 

OOZee gran numero di persone, folla: hito ga - 

toovi o aruite imasu, una folla di persone cammina per la strada; 

depaato de wa - no kyaku ga kaimono o site imasu, molti clienti 

stanno facendo acq^uisti nel grande magazzino. 

o5ziru, o^zuru nòtò /-ru; oozite I 

(12) rispondere, reagire, accettare: tyoosen ni -, accettare la 

sfida; tyuumon ni -, accettare un’ordinazione // ni oozite, se¬ 

condo: syuunyuu ni oozite, seekatu o kaevu, adeguare il tenore di 
vita ai guadagni. 

ore ial-L io, me (fam. M) : - ga omae ni osiete yai‘Oo, te 

lo insegnerò io. 

o'ree -> ree^. 

o'r?ru i-itiò -iifiLò j—vu; ovete/ill) cfr. oru^ rompere, essere 
rotto, piegare, essere piegato: kaze de ki no eda ga oreta, i ra¬ 
mi degli alberi sono stati spezzati dal vento; enpitu no sin ga 

oreta, la mina della matita si è rotta.’, hon no peezi ga orete iru, 

la pagina del libro è piegata // kono sigoto wa hone ga -, que- 
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sto lavoro spezza le ossa. 

o'rimono isotco tessuto, stoffa: ke no - wa atatakai-, 

le stoffe di lana tengono caldo; ke - {kinu - j men - ), tessuto 

di lana (di seta, di cotone);- koozyoo {koogyoo) ^ fabbrica di 

tessuti (industria tessile). 

offru ìd') 4 FI)-S [#.*)■£> I-Tcu; oritel{±2) cfr. orosu scende¬ 
re, scendere da un veicolo: yama (densya) o -, scendere dalla 

montagna (dal tram); hayaku ni-kai kara OTt-te kinasai, per fa,vore 
scendi subito dal primo piano. 

oTOsu /-u; orosite/Ì 9 ) cfr. oriru 1. ab¬ 

bassare, far scendere, tirar giù, rimuovere ed eliminare ( feto o 
parassiti intestinali): tana kara osava o orosi-te kudasai, tira 
giù i piatti dalla mensola; hi kara nabe o -, togliere la pen¬ 
tola dal fuoco; maku o -, abbassare il sipario; basu kara zyoo- 

kyàku o -, far scendere i passeggeri dall'autobus; onaka no ko- 

domo o -, provocare un aborto; omoni o -, togliersi, Tin peso 

2. grattugiare: daikon’orosi de daikon o -, grattugiare un ra¬ 

vanello con la grattugia 3. ritirare: ginkoo kara tyokin o , 
ritirare il denaro dalla banca 4. usare per la prima volta: oro¬ 
sitate no yoohukuy abito che si indossa per la prima volta; kyoo 
atarasii kutu o orosimasita, oggi ho messo per la prima volta le 
scarpe nuove. 

iòò mò l-u; ottelib) cfr. oreru 1. rompere: asi no bo¬ 
ne o ottay si è rotto una gamba; kono sigoto ni wa zuibunhone o 
otta, con questo lavoro mi sono proprio rotto le ossa; kooen no 

ki no eda ya hana o otte wa ikenai, non si devono danneggiare le 

piante e i fiori del parco; enpitu no sino otte simatta, ho spez¬ 
zato la punta della matita 2. piegare: tegami o mittu ni otte 
huutoo ni iremasita, ho piegato in tre la lettera e l'ho infilata 
nella busta; kami o otte boosi o tukutta, ho fatto un cappello 
con un foglio di carta; harigane o orimagete, wa o tukutta, pie¬ 
gando un filo di ferro ho fatto un cerchio. 

/-u; otte/{Q) esserci, stare (esseri animati): 

asoko ni - no wa dare day chi è quello che sta lì? // forma in 

-te + orimasUy (cort. + di forma in -te + imasu) : "Nani o site 

irassyaimasu ka" "Nihongo o benkyoo—site orimasu", "Cosa sta fa¬ 
cendo?" "Sto studiando il giapponese"; "Ame ga butte imasu ka” 
"Haiy butte orimasu"y "Piove?" "Sì, piove”. 

ì-u; otteli^) tessere: ito onunoni -, intes¬ 
sere i fili; kimono o -, tessere un kimono. 

O^aéVu /-ru; osaetel{ll) 1 . tenere fermo, trat¬ 

tenere: nigenai yoo ni inu o osaete ite tyoodai, per favore, tie- 
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ni il cane in modo che non scappi; koko no tokoro o osaete ite ku- 
dasaii reggi qui per favore 2 . controllare, limitare, reprimere: 
koko de mizu o osaenai to, mati-zyuu oomizu ni naz^u, se qui non 
si tiene l'acqua sotto controllo, l'intera città sarà inondata; 

boodoo o -, sedare un'insurrezione; byooki no hiz’ogazn^. no o -, 

prevenire il diffondersi di una malattia; ikari ( namida ) o -, 

reprimere l'ira (trattenere le lacrime); kakaku o osaete^ neage- 
sasenai, controllare i prezzi in modo che non salgano 3. arre¬ 
stare: keezi wa densya no naka de suri o osaeta, un poliziotto in 

borghese ha arrestato un borsaiolo sul tram; genba o -, cogliere 

sul fatto 4. procxirare prove: syooko o -, procurare prove (di 

colpevolezza) 5. prenotare: konbgn kono moti no hoteru wa zenbu 
azm kaisya ni osaerarete ivu, per questa sera, gli alberghi della 
città sono stati tutti prenotati da una ditta 6. coprire (= oou) : 
mimi o osaete kikoo to sinai^ si copre le orecchie per non ascol¬ 
tarmi . 

o'saki saki. 

oiam^ru osamete/{ll) 1. 

(i|X) riporre, rimettere a posto: kimono o hikidasi ni -, ri¬ 
porre il kimono nel cassetto; okane o kàban ni -, mettere il 

denaro nella borsa; kono okane wa itadakemasen. doozo satira ni 
oosame kudasai, non posso accettare questo denaro; lo rimetta via 

2. (Il'j) pagare (tasse, tributi): zeekin o -, pagare le tasse; 

denki z*yookin o -, pagare la bolletta della luce 3. (ik'j) ac¬ 

cettare, ottenere: timaranai mono desu ga^ doozo oosame kudasai^ 
è una cosa senza importanza, ma La prego di accettarla; seekoo 

{syooz*ij rieki) o -, conseguire un successo (vittoria, guadagno) 

4. (jli’3) concludere, por termine; utukusiku maiosameta, ha dan¬ 

zato molto bene; kenka o maruku osameta, ha posto fine alla lite 
con una riconciliazione 5. ((l¥) imparare, completare uno stu¬ 

dio; daigaku de wa seezigdku o osametay ho terminato i miei studi 

di scienze politiche all'Università; nihongo o hitotoori - no 

ni wa yo-nen kakarUy ci vogliono quattro anni per acquisire una 

buona conoscenza del giapponese 6. (fi¥) mi o , correggersi, 

emendarsi; zibun no mi o osamenasai, metti ordine nella tua vita 

7. (jfj; governare, amministrare: kuni o -, governare un paese; 

ie o -, amministrare la casa. 

O^ani*! l-kul giovane, infantile, puerile :- ko y 

bambino piccolo; - kangaey idea puerile. 

o'sieru L-LX'S. l-ru; osiete/ill) insegnare, informare, 

dire, indicare (la strada, ecc.): kono gakkoo de wa nihongo o 
osiete izniy in questa scuola si insegna il giapponese; eki e iku 
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miti, o osiete kudasai, mi può indicare la strada per andare alla 
stazione?; syahxigaku o osiete imasu, insegno sociologia; ningen 
no ikikata o osievaretay mi ha insegnato a vivere come un essere 
umano; ìmai vesutoran o osiete morattay mi hanno indicato \m ot¬ 
timo ristorante. 

O^Ti fp-L»-' j-ku! 1. èunpeccato, dispiace, rincresce: 

konna ii tenki no hi ni uti ni iru no wa -, è ^in peccato rima¬ 

nere in casa con una giornata così bella!; ano hon wa nakusite mo 
osiku naiy anche se quel libro è andato perduto, -non ha importan¬ 
za; benkyoo no teme nara, ikura okane o tukatte mo osiku nai, se 
è per lo studio, spendo volentieri qualunque somma 2. xjresioso, 

caro: dare de mo inoti wa -, la vita è cara a chiunque;- hi- 

to ga nakunatta, è venuto a mancare un uomo prezioso; zikan ga 
-, il tempo è denaro; sutevu no wa -, è ancora buono per but¬ 
tarlo via. 

o'simai ULt',' fine, termine: hanasi wa kore de - desu, que¬ 

sto è tutto / e con questo possiamo concludere; koo kukeeki de wa 

syoobai mo - da, in questa situazione critica devo chiudere il 

negozio. 

o'situké'ru ^'ì'L' f-tìt.s l-vu; osituketeliYl) 1. premere, 

pressare, costringere, reprimere: ni-mai no kami ni noni o tukete, 
ue kava osituketa, ho incollato i due fogli di carta e li ho pres¬ 
sati 2. imporre, costringere: iya na sigoto o Yamada-san ni osi¬ 
tuketa, ho imposto a Y. di fare quel lavoro antipatico. 

o5oi Bi' j-ku! 1. in ritardo, tardi: moo osoku natta 

kana^ sovosoro kaevimasyoo , ormai si è fatto tardi, è quasi ora 

di tornare a casa; ima kara dekakete mo moo -, anche se usciamo 

subito, ormai è troppo tardi; kinoo nevu no ga osokatta kara, ne- 
mui, ho sonno perché ieri sera sono andato a dormire tardi 2. 

lento: kane wa anuku no ga -, egli cammina lentamente; densya 

wa basu yoni -, il tram è più lento dell'autobus. 

oiSraku ^.'h< forse: - asita wa ame da, può darsi 

che domani piova;- moo kaette kiumx to omoimasu ga, penso che 

tornerà fra poco. 

o'sorè' S::fL pericolo, rischio, timore: omoi byooki da ga, 

sinu - wa noi, è ima malattia grave, ma non c'è pericolo di mor¬ 
te; warui eekyoo o ataeru - ga aru, c'è il rischio che possa 

esercitare una cattiva influenza. 

o55reiru /-u; osoreitteliQ) 1. essere gra¬ 

to: osoneirimasita, grazie, obbligato; osoveirimasu ga, odemùa o 
itadakemasu ka, vuole essere così gentile da telefonarmi?; gomee- 
waku o ókake-site osoveirimasita, mi dispiace di causarLe tanto 
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disturbo 2. essere meravigliato, stupito; kimi no udemae ni wa 
osoreitta yo, la tua bravura è stupefacente! ; kono samui noni, 
suiee to wa osoreitta, nuotare con questo freddo?! Mamma mia! 
o'sorSru f-ru; osorete/[il) temere, aver paura: 

warui koto o site inai no da kara, nani mo - koto wa nai, dal 

momento che non fai nulla di male, non hai niente da temere; sinu 

koto o -, aver paura della morte; siken ni sippai-suru koto o 

osorete, issyoo kenmee benkyoo-site imasM, ha paura di non riusci¬ 
re a superare gli esami, perciò studia con tutto l'impegno. 

o'soro’sii j-ku! 1. terribile, orribile, spa¬ 
ventoso: gan wa - byooki da, i.1 cancro è una malattia terribile; 

- me ni atta, è stata una esperienza spaventosa;- turni o oka- 

sita, ha commesso un crimine orrendo; aitu wa - yatu da, quello 

è un tipo violento / è un temibile avversario 2. osorosiku, no¬ 
tevolmente, molto: bukka wa osorosiku takai, il costo della vita 
è terribilmente alto; kyoo wa osorosiku samui, oggi fa iin freddo 
cane. 

|!é-9 /-u; osotteiix) assalire, attaccare; doroboo 

ni osowareta, è stato assalito {o visitato) da un ladro; arasi ga 
mati o osotta, una tempesta si è abbattuta sulla città; neko wa 

nezumi o -, i gatti danno la caccia ai topi; teki ga osotte ki- 

ta, il nemico sferrò l'attacco. 

o'ssya'ru ì-aru; ossyattej{Yì) (cort. + di iu) dire, 

chiamarsi: sensee ga soo ossyaimasita, il professore ha detto co¬ 
sì; onamae wa nan to ossyaimasu ka, qual è il Suo nome?; Yamada- 

san to - kata desu, è il sig. Y. 

ofsu^ i±-r /-w; osite/Ì9) 1 Gt) spinge¬ 

re, premere, comprimere, imprimere; usiro kara kuruma o osite ku— 

dasai, spingi l'auto da dietro; botan o -, premere un pulsante; 

koko ni han o osite kudasai, per favore, metta un timbro qui; ko¬ 
no kitte ni wa sutanpu ga osite nai, questo francobollo non è tim¬ 
brato // mati wa osuna osuna no konzatu dotta, nelle strade c'era 
una gran ressa 2. (W.) appoggiare, raccomandare: zen'i-n ga ka— 

re o iintyoo ni osita, è stato proposto come presidente della com¬ 
missione all'unanimità 3. lavorare oltre misura: ano htto wa mu¬ 
ri o osite sigoto o site iru, egli lavora abusando delle sue for¬ 
ze. 

ia't Éte tt maschio (animali):- inu, cane maschio;- 

neko, gatto maschio; ondori, gallo; ousi, toro. 

o^yàlberi /s. ; na/ chiacchiere, pettegolezzo;- (( o)} 

suru: - o site iru uti ni kaeru zikan ni natta, chiacchierando s'e 

fatta l'ora di andare a casa; - na onna, chiacchierona, pette- 
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gola. 

O^yi're /s.; yux ! eleganza, abbigliamento ricercato;- 

a o)) SUTU-. Yamada-san wa -(- na hito) da, Y. è un eleganto¬ 
ne; - o site^ doko e t-ku n desu ka, dove vai tutto elegante? 

o'taku 1. (cort, t di taku^, casa altrui:- 

kara koko made nan-pun kakarn^masu ka, quanti minuti ci vogliono 

dalla Sua abitazione per arrivare fino a qui? 2. Lei, voi: - 

no gosyooba'i wa non desu ka., qual è il Suo lavoro? 3. Suo mari¬ 
to, famiglia, ditta, ecc. (della persona con cui si parla): uti. 

no syuzin no haisya wa ima hukeeki desu ga, - wa doo desu ka, 

la ditta dove lavora mio marito sta attraversando un periodo di 
recessione; quella di Suo marito come va?; taku wa tabako o sui— 

masu ga, - wa ikaga desu ka, mio marito fuma; il Suo? 

cyt^tudaisan domestica, cameriera. 

otTru ii-ihò /-ru; otite/{12) cfr. otosu 1. crollare, 

cadere (di cose che stanno in alto; taoreru, di cose che stanno 
ritte: ki ga taoveta, è crollato un silbero): iwa ga dosin to oti— 
ta, un masso è caduto con un tonfo sordo; kaidan kara korogeoti- 
ta, è rotolato per le scale; koozui de hasi ga otita, la piena ha 
fatto crollare il ponte; ano mati mo teki no te ni otita, anche 
quella città è caduta in mano al nemico 2. tramontare: hi ga ni- 
si ni otita, il sole è tramontato 3. staccarsi, andar via: botan 

ga otita, si è staccato un bottone; kono simi wa - desyoo ka, 

andrà via questa macchia?; sentaku-sitara, seetaa no irò ga otite 
simatta, lavandola, questa maglia si è scolorita 4. diminuire: 

natu'ga sugiru to, kyakuasi ga mekkiri -, finita l’estate, i 

clienti diminuiscono notevolmente 5. essere bocciato: siken ni 
-, essere bocciato agli esami 6. essere scadente, essere infe¬ 
riore a: yasui dake ni sina ga - nee, è proprio vero che la ro¬ 

ba a buon mercato è scadente! // doomo ku ni otinai hanasi da, è 
un discorso che non mi convince troppo. 

o'ti tuku ^ ^ j Ui, ot^ twi. te / {h ) 1. star e c almo, es** 

sere tranquilli: otituite hanasite kudasai, parla con calma, per 
favore; zibun no heya ni kaeru to, kibun ga , quando torno nel¬ 
la mia stanza mi sento a mio agio; asita wa siken na node, ki ga 
otitukanai, mi sento nervoso perché domani ho gli esami 2. cal¬ 
marsi: itami ga otituita, il dolore si e calmato; kono goro tenki 
ga otitukanai, in questa stagione il tempo è instabile; yononaka 
ga otituite kita, la situazione sociale va stabilizzandosi 3. 
stabilirsi: kinoo Tookyoo ni tuki, hitomazu ani no uti ni otitu- 
kimasita, sono arrivato a Tokyo ieri e per il momento sono andato 
a stare in casa di mio fratello 4. armonizzare: kono kabe no irò 
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to kono "tsu no ìto to wa otitubanai , il colore di questa parete e 
il colore di questa poltrona non armonizzano. 

dt? tòt ff suono, rumore: bai-ori-n wa takxxi - o dasu (- 

ga deTu) i il violino emette note alte; urusai- - o tatenaide ku— 

dasad, non fare rvunori fastidiosi; kuruma no tomavu ga sita, 
ho sentito il rumore di una macchina che si fermava; nomi no 
ga kikoeru, si sente il suono delle onde. 

dtokd iJic: maschio, uomo, adulto: - no hito, uomo (più 

cort. di otoko)-, - no kata, uomo (più cort. di otoko no hito) 

- no ko, ragazzo, harnhino; - no gakusee, studente; rasii 

kaotuki, un volto virile; rasiku ayamaru, scusarsi francamen¬ 
te; kimi o to mikonds, tanomitai koto ga aru, faccio appello 

ai tuoi sentimenti cavallereschi; - o kosinaeru, avere un aman¬ 
te; iti-ninmae no - ni natta, si è reso indipendente; sonna ko— 

to o site wa - ga sutam zo, comportandoti così, perderai la fac¬ 

cia! 

c'tona tòtKs: adulto: tetudoo no untin wa^ kodomo wa 

no hangaku desu, la tariffa ferroviaria per i bambini è la metà 

di quella per gli adulti; kono suugaku no mondai wa - ni mo mu- 

zukasii, questo problema di matematica è difficile anche per un 
adulto. 

otonasTi /-few/ tranquillo, quieto, silenzioso: kono ko 

wa otonasikutOj kenka o sita koto ga nai, il bambino è quieto, non 
ha mai attaccato briga; esa o yanu tOy inu wa sugu otonasiku Yia— 
rimasita, quando gli ho dato da mangiare, il cane si è subito am¬ 
mansito . 

otdosan padre (parlando del padre altrui; ti- 

ti si usa parlando del proprio padre), papa (appellativo): anata 

no - - wa donna sigoto o site irassyaimasu ka, che lavoro fa Suo 

padre?; -, okaasan kara denwa desu, papà, c'è la mamma al tele¬ 

fono ! 

o'toot^ iSfì fratello minore. 

o't^su iòt-r mtr /-u; otosite ! {9) cfr. otiru 1. far cade¬ 
re: koppu o yuka ni otosita, ho fatto cadere un bicchiere sul pa¬ 
vimento; yane no yuki o -, togliere la neve dal tetto; kage o 

-, gettare ombra 2. perdere: saihu o otosita, ho perduto il 

portafogli; ano hito wa uso bakari iu node, sin’yoo o otosite si- 
matta, a forza di dire bugie ha perduto ogni credito; ano haiyuu 
wa ninki o otosita, quell'attore ha perso la sua popolarità 3. 
omettere, tralasciare: ukkari Yamada—san no nconae o otosite simat— 
ta, distrattamente, ho omesso il nome di Y. ; rnvotosu, lasciarsi 
sfuggire, passare inosservato ; dimenticare di menzionare; 
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wa o oyoide wataru, traversare il fiume a nuoto; yononaka o umaku 
oyoide wataru, barcamenarsi bene nella vita. 

o'yoso /i-S- I. /s,/ approssimazione:- no koto o hana- 

s-ite kudasaiy raccontami i fatti in linea generale II. /avv./ 1. 

grosso modo, circa, approssimativamente: gakusee ga - sen-nin 

■irnasu, ci sono circa 1.000 studenti;- taberareru mono wa non 

de mo tahete mi-ta, ho provato a mangiare tutto quello che si può 
mangiare 2. {+ neg.) niente affatto, per nulla: soo iu hoomen ni 

wa - nooryoku ga nai, non ho affatto talento in quel campo; nan~ 

do kurikaesite mo, - muimi da, puoi ripeterlo quanto vuoi, è 

assolutamente inutile. 

O^U Ji'l) 1. acqua calda:- owakasu, far bollire l’acqua; 

- ga sameru, l'acqua calda si raffredda 2. bagno:- ni haii'u 

(- ni tukanu), fare il bagno; - o tateru, preparare il bagno; 

- o toneru, raffreddare l'acqua del bagno;- ni iku, andare al 

bagno pubblico. 

ozi L" HX zio ozi san: watasi no - loa ima gaikoku 

ni imasu, mio zio in questo periodo è all'estero. 

o'zigi b inchino, saluto;- (( o)) euru: teenee ni 

- o sita, mi ha salutato gentilmente. 

O^Tisan 1. (tuse) nonno: kimi no 

- wa ikutu da, quanti anni ha tuo nonno? 2. (Sft) vecchio:- , 

doko e iku n desu ka, signore, dove va?; ano - wa genki da, quel 

vecchietto è arzillo. 

o5i san a b ?/u fi'j x^x- .K x$ a. 'hx ^ a, 1 . zio ( Itì x fratello 
maggiore, .fiise fratello minore del padre o della madre); anata 

no - no kaisya wa dotira desu ka'i qual è la ditta di Suo zio? 

2. (d'Se) uomo di mezza età;-, kono hana ikura dai, scusi, 

quanto costano questi fiori? 

o^yó'osan b-b i 1. figlia altrui:- wa itu gak- 

koo o gosotugyoo desu ka, quando si diploma Sua figlia? 2. signo¬ 
rina: kotiva no - ni wa kono oyoohuku ga oniai desu, questo ve¬ 

stito Le sta molto bene, signorina 3. ragazza dell'alta società, 

ragazza cresciuta negli agi; ano hito wa - da kara, binhoo na 

seekatu wa dekinai daroo, è una ragazza che ha sempre avuto tutto 

e non potrà condurre una vita povera; kanozyo wa - sodati da, 

è una ragazza allevata nel lusso / è una ragazza che ignora la 
realtà del mondo. 
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pa'às^nto (ingl. percent) percento, percentuale: yon - 

no neagar'C, aumento del zyup-paaseàto, 10^. 

-pai fi’''' f-f ->■ -hai. 

paìn '<> (port. pao) pane:- o yaku^ cuocere il pane. 

paTiku-Suru Isuru; panku-sitet (18) (ingl. puncture) 

bucarsi, forarsi (di uno pneumatico): taiya ga panku-si-ta, la. gom¬ 
ma si è bucata. 

pe'ézi y (ingl. page) pagina: iti -, una pagina, pagina 

1; yon - o hiraite kudasai, aprite a pagina U; sanhyàku - no 

hon, un libro di 300 pagine; - o iti-mai iti-mai mekuvu, volta¬ 
re le pagine una ad una; sono hakken wa vekisi ni atavasii - o 

kìMaeta, questa scoperta ha aggiunto una nuova pagina alla storia. 

p^n ^ (ingl. pen) penna; koko made kaite^ sakusya wa o 
oita, l'autore ha scritto fino a qui, poi ha posato la penna; 
no tikara ga sekai o ugokasita, la forza della penna ha mosso i 

popoli; - de tatakau, combattere (criticare) con la penna. 

-p?n M -hen. 

-piki t/ è 15 ->■ -hiki. 

pTnku (ingl. pink) color rosa. 

-po !i. >> ho^, II. 

-pSi /suff. agg. ; -ku/ sembrare, avere tendenza a: tosi o 

toru tOj wasureppoku navu, invecchiando la memoria si indebolisce; 
rikutuppoi hito wa kivai da^ non mi piacciono le persone che po¬ 
lemizzano sempre; fcora wa kanavi no tosi na noni^ kodomoppoi to- 
kono ga avu, sebbene sia piuttosto anziano, ha molti lati infan¬ 
tili; kuroppoi hyoosi no hon, libro con la copertina nerastra; 
kono budoosyu wa misuppoi, questo vino è annacquato. 

poketto -itv v.l- (ingl. pocket) tasca: taikin o - ni irete 

arukuy andare in giro con molto denaro in tasca; manee kara 

dasu, pagare di tasca propria (pocket-money); - ni simau, met¬ 

tere in tasca. 

-pon ^ “hon. 

pó'sutaa (ingl. poster) manifesto: o ham, attac¬ 

care un manifesto. 
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wa o oyoi.de wataru^ traversare il filarne a nuoto; yononaka o umaku 
oyoide watarUt barcamenarsi bene nella vita. 

oyoso I. /s,/ approssimazione: - no koto o hana~ 

site kudasai, raccontami i fatti in linea generale II. /avv./ 1. 

grosso modo, circa, approssimativamente: gakusee ga - sen-nin 

irnasu, ci sono circa 1.000 studenti;- taberareru mono wa non 

de mo tabete mita, ho provato a mangiare tutto quello che si può 
mangiare 2 . {+ neg.) niente affatto, per nulla: soo iu hoomen ni 

wa - nooryoku ga nai, non ho affatto talento in quel campo; nan- 

do kurikaesite mo^ - muimi da, puoi ripeterlo quanto vuoi, è 

assolutamente inutile. 

dyu 1. acqua calda:- owakasu, far bollire l'acqua; 

- ga sameru, l'acqua calda si raffredda 2. bagno:- ni haii’u 

(- ni tukaru), fare il bagno; - o tatevu, preparare il bagno; 

- o umeru, raffreddare l'acqua del bagno; - ni iku, andare al 

bagno pubblico. 

ozi ii 1“ ìùK U'>c zio ozi san: Datasi no - wa ima gaikoku 

ni imasu, mio zio in questo periodo è all'estero. 

o'zigi i.; b inchino, saluto;- (( o)) suru: teenee ni 

- o sita, mi ha salutato gentilmente. 

O^Tisan 1. OJl'x;) nonno: kimi no 

- wa ikutu da, quanti anni ha tuo nonno? 2. (SS) vecchio:-, 

doko e iku n desu ka, signore, dove va?; ano - wa genki da, quel 

vecchietto è arzillo. 

o5isan liL: (l'ise-'J'Seè/v 1. zio ( fise fratello 

maggiore, jfiSC fratello minore del padre o della madre): anata 

no - no kaisya wa dotira desu ka'i qual è la ditta di Suo zio? 

2. ('J'iC) uomo di mezza età:-, kono hana ikuva dai, scusi, 

quanto costano questi fiori? 

o^yó'osan b ^ 1. figlia altrui: — wa itu gak- 

koo o gosotugyoo desu ka, quando si diploma Sua figlia? 2. signo¬ 
rina: kotiva no - ni wa kono oyoohuku ga oniai desu, questo ve¬ 

stito Le sta molto bene, signorina 3. ragazza dell'alta società, 

ragazza cresciuta negli agi; ano hito wa - da kara^ binboo na 

seekatu wa dekinai daroo, è una ragazza che ha sempre avuto tutto 

e non potrà condurre una vita povera; kanozyo wa - sodati da, 

è una ragazza allevata nel lusso / è una ragazza che ignora la 
realtà del mondo. 
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pa'as^nto (ingl. percent) percento, percentuale: yon - 

no neagari-^ aumento del h%-, zyup-paaseAto, 105». 

-pai (!''>■■ t-T' ^ -hai. 

pain (port. pao) pane:- o yaku^ cuocere il pane. 

paTiku-suru Isuruj panku-sitet (l8) (ingl. puncture) 

bucarsi, forarsi (di uno pneumatico): taiya ga panku-sita, lo. gom¬ 
ma si è bucata. 


pe'èzi (ingl. page) pagina: iti -, una pagina, pagina 

1; yon - o hivaite kudasai, aprite a pagina t; sanhyaku - no 

non, un libro di 300 pagine; - o iti-mai iti-mai mekuvu, volta¬ 
re le pagine una ad una; sono hakken Da rekisi ni atavasii - o 

kuDaeta, questa scoperta ha aggiunto una nuova pagina alla storia. 

p?n (ingl. pen) penna; koko made kaite^ sakusya Da o 

aita, l'autore ha scritto fino a qui, poi ha posato la penna; 
no tikara ga sekai o ugokasita, la forza della penna ha mosso i 
popoli; - de tatakau, combattere (criticare) con la penna. 


-p?n ''VI 30 -hen. 

-piki V'è- m ^ -hiki. 

pTnku t":'7 (ingl. pink) color rosa. 

-po il ih ho^, II. 

-p^i ilv» /suff. agg.; -ku/ sembrare, avere tendenza a: tosi o 
tOTU tOj Dasureppoku naru, invecchiando la memoria si indebolisce; 
rikutuppoi hito Da kivai da, non mi piacciono le persone che po¬ 
lemizzano sempre; kare wa kanani no tosi na noniy kodomoppoi to- 
koPO ga aru, sebbene sia piuttosto anziano, ha molti lati infan¬ 
tili; kuvoppoi hyoosi no hon, libro con la copertina nerastra; 
kono hudoosyu Da mizuppoi, questo vino è annacquato. 

poketto -tv v.l- (ingl. pocket) tasca: taikin o - ni irete 

aruku, andare in giro con molto denaro in tasca; manee kara 

dasii, pagare di tasca propria (pocket-money); ni simau, met¬ 

tere in tasca. 

-pon 4^ ->■ “hon. 

pó'sutaa (ingl. poster) manifesto: o haru, attac¬ 

care un manifesto. 
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-ra 1 -^ ^ /suff. s./ (per plurale; soprattutto per persone, 

usato prevalentemente nella lingua scritta; -tati è più cortese e 

più usato nella lingua parlata): ware -, noi; boku -, noi; ka- 

> essi; kore , q^uesti; kodomo -, i ragazzi, 

rai- ik: /pref./ (uso temporale) prossimo:- nen, l'anno 

prossimo;- syuu, la prossima settimana;- gakki, il prossimo 

quadrimestre di scuola. 

-rai >f?; /sufx. s./ (uso temporale) da ... ad oggi: kai*e 

wa nizyuu-nen - Tookyoo ni sunde iru, abita a Tokyo da 20 anni; 

kotosi no natu wa r'okuzyuu-nen - no atusa da, questa estate è la 

più calda da 6o anni a questa parte; suusitu - no ame ga yooyaku 

agatta, finalmente il cielo si è rischiarato dopo una pioggia che 
durava da alcuni giorni. 

raitaa ^4-^— (ingl. lighter) accendino:- o tukeru, B.ccen- 

dere l'accendino. 

raku ■ *'3 < -Ifi /s.; na^ ni! facile, semplice, comodo, agiato, 

tranquillo: wakai uti ni hataraite^ roogo wa - ni kurasitai (- 

na kuvasi ga sitai), voglio lavorare da giovane per trascorrere 

una vecchiaia tranquilla; tosi o totte kara^ - ga sitai, per 

quando sarò vecchio desidero la tranquillità; kisya ga suite ite^ 
vyokoo ga dekita, il treno non era affollato, perciò il 
viaggio è stato comodo; tyuusya o sita nodo, itami ga - ni nat¬ 

ta, dopo aver fatto un'iniezione, il dolore si è mitigato; dooso 
o ni, stia comodo / si metta a Suo agio; kave wa musukasii si— 

goto wa boku ni yavasete, zihun wa - na sigoto bakavi site ivu, 

fa fare a me i lavori difficili, lui fa soltanto quelli facili; 
kanemooke mo de wa nai, non è facile far denaro; kono mondai 

wa - ni tokeru, questo problema si risolve facilmente. 

ranboo /s. ; na^ ni! - (( o)) sutu 1 . violenza, 

brutalità, grossolanità, sgarbo, insolenza: kare wa sake ni vou 

tOj mawari no mono ni - o hataraku, quando è sotto l’influenza 

dell'alcool diventa violento con tutti quelli che gli stanno a 

portata di mano; uti no ko ni - sita no wa dave desu ka, chi è 

che ha maltrattato mio figlio?; mono o - ni atukau, trattare ma¬ 
le le cose, maneggiare senza riguardo;- na unten o suru hito 

ga ooi kara^ kiotukenasai, ci sono molti che guidano da sperico¬ 
lati, perciò sta' attento;- na hito (- mono), uomo violento 

2. irragionevole, eccessivo, oltraggioso:- na koto o iuna, non 

essere così irragionevole! ; wareware wa - na yookyuu o dasite 
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■ivu wake de wa nai, noi non abbiamo avanzato pretese eccessive, 
-rareru /suff. v.; -ru; -sarete) (il) -reru . 

ra'sT'i (■sLv' /suff. agg.; -ku/ 1. proprio di, tipico, carat¬ 
teristico, degno, avere l’aria di: nccku fio wa k’ùnt vus'tku yui't^ 
piangere non è da tei ikuni tuo otitio. ——— koLyiQO.ekcvtci do^ e un modo 

di pensare tipicamente femminile j otoko - twìdo , comportamento 

da uomoi kodomo - itazio'a, dispetto da bambini; kanozyo ni tùa 

ongakuka - tokoro ga aru, ha un po' l’aria della musicista 2. 

sembra, pare, dicono che: atumatto no wa nihonzin dake , pare 
che siano venuti solo giapponesi; kinoo eki no mae de Yamadasan 
- o mita, ieri ho visto davanti alla stazione uno che sem¬ 
brava il sig. Y. ; kare wa korarenai -, ha detto che non potrà 

venire; kono hen wa yoru wa sizuka -, questa zona di notte do¬ 

vrebbe essere tranquilla; kccre no byooki wa omoi , dicono che 
la sua malattia è seria; yonaka ni ame ga butta -, pare che nel¬ 

la notte sia piovuto. 

rsi'zio ^'J radio:- o kiku, ascoltare la radio; o tu— 

keru {kakeru) i accendere la radio; - o kesu, spegnere la radio; 

Acare wa - o kakeppanasi ni site hon o yonde iru, legge tenendo 

la radio accesa;- o kuTnitatevu ^ montare (costruirsi) una radio; 

tonari no - ga urusai, la radio dei vicini è fastidiosa. 

(serie on] zero. 

fL'-' IL 1. dovere, convenienza, buona educazione, corte¬ 
sia: Rossi—san ga Nihon ni kitavay - o tukusite motenasanakeve— 

ba noTCcnai ^ quando il sig. R- verrà in Giappone, lo dovremo acco¬ 
gliere coi dovuti riguardi; kave no - o sissita okonai wa yuvu— 

senaiy la sua condotta villana è imperdonabile; kax'e wa sukosi mo 

- o wakimaete inai, non sa comportarsi come si deve 2. saluto: 

sensee ni - o sunu, salutare il maestro; kipitu. , In piedi! 

Saluto! 3. ringraziamento: - o iuj ringraziare; non to o o 

moosiagete yoi ka wakarimasen, non so proprio come ringraziarla 
4. regalo in segno di ringraziamento: kodomo ni eego o osiete gat¬ 
ta o - ni nekutai o movattat ho ricevuto in regalo una cravatta 

per aver insegnato l’inglese al ragazzo; Yamada—san kava akatyan 
no yookuku o movatta kara^ nani ka o - o sinakereba naranai , sic¬ 

come Y. mi ha regalato un vestitino per il bambino, dovrò contrac¬ 
cambiare in qualche modo; tumaTanai mono o sasiageta noniy konna 

Q - Q itadaite^ kaette moosiwake arimasen, Lei mi confonde con 

un regalo simile; io Le ho dato una cosetta di nessun valore! 5. 
cerimonia: sokui no - o ageTU, celebrare la cerimonia di inco¬ 

ronazione. 

j"^03 1, usanza, costume, fatto usuale: atama ni nuno 
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o maku no ga kono kuni no de aru, è lan'usanza di questo paese 
awolgere un pezzo di stoffa intorno al capo; gogatu ni nareba, 

yuki wa huvanai no ga - de. avu^ di regola, nel mese di maggio 

non nevica; gogatu ni haitte^ ni nai ooyuki ga butta, c'è sta¬ 
ta una nevicata senza precedenti in maggio; imada katute - ni 

nai oozisin datta, è stato un violento terremoto come fino ad og¬ 
gi non si era mai sentito; kore ga notinoti no - ni natte wa 

komaru, non vorrei che questo creasse \an precedente per l'aweni- 

re 2. esempio, caso: kave wa wakariyasui - o hikinagara hana- 

site kureta, ce lo ha spiegato citando esempi facili da capire 3. 

cosa abituale, solita: - no toovi syusseki o toru, prendere le 

presenze come al solito; ni gotte - no gotosi da, sismio al¬ 

le solite! / è sempre la stessa storia! 4. suddetto, in questio¬ 
ne, quello:- no ken wa doo natta, come è andata a finire quel¬ 

la faccenda? ; no otoko wa moda kimi no uti ni ivu no ka , e 
quel tizio è ancora da te? 

reegai eccezione: kono hoovitu wa ikanam - mo 

mitomenai , questa legge non ammette eccezioni; anna atama no ii 

ko wa da, un bambino intelligente come quello è fuori della 
norma. 

reegi etichetta, regole di educazione, buone manie- 

~ sah-oo o OTTionzivu , rispettare l'etichetta;- o fnamomi, 

osservare 1 etichetta, le forme; boku wa sonna - ni hwisita ko— 

to wa dekinai , non posso fare una cosa tanto sconveniente; lama— 

da-san wa zuibun - tadasii hito desu nee, il sig. Y. è un uomo 

dalle maniere estremamente corrette; tikagoro no wakai hito wa 
o sivanai {wakimaenai) , i giovani di oggi non conoscono l'e¬ 
ducazione . 

re'ezooko jL'-'-f T i frigorifero. 

rekisi storia: Kyooto lùa huTui - o motta muti 

desu, Kyoto è una citta di antica storia; Nikon no - o benkyoo— 

suau, studiare la storia del Giappone // nihonsi, storia del Giap¬ 
pone // seeyoosi , storia dell'Occidente // tooyoosi, storia del¬ 
l'Oriente // ka, storico //- gaku, scienze storiche. 

rek5bdo U ri—K (ingl. record) 1. record, primato: marason 
de subavasii ga deta, nella maratona si è registrato un ma¬ 
gnifico record; kono - iDa siba^aku yabuTenai davoo, questo re¬ 
cord non sarà battuto facilmente; watasi no hyaku-meetoru no - 

wa zyuuni- byoo go desu, il mio record nei 100 metri è di 12” e 5 
decimi; kotosi no natu wa - yàburi no abusa da, il caldo di que¬ 
sta estate ha battuto tutti i record 2. disco: - o kakete odo- 

Too , mettiamo un disco e balliamo!; - o kikinagopa osyokuzi—si— 
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masyoo, mangiamo ascoltando dei dischi. 

• re^i'ai amore:- (( o)) suru' ano hutari no - 

wa go-nen mo tuzu-ite ivu., l'amore di quei due dura da cinque anni; 

watasi wa sa-isyo no - ni sippai-s-imasita, il mio primo amore è 

stato sfortunato;- suru koto wa ziyuu. desu ga^ mazime ni sina- 

kereba naranai, sei libera di innamorarti di chi vuoi, purché sia 
una cosa seria; watasi wa - syoosetu ga daisuki desu, a me piac¬ 
ciono molto i romanzi d'amore; kanozyo wa ima - mondai ni na- 

yande iru, quella ragazza ora è afflitta da un problema di cuore. 

reTiraku n/^h< - (( o)) suru 1. coincidenza: kono den- 

sya de iku tOj basu ni - site iru, se prendiamo questo tram, tro¬ 
viamo la coincidenza con l’autobus;- sen, nave traghetto 2. con¬ 

tatto, comunicazione, legame, connessione: Tookyoo ni iru Rossi¬ 
san ni - sitai n desu ga, nakanaka tukamarimasen , vorrei mettermi 

in contatto col sig. R. a Tokyo, ma purtroppo non riesco a tro¬ 
varlo; hayaku keesatu ni - sita hoo ga ii, è meglio informare su¬ 
bito la polizia; hune wa arasi no naka de - o tatta, la nave 

nella tempesta ha interrotto le comunicazioni. 

re'nsyuu esercizio, allenamento, prova;- (( o)) 

suru: hiru yasumi ni koodoo de koorasu no - ga aru, durante 

l'intervallo di mezzogiorno ci sono le prove del coro nell'audi¬ 
torio; hatuon -, esercizio di pronuncia; kare wa - tyuu ni ke- 

ga o sita, riportò una ferita nel corso degli allenamenti; kxxre 
wa - busoku no tome, ii seeseki o agerarenakatta, per insuffi¬ 

cienza d'allenamento non è riuscito ad ottenere dei buoni risul¬ 
tati. 

re^ftyuu, renzyuu la gente, gruppo,com¬ 
pagnia, cricca: anna - to tukiau na, non frequentare quella gen¬ 
te; kondo no nitiyoo wa kaisya no - to haikingu ni ikimasu, do¬ 

menica prossima vado a fare una gita col personale della mia dit¬ 
ta; - no iu koto wa ate ni naranai, non c'è da fidarsi di quello 

che dicono loro. 

-reru nz> /suff. v.; -ru; -rete) (il) (con i verbi apparte¬ 
nenti al gruppo ~u; con i verbi appartenenti al gruppo -ru e con 
i suffissi verbali -seru, -saseru si usa -rareru) 1. (forma pas¬ 
siva): otoosan ni sikarareta, sono stato rimproverato dal babbo; 

kaigi wa gogo san-zi ni hiraka -, il congresso sarà aperto alle 

3 del pomeriggio; "Anata wa nihongo ga zyoozu desu nee" to, minna 
ni homeraremasita, sono stato complimentato da tutti: ”Lei è pro¬ 
prio bravo in giapponese!”; hito ni kao o mirareru no ga hazuka— 
sii, mi vergogno quando mi guardano 2. (forma passiva causativa) : 
mainiti haha no tetudai o saseraremasu, ogni giorno mi fanno (so- 
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no costretta ad) aiutare la mamma 3. (nel significato di subire 
un’azione indesiderata): t-ùti ni sinarete, gakkoo e ikenaku natta y 
essendomi morto il babbo, non posso andare più a scuola; totyuu 
ame ni hurarete^ bisyoniire ni nattay sorpreso dalla pioggia per 
la strada, mi sono bagnato fino alle ossa; yuuhe tomodati ni asobi 
ni koraretOj benkyoo ga dekinakatta, ieri sera ho ricevuto la vi¬ 
sita di un amico e non ho potuto studiare; neko ni sakana o suk- 
kari taberarete simattay il gatto mi ha mangiato tutto il pesce 
4. (con valore potenziale; con i verbi appartenenti al gruppo -u 
si usa più spesso la desinenza potenziale -ru): kyoo wa isogasi- 
kute ikaremasen {ikemasen) y oggi sono occupato, perciò non posso 
venire; yuube nemurarenakute {nemurenakute) san-zimade hon o yon¬ 
da y stanotte non riuscivo a dormire ed ho letto fino alle 3; sono 
sitimon ni wa kotaeraremaseny a questa domanda non si può rispon¬ 
dere; Okinawa de wa yuki ga mivaremaseny ad Okinawa la neve non 
si vede mai; kono tegami wa dare ni mo miseraremasen, questa let¬ 
tera non posso farla leggere a nessuno; anata ni wa kikasevavenai 
hanasi desuy sono cose che non posso raccontare a te 5. è natu¬ 
rale, è inevitabile (usato spesso con i Yev\)i omou, kangaeru^ kan- 
zirUf anzirUj sinzivuj ecc.): tuki o mite ivu to^ kuni no koto ga 
omoidasaremasu, quando vedo la luna, mi viene sempre in mente il 
mio paese; anata kara no otegami ga nani yovi matavemasu, sono 
impaziente di ricevere una tua lettera; kono ko no syoonai ga an— 
ziranerUy non posso non preoccuparmi per il futuro di questo ra¬ 
gazzo; kare no kuroo ga omowaremasuy mi rendo perfettamente conto 
di quanto abbia faticato 6. (forma onorifica): gosyuzin ga kae- 
raremasitaraj yorosiku otutae kudasaiy quando tornerà Suo marito, 
gli presenti i miei saluti ; ./cono e wa anata ga kakaveta no desu 
kOy questo quadro l'ha dipinto Lei?; sensee wa gakkoo o yamenave- 
masitOy il maestro ha lasciato la scuola; otaku o deraveta no wa 
nan-zi govo desu fea, a che ora press'a poco è uscito di casa? ; 
Rossi-san wa mada Nikon ni korareta bakari desuy il sig. R. è ap¬ 
pena arrivato in Giappone. 

r^SUtoran ox[-v> (fr. restaurant) ristorante, trattoria:- 

de taberuy mangiare al ristorante. 

re'tu TLo ^\\ fila:-o tukutte^ kisya ni noru, mettersi in 

fila per salire sul treno;- o midasu, scomporre la fila; yon - 

ni narande kudasai, mettetevi in fila per quattro. 

rTeki ‘)x.è 1 . beneficio, vantaggio, utilità; seezi wa 

oozee no hito no -o kartgaete okonawanakereba naranaiy si deve 

fare una politica che tenga conto degli interessi della massa dei 
cittadini; ii hon o yomeba^ nani ka - ga arimasu, leggere dei 
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buoni libri è sempre utile; heewa wa ryoohoo no kuni ni totte - 

ni. naru hazu de aru, la pace deve essere vantaggiosa per entrambi 
i paesi 2. profitto, guadagno, utile: kono kikai o iti-dai uru 
tOy sanman-en no - ga arimasUt vendendo uno di questi apparec¬ 
chi, c'è un guadagno di 30.000 yen; hon'ya wa - no sukunai (- 

no usui) syoobai desu, una libreria è un commercio che rende po¬ 
co; kongetu wa gozyuuman-en no - ga deta iagatta) , questo mese 

ho realizzato un utile di 500.000 yen. 

rrkai mM- comprensione, intendimento; - suru\ huuhu 

wa otagai no - ga taisetu desu, la comprensione reciproca fra 

marito e moglie è la cosa fondamentale; konohon wa - sinikui ga, 

yoku yomu to omosiroi, questo libro è difficile da capire, però, 

a leggerlo bene, è interessante; gaikokugo o hukaku - suru ni wa 

kanàri doryoku-suru hituyoo ga aru, per capire bene le lingue 
straniere è necessario esercitarsi molto; Yamada sensee no hanasi 
wa watasi no Nikon ni taisuru - o ooi ni tasukete kureta, il di¬ 

scorso del prof. Y. mi ha aiutato molto a capire il Giappone; Ya— 

moda sensee wa - no avu hito da kara, gàkusee kara sukai-ete iru, 

il maestro Y. è amato dai suoi allievi perché, è un uomo compren¬ 
sivo; watasi no titi wa wakai hito no kimoti ni - ga nai kara, 

hanasite mo muda desu, il babbo non capisce i giovani, perciò è 
inutile parlarci. 

riTcon ')~/^ MM divorzio; - (( o)) suru: tuma o {tuma to) 

- suru, divorziare dalla moglie. 

riT<00 0 ~f(lu /s.; na, ni! intelligente, acuto, saggio: ka- 

re wa - zya nai ga, hitogara ga ii, non è intelligente, però ha 

un buon carattere ; sore wa amari - na yarikata zya nai, questo 

non è un modo di comportarsi troppo intelligente; okaasan no inai 

aida o - ni site inasai yo, cerca di comportarti con giudizio 

diirante la mia assenza; oyosinasai, o - san da kara, sta' buono. 

Sei uno che capisce! / smettila. Fa' il bravo ragazzo!; kimi wa 

moo sukosi - ka to omotta ga, angai baka da nee , ti credevo un 

po' più intelligente, invece sei proprio sciocco; - mono, una 

persona intelligente, astuta. 

ri'ki? 0 < Iffe terra (continente, isola):- ga mieta zo, ecco 

la terra! / terra in vista!; mukasi Nikon wa Tyoosen to - de tu- 

nagatte ita, anticamente la terra emersa univa il Giappone alla 
Corea. 

riT<utu ') <-o *1® 1. teoria, logica: nihongo no - wa 

daitai wakatta ga, moda hanasenai, conosco abbastanza la lingua 
giapponese in teoria, però ancora non la so parlare; anata no ha¬ 
nasi wa - wa tootte iru ga, zissai sono toori ni yareru ka doo 
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ka wa ayas-ii to omoimasu, il tuo discorso teoriceunente fila, ma 

dutito che si possa mettere in pratica; ano Trito wa itumo - nr 

awanai koto bakari -iUf quello dice sempre cose incoerenti 2. pre¬ 
testo, scusa: kare wa - bakari- itte, nani mo sinai ^ trova, sempre 

un pretesto per non far nulla; kare wa nan to ka ■- — o tukete wa, 
kaisya o yoku yasumu, adducendo questo o que3. pretesto lui riesce 
spesso ad assentarsi dalla ditta. 

ri'ppa iir jXì/R /na, ni! 1 . hello, ammirevole, splendido: 

kare no taido wa - datta, il suo comportamento fu ammirevole; 

- na tokoTO ni ostmai desu nee, Lei abita in una casa splendida 

2. eccellente, eminente, superiore: kare wa - na gakusya ni nat¬ 
ta, è diventato uno studioso di prim'ordine; Rossi-san wa - na 

niJzongo o hanasimasu, il sig. R. parla tin ottimo giapponese 3. 

sufficiente, soddisfacente, completo: sore dake de - na riyuu 

ni naru, è una ragione sufficiente; nizyuuni-san nava, moo - na 

otona desu yo, se hai 22 anni, sei un uomo fatto ormai; anata no 

nihongo no tegami o yomimasita ga, - ni nikiongo ni natte imasi- 

ta yo, ho letto la tua lettera in giapponese e ho notato che è 
scritta in buona lingua. 

ri'rekisyo curriculum vitae: - o zisan-site 

kudasai, porti il Suo curriculum vitae; watasi wa ano kaisya ni 
- o teesyutu-sita idasita) , ho presentato il mio curriculum vi¬ 
tae a quella ditta. 

riioo u -5 ideale: wakai kito wa takai - o mota beki 

da, i giovani debbono avere alti ideali; ano sensee wa watasi no 

- no Trito desu, quel maestro è il mio ideale d’uomo; tada - o 

ou dake de wa naku, sore o zitugen-suru TiooTioo o kangaenakereba 
navanai, non basta avere degli ideali, bisogna anche cercare il 

modo di realizzarli //- teki, ina, ni/ koko wa kodomo no kenkoo 

ni - teki da, questo luogo è ideale per la salute dei bambini; 

ìianozyo wa - teki na okusan ni naru koto desyoo, quella donna ha 

tutte le qualità per diventare una moglie ideale. 

rTsuto ') X \' (ingl. list) lista, elenco, catalogo: zaikoTiin 

no - o tukutte kudasai, faccia l'inventario delle merci ;/care wa 

keesatu no burakku - ni notte iru, il suo nome figura nella li¬ 

sta nera della polizia. 

rTttoru 'ì-y v >v (fr. litre) litro: budoosyu o iti - nonda, 

ho bevuto un litro di vino. 

rTtu 0o proporzione, tasso, indice: mainen Tiyaku^in ni 

hitori no - de kono byooki ga Tiassee-suru, ogni anno questa ma¬ 
lattia colpisce una persona su cento; kono kuzi wa ataru - ga 

warui, ci sono poche probabilità di vincere questa lotteria; zee— 
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kin no - {zee -) o ageru (sageru) » aumentare (abbassare) l'ali¬ 

quota delle tasse. 

ri^oo t d fijffl - suru 1. uso, impiego; watasi wa kaisya 

ni kayou no ni basu o - site imasu, per andare in ufficio mi ser¬ 

vo dell ' autobus ; kono tosyokan wa gakusee sika dekimasen , que¬ 
sta biblioteca è riservata agli studenti; uisukii no bin o - si- 

tOj denki sutando o kosiraemasita, utilizzando una bottiglia di 

whisky, ho fatto un l\arae da tavolo 2 . - suru, approfittare di, 

sfruttare: yasumi o site Kyooto e ryokoo ni itte kimasita, ho 

fatto un viaggio a Kyoto approfittando delle vacanze; yoku kanga- 

ete mitaray boku wa Yamada ni - sarete ita nda^B. pensarci bene, 

sono stato sfruttato da Y. 

ri'yuu 0 l'ìJ'> sfeiii causa, motivo: tokubetu no - mo naku gak- 

koo o yasunde wa ikemasen, non si devono fare assenze da scuola 

senza motivo; kare wa iroiro na - o tukuttey sigoto o yasumita- 

garu, adducendo vari motivi è sempre pronto a non lavorare; Yama- 

da-san wa byooki o - ni kaisya o yamemasita, Y. ha lasciato la 

ditta per motivi di salute; /care ga watasi no koto o waruku iu - 

ga wakarimasent non capisco perché parla male di me. 

-ro ò (desinenza dell'imperativo dei verbi appartenenti al 
gruppo —TU e di suru): hayaku tabe -, mangia alla svelta! / sbri¬ 
gati a mangiare!; mazime ni sigoto o si -, lavora con serietà! 

roTcìJ ^3 < (serie on) sei. 

roTcugatu* ^<*'0 -ah il mese di giugno. 

roTcuzyiJu Al- (serie on) sessanta. 

r^O A-j cera: yuka ni - o hiku (nurw), dare la cera ai pa¬ 
vimenti; - zaiku, lavori in cera; - ningyoo, statue di cera. 

ro'ódoo lavoro;- suru: Nikon de wa iti-niti ha- 

ti-zikan - ga hutuu de aru, in Giappone la giornata lavorativa 

è in genere di 8 ore; karui - wa karada ni yoi, un lavoro leg¬ 
gero giova alla salute; - sita ato no syokuzi wa umai, dopo aver 

lavorato, il pasto è'più saporito; seesin -, lavoro mentale, la¬ 
voro di concetto; nikutai -, lavoro manuale; - sya, operaio, 

lavoratore; - kumiai, sindacato dei lavoratori. 

rdòka aifT corridoio: zyugyoo ga owatta rasikuy seeto- 

tati ga - ni dete kita» la lezione sembra finita: gli studenti 

sono usciti nel corridoio; - no tukiatari ga Yamada-san no heya 

desu, in fondo al corridoio c'è la stanza di Y.; - o hasande 

ryoogawa ni heya ga narande iru, le stanze sono lungo i due lati 
del corridoio. 

ro'omazi O —caratteri latini (alfabeto latino): Ni¬ 
kon no zi wa muzukasii kara, - de tegami o kaita, siccome i ca- 


396 



ratteri giapponesi sono difficili, ho scritto la lettera in carat¬ 
teri latini;-nt wa Hebon-sik-i to Naikaku kunvee-siki to ga 

aru, per trascrizione del giapponese in caratteri latini si usa 
il sistema Hephurn e quello Naikaku Kunree. 

ro'os^ku ò-5-< candela:- o tomosu, accendere la candela; 

- ni hi o tukeru, accendere la candela; - no sin, lucignolo 

della candela; - tate^ candeliere. 

-ru ■& {desinenza potenziale per i verbi appartenenti al grup¬ 
po -w; segue il tema e) cfr. -reru; kakevuy poter scrivere, saper 
scrivere; nomeru^ poter bere. 

rìTi !>>.' ttì I. /suff. s./ qualità, genere: gasai - o takusan 

tabenai to^ bitamin ga tarinaku navimasu yo , se non si mangiano 

molte verdure, si ha deficienza di vitamine; sitagi - lùa sita yio 

hikidasi ni haitte imasu^ gli indumenti intimi si trovano nell'ul¬ 
timo cassetto; ima ìM mikan - ga yasui, ora sono a buon mercato 

gli agrumi II. /s./ cosa dello stesso tipo, simile, paragone, pa¬ 
rallelo: koohiij kootya no - wa non de ma suki desu., caffè, tè 

e simili mi piacciono senza distinzione; Huzisan no utukusisa wa 

sekai ni - ga nai, la bellezza del Fuji è unica al mondo; konna 

utukusii kesiki wa hoka ni - ga avimasen, non esiste un altro 

panorama bello come questo. 

ru'su ■S'I' fsy'-rF assenza da casa, custodia di una casa: kinoo Wa 
iti-niti-zyuu - ni site ite^ situTee-simasita , mi dispiace, ie¬ 
ri sono stato tutto il giorno fuori di casa; - tyuu ni dovoboo 

ga haitta, durante la mia assenza è entrato un ladro; kodomo ni 

-(- ban) o tanonde^ kaimono ni dekakemasita, ho affidato la 

casa ai ragazzi e sono uscita a fare delle compere // tikagoTO 

govuhu ni kotte, syoóbai o o - ni site oieimasu, recentemente mi 

sono dedicato tutto al golf e ho trascurato gli affari //- ban, 

custodia di una casa: - ban o suvu, avere cura della casa duran¬ 
te l'assenza della famiglia; - o tanomu, lasciare qn. a custo¬ 

dia della casa. 

ryo1<an *) i J/KM locanda, albergo: Kyooto de wa yasui - 

ni tomarimasita, a Kyoto mi sono fermato in un albergo a buon mer¬ 
cato; Kyooto de wa doko mo - ga manHn de komarimasita, a Kyoto 

mi sono trovato in difficoltà perché gli alberghi erano tutti al 
completo;- o yoyaku-su.ru, prenotare l'albergo. 

ryo'koo *) 4 ; z t viaggio;- (( oì) suru'. ik-kagetu ni wa- 

tatte, Nikon zenkoku o - simasita, ho viaggiato un mese intero 

per tutto il Giappone; syuzin wa kinoo - ni dekakemasita, mio 

marito è partito ieri per un viaggio; vaigetu Kyooto e - ni iki- 

masu, il prossimo mese farò un viaggio a Kyoto; -— sya, viaggia- 
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tore; - kyaku, viaggiatori, passeggeri. 

ryo'o j; T S quantità: gohan no - ga oosugiru karoj sukosi. 

hevasite kudasai., mi hai dato troppo riso, togline un po' per fa¬ 
vore!; ano hito no dokusyo no - wa monosugoi mono desu yOy la 

quantità di libri che quel tale legge è spaventosa; kono kaisya 

wa kyuuryoo wa -ii ga, sigoto no - ga oosugivu, in questa ditta 

gli stipendi sono buoni, ma il lavoro è eccessivo;- yoTi. s-itu 

ga taisetu da, la qualità è più importante della quantità. 

ryo^- i ò i(ùi /pref./ tutti e due, entrambi; - te, le due 

mani;- sin, genitori;- gawa, tutte e due le parti; - koku, i 

due paesi; - sya, entrambi. 

ryo^gawa •) ì. hIìMì!'! tutte e due le parti, entrsLmbe le par¬ 
ti: miti no - ni ki ga uete aru, ai due lati della strada ci 

sono degli alberi; miti o hasande^ - ni mise ga navande ivu, àMe 

file di negozi fiancheggiano la strada. 

ryoS^h^O •; J: W/j entrambi, tutte e due le direzioni: Ya- 

mada-san no hutari no okosan wa —— tomo atama ga ii, i due bam¬ 
bini del sig, Y. sono entrambi molto intelligenti; sayuu no - o 

yoku mite kara miti o watax'inasai, attraversa la strada dopo aver 

guardato bene a destra e a sinistra; anatagata - no iken o yoku 

kiita ue de^ watasi no hxngae o nobemasu, dopo aver sentito i pa¬ 
reri di voi due, esprimerò il mio pensiero. 

ry^okin ') .t è/v tariffa, spesa: g-asM to suidoo no - ga 

mata agatta, le tariffe del gas e dell'acqua sono a>jmentate anco¬ 
ra; kono bizyutukan ni hairu ni wa nihyaku-enno - o toravemasu, 

per entrare in questo museo si paga 200 yen. 

ryo^ori U r ^flPi! cucina (cibo);- (( o)} suvu : anata wa 

donna - ga suki desu ka, quale cucina preferisci?; onakaga sui¬ 
te inai kana^ karui - ga hosii, non ho appetito, vorrei del ci¬ 
bo leggero; kanai wa sakana o - suru no ga zyoozu [beta) desu, 

mia moglie (non) è brava a cucinare il pesce; nihon -, cucina 

giapponese; - ya, ristorante, trattoria. 

ryo'osin^ pìM i genitori: go - wa ogenki de ivas- 

syaimasu ka, i Suoi genitori sono in buona salute?;- no sorot- 

te iru katee o miru tOj urayamasii to omoimasu, quando vedo una 
famiglia con tutti e due i genitori, provo una certa invidia. 

ry^osin^ u j; -j l/v fi-C' coscienza: kimi ni sukosi de mo - ga 

araba, sonna koto wa dekinai hazu da, se tu avessi un po' di co¬ 
scienza, non faresti cose simili!; site mo ii koto ka warui koto 
ka zibun no - ni kiite goran-nasai , chiedi a te stesso se è giu¬ 
sto o no; anata ga yurusite kurete mo, watasi no - ga yurusima- 

sen, anche se tu mi hai perdonato, la mia coscienza non melo per- 
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dona; z-ibun no - ni hazinai okonai o Binasai^ agisci in modo da 

avere sempre la coscienza pulita; - ga tagamete uso ga ienakat- 

ta, non ho potuto dire bugie perché la coscienza me l'ha impedi¬ 
to; ano mise ua - teki na mise da kara, ansin-site kaimono ga 

dekimasu, in quel negozio sono onesti, perciò si può comperare 
con fiducia. 

ry u'Ùkoo moda;- suvui kotosi wa nagai sukaato 

ga - site imiy quest'anno sono di moda le gonne lunghe; onna wa 

doo site - bakari ou no daroo nee, le donne non fanno altro che 

seguire la moda, chissà perché; kane wa - okure no huku o kite 

ivu^ egli indossa vestiti fuori moda; saisin - no huku, vestito 

all'ultima moda;-fea, canzone in voga; kcno syoosetU ga avawa- 

vevu tOj wakai hito no aida de zisatu ga - byoo ni natta, quando 

è apparso questo romanzo, ci fu un'epidemia di suicidi fra i gio¬ 
vani . 
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sa^ $ ^ 1. differenza, diversità, disuguaglianza, scarto, 

distacco: kono kuni de wa hinpu no - ga hidoi^ in questo paese 

è enorme il dislivello fra ricchi e poveri; hukusyuu-siCPu Trito to 

sinai hito to de wa, gakuryoku ni ookina - ga tuite kuru, fra 

chi fa i compiti a casa e chi non li fa, c'è una grande differen¬ 
za nel profitto; kansyo no - ga hagesii, lo sbalzo di tempera¬ 
tura è notevole; wazuka no - de ni-too ni natta, è arrivato se¬ 

condo con un distacco minimo 2, differenza ( sottrazione) : tugi no 

hutatu no suu no - o motomeyo, trovate la differenza fra questi 

due numeri. 

sa^ ? /int./ (= saa) 1. (per sollecitare altri o se stessi): 

- , kanasi o kikasete kudasai, avanti, mi racconti;-, koko e 

ivassyai, su, vieni qui;-, boku wa dekakeru yo, bè, ora esco 

2. (per esprimere disappunto o sgomento in caso di difficoltà im¬ 
provvisa): kazi da tte. -, doo siyoo, c'è un incendio? Oddio, 

che si fa?;-^ taihen da, accidenti!;-, kore kara ga muzuka- 

8 Ìi, ecco, adesso viene il bello! 3. (per esprimere imbarazzo o 

dubbio quando non si sa come rispondere):- , yoku wakaTimasen, 

uhm, non saprei; "Kore wa dare no hon desu T<a" " -^ tabun Yama- 

da-san no desyoo", ’*Di chi è questo libro?” "Bah! Sarà di Y.” 
sa^ ^ /part./ (M) 1. (enfatico categorico): sore wa kimi no 

matigai -, l'errore è proprio tuo!; sooman-en de kuraseru -, 

può cavarsela con 30.000 yen, certo!; nan-do yatte mo onazi koto 

-j è inutile ripeterlo, tanto, è lo stesso; tyotto kiite mita 

dake , te l'ho chiesto così, senza motivo 2. (con parole in¬ 
terrogative esprime insistenza o contrarietà) : konna ni osoku Tria¬ 
de, ittai donna sigoto ga aru no - —, che razza di lavoro avrà mai? 
Fino a quest'ora!; doo site ikenai no -. kamawanai daroo, e per¬ 
ché non si può? Non c'è problema! ; nani -, sono iiìcata wa, come! 

E ' questo il modo di parlare? ; doo site -, anata mo kureba ii 

zya nai, ma perché mai non puoi venire anche tu?; maa, yatte mira 

ga ii -, e va bene, provaci allora! 

sa** ^ /part./ (enfatico per mettere in evidenza una parola): 
sore ga _, muzukasikute ^ hontoo ni komattyatta,' ve¬ 

di, era così difficile che non sapevo davvero come fare. 

-sa /suff. s./ (per formare sostantivi da aggettivi) tu- 

yo -, forza; yowa -, debolezza; sabisi - , solitudine, malinco- 

nia, tristezza, 
saa sa^. 
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saabisu t—1'7. (ingl. Service)- (( o)) suru 1. servizio: 

kono mise wa - ga ii, in questo negozio il servizio è buono i 

seruhu -, self Service; otya o ip-pai - site kudasai, mi serva 

una tazza di tè; okanzyoo ni - ryoo mo haitte imasu ka^ nel conto 

è compreso il servizio? 2. sconto, omaggio: tokubetu ni - site^ 

yasuku site okimasu, in via speciale. Le facciamo uno sconto ; sek— 
ken o hitotu - itasimasu., diamo una saponetta in omaggio 3. aiu¬ 
to, altruismo: ningen wa syakai ni taisite - seesin o motanake- 

reba nanaranai, bisogna essere animati da spirito sociale. 

sabaku ?:,£< iVvk deserto:- o oodan-suruy attraversare il 

deserto. 

sabi ? 0'-' iri H ruggine: naihu ni akai - ga dekita (- ga 

deta) , il coltello si è arrugginito // mi kara deta - da kgva, 

monku wa ienai, non posso lamentarmi perche è il frutto dei miei 
errori. 

sa^b?ru /-ru; sabite/[12] arrugginire: kono 

naihu wa sabinaiy questo coltello è inossidabile; kono kagi wa 
sabituite afecmaz, questa ser’ratura non si apre perchè è arrugginita. 

sabisii 5 l> Lv‘ l/Lv' itfLi-- l-kul 1. solitario, deserto: ko¬ 
no hen wa yovu ni naru tOy hito mo kuruma mo toorazuy sabisiku 
naruy questa zona appena cala la notte è deserta: non passano né 

macchine né persone;- yama no naka de kui*asu, vivere su una 

montagna deserta 2. malinconico: tomodati ganakute -, mi sento 

triste senza amici; kodomo ni sinarete sabisiku kurasite imasu, 
ho perso mio figlio e conduco una vita solitaria 3. essere man¬ 
cante, insufficiente: kuti ga -, rimanere a bocca asciutta (non 

aver da mangiare, bere, fumare); hutokovo ga -, essere a corto 

di soldi. 

sae ? .1 /part./ (enfatico) 1. anche, perfino, neanche: soko 

wa denki -(- mo) nai yoo na tokoro desu, è un posto dove non 

c'è nemmeno la luce elettrica; kaze ga tuyoi bakari de naku, ame 

- mo hupihazimeta, non solo tirava un forte vento, ma cominciò 

anche a piovere; ikiru no - iya ni natta, ho perso persino la 

voglia di vivere; kazoku ni - sirasezu ni, tabi ni deta, e par¬ 
tito senza informare nemmeno la famiglia; Himavaya wa natu de - 

yuki ga avu, siili'Himalaya c’è neve perfino d'estate; kagaku no 

susunda konniti de -^ mada wakavanai koto ga takusan avu, anche 

oggi, con tutto il progresso della scienza, sono ancora molte le 

cose che non si sanno; otona - onaka o kowasita n da kara, ma- 

site kodomo ga byooki ni naru no wa atarimae da, se anche gli a- 
dulti hanno avuto disturbi di stomaco, è più che naturale che il 
bambino si sia ammalato 2., sae ... -ba, se solo, purché, basta: 
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kore - av&huy hoka wa nani mo ivimasen, basta questo, non mi 

serve altro ; kore wa yasasii kara^ vensyuu - sureba^ sugu zyoozu 

ni naruj questo è facile: basta ripeterlo e s’impara subito; kono 
kikai xùa hyaku-en-dama o ire - sureba ugokimasu , basta introdur¬ 

re una moneta da 100 yen per mettere in funzione questa macchina. 

saga’ru /-u; sagatteliQ) cfr, sageru 1. discen¬ 
dere: ondo ga -, la temperatura scende; kono sen wa hidari ga 

sukosi sagatte iru^ questa linea pende un po' a sinistra; zidai 

gei -, passare a un’epoca più recente 2. essere appeso, sospeso: 

tenzyoo kara dentoo ga sagatte im, una lampada pende dal soffit¬ 
to; mado ni kaaten ga sagatte iruy ci sono le tende alla finestra; 
"honzitu kyuugyoo" no huda ga sagatte iru, c'è appeso il cartello 
"oggi chiuso"; ki ni burasagaru, penzolare da un albero; densen 
ga kaze de kirete^ taresagatte iru, il filo della luce si è spez¬ 
zato col vento e pende 3. diminuire: bukka ga -, i prezzi di¬ 

minuiscono 4. peggiorare: namakete ita node^ seeseki ga sagatta^ 
poiché è stato negligente, i voti sono peggiorati; kono mise wa 
kono goro hyooban ga sagatta, negli ultimi tempi questo negozio 
ha perso i favori del pubblico 5. retrocedere: usino e sagatte 
kudasai, vada indietro per piacere; ni-ho -, fare due passi in¬ 

dietro . 

salasti -Tilt' /-Uj sagasite ! {9) cercare: otoszta saihu 

o -, cercare il portafogli perduto; sigoto osagasite zmasu,sto 

cercando lavoro; Yamada-san ni yoozi ga aru kara^ tyotto sagasite 
kite kudasaii ho da fare con Y.: per piacere, va' a cercarlo; sa- 
gasimono o site imasu, sto cercando qualcosa; apaato sagasi o site 
imasUi sono in cerca di un appartamento. 

sa^^ru K!f-& l-ru; sagete/{ll) cfr. sagaru 1. abbas¬ 

sare: te o agetari sagetari suru, abbassare e alzare le mani; ata- 
ma o sagetOj ozigi o suru, salutare abbassando la testa; netu o 
sageruy far abbassare la febbre; nedan o -, abbassare i prezzi 

2. appendere: kaaten o mado ni -, appendere le tende alla fine¬ 
stra; iriguti ni namae o kaita huda o -, attaccare all’entrata 

la targa col nome; te ni kaban o -, portare una borsa in mano 

3. peggiorare: sinamono no situ o sageta, la qualità dei prodotti 
è peggiorata 4. spostare indietro: isu o usino e sagete kudasai, 
spingete le seggiole in fondo 5. rimuovere: syokuzi ga owarima- 
sita kara, sagete kudasai, abbiamo finito di pranzare, sparecchi 
per favore; kono otyawan o sagete mo ii desu ka, posso portar via 
queste tazze? 

sai momento, occasione, circostanza: kore wa Yamada- 

san ga kuni ni kaeru - ni kureta mannenhitu desu, questa è la 
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penna stilografica che mi ha dato Y. quando è tornato al suo pae¬ 
se; owakare no - ni moosiagetai koto ga arimasu, ho da dirLe 

qualcosa prima che parta; kondo aukagoi—suru - ni motte maivi— 

masu, lo porterò la prossima volta che vengo; kono - da kara iu 

kedo, ano toki taihen na koto ga okotta ndesu^ adesso te lo posso 
dire: quella volta successe una cosa grave // ni sai site, in oc¬ 
casione di: sotugyoo ni —— sitey in occasione della laurea. 

saT-^ /pref./ ri-: atarasii zinsee ni mukatte - syup- 

patu-suru, ripartire verso una nuova vita; syoomeesyo no - hakkoo 

o onegai—simasut vorrei un duplicato del certificato. 

sal-2 fri /pref./ (superlativo) il più:- nentyoosya, il 

più anziano;- tankyori^ la distanza più breve; ryuukoo no - 

sentan, l’ultima moda. 

-Saì^ jSt /aus. num./ (per indicare età ; con serie on) : is¬ 
sai ^ ni -j san ^ yon j go ^ roku - ^ nana - {siti -), ha- 

ti - {has-sai)f kyuu , zyus-saij nan j ikxi -; itigatu zyuu- 

go-niti de man nizyus-sai ni nanu, il 15 gennaio compie 20 anni; 

kazoe [kazoedosi) de yonzyuunana -, man de yonzyuunoku - ni na- 

i^imasUf avendo compiuto 46 anni, mi trovo nel 47° anno d'eta. 

saiban processo, giustizia;- (( o)) simi: kooh.ee 

na - o sunuy fare un processo imparziale;-wt- katu [makeTu), 

vincere (perdere) una causa; kono ziken wa - ni uttaenakeneha^ 

kaiketu dekinai daroo, se non si ricorre al tribunale, questo caso 

non si potrà risolvere; ar*u satuzin ziken o - sunuy giudicare un 

caso di omicidio; - oyoy tribunale giudiziario, corte di giusti¬ 
zia; - kan, giudice. 

sàìigo ultimo: kono hon wa omosirokatta kana, 

made yasimazu ni yonday questo libro era molto interessante; l’ho 

letto fino alla fine tutto d’un fiato; - no mondai ga muzukasi- 

kattay l'ultima domanda era difficile; donna koto ga atte mo, 
made ganbaru tumori desu, intendo resistere fino in fondo, qual¬ 
siasi cosa succeda; tegami no - ni kakisoete oitay ho aggiunto 

un post—scriptum in fondo alla lettera; - ni hitokoto moosiage— 

masuy per concludere, vorrei dire che ... t!-tara saigOy una vol¬ 
ta che: yoko ni nattara -, asa made nani mo sirazu ni nete si— 

maimasUy una volta coricato, dormo fino alla mattina senza accor¬ 
germi di niente. 

saihu Rifri' borsellino:- ni kane o ireru, mettere il 

denaro nel borsellino; amari kaimono o site^ ga kara n'u nattay 
ho fatto troppe spese e il portafogli si e alleggerito; no 

himo o simete kakaranakereba naranai, per .incominciare, bisogna 
stringere i cordoni della borsa; ano uti de wa okusan ga no 
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himo o n'ig'ìtte i-ru, in quella casa è la moglie che tiene i cordo¬ 
ni della borsa; no soko o hatai-te katta, ho speso tutto quello 

che avevo con me per comprarlo. 

saikin ^nir ultimamente, recentemente:- wa mono no 

nedan ga agavu ippoo da, negli ultimi tempi i prezzi non fanno che 

aumentare; - no tyoosa ni yoru to, secondo l'ultima inchiesta; 

kare ga kita no wa goku - no koto da, il suo arrivo è recentis¬ 
simo; kanozyo wa - kekkon-sita bakari da, lei si è sposata da 

poco. 

sainoo talento, genio: kono gakunee Wa gogaku no 

- ga aTu (- ni megumarete iru), questo studente è portato per 

10 studio delle lingue; kono sigoto nara, kare wa zyuubun - o 

hakki-suru koto ga dekiru daroo, in questo lavoro potrà dimostrare 
tutto il suo talento. 

saisoku ^''''?■< sollecito;- (( o)) suru: - no tegami, 

lettera di sollecito. 

saisyo primo, per prima cosa, all'inizio: ryokoo 

no - no hi wa Kyooto desu, la prima tappa del viaggio è Kyoto; 

sonna koto wa kara eitte ita, questo lo sapevo fin dall'ini¬ 
zio; wareware no naka de hikooki ni natta - no hito wa Yamada- 

san desu, il primo di noi che è salito su un aereo è stato Y. ; 

- ni Oosaka ni itte^ sore kara Kyooto ni ikimasu, prima vado ad 

Osaka, poi a Kyoto; kono sigoto wa muzukasii to omottaga, moo 

sukkari naremasita, sulle prime questo lavoro mi era parso diffi¬ 
cile, ma ora mi sono impratichito bene. 

salwai I. /s.; na, ni! fortuna;- suru\ ryokoo- 

tyuu wa tenki ga yokute - desita, abbiamo avuto fortuna trovando 

bel tempo durante il viaggio; oyaku ni tatereba - desu, sarei 

lieto di esserbe utile; hukoo—tyuu no -, fortuna nella sfortuna; 

titi kara okane o moratta no o - ni, sassoku asobi niikimasita, 

approfittando di aver ricevuto i soldi da mio padre, sono andato 

subito a divertirmi; tenki ga - site, kome ga yoku dekita, il 

tempo è stato favorevole e c’è stato un buon raccolto di riso II. 

/aw./ fortunatamente;- tàkusii ga sugu kita, fortunatamente 

arrivò subito un tassì. 

sài zi tu giorno di festa: syuku -, festa nazio¬ 

nale . 

saka’ ìK pendio, declivio:- o agaru (noboru), risalire 

11 pendio; - o kudaru {oriru), discendere il pendio; kono miti 

wa totyuu kara - ni natte iru, a un certo punto questa strada 

comincia a salire (discendere); kyuu na -, pendenza ripida; yu- 

ruyaka na -, pendenza dolce; kudarizaka, discesa; noborizaka, 


404 


salita; sakcmi-ti. ^ strada in pendenza. 

sakan MS/t /na_, ni! 1. fiorente, prospero, rigoglioso, 

intenso: am& ga - ni. hutte iru, piove a dirotto; kingijo ga esa 

o - ni tabete iru^ i pesciolini stanno mangiando avidamente il 

mangime; /care no kaisya wa ima - da, la sua ditta adesso è fio¬ 

rente; na kangee o siom, fare una grandiosa accoglienza; ano 

roosin wa mada - da, quel vecchio è ancora vigoroso 2. - ni, 

ripetutamente, insistentemente: - ni te o hutte aizu-site ivu, 

sta facendo dei segnali, agitando ripetutamente le mani; - ni 

suaumeru, incitare con insistenza. 

sàkana «a n 1. (.fio pesce: Nikon no tikaku" no vani 

kara iroiro na - ga toreru, si pescano diverse varietà di pesci 

nei mari intorno al Giappone; kawa e - o turi ni iku, andare a 

pescare (alla lenza) nel fiume;- ya, pescivendolo; ntsa/cana, pe¬ 
sce lesso; yakizakana, pesce arrosto" 2. (fi') (cose servite so¬ 

prattutto mentre si "beve e che stimolano la sete; qualsiasi cosa 

che tiene desta la conversazione): sake no - ga nani mo nai, non 

abbiamo niente da prendere col sake; tomodati no uwasa-banasi o 

- ni site, nan-zikan mo hanasi ga tuzuita, fra una chiacchiera 

e l'altra sui vari amici, abbiamo parlato per ore. 

sake ?ìt ìli sakè (bevanda alcoolica tratta dal riso fermenta¬ 
to): o - o nomu, bere vino, liquori; - ni you, ubriacarsi; wa- 

tasi no kuni no - wa tuyoi desu, il saJcè del mio paese è forte; 

ano hito wa - ga tuyoi, quella persona sopporta bene l'alcool; 

- ga mawatte kita no ka, kare wa osyaberi ni natta, forse perchè 

il vino aveva cominciato a fare effetto, divenne loquace; —^ no 
ue no koto da to itte, ato de ayamatte imaeita, poi ha chiesto 

scusa dicendo che era colpa del vino // kare wa - guse ga wamii, 

quando beve diventa cattivo //- nomi, bevitore //- zuki, beone. 

sakebu mi-;.' /-u; sakendel{2) 1. gridare: oogoe de -, 

gridare forte; sakebigoe, grido 2. fare clamore, chiedere a gran 
voce, protestare, sostenere una causa: sensoo hantai o -, soste¬ 

nere la propria opposizione alla guerra; koo iu mondai ni tuite 
wa, ikura sakende mo sakebitarinai hodo da, per quanto chiasso si 
faccia su questa questione, non sarà mai abbastanza. 

sa'keru /-ru; sakete/{ll) evitare, schivare, te¬ 
nersi lontano da: kiken o -, evitare un pericolo; kurvana no ooi 

miti o -, evitare le strade con molto traffico; ano hito wa wa— 

tasi ni au no o sakete iru rasii, mi sembra che quella persona 
eviti di incontrarmi; ano hito wa zibun ni tugoo no warui hanasi 
o saketagaru, quello evita sempre i discorsi che l'imbarazzano, 
saki ift I. /s./ 1. punta, estremità:- no hutoi pen. 


405 



penna con la punta grossa; hantoo no -ni avu mati. ^ città situa¬ 
ta all'estremità della penisola; enpitu no - ga mavuku natta, 

si è consumata la punta della matita; twna - de tatù, stare in 

punta di piedi; yubi -, punta delle dita; te - ga kiyoo da, ave¬ 
re le dita molto abili; kare wa kuti - 'ga umai, Yis. una parlantina 

convincente 2. avanti, davanti, oltre: koko kava hutatu - no 

eki de ori-masu, scendo fra due stazioni; gozyuu-meetovu - ni 

kooban ga aru, 50 metri più avanti c’è il posto di polizia; kono 

hanasd no - ga s'irdtai ne, vorrei sapere come andrà a finire 

questa faccenda; kono peezi made wa watasi ga setumee-si-masu. sono 

- wa zibun de benkyoo-site kudasai, fino a questa pagina ve lo 

spiego io, oltre studiate da soli 3. testa, comando: Yamada-san 

wa watasitati no -ni tatte, annai-site kux^eta, Y. si è messo 

alla testa di tutti noi e ci ha fatto da guida;- o arasotte na- 

ka ni tobikonda, tutti si precipitarono dentro per arrivare primi; 
- no kata kara zyun ni ohaivi. kudasai , entrino in ordine di pre¬ 
cedenza; doozo o - ni, dopo di Lei/ vada pure/prego, vada per pri¬ 
mo; hamx -, inizio della primavera 4. sàki ni, prima, in anti¬ 
cipo: o -ni situree-simasu, arrivederci (saluto da chi va via 

prima a coloro che restano); yoozi ga am node, -ni kaerimasu, 

torno prima perché ho da fare; yakusoku yori iti-zikan mo - ni 

kite ita, era arrivato all’appuntamento con ben un'ora di antici¬ 
po; untin wa -ni haraimasu, pago in anticipo le spese di spe¬ 
dizione 5. futxoro: kono - doo nai*u ka wakaranai, non si sa cosa 

accadrà in futuro; - no koto o kangaete, muda ni okane o tukai- 

nas'an na, pensa al futuro, non sprecare isoidi; ima kara zyuu-^en 
- ni wa, kono hen wa zuibun nigiyaka ni naru daroo, fra una de¬ 
cina d’anni questa zona diventerà molto animata; - {oi -) no 

mizikai roozin, vecchio che ha pochi anni di vita davanti a sé 6. 
l'altra parte: —no kangae ga wakaranai, non so bene cosa ne 

pensano gli altri; kotira de wa soo suru tumori de mo, - de wa 

iya kamo sirenai, da parte nostra vogliamo fare così, ma temo che 

loro non siano d'accordo; untin - barai, spese di spedizione a 

carico del destinatario 7. prima di tutto: okane no koto ga nani 

yori - da, il denaro prima di tutto; benkyoo to asobi to dotira 

ga - ka, cosa è più importante, lo studio o il gioco?; gaikoo 

yori mo kokunai mondai o ni su beki da, i problemi interni de¬ 
vono avere la priorità sugli affari esteri 8. posto dove si è di¬ 
retti: - e tuite kara, doo suru ka kangaemasu, quando sarò sul 

posto, penserò al da farsi; Yamada-san no itta - e denwa o ka- 

ketai, vorrei telefonare dove è andato Y. II. /suff. s./ 1. verbi 
di moto + -saki, posto, destinazione: sinamono no okuri -, desti- 
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natario della merce; yuubin no todoke -, destinatario della po¬ 
sta; Yamada-san no -iki - ga zenzen wakaTonai, non so assolutamen¬ 
te dove è andato Y. ; renraku -, recapito (per le comunicazioni); 

de -, luogo dove si è andati, dove si andrà; syuttyoo -, desti¬ 
nazione di una missione 2. parte anteriore: mise - ni sinamono 

o naraberuy esporre la merce davanti al negozio; niwa -, parte 

del giardino più vicina alla casa. 

safkihodo poco fa, poco prima (più cort. di sa?cA:-t) : 

- kara cane ga hutte or*imasu, sta piovendo da poco;- Yamada- 

san ga amie ni narimasita, poco fa è venuto il signor Y.;- wa 

situree—itasimasitay mi scusi (per poco fa). 

sakka scrittore, autore (di opere artistiche). 

S^kkaa (ingl. soccer) gioco del calcio. 

“ì , 

sakkl opoco fa, poco prima:- tabeta bakari na nonij 

moo onaka ga suite kita, ho appena mangiato,, ma mi è venuta di 

nuovo fame;- made ii tenki datta noni^ kyuu ni kumotte kita, 

il tempo è stato bello fino a poco fa, ma di colpo si è rannuvo¬ 
lato; - no okyaku no hanasi de wa, secondo quanto ha detto il 

cliente di poco fa;- kara hen na oto gakikoeru, da un po’ sen¬ 

to uno strano riunore. 

sakiototoi H tre giorni fa. 

sakiototosi --(itiHv^ tre anni' fa. 

saku^ $< < /-u; saite/{h) fiorire, sbocciare: sakuva no 

hana ga saite iru, il ciliegio è in fiore; iroiro na hana ga sa- 

kidasita, sono sbocciati diversi fiori // Stanasi ni hana ga - 

la discussione si accende. ^ 

saku^ ',M < /-uj saite/(h) 1. (Sif) lacerare, rom¬ 

pere: SOTTO tegami o zutazuta.ni saite simatta, stracci la lettera 

in mille pezzi; kanozyo wa odovoitOj kinu o - yoo na koe o ha- 

viageta, spaventata, la ragazza lanciò un urlo lacerante ; hiki -, 

lacerare 2. dividere, separare: hutari no naka o -, far 

rompere i rapporti fra due persone 3. privarsi: tyotto o- 

hanasi ga arimasu. ozikan o saite kudasai, vorrei parlarle un mo¬ 
mento; può dedicarmi un po’ di tempo?; doo site mo okane ga iru 
no nana, watasi no kozukai o saite agemasyoo, se proprio hai bi¬ 
sogno di soldi, te ne darò dei miei. 

S^ku^ ?< ìifi misure, espedienti, piano, risorse:- o noo- 

suim, servirsi di espedienti, usare l’astuzia;- ga tukinu, non 

sapere più che fare;- o ayamavu, fare un passo falso;- O 

megunasu, preparare un piano; - o kooziru, prendere dei provve¬ 
dimenti ; móhaya - no hodokosi yoo ga nai , ormai non c ’ è più nul¬ 

la da fare. 
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sakuban ^<ì£A ieri sera:- ernie ga hutta, ieri sera è 

piovuto. 

. sakunen ? < ia/v l’anno scorso:- do no yosan^ bilancio 

dello scorso anno finanziario. 

sakura ^ < h ciliegio, fioritura- dei ciliegi: - no ki 

ihana), ciliegio (fiori di ciliegio);- ga saita^ i ciliegi sono 

fioriti; -irò, color del fiore di ciliegio; yaezakura, ciliegio 

con fiori a doppi petali; - nbo, - nboOy ciliegia. 

sakusya tautore: kono e no - wa dare desu ka, 

chi è l’autore di questo quadro?; kono butuzoo no - wa wakaxanai^ 

non si conosce l'autore di questa statua di Budda. 

sakuya $ <ieri sera (= sakuban)-. yuk-i wa - kara hu- 

ridasitai ha cominciato a nevicare ieri sera;- ni.zyuuiti-zi go¬ 

ra ^ ieri sera verso le 9- 

^ /sufi, s,/ (più cort. di som) ^. Yojvada Tavoo -, 

il sig. T. Y.; otoo -, padre, danna -, marito, padrone; oku -, 

moglie, signora; kami -, Dio; hotoke -, Budda, defunti; lesu-, 

Gesù 2. gokuroo -, grazie per il disturbo; otukare -, grazie 

per il disturbo (che è costato fatica) ; ornatiiioo-, scusi se l'ho 

fatta aspettare; gotisoo -, grazie per il pranzo (bibita, ecc.). 

sa'masu^ I~u; samas-Cte ! {9) cfr. sameru^ 1. raf¬ 

freddare: kono otya wa atui kara^ sukos-i samasi-te kara nonde ku- 
dasai, questo tè è bollente, lo faccia raffreddare un po’ prima 
di berlo; kuti de huite , raffreddare soffiando 2. far perde¬ 
re, smorzare (l’ardore, il piacere): eega o mi ni. itta ga, atari 
ga. urusakute, sukkari kyoo o samasita, sono andato al cinema, ma 
avevo dei vicini rumorosi che mi hanno rovinato tutto il piacere 
del film. 

samasu^ M'à-t /-u; samasite/{9) cfr. sameru^ 1. 

svegliare, svegliarsi: ookina oto ni me o samasita, sono stato 
svegliato da un forte rumore; mezamasi dokee, sveglia 2. dissi¬ 
pare, far passare (l'ubriachezza, le illusioni): sake no yoi o - 

tome ni sanpo—sita, ho fatto una passeggiata per smaltire la sbor¬ 
nia; iroiro sippai-site kara, yatto me o samasita, dopo diversi 
disinganni, finalmente ha aperto gli occhi. 

saÌTl^zama $4 $'4 ina, no, ni/ diverso, vario: hito no yo 

wa - da. kanemoti - mo ireba, binhoonin mo iru, il mondo è vario: 

c'è chi è ricco e c'è chi è povero; - na irò no dovesu, vestiti 

di tutti i colori; taiyoo no hikari wa - ni kawavu, la luce del 

sole assume diverse tonalità di colore-, hito no kao ga minna tigau 

yoo ni, hito no kangae mo - - da, come sono diversi i visi delle 

persone, così sono diverse anche le loro idee. 
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Scfillèru^ j-vu; sametelill) cfr. samasu^ 1. raf¬ 

freddarsi: kooh-ii ga samenai. uti. ni doozOy prenda il caffè prima 
che si raffreddi 2. perdere l'interesse, la passione, ecc.: kitte 
atume no netu ga sameta, mi è passata la passione per i francobol¬ 
li; aizyoo ga sameta,, l'amore si è spento. 

sa'meru^ f-ru; samete/ill) cfr. samasu^ 1. 

svegliarsi: asa hayaku me ga sameta, questa mattina mi sono sve¬ 
gliato presto; nemuri kara -, svegliarsi dal sonno; me no - 

yoo na utukusii kimono, un kimono di una bellezza meravigliosa 2. 
uscire dall'illusione, rinsavire: iroiro sippai-suru madewa me ga 
samenai daroo, finche non avrà subito diversi insuccessi, non ca¬ 
pirà; kono goro yatto mayoi kara samete^ otituita seekatu ni mo- 
dotta, cadute finalmente le illusioni, ora è tornato a una vita 
normale 3. finire l'effetto dell'ubriachezza o dell’anestesia: 
sake no yoi ga samete simatta, la sbornia è passata; masui ga sa¬ 
meta, l'anestesia è finita. 

salmo ? t, 1. (forma lett. di soo mo) - aroo, può darsi benis¬ 

simo che sia così / sono cose che succedono: kare ga iede-sita to 

kiita ga, - aroo, ho sentito che ha abbandonato la famiglia. Non 

mi meraviglia;- arisoo na koto da, deve essere così 2. vera¬ 
mente, evidentemente, molto:- uresisoo datta, sevcihravsi veramen¬ 
te contento;- tokuisoo ni hanasita, me ne hapai’lato come se ne 

fosse molto orgoglioso. 

S^mo nai to /cong./ altrimenti: motto benkyoo-sina- 

sai. - ràkudai-simasu yo, studia di più, altrimenti sarai boc¬ 

ciato. 

samui l-kul freddo, gelido (me tereologico) : asa han 

ga samuku natta, la mattina -e la sera fa molto freddo; mi o kiru 
yoo na samusa, freddo pungente ; kono goro no samusa wa mi ni si— 
miru, il freddo di questi giorni penetra nelle ossa; samukute hu- 
rueru, tremare dal freddo ; osamuu gozaimasu, oggi fa freddò ( e- 
spressione di saluto). 

saTi^ H (serie on) tre. 

sa?i^ ^ A, 1. parto: o - ga karukatta, il parto è stato fa¬ 
cile; o - o suru, partorire 2. prodotto, originario, nativo ; ka¬ 

re wa Kyuusyuu Kimamoto no de aru, egli è nativo di Kuraaraoto 

in Kyuusyuu; Sinsyuu no ringo, mele di Sinsyuu 3. fortuna, 

beni (= zaisan)\ - o nasu, fare fortuna. 

-san^ 111 monte: Huzi -, Monte Fu. -, Hieezan, Monte Hiee; 

Kooya -, Monte Kooya. 

-san^ /suff. s./ (più fam. di soma) 1. signore: Yamada 

Taroo -, il sig. T. Y.; Haruko -, la sig.na H.; otoo -, padre. 
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danna -, marito, padrone 2. gokuvoo -, grazie per il disturbo; 

otukar'e -, grazie per il disturbo (che è costato fatica). 

siìngatu hì’I ii mese di marzo. 

sanka partecipazione, adesione;- (( o)) suru: ky- 

oodoo kenkyuu ni - suvuy partecipare a delle ricerche collettive; 

- o moos'ùkomu, iscriversi (a una gara, a un viaggio, ecc.); - 

sya, partecipante. 

Sankaku triangolo;- kankee, 1 "'eterno triango¬ 

lo”. 

sa!npO passeggiata, camminata; - (( o)) surui - 

ni dekakeru, uscire a fare una passeggiata;- no kaeri ni tomo¬ 

dati ni atta., di ritorno da una passeggiata ho incontrato un ami¬ 
co; mainiti inu o - sasemasu, ogni giorno faccio fare una pas¬ 

seggiata al cane. 

sansee H.'jIì approvazione, consenso; - (( o)) suru: wa- 

tasi wa Yamada-san no iken ni - desu, io sono d'accordo con Y.; 

hitohito no - o motomeru, chiedere l’approvazione del pubblico; 

- no kata wa te o agete kudasai, chi è d'accordo alzi la mano; 

"Bega ni ikimasu ka" " - ", "Andiamo al cinema?" "D'accordoI"; wa- 

takusi wa hu - (= hantai) desu, io sono contrario. 

sa'nzyuu ;-£-h (serie on) trenta. 

sa^p'ari 1.- (( to)) suru, sentirsi fresco, riposato, 

pulito, a posto, in ordine, sollevato: atavaeii kimono o kite, - 

to sita kimoti de dekakemasita, ho indossato un kimono nuovo e 
sono uscito con una gradevole sensazione di fresco e pulito; yoku 

nemureta node^ kyoo wa - sita kimoti da, poiché ho fatto una 

bella dormita, oggi mi sento rinfrancato; kami o arattej atama ga 

- sita, ho lavato i capelli e mi sento la testa bella in ordine; 

tumetai mizu o ip-pai nomeba - suru yo, bevi un bicchiere d'acqua 

fresca che ti sentirai meglio; mada kase ga - simasen, il raf¬ 
freddore non è ancora passato; iitai koto o itte simatta node, - 

sita, poiché ho detto tutto quello che volevo dire, mi sento al¬ 
leggerito 2. franco, aperto, deciso, diretto, semplice: ano hito 

wa - sita seekaku da, egli ha un carattere franco; otc>kc) wa onna 

to tigatte - to site iru, l'uomo, diversamente dalla donna, non 

la fa lunga 3. leggero (sapore): kono ryoori wa abura o amari 

tukatte inai node, - site iru, questa cucina è leggera perché 

non si usa molto grasso; watasi wa situkkoi azi yori - sita azi 

ga suki da, io preferisco i sapori delicati a quelli forti 4. af¬ 
fatto, completamente: yakusoku o - wasurete simatta, mi sono 

completamente dimenticato dell'appuntamento; sensee ni naru koto 
o - akirameta, ho rinunciato definitivamente al proposito di 
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re, tentare, sedurre: nezumi o ana kara sasoidasu, attirare il to¬ 
po fuori dalla tana; Yamada o keekaku ni sasoikomoo, adescherò Y. 
e l'indurrò a partecipare al progetto. 

sassa to 1. in fretta: noronoro si-naide, - zyunbi- 

sinasai, non perdere tempo, spicciati a prepararti; sigoto o - 

katazukete kudasai, sbriga in fretta il lavoro; motto - ojnuki- 

nasai, cammina più. in fretta 2. presto, senza perder tempo: k(xre 

wa yo-zi ni naru tOy - sitaku o site kaette simau, alle h in 

punto, si affretta a prepararsi per andare a casa; "Sayonara” to 
ittSy - uti no naka e haitte simatta, disse'’Arrivederci'"e rien¬ 

trò velocemente in casa. 

sassuru t^-th Isvcru; sassiteì {1^) 1. immaginare: wa- 

takusi no kimoti o sassite kudasai, immagina il mio stato d’animo 

2. sembrare: - tokoro, kimi wa ren'ai o site iru ne, a quanto 

pare, sei innamorato. 

sasu^ -fg-t /-u; sasitel{9) 1. indicare: i/u&t de hito 

o -, indicare una persona col dito 2. volgersi, rivolgersi, di¬ 

rigersi: tori ga higasi no sora o sasite tonde itta, gli uccelli 
sono volati via nel cielo verso oriente; kono hihan wa kare no 
koto o sasite itte ira no de wa nai, questa critica non è rivolta 
a lui. 

sasu^ ^ /-u; sasitei{9) !• penetrare (di luce), bril¬ 

lare: mado kara asahi ga sasikonde kita, i primi raggi del sole 
penetrano dalla finestra 2. colorirsi: kaoni honnori to akami 
ga sasite kita, si colorì leggermente in viso 3. versare: kikai 

ni abura o -, mettere l'olio nella macchina; sakazuki ni sàke o 

-, versare il saJcè nelle tazzine 4. infilare: kosi ni katana o 

sasite iru, portare la spada infilata nella cintura; kami ni ,hana 
o -, mettere un fiore nei capelli 5. kasa o -, tenere l'om¬ 

brello aperto; ano hito wa kasa o sasazu ni ame no naka o aruite 
ii‘u, quella persona cammina sotto la pioggia senza ombrello 6. 

syoogi o -, giocare a scacchi: kondo wa kimi ga - ban da yo, 

ora tocca a te muovere. 

seìsu^ jjiij-:) /-u; sas'tte/(9) P’^^ngere, infilzare, trafiggere: 

tantoo de hito o -, pugnalare una persona; ka ni sasareru, esser 

punto dalle zanzare. 

-S^SU /suff. V.; -u; -sasitel[9) lasciare a metà, inter¬ 

rompere: tabako o suisasita marna de dete itta, uscì lasciando la 
sigaretta a metà; huto iisasite kuti o tugunda, aveva accennato a 
parlare, ma bruscamente tacque. 

S^te I. /cong./ 1. passando ad altro, a proposito:- , 

hanasi wa kawarimasu ga, allora, cambiando discorso;- , hanasi 
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kcaoatte, kawa e itta Havuko-tyan w<?.... 3 ed ora la scena cambia: H. 

che era andata al fiume ... ;-, 'ùppoo, Nikon no natu wa doo ka 

to moosirrasu to, ed ora passiamo al Giappone: com'è l’estate in 
Giappone? 2. (usato per collegarsi al discorso precedente) dopo 

di che: nabe ni oiru o iremasu. - soko de, sono nabe 0 hi ni 

kakemasu, versate l’olio. Quindi mettete il tegame sul fuoco II* 

/int./ -, sorosOTo kaeroo ka, allora, ci prepariamo a tornare?; 

-^ tugi ni nani o siyoo ka, bene, cosa facciamo dopo? 

sate wa *'C{Ì /int./ (si usa quando ci si accorge per la prima 
volta di una còsa) e così, dunque, ma allora: Yamada ga ÌYiai. 
nigeta na, Y. non c'è. Ma allora è scappato!; sove zya zenzen ha~ 
nasi ga tigau. - boku o damzsita na, allora la storia è comple¬ 

tamente diversa: mi ha ingannato, dunque. 

sa'tSo t -7 5'W# zucchero:- de azi o tukevu, zuccherare; 

- o moo sukosi kuwaete amaku suru hoo ga ii, è meglio farlo più 

dolce: aggiungi un altro po’ di zucchero. 

-satu W /aus. num-/ (per contare libri, riviste, ecc.; se¬ 
rie on): is-satUy ni -, san- 3 yon , go- 3 roku 3 nana 

{siti ), has-satU 3 kyuu -, zyus-satu 3 non -, iku -. 

sa'wagi ss*' 1. chiasso, agitazione, trambusto: kodomo- 

tati ga uti ni kite 3 taihen na - da, sono venuti dei bambini a 

casa; c'è una grande confusione; okyaku ga oozee kuvu to iu node 3 

sitaku ni 00 - site iru, a casa mia c’è un gran trambusto perche 

verranno molti ospiti 2. eccitazione, tumulto, disordine: kyoo 

wa ekimae de nani ka - ga atta rasii,oggi davanti alla stazione 

(ieve essere successo qualcosa; feenfca-, baruffa, discussione vio¬ 
lenta; nani ka muna - ga site 3 Tai’oonokoto ga sinpai desu, sono 

in ansia per T.; ho come un presentimento // zya nai, non po¬ 

ter nemmeno, non è il caso di: arnvani isogasikute 3 byooki~swm do~ 
koro no — zya nai, ho tanto lavoro che non posso nemmeno ainnia- 
larrai. 

S£(wSgu /-u; sawaidel{ 3 ) 1. far chiasso, gridare: 

uti no mae de hito no - koe ga swm, si sentono degli schiamazzi 

davanti a casa; sawaizya ikemasen yo, non fate chiasso! / non gri¬ 
date! 2. agitarsi, eccitarsi, affannarsi; sukosi Tno sawagazu ni, 
con la massima calma, senza perdere la testa; ntusuko no kekkon no 
koto de oyatati ga sawaide ivu, i genitori sono in grande agita¬ 
zione per il matrimonio del figlio; inhure de kokumin ga sawaide 
ivu, la popolazione è in allarme per l’inflazione 3. essere in 
agitazione, provocare disordine, tumultuare: daigaku de gakusee 
ga mata sawaide ivu vasii, all'Università sembra che gli studenti 
siano di nuovo in agitazione 4. sawagavevu, essere decantato,es- 
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re, tentare, sedurre: nezumi o ana kara saso-idasu^ attirare il to¬ 
po fuori dalla tana; Yamada o keekaku ni sasoikomoo, adescherò Y. 
e l'indurrò a partecipare al progetto. 

sassa to 1. in fretta: novonoro sinaidey - zyunbi- 

sinasai i non perdere tempo, spicciati a prepararti; sigoto o - 

katazukete kudasai^ striga in fretta il lavoro; motto - aruki- 

nasaiy cammina più in fretta 2. presto, senza perder tempo: kave 

wa yo-zi ni naru to, - sitaku o site kaette simau, alle H in 

punto, si affretta a prepararsi per andare a casa; "Sayonara” to 
itte, - uti no naka e haitte simatta, disse’'Arrivederci'’e rien¬ 

trò velocemente in casa. 

sa'ssuru Isuru; sassite/ilQ) 1. immaginare: wa— 

takusi no kimoti o sassite kudasai, immagina il mio stato d'animo 

2. sembrare: - tokovo, kimi wa ren'ai o site ivu ne, a quanto 

pare, sei innamorato. 

sasu^ ■$■-4' ^-4' /-u; sasitel{9) 1. indicare: yubi de hito 

o -, indicare una persona col dito 2. volgersi, rivolgersi, di¬ 

rigersi: tori ga higasi no sora o sasite tonde itta, gli uccelli 
sono volati via nel cielo verso oriente; kono hihan wa kare no 
koto o sasite itte iru no de wa nai, questa critica non è rivolta 
a lui. 

sasu^ ^.'1 /-u; sasite/{9) 1- penetrare (di luce), bril¬ 

lare: mado kara asahi ga sasikonde kita, i primi raggi del sole 
penetrano dalla finestra 2. colorirsi: kaoni honnori to akami 
ga sasite kita, si colorì leggermente in viso 3. versare: kikai 

ni abura o -, mettere l'olio nella macchina; sakazuki ni sake o 

-, versare il sakè nelle tazzine 4. infilare: kosi ni katana o 

sasite iru, portare la spada infilata nella cintura; kami ni ,hana 
O -, mettere un fiore nei capelli 5. kasa o -, tenere l'om¬ 

brello aperto; ano hito wa kasa o sasazu ni cane no naka o aruite 
ii'u, quella persona cammina sotto la pioggia senza ombrello 6. 

syoogi o -, giocare a scacchi: kondo wa kimi ga - ban da yo, 

ora tocca a te muovere. 

^'4- ijiij-4 /-u; te/(9) pungere, infilzare, trafiggere: 

tantoo de hito o -, pugnalare una persona; ha ni sasareru, esser 

punto dalle zanzare. 

-sàisu $-t- /suff. V.; -u; -3asitel[9) lasciare a metà, inter¬ 
rompere: tahako o suisasita marna de dete itta, uscì lasciando la 
sigaretta a metà; huto iisasite kuti o tugunda, aveva accennato a 
paxlare, ma bruscamente tacque. 

saJte ? t I. /cong./ 1. passando ad altro, a proposito:-j 

hanasi wa kawarimasu ga, allora, cambiando discorso;-, hanasi 
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kcaoattej kawa e %tta Haruko-tyan ed ora la scena cambia: H. 

che era andata al fiume ... ;- j i-ppoOj Nt-hoti no natu wa doo kxx 

to moosirrasu to, ed ora passiamo al Giappone: com'è l’estate in 
Giappone? 2. (usato per collegarsi al discorso precedente) dopo 

di che : nate ni- oiru o ivemasu . - soko de , sono nabe o hi ni 

kakemasUt versate l’olio. Quindi mettete il tegame sul fuoco II- 

/int./ -, sovosovo kaeroo ka, allora, ci prepariamo a tornare?; 

- j tugi ni nani o siyoo ka, bene, cosa facciamo dopo? 

sate wa *'C!i /int./ (si usa quando ci si accorge per la prima 
volta di una cosa) e così, dunque, ma allora: Yamada ga inai. 
nigeicL na^ Y. non c’è. Ma allora è scappatoI; sone zya zenzen ha— 
nasi ga tigau. - boku o damasita na, allora la storia è comple¬ 

tamente diversa: mi ha ingannato, dunque. 

sa'tSo $ i') {M# zucchero: - de azi o tukeTU-, zuccherare; 

- o moo sukosi kuwaete amaku suvu hoo ga ii , è meglio farlo più 

dolce: aggiungi un filtro po' di zucchero. 

-satu W /aus. num./ (per contare libri, riviste, ecc. ; se¬ 
rie on) : is-satUj ni -, san -^ yon 3 go- , roku j nana 

{siti ), has-satUy kyuu -, zyus-satu, nan -, iku -. 

sawagi 1. chiasso, agitazione, trambusto: kodomo- 

tati ga uti ni kitej taihen na - da, sono venuti dei bambini a 

casa; c'è una grande confusione; okydku ga oozee kunu to iu nodej 

sitaku ni 00 - site imi, a casa mia c’è un gran trambusto perche 

verranno molti ospiti 2. eccitazione, tumulto, disordine: kyoo 

wa ekimae de nani ka - ga atta rasii , oggi davanti alla stazione 

deve essere successo qualcosa; feenfea-, baruffa, discussione vio¬ 
lenta; nani ka muna - ga site 3 Tavoonokoto ga sinpai desu, sono 

in ansia per T. ; ho come un presentimento // nai , non po¬ 

ter nemmeno, non è il caso di: anmant- isogasikutej byooki—suvu do— 
kovo no — zya nai, ho tanto lavoro che non posso nemmeno amma¬ 
larmi . 

S£(wà'gu m<‘ /-u; sawaide/{ 3 ) 1- far chiasso, gridare: 

uti no mae de hito no - koe ga sumi, si sentono degli schiamazzi 

davanti a casa; sawaizya ikemasen yo, non fate chiasso!/ non gri¬ 
date! 2. agitarsi, eccitarsi, affannarsi; sukosi, mo sawagazu ni, 
con la massima calma, senza perdere la testa; musuko no kekkon no 
koto de oyatati ga sawaide iru, i genitori sono in grande agita¬ 
zione per il matrimonio del figlio; inhuve de kokumin ga sawaide 
ivu, la popolazione è in allarme per l’inflazione 3. essere in 
agitazione, provocare disordine, tumultuare: dai,gaku de gaknsee 
ga mata sawaide ivu rasii, all’Università sembra che gli studenti 
siano di nuovo in agitazione 4. scwagareru, essere, decantato, es- 
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sociale, halDitat;- yoosik-i, modo di vivere;- zyooken, con¬ 
dizioni di vita;- hi, il costo della-vita; ano h'ito wa sinpai 

irimasen yo^ - vyoku no a:ru hito da karat non c'è da preoccuparsi 

per lui, perché è uno che sa guadagnarsi da vivere. 

seeki Ifric secolo; zyuuroku -, l6° secolo;- no dai- 

kessakuy il più grande capolavoro del secolo. 

séekoo -y:'''-!.-) successo;- (( o}) sunu: roketto no utiage 

n-i - sita^ il lancio del missile ha avuto successo; Tookyoo Ortn- 

pikku wa dai - de atta, le Olimpiadi di Tokyo hanno avuto un 

grande successo; Yamada-san wa Amerika e itte - sita, Y. ha fat¬ 
to fortuna andando in America; keekaku wa hu - niowatta, il pro¬ 
gramma si è concluso in un insuccesso; sippaiwa - no moto, sba¬ 

gliando s'impara. 

seemee •y-v's'n’ ^pp 1. vita: kootuu ziko de - o usinatta, 

perse la vita in un incidente stradale; kax>e wa ooku no - o su- 

kutta, ha salvato un gran numero di vite; sensoo de ooku no - 

ga usinawareta, in guerra perirono molte persone ; pairotto wa zyo- 

okydku no - o azukatte iru, la vita dei passeggeri è nelle mani 

del pilota; ano hito wa kasyu to site no - ga nagai, e^lì. ha una 

lunga carriera di cantante 2. cosa essenziale; tokee no - wa 

seekakusa ni ami, l’essenziale per un orologio è la precisione; 

kono ko wa watasi no - desu, questo bambino è tutta la mia vita. 

seenen giovinetto, giovane: moo rippa na - ni 

natta, è diventato un bel giovanotto; - zidai , in gioventù, an¬ 

ni giovanili. 

seereki •y-'-'Kè calendario occidentale, era cristiana. 

Anno Domini: - senkyuuhyàku nanazyuugo-nen , 1975- 

seeri - (( o)) suru 1. sistemazione, ordine, ar¬ 
rangiamento: heya no - o 'suru, mettere in ordine una stanza 2. 

licenziamento, riduzione, svendita: zin'in - o suru, ridurre il 

personale ; natu mono - no tenne no ooyasuuvi , grande svendita di 

articoli estivi. 

seeseki -y-t'-y-è risultato, graduatoria, punteggio, pro¬ 
fitto: suugaku no - ga yokatta, sono andato molto bene in mate¬ 
matica; siken no -, risultato degli esami; gakkoo no - ga ii 

{wamii), riportare dei buoni (cattivi) voti a scuola; rippa na - 

o osameta, ha ottenuto ottimi risultati;-, pagella ; depaato 

no uriage no -, incasso totale delle vendite di un grande magaz¬ 
zino; sigoto no - ga agatte imi, i profitti degli affari stanno 

aumentando. 

seesin -yrt'L/i. astiti 1. spirito, animo, mente:- no rippa na 

hito, persona di nobili sentimenti; kurusii koto ni taete gaman- 
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suru - no noi hito wa seekoo-sinai, chi non ha spirito di sop¬ 
portazione non può tener testa alle difficoltà; benkyoo ni, - o 

utikomu, dedicarsi anima e corpo allo studio; ano hito wa - ga 

izyoo dOt quella persona non è normale; - ryoku, forza d’animo; 

- tekiy psichico, spirituale; - byoo, psicopatia, malattia men¬ 
tale; - byooin, ospedale psichiatrico 2. spirito, significato: 

kenpoo no —— o rn.kai-suru, comprendere lo spirito della Costitu¬ 
zione; Orinpikku - wa^ katu koto de wa naku^ sanka-siam koto de 

avu, lo spirito delle Olimpiadi è partecipare, non vincere. 

seesitu -tìrv-Lo '11:.® 1. carattere {= seekaku) : otonasii - no 

hito, persona dal carattere mite; kyoodai de mOj zenzen - ga 

tigau, malgrado siano fratelli hanno carattere completamente 

diverso 2. proprietà, caratteristica: tetu to doo to wa - ga 

tigau, il ferro e il rame hanno proprietà diverse; naivon no - 

wa netu ni yowai to iu koto desu, la caratteristica del nylon è 
quella di non resistere al calore. 

seetO studente, scolaro: tyuugakkoo no -, studen¬ 

te della scuola media. 

se'étoo Hc-it partito politico. 

seetyoo .tìSM ±6 crescita;- suru: - site, itinin- 

mae ni natta, è cresciuto e si è fatto nomo-, sukusuku to - suvu, 

crescere rapidamente; keezai -, incremento economico. 

seezee il più possibile, al massimo: nihyaku-en 

ohiki snru no ga no tokoro desu, al massimo posso farle uno 

sconto di 200 yen; koko kara go-kiro desyoo, ci saranno al 

massimo 5 hm. da qui. 

seezi •yrKt politica; tadasii - o okonau {svanì ), pra¬ 
ticare una politica onesta; - teki ni kaiketu—siam sika nai, si 

può risolvere solo politicamente;- dayitai, gruppo politico;- 

gaku, scienza politica; - ka, uomo politico; ano hito mo, ave de 

nakanaka - ka da kara, kiotukenasai, quello lì, sotto sotto, è 

un grande intrigante, quindi sta’ attento!; - undoo, movimento 

politico;- mondai ga karande kuru to, kono saiban mo muzukasiku 

naru daroo, se ci si immischia la polìtica, anche questo processo 
si complicherà. 

sekai 1. mondo, universo: Eberesuto wa - de iti— 

ban takai yama desu, 1’Everest è il monte più alto del mondo; So- 

bieto wa - iti ookina kuni desu, l'Unione Sovietica è il più 

grande paese del mondo; kotosi wa ryuukan ga - teki ni hayatte 

iru 800 desu, dicono che quest'anno l’epidemia di influenza sia 

diffusa in tutto il mondo; - heewa o mamoru, difendere la pace 

nel mondo;- issyuu, giro del mondo;-Gtnfeco , Banca Mondiale; 
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sociale, halaitat;- ycosiìi-i, modo di vivere;- zyooken, con¬ 
dizioni di vita;- h-i, il costo della vita; ano kito wa sinpai 

ivzmasen yOy - vyoku no orw hito <ia feara,'non c'è da preoccuparsi 

per lui, perché è uno che sa guadagnarsi da vivere. 

seeki •y-'''? IHrJlC secolo; zyuicnoku -, l6° secolo;- no dai- 

keseakut il più grande capolavoro del secolo. 

séekoo -tt-v'c.-} successo; - (( o)) suru: noketto no ut-iage 

ni- S'ita i il lancio del missile ha avuto successo; Tookyoo Or'ùn- 

p'Lkku wa dai - de atta, le Olimpiadi di Tokyo hanno avuto un 

grande successo; lamada-san wa Amerika e 'itte sita, Y. ha fat¬ 
to fortuna andando in America; keekaku wa hu niowatta, il pro¬ 
gramma si è concluso in un insuccesso; sippaiwa —'— no moto, sta¬ 
gliando s'impara. 

seemee •u-v'ii'n' 1. vita: kootuu ziko de - o usinatta, 

perse la vita in un incidente stradale; kare wa ooku no - o su- 

kutta, ha salvato un gran numero di vite; sensoo de ooku no - 

ga usinawareta, in guerra perirono molte persone ; pairotto wa zyo- 

okyaku no - o azukatte iru, la vita dei passeggeri è nelle mani 

del pilota; ano hito wa kasyu to site no - ganagai, egli ha una 

lunga carriera di cantante 2. cosa essenziale: tokee no - wa 

seekakusa ni aru, l'essenziale per un orologio è la precisione; 
kono ko wa watasi no - desu, questo harnhino è tutta la mia vita. 

Séenen -itt'iji/,.. WA-- giovinetto, giovane: moo rippa na - ni 

natta, è diventato bel giovanotto; - zidai, in gioventù, an¬ 

ni giovanili. 

seereki calendario occidentale, era cristiana. 

Anno Domini: - senkyuuhyàku nanazyuugo-nen, 1975- 

seeri t+V'i) - (( o)) suru 1. sistemazione, ordine, ar¬ 
rangiamento; heya no -o ‘Suru, mettere in ordine una stanza 2. 

licenziamento, riduzione, svendita: zin’in - o suru, ridurre il 

personale ; natu mono - no tome no ooyasuuri, grande svendita di 

articoli estivi. 

seeseki risultato, graduatoria, punteggio, pro¬ 
fitto: suugaku no - ga yokatta, sono andato molto bene in mate¬ 
matica; siken no -, risultato degli esami; gakkoo no - ga ii 

{warui), riportare dei buoni (cattivi) voti a scuola; rippa na - 

0 osameta,Yia. ottenuto ottimi risultati; - , pagella ; depaato 

no uriage no -, incasso totale delle vendite di un grande magaz¬ 
zino; sigoto no - ga agatte iru, i profitti degli affari stanno 

aumentando. 

s^esin 1. spirito, animo, mente:- no rippa na 

hito, persona di nobili sentimenti; kurusii koto ni taete gaman- 
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suru - no noi hito wa seekoo-sinai , chi non ha spirito di sop¬ 
portazione non può tener testa alle difficoltà; henkyoo ni. - o 

utikomu, dedicarsi anima e corpo allo studio; ano hito wa - ga 

izyoo da, quella persona non è normale; - ryoku, forza d’animo; 

- teki, psichico, spirituale; - byoo, psicopatia, malattia men¬ 
tale; —- byooin, ospedale psichiatrico 2. spirito, significato: 
kenpoo no —— o rn-kai-sumi, comprendere lo spirito della Costitu¬ 
zione; Orinpikku -wa, katu koto de wa nakuj sanka-siAru koto de 

aru, lo spirito delle Olimpiadi è partecipare, non vincere. 

seesitu -iirv-Lo it.'K 1. carattere {= seekaku) : otonasii - no 

hito, persona dal carattere mite; kyoodai de mo^ zenzen - ga 

tigau, malgrado siano fratelli hanno un carattere completamente 

diverso 2. proprietà, caratteristica: tetu to doo to wa - ga 

tigau, il ferro e il rame hanno proprietà diverse; nairon no - 

wa netu ni yowai to iu koto desu, la caratteristica del nylon è 
quella di non resistere al calore. 

seetO -Ur'.'t 'hf/U studente, scolaro: tyuugakkoo no -, studen¬ 

te della scuola media. 

se^too iBc'it; partito politico. 

se'etyoo ifeM crescita;- suru: - site, itinin- 

mae ni natta, è cresciuto e si è fatto nomo-, sukuouku to - suvu, 

crescere rapidamente; keezai -, incremento economico. 

seezee il più possibile, al massimo: nihyaku-en 

ohiki suru no ga - no tokoro desu, al massimo posso farle uno 

sconto di 200 yen; koko kara - go-kiro desyoo, ci saranno al 

massimo 5 hm. da qui. 

seezi politica: tadasii - o okonau {suru), pra¬ 
ticare una politica onesta; - teki ni kaiketu—suru sika nai, si 

può risolvere solo politicamente;- d/ritai, gruppo politico;- 

gaku, scienza politica; - ka, uomo politico; ano hito mo, ave de 

nakanaka - ka da kara, kiotukenasai, quello lì, sotto sotto, è 

un grande intrigante, quindi sta’ attento!; - undoo, movimento 

politico;- mondai ga karande kuru to, kono saihan mo muzukasiku 

naru davoo , se ci si immischia la politica, anche questo processo 
si complicherà. 

sekai 1. mondo, universo: Eberesuto wa - de iti- 

ban takai yama desu, 1’Everest è il monte più alto del mondo; So- 

bieto wa - iti ookina kuni desu, l'Unione Sovietica è il più 

grande paese del mondo; kotosi wa ryuukan ga - teki ni hayatte 

iru 800 desu, dicono che quest'anno l’epidemia di influenza sia 

diffusa in tutto il mondo; - heewa o mamoru, difendere la pace 

nel mondo;- issyuu, giro del mondo;-Ginfcoo , Banca Mondiale; 
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- kan, concezione del mondo; - taisen, guerra mondiale; - 

kirokUy record mondiale; - sensyuken, campionato mondiale 2, 

mondo, campo: doobutu no -, regno animale; engeki- no -, mondo 

dello spettacolo; kodomo no -, mondo infantile. 

seken -Hit/v fitpsi pubblico, gente, mondo, società, vita: - 

nt deru, entrare in società, iniziare la vita sociale, cominciare 

a guadagnarsi da vivere; kono koto ga - ni de tara {- ni sire- 

tara) taihen da, è nn guaio se questo si viene a sapere fuori di 

qui; kono ziken wa toozi zuibun - o sawagaseta,> a quell’epoca 

questo caso destò molto scalpore; - no kuti ga ùrusai, la gente 

può criticare;- de wa doo iu daroo, cosa dirài la gente?;- 

banasi o suru, fare conversazione; ano hito wa - ga hiroi, 

quell’uomo ha molte conoscenze; kare wa - sirazu da, egli ignora 

la realtà della vita; ano hito wa - banare site iru, quella per¬ 
sona è staccata dal mondo; - tee ga warui, vergognoso, scandalo¬ 
so; - tee o kangaete, per non dare scandalo, per l'occhio della 

gente. 

sdki^ posto, posto a sedere: kono - wa aite imasu 

ka, è libero questo posto?; - ni tuku, sedere, prendere posto; 

- o tatù, alzarsi, lasciare il posto; Yamada-san wa ima - o 

hanarete imasu, Y. in questo momento non è al suo posto; roozin 
ni - o yuzutte agete kudasai, ceda il posto alle persone anzia¬ 
ne ; motto - o tumete kudasaimasen ka , potete stringervi un po ’ 

di più? ; Yamada-san to tyotto naimitu na hanasi ga aru kara_, warui 

kedo - o hazusite kudasaimasen ka, dovrei parlare in privato col 

sig. Y.; Le dispiacerebbe lasciarci soli? ; kono - de wa tyotto 

iinikui koto desu ga, non è il posto adatto per parlare di queste 
cose; isogasii hito desu nee, - ga atatamaru himamonai, è tan¬ 

to occupato che non ha il tempo di fermarsi un minuto. 

seì<T^ tosse;- o suru, tossire;- ga deru, avere 

la tosse;- ga tomaranai, ho una tosse persistente; ITaroo ga hen 

na - o site iru, T. ha una tosse che non mi piace. 

sekinin iijfr; responsabilità: kodomo ga warui koto o 

suru no wa oya ni - ga aru, i genitori devono rispondere delle 

cattive azioni dei figli; - o hatasu, fare il proprio dovere; 

- o nogareru yoo na koto o site wa ikenai, non bisogna cercare 

di sottrarsi alle proprie responsabilità; - o ou,. avere la re¬ 

sponsabilità di; nizyus-sai ni naru to, hito wa zibun de kooritu- 
zyoo no - o toranakereba naranai, chi ha compiuto 20 anni si de¬ 

ve assumere ogni responsabilità di fronte alla legge. 

sekitan carbone:- o horu, estrarre il carbone; 

sutoobu ni - o ireru (kuberu), mettere il carbone nella stufa; 
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- sangyoo, industria per l'estrazione del carbone. 

sekiyu petrolio;- seehi-n, derivati del petrolio; 

- seesankokut paesi produttori di petrolio; - tankut serbatoio 

del petrolio (nafta, ecc.). 

sekkaku HfPi I. /s./ 1. fatica, discurbo, premura: 

sore de wa - desu karoj hitotu dake itadakimasu, dato che è sta¬ 
to tanto cortese,ne accetterò solo uno; - desu ga^ tyotto tugoo 

ga warui n desu^ è molto gentile da parte Sua, ma purtroppo non 

posso 2.-no, tanto atteso, raro, prezioso:- no nitiyoobi. 

mOj kono cane de wa doko ni mo ikemasen ne, abbiamo tanto atteso 
la domenica, ma con (questa pioggia non possiamo andare in nessun 
posto;- no kikai da kara^ minna de syasin o toriwasz/oo, faccia¬ 

mo una foto tutti insieme dato che è un'occasione rara. 

sekken -CTiììk sapone:- de te o arau, lavarsi le mani 

col sapone;- o yoku tukete ccrainasaiy lavalo insaponandolo be¬ 

ne. 

sekkyokuteki Jna^ ni/positivo, attivo, co¬ 
struttivo: ano hito wa - ni sigoto o site iru^ sta svolgendo il 

suo lavoro attivamente; sigoto ni - na hito, persona attiva nel 

lavoro; feore no sigoto o - ni tasuketa, ho contribuito attiva¬ 

mente al suo lavoro. 

sémfili l-kul stretto, limitato, angusto:- heya, 

stanza stretta; miti ga semasugite, kuruma ga toorenai, la strada 
è tanto stretta che le macchine non possono passare; kono tukue 

wa haba ga -, questo tavolo è stretto; siya ga -, di strette 

vedute; ano hito wa koosai ga -, quella persona non conosce mol¬ 
ta gente; kokoro ga -, poco indulgente. 

seniàru -ti è jfi* /-u; sematteHQ) 1. avvicinarsi: siken ga 
sematte iiu, gli esami si avvicinano; saigo no toki ga sematta, 
l'ultima ora è venuta; atarasii tekkyoo no kansee ga sematte iru, 
è prossimo il completamento del nuovo ponte di ferro 2. fare pres¬ 
sione': sekininsya ni hentoo o sematta, abbiamo insistito per avere 
una risposta dal responsabile; hituyoo ni semararete, spinto dalla 
necessità; yatoo wa seehu no zisyoku o sematte iva, i partiti 
dell'opposizione fanno pressione per le dimissioni del governo. 

semento (ingl. cement) cemento. 

semete almeno:- nitiyoobi gurai wa yukkuri yasumitai 

mono da, vorrei riposare tranquillamente almeno la domenica; - 

otya gurai nonde itte kudasai, prima di andar via, prenda almeno 
una tazza di tè. 

sen^ -t^ ^ (serie on) mille. 

se'n^ 1. linea: massugu na - o hiku, tracciare una 
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linea retta; hutoi {hosol) -, linea spessa (sottile) ; tyoku -, 

linea retta, kyoku -, linea curva; ten -, linea tratteggiata; 

kokkyoo , linea di confine di stato 2. filo, cavo: maiku no 
9’d mis'ùk/zsug'imaGU, il filo del microfono è troppo corto 3. 

linea ferroviaria, binario: Tyuuoo (Ycanabe^ Tookaidoo) -, linea 

centrale (linea circolare, linea Tookaidoo); kokusai -, linea 

internazionale; tan - [huku -), binario unico (doppio bina¬ 
rio); Tookavu -, linea locale 4. linea, indirizzo, impostazio¬ 
ne: kono - de sigoto o susumemasyoo^ che ne direste di prosegui¬ 

re il lavoro seguendo questa linea? 

se'naka Ì?'i' dorso, schiena: - ga itai, ho mal di 

schiena; Ycanadasan no otaku to wa - awase ni simde orimasu, abi¬ 

to proprio alle spalle della casa di Y. // saikin ano hutari wa 
p ìTiukeatte iru, negli ultimi tempi quei due non sembrano anda¬ 
re d'accordo. 

sénden hj-a-cVu Vcfi: propaganda, pubblicità; (( o)) suru: ano 

kaisya wa - ga zyoozu da kara^ sinarriono ga yoku urete ira , dato 

che quella ditta sa farsi pubblicità, vende bene i suoi prodotti; 

- o sono marna sin'yoo-suru to^ damasaveru koto ga am, se si 

crede ciecamente alla propaganda, si possono avere delle delusio¬ 
ni; sono koto ga sinhun ni dete, kaisya no ii - ni natta, il 

fatto che ne abbiano parlato i giornali è stata una buona pubbli¬ 
cità per la ditta; Nikon bunka o gaikoku ni - sum, far conoscere 

all'estero la cultura del Giappone;- hi, fondo (spese) per la 

pubblicità. 

sengetu ’AjJi il mese scorso:- koko e kimasita, sono 

venuto qui il mese scorso; - sanzyuu-niti ni owarimasita, l'ho 

finito il 30 dello scorso mese. 

S^ngo -t/v- »ìi!c?S dopoguerra:-, kyooiku seedo ga kawatta, 

dopo la guerra il sistema scolastico è cambiato; - ni umarema- 

sita, sono nato dopo la guerra;- ha, generazione del dopoguerra. 

seTimenzyo ■'t/usb/v t j: lavatoio. 

Sonrnon *.'/ri specialità, oggetto di studio, campo: wa- 

tasi wa syakaigaku ga - desu, io sono un sociologo di professio¬ 
ne; hooritu 0 - ni kenkyuu-site imasu, sto specializzandomi in 

legge; ano kaisya wa razio o - ni tukutte im, quella ditta è 

specializzata in apparecchi radio; kono mise wa kimono ga - de¬ 

su, la specialità di questo negozio sono i’kiaaojio', wakarimasennee^ 

boku ni wa - tigai da kara, non lo so, esula dal mio campo; - 

ka, specialista; senmon^i, medico specialista; kimono no - ten, 

negozi specializzati in kimono. 

sinro -rtA-ò rJSSft rotaie. 
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seTisee -tìr/u-ii-'-' 1. insegnante, professore: Yamada-san wa 

kookoo no - o site iru, Y. è professore di liceo; daigàku no 

-, professore universitario 2. maestro: ikebccruzno -, maestro 

di ikebana; odori no -, maestro di danza, di ballo; kokuritu 

hyooin no nai^ka no -, professore di medicina interna all’ospe¬ 

dale statale 3. Lei (appellativo onorifico): raigetu no zassi nij 
- ni nani ka kaite itadakitai no desu gOy vorrei che Lei scri¬ 
vesse qualcosa per la rivista del mese prossimo 4. dottor (segue 

il nome): Yconada -, odenwa desu, il dott. Y. al telefono. 

sensoo guerra;- (( o)) sicru: go. okottOy è 

scoppiata la guerra; - ni katu imakeru), vincere (perdere) la 

guerra; - ni itta koto ga arimasUy ho fatto la guerra; - tyuuy 

durante la guerra ; hyaku^nen mae koko de - go. atta , 100 anni fa 

qui si è combattuto; tonari no kuni to - suru, far guerra con i 

paesi vicini; sekai—zyuu o aite ni - suruy essere in guerra con¬ 
tro tutto il mondo; sekai -(= sekai taisen), guerra mondiale; 

tumetai -, guerra fredda; - gokko o suru y giocare alla guerra; 

- narikiuy arricchito di guerra. 

se'^nsu ^ìTA. 1' ventaglio. 

seTlSyiJU +ì-/l-Li)>ì la settimana scorsa:- kono hon o kai- 

masita, ho comprato questo libro la settimana scorsa; no na— 
kaba kara konsyuu no owari madey dalla metà della scorsa settimana 
alla fine di questa. 

sentaku ylvl lavaggio, pulitura;- (( o)) suru-. syatu 

o - sitOy ho lavato la camicia; dentei- kiy lavatrice elettrica; 

- monoy roba da lavare, bucato; - yOy lavanderia. 

sentyoo ì comandante della nave. 

seìizen 'i'feii'J anteguerra: - gaikoku ni sunde imasita, 

prima della guerra vivevo all’estero; - no Nikony il Giappone 

d’anteguerra. 

sevizi tu -^R l’altro giorno, recentemente:- kare 

ni atta toki wa genkisoo dottay quando l'ho incontrato l'altro 

gioi'no sembrava stesse bene;- no tegami ni kaita toorz-, come ho 

scritto nell’ultima lettera; - wa situree-stmasitay mi scusi per 

l'altro giorno; - rai totemo atuku nattay fa caldo da qualche 

giorno. 

S^nzo -<i-/,■?-" Ittli antenati:- daidai no haka, tomba di fami¬ 

glia. 

SeoVi /-u; scotte/ix) 1. portare sul dorso: ryuk- 

ku sakku o scotte yama e ittay sono andato in montagna con lo zai¬ 
no in spalla; kodomo o -, portane un bambino sulla schiena 2. 

assumersi un peso, addossarsi: kaisya wa ookino syokkin o scotte 
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iru, la ditta si è assunta grossi debiti; ano hito wa zihun ga 
kuni o seotte tatte ivu to omotte lui crede di doversi addos¬ 
sare il peso della nazione; kave wa takusan no kazoku o seotte 
kurasite iru, egli vive reggendo il peso di una famiglia numerosa. 

-Se'ru /suff.v,; -r*u; -sete! (il) (per .i verbi apparte¬ 

nenti al gruppo -u; con i verbi appartenenti al gruppo -ru si usa 
-saseru) 1. (con valore causativo): sen&ee wa sesto ni hon o yo- 
masetopij zi o kakaaetari suru, il maestro fa leggere e fa scri¬ 
vere agli alunni; hito ni nimotu o motaseru, farsi portare il ba¬ 
gaglio da qualcuno; ano hito wa itumo hito o mataserUy lui si fa 
sempre aspettare; watasi o Amenika e ikasete kudasai. La prego, 
mandi me in America; kono sigoto o hoku ni sasete kureta, mi han¬ 
no fatto fare questo lavoro; sensee wa zihun de wakaru made gaku- 
see ni kangaesasemasu, il professore fa riflettere gli studenti 
fino a quando non capiscono da soli; sinamono o depaato kara uti 
made todokesaseru, farsi portare a casa la merce dal grande magaz¬ 
zino; watakusi ni siken o ukesasete kudasai ^ mi faccia fare l'esa¬ 
me; zibun wa konaide^ hoka no hito ni kosaseta, non è venuto lui, 
ha mandato un altro 2. permettere, lasciare: otona-muki no sega 
o kodomo ni misasete ii no desu ka^ si può permettere ai bambini 
di vedere un film per adulti?; zehi watasi mo nakama ni iresasete 
kudasai , vorrei tanto che mi lasciaste entrare nel vostro gruppo 
3. -sete {-sasete) + itadakimasu, (espressione ijmile usata per 
chiedere il permesso di fare qc.) posso .. ."ì : watakusi wa kono si¬ 
goto o yamesasete itadakimasu, vorrei lasciare questo lavoro; asi¬ 
ta wa yasumasete itadakimasu^ Le spiace se domani non vengo?; so- 
rosoTO situree-sasete itadakimasu, col Suo permesso, io adesso me 
ne andrei; mata asobi ni kosasete itadakimasu, posso venire di 
nuovo a trovarLa? 

Setomono ceramica, porcellana. 

setubi equipaggiamento, attrezzatura, servizi;- 

suini : kono hoteru ni wa nihyaku-nin no okyaku o tomeru - ga aru , 

questo albergo è attrezzato per ospitare 200 persone; ano apaato 

wa - ga Ut quell'appartamento è ben attrezzato; kono tatemono 

ni wa danboo no - ga noi , in questo palazzo non c ' è impianto di 

riscaldamento; kono apaato wa takusan no hiyoo o kakete - saa>ete 

ivut questo appartamento è lussuosamente rifinito. 

setumee spiegazione, delucidazione;-f'f o)) su— 

i>u: kotoha de - o sinakute moj e o mireba wakarimasu, non c’è 

bisogno di spiegazioni, basta guardare il quadro; kinoo gakkoo o 

yasunda riyuu o - sinasai, spiega perché non sei venuto a scuola 

ieri; yonda hon no naiyoo o - suini t spiegare il contenuto del 
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libro letto;- ga huzyuuhun da, la spiegazione non è esauriente; 

- syo, libretto delle istruzioni;- teki na monku ga ooi-, ci 

sono molte frasi descrittive. 

sewa iiirgfi - (( o)) suru 1, cura, assistenza, aiuto: ha- 

wa'isoo na oz'ti.san^ - eicm hi-to mo inai- n desu, povero vecchio, 

non c'è nessuno che lo assista; akatyan no - de ieogasii, sono 

molto occupata col bambino; rnukasi komatta toki, ano hito no - 

ni narimasita, una volta, quando ho avuto bisogno, egli mi aiutò; 

ivoivo o - ni narimasita. La ringrazio per la Sua cortesia; o - 

bakari okake-site mooeiwàke arimasen, mi dispiace molto che dob¬ 
biate disturbarvi sempre per me; kyoozyu to mo naveba^, gakusee no 

syuusyoku no - o site yaranakereba naranai, se è un professore, 

deve interessarsi di cercare una occupazione agli studenti ; matta- 

ku - no yakemi ko da, è un bambino che dà molto da fare ! ; ano 

hito mo zuibun yokee na - o yàku hito da, si occupa di cose che 

non lo riguardano!;- zuki na hito mo iveha iru-mono desu nee, 

ma guarda un po' come si impiccia di tutto!.; kotosi no boonenkai 

no - yaku wa dane desu ka, chi è l’organizzatore della festa di 

fine anno?; ookina o da, non sono affari tuoi! 2. interessa¬ 
mento, mediazione: ii oyomesan o o - simasyoo, ti presenterò una 

buona fidanzata; Yamada-san no o - de kono kaisya ni haiinmasita, 

sono entrato in questa ditta per interessamento del sig. Y. 

si^ L ffl (serie on) quattro (= yon). 

si^ L poesia, poema, versi: - o tukuru, comporre un poe¬ 
ma, una poesia; kono kandoo o - ni site mitai, vorrei tradurre 

in versi questa emozione; zyozyoo - , poema lirico; zyozi - , poe¬ 
ma epico; ziyuu -, poema in versi sciolti;- zin, poeta,- te¬ 

ki na iiarawasikata, espressione poetica. 

L ^ morte: musukosan no - ga ano hito no - o haya- 

rneta yoo da, la morte del figlio sembra avere affrettato la morte 

di quell’uomo; sono tegami wa haha no - o sivaseta mono desita, 

era una lettera che mi annunciava la morte di mia madre; have wa 

vyokoo-tyuu omoigakenai - ni atta, egli è morto inaspettatamente 

durante un viaggio; byooki ga akka-site, see to - no sakai o 

samayotta, il malato si è aggravato ed è stato fra la vita e la 
morte; heetaitati wa - o kessite^ senzyoo e dete itta, i solda¬ 
ti, decisi a morire, si lanciarono sul campo di battaglia; - o 

osorenu yuuki, coraggio che sfida anche la morte; byoo -, morte 

per malattia, sen -, morte in guerra; - no hai, pulviscolo ra¬ 
dioattivo; - nin, morto, defunto; - tai, cadavere. 

L rfj città; - no tyuusin ni avu, sta nel centro della 

città;- ga.i, fuori città, estraurbano; - nai, in città, urbano; 
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- ritu byooin {gakkoo), ospedale (scuola) comunale; - mi-ni cit¬ 
tadino, abitante di una città;- yakusyo y municipio; Kyooto - , 

città di Kyoto. 

L IX; 1- /suff.s./ 1. (dopo il nome della casata): kare t)a 

TokugcoJa - no it-izoku da, lui appartiene alla casa Tokugawa 2. 

(dopo il cognome) sig. : Yamada - no kenkyuu wa sekaiteki na mono 

dOy le ricerche del sig. Y. sono di valore internazionale ; Yamada^ 

Tanaka, ryoo -, i sigg. Y. e T. II. /pron. pers./ (Ili persona 

sing.) egli: kjoityoo ni. wa Yamada-si ga ei'abareta. doosi wa naga- 

nen kono kai ni tukusite korareta hito de, kono kai to site wa - 

ni kitai-suru tokoro ga ookiiy è stato scelto il sig. Y. come pre¬ 
sidente. Egli ha contribuito molto alla nostra organizzazione e 
ci aspettiamo grandi cose da lui. 

si^ L /part./ 1. (congiunzione per enumerare cose, fatti): 
kare wa sake mo nomu si tabako mo suu, egli beve e fuma 2. (per 

enumerare ragioni) sia perché: ano hito wa atama mo ii - , kara- 

da mo zyoobu da -j kono sigoto wa kare ni makaseyoo, il lavoro 

lo affiderò a lui, sia perché è intelligente, sia perché è sano; 

cane mo huim - j sukosi kaze mo hiite iru - suru kara^ kyoo wa 

iti-niti uti ni iyoOy poiché piove e ho anche un po' di raffred¬ 
dore, oggi starò tutto il giorno in casa 3. (indica una delle ra¬ 
gioni): kodomo zya arumai -^ sizuka ni sihasai, oltre tutto, non 

siete bambini: state calmi!; tosi mo totta - , amari muri na si¬ 

goto wa sinai hoo ga ii, sei vecchio fra l'altro: ti consiglio di 

non fare un lavoro troppo faticoso; otikai n desu -, doozo oa- 

sobi ni irasite kudasai, venga a trovarmi, dato che siamo vicini. 

si' Lo /int./ ssst:- sizuka niy ssst! Silenzio! 

si'ai gara, incontro, partita;- (( o)) sixru: kyoo 

no gogo yakyuu no - ga aru, oggi pomeriggio c'è una partita di 

base-ball; tiimu ni sakkaa no - o moosikonday abbiamo pro¬ 

posto alla squadra "A" di fare una partita di calcio; anata mo 

kono - ni sensyu to site syutuzyoo-site kudasai,-parteci-pa. anche 

tu come giocatore a questo incontro; wareware wa hasuketto booru 
no - ni katta {maketa), abbiamo vinto (perso) la partita di pal¬ 

lacanestro. 

silsatte fra tre giorni. 

siliwase /s.; na, ni/ fortuna, buona sorte: hu- 

tari wa kekkon-site - ni narimasita, si sposarono e vissero fe¬ 
lici e contenti; boku Wa ii tomodati o motte - desu, sono fortu¬ 
nato ad avere buoni amici; o - ni, auguri! / rallegramenti! / fe¬ 

licitazioni! (in caso di matrimonio o di fidanzamento); ame ga 
huranakute - desita, per sfortuna non ha piovuto ; m'isi/UM kin'yoo 
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mode ni ohenzi itadakereba - desUt sarebbe bene che la Sua ri¬ 

sposta pervenisse entro venerdì della prossima settimana. 

siba LiX ^ erba, prato, tappeto erboso:- huy zolla erbosa. 

si bai Ufi*''' - (( o)) snru 1. teatro, rappresentazione 

teatrale, spettacolo: kyoo - o mi ni itta, oggi sono andato a 

teatro; mura ni - ga kakatte iru soo da ne, ho sentito che al 

villaggio c’è una rappresentazione; sibai ga haneta rasii, sembra 
che lo spettacolo sia terminato 2. messinscena, finzione, posa: 
ano hito no - ni damasareta, ci sono cascato davanti alla mes¬ 

sinscena di quell’uomo; honki ni sitya dame desu yo^ kanozyo no 

- na n da kao’a, non prenderla sul serio. E' tutta scena!; ano 

hito wa suru koto nasu koto minna zimite iru, si comporta sem¬ 
pre in modo teatrale (affettato); ke tappuri no hito, persona 

cui piace far scena; hito - utte mitara^ umàku itta, mi misi a 

fare un po' di commedia, e ci è cascato. 

sibaraku 1- un certo tempo, un po' di tempo:- 

matte kudasai. La prego di attendere un po’; hazime ni Yamada-san 

ga kimasita. - site Tanaka-san mo kimasita, per primo venne Y.; 

poco dopo venne anche T.; senkyo no kekka wa moda wakarimasen ga, 

moo - sureba wakaru desyoo, i risultati delle elezioni non si 

sanno ancora, ma si sapranno tra poco 2. lungo intervallo di tem¬ 
po: - desita, è molto che non ci vediamo!; - buri no otenki 

desu nee, finalmente una bella giornata, dopo tanto!;- buri ni 

kuni ni kaetta, dopo una lunga assenza, tornai al mio paese; ano 

hito kara - tegami ga konai, è da molto che non ricevo posta da 

lui. 

Sibaru LìXò /-w; sibatteliQ) 1. legare, annodare, fa¬ 
sciare, agganciare: kizuguti o -, fasciare una ferita; hootai 

de -, fasciare, bendare; te asi o -, legare mani e piedi 2. 

legare, vincolare: sigoto [zikan, kisoku) ni siharareum, essere 
legato dal lavoro (tempo, regolamento). 

sibireru l-ruj sibirete/ill) intorpidirsi, per¬ 

dere la sensibilità: suwaritukenai mono desu kara, asi ga sibire- 
te ...» mi si sono intorpidite le gambe perché non sono abituato 
a stare seduto alla giapponese ; ano kasyu no uta o kiku to, itumo 
sibirete kuru wa, quando sento quel cantante, vado in estasi, 
sibdru Lt'J'è /-u; sibotteliQ) 1. torcere, strizzare: 

taoru o -, torcere un asciugamano; usi no titi o -, mungere 

le mucche 2. sforzare, spremere: koe o sibotte enzetu o sita, ha 
fatto un discorso forzando la voce al massimo; tie o sibotte mita 
ga, nakanaka ii kangae ga ukabanai, ho cercato di sijremermi il 
cervello, ma non mi viene alcuna idea; hatarakenai byoonin kara 


426 


zeekin o siboritoru no wa hidoi, è crudele estorcere le tasse da 
chi non può lavorare perché è inalato 3. sgridare, richiamare al 
dovere: zddoosya no supiido o dasisugite, keekan ni siborareta, 
sono stato ammonito dal vigile perché guidavo a velocita troppo 
elevata. 

siburu •5) l—u; sibutteliò) 1. non procedere spedita- 

mente: kakinikui ksoto na node, hude ga -, è una cosa difficile 

da scrivere e la penna non scorre; kono tokoro ureyuki ga sibutta, 
in questi ultimi giorni il mercato è stato fiacco 2. esitare, es¬ 
sere riluttante: tenki ga warui nodsy dekakeru no o sibutte iru, 
poiché il tempo è brutto, non ho voglia di uscire; sukosi nedan ga 
takai nodoy kau no o sibutte iru, sono indeciso se comprarlo per¬ 
ché il prezzo è un po' alto; doo siyoo ka tOy henzi o sibutte iruy 
esito a rispondere perché non so che risposta dare // tema verba¬ 
le +-: tegami o kakisibutte iru, sono indeciso se scrivere la 

lettera; ano hùto ga gakkari suru daroo to omou tOy doomo iisibut- 
te s-^au, non vorrei dirglielo perché temo di scoraggiarlo. 

si dai I. /s./ 1. corso, andamento, modalità, si¬ 
tuazione, ragione, causa: koto no - wa koo iu koto desu, i fat¬ 
ti sono questi / la situazione è questa; ima moosiageta yoo na - 

de gozaimasu, le cose sono andate come ho raccontato adesso 2. 

programma, ordine del giorno: siki no - o kaizyoo ni haridasu, 

affiggere sul posto il programma della cerimonia II. /suff./ 1. 

appena: tugoo ga tuki - y gohenzi itasimasu. Le risponderò alla 

prima occasione; deki -, otodoke-itasimasu, appena pronto lo por¬ 
terò 2. dipendere da, secondo: suhete wa kimi no kessin - da, 

tutto dipende dalla tua decisione; anata no kimoti - de kono mon¬ 

dai wa doo ni de mo navimasu, questa questione può essere risolta 
in qualche modo; sta a te decidere. 

si dai ni L/.'-'ic gradualmente, amano a mano: kisya wa 

- toozakatte iku, il treno si allontana sempre più; ame ga hu- 

rituzuitey kawa no mizu ga - masite kita, continua a piovere e 

l'acqua del fiume a poco a poco è salita. 

sigatu Ltì'-v |n}>^ il mese di aprile. 

sigeki LJfè fiJìS: - surw, eccitazione, irritazione, stimolo, 

incoraggiamento: koohii ya tabako nudo tuyoi - o ataeru mono wa 

byoonin ni yoku noi, i forti eccitanti come le sigarette e il caf¬ 
fè non fanno bene al malato; - o uketa bubun dàke akàku natta, 

solo la zona irritata si è arrossata; sinkee o - suru oto da, è 

un rumore che urta i nervi ;- no sukunai inaka no ningen ni tot- 

tey tokai no seekatu wa - ga tuyosugiru, la vita della grande 

città è troppo eccitante pei' la gente di campagna dove ci sono po- 
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chi stimoli; ano hito no iu koto wa hito o - siaru, ciò che dice 

quell’uomo innervosisce la gente; tonari no tomodati ni- - o uke— 

tOj uti no kodomo wa benkyoo-sidaeita, con l’esempio del compagno 
vicino, mio figlio si è messo a studiare. 

si goto Lcrt i±^ 1. occupazione, impiego:- ni tuku koto 

ga dekita no wa anata no okage desu^ grazie a te sono riuscito a 

trovare lavoro; ivoivo na - ni te o dasita ga^ minna sippai-si- 

ta, ho tentato diversi lavori, ma mi sono andati tutti male; - 

ni see o dasu, mettercela tutta nel lavoro ; ano hito wa - nesein 

day ha passione per il lavoro; - o usinauy perdere il posto di 

lavoro 2. lavoro: yakamasikute - ga dekinai y non posso lavorare 

perché, c’è troppo rumore; ano hito wa kutisaki dake de ikkoo ni 

- o sinai y quell’uomo non fa niente, è bravo solo a parlare; 

ano hito no - wa teenee da ga osoi, nel lavoro è preciso, ma 

lento; o tyvu situree desu gay mi scusi se interrompo il Suo la¬ 
voro, ma ...; iti-niti - o gasundara, konna ni - ga tamatta, 

per un giorno di assenza si è accumulato tanto lavoro;- ni ka- 

kanuy mettersi al lavoro;- ga hakadoruy il lavoro prosegue be¬ 
ne; iyoiyo asita kara - ni tovikakarimasu, finalmente da domani 

mi metterò a lavorare; - ni owarete^ sukkari gohusata-site ovi- 

masUy mi scusi, sono stato tanto tempo senza farmi vivo perché ero 

sommerso dal lavoro; sinpai de - mo te ni tukanai n desuy per le 

preoccupazioni non posso applicarmi al lavoro; - no hayai hito 

nara iti-miti de dekivu hazu desUy una persona svelta dovrebbe fi¬ 
nirlo in un giorno; ane wa - no yoku dekinu otoko day è molto 

bravo nel suo lavoro; - giy abito da lavoro; - bay luogo di la¬ 
voro; sove wa hito -eia ma è un lavorone! 

sThai Sóli - (( o)} suru 1. controllo, governo, dire¬ 

zione, guida: kave wa sekai no yaboo o motte iruy ha l’ambi¬ 
zione di dominare il mondo; gendai de wa sova o suvu mono ga 

sekai no - sya doy oggigiorno chi ha il controllo del cielo con¬ 
trolla tutto il mondo; watasi wa Yamada-san no - ha ni arimaeuy 

io lavóro sotto Y. 2. influenza: ningen wa kankyoo ni - sareya- 

sui y l'uomo è influenzabile dall’ambiente; kanzyoo ni sarete 
wa ikenaiy non bisogna lasciarsi dominare dalle passioni. 

si'harau lìUvò /-w; siharatte/il) ■pa^sre {= harau): da- 

ikin wa getumatu ni siharaimasUy pagherò alla fine del mese. 

si^on L(i^ capitale, fondi: wazuka no - de syoobai o 

hazimeta, mi sono messo in un commercio con un capitale insigni¬ 
ficante; zigyoo o hazimeru no ni wa ookina - ga iru, per metter¬ 

si negli affari ci vogliono grandi capitali; kaisya no o hu- 

yasUy aumentare il capitale sociale; watasi yio yoo na hinboonin 
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ni wUy kcupada dake ga daizi na - da^ per uno povero come me, la 

salute è l'unico capitale; kare wa ano kaisya ni ooku no - o 

toozita, egli ha investito grandi capitali in quella ditta;- ka^ 

capitalista, finanziere; - syugi, capitalismo. 

sika l.A' /part./ (+ neg. ) soltanto, nient'altro che: kore - 

nai, c'è soltanto questo; ginkoo wa san-zi made - aito inaiy la 

banca è aperta solo fino alle 3; hasu mo densyamonai kara, arui- 

te iku - naiy non ci sono né autobus né tram e non rimane che 

andare a piedi; nihongo wa Nikon de dake - tukawarenai kotoba 

desu, la lingua giapponese è parlata solo in Giappone. 

sikaesi ll-jSL - (( o}) suim 1. ripetizione, fare di 

nuovo : hazime kava - o suru no mo taihen da kara, kore de gaman- 

siyoo, accontentiamoci di come è, dato che a rifarlo daccapo è 
un'impresa; kono sigoto wa matigaetava - ga kikanai, questo la¬ 

voro, se si sbaglia, non si può rifare 2. vendetta, rivincita: 

ato no - ga osovosii kojpa, keesatu ni todokeru no wa yoeoo , non 

lo denunciamo alla polizia; ho paura che dopo si vendicherà; teki 

ni - o sur*u kikai o nevau, aspettare l'occasione per prendersi 

la rivincita sul nemico. 

sikaku^ L;6‘< Vìi fi] /s.; na, no, ni! quadro, quadrato, quadri¬ 
latero: kono teebicm wa - da, questo tavolo è quadrato; ano hito 

wa - na kao o site iva {ano hito no kao wa - batte ivu), quel¬ 
l'uomo ha il viso quadrato; ita o ma - ni kitte kudasai, tagli la 

tavoletta esattamente quadrata; ano hito wa - simen na koto o 

iu, quella persona parla in modo molto formale; - batta hanasi o 

gamete, hoka no hanasi o siyoo, smettiamola di parlare di cose 
serie, cambiamo argomento! 

sikaku^ L**< 1. titolo, carica: anc? kata wa taisi no - 

de kovanemasita, è venuto come ambasciatore 2. diritto, qualifi¬ 
ca, abilitazione: man nizyus-sai ni naru to, toohyoo-swm - ga 

dekiru., quando si compiono 20 anni si ha diritto al voto; ano hito 

wa kyooin no - o motte iru, è abilitato all'insegnamento; ken- 

kyuu-sinai mono wa gakusya no - ga nai, chi non svolge delle ri¬ 

cerche non ha diritto alla qualifica di studioso. 

sikakui L *'< i-' l—kul quadrato: ano hito wa - kao o 

site ivu, quell'uomo ha il viso quadrato. 

sikamo /cong./ 1. in più, inoltre: kanozyo wa utukusi- 

kute - sinsetu da, non solo è carina, ma è anche gentile; kane 

wa kanemoti da. - mada wakai, egli è ricco e per di più è anco¬ 

ra giovane- 2. tuttavia, ciò nonostante: yakusoku no hi mo sugita 

noni, - henzi ga nai, sebbene il giorno stabilito sia passato, 

non ho ricevuto ancora la risposta; tadasii kotae o kaita hazu na 
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nonij - batu ga tuite credo di aver dato la risposta esat¬ 

ta e tuttavia mi è stata annullata (dall’insegnante). 

si1<anj L.*'-S> l-u; eikatte/ (8) rimproverare, sgridare: 

sensee seeto o k-ibisiku sikatta, l'insegnante ha rimproverato 

aspramente gli allievi; kodomo o muyojni. ni - no wayoku nai, non 

è bene rimproverare eccessivamente i bambini; titioya ni sikava- 
reta, sono stato sgridato da mio padre. 

siì<asi L**L /cong./ ma, però: bukka wa agatta. - gekkyuu 

wa agaranai, i prezzi sono aumentati, ma non gli stipendi. 

si1<asinagara L*‘L /cong./ tuttavia, però (= sikasi) : 

kimi no kimoti wa yoku wakatta. - betu no kangaekata mo avu^ ho 

capito bene la tua idea, tuttavia esistono altri modi di vedere le 

cose; Nikon no keezai wa aeetyoo-sita. - mada manzoku dekiru 

zyootai de wa nai^ l’economia giapponese si è sviluppata, però la 
situazione non è ancora del tutto soddisfacente. 

SI Rata, siyoo, syoo l. l i l j; t 1. modo, me¬ 

todo, uso: kono govo no wakai mono wa aisatu no sikataisiyoo) mo 
sivanai, i giovani d'oggi non sanno nemmeno come si saluta; ben- 
kyoo no sikata {siyoo) ga matigatte iru karoy yoku wakavanai no 
da, non capisci perché è sbagliato il tuo metodo di studio; ruxn 
to ka hoka ni siyoo mo attaroo ni, forse si poteva fare in un al¬ 
tro modo; hoka ni siyoo ga nai mono daroo ka, possibile che non 

ci sia un altro modo di farlo? 2. - ga nai, non c'è niente da 

fare: anata ga inakatta nodo, - ga naku {sikatanaku) kaette ki- 

masita, dato che tu non c'eri, non mi è rimasto che andarmene; 

nakunatta mono wa - ga nai daroo, quello che è perso è perso; 

Taroo wa - no nai ko da, T. è un ragazzo incorreggibile 3. -kute 

- ga nai, non si può sopportare: koo atukute wa doo ni mo - 

ga nai, che caldo insopportabile!; kyoo wa nemukute - ga nai, 

oggi casco dal sonno; ano eega o mitakute - ga nai, muoio dalla 

voglia di vedere quel film. 

siì<en Lit^ - (( o)) sunu 1. esame, concorso: Taroo wa 

rainen daigaku no nyuugaku - o ukemasu, l'anno prossimo T. farà 

gli esami per entrare all'Università; kono mondai wa kyonenno - 

ni dsta, questa domanda è stata fatta all'esame dell'anno scorso; 

- ni ukaru {tooru, gookaku-sm^u), superare un esame;- ni oti- 

ru {rakudai-suru), essere bocciato all'esame, al concorso;- kan, 

esaminatore; - zigoku, inferno degli esami (soprattutto per gli 

esami d'ammissione) 2. prova, esperimento, test, collaudo: ata- 

vasii seehin no - no kekka wa ryookoo datta, i controlli del 

nuovo prodotto sono stati soddisfacenti; zidoosya no seenoo o - 

suru, collaudare il rendimento delle automobili ; G'tnsa de nitiyoo- 
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hi ni hokoosya tengoku o teki~ni okonatte mita, domenica nel¬ 
la Ginza si è fatto un esperimento di isola pedonale; dai^ 

tanco di prova, pietra di paragone, cavia; - kan, provetta; - 

hikoo, volo di prova. 

sikihu lenzuolo. 

sikkari 1. fermamente, fortemente: afcwna-t kara - va¬ 

iasi ni tukamatte ite kudasai, è pericoloso, afferrati forte a me; 

nani goto mo kiso ga - site inai to dame ni narm, in q_ualsiasi 

campo, se le fondamenta non sono sicure, tutto va male 2. stabi¬ 
le, risoluto, fidato, sicuro, competente: ano hitowa - site iru 

hito day quella è una persona sicura; ano gakuseewa - sita iken 

o motte ivuy quello studente ha delle idee serie (equilibrate); 

ano okusan wa - mono da^ quella signora è una donna saggia / è una 

donna energica. 

sikke Loft umidità: Nikon no natuwa - ga ooi, d’esta¬ 
te in Giappone c’è molta umidità; kore wa - no nai tokovo ni sir- 

matte oite kudasaiy conservatelo in luogo asciutto. 

siku L< (lA < /-u; siitefih) 1. stendere, ricoprire (^lna su¬ 
perficie): heya ni zyuutan o -, stendere il tappeto nella came¬ 

ra; Nikon no uti ni wa taitee tatami ga siite arimasuy nelle case 

giapponesi di solito ci sono i "tatami”; huton o -, preparare il 

letto; miti ni zyari o -, ricoprire la strada di ghiaia 2. met¬ 

tere sotto: kami no sita ni sitaziki o siite kakuy scrivere met¬ 
tendo il sottomano sotto la carta; zabuton o siite suwaruy sedersi 
sul cuscino; ano okusan wa syuzin o siri ni siite iruy quella si¬ 
gnora comanda il marito (si mette il marito sotto i piedi); doro- 
boo o kumisiitay ho immobilizzato il ladro 3. installare', tetudoo 

o -, costruire una linea ferroviaria; senvo ga sikaretay hanno 

posato le rotaie; gasu {suidoo) o -, fare l’impianto del gas 

(acqua), mettere il gas (l’acqua) 4. promulgare, proclamare: sen- 
ryooti ni gunsee o -, stabilire un regime militare nel territo¬ 

rio occupato. 

siìcuziru L<L:-& /-u; sikuzitte / [?>) 1. fallire, sbagliare: 

kyoo no siken wa sikuzitta, l’esame di oggi è andato male 2. es¬ 
sere licenziato: mae no kaisya o sikuzitte^ -koko e wa kyonen ki- 
masitay sono stato licenziato dalla ditta dove lavoravo prima e 
sono qui dall'anno scorso. 

sikyuu L ^ ì M®. urgenza: ’.Yamada-san wa - no yoo de kae— 

rimasita y Y. è tornato a casa per una faccenda urgente ; Yamada-san 
ni 4— renraku-site kudasai y faccia una comunicazione urgente a Y. 

sima^ Li Uh isola:-gwnz,. paese insulare ; feostma, isolotto. 

siliia^ ti iSj striscia, riga: —^— no waisyatUy camicia a ri- 
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ghe; tatezima iyokozima) no yoohuku, vestito a righe verticeili 
(orizzontali). 

«f” • 

Simai LSt-' la fine, conclusione: moo omise wa- - desyoo^ a 

quest'ora il negozio sarà chiuso; hazime wa omosivoi n desu ga^ 

- wa hccnasii eega desu., è un film divertente all'inizio, ma il 

finale è triste; taikutu desu ga^ sekkaku kita n desu kara, o - 

made mite ikimasyoo, è noioso, però siccome siamo venuti apposta, 

vediamolo fino alla fine; ima wa owakari itadakenaku tomo, - ni 

wa wakatte itadakeru to omoimasu, forse ora non puoi capirmi, ma 

spero che alla fine mi capirai; ano hito mo moo o - desu nee, 

quell'uomo ormai è finito 2. -zu zimai, finire per non: kotosi 
mo tootoo umi ni ikazu zimai datta, in definitiva anche quest’an¬ 
no non siamo andati al mare; sekkaku Oosaka e itta noni, Yamada- 
san ni wa ccwazu zimai datta, sono andato ad Osaha appositamente, 
ma non ho incontrato Y. 

si mari L ^SSS'J 1. fermezza:- no nai kao, un volto stu¬ 

pido, senza espressione; ano hito wa me wa totemo kiree da ga, 

kutimoto ni - ga nai, ha gli occhi molto -helli, però la bocca 

manca di carattere (è debole) 2. parsimonia: mattaku - no nai 

hito da, è uno spendaccione (trasandato, sregolato, scapestrato) 
3. chiusura: tozimarn o suvu, chiudere porte e finestre. 

si'm^ru L'à l-u; simatteli^) cfr. simeruM. essere chiu¬ 

so, chiudersi: mon ga simatte iru kara orusu kamo sirenai, dato 
che il cancello è chiuso, probabilmente nonc’è nessuno; nitiyoobi 
da kara, mise wa minna simatte imi desyoo, essendo domenica tutti 
i negozi rimarranno chiusi; kono modo wa nakanaka simaranai, que¬ 
sta finestra non chiude bene 2. essere teso, rigido, contratto: 
konna ni ohi o kituku suru to, mune ga simatte iki ga dekinai wa, 
con l*”obi” così stretto il torace è immobilizzato e non posso 

respirare:, samusa de mi ga -, essere intirizzito dal freddo; 

soogon na misa de, mi ga - omoi ga simasita, mi sentii tutto 

compenetrato dalla solennità della messa; kutimoto no simatta ii 
kao o site iru, ha un bel viso con una bocca ben disegnata; sasuga 
ni kitaeta dake atte, simatta karada o site iru, ha un corpo da 
atleta, non per niente ha fatto molta ginnastica. 

Si'mà'tta .1. /int./(esclamazione di sgomento):-j do- 

rohoo ni hairccreta, oh mamma mia! Ci sono stati i ladriI; kore wa 
-, sukkari wasurete imasita, oh povero me! L'avevo proprio ^dimen¬ 
ticato II. /fras./ - koto, sbaglio, guaio, disdetta: - koto 

o sita, gasu o kesanaide dete kite simatta, l’ho fatta bella! -Sono 

uscito senza spegnere il gas; - koto ni natta, dono miti mo kee- 

satu ga huusa-site iru, accidenti! Tutte le strade sono bloccate 
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dalla polizia. 

sTmatu Lio tó*;- oV suru 1. sistemazione, controllo, 

trattamento: kono ko wa moda tiisai node^ zihun ga sita koto no 
- mo dekinai, il tambino è ancora piccolo, non può nemmeno ba¬ 
dare a se stesso; kono ziken no o doo tukevu tiovoni dosu ka^ 

come pensa di sistemare questa faccenda?; kare ni wa ni koma- 
ru hodo okane ga aru, ha tanti soldi da non sapere come spenderli; 

kono ko wa itazura de - ni oenaiy questo bambino è un monello 

incorreggibile 2. situazione, conseguenza, stato delle cose: mat- 

taku nasakenai - ni natte simatta, è stato un disastro su tutta 

la linea; te ga itakute hasi mo motenai - da, mi fa tanto male 

la mano che non posso nemmeno usare i bastoncini 3. parsimonia, 

risparmio:- site kuraseba, sukosi okane ga tamaru daroo , se vivi 

frugalmente, potrai mettere da parte un po' di soldi; kare wa - 

ya da kara^ konna takai mono wa kawanai daroo, non comprerà una 
cosa così costosa perché è avaro. 

Simau L i i /-m; simattelil) 1. ordinare, mettere in ordine: 
tirakasita mono o simatte kudasai, rimetti in ordine quello che 
hai sparso in giro; okane o kinko ni simatte oku, custodire i sol¬ 
di nella cassaforte 2. condurre a termine, concludere, smettere, 
chiudere: moo sigoto o simaimasyoo ka, vogliamo smettere di lavo¬ 
rare adesso?; mise wa mainiti gogo roku-zi ni simaimasu, i negozi 
chiudono sempre alle l8 ; mise o simatte, inaka e kaerimasu, lascio 
il negozio e torno al paese // forma in—te + simau, a) fare com¬ 
pletamente: dare ka okasi o tabete simatta {tabetyatta) , qualcuno 
ha mangiato tutti i dolci; mukasi no koto da kara^ wasurete simat¬ 
ta, è una cosa del passato, l'ho completamente dimenticata b) fi¬ 
nire per: anna koto wa iitakunakatta kedo, tootoo itte simatta, 
non volevo dire una cosa simile, ma ho finito per dirla; tomodati 
kara kita tegami o haha ni yomarete simatta, (purtroppo) la mamma 
è riuscita a leggere la lettera che mi ha scritto il mio amico. 

si^ru^ Lit^ «Siti) /-ru; simete/ill) cfr. Simaru 1. chiu¬ 
dere: mado o -, chiudere la finestra; mise o , chiudere il 

negozio 2. stringere, legare: nezi o -, stringere le viti; kubi 

o -, strangolare; òhi {nekutaij bando) o - , mettere l'”obi" 

(la cravatta, la cinta); moo sukosi simenai to, kongetu wa akazi 
desu yo , se non facciamo più economia, questo mese finiamo in de¬ 
ficit; saihu no himo o , tirare i cordoni della borsa 3. si- 

mete ikura ni narimasu ka , in totale quanto fa? 

Sinieru^ tiòò /-u; simetteliQ) 1. inumidirsi, bagnarsi: 

ame ga hukikonde^ tatami ga simette simatta, la- pioggia e penetra¬ 
ta in casa e i "tatami" si sono tutti bagnati; 'ti osimeint desu nee. 
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questa pioggia ci voleva! 2. essere pensieroso, avvilito; simet- 
ta kao o 8-ite^ doo sita n desu ka, sei tutto pensieroso, cosa ti 
è successo? 

siineru^ Lòhi, l-vuj simetelill) occupare, possedere, 

impadronirsi: yatoo ga gikai no hansuu o simeta, l'opposizione ha 
ottenuto la metà dei seggi; kati o -, vincere; za o -, pren¬ 

dere il posto ; iti-do azi o simevu tOj yameravenai , una volta pro¬ 
vato, non si lascia più. 

“Simeru /sufi, v.; -ru; simetelill) (forma lett. con va¬ 

lore causativo; oggi si usa solo nelle conferenze, negli articoli, 
ecc.): watasi o site iwasimereba, secondo me; zigyoo o seekoo-se— 
simeta no wa kare no doryoku de atta, l'impresa è riuscita grazie 
al suo lavoro. 

sitnesu LàOi- ,j;i- /-u; simesite!{9) 1. indicare, additare, 

dimostrare, far capire: tokee no hari ga zyuu-zi o simesite iru, 
le lancette dell’orologio segnano le dieci; kuti de iu dake de 
nakUj taido de simesite hosii, vorrei che tu lo dimostrassi con i 
fatti, non bastano le parole; hao’e wa suuzi o simesite setumee-si- 
ta, lo ha spiegato citando delle cifre 2. mostrare; kare wa ka- 
nemooke ni sika kansin o simesanai, lui mostra interesse solo per 
il guadagno. 

Simeta Lthtz /int./ (esclamazione di esultanza, trionfo)-^ 

umai hoohoo ga mitukatta zo, eureka! Ho avuto una splendida idea! 

si mi LA. jfeA 1. macchia: zubon ni tuita inki no - ga naka- 

naka torenai, non riesco a togliere una macchia di inchiostro dai 

calzoni; tenzyoo ni amamori no - ga tuite irm, nel soffitto ci 

sono delle macchie dovute alla pioggia;- darake no kitanai kabe, 

parete tutta macchiata; kimono no - o nuku, smacchiare il kimo¬ 
no 2. segno; kare wa kao ni - ga a 2 ^,haun segno (una macchia) 

sul viso. 

S1 mi ru L -A ifeA A l-ru; sinrite! ( 12 ) 1 . penetrare ^ impregna¬ 
re, infiltrare: yoohuku ni ase ga -, il vestito è bagnato di su¬ 
dore; yuki ga tokete, tuti ni -, la neve si scioglie e si infil¬ 

tra nel terreno; kudamono no siru ga tutumigami ni simita, il suc¬ 
co della frutta ha bagnato la carta da avvolgere 2. irritare: 
kono kusuri wa -, questa medicina pizzica; kemuri ga me ni si¬ 

mite, namida ga deru, il fumo irrita gli occhi e fa lacrimare 3. 

mi ni -, impressionare, commuovere: tomodati no sinsetu ga mini 

simite uresii, la gentilezza degli amici mi commuove profondamen¬ 
te; oya no arigatasa ga mi ni simite kanzirareru, sento una viva 
riconoscenza verso i miei genitori. 

simo 555 gelo: huyu ni natte kesa hazimete - ga orita. 
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è arrivato l'inverno e stamattina c’è stata la prima gelata; - 

o hunde^ asa hayaku kara hatavaki ni deru, la mattina esco presto 
per andare a lavorare, camminando sulla trina. 

simo Lt /part./ (enfatico lett.): sove wa^ nozomi naki ni - 

arazu da to omoimasu, penso che ci siaancoraun filo di speranza; 
ovi - ame ga huridasita, proprio in quel momento comincio a pio¬ 
vere; dare -(= dare de mo) iti-do wa sinakereba naranai koto 

desu, tutti devono farlo una volta; eego mo amari zyoozu de wa 

arimasen ga^ huransugo yori mada - to omoimasu, non sono molto 

"bravo in inglese, però penso di conoscerlo un po' meglio del fran¬ 
cese // kanarazu -+ neg. , non sempre, non necessariamente: kono 

iikata wa kanarazu - matigai àe wa nai , non si può dire che que¬ 

sta espressione sia proprio sbagliata. 

sin -tl' 1. centro, osso, stoppino, imbottitura: ringo no 

- ga kusatte iru, il centro di questa mela è marcio; enpitu no 

- ga oreta, la matita si è rotta; karada ga mode hiete si¬ 
matta, sono gelato fino alle ossa; roosoku no , lo stoppino 

della candela;- no ara gohan, riso mezzo cotto (non cotto be¬ 
ne); yoohuku no eri ni - o ireru, mettere la teletta nel collo 

dell'abito 2. cuore, anima: watasi wa ano hito ga - kara suki 

da, quella persona mi piace sinceramente (davvero); kare wa - 

wa ii hito na n da ga, sake o nomu to hito ni meewaku o kakeru, 
in fondo è buono, però quando beve dà fastidio alla gente 3. vo¬ 
lontà, spirito: kare wa - ga tuyoi kara, kurusikute mo makenai 

daroo , siccome ha una gran forza di volontà, lui non si farà pie¬ 
gare da nessuna difficoltà 4. costituzione fisica: ano hito wa 
yasete iru ga, - wa tuyoi, è magro, però è di costituzione for¬ 

te. 

sina L’Sc liu 1, oggetto, articolo, merce: taisetu na - da 

kara, daizi ni toriatukatte kudasai, sono oggetti preziosi, perciò 

trattali con riguardo; kono mise wa - ga ooi, questo negozio è 

molto ben fornito;- gire, mancanza di merce, esaurito;- usu 

(- busoku), scarsezza di merce, poco fornito 2. qualità:- ga 

ii kara, yoku ureru, si vende bene perché è di buona qualità; su- 

kosi - ga otita, la qualità è un po' scadente, ' 

siViamono oggetto, articolo, merce (= sina): haha 

kara iroiro na - ga okurarete kita, mia madre mi ha spedito di¬ 
verse cose;- sae yokereha, nedan ga takakute mo kaimasu, se è 

di buona qualità, lo compro anche se il prezzo è alto. 

sinbOO LA.i3:ì pazienza, tolleranza, perseveranza: - 

(( o)) suru : kurusii seekatu no naka de, - ni - o kasanete ko- 

domo o sodateta, ho allevato i miei figli con mille sacrifici in 
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mezzo a grandi difficoltà; zya na koto ga atte mo, - site hata- 

rak-ìnasai y anche se accadono cose spiacevoli, persevera nel lavo¬ 
ro; ima made gaman-site kita ga, moo - dekinai, finora ho sop¬ 
portato, ora però non ce la faccio più; kono ko wa - zuyoi kara 

nakanaka nakimaseriy questo bajnhino è forte, non piange facilmente. 

sinbun iJrim giornale, quotidiano:- no kizi {- ki~ 

zi) y articolo di giornale; kono - no seezi-men wa iiy la pagina 

politica di questo giornale è ben fatta; aupootu -, giornale 

dello sport; kesa no - ni yoru to, secondo i giornali di stamat¬ 
tina; - o haitatusuru y distribuire i giornali a domicilio; ki— 

noo no kootuu ziko ga kesa no - ni deta {notta), l’incidente 

stradale di ieri è riportato nel giornale di stamattina; - syOy 

sede di un giornale;- kisya, giornalista; eezi -, giornale 

in lingua inglese (stampato in Giappone); hoozi -, giornale in 

lingua giapponese (stampato all’estero); - dane ni noru, essere 

un buon argomento per i giornali, finire sui giornali. 

sinkee L/uiti-' 1. nervo: - o nuita kara, ha no itami 

ga tovetay dopo che mi hanno estratto il nervo, è scomparso il do¬ 
lore al dente; tyuusuu - o yararete, mono ga ienaku nattay dopo 

la lesione ai centri nervosi non ha più parlato; si - ga yowat- 

te ivuy il nervo ottico è indebolito 2. nervi, sistema nervoso, 

sensibilità, delicatezza: ano hito no kotoba wa itiiti - ni sa- 

waniy ogni sua parola mi dà ai nervi; ano hito wa - ga hutoiy 

ha i nervi saldi; Yamada-san wa surudoi - o motte iru, Y. ha una 

sensibilità acuta; ano hito wa mu - day è una persona indelicata 

3. ossessione, fissazione, ansia; - kara hyooki ni narUy da una 

preoccupazione eccessiva si passa a una vera malattia; non de mo 
nai yo. sore wa - sa, non è niente. E’ solo fantasia (immagina¬ 
zione) ; ano hito wa - sita da kara, iti-niti nan-kai mo soozi-su- 

ruy è maniaca, perciò fa le pulizie più volte al giorno; - sui- 

zyakUy nevrastenia, esaurimento nervoso; - kabin, ipersensibi¬ 

lità, ipereccitabilità. 

sinkoo L^^-) fede, credenza;- (( o)) suru: watasi wa 

kirisutokyoo o - site imasu, io professo la fede cristiana; - 

o motUy avere la fede;- o usinaUy perdere la fede;- o mo ta¬ 
rai y non avere una religione ;- seekatu ni hairu , entrare nella 

vita religiosa. 

sinpai L/ctiT»,' .C'tìil /s.; na, no, ni! - (( o)) sicru 1. ansie¬ 
tà, ansia, inquietudine, preoccupazione: ano hito wa nan no - 

mo nai ii mibun da, ha una buona posizione sociale e non ha alcu¬ 
na preoccupazione; iranu - o suru na, non preoccuparti senza 

necessità / non t'impicciare di cose che non ti riguardano; wata- 
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3t wa vyoos'in ni - o kak& doosi datta, sono sempre stato causa 

di preoccupazioni per i miei genitori; - soo na kao o site mite 

ivu^ guarda con aria preoccupata; siken no koto ga - ni natte^ 

yoku nemurenakatta, essendo in ansia per gli esami non ho potuto 

dormire; go - naku, non si preoccupi / non seia prenda 2.. aiuto: 

syuusyoku no sewa o site kureta ue^ siumi uti no - mczde site ku- 

reta, oltre ad aiutarmi per trovare un impiego, si è anche preoc¬ 
cupato della mia abitazione; otooto ga kekkon-sunu node^ kane no 

- o site yatta, siccome mio fratello più piccolo si sposa, l'ho 

aiutato finanziariamente; Yamada-san wa watasi no syuusyoku o - 

site kuveta, il sig. Y. mi ha aiutato a trovarmi un impiego. 

sinpo -ifl;# progresso; - (( o)) suru: kagaku no - wa 

mezamojsii ■) i progressi della scienza sono straordinari ;/iare ni wa 

- ga mirarenai^ non vedo progressi in lui; kagaku no - ga ha- 

yai node, yohodo benkyoo-sinai tOj sono - ni tuite ikenai, sic¬ 

come il progresso della scienza è rapido, se non si studia molto 

non si può tenergli dietro; kinnen igaku wa itigivusii - o to- 

geta, negli anni recenti la medicina ha fatto notevoli progressi; 

ano gakusee wa kono govo - ga tomatta, in questi ultimi tempi 

quello studente non ha fatto più progressi; ano sensee wa - teki 

na kangae o motte iru, quell'insegnante ha idee progressiste. 

sinseki L/^-y-è parenti, parentela: ano hito wa watasi 

no tooi [tikai) - ni ataioimasu, è un mio lontano (stretto) pa¬ 
rente; kax'e wa haha kata no - desu, è un mio parente da parte 

materna; ano ie to watasi no ie to wa - kankee ni avu, ci sono 

rapporti di parentela tra quella famiglia e la nostra. 

sinsen Inai fresco: - na kudamono {yasai, sa- 

kana), frutta (verdura, pesce) fresca; kono sakka wa - na kanka- 

ku o motte ii*u, questo autore ha una sensibilità originale. 

sinsetu SSbj /s.; na^ ni! gentilezza, bontà, benevo¬ 
lenza: tyotto sita - ga syakai o akavuku suru mono desu, sono le 

piccole gentilezze che rendono migliore la società; go - avigatoo 

gozaimasita. La ringrazio per la Sua gentilezza; - o sunao ni 

ukeru, accettare una gentilezza con buona grazia; hito no - o 

mu ni site wa ikenai, non rendere vana la gentilezza degli altri; 

yononaka ni wa - na hito mo hu - na hito mo iru, al mondo ci 

sono persone gentili e persone sgarbate; tanin ni wa dekiru dake 

- ni site agenasai, sii gentile con gli altri il più possibile; 

konna ni - ni sareta koto wa nai, non ho mai ricevuto tante pre¬ 
mure ; ano hito wa kuti de wa - soo na koto o iu ga^ hontoo wa doo 

ka wakaranai, a parole è gentile, ma non si sa se lo è veramente. 
siTìU Li/;i l-u; sinde Hi) 1. morire: sinde owabi o itasi- 
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masUt con la morte sconterò la mia colpa; go-nen rnae ni tuma ni 
sinarete kara_, zutto ìxitovi de imasu, dopo la morte di mia moglie, 
cinque anni fa, non mi sono risposa.to; ano hito wa musnko o sina- 
sete karOj sukkari hukekonde simatta^ quell'uomo dopo la morte del 
figlio è molto invecchiato wa watasi ga sinaseta yoo na mono 

desu, hidoi kuroo o sasemasita kara, è come se mia moglie l'aves¬ 
si fatta morire io, con tutte le pene che le ho dato; onaka ga 
suite sinisoo da, mi sento morire dalla fame; ammari warawasenai- 
de. okasikute sinisoo da kara, smettila di farmi ridere! Sto mo¬ 
rendo dalle risate; eonna koto o suru guvai nara sinda hoo ga masi 

da, meglio morire che fare una cosa simile; ano hito ga - hodo 

suki desu, quella persona mi piace da morire; no kao o miru 

made wa sinde mo sinikiremasen, non posso morire finché non rivedo 
mio figlio 2, perdere (la vivacità): sukaahu o kaenasai yo. sono 
sukaahu de wa yoohuku ga sinde simau wa, è meglio che cambi sciar¬ 
pa. Così il vestito ci perde; mati zentai ga sinda yoo da, tutta 
la città sembra morta (deserta, senza vita) 3. perdere valore , 
sciupare, rendere vano: sonna koto o sitava, ano hito no sinsetu 
mo sinde simaimasu yo, se fai una cosa simile, annulli il bene che 
ti ha fatto. 

sin'yoo L,/.l'} fviJJJ fiducia, credito;- (( o)) suru: - no 

dekiru hito o okane o tori ni yokosite kudasai, manda una persona 

di fiducia a prendere il denaro; kare wa syainni - ga atui (- 

sarete iru), egli gode la fiducia degli impiegati; ano ziken de 

mise wa kyaku no - o usinatta, per quella faccenda il negozio 

ha perduto la fiducia dei clienti; aitu no iu koto wa doko made 

- site ii ka wakaranai , non so fino a che punto posso fidarmi di 

quello che dice; sina o otosu to, mise no - ni kàkawaru, se si 

fa scadere la qualità, si nuoce alla reputazione del negozio; - 

gari, prestito fiduciario (prendere);-, prestito fiduciario 

(dare); - kinko (- kumiai), banca di credito. 

si'nzTru idth f-ru; sinzite! {12) (= sinzuru) 1. cre¬ 

dere, ritenere: ano hito ga sinda non te totemo sinzirarenai, non 
posso credere che sia morto; ano hahaoya wa musuko no buzi o sin¬ 
zite iru, la madre crede che il figlio sia salvo; ano hito wa zi- 
bun ga tadasii to sinzita koto wa, donna koto ga atte mo yarinuku, 
nulla gli impedisce di portare a termine ciò che lui ritiene giu¬ 
sto 2. aver fiducia: kare o -, ho fiducia in lui; anata làa ta- 

nin no iu koto o sinzisugiru kara sippai-suru no da, siccome cre¬ 
di troppo in quello che dicono gli altri, commetti sempre errori 
3. credere: bukkyoo o atuku sinzite iru, credere profondamente nel 
buddismo; kami o -, credere in Dio. 
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S inzoo L/u-f'T 'iL'M 1. cuore: - no hyooki de sinda, è morto 

di una malattia cardiaca; tàbako wa - ni warui, il fumo fa male 

al cuore; hito no mae ni deru tOj - ga dokidoki-suru, quando 

compaio in pubblico il cuore mi batte forte;- nokodoo ga hayai, 

il battito cardiaco è frequente; kono kikai no - hu wa koko da, 

il centro vitale di questo meccanismo è questo 2. coraggio: ano 

otoko wa - da, è un uomo coraggioso / ha la faccia tosta; ano 

otoko wa - ga tuyoi {yowai), quell'uomo ha coraggio (è timido). 

SIO La sale: kaisui kara - o tovu, estrarre il sale 

dall’acqua marina;- de azi o tukeru, insaporire con il sale; 

- o hurikakete sakana o yaku, arrostire il pesce cospargendolo 

di sale;- ni tukeru to, syokumotu wa nagamoti-suru, se si mette 

sotto sale, il cibo si mantiene a lungo; kono ryoori wa - ga 

kikisugite iru, questa pietanza è troppo salata; moo sukosi - o 

kikasu tOy oisiku naru daroo, aggiungendo un altro po' di sale, 

sarà più saporito;- kagen wa tyoodo ii, la quantità di sale è 

proprio giusta; - zuke, cibo conservato sotto sale. 

siokarai l-kul salato: umi no mizu wa siokara- 

kute nomenai, l'acqua di mare non è potabile perché è salata; sio- 
karasugite taberarenai, è troppo salato: è immangiabile. 

sTppai L fallimento, errore; - {( o)) suru: kono 

- o ikasite, kondo koso seekoo-saseyoo, traendo prof itto da que¬ 
sto insuccesso, la prossima volta riusciremo certamente; keekaku 

wa dai - ni owatta, il progetto è fallito in pieno; kare wa sake 

to onna de - sita, egli si è rovinato per il sakè e le donne. 

si^po Loix 1. coda, fine:- o butte inu ga tuite kuru, 

il cane mi segue scodinzolando; - o maite nigete itta, è scap¬ 

pato con la coda tra le gambe 2. parte terminale: daikon no , 

la parte terminale del ravanello 3. punto debole: kare ni - o 

tukamarete iru kara^ keesatu ni uttaeru koto ga dekinai, conosce 
le mie malefatte, perciò non posso denunciarlo alla polizia; ano 
hito wa sukkari - o dasite simatta, ha mostrato il suo vero ca¬ 

rattere. 

siraberu ì-ru; st 2 *a&ete/(ll) 1. esaminare, ispe¬ 

zionare, controllare, studiare: sippai no gen'in o yoku strabete 
miyoo, studieremo accuratamente le cause del fallimento; denwatyoo 
de yuuzin no zyuusyo o sirabeta, ho controllato l’indirizzo del 
mio amico sull'elenco del telefono; zeekan de nimotu o sirabera- 
reta, alla dogana hanno ispezionato il mio bagaglio 2. investi¬ 
gare: keekan ga doroboo o strabete iru, la polizia sta interrogan¬ 
do il ladro / la polizia sta investigando sul ladro; uti ni ka&ru 
totyuu de keekan ni siraberareta, mentre tornavo a casa sono stato 
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fermato dalla polizia. 

sifase L notizia: yoi - ga kita, è arrivata una 

bella notizia; buzi tuita to -iu - ga atta., bo saputo che è arri¬ 

vato senza incidenti (in buone condizioni); musi, no de uti ni 

kaette mira to^ haha ga byooki datta, sono tornato a casa per un 
presentimento e infatti ho trovato mia madre malata. 

si'raseru sivasete / {w) informare, far co¬ 

noscere: Yamada-san ni hayaku sirasete yavinasai, informa subito 
Y. ; dave ni mo sivasezu kossori tabi ni deta, senza fai’ sapere 
niente a nessuno, è partito in gran segreto per un viaggio; an ni 

-, far sapere in modo velato; zituzyoo o seken ni - hituyoo 

ga OJm, è necessario far conoscere la situazione reale alla gente; 
musi ga -, avere un presentimento. 

sfreru lhò 'hHiò l-yyu.; sivetelill) 1. giungere a conoscen¬ 
za di, essere noto o risaputo, rivelarsi: sensee ni - to mazut, 

sarebbe spiacevole se l'insegnante lo venisse a sapere 2. sire- 
nai, non si sa: doo naru ka sivenai, non si sa come andrà a fini¬ 
re 3. kamo sivenai, forse, può essere: ii kamo sivenai, forse è 
buono 4. siveta (+ nom.), evidente, ovvio, insignificante, tra¬ 
scurabile: soo navu koto wa siveta koto da, è evidente che finirà 
così; taikin to itte mo siveta mono da, è vero che è una bella 
somma, ma non è poi eccessiva. 

•T” "TI 

siri Lbì, 1. sedere, natiche: kodomo ga iu koto o kikanai 

node, - o tataite yatta, siccome il ragazzo non mi dava ascolto, 

l'ho sculacciato 2. fondo: mavason de - kava ni-banme datta, 

nella maratona sono stato il penultimo; ano hito wa itumo hito no 

- ni tuite ivu, segue sempre gli altri / è un conformista 3. 

conseguenza, effetti: sekinin wa kimi ni oru n da kava, watasi no 

tokovo e - o motikomavete wa komavu, la responsabilità è tua, 

perciò non far subire a me le conseguenze; sono mondai de, masaka 
boku no tokovo e - ga mawatte kuvu to wa omowanakatta, non pen¬ 

savo proprio di essere coinvolto anch'io in questa faccenda; oya 
wa musuko no sippai no o nuguu, i genitori si assumono la re¬ 
sponsabilità degli errori dei figli // kave wa ga kavukute ko- 

matta mono da, è un uomo terribilmente incostante // kave wa - 

ga omoi kava, nakanaka yavanai, è indolente, perciò è difficile 
per lui cominciare a lavorare // zassi no simekivi wa asita da. 

tootoo - ni hi ga tuita, il termine per la presentazione degli 

articoli alla rivista è domani. Sono costretto a lavorare in gran 

fretta // okusan ga danna o - ni siite ivu, la moglie domina il 

marito //- no kavui onna, una donna di facili costumi. 

.r* 

Siriai conoscenza, persona conosciuta: Yamada- 
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8ccn to - ni natta y ho conosciutoli sig. Y. ;- wa ooi hodo ii y 

più conoscenze si hanno, meglio è; da^e ka anata no - no hito 

ni hon^ya-san wa imasen ka, fra le persone che conosci c*è un li¬ 
brario? 

siro L^j S 1. colore bianco: - to kuro no sima no haitta 

kizi y stoffa a righe bianche e nere; - kuvo huiTumUy film in 

bianco e nero; me 0 - kuro easete ira, rimanere stupefatto 2. 

innocenza: kuro ka to omowareta otoko ga - ni nattay è stata di¬ 
mostrata l'innocenza della persona che era stata sospettata; - 

kuro o hakkiri saseyoo, chiariamo di chi è la colpa. 

siroi Sv-i t-ku! 1. bianco: Huzisan ga - yuki o ka- 

butte irUy il M. Fuji è ricoperto di neve candida; sora kara - 

mono ga butte kitUy ha cominciato a nevicare; kami ni - mono ga 

mazitte iru, ha qualche capello bianco; - me de miru, guardare 

freddamente 2. carta non scritta, margine: - tokoro ga naku- 

naru gurai gissiri to kaita, ho scritto così fitto che non sono 

rimasti spazi bianchi; - kami 0 kudaéaiy per favore, dammi un 

foglio nuovo 3. pulito, innocente: anohito wa zettai ni - {ku- 

roi) y quella persona è assolutamente innocente (colpevole). 

siru Lè /-u; sittef{^) 1. sapere, conoscere, capire, 

comprendere: ame ga butte iru no o siranakatta, non sapevo che 
stesse piovendo; hubo ga sinde sono on o sitta, quando i genitori 
sono morti, ho capito la loro importanza; zihun no ketten o siru 
koto ga taisetu day è importante conoscere i propri difetti; teki 

o siriy onore o -, bisogna conoscere siala forza del nemico che 

le proprie; mono no yosi asi o sitte iru hito wa sukunai, sono 

poche le persone capaci di distinguere il bene dal male; - hito 

zo -, chi è in grado di capire capisce; watasi o sitte kureru 

no wa anata dake desuy solo tu mi capisci 2. ricordare: ano hito 
wa mukasi no koto o yoku sitte imasuy quella persona ricorda bene 
il passato; yotte ita node, yuube no koto wa nani mo sirimaseny 
non ricordo niente di ieri sera perche ero ubriaco 3. rendersi 
conto, avvertire: mada dare mo siranai rasiiy mi sembra che nes¬ 
suno ancora se ne sia accorto; yuube no kazi wa sirimasen desitay 
non mi sono accorto dell'incendio di stanotte; hazi o sire y ver¬ 
gognati!; honnooteki ni kiken o sittay istintivamente avvertii il 
pericolo 4. fare la conoscenza: Anohito o sitte imasu ka" "Eai, 
sitte imasu" {"He ^ sirimasen") y "Conosci quell'uomo?” "Sì" ("No"); 
kai ni wa sitta kao mo ni-san kite ita, alla riunione sono venute 
anche alcune persone che conoscevo. 

SiT'USi L-SL HP !• segno: - o tukeru, mettere, fare 

un segno; mezirusi ni maru o tukete oitay ho messo un cerchietto 
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come segno 2. segnale: wakatta - ni te o hutta, agitò la mano 

per segnalare di aver capito; aka wa tomarei ao hxz susume to tu 
- day il rosso indica ’'Alt", il verde "Avanti*' 3. prova, testi¬ 
monianza, ricordo: koko ni kita ni kono iei o motte kaeroOy 

riportiamo una pietra come ricordo di questo posto; yuuzyoo no - 

to site kore o anata ni okurimasu, te lo regalo in segno d’amici¬ 
zia 4. simbolo: hato wa heewa no - da^ la colomba è il simbolo 

della pace; - bakari no mono desu ga, doozo ouketori kudasaiy è 

solo un regalo simbolico. La prego di accettarlo 5. presàgio, in¬ 
dizio, presentimento: kore wa nani ka henzi no okoru - da, que¬ 

sto è presagio di qualcosa di grave 6. efficacia: kono kusuri wa 
nomu to sugu ni - ga arawojeeru, questa medicina fa effetto su¬ 
bito; ikura yatte mo non no - mo noi, per quanto faccia, non si 

vede alcun miglioramento. 

sison T-W discendenti, posteri. 

sisoo !• idea: atarasii - ga ukande kita, mi è 

balenata una nuova idea; nakanaka - ga matomaranai, non riesco 

a riordinare le idee 2. ideologia, teoria, pensiero: Yamadasan 

wa syakaisyugi no - o motte iru, Y. è di idee socialiste; kare 

wa wakai toki ni - mondai de keesatu ni hipparareta, egli da 

giovane è stato arrestato a causa delle sue idee (per motivi ideo¬ 
logici); kore wa - teki ni yukizumatta, la sua ideologia è entra¬ 
ta in crisi; sihonsyugi -, ideologia capitalistica; •— ~J<a, uomo 

di pensiero. 

sita LT 1. sotto: hon no - ni tegami ga aru, sotto il 

libro c'è una lettera; watasi no heya no - wa Yamada-san no heya 

desu, sotto la mia camera c’è quella di Y. ; kono erebeetaa wa - 

e ikimasu, questo ascensore scende; ano fei no - de yasumimasyoo, 

riposiamoci sotto quell'albero; - no hikidasi ni irete kudasai, 

mettilo nel cassetto di sotto 2. inferiore (di età): otooto wa 

watasi yori mittu - desu, mio fratello ha tre anni meno di me; 

orme wa moo ookii no da karai - no mono o izimete wa ikenai, tu 

ormai sei grande, non devi fare i dispetti a quelli più piccoli 

di te 3. dipendenza: ano hito no - de sigoto o sia^ no wa iya 

desu, non voglio lavorare alle sue dipendenze; ano hito wa yoku 
- no mono no sewa o suru, lui pensa molto ai suoi dipendenti. 

sita L fz fi lingua: ukkari - o kande simatta, per disatten¬ 
zione mi sono morsicato la lingua; "Simatta” to itte, kare wa - 

o dasita, ha tirato fuori la lingua dicendo "Che disdetta!"; - 

no yoku mawaru hito làr, è xm gran chiacchierone!; doomo - tara— 

zu no setumee da ne, è una spiegazione che lascia a desiderare; 
kono ko wa muda - tarazu no kodomo desu, questo bambino ancora 
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non sa parlare bene; ai-tu wa - no sahi - sàhi san-zun de go- 

makasu, quello là imbroglia la gente con le sue chiacchiere; atu-i 
node, inu ga - o doravi, to tarasite iru ^ il cane sta con la lin¬ 
gua penzoloni per il caldo; nihon-ryoori ni - o norasita^ ho 

mangiato avidamente un piatto giapponese; kuyasisoo ni "Tye*" to 

- o narasiva, schioccò la lingua per la stizza; kare no e no 

wnai no ni wa - o maita, la sua abilità nel dipingere mi ha la¬ 
sciato a bocca aperta; tabako wa moo yaxneru to itta - no ne mo 

kawakanu'uti ni mata suihazimeta, non finiva di dire che avrebbe 
smesso di fumare, che subito ricominciava. 

sitagatte /cong./ in conseguenza, pertanto: a- 

no gàkusee wa yoku benkyoo-sita. - siken mo yoku dekita, quello 

studente ha studiato bene e quindi è andato bene all'esame; kore 

wa yoi sinamono desu. - onedannohoo mo takaku narimasu, questo 

è di ottima qualità; di conseguenza anche il prezzo è più alto. 

si'tagau L/cAM /-u; sitagatte ì {l) 1. se^irex seetotati 

ga sensee no ato ni sitagatte aruite iru, gli allievi camminano 
seguendo il maestro 2. seguire, rispettare, adeguarsi, conformar¬ 
si: Yamada sensee no kotoba ni sitagatte^ daigaku e iku koto ni 
simasita^ ho deciso di andare all'Università seguendo il consiglio 
del maestro Y. ; gakkoo no kisoku ni sitagawanai gakusee wa yamesa- 
seru, gli allievi che non si attengono ai regolamenti della scuola 
saranno allontanati; Nihon e ittava^ nihonzin no syuukan ni sita- 
gaimasUi trovandomi in Giappone, mi adeguo alle abitudini dei 
giapponesi; kisoku ni sitagatte, stando alle regole 3. ni sita¬ 
gatte, in proporzione, a misura che: minami e iku ni sitagatte 3 
dandan atatakaku naru, a mano a mano che si va verso sud, fa più 
caldo; tosi o toru ni sitagattej karada ga yowaku naru, invec¬ 
chiando il corpo si indebolisce. 

Si'tagi biancheria intima, indiomenti intimi: yogo- 

reta - o kite iru no wa kimoti ga warui, mi sento a disagio con 

la biancheria intima sporca; neru toki wa - o nuide, nemaki o 

kinasai, quando vai a letto, togliti la biancheria intima e metti¬ 
ti il pigiama. 

sitaku L^-< preparativo, preparazione, organizzazio¬ 
ne, allestimento, vestirsi e pettinarsi per uscire di casa; - 

(( o)) suru: syokuzi no - ga dekimasita, il pranzo è pronto; ima 

- site imasu karOj tyotto matte kudasai, sto preparandomi; aspet¬ 
ta un momento per favore; kekkonsiki no - wa moo zenbu totonoi— 

masita, i preparativi per le nozze sono già tutti fatti. 

si'tasi’i L/jLI'-' iiS-Lv-' l-kul caro, amichevole, familiare, in¬ 
timo: Yamada to boku wa tiisai toki kara no - tomodati da, Y. 
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ed io siamo grandi amici fin da piccoli; Ycanadatoboku to wa tii- 
sai toki kara aitasiku site imasu, Y. ed io siamo amici d'infan¬ 
zia; Yamada-san to wa amavi sitasiku avimasen, non ho molta dime¬ 
stichezza con il sig. Y. // sitasiku y personalmente, in persona: 

kootee wa - kyuutee o annai-saveta, l'imperatore in persona l'ha 

guidato nella visita del palazzo;- rrdvu, vedere con i propri 

occhi; - hanasUi parlare personalmente con qn. 

si^e L t /part./ 1. (modo o compagnia) {= dSj tomo): hitovi 

de wa dekinàkute mo, minna - tikava o awaseveba dekimasu , se non 

lo può fare da solo, si potrà fare riunendo le forze di tutti; 

gosyuzin to okusan to hutavi - hatavaite imasuy marito e moglie 

lavorano entrambi ; asoko no uti wa oyako - daigaku no kyoozyu 

desu, ih quella famiglia padre e figlio sono tutti e due profes¬ 
sori universitari 2. naku -, -zu -, senza; anata naku - wa 

ikivavemasen, non posso vivere senza di te; minasan no gokyoovyo- 
ku naku - wa kono sigoto wa dekimasen desita, senza la collabo¬ 

razione di tutti, non si sarebbe potuto portare a termine questo 

lavoro; kisezu - anata no iken to itti-simasita, caso, anche 

io avevo la tua stessa idea 3. o site ... -simeru, (causativo): 

kare o - iwasimeveba, citando le sue parole; kokumin o - kono 

keezai kiki o zyuubun vikai-sesimevu koto ga taisetu de avu, è 
importante che anche i cittadini si rendano conto della crisi eco¬ 
nomica che stiamo attraversando 4. tra, dopo (tempo): kai wa iti- 

zikan hodo - kava hazimavimasu, la seduta sarà aperta tra circa 

un'ora; Yamada-san ga mieta no wa, watakusi ga kite kava go-hun 

guvai - kava desu, il sig. Y. è venuto cinque minuti dopo che 

io ero arrivato 5. (enfatico): ima ni - omoeba, ano toki ga 

kave ni atta saiga datta, adesso che ci penso, quella fu l'ultima 

volta che lo vidi; nozomi wa issyun ni - kieta, in un attimo la 

speranza è svanita; dai-iti, kave ga damatte yasimda koto kava - 

yuvusenai, non posso perdonarlo. Tanto per cominciare, si è assen¬ 
tato senza dir nulla; ano atama no ii Yamada-san o motte - mo, 

kono mondai wa tokesoo ni noi, anche per Y. che è tanto intelli¬ 
gente sarà difficile risolvere questo problema. 

Slt^ L *-5 t (serie on) sette (= nana). 

si^izyuu L *51; i)»-) -h-f- (serie on) settanta (= nanazyuu). 

Si'tigatu -bfj il mese di luglio. 

si^u Lo fi qualità:- no warui sake, liquore di cattiva 

qualità; nedan wa yasui ga, - ga. warui, costa poco, ma la qua¬ 
lità è scadente; vyoo yovi -da, la qualità è più importante del¬ 

la quantità. 

situgyoo Loè.’!-? disoccupazione;- (( o)) suru: kaisya 
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ga tuburete - sita^ la mia ditta è fallita e sono rimasto disoc¬ 

cupato; kyonen no kuve kara site imasu, sono senza lavoro dalla 

fine^dell'anno scorso;- sya, /s./ disoccupato. 

SI tumori fflll] domanda, interrogazione;- (( o)) suru: 

sensee wa seeto no - ni kotaeta, il maestro ha risposto alle 

domande degli alunni; nani ka - ga avéba, kiite kudasaiy se ave¬ 
te qualche domanda da fare, chiedete pure; Yamada giin ga - ni 

tatta, il deputato Y. ha presentato un'interrogazione; taJatwa ka- 
va o ukemasuy e ora, fate delle domande; sinbun kisya no - se¬ 

me ni atta, fu sottoposto a un fuoco di fila di domande da parte 
dei giornalisti. 

siturea /s.; na^ nOy nij - (( o)) suvu 1. scor¬ 
tesia, villania: non te - na yatu da, che villano!; okyaku-sama 

ga kimasu kara, - no noi yoo ni kiotukete kudasai, siccome ver¬ 

ranno degli ospiti, state attenti a non essere scortesi; sonna 

koto o itte wa - ni narimasu yo, none gentile dire queste cose; 

syugyoo-tyuu ni note iru no wa sensee ni - desu, è una mancanza 

di riguardo verso insegnante dormire durante la lezione; ano 

hito wa dare ni de mo - na koto o iu, lui parla sgarbatamente a 

chiunque 2. - desu ga, chiedo scusa (per chiedere qc.): - 

desu gay Yamada-san desu ka, scusi, Lei è il sig. Y.? 3. - suru, 

chiedere perdono (si usa per scusarsi di qualche azione): kinoo 

wa saki ni kaette - simasita, mi scusi per essere uscito prima 

ieri; tyotto mae o - simasu, scusi se Le passo davanti; senzitu 

wa - simasita, mi scusi (grazie) per l'altro giorno; kyoo wa 

tyotto osaki ni - itasimasu, mi scusi, oggi dovrei uscire un po' 

prima 4. per accomiatarsi (= sayoonava)'. de kore de sima¬ 
su, allora, adesso La saluto (andandosene) ; -, arrivederci. 

.r* , ^ ^ 

Siwa Lruga, piega: kao m - ga yoru, diventare rugo¬ 
so in viso; hitai ni - o yosetey nani o sinpai-site iru n desu 

ka, quali preoccupazioni hai da essere così aggrottato?; huku ga 

- ni naru, il vestito si gualcisce; airon o kaketSy zubon no - 

o tette kudasai, tolga le pieghe ai pantaloni con il ferro da sti¬ 
ro; konna - darake no kami zya zi ga umaku kakenai, non si può 

scrivere bene su un foglio così sgualcito; - kutya no hankati, 

fazzoletto spiegazzato. 

siyoo^ L1-) tì.djH ^ sikata. 

Si^OO^ L J; ì uso, impiego;- suru-. kono kikai wa nani 

ni - suru no desu ka, a che serve questo apparecchio?; ano mise 

de wa ten'in o san-nin - site iru, in quel negozio lavorano tre 

commessi; kore wa nitizyoo - sarete iru kotoba desu, questa è una 

parola di uso comune; kono tatemono wa hurukutOy moo - ni tae- 


445 



questo edificio è molto vecchio, non è più utilizzabile. 

si'zen L-tf/. i* /s-; na^ no^ ni! 1. natura; utukusii - 

no kesiki o syasi-n ni toru^ fotografare un bel paesaggio naturale; 
dandan - no utukusisa ga usinowarete iku, la bellezza della na¬ 
tura va scomparendo giorno per giorno; -inaka no h-ito wa -nt 

megvmarete tvu^ la gente di campagna gode della natura; - gan- 

syoo y fenomeno naturale;-feat, mondo della natura;-bel¬ 
lezza della natura 2. naturale: syasdn wa - na kakkoo de totta 

hoo ga ii, vengono meglio le fotografie prese in atteggiamento 

naturale; maiku no mae ni- tatù to^ - no hanas-ikata ga dekinaku 

naru, davanti a un microfono non si riesce a parlare in modo na¬ 
turale; koto no nai'iyuk'ù ga koo naru no wa mattàku da, era 

perfettamente naturale che si arrivasse a questo 2, - nt, - 

to, spontaneamente, involontariamente, da se: oozeeno hito no mae 

ni tatù tOi - ni kao ga akaku naru, quando mi trovo davanti a 

molta gente arrossisco senza volerlo; - ni doa ga simatta, la 

porta si è chiusa da sé; konna koto o dare ga gatta ka^ sono uti 

- ni wakaru yo, col tempo si verrà a sapere chi l’ha fatto! II. 

/aw./ naturalmente, e naturale che: kare wa mukuti da ka^a^ - 

tomodati ga dekinai, è un tipo taciturno e perciò è naturale che 
non abbia amici; ano tihoo wa iti-nen-zyuu tenkoo ga warui node^ 

- zyuumin no seekaku mo kurai, in quella regione il tempo è 

brutto per tutto l’anno ed è naturale che anche il carattere degli 
abitanti sia chiuso. 

sizin L'-A ìkK poeta. 

Slzuka L'IVj' l'ijv** /na, ni! 1. silenzioso: watasi no uti wa 

oodoori ni tikai node^ amari - de wa arimasen, la mia casa è 

vicina alla via principale, sicché non e molto silenziosa; sensee 

ga haitte kuru to^ kyoositu wa kyuu ni - ni natta, quando entrò 

il maestro, improvvisamente nella classe si fece silenzio; akanboo 

ga nete imasu kara^ - ni site kudasai, il bambino dorme, non 

fate chiasso! 2. calmo: nagai zisin datta ga, gatto - ni natta, 

il terremoto durò a lungo, ma finalmente finì ;/case ga yande, nomi 

mo - da, il vento è caduto ed il mare è calmo; kare wa kisyoo 

ga odayaka de, - na hito da, è una persona calma, dal tempera¬ 

mento mite. 

Si'zumu L-fh- P:tj- /-u; 6 Ìzunde/{6) 1. affondare, immergersi: 

isi wa mizu ni -, le pietre affondano nell ' acqua; taihuu de hune 

ga takusan sizunda, a causa del tifone molte navi affondarono; hi 

wa ni&i ni -, il sole tramonta ad occidente ; watasi wa ip-punkan 

to mizu ni sizunde irarenai, non posso rimanere sottacqua per più 
di un minuto 2, essere abbattuto, demoralizzato: ano hito wa ka— 
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ruis-im-i ni sizunde iru, quell’uomo è affranto dal dolore; watasi 
wa sono hanasi o kiite^ sizunda kimoti ni natta^ a quella notizia 
sono stato preso dallo sconforto; Yamada-san wa sizunda yoosu o 
site iru.) Y. sembra giù di morale. 

”71 1 

Sizyuu^ 1, sempre: ano hito wa - burabura asonde 

iruy quello là sta sempre senza far nulla; kave wa nani ka 

byooki o site imi, ha sempre qualche malattia 2. itibu , dal¬ 
l’inizio fino alla fine, tutto: itibu - o kuwasiku hanasite ki- 

kaseta, ho raccontato tutto nei minimi particolari; koto no itibu 
- o setumee-sinasai, spiegami tutto senza trascurare alcun par¬ 
ticolare . 

sizyuu^ L 1i l’y-|- (serie on) quaranta (= yonzyuu). 

SOba fili] 1. prossimità, vicinanza, lato, fiancd: ginkoo 

wa eki no - ni arimasu, la banca si trova vicino alla stazione; 

Sinkansen no kippu wa - no eki de kaemasu ka, il biglietto della 

linea "’Sinkansen” si compra alla stazione qui vicino? ; yuubinkyo- 
ku wa eki no sugu - desu, l’ufficio postale è accanto alla sta¬ 
zione; itimo zisyd o - ni oite okinasai, tenete il vocabolario 

sempre a portata di mano; watasi no - ni inaesyai, vieni accan¬ 
to a me 2. V. + soba kara, non appena, subito dopo; oboeru - 

kara wasuvete simau, appena imparo qualcosa, subito la dimentico. 

sobo -flUiJ: nonna. 

SOdateru ifXò l-vu; sodatete/{\'L) allevare, educare, 

coltivare, nutrire cfr. sodatu: kodomo o -, allevare un bambino; 

ueki o -, coltivare una pianta; ano ongakuka wa ii desi o soda- 

teta, quel musicista ha tirato su bravi allievi. 

sodatu /-u; sodatte/[10) crescere, essere allevato, 

svilupparsi cfr. sodateru: kodomo {ueki) ga -, il bambino (la 

pianta) cresce; kave no ongaku no sainoo wa sukusuku to sodatta, 
il suo talento musicale si è sviluppato rapidamente; kono syoku- 
butu wa Nikon de wa sodatanai, questa pianta non cresce in Giap¬ 
pone; zyuu-nen mae ni umaveta wareware no undoo wa, ima de wa oo- 
kiku sodatimasita, il nostro movimento, sorto dieci anni fa, oggi 
si è sviluppato enormemente. 

sode fili 1. manica: waisyatu no - o makutte, ude o da- 

site iva hito ga ooi, molti sono a braccia scoperte con le maniche 

della camicia arrotolate;- guti ga kuvoku yogovete iru, gli orli 

delle maniche sono molto sporchi; Nikon no kimono ni wa nagai - 

ga tuite ivu, i kimono giapponesi hanno le maniche lunghe // - 

o siboTu, piangere, versare lacrime // sonna ni - ni sinaide, 

toma ni wa boku no aite ni natte kudasai, non essere così fredda, 
sta' un po' insieme a me // okane o kasite kure to iwarete mo, nai 
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- wa hurenai yo, è inutile chiedernii del denaro; non posso dar¬ 
telo se non ce l'ho // boìai wa kare to - o turanete kaisya o ya- 

meta, mi sono licenziato dalla ditta insieme a lui 2. parte la¬ 
terale: - no tu-ita tukue, scrivania con cassetti. 

SOhu nonno. 

SoTtu /pron. dimostr./ 1. quella persona:- wa nan 

te itta^ cosa ha detto quel tizio? 2. quel fatto, quell'oggetto: 
- wa omosiToi, davvero interessante!;-!Ja ifcwra, quello quan¬ 
to costa? 

sdkkuri I. /aw./ tutto, completamente: ga ha- 

itte kimono o - nusumareta, sono entrati i ladri e mi hanno ru¬ 
bato tutti i vestiti; kono tiisai sakana wa atama mo hone mo - 

taberarerut questi pesciolini si mangiano tutti interi con la te¬ 
sta e le lische II. /na, no^ ni! somiglianza: anata wa otoosan 

- na kao o site iru, hai tutto il viso di tuo padre; kono syasin 

wa zitubutu - ni ututte iru, questa fotografia l'ha preso pro¬ 

prio al naturale. 

soko z 1 . fondo: koppu no - ni satoo ga nokotte irw, 

sul fondo del bicchiere è rimasto dello zucchero; kutu no - ni 

kugi ga dete ite itai, dalla suola di una scarpa è venuto fuori un 

chiodo che mi fa male; kono kawa wa asai kara^ - ni asi ga to- 

dokUi questo fiume è poco profondo e si tocca il fondo con i pie¬ 
di; ti no - de sekitan o hovu^ estrarre il carbone dal sottosuo¬ 
lo; vmi no - ni mogutte kai o tomi, raccogliere conchiglie dal 

fondo del mare 2. punto più basso: hukka ga - o tuita, i prezzi 

hanno raggiunto il minimo; takusan atta kane mo tui ni - o tui¬ 

ta, anche il molto denaro che avevo è arrivato alla fine 3. mi¬ 
sura, limite: kare wa - sirenai haka da, è di una stupidità sen¬ 

za limite; kare wa nasi no sàkenomi da, è uno che beve senza 

misura 4. sentimento vero, sincero: kyoo wa hutari de - o watte 

hanasiaoo, oggi noi due parleremo a cuore aperto// kare wa - zi- 

kara ga avu, ha una grande capacità latente // hie ga suru, 

essere congelato fino alle ossa. 

soko ttf’Jr /pron. dimostr./ 1. là, quel luogo:- 

no todana ni osara ga arimasu, in quella credenza ci sono i piatti 
2, quel lato, quell'aspetto, quel punto, allora: gatto tyoozyoo 

ni tuita. sositOj - de gohan o tàbeta, finalmente raggiungemmo 

la cima. Poi lassù facemmo colazione; "Kodomo ga naite ita node^ 
okasi o yattaroj sugu nakiyanda" " - ga kodomo da ne", "Il bam¬ 

bino piangeva, ma quando gli ho dato dei dolci, subito ha smesso" 

"E* un bambino!" /"I bambini sono fatti così!"; - e Yamada-san 

ga kimasita, a quel punto venne il sig. Y.; ame ga hutta. - e 
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motte kite, kaze made huita, pioveva e per di più tirava vento; 

- o non to ka okangae dekimasen desyoo fea, capisco, ma non può 

proprio far niente al riguardo? 

SOko de /cong./ perciò, allora, ebbene, quindi, al che: 

yuube wa totemo nemukatta. -, gohan no ato sugu nete simatta, 

ieri sera avevo molto sonno, perciò dopo mangiato sono andato su¬ 
bito a dormire; kane o tukatte simatta. - kimi ni onegai-suru 

no da ga, sukosi kasite kurenai ka, ho speso tutto il denaro. Vor¬ 
rei chiederti, a proposito, se puoi prestarmi qualche cosa. 

-SOku •?• < & /aus. niim./ (per contare paia di scarpe o calze; 

serie on ) : is-soku^ ni -j san-zoku^ yon -, go -, voku-~-, na¬ 
na -, has-sokUy kyuu - zyus-soku, nan -, ikiA. -; kutu o is-so- 

kuy kutusita o san-zoku kaimasita, ho comprato un paio di scarpe 
e tre paia di calzini. 

f— 

sokuryoku ■?■ < O i < ìMJj velocità:- ga hayai {osoi), veloce 

(lento); o dasu, aumentare la velocità;- o yurumeru {otosu), 

ridurre la velocità; zen - de {zisoku hyak-kÌTo no - de) hxzsi- 

Tu, correre a tutta velocità (alla velocità di 100 km. all'ora). 

SOkutatu ^ <. t iiJÉ espresso (posta):- o dasu, spedire 

un espresso;- de tegami o dasu, spedire una lettera per espres¬ 

so. 

somatu ina, ni! 1. modesto, da poco prezzo: ano 

hito wa - na huku o kite iru, quell’uomo veste dimessamente;- 

na mono desu ga^ doozo mesiagatte kudasai, è roba da poco, comun¬ 
que, La prego, si serva pure; "Gotisoo-sama desita" "He, o - soma 

desita", ”S' stato davvero squisito!" "Per carità! Kon era niente 

di speciale" 2. o - ni Siam, trattare villanamente, trascurare, 

sprecare: oya o - ni site {atukatte) wa ikenai, non si devono 

trattare villanamente i genitori; kome o - ni site wa ikenai, 

non si deve sprecare il riso;- na hon no tukaikata o site wa 

ikemasen, non devi trattare male i libri. 

SOnieru l-vu; somete/{ll.) 1. tingere, colorare: 

Nikon no hata wa mannaka o akaku sometearu, la bandiera del Giap¬ 
pone è rossa nel mezzo; kanri o kuroku -, tingersi i capelli di 

nero; somemono o somenaosu, ritingere la stoffa 2. dipingere, 
verniciare: yubi no tume o akaku -, mettere lo smalto sulle un¬ 

ghie 3. arrossire: hazukasisa ni hoo o someta, sono arrossito per 
la vergogna. 

son Jil /s.; na, ni! - (( o)) suru 1 . danno, perdita: hya- 

ku-en de katta mono o hatizyuu-en de uvu tOy nizyuu-en no - o 

suru, se vendo a 80 yen un oggetto comprato a 100, ho una perdita 

di 20 yen; sotugyoo mae ni gàkkoo o yameru to, - ni navu yo, se 
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abbandoni gli studi prima di averli terminati, ci rimetterai 2. 
svantaggio, inutilità: yor>u mo nenai.de benkyoo-sita noniy siken 

ga yasasikute - o sita^ non ho nemmeno dormito per studiare e 

invece l’esame era facile e così è stata fatica sprecata. 

sdria^ru^ l~ru; sonaeteliH) offrire (a divini¬ 

tà): butudan ni kudamono o sonaemasita.> ho messo della frutta da¬ 
vanti all'altare buddista; oziisan no ohaka eitte, hana o sonaete 
kitUi sono stato a portare dei fiori sulla tomba del nonno. 

SOnadru^ l-vu; sonaeteHH) 1. prepararsi, pre¬ 

munirsi: taihuu ni sonaete, tabernono ya roosoku nado o yooi-sita, 
ci siamo preparati al tifone rifornendoci di cibo, candele, ecc.; 
siken ni sonaete benkyoo-site inu, sto studiando per prepararmi 
agli esami; itu byooki ni naru ka wakaranai kara, tasyoo no okane 
wa sonaete okinasai, non si sa mai quando ci si puS ammalare. Met¬ 
ti da parte una certa somma di denaro 2. avere in dotazione, es¬ 
sere fornito, essere equipaggiato: kono hon wa, senmonka naraba, 
dare de mo sonaete oku beki desu, questo libro, se è un professio¬ 
nista, deve averlo senz'altro; kono hikooki wa yon-dai no zyetto 
enzin o sonaete imasu, questo aereo è provvisto di h motori a rea¬ 
zione; kono heya ni wa teepu-rekoodaa ga go-dai sonaete aru, in 
questa stanza sono a disposizione cinque registratori a nastro; 
tiisana hune mo reedaa ga sonaetukete arimasu, anche le picco¬ 
le navi sono dotate di radar. 

sonkee «t?® rispetto, stima;- (( o)) suru: Ycmada- 

san wa - ni atai-swru hito da, il signor Y. è una persona degna 

di stima; dare de mo Yamada sensee ni wa - no nen o idaite iru, 

tutti provano un senso di rispetto per il maestro Y. ; watah.isi wa 

higoro Yamada sensee o - site orimasu, io nutro sempre un gran 

rispetto per il maestro Y. 

sorina /+ nom./ tale, di quel tipo, simile:- koto o 

itte mo sikata ga nai, non serve dire una cosa simile;- hito 

wa sirimasen, non conosco quel tale; nizyup-pun gurai mataseta ,ka- 

ra to itte, - kowai kao o sinaide kudasai, non fare una faccia 

così arrabbiata perché ti ho fatto aspettare 20 minuti; hyakuman- 

en da tte. - taikin wa motte imasen, un milione di yen? Ma io 

non dispongo di una tale somma! 

SOnna ni 1 . a tal pianto, così, tanto, in questo modo: 

Siberia tte - samui n desu ka, in Siberia fa così freddo?; su- 

kosi bakari no okane o otosita kara tte, - gakkari suru na yo, 

non ti avvilire così perché hai perduto quattro soldi;- mode 

site kudasaranakute mo kekkoo desu, non si disturbi tanto per me 
2.-+ neg., non molto; kono hon wa - muzukasiku nai, questo 
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libro non è poi molto difficile, 

solnnara -+■ sore nara. 

SoTlO /+ nom./ 1. (cosa vicina a chi ascolta) codesto, 

quello: anata no soba ni aru - hon o totte kudasai., mi passi 

quel libro che Le è a portata di mano ;- àkai hana wa non desu 

ka, quel fiore rosso che fiore è? 2. (riferito a cosa detta su¬ 
bito prima): kane wa turi ni itte^ - kaeri ni uti ni yotta, è 

andato a pescare e ad. ritorno è passato da me; haha wa watasi ga 

umareta - hi ni sinda, la mamma è morta nello stesso giorno in 

cui io sono nato. 

sc/no ba sul posto, sul campo: ziko ga atte, - 

ni iawaseta hitobito wa syoogen o motomerareta, c'è stato un in¬ 
cidènte ed è stata richiesta la testimonianza ai presenti; hannin 
wa - de tukamatta, il crimined-e è stato arrestato sul posto. 

sono ba kagiri momentaneo, lì per lì , 

improvvisato, di ripiego: ano daizin wa - no tooben o suru, quel 

ministro dà delle risposte non impegnative; ano hanasi wa - ni 

suru yakusoku datta, eravamo d'accordo che il discorso era chiuso; 
kare no kessin wa itumo - da, i suoi propositi durano poco. 

sono go -S-sor da allora, in seguito: tasika ni soo ii~ 

masita ga, - kimoti ga kawarimasita, certamente ho detto così, 

ma in seguito ho cambiato parere;- okawari arimasen ka, va sem¬ 

pre tutto bene? 

SoTio' hoka altro, in più, d'altro:- ni donna 

mono ga suki desu ka, oltre a quello, cosa Le piace?; - no koto 

wa nani mo sirimasen, all'infuori di questo, non so altro; - 

nani ka sitte iru koto ga attara, osiete kudasai, se c'è qualche 
altra cosa che Lei sa, me la dica. 

sono kawari 1. invece, in sostituzione di: 

kyoo wa isogasii kara ikemasen. - kondo no nitiyoobi ni mairi- 

masu, oggi sono occupato, perciò non posso venire; verrò invece 

domenica prossima; kono hon wa komarimasu. - ni kono Jion o ka- 

site agemasu, questo libro, non posso dartelo; ti presto invece 
quest'altro 2. per contro, in compenso: kyoo wa harete iru ga, 

- kaze ga tuyoi, oggi si è rischiarato, ma in compenso c'è un 

forte vento. 

sono kuse tuttavia, malgrado ciò: okane wa ta- 

kusan motte iru ga, - ketinboo da, ha tanto denaro e tuttavia è 

un avaraccio. 

sono marna tale e quale, invariato, intatto: tu- 

kue no ue wa - ni site oite kudasai, per favore, lascia tutto 

così com'è sul tavolo; kikae mo sinaide, - nemutte simatta, si 
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è addormentato tutto vestito; boku no heya wa sokkuvi- - ni nat¬ 

te ita, la mia camera è stata lasciata così com'era; musime wa 
hahaoya - no bizin da, la figlia è tella come la madre. 

sofìo mono proprio, la cosa stessa, di per sé: 

anata no kotae wa - pitavi desu, la tua risposta è proprio quel¬ 
la esatta; kare wa seezitu - da, egli èia sincerità in persona; 

ronbun no teema - ga warui wake de wa nai n desu, il soggetto 

della tesi di per sé non sarette male. 

Son5 ta ed altri: lamada-san, Tanàka-san, - oo- 

zee no kata ga miemasita, sono venuti il sig. Y., il sig. T. e mol¬ 
ti altri; nooto, enpitu, kesigomu^ - hituyoo na mono o kaimasi- 

ta, ho comprato quaderni, matite, gomme e altre cose necessarie. 

so'no ue inoltre, per di più: tenki moiisi, - 

suzusii kaze mo huite iru, il tempo è bello e spira anche un ven¬ 
ticello fresco. 

sono liti Arcrnfì tra poco, nel frattempo, nell'interval¬ 
lo, fra:- ((ni)) mata ukagaimasu, uno di questi giorni tornerò a 

trovarla; nan to ka naru daroo, nel frattempo, in un modo o 

nell'altro la cosa si aggiusterà; - ni ryooni ga dekimasu kava, 

sinbun demo yonde ite kudasai, mentre preparo da mangiare, leggi 
un giornale. 

sono yoo na soma. 

SOO^ d 1. così, in tal modo: watasi mo - omoimasu, anch'io 

la penso così; - isoganaide kudasai, - hayaku wa ojukemasen 

kava, non andare così in fretta; io non posso camminare così svel¬ 
to; - made sikaranakute mo ii desyoo, non dovresti rimproverarlo 

tanto ! ; tosiyori to wa - iu mono desu, le persone anziane sono 

fatte così;- iu wake da kava, asita uti e kite kudasai, per 

questo motivo, vieni a casa mia domani;- wa iu mono no, yappavi 

kare wa kanasii n davoo, parla così, ma penso che lui sia addolo¬ 
rato; - bakavi mo iemasen yo, non è così semplice / ci sarebbe 

altro da dire;- moosite wa nan desuga, mi dispiace dirlo, ma... 

2.-+ neg., non tanto: ano eega wa - omosivoku nakatta, quel 

film non era poi tanto interessante; mada. - onaka ga hette ima- 

sen, non ho ancora appetito. 

s5o^ ^ /int./ sì, è proprio così, è giusto: "Kove wa anata 

no hon desu ka" "Hai, desu", "Questo è il tuo libro?" "Si"; 

- da. sono toovi, sì, è esatto; sove wa - desu nee, sì, d'ac¬ 
cordo; - j sove wa yoku yatta, ah! Ben fatto! / Sì, bravo!; oya, 

- desu ka. soo to wa sivimasen desita, oh, davvero? Non sapevo 

che fosse così; "Kono hon wa omosivoi desu nee" " - desu ka. 

sove hodo omosivoi to wa omoimasen desita ga", "Questo libro e 
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interessante, non è vero?" "Dici? Io non l’ho trovato poi tanto 

interessante"; - desu nee ... kangaesasete kudasai, ebbene ... 

mi lasci pensare; a',- da. tegami o dasu no o wasurete ita, ah 

già, è vero! Dimenticavo di spedire la lettera. 

SOO^ 9 si dice, così dicono (dopo presente di verbi o agget¬ 
tivi): tenki yohoo de wa ernie ga huvu - desu, secondo le previ¬ 
sioni del tempo, pioverà; Kyuusyuu wa moo atatakai - desu, di¬ 

cono che in Kyuusynu fa già caldo; kave no nihongo wa zyoozu da 
desu, ho sentito dire che è bravo in giapponese; okosama ga 

oumar'e ni natta - de, omedetoo gozaimasu, ho saputo che è nato 

\in bambino. Congratulazioni ! ; sakki Yamada kara denwa ga atte, 

konban wa korarenai - da, ha telefonato Y. poco fa per dire che 

stasera non potrà venire. 

-SOO T /suff.s.; Yìa,nil (con tema v. o agg. o dopo la classe di 
sostantivi usati di solito con na e ni)', aspetto, apparenza: gogo 

kara ame ga huri - da, credo che pioverà nel pomeriggio ; - 

na kao o site iru, ha l'aspetto della salute; uresi - ni warau, 

ridere tutto contento; doomo zisinnonasa - na yoosu da, mi pare 

proprio che non sia sicuro di sé; toobun hazimari - mo nai, ho 

l'impressione che non cominci per il momento; okane ga tyotto ta- 

rina - {tarinasa -) da, ho paura che il denaro non basti; ima ni 

mo naki - datta, sembrava sul punto di piangere; densya wa moo 

k.i - na mono da, il tram dovrebbe venire ; tegami gurai yokosite 

mo yosa - na mono da, non sarebbe male se mi scrivesse almeno una 

lettera; ano otoko no yari - na koto da, è una cosa che ci si 

poteva aspettare da lui. 

soodan - (( o)) suru 1. discussione, colloquio: 

ani wa watasitati ie no mono ni - naku, totuzen Kyuusyuu e itte 

simatta, mio fratello, senza farne parola a nessuno della famiglia, 
se ne andò inaspettatamente in Kyuusyuu 2. consxiltazione, consi¬ 
glio, proposta: sigoto no koto de kimi ni - ga aru, devo doman¬ 
darti un parere su cose di lavoro; hanasi ni yotte wa - ni notte 

mo a , a seconda delle condizioni, potrei anche accettare di oc¬ 
cuparmene 3. accordo, intesa (raggiunto dopo un colloquio): hu- 

tari no aida de mae kara - ga dekite ita rasii, sembrava che i 

due si fossero accordati in precedenza. 

SOOridaizin -?■ i Primo Ministro, Capo del go¬ 
verno (= syusyoo): naikaku -, il Presidente del Consiglio dei 

Ministri. 

soosiki L è funerale: - o okonau {dasu), fare il 

funerale; - ni resseki-suru, partecipare a un funerale; otonari 

de - ga atta, c'è stato un funerale nella casa dei vicini. 
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scio site -t-L T /cong./ e: watasi no ut'ù ni san-zi goro to¬ 
modati ga asobi ni kita. - roku-zi goro kaetta, verso le 3 sono 

venuti degli amici a trovarci a casa e se ne sono andati verso le 

6; boku no tanosimi wa nera mas ni koohii o nomi^ sinbun o 

yukkuri yomu koto desu, una cosa che mi piace è bere un caffè pri¬ 
ma di coricarmi e leggere in pace il giornale. 

so'osoo ^appena, subito dopo: taiin - na n da ka- 

rOf amari sigoto wa sinai hoo ga ii, poiché è uscito da poco dal¬ 
l’ospedale, è opportuno che non lavori troppo; nyuusya-site - 

byooki ni natta, app^^na trovato un lavoro è caduto ammalato; sin- 
nen - ni iya na ziken ga atta, subito dopo il Capodanno è acca¬ 
duta una sciagura; raigetu - ukagaimasu, i aprimi, giorni del pros¬ 

simo mese verrò a trovarla. 

s3o SOO ^ò /int./ 1 . oh, sì (ricordando improvvisamente) : 
eetOy - sinbun o katte kite kudasai, e poi ... ah, ecco, compra¬ 
mi il giornale; aa, -, sukkari wasurete ita, già, è vero! Me 

n'ero proprio dimenticato 2. sì / sì, è vero (approvando); "Kono 

e wa Pikaso desu ne" " -, sono toori desu", "Questo quadro è un 

Picasso, non è vero?" "Già, proprio così". 

So'ÓtOO '5 '7 > T +lia /s.; na, no, ni/ - suru 1. corrisponden¬ 
te, equivalente: ni-rira wa Nikon no iti-en ni - suru, due lire 

corrispondono a uno yen; sen—en - no sinamono o sagasite kuda~ 

sai, cerchi qualche cosa che costi un migliaio di yen 2. adegua¬ 
to, adatto: zihun no sararii ni - sita seekatu o staeu, condurre 

una vita adeguata al proprio salario; zihun no tikara ni - sita 

sigoto, lavoro adatto alle proprie capacità 3. sufficiente, ra¬ 
gionevole, buono, discreto: kare no uti wa - na kanemoti da, 

appartiene a una famiglia molto facoltosa; kyoo wa - na samusa 

da, oggi fa parecchio freddo; kare wa - eego o hanasu, parla 

piuttosto bene l’inglese; kare wa - ni kurasite iru, vive agia¬ 
tamente; kare wa - na sinzoo da, e un bello sfacciato / ha un 

bel coraggio. 

soozi ^-) t pulizie;- (( o)) suru: kiree ni heya no - 

o sita {heya o - sita), ho fatto le pulizie della stanza con cu¬ 
ra; - ga yukitodoite iru, la p-ulizia è scrupolosa. 

sdozoo immaginazione;- (( o)) suruv. tuki e iku 

nan te, nizyuu-~nen mae wa tada no - datta n desu ga nee, andare 

sulla lima, venti anni fa, era solo una fantasia;- suru dake de 

mo tanosii, sono felice solo al pensiero; Yamada—san wa - doori 

kekkaku desita, Y. era malato di tubercolosi come avevo immagina¬ 
to; kare wa - mo tukanai kanemoti da, è incredibilmente ricco; 

watasi no - ga atatta {hazureta), (non) avevo indovinato; kare 
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go. doyvncL yii, odovoitCL ho, wo ni kotohu nat-y possiamo f'acilmen’be 

immaginare quanto sia rimasto meravigliato; soi>e wa himi no - 

ni makaseyoOt lascio immaginare a te;- zyoo no doobutu, animale 

favoloso, fantastico; de baita e, quadro dipinto con la fanta- 
siaj^ bare wa ni tonda otobo da, è un uomo ricco di fantasia. 

sora^ ^ I. /s./ 1. cielo: taiyoo ga -ni bagayaite 

iru, il sole splende nel cielo; tori wa - o tohu^ gli uccelli 

volano nel cielo; adobaruun ga - ni ubando iru, un pallone pub- 

^licitario sta sospeso nel cielo; yozora ni hosi ga utubusibu ba— 
gayaite iru, le stelle brillano nel cielo notturno 2. tempo at- 
®®sferico. ifna ni mo humsoo na ~— moyoo da^ minaccia di piovere 

da un momento all'altro; - ga ayasiku natte kita, il tempo si è 

fatto incerto; bona samuzora ni kimono mo nabu^ huruete imasuy 
senza vestito, con questo freddo, sto tremando 3. terra, paese: 
ikobu no de anata no boto o kangaete imasu, in terra stranie¬ 
ra sto pensando a te; tooku bobyoo no - o sinobu^ ricordare il 

cielo della patria lontana; tabi no - de hito no sinsetu ni au 

no Wa uresii mono desu, fa piacere incontrare delle persone gen¬ 
tili quando si è lontani da casa 4. vuoto, vacuità, distrazione: 

kodomo no zibo o kiite^ boboro mo - ni kabetukemasita, quando 

ho sentito dell'incidente di mio figlio, sono corso da lui fuori 
di me; bare wa uwa no de hanasi o biite iru, ascolta senza 

prestare attenzione 5.- de, a memoria, a mente:- de ieru 

yoo ni oboete irassyai, imparatelo in modo da poterlo ripetere a 
memoria; de Nihon no tizu o babu, tracciare a memoria una car¬ 
tina del Giappone II. /pref./ 1. immotivato, infondato, indefi¬ 
nibile, vago: saibin no sinbun o yomu to ^ - osorosii kimoti ga 

suru, leggendo i giornali recenti, sono preso da uno strano senso 
di paura; tanin no ni to iu boto ga aru. bitto hetuzin daroo, 
c'e, si, una vaga somiglianza, però è certamente un'altra persona 
2. vano, inutile: sonno - danomi o sinaide^ àkiramenasai, abban¬ 

dona queste vane speranze e rassegnati 3. falso, finto: boe ga 

biboeta yoo na bi ga sita ga, tàbun - vrùmi dotta no daroa, ho 

avuto l'impressione di sentire una voce, ma forse mi sono sbaglia¬ 
to; nùmida, false lacrime; - ne, sonno simulato. 

SoVa^ /int./ 1. (per richiamare l'attenzione):-, bobo 

ni oku yo, guarda, lo metto qui;-j goran, ecco, guarda cosa hai 

combinato! 2. (sorpresa o sgomento):-, bazi da, cielo, un in¬ 
cendio!; -j hati-zi da. isoganai to obureru zo, caspita! Sono 

già le 8! Se non ci sbrighiamo, non faremo in tempo. 

S0r6^ -?• /pron. dimostr./ 1. (cose vicine o appartenenti a 

chi ascolta) codesto, quello: bore yori - no hoo ga niaimasu. 
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quello sta meglio di questo; sok.0 ni. h.on ga avimasu gay - wa 

dare no desu ka, lì c’è un libro, di chi è? 2. (cose dette subito 

prima):- Mz hontoo desu ka, è vero?; - ni tuite wa nani mo 

kaite arimasen desita, non c'era scritto nulla di questo; Taroo o 
sikavimasita. ano ko wa kava zutto naite imasu, ho rimprove¬ 
rato T. Da allora il ragazzo non ha smesso di piangere. 

sdre^ -rii /int./-, isoge, su! Sbrigati!;- mino, boku no 

ittc. tooni daroo, hai visto? E' proprio come avevo detto io. 
sdre da kara, sore desu kara /cong./ 

perciò, per questo motivo: - Datasi no itta toovi ni suveha yo- 

katta n aesw,per questo era meglio se facevi come avevo detto io; 

syuzin Da kaze o hiite, netu ga animasu. - kyoo wa kaisya o ya- 

sumimasita, mio marito è raffreddato ed ha la febbre, perciò oggi 
non è andato in ufficio. 

sore de ^ìlX' /cong./ 1. perciò, quindi, per conseguenza;- 

kyoo wa gosoodan ni agatta no desu, e cesi oggi sono venuto da Lei 

per uno scambio di idee; okane ga nakatta. -j aruite kaetta, non 

avevo soldi, perciò sono tornato a piedi 2. e allora?, e poi?: 
- doo simasita, e allora, com'è andata? / e poi cos'è successo? 

sore de mo t /cong. / tuttavia, eppure , nonostante tutto: 

kesa wa totemo samukatta. - kare wa oyogi ni itta, stamattina 

faceva un freddo tremendo, ma lui è andato a nuotare lo stesso; 

tabako wa karada ni yoku nai koto wa sitte imasu ga, - yaxnera- 

remasen, so bene che il tabacco nuoce alla salute, però non posso 
farne a meno. 

sore de wa, so7e zya /cong./ allora, stando co¬ 
sì le cose, in questo caso:- kaigi o hazimemasu, bene, la se¬ 
duta è aperta;- kore de watasi no hanasi o owanimasu, così ter¬ 
mina la mia conferenza;- y kore de situvee-itasimasuy arriveder- 

La / allora. La saluto; - mata aimasyoo, allora ci vediamo; zi- 

zyoo wa yoku wakarimasita. -, watasi mo mairimasyoo, ho capito; 

se le cose stanno così, vengo anch'io. 

so're kara /cong./ 1. e, e poi: kaimono o siy - eega 

o mite uti e kaetta, sono andata a fare delle compere, poi sono 

stata al cinema e poi sono tornata a casa; uti e kaettOy nani 

o simasita ka, dopo essere tornato a casa, cosa hai fatto? 2. e 

inoltre, e anche: uti ni wa piano ga arimasu. - orugan mo ari- 

masu, a casa ho un pianoforte ed anche un organo; Yamada-san no 

uti ni wa inuy nekoy - kotori mo imasu, a casa di Y. ci sono 

cani, gatti ed anche uccellini 3. da allora: kare wa sugu tegami 

o kaku to itta gay - tooka mo tatù noniy mada tegami ga konai, 

aveva detto che avrebbe scritto subito, ma da allora son passati 
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dieci giorni e non ho ancora ricevuto la lettera; is-syuukan mae 
ni. kare to syokuzi-sita. - kyoo made zutto atte inai, una set¬ 

timana fa ho mangiato con lui. Da allora non l'ho più incontrato, 
sorekkiri (forma colloquiale di sore kivi) ^ kiri^ 

sore koso /part./ (enfatico) proprio, davvero: gaikoku 

de byooki o suru koto wa, - kokorohosoi mono desu, ammalarsi 

all’estero è davvero una cosa deprimente; konna kaze no tuyoi hi 

ni kazi o dasitara, - ookazi ni natte simau, se si provoca un 

incendio in una giornata così ventosa, diventerà davvero un grosso 
incendio. 

sofe mo /cong./ in più, inoltre: iti-nitisyuu cane ga 

hutte imasita. - hidoi axne datta n desu, per tutto il giorno è 

piovuto. Per di più si è trattato di una pioggia violenta; zisyo 

ga kaitai no desu ga, - sukosi ookii no ga hosii n desu, vorrei 

comprare un vocabolario e lo vorrei anche piuttosto grande. 

sore na nom /cong./tuttavia,, nonostante ciò: kokoro 

kccra ayamarimasita. - yurusite kuremasen desita, ho chiesto scu¬ 

sa di tutto cuore, eppure non mi ha perdonato. 

sore nara, sonnara /cong./in questo caso, stan¬ 
do così le cose, se è così:- , watasi mo sono hito ni toohyoo- 

simasu, in tal caso, voto anch ' io per lui ;- kore de situree-si- 

masu, allora, io adesso La saluto; '*Go3en-en desu ka. takai desu 

nee" " - , kotira wa ikaga desu ka", " 5 .000yen? E' caro!" "Allora 

questo come Le sembra?" 

sore ni /cong./ inoltre, ancora, in più, oltre a ciò: 

seki ga devu si, - sukosi netu mo aru, ha la tosse ed anche un 

po * di febbre. 

sore ni site mo ^ì^ìzLXì, /cong./ ciò nonostante, tuttavia: 

miti ga konde iru no kamo sirenai. - denwa gurai kakete kite mo 

yosasoo na mono da, probabilmente c'è molto traffico, tuttavia 
avrebbe potuto fare almeno una telefonata; sina wa ii n daroo ga, 

- takasugimasu yo, sarà bello, ma è sempre troppo caro! 

sore tomo /cong./ oppirre: densya de ikimasyoo ka, - 

basu de ikimasyoo ka, andiamo con il tram, oppure con l'autobus?; 

eega ka - sibai ka, anata no suki na hoo ni simasyoo, andiamo 

al cinema oppure a teatro, come preferisci tu; doo site tahenai 

no. oisiku nai no, - karada demo warui no, perché non mangi? Non 

è buono? Oppure non ti senti bene? 

sore to naku indirettamente, senza averne l'aria:- 

tyuui-suru, dare un avvertimento in modo indiretto, dare un velato 

ammonimento; - ryoosin ni wakare o tugete kita, sono andato a 

dare l’addio ai genitori senza farlo capire. 
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sore wa (enfatico):- utukueii hito desiata, che bella 

donna era!; - sore wa goteenee ni arigatoo gozaimasitay La rin¬ 

grazio infinitamente di tutto. 

scfre wa soo to a proposito: - ozyoosan hkz moo 

kekkon-saremasita ka, a proposito, Sua figlia è già sposata? 

soT'e yue -tiiiSt /cong./ (lett. di da kara) perciò, dun¬ 
que, per questa ragione: kodomo ga byooki o site ovimasu. - 

syusseki dekimasen, mio figlio è ammalato e pertanto non potrò 
essere presente. 

SoT’é'zore I. /s./ ogni cosa, ciascuno: ?cono heya wa tu- 

kue, isUj beddo nadOj - ga tyoodo yoi tokoro ni oite aru, in que¬ 

sta stanza, scrivania, sedie, letto..., ogni cosa è sistemata al 

posto giusto; - no seekaku ni teki-sita miti o susumut seguire 

la strada adatta al proprio carattere II. /aw./ rispettivamente, 

individualmente, per ciascuno: watasitati wa - betu no koto o 

kangaete imasita, ognuno di noi la pensava diversamente; otooto 
wa hon^ imooto wa ningyoo o - titinikatte moratta, mio fratel¬ 

lo si è fatto comperare dal babbo un libro, mia sorella una bam¬ 
bola; kippu wa - omoti kadasai, per favore ognuno tenga il pro¬ 

prio biglietto. 

sdre zya sore de wa. 

so'roè'ru /-Z*w; soroete/{ll) cfr. sorou 1. uni¬ 

formare, pareggiare: heetai wa asinomi o sovoete koosin-site iru, 
i soldati marciano mantenendo il passo; Pjctminoke no nagasa o so- 
Toete kirUf tagliare i capelli alla stessa lunghezza; koe o soroe- 
te iUy parlare all'unisono 2. mettere insieme, procurarsi tutto 
il necessario, radunare tutti i componenti: natuhuku mo huyuhuku 
mo hitotoori soroemasitay ho comprato un guardaroba completo sia 
per l’inverno che per l'estate; ano mise wa bizin no ten'in o so- 
roete iru, quel negozio ha per commesse tutte belle ragazze; kono 
sigoto o Siam ni wa hyaku-nin soroenakereba naranai , per fare que¬ 
sto lavoro sarebbero necessarie 100 persone; Syeekusupiaa no zen- 
syuu o soroemasita , ho comprato tutte le opere di Shakespeare 3. 
accoppiare: okyaku-sama no kutu o soroenasai, metti in ordine le 
scarpe degli ospiti. 

sorosoro 1. lentamente, piano piano : asi ga itai node^ 

- aruita, siccome mi facevano male i piedi, ho camminato lenta¬ 
mente; syuzyutu ga owatte sugu^ beddo koa^aoTitOy - acuite mita, 

subito dopo l'operazione sono sceso dal letto e ho provato a cam¬ 
minare piano piano 2. momento giusto, fra poco, quasi quasi: kimi 
mo - kekkon-site mo yoi koro da, anche per te è arrivato il mo¬ 
mento di sposarti; - bangohan no zikan da, è arrivato il momento 
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di cenare. 

sdro'u mi /-u; sovotte/il) cfr. soroeru 1. essere u- 

guali, concordare: zenHn no kangae ga s ovatta ..kara, kyoo no kai 
wa kove de owavtmaBu, poiché tutti i presenti sono d'accordo, chiu¬ 
diamo la seduta di oggi; kono koovasu wa koe ga yoku sorotte tru, 
in questo coro le voci sono hen accordate; watasi wa imooto to 
sovot no yoohuku o kite dékaketa, io e mia sorella minore siamo 
uscite indossando vestiti identici; konxo kaxni wa djxisyoo huzoroi 
da kara^ kiree ni. kitte kudasai ^ questi fogli di carta hanno di¬ 
mensioni diverse; li tagli tutti della stessa misura 2. essere 
presenti al completo: kai no menbaa ga zenbu sarotta, tutti i mem¬ 
bri dell'assemblea sono presenti; hituyoo no. zisyo wa non de tuo 
sorotte irUf ci sono tutti i vocabolari necessari 3. fare qc. in¬ 
sieme: Yamada-san to Tanaka—san to hutari sorotte yatte kita, Y. 
e T. sono venuti insieme 4. essere appaiati: boku no basi ga so— 
rotte inaii i miei bastoncini non sono uguali ; feono kutu wa hidari 
to migi ga sorotte inai, queste scarpe sono scompagnate. 

S^ru l-uì sottei{Q) radere: hige o -, farsi la bar¬ 

ba; atama o ——, tagliarsi i capelli a zero, diventare bonzo, 

sosite soo site. 

SOtira /pron.dimostr. / codesto, là, persona a cui si par¬ 

la, cose o persone a lui vicine: kotira wa mada samui no desu ga, 

- wa ikaga desu ka, qui fa ancora freddo, e da voi?;- no tana 

o mite kudasai, guardi su quell'altra mensola; osoreirimasu ga, 
- ni watasi no hon ga oite arimasen ka, mi scusi, ma non ho la¬ 
sciato il mio libro lì? (da voi?); e ukagatte yorosii desyoo 

ka, potrei venire da Lei?; - no goiken o okikase kudasai, ci 

dica la Sua opinione ;- soma ni wa okawari gozaimasen ha, niente 

di nuovo a casa Sua?; - o watakusi ni syookai-site kudasai, mi 

presenti il signore (che è con Lei). 

s5t0 1 k[- 1. fuori, all'aperto:- de ccsobinasai, andate 

a giocare all'aperto; kaze o hiite iru kara, - e dete wa ikema- 

sen yo, siccome sei raffreddato, non devi eindare all'aperto 2. 

fuori casa: uti ni kaerazu, - ni tomatta, invece di tornare a 

casa, si fermò fuori; konban wa soto de syokuzi o siyoo, stasera 
andiamo a mangiare fuori; kore wa uti no koozyoo de tukutta mono 
de wa naku, - de tukutta mono desu, questo non è stato fabbri¬ 
cato da noi, ma da altri; zutto uti ni iru node, - no yoosu ga 

wakaranai, sto sempre in casa e non sono al corrente degli avveni¬ 
menti di fuori; ie o - ni site asobu, spassarsela fuori di casa 

3. esterno:- o siroku nutta hako, una scatola dipinta di bianco 

esternamente; kare no kuruma wa - wa kitanai ga, naka wa kiree 
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da, la sua vettura è rovinata di fuori, ma di dentro è tella. 
sotti (forma colloquiale di satira) ^ sotira. 

sotto senza far rumore, silenziosamente, piano, furti¬ 
vamente: Yamada-s<m wa - dete itta node, dare ma kigatukanakat- 

ta, Y. è uscito senza far rumore e nessuno se ne è accorto; kodomo 

ga me a samasanai yoo ni - aruite kudasai , cammina in punta di 

piedi per non svegliare il tambino 2.- suru, lasciare in pace: 

byoonin wa - site okinasai, non disturbate l'ammalato; Yamada- 

san no kigen ga warui kedo, riyuu ga wakaranai node, - site oki- 

masita, Y. era di cattivo umore, ma siccome non sapevo il motivo, 
l'ho lasciato stare. 

SOtugyoo 4-411 diploma, completamento di un corso di 

studi, fine di un modus vivendi;-(( o)) suru-. titi hkz boku no 

- o tanosimi ni site iru, il babbo non vede l'ora che io prenda 

il diploma;- see, diplomato, laureato;- syoosyo, certificato 

di diploma; - ronbun, tesi ài laurea; - siki, cerimonia annuale 

per il conferimento dei diplomi // onna dooraku wa moo - simasi- 

ta, è passata l'età per fare il "Don Giovanni". 

SOLI n /-u; sottel{.\) 1. stare affiancato, essere pa¬ 

rallelo: miti ni sotte kiree na mise ga narande imasu, lungo la 
strada ci sono tanti bei negozi; tetudoo wakaiganni sotte haitte 
iru, la ferrovia corre seguendo la costa 2. stare accanto, essere 
unito: motto okaasan ni sotte arukinasai, cammina più vicino alla 
mamma; okusan wa gozyuzin ni yori - yoo ni tatte imasita, la mo¬ 

glie stava accanto al marito 3. soddisfare, venire incontro: ana¬ 
ta no gokiboo ni - yoo ni aimasyoo, cercherò di soddisfare i 

Suoi desideri; gokitai ni - yoo, issyoo kenmee doryoku-saru tu¬ 

mori desu, ho intenzione di fare del mio meglio per corrispondere 
alle Sue aspettative. 

*Tl , 

subarasii -tu:i,i,% l-kul meraviglioso, straordina¬ 
rio, superlativo: e no yoo ni - kesiki da, è una scena bella 

come un quadro; kanozyo wa kokoro no yasasii, - zyosee da, è una 

donna straordinaria, dall'animo gentile; kono ongaku no subarasisa 
wa kuti de wa iiarawasenai, la bellezza di questa musica è inde¬ 
scrivibile; kyoo wa kimo hitotu nakute, subarasiku ii tenki da, 
oggi il tempo è meraviglioso senza neppure una nuvola; kare wa ee- 
go ga subarasiku zyoozu da, è bravissimo in inglese. 

suberu r3.S) /-u; subettelib) 1. scivolare, slittare, 

scorrere: koori no ue o , pattinare sul ghiaccio; yuki no ue o 

sukii de -, sciare sulla neve; kono to wayoku -, questa porta 

scorre bene; kuruma ga - yoo ni ugokidasita, l'automobile si mi¬ 

se in moto dolcemente; suberidai de asobu, divertirsi con lo sci- 
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voloj Ttui htii'V QCL suhe'b'tB siìTtCL't'bd ^ mi è sfuggito di bocca. involon~ 
tariamente 2. scivolare, sdrucciolare: banana no kawa o hunde, 
subette liovonda, sono caduto scivolando su una buccia di banana; 
kono yuka wa suber-iyasui, su questo pavimento si scivola facilmen¬ 
te; te ga subettey koppu o otosita, il bicchiere mi scivolò dalle 
mani e cadde // siken ni subetta, sono stato bocciato agli esami. 

subete ;ì-c i. /s./ tutto, tutti: kazi'-de ie mo 

hon mo o usinatta, a causa dell’incendio ho perduto tutto, ca¬ 
sa e libri; watasi wa - no sigoto o owatta, ho terminato tutto 

il lavoro; okane dake ga zinsee no - de wa nai, nella vita il 

denaro non è tutto; - no hitobito, tutta la gente II. /aw./ 

tutto, completamente: kare no kaita hon wa - yonda, ho letto 

tutti i suoi libri;- watasi ga waicui no _desu, è tutta colpa 

mia; - yononaka wa kane sidai da, tutto a questo mondo dipende 

dal denaro. 

sude ni già: watasi ga gakkoo ni tuita tokiy - 

^yi'i^yoo wa hazimatte ita, quando arrivai a scuola, la lezione era 

già cominciata; kono koto wa anata mo - gosyooti da to omoimasu, 

penso che Lei ne sia già informato.• 

sue "t"5tt 1. fine, termine, ultimogenito: sakuna no hana wa 

sangatu no - ka eigatu no hazime ni saku, i fiori di ciliegio 

sbocciano tra la fine di marzo e il principio di aprile; kodomo 
ga yo-nin atte, - wa onna no ko deeu, ho quattro bambini e l'ul¬ 
timo è una bambina; kooron no -, naguniatte kega o sita, dalla 

disputa passammo ai pugni e riportai delle lesioni ;-troiro kangae— 
ta - niy ano uti o kau kotó ni sita, dopo averci pensato parec¬ 
chio, ho deciso di comprare quella casa; kono govo wa yo mo - 

da, che brutti tempi! Questa è la fine! 2. avvenire, vita futura: 

kono ko wa atama ga ii node, - ga tanosimi da, questo ragazzo è 

in gamba, spero che avrà uno splendido avvenire; - osOTOsii ko 

da, chissà come finirà male questo ragazzo ! / da grande farà cose 

magnifiche! 3. estremità: zutto rmkoo no nohara no - ni uti ga 

^■k—ken aru, al limitare di quel campo laggiù c ' è una casa; matu no 
kozue ni karasu ga iva, sulla cima del pino c'è una cornacchia 4. 

non importante, secondario: taisetu na koto o wasurete, - no 

mondai bakavi hanasite iru, tralascia le cose importanti e parla 
solo di questioni secondarie. 

SUekko ultimogenito. 

sugata $ 1. forma, figura, sagoma: kanozyo wa - ga ii, 

quella donna ha una bella figura; Uuzisan wa - no utukusii yama 

da, il Fuji è una bella montagna 2. aspetto, abbigliamento: kozi- 
ki no yoo na -— de anuite ivu, va in giro vestito come un mendi- 
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cante; kasoo hutookai ni kare wa onna no - o site dete kita, al 

ballo mascherato è venuto vestito da donna 3. corpo, presenza, 

vista, apparenza: kyoo zimusyo de Yamada-san no - o minakatta, 

oggi non ho visto Y. in ufficio; kare wa - o kakusiy ima doko 

ni iva ka loakaranai y è scomparso e non so dove si trovi ora 4. 

condizione, stato: Nikon no yoi - mo wavui - mo yoku mite ku- 

dasai, osserva bene sia gli aspetti positivi che quelli negativi 
del Giappone. 

-sugi Tè' /suff. s./ 1. dopo: san-zi go-hun -, le 3 e 

5; hiru - ni kite kudasaiy venga nel primo pomeriggio; sizyuu - 

no otokoy un uomo che ha passato la quarantina 2. in più, ecces¬ 
sivo, troppo: sake no nomi - de karada o kowasita, si è rovinato 

la salute per il troppo bere; ano hito o baka da to mode iu no wa 

sukosi a -da, dire che è uno sciocco è un po' esagerato; saikin 

sukosi hutori - da, ultimamente si è ingrassato un po' troppo. 

sugiru l-ruj eugitel{12) cfr. sugosu 1. passare: 

kisya wa tonneru o sugite^ heeya ni haittay passato il tunnel, il 
treno uscì nella pianura; yakusoku no zikan o sugite mo konai, 

l'ora dell'appuntamento è passata e ancora non viene; huyu ga - 

tOj atatakai haru ga yatte kuru, finito 1 ' inverno, arriva la dolce 
primavera; kyuukoo wa tiisana eki o toorisugite ikuy l'espresso 
passa senza fermarsi alle piccole stazioni 2. eccedere: kare wa 

zeetaku ga - yoo da, egli eccede nel lusso; omae ni wa sugita 

nyooboo da, è una moglie troppo buona per te; kyoo wa tyotto ta- 

besugimasita, oggi ho mangiato un po' troppo; kami ga naga - ka- 

ra, mizikaku kirinaaai, hai i capelli troppo lunghi, accorciali; 
kono hen wa sizukasugite sabisii, questa zona è triste perché è 
troppo quieta 3. ni suginai, non più che: ik-kagetu no syuunyuu 
wa wazuka niman~en ni suginai, il reddito mensile non supera i 
20.000 yen; ima no hanasi wa tada watasi no yime ni suginai no 
desu, quello che ho detto è soltanto un mio sogno. 

sugoi T-f'.' I~kul 1. terribile, straordinario: soto wa 

- ame da, fuori piove a dirotto; mise no nakawa - hito da, il 

negozio è gremito di persone; kare wa e ga sugoku zyoozu da, di¬ 
pinge straordinariamente bene 2. pauroso, sinistro: Hurankensyu- 
tain wa - kao o site imi, Frankenstein ha un aspetto paiiroso. 

sugosu TcrT ìIST /-w; sugositeìiS) cfr. SUgiru 1. trascor¬ 
rere: iti-niti~zyuu hon o yonde sugosità, ho trascorso la giornata 
leggendo un libro; kon’ya wa tanosii hitotoki o sugosimqsita, ho 
trascorso una serata piacevole 2. vivere, passare i giorni: huyu 
wa samui kara, sutoohu ga nakereba sugosenai, d'inverno fa freddo, 
non si può vivere senza stufa 3. passare i limiti: amari sake o 
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tOj karada ni warui, quando si eccede nell'alcool, la salute 
ne risente 4. lasciare andare, passar sopra: t-iisana matigai wa 
misugosite yaru^ passerò sopra ai piccoli errori; hasu wa konde 
■ita nodej, iti-dai yarisugositej tugi no basu ni natta, siccome 
1'autobus era affollato, ho lasciato andare il primo e ho preso 
il successivo, 

SUgu <* ìK <• 1. subito, immediatamente, facilmente, rapida¬ 
mente: sonna ni - no hanasi to wa siranakatta, non sapevo che 

la questione fosse così urgente; kjore ga kitara^ - syuppatu-su- 

ru, appena arriverà, partiremo immediatamente; meohccnasu to, - 

itazura o suru, appena distolgo lo sguardo, combina subito qualche 

danno; boku no uti wa - wakaru yo, la mia casa si può trovare 

facilmente; ano ko wa -wafew, quel bambino piange facilmente 2. 

molto vicino: gakkoo wa koko kara aruite - da, la scuola è a due 

passi da qui;- aoko no mise de utte iru, lo vendono al negozio 

proprio qui accanto. 

' su'guri'ru /-ru; 3ugurete/{ll) 1. essere 

eccellente, ottimo: kore wa sugureta syoosetu da, questo è un bel 
romanzo; tinpanzii wa ta no doobutu yori zunoo ga sngurete ivu, 

10 scimpanzé ha una intelligenza superiore a quella degli altri 
animali; kare wa sugureta sainoo o motte iru, ha un talento ecce¬ 
zionale 2. sugurenai, non essere in buona salute o di buon umore: 
iti~niti—zyuu kibun ga sugurenakatta, sono stato indisposto tutto 

11 giorno; kaoiro ga suguremasen ga, doko kawaruino desu ka, hai 
un brutto colorito. C'è forse qualche cosa che non va? 

SU^ tK mercoledì (= suiyoobi). 

SUidoo Tfcifl acquedotto, impianto di acqua corrente, 

canale: ido no mizu wa tumetai ga, - no mizu wa namanurui ,l'ac¬ 

qua. del pozzo è fredda mentre quella dell'acquedotto è tiepida; 
- no sen o hinette, mizu o dasu, aprire il rubinetto e far scor¬ 
rere l'acqua; atarasiku tateta uti ni - o-hiku, fare l'impianto 

dell'acqua corrente nella casa di nuova costruzione; - no de ga 

warui, il getto dell'acqua è scarso; - koozi no tome, asita no 

go-zi kara siti-zi mode - ga tamarimasu, a causa dei lavori al¬ 

l'acquedotto domani la fornitura dell'acqua sarà interrotta dalle 
5 alle 7; Bungo -, il canale Bungo. 

suiee TRjjjc nuoto, nuotata. 

suTmasin ->-sumanai. 

suiyoobi, SuTyoo tKHSH mercoledì, 

sukaato [- (ingl. skirt) gonna:- o hàku {nugu, toru), 

indossare (togliere) la gonna. 

suki r# itfè /s.; na, nij 1. piacere, gusto, predilezione. 
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amore, simpatia, inclinazione: watasi wa sàkana ga - da, mi pia¬ 
ce il pesce;- na zassi o totte kudasai-, prenda la rivista che 

preferisce; ano hito ga kanozyo no - na h-tto yo, quello è l'in¬ 
namorato di quella ragazza; eega ga - ni naru, il cinema comin¬ 
cia a piacermi; aita mo - da naa^ kane ni mo naranai noni, lo 

fa per passione, ma non ci guadagna nulla!; hottoite kudasai. - 

de yatte ivu n da kara, lasciatemi fare. Lo faccio perché mi pia¬ 
ce farlo 2. egoismo, capriccio, comodo proprio, a modo proprio: 

doo tomo - ni sivo, fa' come ti parel; — na koto o iu na, non 

pensare solo a te! / che diavolo vai dicendo? 3. sensualità, ero¬ 
tismo: - na hito da nee, mata atavasii onna to avuite ivu, che 

donnaiolo! Va già in giro con un'altra // sakezuki, persona che 
ama l'alcool. 

suìcitooru /-w; 8) trasparire, es¬ 

ser chiaro, trasparente: umi no soko ga sukitootte mievu, si vede 
in trasparenza il fondo del mare; sukitootta koe, voce limpida. 

sukkari ì'oAv»; completamente, interamente, totalmente: tokee 
no nezi o maku no o - wasuvete ita, mi sono completamente dimen¬ 
ticato di caricare l'orologio; kumo ga - nakunatta, tutte le 

nuvole sono scomparse; Kyooto wa moo - natu ni natta, a Kyoto 

ora si è in piena estate;- osewa n”’ navimasita. La ringrazio 

di tutte le Sue gentilezze / Le sono molto riconoscente. 

Slikosi - 1 L 'PL un po', alcuni: okane ga moo - nokotte 

imasu, mi resta ancora un po' di denaro; aitu wa atama ga - hen 

da, è un tipo un po' bizzarro;- wa tetudatte kudasai yo, aiu¬ 
tami un po' ! / dammi un po' una mano! ; zikan ga - sika avimasen, 

c'è poco tempo; tyokin ga - ni natta, i risparmi sono quasi fi¬ 
niti; moo - da. ganbave, manca poco- tieni d\iro!; - no koto 

de hava o tatevu na, non andare in collera per una sciocchezza ! ; 

moo - de kuvtova ni hanerarevu tókovo datta, è mancato poco cne 

fosse investito da un'auto;- iku to, kooban gaavimasu, a pochi 

passi da qui c'è il posto di polizia; - tateba ohivu ni navima- 

su, tra poco è mezzogiorno;- de mo hayaku itta hoo ga ii, è 

meglio andare al più presto; - zutu tabenasai, mangiane poco al¬ 

la volta. 

sukosi mo 'PI (+ neg. ) affatto:- odovokanai, non 

mi meraviglio affatto. 

suku^ t j-u; suite Uh) vuotarsi, diminuire di contenu¬ 

to: densya ga dandan suite kita, il tram a poco a poco si è vuo¬ 
tato; onaka ga sukiìmsita, ho fame; mune no yoo na puree, un 

gioco (partita) entusiasmante (sport); te no suite ivu hito wa 
tetudatte kudasai, chi è libero dia una mano. 
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suku^ "t < jt< /-m; suite Uh) lascìetre una fessura, essere 
distanziati, trasparire; to no suita tokoro kava kaze ga haitte 
kux*Uy dalla fessura della porta entra una corrente d'aria; kaaten 
o toosite soto ga suite mieru, attraverso la tende si intravede 
l'esterno. 


sukunai l-kul poco, scarsi: kihoosya wa igai ni 

sukunakatta, contrariamente alle previsioni, c'erano pochi candi¬ 
dati; kdPe wa kazoku ga , la sua famiglia è poco numerosa; ku~ 

tikazu no hito , persona di poche parole ; keeken no - hito , 

persona poco esperta; sukunaku mitumotte mo, hyakuman-en wa haka- 
vUf occorre, come minimo, un milione di yen; kare ni ou tokovo ga 

sukunaku nai, gli devo molto; - keredo, ovee no kimoti desuy è 

poco^, però esprime tutta la mia riconoscenza, 

sukunaka'razu ) < Ki.'t'h't Pt-'A'Hp non poco, considerevolmente: 


odopokasapetai fui molto sorpreso. 

sukunaku tomo < > t Pt:<. t L almeno, come minimo;- 

itiman-en wa kakapu^ occorrono almeno 10.000 yen;- kope dake 

wa oboete kudasaif ricordate almeno questo, 

Sukuu 't < ^ lic-j /~uj eukutte/{l.) 1 . aiutare, soccorrere, sal¬ 

vare: oboreta kodomo o sukutta, ho salvato un bambino che annega¬ 
va; zirmee o -, salvare una vita umana 2. liberare dalla sof¬ 

ferenza, dal dolore, dalla povertà, redimere: Rinkaan wa kokuzin 
o sukutta, Lincoln ha alleviato le sofferenze dei negri; kinodoku 
na hitotati o tome ni okane o atwnete imasu, stiamo raccoglien¬ 
do del denaro per aiutarebisognosi // homi o sinzite, sukuwa- 
venasai, credete in Dio e vi salverete! 

sumai rit' fiv:- abitazione, residenza: H o - desu nee, ha 

una bella casa!; apaatozumai o suru, vivere in un appartamento, 
sumanai l—ku! 1. mi dispiace, sono spiacente: 

anata ni gomeewaku o kakete, makoto ni - to omotte imasu, sono 

veramente spiacente di averle arrecato disturbo; ano koto de kimi 
ni simanaku omotte ìpu, ti sono molto obbligato per quella fac¬ 
cenda; - koto o sita (= sumanakatta), ho agito male! / sono mor¬ 

tificato! ; henzi ga okurete doomo sumimasen, mi scuso se rispondo 
in ritardo; itumo osewa ni natte doomo svmimasen, mille grazie / 
molto obbligato 2. scusi, per piacere: tyotto sumimasen ga, scu¬ 
si / senta per favore';- ga, sono haizava o totte kurenai ha, 

scusa, prendimi quel portacenere; sumimasen ga mizu o ip-pai ku- 
dasai, per favore, mi dia un bicchiere d'acqua. 

sumàiseru f-vu; sumasetei (il) sumasu, 

sumasu f-u; sumasite! (9) cfr. sumu^ 1. finire, 

completare: benkyoo o sumasite kara, sanpo ni demasita, finito di 
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studiare, sono uscito a fare una passeggiata 2. estinguere (un 

detito), pagare: syakkin o -, estinguere un detito; hoteru no 

s-iharair wa moo simasimas-ùta ka, hai gid regolato il conto dell'al¬ 
bergo? 3. de -, tollerare, contentarsi di, arrangiarsi con: ko- 

no huyu wa oobaa nasi de svmasita , quest ' inverno ho fatto a meno 
del cappotto; sonna koto de wa sumasarenai so, non posso passarci 
sopra; hiru wa pan dake de sumasitat per pranzo ho mangiato solo 
pane. 

sumi angolo (interno di casa, stanza, scatola): heya 

no - ni kuzukago ga apu^ in un angolo della stanza c'è iin cesti¬ 
no per la cartaccia;- kava - made sagasita ga^ mitukaranakat- 

ta, ho cercato in ogni angoletto, ma non l'ho trovato; kimi wa 

mattaku - ni okenai hito da, sei un uomo impagabile! 

suinitnas?n sumanai. 

sumu^ i"t.' fht.- /-w; sundeli6) vivere, abitare: daitokai 

ni -, vivere in una grande città; konoike ni wa sakana ga sunde 

irUt in questo laghetto ci sono dei pesci; swneba miyako^ se ci 
si abitua, ci si trova bene dovunque. 

sumu^ ì/ìtj- /-u; sundel (6) cfr.sumasu 1. finire: eega ga 

sunda^ il film è finito; sunda koto wa sikata ga nai, quel che è 
fatto è fatto / cosa fatta capo ha 2. fare a meno, non essere 

indispensabile: otetudai-san ga inakute mo -, cavarsela senza 

domestica; syokuzi no ato, koohii o nomanai to^ ki ga sumanaiy 
dopo mangiato non posso fare a meno del caffè 3. trovare una so¬ 
luzione, cavarsela: bakkin de sunda ^ me la sono cavata con una 

multa; kane de - koto zya nai, non è cosa che si sistema con il 

denaro; buzi ni sunde yokatta nee, meno male, te la sei cavata 

senza danni!; sore de - to omotte iru no ka, pensi con questo 

di giustificare il tuo modo di agire?; sono hon wa uti ni atta 
nodej kawazu ni sunda, quel libro l'ho trovato in casa, perciò ho 
fatto a meno di comprarlo 4. stananai, sumimasen, sumanai : ya- 
kusoku no zikan ni okurete, makoto ni sumimasen, domando vivamente 
scusa per essere arrivato tardi all'appuntamento; sumimasen ga, 
okane o sukosi kasite kudasai, mi spiace disturbarti, potresti 
prestarmi un po' di denaro? 

Suna i’i- sabbia, polvere: gurando ni o maku, spargere 

sabbia sul campo sportivo; torakku ga - bokori o tatete haitte 

itta, il camion correva sollevando una nuvola di polvere; kare no 

bunsyoo wa - o kamu yoo de azi ga nai, il suo stile è arido come 

sabbia in bocca. 

sunao 5Kì® Ina, ni! 1. docile, dolce, remissivo, one¬ 
sto, franco: - na seesitu, carattere docile; kimi wa sunaosa, ga 
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tarinait sei poco remissivo 2. semplicità: doroboo wa - ni ha- 

kuzyoo-sita, il ladro confessò senza farsi pregare; hanasikata ga 
day parla con spontaneità (semplicità). 

sunawati J3|]*b 1. proprio, esattamente, né più né meno: 

sukosi^gurai nara daizyoobu da to iu kimotij kore ga - yudan to 

iu mono <5(2, credere che per così poco non succederà nulla di male, 

ecco dove sta l'imprudenza 2. cioè: I^ihon ni mo sikiy - hax'Uy 

natuj akij huyu no henka ga ant , anche in Giappone vi sono quattro 
stagioni, e cioè primavera, estate, autunno e inverno. 

siinpoo "j-ìl- l. misura, dimensione: yoohuku no - o 

hakavu {tovu), prendere le misure per un vestito; kono - no kugi 

o kudasaiy mi dia dei chiodi di questa misura 2. progetto, piano: 

kare o zyoozu ni sasoikomu - na n da, il piano è di attirarlo 

con destrezza. 

supootu ‘v (ingl. sport) sport: kenkoo no tome ni nani 

ka - o siyoo to omou, penso di fare qualche sport per la salute; 

- nyuusu, notizie sportive; - sinbun, giornale sportivo; - 

syatu, camicia sportiva;- syuuzu, scarpe da ginnastica (da ten¬ 

nis) . 

si/ppai i’offv' l-kul acido, agro: kono mikan wa suppa- 

kute, kuti ga magavisoo da, questo mandarino è agro, fa storcere 
la bocca; gohan ga kusatte^ - azi ga suru, il riso si è guasta¬ 

to, ha un sapore acido. 

sOra -fi-, /part./ (enfatico; lett. di sae) anche, perfino: gasu 

dokoro ka euidoo - nai yoo na huben na tokopo desu, è un posto 

scomodissimo dove non c'è acqua, e figuriamoci il gasi; densya ga 

konde ite, massugu tatte ìtu koto - dekimasen desita, il tram 

era così affollato che non era possibile neppure stare in piedi 

diritti; ano hito wa asaneboo de, siken no toki de - tikohu-si- 

masita, quello è un dormiglione, è arrivato tardi perfino agli 
esami. 

surètigau 't'ri’tj*'') ^iStLig-) /-u, suretigatte! (l) incrociare, 
passare uno accanto all'altro, incrociarsi senza incontrarsi: kon- 

na semai miti de wa torakku to basu ga - no wa muri desu, in una 

strada così stretta è impossibile che un camion e un autobus pas¬ 
sino contemporaneamente nei due sensi; ano hito wa suretigatte mo 
aisatu mo sinai, quell'uomo non saluta neppure se gli si passa ac¬ 
canto; ano hito to wa suretigatte bakari ite, nakanaka aenai, non 
riesco mai ad incontrarlo perché i nostri spostamenti non coinci¬ 
dono; Yamada-san ga kaetta no to suretigai ni, kare ni denwa ga 
kakatte kita, è arrivata una telefonata per Y. quando era appena 
andato via. 
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sunppa xi; (mgl. slìpper) pantofole:- o haku {torUj 

nugu), mettersi (togliersi) le pantofole. 

suru^ ^ Isuru; s-ite/ilQ) 1. fare, eseguire: ahunai ko- 

to o S'ite wa 'ùkemasen yo, non fare cose pericolose! 2. ni -, 

decidere: syuppatu wa asatte ni siyoo, decidiamo la partenza per 

dopodomani; ^'Kimi un nani ni - ” "Baku un koohii ni - ", "Cosa 

prendi?" "Io prendo un caffè" 3. o ... ni suru, (trasformare una 
cosa in un'altra): kodomo o isya ni siyoo to omou, penso che di 
questo ragazzo ne faremo un medico; nagaisu o beddo ni site nemut- 
ta, ho dormito usando il divano come letto 4. esercitare, occu¬ 
parsi di, interpretare: boku no titi un gakkoo no sensee o site 
ira, mio padre fa l’insegnante; kondo kare wa Hamweetto no yaku 
o , questa volta recita nella parte di Aialeto 5. costare: ana¬ 
ta no kutu wa ikura simasita ka, quanto sono costate le tue scar¬ 
pe?; konna tiisana ringo de mo, hitotu gozyuu-enmo -, anche una 

mela così piccola costa 50 yen; Nikon de kaeba, zyuuman-en un si- 
masu, comprandolo in Giappone, costerà 100.000 yen ^.sitava, su- 
reba, suru to, dopo, se: ima zyuuman-en moratta to sitara, nani 
ni tukaimasu ka, se ti regalassero 100.000 yen, che ci faresti?; 
ano hito wa ato nizyup-pun gurai sureba kuru to omoimasu, penso 
che lui dovrebbe arrivare fra una ventina di minuti; ato go-nen 
sitava, kono ko mo daigakusee ni naru n da ne, tra 5 anni anche 

questo ragazzo diventerà uno studente universitario 7. ga -, 

sentire: hito no kanasigoe ga -, si sentono voci di persone che 

conversano; kono hen wa yoru osoku made kuruma no oto ga -, in 

questa località si sente il rumore delle automobili fino a notte 

inoltrata; ii nioi ga -, si sente un buon odore; samuke ga -, 

rabbrividire per il freddo 8. o -, avere(forma, colore, carat¬ 

teristiche): ookina me o site ivu, avere gli occhi grandi; banana 
wa hosonagai katati o site ivu, le banane hanno una forma allun¬ 
gata; anata no kuruma wa donna irò o site imasu ka, di che colore 
è la Sua macchina? 9. (unito a un sostantivo o avverbio per for¬ 
mare verbi): benkyoo -, studiare; denwa , telefonare; ohana- 

si -, conversare; ai -, amare; nes -, riscaldare ; sinsiu^, cre¬ 
dere; kanzuru, sentire; kinzuru, proibire; nikoniko -, sorridere, 

essere di buon umore; doodoo to -, essere imponente, ecc. 10. 

ni site wa, considerando che, per essere: kono ni-san-niti, huyu 
ni site wa atatakai, nei giorni scorsi, per essere inverno, ha 
fatto caldo; kono sakubun wa kodomo ga kaita ni site wa yoku de- 
kite iru, per essere stato fatto da un ragazzo, questo componimen¬ 
to è ben fatto; moda ku-zi da kara, neru ni site wa hayasugiru , 
poiché sono appena le 9 è troppo presto per andare a dormire 11. 
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ni site mOj to site mo, anche se: isogasikatta ni site mo, denwa 
o hxkemi giocai no hima wa attaroo, anche se eri molto occupato, 
avrai avuto un momento di tempo per telefonare!; sugu dekaketa to 
site mo maniaumaiy anche se esci subito non farai in tempo 12. ni 
sirOy ni seyOy sia ... sia, anche: eego ni sivOy huransugo ni si- 
^Oy gogaku wa wakai toki ni naratta hoo ga iiy che sia l'inglese 
o il francese, lo studio delle lingue è bene sia fatto quando si 
è giovani; anata ni sego, koo navu to wa omowanakatta desyoo, io 
non pensavo che sarebbe successo questo, e neanche tu, credo 13. 
to Siam tOy to surebay to sitava, ammesso che, se: ano toki hazi- 
mete ita to'surebay ima goro wa owatte iru desyoo, se avessi co¬ 
minciato allora, adesso avresti già finito; anata ga-mosi Yamada- 
san da to sitavoy doo simasu ka, se tu fossi al posto di Y., cosa 
faresti? 14. -oo to suru, stare per, cercare di: dekakeyoo to 
site iru tOy denwa ga kakatte kita, proprio quando stavo per usci¬ 
re è arrivata una telefonata; kippu o kaoo to site, okane no nai 
no ni kigatuita, mentre stavo per acquistare il biglietto mi ac¬ 
corsi che non avevo denaro ; kisya ga deyoo to site iru tokoro e 
kare ga gatte kita, è arrivato proprio quando il treno stava per 
partire; suimin'yaku o nonde sinoo to sita gay hito ni tasukera- 
reta, ha tentato di uccidersi ingerendo dei sonniferi, ma lo hanno 

salvato 15. koto ni -, koto to -, decidere di: ano hito to 

kekkon-suru koto ni sita, ho deciso di sposarlo; eki de au koto 
ni simasyoo, stabiliamo di incontrarci alla stazione; boku wa si- 

ranai koto ni -, io farò finta di non saperlo 16. -soo ni suru, 

avere l'aria di: byoonin wa nani ka iitasoo ni site iru, sembra 
che il malato voglia dire qualche cosa. 

sl/ru^ -]-i, W.Ò ì-u; swtte/(8) 1. sfrega¬ 
re: matti o -, accendere un fiammifero; sumi o -, preparare 

l'inchiostro (di China, sciogliendo il bastoncino) 2. (;f?) 

sprecare, spendere tutto: keeba de okane o minna sutte simatta, ho 
perso tutto il denaro alle corse dei cavalli 3. (tìiJ) derubare, 
borseggiare: denega no naka de suri ni saihu o surareta, sul tram 
sono stato derubato del portafogli da un borsaiolo 4. ijjij) 

stampare: kono hon wa sen-bu sutta, hanno stampato mille copie di 
questo libro. 

surudoi 1'^ t't'' ifAi.' l-kul 1. acuto: tyuusya no bari no saki 

wa -, la punta dell'ago da iniezione è appuntita 2. tagliente, 

affilato: kamisori no ha wa -, la lama del rasoio è affilata; 

kudamono no naihu wa amari surudoku nai, i coltelli da frutta han¬ 
no lame poco taglienti 3. penetrante, acuto: kare wa kamisori no 
yoo ni - atama o motte iru, ha una mente acuta come il filo di 
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un rasoio; kare wa mono no mikata ga -, è un'acuto osservatore 

4. duro, minaccioso;- me de n-iranda, lanciò im’occhiata minac¬ 
ciosa 5. sensibile: doobutu wa hana ya me ga -, gli animali 

hanno l'olfatto e la vista acuti 6. duro, violento: - hihyoo o 

ukeru, ricevere una critica severa; teki wa surudoku semete kita^ 

il nemico attaccò con violenza; kare wa - kotoba de watasi o 

hinan-sita, mi accusò con parole dure. 

suru to i-at /cong./ 1. (azione che segue subito un'altra) 

e allora, quindi, poi: ue no ko ga nakimasita. - sita no ko mo 

nakidasimasita, il bambino più grande piangeva, e allora si è mes¬ 
so a piangere anche il piccolo; tegami o kaita. -, is-syuukxm 

site henzi ga atta, ho scritto la lettera e una settimana dopo mi 
e giunta la risposta 2. ma allora, in tal caso, se è così: "Kyoo 

wa nitiyoo desu yo" " - tabakoya wa simatte imasu ka", "Oggi è 

domenica" "Allora i tabaccai sono chiusi?" 

SÙSO -t^ 1. orlo, margine: kono sukaato wa ga nagai, 

questa gonna è lunga; - o hikizutte imasu yo, l’orlo del vesti¬ 

to arriva a terra 2. piede, base (di una montagna): kono yama no 

- no hoo (- no)ni mura ga aru, ai piedi di questa montagna c'è 

un villaggio. 

susumeru^ !-ru; susianete/{il) 1. (si/;) 

consigliare, incitare, invitare: isya ni susumeraretOj goruhu o 
hazimeta, ho cominciato a giocare a golf su consiglio del medico; 
nan-do mo susumeta ga, kare wa enryo-site amairi tabenakatta, mal¬ 
grado le mie insistenze, ha fatto complimenti e non ha mangiato 
molto; seerusuman ga sinseehin o tukatte kure to nessin ni susu¬ 
meta, il commesso viaggiatore ha insistito caldamente perché usas¬ 
simo il suo nuovo prodotto 2. raccomandare: Yamada-san wa 

sono sigoto ni Tanaka-san o susumeta, Y. ha raccomandato T. per 
questo lavoro. 

suiumeru^ ì-ì-ìòò l-ru; susimete/[li) cfr. susumu 1. 

far muovere in avanti, mandare avanti, procedere: tokee o go-hun 
susumete oku, mettere avanti l'orologio di 5 minuti; sore de wa 
tugi no mondai ni hanasi o susumemasu, allora passiamo a discutere 

il punto seguente; gaikoku to no koosyoo o -, mandare avanti i 

negoziati con l'estero // hiza o susumete hanasi okiku, ascoltare 
una conversazione con interesse 2. affrettare, accelerare: dondon 
sigoto o susumenai to, yuki ga hutte sigoto ga kansee-sinai, se 
non si acceleranno i lavori, non si potrà terminare la costruzione 

a causa della neve; kenkyuu o -, mandare avanti le ricerche 3. 

promuovere : kare wa yoku sigoto o suru kara, kurai o susumete, ka- 
tyoo ni siyoo, poiché lavora bene, diamogli una promozione e fac- 


470 



ciamolo capo ufficio 4. stimolare: kono kusur-i wa syokuyoku o - 

mono desu, questa medicina stimola l'appetito 5, incrementare, 
sviluppare: kuni no sangyoo o -, incrementare le attività indu¬ 

striali del Paese. 

su'iumu' -t-ttj' iffiti’ /-w; susundeHG) cfr. susumeru^ 1. andare 

avanti: n%-ho mae ni -, fare due passi avanti; zyugyoo wa kono 

mae nan-peezi mode susumimasita ka, nell’ultima lezione fino a che 

pagina siamo arrivati? 2. progredire: kagaku {gizyutu) ga -, la 

scienza (tecnica) fa progressi; bunka no susunda kuni , paese di 
cultura progredita; titi wa tosiyovi da keredo^ kangaekata wa wa- 
kai mono yori susunde ivu, il babbo à vecchio, ma ha idee più avan¬ 
zate di quelle dei giovani 3. compiere, fare: kyoo wa sigoto ga 
zuibun susunda, oggi abbiamo fatto un sacco di lavoro 4. essere 
promosso: kare wa katyoo kara butyoo ni susunda, è andato avanti 
di grado passando da capo ufficio a direttore 5. fare volentieri: 
kare wa hito ga iyagaru koto o susunde yaru, fa volentieri il la¬ 
voro che gli altri detestano; kare ni tanomu no wa ki ga susuma- 
nai, non me la sento di chiederglielo 6. essere stimolato: netu 
ga aru node, syoku ga susumanai, siccome ho la febbre, non ho ap¬ 
petito 7. aggravarsi: kare no byooki wa daibu susunde iru, la. sua 
malattia si è molto aggravata 8. andare avanti, essere in anti¬ 
cipo: kono tokee wa iti-niti ni zyup-pun -, questo orologio va 

avanti 10 minuti al giorno. 

sutaa (ingl. star) stella, divo, diva. 

p*- ^ 

suteki ■f'Cè /na, ni! affascinante, meraviglioso : Yamada- 

san no gosyuzin tte - na kata yo, il marito della signora Y. è 

un uomo affascinante; kondo no ryokoo wa tenki gayokute^ - dot¬ 

ta, siccome il tempo era buono, l'ultima gita è stata meraviglio¬ 
sa; "Rondo no yasumi ni wa, Kyooto e ikimasyoo" "Maa, - ", "La 

prossima vacanza andiamo a Kyoto" "Oh, che bellezza!" 

suteru i&'C-S ì-ru; 8utete/{ll) 1. gettar via: miti ni 

kamikuzu o sutenaide kudasai, non gettate la cartaccia per la stra¬ 
da; neko no ko O suteta, ho abbandonato \in gattino 2. trascurare, 
non curarsi di: tukareta node yasumimasu ga, watasi no koto wa 
sutete oite, minasan wa doozo saki ni itte kudasai, siccome sono 
stanco io mi riposo, ma voi andate pure avanti senza pensare a me; 
taisetu na mondai o sutete oite wa ikenai, non devi trascurare i 
problemi importanti 3. abbandonare, rinunciare: titi ga nakunatta 
node, daigàku ni hairu to iu nozomi o sutemasita, siccome il bab¬ 
bo è morto, ho abbandonato l'idea di andare all'Università; kare 
wa ie mo kazoku mo suteta, ha abbandonato la famiglia e tutto il 
resto 4. zibun {onore) o -, sacrificarsi, dedicarsi: titi ga 
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nakunatte kara^ haha wa zibun o sutete watakusitati kodomo o sc- 
datete kureta^ dopo la morte del ‘babbo, la mamma si è dedicata 
completamente ad allevare noi figli. 

sutoobu xh—V' (ingl, stove) stufa, radiatore:- o tukevu 

[kesu), accendere (spegnere) la stufa;- ni, ataru, scaldarsi ac¬ 

canto alla stufa. 

sutoraiki x K 7 ^ (ingl. strike) sciopero:- o suru {yaym), 

scioperare; - ni hairu, mettersi in sciopero. 

SUU^ ') /-u; sutte/il) 1. aspirare, inspirare: ycana no 

kiree na kuuki o mime ippai ni -, respirare a pieni polmoni l'a¬ 
ria pura della montagna; iki o -, inspirai'e; akanboo wa hahaoya 

no titi o suite ookiku navu, il bambino cresce succhiando il latte 
materno; ka ni ti o suwareta, sono stato punto da una zanzara // 

suupu o -, mangiare la zuppa, sorbire (bere) il brodo // tabako 

o -, fumare 2. assorbire: zimen ga kawaite iru hava^ mizu o 

maku tOy sugu sutte simau, la terra è molto asciutta, perciò quan¬ 
do si annaffia, assorbe subito l'acqua; suponzi wa mizu o , la 

spugna assorbe l'acqua; sio wa sikke o -, il sale assorbe l’inai- 

dità // suikomuy tirare dentro, risucchiare: tabako no kemuri o 
hukaku suikomu^ respirare profondamente il fumo del tabacco; hune 
ga uzu ni suikomareta, la barca è stata risucchiata dai gorghi; 
kare no sugata wa yami ni suikomarete itta^ è scomparso nel buio. 

SUU^ 1-) ’&i. I. /s./ numero:-st, cifra;- gaku, matemati¬ 
ca; syoo -, nimiero decimale; bun -, frazione; zis -, numero 

reale; muri -, numero irrazionale; kyo -, numero immaginario; 

sizen -, numero naturale II. /pref. / vari, alcuni : hon ga - sa- 

tu aru, ci sono alcuni libri;- sen-nin no hito ga atumatta, si 

riunirono alcune migliaia di persone; soko e iku no ni, mukasi wa 

" zitu kakatta ga^ ima wa - zikan de ikevu , un tempo per andare 

lì occorrevano alcuni giorni, oggi invece bastano solo alcune ore. 

suupu — (ingl. soup) zuppa, brodo:- o suu, mangiare la 

zuppa, sorbire (bere) il brodo. 

suuzi -1*-) i: cifra, segno del numero: arabia , numeri 

arabi;- o avawasu kanzi ga aru, vi sono ideogrammi che rappre¬ 

sentano i numeri. 

suwaru ti-oò Wihò f-u; suwatte/{Q) 1. sedere, sedersi: 

nihonzin wa tatami no ue ni - ga^ yooroppazin wa isu ni kosika- 

kevu, i giapponesi in casa siedono sui*'tatami'’ gli europei invece 
sulle sedie; doozo isu ni osuwari kudasaiy prego, si metta pure a 

sedere 2. no isu ni -, avere il posto di: ano hito wa kondo 

syatyoo no isu ni suwatta, ha avuto recentemente il posto di pre¬ 
sidente // sake o nondoj me ga suwatte iru, aver lo sguardo fisso 
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per l'ubriachezza // dokyoo ga suwatte iruy ha molto coraggio, 

SUZi i t Wi I. /s./ 1. fibra, muscolo, tendine, vaso sangui¬ 
gno, linea, tratto, riga, stria: kata no - ga koru, avere le 

spalle indolenzite; kubi no - o tigaeru, avere il torcicollo; 

asi no - o k-itta, ha riportato la lacerazione di un tendine del 

piede; sayamame no - o toru^ togliere il filo ai fagiolini; kono 

niku wa - bakani. dOj tabepanenai^ q^uesta carne è immangiabile, 

è tutta nervi; - no haitta hukuzi, stoffa a righe rosse; 

kuro-ù - no haitta hebi, serpente striato di nero; matigatta toki 

wa,- o hiite kes-ite kudasai, quando sbagli, cancella la parola 

con un tratto di penna 2. ragione, logica: kare no hanasi wa - 

ga tootte iru, dice cose molto ragionevoli 3. trama (di commedia, 
romanzo): sono sibai no - o hanasite kudasai, raccontami la tra¬ 
ma di questa commedia; - gaki, trama, progetto, piano 4. fonte 

(fig.), autorità competente: tasika na - kara no zyoohoo, infor¬ 
mazioni da fonte sicura; sono - no tassi ni gotte^ syuukai o 

tyuusi~snru, sospendere il comizio per ordine delle autorità com¬ 
petenti 5. lignaggio, discendenza, stirpe: ano uti wa kizoku no 

- o hiita iegara desu.) quella famiglia è di nobile lignaggio // 

ano hito no go wa - ga ii, ha predisposizione per il gioco del 

”go" II. /aus. ntun./ (per contare cose lunghe e strette: strade, 

fiumi, ecc.; con serie kun): hupoba ni taoru ga huta - kakatte 

ivu, in bagno sono appesi due asciugamani; kawa ga hito - naga- 

rete iru, c’è un fiume // kare wa gakumon hito - no hito desita, 

era completamente dedito ai suoi studi // hito - no koomyoo, un 

filo di speranza. 

SUZUSli kwL''' l-kuj 1. fresco, freddo: - kaze ga 

hukU) soffia un venticello fresco; asa ban suzusiku natta, le mat¬ 
tine e le sere sono rinfrescate; hito-hupo abivu tOy suzusiku na- 
rimasu yo ^ quando si fa il bagno, ci si sente rinfrescati; kono 
syatu no moyoo wa suzusige {suzusisoo) da, il disegno di questa 
camicia dà una sensazione di fresco 2. limpido: ano onna no ko wa 
kiree na - me o site iru, quella bambina ha occhi belli e lim¬ 
pidi; memoto no - hito, un uomo con gli occhi limpidi 3. indif¬ 
ferente: kare wa, kane wa zenhu tukatte simatta yo to, - kao o 

site itta, mi disse con aria indifferente di aver finito tutto il 
denaro. 

syaberu /-u; syabette/{Q) 1. parlare: siken-tyuu wa 

syabette wa ikemasen, durante gli esami non sì deve parlare; kore 
wa dare ni mo syaberanaide kure, non dirlo a nessuno 2. chiac¬ 
chierare, parlare troppo: tugi kara tugi to yoku - hito da, è 

uno che chiacchiera molto passeindo da un argomento all ’altro ; aitu 


473 



wa non de mo syabette simaut quello là non sa tenere la bocca chiu¬ 
sa; anta wa osyahevl ne, tu sei una chiacchierona. 

syakai L 1. società (umana), vita sociale: gakkoo 

o sotugyoo—3Ì.te 3 - ni, deru, entrare nella vita sociale dopo aver 

terminati gli studi; - no aranami ni momarete^ hazimete itinin- 

mae no - zin ni navu^ solo dopo aver subito le traversie della 

vita, un uomo può diventare membro della società umana; ano ziken 

wa sinbun no - men ni ookiku toviagevavete ivu ^ quell’avvenimento 

è messo in grande rilievo nella pagina di cronaca dei giornali; 

hito wa - teki na tii o hosigaru mono da, gli uomini cercano di 

farsi una posizione nella società; - mondai, problemi sociali; 

- kagaku, scienze sociali; - gaku, sociologia;- eyugi, socia¬ 
lismo; - too, partito socialista; - zigyoo , attività sociali; 

- hosyoo, assistenza sociale; - sisoo, dottrine sociali; - 

seesaku, politica sociale;- undoo, movimento sociale 2, classe 

sociale: wareware gakusee no - de wa yoku koo iu koto ga avima- 

su, nel nostro mondo studentesco accadono spesso cose simili ; 
zyoovyuu -, alta società. 

sya'ku L <■ < ffH provocazione, irritazione, offesa:- ni sa- 

waru, offendersi,irritarsi :- ni sawaru yatu da, è un tipo odioso 

(offensivo, che suscita invidia);- ni sawaru hodo otituite iru, 

rimane così calmo che mi fa rabbia. 

syare Lc-ìl 1. spirito, humor: ano hito Wa - ga umai, 

è molto spiritoso; - o itta tumori datta ga, aite ni tuuzinakat- 

ta, credevo di aver detto una cosa spiritosa, ma l'altro non mi 
ha capito 2, o - , eleganza, cura nell'acconciarsi e nell'abbi¬ 
gliarsi: kanozyo wa o - da, à una donna elegante/ è una donna che 

tiene molto al proprio aspetto. 

syasin fotografia:- o toru {utusu), scattare, 

fare delle fotografie; kono - ni Yamada-san ga ututte iru, Y. è 

ripreso in questa fotografia; utusita - no huirumu o - ya de 

genzoo-site moratta, ho fatto sviluppare dal fotografo la pelli¬ 
cola impressionata; ano hito wa - uturi ga ii, è fotogenico; ka- 

vaa -, foto a colori. 

syatu (ingl. shirt) camicia, canottiera, 

syasyoo •? capotreno, controllore: no -, bi¬ 

gliettaio dell'autobus. 

syatyoo -j thS presidente di una azienda privata. 

syo- L J; /pref./ diversi, vari: - gaikoku, vari paesi 

stranieri ;- mondai , vari problemi. 

syoku l i. < I® I. /s./ impiego, posto di lavoro: kare wa - 

o sagasite iru, sta cercando un impiego; atarasii - o mituketa. 
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ho trovato un nuovo impiego;- o sutete mo^ kangae o kaeru wake 

ni wa ikimasen, a costo di perdere il posto, non voglio cambiare 

le mie idee ; eyatyoo no - ni avu mono ga^ sonna koto o site wa 

ikenai, una persona che occupa il posto di presidente non deve 
fare una cosa simile II. /suff. s./ 1. categoria: kanvi -, ca¬ 
tegoria di dirigente; meeyo -, carica onoraria 2. tipo di me¬ 
stiere: daiku -, mestiere di carpentiere; sakan -, mestiere di 

muratore. 

syokubutu b j: < flora, vegetale, pianta: ano yama wa 

kazan de^ wa nani mo haete inai^ quella montagna è un vulcano 
e sui suoi fianchi non c'è traccia di vegetazione. 

syokudoo L <t < tì sala da pranzo, mensa, ristorante : 

-sya, carrozza ristorante. 

syokugyoo L J; < è'j: ■? occupazione, professione, mestiere, 

impiego: anata no - wa non desu ka, qual è la sua occupazione?; 

ano hito wa bungaku o - to site ii*u, quella persona si occupa di 

letteratura; gakkoo o sotugyoo-site, - nituku, finire gli studi 

e impiegarsi {iniziare la professione); - o kaeru^ cambiare oc¬ 

cupazione. 

syókuryoo L i i alimenti, viveri: gaikoku kara - o 

yimyuu-suru, importare viveri dall’estero; - ga husoku-suru , i 

viveri scarseggiano; saikin wa - nan desuy attualmente c'è penu¬ 
ria di generi alimentari; iti-niti-hun no -, razione giornalie¬ 
ra; - hin, generi alimentari, commestibili. 

SyJkuyoku L j; < l < &:W: appetito:- ga aru inai), avere (non 

avere) appetito; - ga deru, viene appetito; - ga otovoevu, 

l’appetito diminuisce; - o sosoru, stuzzicare l’appetito. 

syokuzi L j: < l! pasto;- (( o)) suru: iti-nitini san-kai 

- surUi fare tre pasti al giorno; konban issyo ni - o simasen 

ka, ceniamo insieme questa sera?; kono goro wa - ga susumimasen, 

in questi giorni non ho molto appetito ;- ga owatte kam dekake- 

masu, finito di mangiare, esco. 

syo'o ga nai i. x /-ku/ -*■ sikata. 

syoo- L j: 7 '’J' l-pTef.l piccolo-: - tokai, cittadina, piccolo 

centro abitato; - gekizyooy piccolo teatro; - zinbutu, uomo me¬ 

schino. 

—I , 

Syoobai L J: -) - (( o)) suru 1. commercio, affare: ko¬ 
no mise wa nitiyoo de mo - site iru , questo negozio è aperto an¬ 
che la domenica; konna sabisii toori de wa^ mise o hiraite mo^ - 

wa naritatanai daroo, se apro un negozio in una via così deserta, 

non faro affari; iti-niti goman—en no uriage de wa - ni naranai y 

non c'è profitto con un incasso giornaliero di 50.000 yen; aisuku- 
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ri-imu o uTu hanas-i kai. ave wa - ni naru nee, pensi di metterti 

a vendere gelati? Credo che sia un affare 2. occupazione: fìntasi 

wa gaido o - ni site imasu, faccio la guida di professione; 

"Go - wa non desu ka" "Oyazi no - o tuide^ tokay a o yatte ima- 

su’\ "Che lavoro fa?" "Continuo il mestiere di mio padre, faccio 

il barbiere"; - doogu, strumenti del mestiere; ano hito no sya- 

sin wa - nin mo kanawanai guvai umai, nemmeno un professionista 

potrebbe fare delle fotografie belle come le sue. 

sy^obu Li -5- (( o)) suru’, vittoria o sconfitta con¬ 
tesa, gara:- o arasou, competere in una gara; hutari tomo go 

ga tuyokutSi nakanaka - ga tukanai, sono entrambi bravi gioca¬ 

tori di "go", e nessuno dei due riesce a vincere; aitu wa yowaku- 

te, - ni navanai , quello là è troppo debole come avversario ; 

kyoo no -wa omosinokatta, la partita di oggi è stata interes¬ 

sante . 

Syoogà'kkoo Lì vA'-ya-ì scuola elementare:- ni kairu 

iagaru), entrare alla scuola elementare; - o deru, finire le 

elementari. 

syoogatu Li dA'-o ìe/J anno nuovo, gennaio:- o mukaete, a- 

tavasii kibun ni naru, anno nuovo, vita nuova. 

sy^ogo L i d r mezzogiorno: ima tyoodo - desu, è mezzo¬ 
giorno in punto; watasi wa - ni twfctmasw, arriverò a mezzogiorno. 

syobgyoo L i d è'i i iSSSI commercio: - no tyuusinti, centro 

commerciale; Oosaka wa - ga sakan da, il commercio è molto fio¬ 
rente a Osaka; watasi wa - o itonande orimasu, mi occupo di cora- 

cercio. 

syookai Lid^-V' presentazione, raccomandazione;- (( o)) 

suìm: minasan 3 Yamada-san o go - itasimasu, signori, vi presento 

il sig. Y. ; tadaima go - ni azukarimasita Yatnada de gozaimasu, 

sono Y. che vi è stato presentato or ora; itavia bungaku wa amavi 

Nikon ni - sarete imasen, la letteratura italiana non è molto 

diffusa in Giappone; - zyoo, lettera di presentazione, lettera 

di raccomandazione;-sj/a, chi presenta, chi raccomanda; si,ko - 

o sasete itadakimasu, Yamada to moosimasu, permetta che mi pre¬ 
senti: Y. 

syo^ko L 1 d d siElil prova, testimonianza: hi no tuita tabako 
ga aru no wa ima made hito ga ita - da, la sigaretta accesa pro¬ 

va che fino a poco fa c’era qualcuno; kare ga kane o nusunda to 
iu - wa nani mo nai, non esiste alcuna prova che lui abbia ru¬ 

bato il denaro; kove wa nusunda mono zya arimasen. sono ni 

koko ni vesiito ga avimasu, questo non l’ho rubato. Come prova ho 
qui lo scontrino. 
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syoonen Li ') ragazzo, adolescente:- wa tabako o 

sutte wa ikena-C, i ragazzi non debbono fumare;- hanéai, crimi¬ 
nalità minorile; - zidai, adolescenza, anni della fanciullezza. 

syoonin mercante, negoziante. 

syoorai Li #^14 futuro, avvenire:- ni kiboo o mota, 

avere speranza per il futuro; warmi koto o sita seenen o,- o 

yoku imasim&t&y yuvusite yatta, ho perdonato un giovane che aveva 

fatto una cattiva azione, ammonendolo per il futuro;- nani ni 

naru timoni desu ha, che intenzioni hai per il futuro? ; tifea-t-, 

dare de mo tuki ni ikeru yoo ni naru daroo, forse in un prossimo 
futuro tutti potranno andare sulla luna. 

Syoosetu Lid-yr-u romanzo, racconto, novella: tyoohen -, 

romanzo lungo; tanpen -, novella; swiri-, romanzo poliziesco. 

syoosyoo L i -j L i d (P'P un po’: - ornati kudasai, mi scusi 

un attimo / un attimo, per favore; saigo ni satoo o -irete, azi 

o tukemasuy insaporite in ultimo, aggiungendo \m pochino di zuc¬ 
chero; - no boto de wa odorokimasen, non mi meraviglio per così 

poco. 

sy^otai l- i 7/->-’> invito;- (( o)) suru: tomodati no kek- 

konaiki ni - o ukete iru^ sono invitato al matrimonio di un ami¬ 
co; Yamada—san kara syokuzi ni - sareta, sono stato invitato a 

pranzo da Y. ; - o kotowaruy rifiutare un invito; - feen, bigliet¬ 
to d'invito; - zyoo, lettera d’invito. 

syooten ìSsm? negozio:- ga gissiri narande iruy ci 

sono tanti negozi uno accanto all'altro; nigiyaka na - gai, ani¬ 

mato quartiere commerciale. 

syo'otl L i 7 - ((o)) suru 1 . conoscenza: anata mo yoku 

go - no koto to omoimasu, penso che lo sappia bene anche Lei; 

go - no toori, come ben sapete; sonna koto wa hyaku mo - no 

hazu da, dovrebbe conoscerlo bene;- no ue de yatta koto da, è 

stato fatto intenzionalmente; ano hoteru wa nedan ga takai to wa 

- site ita ga^ konna ni takai to wa omowanakatta, sapevo che in 

quell’albergo i prezzi erano alti, però non immaginavo che lo fos¬ 
sero a quel punto 2 . consenso, accordo: doo site mo watasi no 

tanomi o - site kuremasen, non vuole assolutamente acconsentire 

malgrado le mie sollecitazioni; uso o tuku to - sinai zo, non am¬ 
metto che tu dica bugie!; "Aaitamadeni todokete kudasai" " - si- 

masita", "Portatemelo entro domani" "D’accordo" 3 . rinuncia: hon- 

nin ni awanakute wa - dekimasen, devo assolutamente parlargli 

di persona; okasi o katte bure to itte - sinai n desu yo, non mi 

dà pace e insiste per farmi comprare i dolci. 

syoototu Lj:-}**:^ urto,collisione, contrasto, discussione; 


477 


- ((o))suvu-. takusii. ga densya ni - sita^ il taxi è andato a ur¬ 
tare contro un tram.; koosaten de densya to kuruma ga - sita^ al- 

j’incrocio una vettura si è scontrata con un tram; kaigi de Yama- 

da-ean to Tanaka-san no iken ga - sita, alla riimione si è avuto 

uno scontro d'opinioni fra Y. e T.; kave wa hito to - siyasui, è 

uno sempre pronto a discutere con le persone; koosyoo wa tui ni 
syoomen kara - sita, le trattative sono finite in completo disac¬ 

cordo. 

syo*oyu L J: ó'-x» salsa di soya: sasimi wa - o tukete ta— 

heru, il "sasimi" si mangia con la salsa di soya; sakana o - ni 

tukete kara yaku, cuocere il pesce dopo averlo messo nella salsa 
di soya; yasai ni - o kakete taberu, mangiare la verdura condi¬ 

ta con salsa di soya. 

syo’ozikl’ L j: -j t è JEìS /s.; na^ ni/ onestà, franchezza, ret¬ 
titudine, lealtà;- na hito, una persona onesta;- soo na kao 

ime), un viso (sguardo) aperto, leale; - mono, una persona retta; 

- ni matigai o mitomevu, riconoscere francamente un errore', kore 

wa - ni hataraite età okane desu, questo è denaro guadagnato 

onestamente; - ni ieba (- na tokoro), onestamente parlando, 

francamente. 

syoozyo L j; 0 U j; 'Pie fanciulla:- zidai ni, nella fanciul¬ 
lezza; - no yoo na adokenasa, un’ingenuità da fanciulla. 

syo'sai studio, stanza da lavoro. 

syBttyuil L j: o v)i-) sempre, continuamente, in ogni momento: 

atui kara - mizu o nomu, siccome fa caldo bevo in continuazione. 

syoyuu possesso; - suru'. kare wa kono toti o 

- site iru, egli possiede questo terreno; kono toti wa kare no 

- to natta, questo terreno è entrato in suo possesso; - ken, 

diritto di proprietà. 

syUhu Lv».5. padrona di casa: katee no -, casalinga;- 

no sigoto wa taihen desu, il lavoro della casalinga è pesante. 
syLfini hobby, divertimento, passatempo :/citte o atu- 

meru no ga watasi no - desu, il mio passatempo è la collezione 

di francobolli; watasi wa - to site gaikokugo o benkyoo-site 

imasu, studio le lingue straniere per hobby; ano hito wa - ga 

hiroi, ha molti hobby. 

syu'nkan istante, attimo: sore o mita -, kare 

wa aoku natta, appena lo vide, impallidì; -ni_, - ni site^ 

- teki ni, in un attimo, in un lampo. 

syu'ppan L o (.ìm MDK pubblicazione;- (( o)} suru : - butu , 

pubblicazioni; - sya, casa editrice. 

syil'ppatu ai'% Ijartenza;- suru: kisya Wa - ga ni- 
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z'Lkan okuretat il treno è partito con due ore di ritardo; asita 
Rooma e syuppatu-simasu^ domani parto per Roma, 

syurui w.M genere, specie, famiglia: 'LtoÌ-vo na - no 

doobutu, animali di vario genere; torà to neko wa onazi. syurui 
desUf la tigre e il gatto appartengono alla stessa famiglia; donna 

- no kitte o atumete imasu ka^ che tipo di francobolli collezio- 

y na? koo iu - no hanzai wa izen ni wa nakatta, una volta non si 

verificavano delitti di questo genere. 

syu'syoo i Wr-fH Primo Ministro (= sooridaizin) : - kan- 

tee, residenza ufficiale del Primo Ministro. 

syiTto L<r\>t ■«■fili città capitale: Nikon no - wa Tookyoo desu, 

la capitale del Giappone è Tokyo. 

syi/ttyoo Li'p'pt.j:') l'HSK viaggio d’affari;- (( o)) surux syu- 

zin wa Oosàka ni - site orimasu, mio marito è andato a Osaka per 

affari; kare wa - tyuu desu, è in viaggio per affari;- saki wa 

Oosàka desu, la meta del mio viaggio di affari è Osaka. 

syi7u L tp-5 il settimana:- san-kai gakkoo e ikimasu, vado a 

scuola tre volte alla settimana; kon -, questa settimana; sen -, 

la settimana scorsa; rai -, la settimana prossima;- kansi, ri¬ 
vista settimanale; mai -, ogni settimana; - matu, fine settima¬ 
na; rokugatu no dai-is - me ni siken ga aru, nella prima settimana 

di giugno ci saranno gli esami. 

syu'ui LipTi.’ J’AJMI 1. contorno, perimetro, periferia, esterno: 

ike no - o meguru, girare intorno a un laghetto; zinkoo eesee 

wa tikyuu no - o mawaru, i satelliti artificiali girano intorno 

alla terra; ie no - ni wa kakine ga megurasarete iru, una siepe 

circonda la casa; kono mati wa - o yama ni kakomarete iru, que¬ 

sta città è circondata da montagne 2. familiari, vicini, amici: 

- no hantai no tane ni kekkon dekinai, non si può sposare per 

l'opposizione della famiglia; - ga urusai kara^ yoru piano o 

hikanaide kudasai, per favore, non suoni il pianoforte di notte 

perché il vicinato protesta; kodomo ga waruku naru no wa - ga 

warui kara da, se i ragazzi si guastano è perché è cattivo l’am¬ 
biente in cui vivono. 

syu'ukan abitudine, usanza: tatami no ue ni su- 

waru no ga nihonzin no - desu, sedere sui "tatami" è un’abitu¬ 
dine giapponese; Nikon no - ni naremasita,'Sii sono abituato alle 

usanze giapponesi; asa hayaku okiru - ga tuita, ho preso l’abi¬ 
tudine di alzarmi presto la mattina; kodomo no toki kara yoi - 

o tukeru yoo ni sinasai, fai in modo che prendano delle buone abi¬ 
tudini fin da bambini; warui - o aratameru, correggere le cat¬ 

tive abitudini. 
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syuukan L^P7/J'^ I. /s./ settimana: kootuu anzen —, 

settimana della sicurezza del traffico II. /aus. num./ (per con¬ 
tare le settimane ; con serie on): is j ni , san j yon j go 

- 3 roku - 3 nana - 3 has - 3 kyuu - 3 zyus - 3 non -, iku -; 

koko e kite kara san - tatimasita, sono passate tre settimane da 

quando sono venuto qui; koosyuuka'C wa has - no yotee desu 3 si 

prevede che il corso duri otto settimane. 

syiJlikyoo Li>7èj:7 religione: anata no - wa non desu 

ka, qual è la Sua religione?; anata wa - o sinzite imasu ka, Lei 

professa una religione? 

syu'unyuu t ira entrata, incasso, reddito: watasi no 

- wa ik-kagetu zyuuman-en desu^ le mie entrate sono di 100.000 

yen al mese; watasi wa ik-kagetu zyuuman-en no - o ete imasu, 

ho un reddito di 10.000 yen al mese; watasi wa - ga sukunai, le 

mie entrate sono scarse; watasi wa wazuka na - de kurasite ima¬ 

su, vivo con un reddito modesto. 

syu'usyoku L -) L j; < assunzione a un posto di lavoro, im¬ 
piego; - (( o)) suru'. watasi wa ginkoo ni - sita, sono stato as¬ 
sunto in banca; - 0 motomeru, cercare un impiego; Yamada-san no 

- o sewa-sita, ho procurato un impiego aY.; - guti ga nai, non 

ci sono posti di lavoro;anata no saki wa doko desu ka, in qua¬ 
le azienda ha trovato lavoro?; saikin wa nan desu, attualmente 

è difficile trovare lavoro. 

syi/uto L 7 t M 4A- {m'ì suocero, (W) suocera:- me, 

suocera. 

syUzin Li'j'bA 1. padrone (proprietario): ano yadoya no - 

wa onna no hito desu, il proprietario di quell'albergo è una don¬ 
na; mise no -, padrone del negozio 2. marito: "Go - wa donna 

osigoto o site ivassyaimasu ka" " - wa isya desu", "Suo marito 

che lavoro fa?" "Fa il medico" 3. padrone (datore di lavoro): - 

ni yasumi o moratte, inaka ni kaetta, sono tornato al paese con 
il permesso del padrone. 

syu'zyu L^pCi-p f-Mt: /s.; na, no, nij vari generi, vari tipi: 

- samazama na hana ga saite ivu, sono sbocciati fiori di vario 

genere. 

syu’zyutu -f-Wr intervento chirurgico;- ({o)) suru-, 

byooin de i no - o uketa, all'ospedale mi hanno operato allo 

stomaco; - no umai {heta na) isya desu, è (non è) un abile chi¬ 
rurgo; - ga umaku itta, l'intervento è riuscito bene; sugu ni 

- o yoo-suvu byoonin, paziente che richiede un intervento imme¬ 
diato; kantan na - de naoru, guarisce con una semplice operazio¬ 
ne; - situ, sala operatoria; geka -, intervento chirurgico. 
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-ta, -da tz f* (desinenza per la formazione del passato di 
verbi e aggettivi) 1. (indica azione conclusa) a) 'Liyi—Z'i. ni- ohv^u 
gohan o tàbeta^ ho pranzato alle 13; kinoo wa san-zi ni uti ni 
kaetta, ieri sono tornato a casa alle 3; ko^e wa Tookyoo de kai— 
masita, questo l'ho comperato a Tokyo; kono eega wa omosirokatta, 
questo film e stato divertente ; kono syoosetu wa omosiroku nakat— 
ta, questo romanzo non mi è piaciuto; sono hon wa moo yonda, ho 
già letto quel libro; omosiroi eega dotta, è stato un film diver¬ 
tente; ima henkyoo ga owatta tokovo desu, ho finito ora di studia¬ 
re; mada oyoida koto ga nai, non ho mai fatto del nuoto b) asita 
oai-sita toki owatasi-simasu, domani quando La vedo, glielo darò; 
otoosan ga sinda toki ni komaranai yoo ni tyókin-site imasu, fac¬ 
cio economie in modo da non trovarmi male quando papà non ci sarà 
piu; isya o yonda hoo ga ii, e meglio chiamare il medico; kono hon 
o yonda ato de^, kasite agemasu, dopo aver letto questo libro, te 
lo presterò; tabakoya wa tyotto itta tokoro ni arimasu, la tabac¬ 
cheria e a pochi passi da qui c) sono hon wa mada yonde inakatta 
node, kaimasita, siccome non avevo ancora letto quel libro, l'ho 
comprato; takusan nonda ato de^ nemutte simatta, dopo aver bevuto 
molto, si addormentò; dete itta kivi kaette konakatta, se ne andò 
via e non tornò più; kuni e tuite mivu to, watasi wa sinda koto 
ni natte ita, quando feci ritorno al paese, seppi che mi avevano 
creduto morto; ano toki wa uti e tuita bakavi datta, in quel mo¬ 
mento ero appena tornato a casa; anna ookina kumo wa mita koto mo 
nakatta, non avevo mai visto un ragno così grosso 2. (con alcuni 
verbi si può sostituire con la forma in —te + ivu'} ano megane o 
kaketa (= kakete ivu ) onna no hito wa dare desu ka, chi è quel¬ 
la donna con gli occhiali?; anata ni nita (= nite ivu) hito ni 
aimasita yo, ho incontrato una persona che ti assomiglia 3. (con 
valore enfatico) maa, yokatta. konna tokovo ni nakusita yuhiwa ga 
atta, ahi Meno male! Ecco qui l'anello che avevo perso; asita wa 
kimi no tanzyoohi datta Yiee, domani e il tuo compleanno; kavakute 
totemo tabevaveta mono zya nai, è troppo salato; non si può man¬ 
giare!; ano kovo wa yoku eega o mita mono datta, in quel periodo 
andavo spesso al cinema. 

t? LO • risaia:- o tagayasu, coltivare una risaia;- ni 

ine o uevu, piantare il riso nella risaia. 

tabako sigaretta, tabacco: watasi wa - o nomima- 

sen isuimasen), io non fumo;- o agavimasu ka, vuole una siga- 


481 



retta? / fuma?;- wa yamemasita t ho smesso di fumare;-j/a, 

tabaccheria, tabaccaio;- dai mo haka ni naTimasen^ la spesa per 

le sigarette non è trascurabile; getumatu wa - sen ni mo komaxn.- 

masut alla fine del mese non ho neanche i soldi per comprare le 
sigarette, 

talbemono cibi, alimenti: nani ka - wa arimasen 

ka, non c’è qualcosa da mangiare?; samui kara^ atatakai - ga ho- 

sii desUy sento freddo. Vorrei mangiare qualcosa di caldo; - ni 

suki kirai wa arimasen, per il mangiare io non sono di gusti dif¬ 
ficili; inu ni - o gatte kudasai, da’ da mangiare al cane; natu 

wa - ni kiotukenasai, d'estate fa' attenzione a quello cha man¬ 
gi ; kono hoteru' wa heya wa armari kiree zya noi kedo^ - wa ii , 

in questo, albergo le stanze non sono molto belle, ma si mangia be¬ 
ne; sendoo-tyuu wa - ga tarinakatta, durante la guerra gli ali¬ 
menti scarseggiavano; oisii {mazut) -, cibo gustoso, appetitoso 

(disgustoso, insipido). 

ta'be'ru /-ru; tahete/{Yl.) mangiare: konban wa ie 

de {soto de) gohan o tàbemasu, stasera ceno a casa (fuori) ; neboo- 
sita node^ nani mo tabezu ni kimasita, siccome mi sono alzato tar¬ 
di, sono venuto senza mangiare nulla; watasi wa noma no sakana wa 
taberaremaseny io il pesce crudo non riesco a mangiarlo; gekkyuu 
ga yasukute totemo tabete ikemasen, lo stipendio è basso, non ba¬ 
sta neanche per vivere; kare wa Tookyoo de doo ni ka tabete iru, 
egli a Tokyo riesce a sbarcare il lunario; kono gekkyuu de go-nin 
no kazoku o tabesaseru no desu kara kurusii hazu desuy non deve 
essere facile sfamare una famiglia di cinque persone con questo 
stipendio! // tahesugirm, mangiare troppo: amari oisikatta nodsy 
tui tàbesugimasita, era squisito e ne ho mangiato troppo; tabesu- 
gite onaka o kowasita, sto male di stomaco per aver mangiato trop¬ 
po // tabesugi y il mangiare troppo: tabesugi o sinai yoo ni sina- 
sai , stai attento a non mangiare troppo I 

ta'BTi f^ijc viaggio;- (( o)) suru'. wazuka mikka no - de¬ 

sita ga, tukaremasitay il viaggio è durato soltanto tre giorni, ma 

mi sono stancato; sora no - mo ii desyoo ga^ boku wa kisya no 

- no hoo ga suki desUy è bello andare con l’aereo, ma io prefe¬ 
risco il treno; si-go-niti - ni deyoo to omoimasuy vorrei andare 

a fare un viaggio di 1^-5 giorni; Yamada-san wa Yooroppa e no - 

ni tutta y Y. è partito per un viaggio in Europa;- sakide hyooki 

ni naranai yoo ni kiotukenasai, fa' attenzione a non ammalarti du¬ 
rante il viaggio; raisyuu Nihon e ikunode, - zitaku ga isogasiiy 

siccome la prossima settimana andrò in Giappone, sono molto impe¬ 
gnato nei preparativi;- narete iru hito wa nimotu ga sukunaiy 
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chi viaggia spesso porta con sé pochi bagagli. 

tabT^ fci/ I. /s./ 1. - ni, ogni volta che, tutte le 

volte che: kodomo wa au - ni ookiku natte iku, ogni volta che 

vedo il bambino, lo trovo cresciuto; Kurieimasu no - ni yookuku 

o kosix^aeJTiasu, ogni anno a Natale mi faccio un vestito nuovo; vyo— 

koo-suru - ni yoku syasin o totta mono desu, tutte le volte che 

viaggiavo facevo sempre delle fotografie 2. più volte: - kasa- 

naru zisin ni mati no hito wa sinpai-site imasu, la cittadinanza 

è preoccupata per il succedersi dei terremoti; sukii wa - o ka- 

saneru goto ni zyoozu ni narimasita, più sciavo, più diventavo 

bravo 3. kono , (Questa volta: kono - wa zuibun osewa ni .nei— 

rimasita. Le sono molto obbligato; Yooroppa e wa ikimasu ga, kono 
wa Rooma e wa ikemasen, vado in Europa, ma questa volta non 
potrò andare a Roma II. /aus. ntim./{lett. di -do; serie kun) volta: 

kono tiimu wa mi - tuzukete eiai ni katimasita, questa squadra ha 

vinto tre volte consecutive; Yamada-san wa iku - mo zigyoo ni 

sippai-simasita, Y. ha fatto fallimento varie volte; hito - ni- 

hongo o hazimeta kava wa^ saigo made yaritai, una volta che ho 
cominciato a studiare il giapponese, voglio continuare fino in 

fondo ;'fe 2 re wa huta - tyoozyoo no seehuku o kokoromita, egli ha 

tentato ancora una volta di conquistare la vetta; kare wa huta - 

modotte konakatta, non è più tornato indietro. 

tabi tabi molte volte, frequentemente, spesso: ka¬ 
re wa karada ga yowai kara, - kaisya o yasumimasu, siccome è di 

salute un po' cagionevole, fa molte assenze in ufficio; - no 

hoomon de^ kodomotati wa watasi ni sukkari natuita, i bambini mi 

si sono affezionati perché vado a trovarli spesso; - moosiwake 

arimasen ga, mata denwa o kasite kudasai, abbia pazienza, mi fac¬ 
cia fare ancora una telefonata. 

t^bun I. /aw./ forse, può darsi, probabilmente: 

Yamada-san wa byooki da kara, - asita korarenai to omoimasu, da¬ 

to che e ammalato, credo che Y. domani non verrà, hosi ga dete iru 
kara, asita wa otenki daroo, ci sono le stelle. Domani proba¬ 
bilmente il tempo sarà bello; ima itte mo, Yamada-san wa - rusu 

desyoo, se vai adesso da Y., può darsi che non lo trovi II. /s./ 

molto, notevole: kare wa zibun katte na tokoro ga - ni aru, è 

molto egoista; byooki wa gan no utagai ga - ni aru, il sospetto 

che sia un tumore è molto forte; Yamada-san kara - no okane o 

itadakimasita, ho ricevuto dal sig. Y. una forte somma di denaro. 

t^da '-/jf PBi R I. f&wy./ (si usa da solo o insieme a dake, 

bàkari, sika) soltanto, niente altro che, appena: kodomo wa - 

naite bàkari ita, il bambino non faceva altro che piangere; kare 
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wa - okane o mookeru koto s-ika kangaenai , non pensa ad altro che 

a far denaro; koo nattaraj - un o ten ni makaseru hoka wa nai, 

stando così le cose non rijnane che mettersi nelle mani di Dio; hi- 

to hitori inai sabaku ni wa^ - tuki bakain ga utukusiku tette 

ita, nel deserto non c'era anima viva, solo una luna bellissima; 
yama ni nobotta zyim-nin no uti, kaette kita no wa - hitori dot¬ 

ta , dei dieci che avevano scalato il monte, ne tornò soltanto uno ; 
- sore dake no koto de okoru koto wa nai desyoo, perché ti ar¬ 
rabbi per così poco?; Yamada-ean ni wa - iti-do atta dake desu, 

ho incontrato Y. un'unica volta II. /s./ 1. gratuito, gratis: 

kore wa - desu, questo è gratis; kore ga hyaku-en non te - 

nritai ni yasui, solo 100 yen?! Ma è gratis! 2. normale, comune, 

ordinario, banale: kare wa - no hito de wa nai, non è un uomo 

qualunque; - de sae isogasii noni, hisyo ga kaze de yasunda no¬ 

do, taihen desu, c'è già tanto lavoro normalmente, ci mancava che 
la segretaria si ammalasse con l'influenza!; zyuuni-zi ni natte 
mo kaette konai non te - goto zya nai, sono le 12 e non torna an¬ 

cora! Deve essere successo qualcosa // kivfti wa sonno koto o iu ga, 

sore ga syatyoo no mimi ni haittara, - de wa sumanai yo, se ciò 

che dici arriva all'orecchio del presidente, non la passi liscia! 

III. /cong./ però, ma: asobi ni itte mo ii desu yo. -, ohiru ni 

wa kaette rassyai, vai pure a giocare. Però torna per l'ora di 

pranzo; omosiroi eega dotta. - koohan wa sukosi taikutu dotta, 

era un bel film, ma la seconda metà era un po’ noiosa. 

ta'Bà'ima /c/lvvt 1. ora, un momento fa, all'istajite: 

- tyoodo zyuuni-zi de gozaimasu, sono le 12 in punto; okusama wa 

- odekake ni natta bakari de gozaimasu, la signora è appena u- 

scita; Yamada sensee wa - oheya ni irassyaimasu ko, il prof. Y. 

è nella sua stanza adesso?; "Otya o irete kurenai ka" "Bai, - ", 

"Vorrei un tè" "Sì, subito" Z.tadaima ((kaerimasita)) , (espressione 
di saluto usata al momento di rientrare in casa. Chi è in casa 
risponde: "Okaerinasai". Nell'uscire si dice: "Itte mairimasu" e 

chi rimane in casa risponde: "Itte rassyai")- " - " "Okaerinasai. 

hayakatta wa ne", "Eccomi di ritorno!" "Bentornato! Hai fatto pre¬ 
sto!" 

tafdasi fc/YL f&L /cong./ (si usa per porre una condizione o 
esprimere una riserva) ma, però, a meno che, salvo il caso che: 
asita otaku ni ukagaimasu. - ame ga huranakereba desu ga, doma¬ 

ni, salvo il caso che piova, verrò a casa Sua; soto de issyo ni 

syokuzi-simasyoo. - meemee zibun nobun o harau koto ni simasyoo, 

andiamo insieme a pranzo fuori. E' inteso però che ognuno pagherà 
per sé. 
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tadasii IEL''-' /-few/ 1. corretto, esatto, giusto: Ta- 

naka—hun no hotae wa tadasi-katta g<Xy Yconada-hun no wa matigatte 
'ita y T. ha risposto esattamente, Y. ha sbagliato; kono tokee wa 
ta<kis%ku arimaeen. ni-hun hodo susunde imasu, questo orologio non 
ssgna 1 ora esatta. Va circa 2 minuti avanti 2. onesto, legale: 
senkyo ga okonawav&ru koto ga nozomareru, ci auguriamo che le 

elezioni si svolgano nella legalità; - koto o site ivebOy ituka 

wa kitto seken ni mitomevaveni ^ un comportamento onesto prima o 
poi avra il dovuto riconoscimento da parte della società; kókovo 
^iiio y un uomo onesto 3. ordinato, corretto: motto sisee o 
tadasiloA. site kostkakenasa'L y sta* seduto più correttamente; mae 
no hito no usivo ni tadasiku nefande kudasai , allineatevi bene 
dietro quelli che stanno davanti // kisokutadasii, regolare, si¬ 
stematico, metodico: kave wa mainiti kisokutadasii seekatu o site 
ivuy conduce una vita metodica. 

tadati ni fiibU 1. immediatamente, subito: denwa o ka- 

ketavOy keekan ga kita, non appena ho telefonato è venuta la 

polizia; kono teveòi yio kosyoo no sat^ ni wa - gizyutusya ga ota^ 

ku n'V ukagaimasuy se questa televisione dovesse guastarsi, verrà 

immediatamente il tecnico 2, direttamente: -/g no una wa - ogawa 

ni sessite ivuy il fiume scorre proprio dietro la casa. 

ta^ai ni 1. reciprocamente, l'un l’altro, mu- 

tualmente: Yamada ga hen na koto o iu nodoy boku to Hanako wa - 

kao o miawasete warattay poiché Y. aveva detto una cosa buffa, io 

e H. ci guardammo e scoppiammo a ridere; o- katte na koto bakari 

itte iru nodOy hanasi ga matomavanai y poiché entrambi insistono 
sul proprio punto di vista, non si accorderanno mai 2. l’imo e 

l'altro, entrambi: koo suneba - toku ni naru zya arimasen ka, 

fare così non è vantaggioso per tutti e due? 3. otagaisama, 1'\xno 
e l'altro, entrambi: komatta toki ni tasukeaunowa otagaisama de¬ 
su y in caso di bisogno ci aiuteremo reciprocamente; kono koto ga 
syatyoo ni sivetavOy komaru no wa otagaisama da, se il fatto giun¬ 
gerà all’orecchio del presidente, avremo entrambi delle noie // 
otagai , /s./; kore kara wa otagai ga kiotukemasyoo , in futuro fa¬ 
remo entrambi più attenzione! ; yoku hanasiatta nodey otagai ga r>i- 
kai o hukameru koto ga dekitay abbiamo avuto un colloquio esau¬ 
riente che ci ha permesso di approfondire la reciproca compren¬ 
sione. 

tasru Stx.'S) l—imA-i taetelilY) 1. sopportare, tol¬ 

lerare: kare wa itami o zitto taetay egli ha sopportato il dolore 
pazientemente; kare wa binboo ni taetey kenkyuu o tuzuketay egli 
ha continuato i suoi studi nonostante la miseria; kanozyo wa ita- 
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riti ni taekanete eakenda^ ella non potendo più sopportare il dolo¬ 
re, mandò un grido 2. resistere a, tener testa; "kope wa ivoivo 
na yuuuaku ni taete, tadasii miti o ayunda, egli proseguì sulla 
retta via resistendo ad ogni tentazione; harera wa dan'atuni tae- 
te tatakai o tuzuketa, essi continuarono la loro "battaglia malgra¬ 
do la repressione; kono kinzoku wa takai ondo ni mo taemasu, que¬ 
sto metallo resiste anche alle temperature elevate 3. ni -, es¬ 

ser possibile, valer la pena, meritare: kono e wa kessàku to wa 
ienai ga^ zyuubun kansyoo ni -, non si può dire che sia un ca¬ 

polavoro, ma è un quadro apprezzabile; kono syoosetu wa yomu ni 
taenai, non è un romanzo che valga la pena di leggere. 

-ta'ga'ru /suff. v.; -u; -tagatteli^) (usato soprattutto 

in III persona. Si può usare in I o II persona in frasi nella for¬ 
ma passata o in frasi subordinate) avere voglia di, avere deside¬ 
rio di: kodomotati wa Kyooto ni ikitagatte imaau, i miei figli 
desiderano andare a Kyoto; Yamada-san ga kimi ni aitagatte ivu yo^ 
Y. desidera incontrarti; kodomo no kovo^ watasi wa hito no tabete 
iru mono o tabetagatta mono desu, quando ero bambino mi veniva la 
voglia di mangiare ciò che gli altri stavano mangiando ; wakai koro 
ni wa, kimi wa Rooma ni ikitagatte imasita ne, quando eri giovane 
desideravi andare a Roma, no?; watasi ga ikitagatte iru noni, ana¬ 
ta wa siran kao o site iru, sai bene che desidero andarci, ma fai 
finta di non saperlo. 

ta^aya'su /-u; tagayasite/ {9) coltivare, la¬ 

vorare la terra, arare: mukasi wa urna ya usi ni hatàke o tagccya- 
sasete ita ga, ima de wa kikai de tagayasite iru, in passato si 
lavoravano i campi per mezzo di cavalli e di buoi, oggi si usano 
le macchine. 

tatì I. /s./ rispetto a, contro: Itaria - Doitu no 

sakkaa no siai, incontro di calcio Italia-Germania; Itaria - 

Doitu no. siai wa san - ni de, Doitu ga katta-, la Germania ha vin¬ 

to la partita contro l'Italia col punteggio di 3 a 2; kono gakkoo 

no otoko no seeto to onna no seeto no wariai wa roku - yon desu, 

in questa scuola la proporzione tra maschi e femmine è di 6 a 4. 

-tifi fz<.^ /suff. agg.; -ku/ (usato soprattutto in I e II per¬ 
sona. Esprime speranza o desiderio. Con i verbi tr. spesso l'og¬ 
getto si indica con ga): mizu ga nomi -, vorrei bere un po' d'ac¬ 

qua; nani mo tàbetaku nai, non desidero mangiare niente; iti-niti 
mo hayaku kimi ni aitakatta, desideravo vederti il più presto pos¬ 
sibile; yasianitakereba, yasunde mo ii desu yo, se vuoi, riposati 
pure // -too, (davanti a gozaimasu o zonzimasu invece di -tai si 
usa -too): watàkusi mo goissyo ni mairitoo gozaimasu, snch'io vor- 
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rei venire con Lei. 

taido 1 . atteggiamento, comportamento: ano seeto 

wa zyugyoo-tyuu no - ga wavui^ quell'alunno in classe si compor¬ 
ta male; sutoraik-ù no toki^ syatyoo no - wa ot-itu-ite -ita, duran¬ 

te lo sciopero il presidente della ditta conservò la calma; tutta 

hito-ri de hantai iken o doodoo to nobeta Yamada-sam, no - wa ri.p- 

pa datta y Y. e stato ammirevole a sostenere da solo con grande 
dignità la tesi contraria; nd.—sun-^'Ct'ù no uti ni sunsee ha huntui. 

ka no o kimenakereba naranai, entro due o tre giorni dovrò 

decidere se acconsentire o no; kare ga donna - ni dete kuru ka^ 

sibanaku yoosu o Tniyoo y aspettiamo un po' e vediamo che atteggia¬ 
mento prenderà; sansee na no ka hantai na no ka, -o hakkivi-sa- 

sete kuney dillo chiaramente: sei d'accordo o contrario?; kave wa 

koo iu buai ni itwno aimui na - o tonu, egli in situazioni del 

genere si comporta sempre in modo ambiguo 2. aspetto, aria: doomo 
kono govo ano ko no - ga okasii, è un po * di tempo che quel ra¬ 

gazzo ha un'aria strana. 

taTgai 1. all'incirca, quasi, generalmente, la 

maggior parte: no gakusee ga kono zisyo o motte inu, la mag¬ 
gior parte degli studenti ha questo vocabolario ;- no mono nana, 

kono mise ni avu, in questo negozio si trova di tutto; hoku wa asa 
sanpo-simasu ga, ame no butta toki nudo wa simaseny io, a meno 
che non faccia brutto tempo, al mattino vado a fare una passeggia¬ 
ta; sigoto mo katazuita node, kyoo wa moo neyoOy il lavoro è 
quasi finito, e perciò, per oggi, me ne vado a dormire 2. forse, 
probabilmente (= tahun, osoraku) : hosi ga dete ini kara, asita mo 
hane davooy ci sono le stelle. Anche domani probabilmente il 

tempo sarà bello; netu ga sagatta kana, asita wa - okirarem de- 

syoOy la febbre è scesa. Forse domani mi potrò alzare 3. conve¬ 
niente, adeguato, adatto (= tekitoo): nedan ga - nana, katte mo 

iiy se il prezzo e ragionevole, potrei anche comprarlo; henkyoo 

mo - ni sinai- to, karada o kowasimasu yo, se non usi moderazione 

nello studio, ti rovini la salute; kono sigoto wa doose kyoo-zyuu 
ni wa owananai kara, - no tokovo de yamemasyooy tanto è impos¬ 

sibile finire questo lavoro entro oggi: arriviamo a un certo punto 
e interrompiamo. 

taihen I. /g.. y^-ij -j ^ serio, grave, diffi¬ 
cile: - na koto o site simattay ho combinato un bel guaio!; - 

na matigai o sidekasita , ho fatto un grave sbaglio ; osanai ko o 

nokosite tuma ni sakvdatavete wa - duy è una tragedia quando 

muore la moglie lasciando un bambino piccolo;- na me ni aima- 

sitUy mi sono trovato in im grosso guaio; sumu ni wa - na tokovo 
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desu nee, che posto orribile per abitarci!; sove wa {sovìjaa) - 

da^ accidenti! / che guaio! 2. grande, notevole, straordinario: 

- na yovokob'C yoo desitay si è mostrato veramente contento II. 

/aw./ moltissimo, infinitamente, tremendamente (= taiken ni)-. - 

samui hi ga tuzukimaeu ne, in q.uesti giorni fa un freddo tremen¬ 
do! / continua il freddo, eh!; - situree-simasita, mille scuse. 

taThoo cannone:- o utu, sparare il cannone. 

taThìTu tifone:- syuuni-goo wa sokudo omasite, 

hokuzyoo-si tutu arimasu, il tifone n. 12 si sta dirigendo a nord 

acquistando velocità; wa gogo san-zi govo Kantoo tihoo o tuu- 

ka—suTU desyoo, si suppone che il tifone verso le 15 interesserà 

la zona del Kantoo; Kinki tihoo wa gozen voku-zi govo kara - ken 

nai ni haivu desyoo, probabilmente alle 6 del mattino il territo¬ 
rio del Kinki entrerà nel raggio d'azione del tifone; - wa Ni- 

si-Nihon ni sekkin-site orimasu node, kono tihoo no minasan wa 

kongo no - zyoohoo ni zyuubun gotyuui kudasai, il tifone si sta 

avvicinando al Giappone occidentale: gli abitanti della regione 
sono pregati di seguire attentamente gli ulteriori comunicati. 

taTkutu il® /s.; na! noioso, monotono;-stiru: zita 

ni na eega da, che film noioso!; uti ni ite mo - na node, 

sono hen o sanpo-site koyoo, a stare in casa mi annoio. Andrò a 
fare una passeggiata nei dintorni; koogi ga tumavanai node, gaku- 

see wa minna - soo na kao o site iru, siccome la lezione non ò 

interessante, tutti gli studenti si mostrano annoiati; ano hotevu 

ni wa terehi ga atta node, - simasen desita, in quell'albergo 

c'era la televisione e non mi sono annoiato; kono govo wa si- 
nogi ni e o kaite imasu, in questo periodo dipingo per ammazzare 
il tempo, 

taTpura*Ìtaa (ingl. typewriter) macchina da scri¬ 
vere: - o utu, battere a macchina. 

taTra fna^ nil piano, orizzontale, livellato: uti 

kava gakkoo made wa miti ga - da kava^ zitensya de kayotte ima¬ 

su, vado a scuola in bicicletta perché la strada è pianeggiante; 

sono tovanku wa - ni oite kudasai, mettila valigia in posizione 

orizzontale; tooge o koevu to, hivoi - na toti ga hivakete ita 

superato il valico, apparve un vasto terreno pianeggiante; tniti c 

- ni site kava tane o makimasu, dopo aver livellato il terreno, 

seminerò. 

taTriku < -Mm continente: sekai wa itutu no - ni wa- 

karete ivu, il mondo è diviso in 5 continenti-, Kovonbusu wa Sin - 

o hakkensita, Colonbo ha scoperto il Nuovo Mondo; - teki na ki- 

koo, clima continentale; Nihon ni - no bunka ga tutawatte kita 
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no wa ima kava eengo-roppyaku-nen ime desu, la cultura cinese fu 
introdotta in Giappone 1.500“1«600 anni fa. 

tairu (ingl. tile) piastrella, mattonella:- o haru, 

rivestire di piastrelle, mettere le mattonelle; watasi no uti no 

ohuro wa nihon-siki desu ga^ Yamada-san no otaku wa - bari desu, 

il bagno di casa mia è in stile giapponese, quello della casa del 
sig. Y. è rivestito di piastrelle. 

taisetu izW jna^ yi-lj importante, prezioso, caro: 

kore wa na tokoro da kara^ yoku kiite ohoenasai, questo è un 

punto molto importante: state attenti e ricordatelo; - na hon o 

nagai koto arigatoo gozaimasita. La ringrazio molto per il prezio¬ 
so libro che mi ha prestato; anata wa watasi ni totte na hito 

desu, tu mi sei di grande aiuto; ima no kare ni itiban na koto 

wa zinsee ni kiboo o motu koto desu, attualmente per lui la cosa 

piu importante è avere fiducia nella vita 2.- ni, con cura, 

con riguardo: kooka na sara da kara^ - ni motte ikinasai, è un 

piatto prezioso, portalo con molta cura; ryoosin o - ni suru, 

essere devoto ai genitori; neko o - ni suru, essere molto affe¬ 
zionato al gatto; mizu {okane) o - ni suru, fare economia d'ac¬ 

qua (di denaro); karada o — ni suru, aver cura della propria 
salute; okarada o o - ni, stia bene! 

taisita /+ nom./ considerevole, straordinario, 

eccezionale, grave, importante, serio: kare wa - gakusya da, 

egli è un grande scienziato; tuburesoo datta kaisya o konna ni 

rippa ni sita n da kara^ Yamada-san no udewa - mono da, è stata 

straordinaria l’abilita di Y. nel rendere così prospera un'azienda 

che agonizzava; kare wa - kanemooke o sita soo da, dicono che 

egli abbia guadagnato un sacco di soldi; tiisai noni, oya o damasu 
to wa ko da, è piccolo, ma nell'ingannare i genitori è un mae¬ 
stro; yoku wakaranai ga, kono hurui e wa tonikaku - mono ni ti- 

gai nai, io non me ne intendo molto, ma questo quadro antico do¬ 
vrebbe essere un quadro di valore; - hyooki de wa arimasen kara, 

ni-san-niti sureba naoru desyoo, non è una malattia grave. Tra due 

o tre giorni guarirà; kega o simasita gay - koto wa arimasen 

desita, mi sono ferito, ma non era una cosa grave; are wa - kai— 

21/(2 arimasen yo, quella non è una ditta importante; "Hontoo ni 

gotisoosama desita" "liey - koto mo dekimasen de", "Grazie. E' 

stato veramente squisito" "Ma no, non era niente di speciale". 

t^isite fc'.'L't -ALr (+ neg.) nonmolto, non particolarmente: 
kono mondai wa - muzukasiku nai, questo problema non è partico¬ 
larmente difficile; Hanako ga kekkon-siyoo gay boku niwa - kyo- 

omi wa nai, a me non interessa gran che se H. si sposa; ano hito 
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no yoo na r*ippa na gakueya ga Nooberu syoo o moratta no wa - 

husigi- de wa noi, non c'è da meravigliarsi che uno scienziato del 
suo valore ahhia ricevuto il Premio Nobel. 

taTsoo^ ginnastica;- ({o)) swru’. watasi wa ma- 

iasa - o si-masu, io faccio ginnastica ogni mattina; biyoo -, 

ginnastica estetica, culturismo. 

tà’isoo^ I. Inai molto: ano zyoyuu wa ima - na 

ninki da, attualmente quell'attrice è molto popolare II. /aw./ 
molto, estremamente:- osamuku narimasita, ha incominciato a fa¬ 
re molto freddo; otaku no oziisan wa - ogenki desu ne, è in gam¬ 

ba Suo nonno, eh! 

taTsiFru H-tt Isuruj taisitelilb) 1 . fronteggiare, op¬ 

porsi, stare di fronte: watasi no heya no mado ixc yama ni taisite 
ivu, le finestre della mia stanza guardano verso la montagna; yu- 

uki o motte konnan ni -, affrontare le difficoltà con coraggio; 

aizyoo o motte kodomo ni -, trattare i bambini con amore; Jtaria 

tiimu wa konban Doitu tiimu to ai - koto ni natta, questa sera la 

squadra italiana dovrà incontrare la squadra tedesca 2. verso ,con¬ 
tro, a: oya ni taisite sonna koto o itte wa ikemasen, non si deve 

parlare così ai genitori; kono mise no okyaku ni - taidowatai- 

hen sinsetu desu, i commessi di questo negozio hanno modi gentili 
verso i clienti; gositumon ni taisite okotae-itasimasu, rispondo 

alle Sue domande; hanno wazuka desu ga^ sigoto ni - onee desu, 

non è un gran che, è soltanto per ringraziarLa del lavoro; kono 
tihoo de wa hyaku-min ni taisite hatizyuugo-nin ga kono byooki ni 
kakatte imi, in questa zona su 100 persone se ne sono ammalate 85; 
sansee sanbyakugozyuu-nin ni taisite hantai nihyakuzyuu-nin desi¬ 
ta, ci furono 350 pareri favorevoli su 210 contrari. 

taTsyuu folla, moltitudine, le masse, popolo, 

pubblico: seezika wa - no koe o motto kiite hosii mono da, vor¬ 

rei che gli uomini politici ascoltassero di più la voce del popo¬ 
lo ; kono eega wa - teki de, sove hodo geezyututeki de wa nai, 

questo è un film diretto al gran pubblico, non è molto artistico; 

Yamada kooho wa - no kokoro o umaku tukande senkyo ni katta, il 

candidato Y. ha vinto le elezioni attirandosi abilmente le simpa¬ 
tie popolari; kokwnin -, massa popolare; - bungàku, lettera¬ 
tura popolare; kinroo -, le masse lavoratrici. 

taTtee Ina, no, ni! 1. in genere, usualmente, 

presso a poco, quasi: Natime Sooseki no hon nara, - v>a yomima- 

sita, i libri di Sooseki Natume, li ho letti quasi tutti; kimi no 

sitte ivu koto nava, boku mo - sitte iru yo, quello che sai tu, 

in linea di massima lo so anch'io;- no hito wa nani ka syiMvi o 
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motte ivu^ la maggior parte delle persone ha qualche hobby 2. for¬ 
se, probabilmente: syuzin wa voku-zi ni wa - kaette kuvu daroo 

to omoimaeu ga, penso che molto probabi3jnente mio marito alle 6 

Sara tornato; kupoi kwno ga dete kita kccPa^ yuugata ni wa - ame 

ga hui^u davoo, sono comparse delle nuvole nere. E’ probabile che 

in serata pioverà; asita no siken wa - vmàku ikU domo, l'esame 

di domani dovrebbe andar bene 3. normale, usuale:- no doryoku 

de wa givisyago wa masutaa dekimasen yo^ senza impegno particola¬ 
re non si può imparare bene il greco; kore dake no zaisan o tukux-u 

no wa nomi - de wa nakatta, mettere insieme una fortuna simile 

non è stata cosa da poco. 

taTya (ingl. tire) pneumatico: - ga panku-sita kara 

tovikaeta-y ho cambiato una gomma che si era forata. 

taiyoo sole: higasi no sora ni - ga nobotta, il 

sole si levo ad oriente; ioni wa - ni terasarete kagayaite ita, 

il mare luccicava al sole;- wa yama no mukoo ni sizunda, il 

sole è tramontato dietro le montagne; kaigan wa - no hikari ga 

tuyoi, sulla riva del mare i raggi del sole sono molto forti. 

takaga tzi}>ò< in fin dei conti, tutto al più; sen-en 

guidai suvaipeta tote^ soo hikan—suim na, non te la prendere così! 

Tutto sommato non ti hanno rubato che 1.000 yen! ; - kodomo no 

itta koto zya nai ka. soo okovu na yo, non ti arrabbiare così: in 

fin dei conti sono parole di un bambino!;- yoppavai zya nai ka, 

kowagaru koto wa nai yo, è soltanto ubriaco, non è il caso di spa¬ 
ventarsi ! 

ta'Ra'i t-kul alto, elevato; sekai de itihan -' 

yama wa nan to iu yama desu ka, qual è il monte più alto del mon¬ 
do?; hikooki wa sova takaku tonde ita, l'aereo volava ad alta quo¬ 
ta; Taroo wa kyuu ni se ga takaku natta, T. si è fatto alto tutto 
d'un tratto; mibun no hito, persona di elevata condizione so¬ 
ciale; ano gakkoo wa teedo ga - kara^ yohodo benkyoo-sinai to^ 

oituite ikemasen yo, quella è una scuola ad alto livello. Se non 

si studia molto, si rimane indietro; Yamada-san wa me ga - kara^ 

ii mono o evahimasita, Y. è un esperto e ha fatto una buona scel¬ 
ta; netu ga - kara, koori de hiyasite agetahoo ga ii, la febbre 

e alta; è meglio mettergli del ghiaccio sulla testa; tii no - 

hito no mae de wa tukau kotoba o kiotukenasai , trattando con un 

superiore devi fare attenzione alle parole che usi; kape wa - 

zinkaku no motinusi da, egli e un uomo di elevate virtù,- kyoo~ 

yoo o mi ni tukenakeveba ikenai, bisogna elevarsi culturalmente ; 
kimi wa nozomi ga takasugiru kara nakanaka kekkon dekinai n desu 
yo, tu sei troppo esigente; per questo non ti sposi!; - koe de 
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hanasu, parlare a voce alta; razio no oto ga takasugiruy il volu¬ 
me della radio è troppo alto; i-nhure de mono no nedan ga dondon 
takaku natte imoBUy a causa dell’inflazione i prezzi salgono ra¬ 
pidamente; zuibun - desu ne. sukosi makete kuremasen ka^ è trop¬ 

po caro. Non mi potrebbe fare uno sconto? 

ta'karu /-«; takatteliò) 1. affollare, radunarsi, bru¬ 

licare, pullulare: satoo o kohosita node, ari ga ippai takatte 
iruy si è versato lo zucchero e ci sono un mucchio di formiche; 
h'ito ga takatte ■iru ga^ nani ga atta n davooy si è radunata una 
folla di persone. Che cosa sarà successo? 2. mettersi alle costo¬ 
le di q.n. per spillargli denaro, aggredire a scopo di furto: yo- 
tamono ni takararete^ niman-en tovaveta, sono stato assalito da 
un teppista e derubato di 20.000 yen 3. farsi offrire qc., scroc¬ 
care: Yamada ni banmesi o takaravetay Y. mi ha scroccato una cena. 

ta'ke A:it Vt bambù:- o watta yoo naseekatu, carattere aper¬ 

to, temperamento espansivo. 

ta'ki cascata:- ga otite iru, c'è una cascata. 

ta'ku^ rz< ^ 1. (nella forma otafew indica la casa dell'inter¬ 
locutore o la sua famiglia): o - wa dativa desu ka, dove sta ca¬ 
sa Sua?; o - no obottyan wa oikutu desu ka, quanti anni ha il Suo 

bambino? 2. la propria casa o la propria famiglia:- de wa ko- 

domo ni okane o motasemasen, a casa mia non si usa dare denaro ai 

bambini 3. il proprio marito :- wa voku~zi govo kaette mairi— 

masu, mio marito torna verso le 6. 

ta'Ru^ tzi •&:< hu; taitelih) 1. (n) accendere il 

fuoco, bruciare: sutoobu o takimasyoo, accendiamo la stufa; hi o 
taitej atatamarimasyoo, accendiamo un fuoco e riscaldiamoci; maki 
isekitan) o -, bruciare la legna (il carbone) 2. (W:) cuoce¬ 

re il riso: saOy gohan o takimasyoo, su, cucciamo il riso; gohan 
no takikata ga. zyoozu na node, oisii desu, questo riso è ben cot¬ 
to. E* ottimo. 

taTcusSn tz< ?R|1| 1. molto, molti: sensoo de - no hito ga 

sinda, molte persone morirono in guerra; - mesiagatte kudasai, 

si serva senza complimenti; ano tosyokan ni wa ii hon ga ari- 
masu, in questa biblioteca ci sono molti bei libri ;/iefefeoc? Yia mono 

o - avigatoo gozaimasu, grazie infinite per il bel regalo 2. a 

sufficienza: "Moo hitotu ikaga desu ka" "le, moo desu", "Pren¬ 
dine un altro” ”No, grazie, basta così”; sensoo wamoo - da, ora 

basta con le guerre! ; kazoku wa san-nin desu kava, sakana wa san- 
biki aveba - desu, a casa siamo in tre e perciò tre pesci so¬ 

no sufficienti. 

talkusi i 9 9 ì^— (ingl. taxi) tassì: zikan ga nai kara, de 
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'ik'ùmasyoo, non abÌDÌamo tempo: prendiamo un tassì: kono z-ikan wa 

- ga nakanaka tukamaranai, a quest’ora è difficile trovare un 

tassì; kara no - wa iti-dai. mo toorana-i, non passa neanche tin 

tassì libero. 

tdkumasii t-i<. ìSL'.'" l—kuf robusto, forte, energico, ri¬ 
soluto, coraggioso: kave wa kavada ga -, egli ha una costituzio¬ 

ne robusta; Taroo wa tikagoro meki-meki takumasiku natta, T. in 
questi ultimi tempi si è notevolmente irrobustito; sengo xwaTewave 
wa takimasiku kensetu ni torikakatta, dopo la guerra abbiamo in¬ 
trapreso coraggiosamente l’opera di ricostruzione; watasitati no 
keekaku wa ip~po o humidasita, il nostro progetto ha fatto un 

deciso passo avanti; watasi wa yowamusi desu ga^ - kar>e ni sasa- 

evarete, muzukasii ziki o noTikoeru koto ga dekimasita, io sono 
debole, ma ho trovatola lui un valido sostegno che mi ha permesso 
di superare un momento difficile. 

ta'ma^ A ìE Bfc 1. (ij< A) sfera, globo, palla: denki 

no ga kiveta, si è fulminata la lampadina; megane no - ga 

wareta, si sono rotte le lenti degli occhiali; kare wa mune ni 
teppoo no - ga atatte sinda, morì colpito al petto da una pal¬ 
lottola di fucile; kare no nageta - ga Yamada-san no uti no ga- 

pasu o watta, la palla lanciata da lui è andata a rompere un vetro 

della casa di Y. ; kare no kao ni wa - no ase ganagarete ita, il 

suo viso era grondante di sudore; me no - (medama), globo ocu¬ 

lare; syàbondama, bolla di sapone; go-en dama, moneta da 5yen 2. 

(3i perla, tesoro, gioiello: sinzyu no -, perla// ii hito 

na no da ga, okorippoi no ga - ni kizu da, è un brav'uomo ma ha 

il solo difetto di essere irascibile // kanozyo wa - o korogasu 

yoo na ii koe o site ira, ella ha una bella voce argentina // ka— 

nozyo wa - no kosi ni notta, ha sposato un uomo molto superiore 

a lei (come posizione o ricchezza) //- no yoo na otoko no ko 

ga umaneta, è nato un bambino che è un amore. 

tafiia^ fzt Iffi raro, poco frequente: no nitiyoobi da kara 

uti ni itai naa, poiché la domenica capita vma sola volta alla 
settimana, voglio restare in casa; Yamada-san xùa isogasii hito da 

kara^ - ni sika tazunete kimasen, Y. è un uomo molto occupato. 

Viene a farmi visita solo una volta ogni tanto; kare ga ogotte ku- 
reru non te - ni sika nai, capita raramente che egli offra qual¬ 

che cosa. 

taiiSgo A t r hi-y- up 1. uovo : kono niwatori wa mainiti - o 

umu, questa gallina fa l’uovo tutti i giorni; ano mendori w>a ima 
o kaesite iru tokoro da, quella gallina sta covando le uova; 
- ga kaettOy hiyoko ga umareta, le uova si sono schiuse e sono 
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nati i pulcini; koko ni. musi ga - o umitukete iru, un insetto 

ha deposto le uova qui; kore wa umitate no - desuy questo è un 

uovo di giornata; yude -, uovo sodo; hanzyuku -, uovo alla coque 

2. no -, in fieri, in formazione, in erba, futuro: rmsuko wa 

isya no - desu, mio figlio sta studiando per diventare medico; 

taihuu no -, un tifone in formazione. 

taSaranai l-kul essere insopportabile, 

intollerabile, non resistere a, non potere fare a meno di: sutoobu 
ga nai kara^ samukute -, non c’è la stufa e fa un freddo insop¬ 
portabile; Nihon ni ikeru node^ uresikute -, non sto in me dalla 

gioia perché finalmente potrò andare in Giappone; kizu ga itakute 

-, il dolore della ferita è insopportabile; haha no byooki ga 

sinpai de -, sono terribilmente preoccupato per la malattia di 

mia madre; Taroo wa gakkoo e iku no ga iya de - vasii, T. sembra 

andare a scuola malvolentieri; tahetakute -, non posso resistere 

alla voglia di mangiarlo / muoio di fame; kodomo ni aitakute -, 

non vedo l’ora di rivedere mio figlio 2. disastro inevitabile: 

kaze no tuyoi hi ni kazi ga okotta kara -. hi wa tatimati hivo- 

gatta, l’incendio si è sviluppato in un giorno di forte vento e il 
disastro era inevitabile: le fiamme si sono estese in un baleno; 

osyaberi no Yamada-san no mimi ni haitta kara -. tatimati uwasa 

wa hirogattay non si è potuto evitare che la voce si diffondesse 
immediatamente, una volta arrivata all'orecchio di quel chiacchie¬ 
rone di Y. 3. -rete {-rarete) wa -, non poter resistere se, non 

sopportare che: konna ni hatarasarete wa -. byooki ni natte si- 

mau yo, non ci resisto se mi fanno lavorare tanto: finirò per am¬ 
malarmi!; mainiti konna mazui mono o tdbesaserarete wa -. hayaku 

gesyuku o kaeyoo, non si può andare avanti, se ci danno da mangia¬ 
re sempre queste porcherie! Cambiamo pensione subito. 

ta’iriaru /-u; tamatte/{Q) accumularsi cfr. tameru: 

gomi ga tamatte iru kara^ sugu sutete kudasai, si sono accumulati 
molti rifiuti. Gettali via subito; tukue no ue ni hokori ga ta¬ 
matte imasu yo y sul tavolo c’è molta polvere; kanozyo no me ni wa 
namida ga ippai tamatte ita, gli occhi di lei erano colmi di la¬ 
crime; miti ga warui kara^ come ga huru goto nimizu ga tamarimasu y 
poiché la strada è in cattive condizioni, ogni volta che piove si 
formano delle pozze d’acqua; is—syuukan kaisya o yasunda node^ si- 
goto ga takusan tamatte iruy per una settimana non sono andato a 
lavorare e mi si è acciuaulato molto lavoro; sibaraku liti o rusu 
ni sita node, henzi o kaku tegami ga tamatte irUy per un po' di 
tempo sono stato assente da casa e si sono acctunulate molte let¬ 
tere alle quali debbo rispondere; kimi mo daibu okane ga tamatta 
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davoo, anche tu hai abbastanza denaro da parte?; yati-n ga san-ka- 
getu mo tamatte simatta, sono in ritardo di ben tre mesi nel pa¬ 
gamento della pigione; syakkin ga tamatte kaesenaku natta, i de¬ 
biti si accumulano e non mi è più possibile pagarli; kongetu wa 
barai ga tamatte iru kara kurusii, questo mese mi trovo in diffi¬ 
coltà perché sono in arretrato coi pagamenti. 

ta’nie' ^ 1. vantaggio, beneficio, interesse:- o omoeba 

kosOj iya na koto o itte iru no desu yo, sono cose spiacevoli, ma 

le dico per il tuo bene; kore wa kodomo no - ni naru hon desu, 

questo è un libro molto istruttivo per i bambini ; watasi wa anata 

no syoorai no - o omotte kibisiku suru no-desu, se sono severo 

è per il tuo bene! ; ooku no seenen ga kuni no . - ni tatakatte 

sinde itta, molti giovani sono morti combattendo per la patria; 

anata no - nara^ donna koto de mo simasu, per te sono disposto 

a fare qualunque cosa; kxire wa zibun no - ni naru koto sika si— 

nai, egli agisce sempre a proprio vantaggio; dare no - de mo 

nai, kimi no - ni itte iru no da, sto parlando nell’interesse 

tuo, di nessun altro 2. per, scopo, fine: kekkon no - okane o 

tamete iru, ho messo del denaro da parte per il matrimonio; kare 

wa rekisi o benkyoo-suru ni Rooma ni kita, evenuto a Roma per 

studiare la storia; iza to iu toki ni komaranai - ni higorc yooi 

site oku hituyoo -ga arUj per non trovarsi male in caso di neces¬ 
sità è sempre bene avere qualche cosa da parte 3. causa, motivo: 

byooki no - gakkoo o yasumimasita, sono stato assente da scuola 

per motivi di salute; kuruma ga konde ita - okuremasita, ho fat¬ 

to tardi perché c’era molto traffico 4. per, nei riguardi di: ba¬ 
re wa Watasi no ni wa ozi ni ataru hito desu, quel signore è 

un mio zio; kono sippai wa wakai kare no - ni wa musiro ii koto 

da, questo insuccesso per lui che è giovane, anzi, è una buona 
cosa. 

tafiriel'ki sospiro: atari no kesiki no utukusisa ni 

watasi wa omowazu - o morasita [tuita), di-fronte alla bellezza 

del panorama , rimasi senza fiato; "Siken ni otita n datte” "Un^ 
gàkkari-site - hakari ga deru yo", "Sei stato bocciato agli esa¬ 

mi?" "Proprio così, e sono completamente demoralizzato" ; 

de hyakuman-en mooketa non te^ mattaku - no deru yoo na hanasi 

da nee, in un giorno hai guadagnato un milione? ! Quanto ti invi¬ 
dio! ; soma ni - bakari site inaidSj ki o torinaosite hataraki- 

nasai yo, non stare sempre a sospirare! Fatti animo e lavora! 

ta(ÌTÌerà?iJ t-u; tameratte ! il) esitare, titubare, tenten¬ 

nare: watasi wa utiakeru no o tameratta, io esitavo a confessare; 
nani o tameratte iru da. zenbu itte simae, perché esiti? Racconta 


495 


tutto!; kare wa tameTowazu ni Tookyoo &inkoo no a'iken o uketa, ha 
fatto il concorso per la Banca di Tokyo senza pensarci due volte: 
fcare wa tcmeToigati. ni h'imitu o utiaketa, egli ha confidato il se¬ 
greto con molta esitazione. 

taìlieru Wrìhh /-tu; temete/{li) accumulare cfr. 

tamaru: baketu ni mizu o -, raccogliere l’acqua in secchio; 

gomi o amari tamenaide^ sukosi tamattara^ sugu sutenasai , non fare 
accumulare troppo rifiuti, ma gettali via a mano a mano che si 
formano; kanozyo wa me ni nemida o ippai temete ita, ella aveva 
gli occhi colmi di lacrime; kaisya o yasunde sigoto o temete si¬ 
matta node, katazukeru no ga taihen da, sono stato assente dall’uf¬ 
ficio ed ora ho un bel da fare per sbrigare il lavoro arretrato; 
kare wa okane o takuean tameta rasii, sembra che egli abbia accu¬ 
mulato molto denaro; sonna ni okane o temete, dare ni nokosite iku 
tumori desu ka, tutto questo denaro che stai accvtmulando, a chi 
mai lo lascerai?; yatin o san-kagetu mo tameta node, ooya ni monku 
o iweereta, il padrone di casa si è lamentato con me perche da ben 
tre mesi non pago 1 ' affitto; barai o tcmenaiyooni sinai to, harau 
toki ga kurusii desu yo, se si tralascia di fare i pagamenti quan¬ 
do si dovrebbe, al momento di pagare son dolori! 

ta'niesu /-u; tamesite/{9) provare, saggiare, mettere 

alla prova: kono naihu ga hontoo ni kireru ka doo ka tamesite go- 
ran-nasai, prova un po’ se questo coltello taglia veramente!; go- 
okaku-suru to wa omowanai ga, zibun no tikara o - teme ni Too¬ 

kyoo Ginkoo no siken o ukete mita, ho fatto il concorso alla Ban¬ 
ca di Tokyo non perché pensassi di vincerlo, ma soltanto per sag¬ 
giare le mie possibilità. 

ta'm^tu fzh'e> /-u; tamotte/{TQ) 1. durare, sussistere: 

konna ni tiisana sihon de wa, kono kaisya wa iti-nen to wa mai, 
con un capitale così piccolo questa ditta non andrà avanti nemme¬ 
no un anno; kono roosoku wa zuihun nagaku tamotimasu ne, questa 
candela dura a lungo 2. mantenere, conservare: kare wa sekai no 

heewa o - teme ni doryoku-sita, si è adoperato per conservare la 

pace nel mondo; ondo o ittee ni -, mantenere costante la tempe¬ 

ratura 3. difendere, tutelare, salvaguardare: inaka kara dete 

kita boku ni wa tokai no yuuwàku no neika de mi o - no wa muzu- 

kasii koto desita, è stato difficile per me, venuto dalla campa¬ 
gna, resistere agli allettamenti della grande citta. 

ta'na tzti #l scaffale, mensola, portabagagli (di vettura fer¬ 
roviaria): - o tvcru, fissare una mensola; kono hon wa - ni 

nosete okimasu, metto questo libro sulla mensola; kore wa amari 
tukccwanai kara, - ni agete okoo, questo non si usa molto. La- 
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sciamolo in cima allo scaffale; nimotu wa -ni o-ite kudasai , 

metta la valigia sul portabagagli per favore; budoo no - (= bu— 

doodana)j pergola di vite; hondana, scaffale per libri // zibun no 

koto wa -ni agete. Trito no waruguti bakari iw rza, non parlar 

male degli altri sorvolando sui tuoi difetti. 

ta'nbT (forma colloquiale di tabi) -► tabi^. 

tane W. 1. seme: YcuTìada-san kara Tiana no - o to~tubu 

hodo movatta, Y. mi ha regalato ima decina di semi di fiori;- 

o makUf seminare; makanu - wa Tiaenut chi non semina non racco¬ 
glie; kono suika wa - ga eukunai, questo cocomero ha pochi semi 

2. motivo, occasione, sorgente, causa: omotya wa kodomotati no 
kenka no ni naTvmasu, i giocattoli costituiscono un motivo di 
lite tra i bambini; oya ni tatto^ kodomotati no siken wa sinpai 
desUt per i genitori gli esami dei figli costituiscono un 
motivo di preoccupazione; ano yoppavai no teesyu ga, kanozyo no 

kuroo no -da, quell'ubriacone del marito è un tormento per lei; 

ano ko no koto ga namida no - da, quel bambino è causa di tante 

lacrime; kenka no - o maita no wa kimi da, sei tu il seme della 

discordia! 3. soggetto, tema: Yooroppa o ryokoo-sita kara,, Tianasi 
no wa takusan avu, essendo di ritorno da imviaggio in Europa, 
ho molte cose da raccontare; kono sakka no zisatuwa"A" sinbun no 
to'kudane ni natta, il suicidio di questo scrittore è un'esclusiva 

del giornale "A"; aonna koto o site itara^ sinbun no - {sinbun- 

dane) ni nard-masu yo, di questo peisso andrai a finire sui giorna¬ 
li!; ano sakka wa syoosetu no - ga tukita rasiku, tikagoro onazi 

yoo na koto bakari kaite iru , sembra che la vena di quel romanzie¬ 
re sia esaurita: da qualche tempo non fa che ripetersi; ano sakka 

wa syoosetu no - o sagasite iru, quello scrittore sta cercando 

un soggetto per un romanzo 4. segreto, tinicco: kono tesina ni wa 

- mo sikake mo gozaimasen, in questo gioco di prestigio non c'è 

trucco e non c'è inganno; boku no hatumee no - o akaseba, zi tu 

wa kantan na koto na n da, il segreto della mia invenzione è sem¬ 
plicissimo 5. qualità, genere: kono mise wa kyaku no - {kyaku- 

dane) ga ii, questo negozio ha una clientela scelta 6. razza, 
sangue, bambino, progenie:- no ii urna, un cavallo di buona raz¬ 
za; Hanako wa Yamada no - o yadosita, il bambino che nascerà ad 

H. è figlio di Y. ; Tiito-tubu dane no otoko no ko, figlio unico. 

tam & valle, vallata: yama o koe^ - o koete^ koko 

made kimasita, sono giunto fin qui valicando monti e valli; kare 

wa - ni otite sinda, egli è precipitato a valle ed è morto; - 

ma ni utukusii Tiana ga saite imasita, nella vallata c'erano bel¬ 
lissimi fiori. 
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tàVi 1 1. unità, unità di misura: okane o kazoeru 

— to Byte, en no sita ni sen to iu — ga atta, in passato, fra 
le unita monetane c’era il sen, sottomultiplo dello yen; uti no 
koozyoo de wa is-syuukan - de kyuuryoo o siharatte iru, la fab¬ 

brica dove io^lavoro paga lo stipendio settimanalmente; kono hyoo 

ni simesita zinkoo wa sen o - ni site avawasite aru, in questo 

diagramma il numero di abitanti è espresso in migliaia 2. punti 
che nei corsi universitari vengono assegnati ad ogni materia: so- 

tugyoo made ni ato go - tovanakeveha navanai, per prendere la 

laurea mi mancano 5 punti;- ga taHnakute kotosi sotugyoo de- 

kinai, mi mancano ancora dei punti. Quindi entro quest ’anno non ce 
la faccio a prendere la laurea. 

tanin fziz/^ fUiA 1. gii altri, terzi, estraneo (non parente): 
no koto bakaan sinpai-sinaide, zibun no koto o kangaenasai , 
pensa a te stesso e non preoccuparti degli altri; kyoodaina noni, 
sorma gyoogi wa gamete kure, sono tuo fratello, smettila di 

fare tante cerimonie I;- no mesi o kutte, hazimete yononaka no 

koto ga wakatta, lasciata la casa paterna (mangiando il pane altrui), 
ho sperimentato per la prima volta la dura realtà della vita; ano 
htto wa aka no - desu, tra me e quell’uomo non c’è nessun vin¬ 
colo di parentela; Yamada-san ni nite iru kedo, - no sorani de¬ 

su, somiglia a Y. ma è una rassomiglianza del tutto casuale; tooi 
sinséki yori tikaku no , è più utile un estraneo vicino che un 
parente lontano 2. persona estranea a un problema, a un fatto: 

--- wa kuti o dasanaide, damatte inasai, taci e non metter bocca 
in ciò che non ti riguarda! 


tinnaru /+ nom./ semplice, banale, comune: sore 

wa uwasa ni sugimasen, non è niente più di una diceria;_ 

kaze desu kara, sinpai wa irimasen, è un normale raffreddore, non 

c’è da preoccuparsi; - kodomo doosi no kenka da bara, oya wa 

dete ikanai hoo ga ii, è una semplice lite tra compagni di gioco. 
E' meglio che i genitori non intervengano. 

tan ni ^ soltanto: kore wa - Yamada-san no iken o 

otutae-sita dedie de, watasi no iken wa hukumarete imasen, questo 
non rappresenta il mio parere. Le ho riferito soltanto il pensiero 
di Y. ; kore wa Bihon nomi de naku, sekai zentai no mondai de 
aru, questo non e un problema esclusivamente giapponese, ma del 
mondo intero. 


taTi^U tz<r>ts mty /-u; tanonde/{6) 1. chiedere: Yamada-san 
^i tanomeba, kitto okane o kasite kureru desyoo, se glielo chiedo, 
i. mi presterà certamente il denaro; Tookyoo de sinzyu no nekku— 
'•esu o katte kure to, tuma kara tanomarete Hwasita, mia moglie mi 
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ha chiesto di comprarle una collana di perle a Tokyo; kaityoo ni 
natte kure to tanomareta ga kotowatta, mi è stato chiesto se vo¬ 
levo diventare presidente, ma ho rifiutato; - kara^ gatte kure, 

fammelo, ti prego 2. affidare: tyotto dekxzkeru kara^ kodomo o 
tanomimaau, devo uscire un momento; ti affido ì. bambini; dengon o 

-, affidare un messaggio 3. ricorrere a, contare su: kane no 

tikara ni tanomeba^ non de mo dekiru to omotte ivu, crede che tut¬ 
to sia possibile con la potenza del denaro; tanomi ni navanai hi- 

tOf una persona su cui non si può contare; ikka no basiva to - 

hito ni sinavemasitay abbiamo perduto il sostegno della famiglia; 
kave wa zibun no tikava o tanomisugite sippai-sita, egli ha fatto 
eccessivo affidamento sulle proprie forze ed ha sbagliato; yotoo 
wa seevyoku o tanonde, hooan o kaketu-saseta, il partito al gover¬ 
no ha fatto approvare il progetto di legge, approfittando della 
sua superiorità numerica 4. far venire, chiamare: kodomo ga kyuu 
ni netu o dasita kavay oisyasama o tanonde kudasai, al bambino è 
venuta improvvisamente la febbre. Chiama il dottore. 

ta^iosTi l-kul piacevole, divertente, lieto, con¬ 
tento: - vyokoo datta, è stato un viaggio piacevole; 

ni tomodati ni atte, totemo tanosikatta, sono stato veramente con¬ 
tento di rivedere il mio amico dopo tanto tempo; natuyasumi o ioni 
de tanosiku sugositày ho passato piacevolmente le vacanze estive 
al mare; kodomotati wa tanosisoo ni niwa de asonde ivuy i bambini 
si divertono giocando in giardino; issyo ni Kyooto ni itta koto 

wa watasi no - omoide desuy ricorderò sempre con piacere i bei 

giorni trascorsi insieme a Kyoto. 

ta?Ì0sTmÌ /::50LA piacere, gioia, divertimento, passatem¬ 
po: natuyasumi ga owatta node, Kuviswnasu made - ga nai, le va¬ 

canze estive sono finite e fino a Natale non c’è da divertirsi; 

ii ongaku o kiku no wa watakusi no desu, è un piacere per me 

ascoltare della buona musica; watasi wa turi o - to site imasu, 

mi diverto con la pesca; mata oai dekivu hi o - ni matte imasu, 

attendiamo con gioia il giorno in cui potremo incontrarla di nuo¬ 
vo; kodomo no seetyoo o - ni ikite kimasita, sono vissuto per il 

piacere di veder crescere i miei figli. 

ta'nosl'mu ficoLti *Lti' /-w; tanosinde!{.S) 1. godere di, ral¬ 

legrarsi, dilettarsi: titi Wa nitiyoohi ni wa govuhu o tanosinde 
imasu, mio padre la domenica si diletta giocando a golf; tevebi 
ga aveba, uti de tanosimemasu, se avessimo la televisione potrem¬ 
mo restarcene piacevolmente a casa; ii ongaku wa hito no kokovo o 
tanosimasevu, la buona musica rallegra gli animi; kotosiwa Itavia 
de gasimi o tanosimoo to omotte imasu, quest'anno voglio fare una 
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"bella vacanza in ItaJ.ia 2. aspettare, sperare: hxre wa kodomo no 
syoorai o tanosinde iru, spera in un bel futuro per i figli. 

tafnsu cassettone, armadio: kiri no -, armadio in le¬ 
gno di paiilonia;- no hihidas-i, cassetti dell'armadio. 

ta'rizyòbbi ei compleanno, giorno natalizio: o - 

omedetoo, tanti auguri per il Suo compleanno! 

ta'nzyun /s.; na^ n-i! semplicità, facilità, leg¬ 
gerezza, superficialità:- na keesan o matigaeta, ho sbagliato 

un calcolo semplice; kanozyo wa - na kangae kara 'ùede-sita, la 

ragazza è fuggita da casa sconsideratamente; kare wa - na otoko 

da, è un. sempliciotto, un ingenuo; konna - na koto ga wakaranai 

no ka, come fai a non capire una cosa così semplice?;- ka-suru, 

semplificare. 

ta'ore'ru fzìòHò !-ru; taovete/{l\) cfr. taosu 1. cade¬ 

re, crollare (di cose che stanno ritte; otiru, di cose che stanno 
in alto: vwa ga dos'in to oti-ta, un masso è caduto con un tonfo 
sordo): kaze de -ie ga taoveta, la casa è crollata per il vento; 
watasi- wa 'tei, ni. tumazuite taoreta, ho inciampato in una pietra e 

sono caduto 2. morire, perire: tevo ni -, essere ucciso dai 

terroristi 3. essere distrutto, andare in rovina: seehu wa tao¬ 
reta, il governo è caduto; hukeeki de tyuusyoo kigyoo ga batabata 
to taoreta, nella depressione economica le medie e piccole impre¬ 
se sono fallite una dopo l'altra 4. ammalarsi, essere ammalato: 

kare wa omoi byooki ni -, cadere gravemente ammalati; kare wa 

karoo de taoreta, si è ammalato per il troppo lavoro. 

ta''dsu fzii-f laj-t- /-u; taositef{9) cfr. taoreru 1, abbattere, 
mettere giù disteso, coricare: kasa wa taosite oite wa ikenai, non 

lasciare l'ombrello in terra; ki o -, abbattere gli adberi 2. 

inclinare, abbassare: motto karada o mae ni taosinasai, piegate 
il corpo un po' più in avanti 3. abbattere, distruggere, sconfig¬ 
gere: seehu o -, far cadere il governo; kyooteki o -, piegare 

un potente avversario; aru otoko ga pisutoru de daitooryoo o tao¬ 
sita, un uomo ha ucciso il Presidente a colpi di pistola 4. truf¬ 
fare, non pagare i debiti: hazime kara hwni - ki de syakkin-suru 

yoo na otoko da yo, è un tipo che fa debiti già con l'intenzione 
di non pagarli. 

tà'ra, ttàPra tzh r>tih /part./ 1. (dispregiativo): ano ko 
ttara, doko o urotuite iru no kasira, ma dove va ancora girando 
quello scapestrato?; watasi ttara mata matigaetyatta, che cretina, 
ho sbagliato ancora!; kono tokee ttaray sugu tomatte simau n da, 
ma che razza di orologio è questo? Si ferma subito! 2. (esorta¬ 
tivo fam.): hayaku site ttara. kisya ga detyau wa yo, e sbrigati! 
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Perderemo il treno!; kagen ni nenasai ttcoca. moo iti-zi sugi 
desu yo^ ma vattene a letto! E' già l'una passata!; nee^ okaasan 
tara, eega ni turete itte, dai, mamma, portami al cinema!; yamete 
yo, iya da ttara, smettetela! Mi avete stufato! 

-tà?ra, -difra, -ttifra (desinenza condizionale 

di verbi e aggettivi) 1. (con valore condizionale o temporale): 
Yamada-san ni kiitara wakaru kamo sirenai, se chiediamo aY., for¬ 
se lo sa; tàbeowattava sugu dekakemasyoo, appena finito di mangia¬ 
re, usciamo subito; Kyooto e ittaiea, Yamada-san ni au tumori desu, 
quando andrò a Kyoto voglio vedere Y.; Pari ni tuitara, yuki ga 
hutte imasita, quando arrivai a Parigi stava nevicando 2. -tara 
i-dara, -ttara) ii desyoo, -tara {-dara, -ttara) doo desu ka,[con 
valore permissivo, esortativo): Yamada-san to au no ga iya nara, 
denwa-sitara ii desyoo, potresti fare una telefonata a Y., se non 
ti va di vederlo; sassa to hakuzyoo-sitara doo da, suvvia, confes¬ 
sa subito! 3. koto to ittara‘, no nan no to ittara, ...no ... nai 
no to ittara, (con valore enfatico): sono kowai koto to ittara 
arimasen desita, non ti dico lo spavento!; okaasan no urusai no 
nan no to ittara nai no yo, ma quanto scoccia mia madre! ; aite no 
tiimu no tuyoi no tuyoku nai no to ittara, accipicchia, quant’è 
forte la squadra avversaria! 4, [mosi)-tara {-dara, -ttara), (con 
valore ipotetico): cane ga huttara doo siyoo, se dovesse piovere, 
che cosa facciamo?; Yamada-san ni attara. Datasi ni renraku-suru 
yoo ni itte kudasai, se vedessi Y., digli di mettersi in contatto 
con me; mosi kimi ga kuru to wakatte itara, karite itahon o motte 
kita n da ga, se avessi saputo che tu saresti venuto, ti avrei 
portato il libro che mi hai prestato 5. -tara {-dava, -ttara) ii 
n desu ga, -tara {-dora, -ttara) yokatta n desu ga, (con valore 
desiderativo): Yamada-san ga kite kuretara ii n desu ga, vorrei 
che Y. venisse; moo sukosi hayaku boku ni hanasite kuretara yokat¬ 
ta noni, magari me l'avessi detto prima!; saki ni denwa-site oi- 
tara yokatta n desu ga, sarebbe stato meglio telefonare prima, 
-téfrazu /suff. s./ meno di, non più di, quasi, 

circa, entro, sotto: zyuk-kiro - no nimotu o hitori de motenai 

koto Da nai desyoo, dovresti farcela a portare da solo una valigia 

di meno di 10 chili; kaigi ni deta no wa nizyuu-nin -cZntta, alla 

riunione c’erano appena una ventina di persone; Datasi no uti Da 

eki kara hyaku-meetoru - no tokoro desu, casa mia sta a meno di 

100 metri dalla stazione; uti kara eki mode, yukkuri aruite mo zyu- 

ugo-hun - de ikemasu, da casa alla stazione, anche andando con 

comodo, ci vogliono al massimo 15 minuti; tasika sen-en - de kae— 

ru to omoimasu, credo che si possa comprarlo per un migliaio di 
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yen. 

-tiVi , -d^ri (desinenza di verbi e aggettivi ; si for¬ 

ma come -tara) 1. (per elencare uina serie di azioni o situazioni ; 
abitualmente nella forma .. -tari ... -tari suru" o " ... -tari 
... suru "): Nihon de mitari kiitari sita koto o moto ni syoosetu 
o kaita, ho scritto un racconto su quello che avevo visto e sen¬ 
tito in Giappone; natuyasumi wa yama ni nobottari hon o yondari 
site sugosità, ho passato l’estate facendo ascensioni in montagna 
e leggendo; hoteru wa heya ga rippa datteri, kuro ga tuite iteri 
suru to nedan ga zutto takaku naru, negli alberghi se la camera è 
di lusso o se c'è il bagno privato, il prezzo sale subito 2. (per 
coordinare due azioni o situazioni in antitesi): uti no mae o hen 
na otoko ga ittari kitari site iru, uno strano tizio sta camminan¬ 
do in su e in giù davanti a casa mia; ningen wa minna yorokondari 
kanasindari site issyoo o owaru no da, l’uomo passa la vita fra 
gioie e dolori; kono goro wa samukattari atukattari site tenki ga 
sadamaranai, in questo periodo il tempo è incerto: ora fa freddo, 
ora fa caldo 3. (si usa spesso nella forma "-tari nado") e simi¬ 
li, per esempio: uso o tuitari nado site wa ikemasen, non si deve 
mentire; haka ne, naitari nado site, sciocco, ti metti anche a 
piangere?; kore wa karita mono da kara, kowasitari nado siterà 
taihen desu, è un oggetto che ho avuto in prestito, se dovesse 
rompersi o altro, sarebbe un bel guaio. 

ta?“iru fz'i) h &') l-ru; tarite/{12) 1. essere sufficiente, 

bastare: enpitu o go-hon kau no ni, hyaku-en areba -, con 100 

yen si possono comprare 5 matite; okyakusama ga zyuu-nin kimasu 
kara, isu ga hutatu tarimasen, verranno dieci ospiti, quindi man¬ 
cano ancora due sedie; ikura atte mo tarinai no ga okane da, il 

denaro non basta mai 2. yoo ga , portare a termine un affare, 

concludere: lamada-san no otaku e ikimasita ga, orusu detta node, 
yoo ga tarimasen desita, sono andato da Y., ma non c’era e non ho 
concluso nulla 3. vale la pena, essere utile: kore wa iti-doku- 

suru ni - hon tfa, è un libro che vale la pena di leggere; Yama- 

da—san wa tanomu ni tarinai hito da, non possiamo far affidamento 
su Y. 4. tarinai, essere difettoso, imperfetto: kore wa atama ga 
tarinai no zya noi ka, non è affatto intelligente quello!; tie no 

tarinai ko o motta oya wa taihen da, e tremendo per i genitori a- 

vere un figlio deficiente; Haruko ni mo tarinai tokoro wa aru ga, 
tasukeatte ikeba, issyo ni yàtte ikerm to omu, anche H. ha dei la¬ 
ti negativi, ma con un po’ di comprensione reciproca si può andare 
avanti bene insieme. 

tà'sika Jf** I. Ina, nif 1. eertOj sicuro, chiaro, evi- 
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dente: Yamada-san ga syatyoo ni- erabareru koto wa hotondo - da, 

è quasi certo che Y. sarà eletto presidente; kyoo wa -«a henzi 

o kikasete kudasai, mi dia oggi una risposta sicura; kono aida o- 

kard-s-ita hon ii)a - ni okaesi-simasita ne, gliel’ho restituito, 

vero, il libro che mi ha prestato giorni fa?; Yamada-san ga kaisya 

o yamevu koto ga - ni natta, è ormai sicuro che Y, lascerà la 

ditta; sono hanaai ga - nxxra, taihen na koto da, se quello che 

dici è vero, si tratta di una cosa grave 2, corretto, preciso, 

esatto, solido, stabile: anata no tokee wa - desu ha, è preciso 

il tuo orologio? ; are wa - na kaisya da kara, musukosan o syuu- 

syoku—sasete mo daizyoobu desu, è una ditta .solida, sarebbe uniot¬ 
tima cosa farci assumere Suo figlio; Yamada-san wa - na Trito 

da kava, anata no kaisya ni yatotte kudasai, il sig. Y. è una per¬ 
sona seria, lo prenda nella Suà ditta II. /aw./ se ricordo bene, 

se non mi sbaglio: Nikon o deta no wa - itigatu tooka datta to 

omimasu, mi sembra che fosse il 10 gennaio quando son partito dal 
Giappone; kono negane wa - itimangosen-en desita, questi occhia¬ 

li, se ricordo bene, sono costati 15.000 yen. 

ta'ssuru Isuru; tassite/ilb) 1. arrivare, rag¬ 

giungere: gozen go-zi ni wareware wa tyoozyoo ni tassata, arrivam¬ 
mo in vetta alle 5 del mattino; zyoohoo wa tennoo ni tassita, la 
notizia giunse all'Imperatore; akazi wa itioku-en ni tassita, il 
passivo ha raggiunto i 100 milioni; kare wa meezin no iki ni tas¬ 
sita, ha raggiunto la bravura di un maestro 2. raggiungere, con¬ 
seguire, ottenere: kare wa Nikon e iku to iu negai o tui ni tas¬ 
sita, finalmente ha realizzato il suo desiderio di andare in Giap¬ 
pone; kare wa mokuteki o tassezu ni sinda, è morto senza aver con¬ 
seguito il suo scopo. 

ta'su ti-t SL-t /-u; ta8Ìte/{9) 1. addizionare, aggiungere: yon 

- san wa siti, + 3 = T ; okane ga tarinakattara, anata no okane 

o tasite kudasai, se il denaro non bastasse, mettici tu la diffe¬ 
renza; ato sen-en - to, motto ii mono ga kaeru, con 1.000 yen in 

più, ne puoi comprare uno più bello; tasizan o suru, fare un'ad¬ 
dizione 2. yoo O -, sistemare, concludere, portare a termine 

una faccenda: watasi wa ni-san yoo o tasite kara kaerimasu, tor¬ 
nerò dopo aver sistemato due o tre, faccende; doko no mise mo ya- 
simi de yoo ga tasenakatta, non ho potuto concludere nulla perché 
tutti i negozi erano chiusi. 

ta'suk’^ru f-u; tasukatteì[Q) cfr. tasukeru 1. 

salvarsi, scampare, sopravvivere: oboreru tokoro o ayauku tasuka- 
rimasita, è mancato poco che affogassi; okane wa nusimareta kere- 
do, tokee wa tasukarimasita, mi hanno rubato il denaro, ma l'oro- 
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logio si è salvato 2. essere d’aiuto, portare sollievo, far ri¬ 
sparmiare: okome no nedan ga sagatte tasukarirmsu y è un tei sol¬ 
lievo che il prezzo del riso sia diminuito; konban wa suzusi-i no¬ 
do ^ tasukavimasu y questa sera fa più fresco, si respira un po'; 
Taroo ga tetudatte kurevu nodo, tasukarimasu, T. mi dà una mano e 
mi alleggerisce il lavoro; inaka no otoosan ga gasai ya okome o 
mottekite kuvevu node^ maituki seekatuhi ga niman-en gurai tasu- 
katte imasUy mio padre che vive in campagna ci porta la verdura e 
il riso facendoci risparmiare ogni mese circa 20.000 yen. 

ta^uk^ru Wjitè i-ru; tasukete/{ll) cfr. tasukaru 1. 

salvare: okage de abunai tokovo o tasukerareta, grazie al cielo, 
sono stato salvato; inoti dake wa otasuke kudasaiy risparmiatemi 
la vita 2. aiutare: tasukete, aiuto!; tuma wa watasi no kenkyuu 
o tasukete kui^emasita, mia moglie mi ha aiutato nei miei studi;' 
oyazi ni tasukete morawanai to, seékatu wa rmzukasiiy se non mi 
aiutasse papà, la vita sarebbe difficile per me; ano ten'in wa 
wakai syuzin o yoku tasukete irUy quel commesso è di grande aiuto 
per il giovane proprietario; yutaka na denryoku ga keezai no hat- 
ten o tasukete iruy l'abbondanza d'energia elettrica contribuisce 
allo sviluppo dell'economia. 

ta'syoo U i: 7 1. molti o pochi, più o meno '.nedxzn no - o 

towazu koteru o yoyaku-site kudasaiy mi prenoti un albergo senza 

badare al prezzo 2. un po': kyoo wa kinoo yori - atui yoo da, 

mi sembra che oggi faccia un po' più caldo di ieri, 

ta^akau l«l7 /-u; tatakattet{\) combattere, guer¬ 

reggiare, lottare, competere: Uihon wa Amevika to tatakatte make- 
ta, nella guerra contro l'America, il Giappone ha perduto; roodoo- 
sya wa eutoraiki o motte sihonsyugi io -, i lavoratori combat¬ 

tono il capitalismo con l'arma dello sciopero; konnan to tatakat¬ 
te ^ tui ni zigyoo o seekoo-saseta, lottando contro le difficoltà, 
alla fine ho mandato in porto i miei affari; sarmsa to tatakaina- 
garay wanewave wa tyoozyoo o mezasite nobotta, lottando contro il 
freddo avanzammo verso la cima; sono sakka wa gan to tatakatte, 
saigo mode nikki o kakituzuketa, lo scrittore, lottando contro il 
cancro, continuò a scrivere il diario fino all'ultimo giorno; h)a- 
reware wa Doitu tiimu o aite ni saigo made rippa ni tatakatta, ci 
siamo battuti validamente fino alla fine contro la squadra tede¬ 
sca // tatakaiy combattimento, disputa, lotta, gara: tatakai ni 
dote, buzi ni kaette kita, andò al fronte e tornò sano e salvo; 
tatakai wa iyoiyo hazimatta, finalmente l'incontro ebbe inizio; 
tatakai ni katu, vincere una battaglia, la guerra, una gara; ta¬ 
takai ni makevu iyabureru), perdere una battaglia, la guerra, una 
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gara. 

ta'ti'ku rzfz< nn< /-m; tatat-te/ih) 1. colpire, battere: kare 
wa teehuru o tataite okottut si arrabbiò e diede xin pugno sul ta¬ 
volo; dave ka doa o tataite -ivu, qualcuno bussa alla porta; ta-Cko 

o -, suonare il tamburo; kata ga kotta node, tyotto tataite ku- 

dasai, mi dolgono le spalle, massaggiamele un po' ; kare ga zyoozu 
ni utatta node^ kiite ita hito wa minna te o tataita, cantò molto 
bene e tutti i presenti applaudirono; te o tataite booi o yóbu , 
chiamare il cameriere battendo le mani; kenka o site tatakareta, 
ce le ho prese litigando; oniisan tara watasi no koto tataita no 
yo, quel cattivone di mio fratello mi ha picchiata 2. criticare, 
biasimare: kare no iken wa minna ni tatakareta, il suo modo di 
pensare fu criticato da tutti ; kaku-sinbun wa kondo no sutoraiki 
o tataite iru, tutti i giornali hanno condannato il recente scio¬ 
pero 3. chiedere: iroiro na hito no iken o tataite mita ue de 
keturon o dasoo, dopo aver sentito i vari pareri, tireremo la con¬ 
clusione 4. contrattare, tifare sul prezzo: sen-en no sinamono o 
tataite j gohyaku-en de katta , contrattando ho comprato per 500 yen 
un articolo da 1.000 yen. 

taTamu &tt /-u; tatandel{6) piegare, ripiegare, 

chiudere: hankati o tatande poketto ni ireta, ho piegato il faz¬ 
zoletto e me lo sono messo in tasca; syatu wa kitin to tatandey 
hikidasi ni simainasaii ripiega bene le camicie e riponile nel 
cassetto; ame ga yanda node^ kasa o tatanda, cessata la pioggia, 
richiusi l'ombrello 2. porre fine, lasciare: kare wa sigoto ni 
sippairsita node^ mise o tatande inaka e kaetta, siccome gli af¬ 
fari andavano male, chiuse bottega e se ne tornò al paese; titi 
ga nakunatta node, ie o tatandey minna betvhetu ni kurasu yoo ni 
natta, morto nostro padre, abbiamo chiuso casa e siamo andati a 
vivere ognuno per conto proprio 3. tenere, nascondere (in cuore): 
kono koto wa watasi kitori no mime ni tatandey dare ni mo iimasen, 
questo lo terrò segreto dentro di me, non lo dirò a nessuno 4. 
uccidere: mazu aitu kara tatande simaoo, facciamo fuori lui per 
primol 

tSte 1. verticale: nihongo wa ni kaku no ga hutuu 

desu, il giapponese normalmente si scrive dall'alto in basso; kasa 

wa - ni oite kudasai , metta 1 * ombrello diritto ;- ni narande 

kudasai, mettetevi in fila uno dietro l'altro 2. asse longitudi¬ 
nale: nasu o - ni hutatu ni waru, tagliare una melanzana a metà 

per il lungo;- zyuu-meetoruy haba sanzyuuroku-senti no nunozi, 

un taglio di stoffa di 10 metri di lunghezza e 36 cm. di altezza. 

taft^ono edificio: kono toori ni wa rippa na - 


505 



ga narande ivu, lungo questo viale vi sono dei magnifici palazzi; 
kono - o kowasite nani o tateru n daroo, demolito questo edifi¬ 

cio, che cosa costruiranno? 

ta'ti'ru fzx^^ Arw; tatete/cfr. tatu^ 1. 

costruire, edificare, erigere, fondare: tatemono {hi, doozoo, mon, 

ohaka) o -, erigere un palazzo (una stele, una statua, un portale, 

un tumulo); gakkoo o -, fondare una scuola; ssuperanto kyookai 

o -, fondare una società di esperanto 2. (3?:) alzare, rial¬ 
zare, sollevare: hata o -, issare la bandiera; yuvbe no kaze de 

taoneta ki o tatete gatta, ho rimesso in piedi l’albero abbattuto 

dal vento di ieri sera ; kemuri o -, emettere fumo ; hokori o -, 

sollevare polvere; yuge o -, esalare vapore 3. (j£) to o -, 

chiudere la porta: tonavi no uti wa hayaku kava to o tatete ivu, 
il vicino ha chiuso la veranda presto; uti ga huvuku natta kava, 
to o aketavi tatetavi suvu no ga taihen da, la casa è diventata 
vecchia, ed è difficoltoso aprire e chiudere le porte 4. (j£) 

preparare, allestire; huvo {oyu) o -, preparare un bagno caldo; 

otya 0 -, fare la cerimonia del tè 5. (]£.) sollevare, gene¬ 
rare, provocare: nomi o -, sollevare un'ondata; nomi kaze o -, 

suscitare discordie; wameki -, urlare; eawagi -, strillare, sol¬ 
levare scalpore, mettere in subbuglio; koe o -, mandare un gri¬ 

do; oto o , fare rvimore; uwasa o , mettere in giro delle 

chiacchiere; hava o , andare in collera 6. {tL) fare, for¬ 
mare, elaborare, stabilire: keekaku {yotee) o -, fare un piano 

(un programma) ; hoosin o -, stabilire una linea di condotta ; 

kokovozasi o -, prefiggersi uno scopo; givi o -, adempiere a- 

gli obblighi sociali; tegava o -, compiere imprese gloriose, at¬ 
ti meritori, distinguersi; seekee o -, guadagnarsi la vita;ata- 

vasii gàkusetu o -, formulare \ina nuova teoria 7. iìL) uti¬ 
lizzare, servirsi: yaku ni -, trarre vantaggio, utilizzare; 

onin ni -, portare come testimone; aida ni hito o tatete, hanasi 

o tukevu, mettersi d'accordo con l'aiuto di un intermediario; Ya- 
mada-san no uti ni tukai o tatete iken o kiita, ho mandato una 
persona a casa di Y. per sentire che cosa ne pensava // neko wa 
watasi ni tume o tateta, il gatto mi ha mostrato le unghie // no- 

kogivi no me o -, affilare una sega // kikimimi o -, prestare 

attenzione, tendere l'orecchio // syookodatevu, dimostrare, pro¬ 
vare, attestare. 

tiJti 5? 1. natura, disposizione, temperamento,, carattere : 

uti no musuko wa ki no yowai - de komavimasu, mio figlio è trop¬ 
po timido; bokutati wa kyoodai de mo, zenzen - ga tigau, siamo 

fratelli, ma molto diversi di carattere; aitu wa - ga wavui zo. 


506 


è proprio un tipaccio quello là! 2. costituzione fisica: hoku m 

tukaveyaaui - da kara^ kitu-i sigoto wa dekimaaen, io mi stanco 

facilmente e perciò non posso fare lavori pesanti 3. specie, ge¬ 
nere, caratteristica, qualità: ano niwator-L wa anmari tamago o 

ianana'ù kara^ kondo wa - no ti.gau n'Cwatovù o katte mimasu , quelle 

galline fanno poche uova; la prossima volta ne prenderò di razza 
diversa; kove wa - no yo-i sinamono desu, questo è di ottima qua¬ 

lità. 

-tati fzh il /suff. s./ (per il plurale per persone): wata- 

si -, noi, boku -, noi; anata -, voi. Loro; kimi. -, voi; ko— 

domo -, i bambini; gakusee -, gli studenti. 

ta'tiagaru /-u; tat-iagatte/iS) 1. alzarsi, 

mettersi in piedi: watasi wa isu kara tatiagatta, mi alzai dalla 
sedia 2. rinvigorirsi, rianimarsi: tomodati no hagemasi ni yotte 
kanasimi kara - koto ga dekita, mi sono ripreso dal dolore gra¬ 

zie all’incoraggiamento degli amici 3. iniziare un'attività, una 
campagna: karera wa sensoo hantai ni tatiagatta, si sollevarono 
contro la guerra. 

ta’timati T&'h in un momento, in un istante, in un bat¬ 
ter d'occhio (=- niy - no uti): ongakukai no kippu hkx - 

urikirete simatta, i biglietti per il concerto finirono in un mo¬ 
mento; kuni kara mottekita okane wa - no uti ni nakunatte si¬ 

matta, il denaro che mi ero portato da casa finì in un batter d’oc¬ 
chio; harete ita sora ga - kumotte, ame ga huridasita, il cielo 

sereno all’improvviso si rannuvolò e si mise a piovere. 

talSe I. /s./ proverbio, detto, esempio, caso: 

"Uwasa o sureba kage" no - ni mo aru yoo niy hora, asoko ni Ya- 

mada-san ga yatte kita, "Lupus in fabula", come dice il proverbio, 

ecco comparire Y. ; iede musume ga tenraku-suru no wa senkenni - 

mo ooi koto da, vi sono molti casi di ragazze fuggite di casa e 
finite male II. /aw./ se, anche se, benché, ammesso che, quan¬ 
tunque: - ame ga huroo ga^ boku wa iku yo, anche se pioverà, io 

andrò ugualmente; - seken kara hinan-sareyoo ga^ tadasii koto 

wa iu, anche a costo di essere criticato dalla gente, dico sempre 

come stanno le cose;- atama no ii Yamada de mo^ kono mondai wa 

tokemai, neanche Y., per quanto intelligente, riuscirà a risolvere 

questo problema;- donna koto ga atte mo^ kangae wa kaemasen, 

qualunque cosa succeda, non cambierò idea;- titi ga okotte mo^ 

watasi wa Yamada-san to kekkon-simasu, si arrabbi pure mio padre^ 
Io sposerò Y. 

ta^òfeba per esempio; supootu, -, tenisu nudo 

o nasaimasu ka, fai dello sport, per esempio il tennis? ; fearada ni 
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gai no avu mono, - , tabako ya sake wa nomanai hoogaii-tè meglio 

evitare ciò che fa male alla salute, come il fumo e 1 * alcool ; Ita- 

vi,a de wa kawaseehin o kaitai to omoimasu. - handobaggu ya kutu 

nodo desu, vorrei comprare in Italia degli oggetti in pelle, per 

esempio torse o scarpe;- anata ni mosimo no koto ga attera, ko- 

domosantati wa doo naru desyoo, nel caso che ti,succedesse q.ualche 
cosa, che ne sarà dei tuoi tambini? 

ta'tta fzotz solamente, appena, semplicemente: - ima okita 

kàbavi de, mada kao mo aratte imasen, mi sono appena alzato e non 
mi sono ancora lavato la faccia; hayaku tukisugita node, kaizyoo 

ni wa - hitori sika hito ga inakatta, ero arrivato troppo presto 

e nella sala c’era solamente un altro; watasi ga eki ni tuita to- 

ki, - ip-pun no tigai de kisya wa moo dete simatte ita, quando 

arrivai alla stazione, il treno era partito da appena un minuto; 

Yamada-san no osoosiki ni itta ga, kita no wa watasi o irete 

go^in detta, al funerale di Y. , c'erano solo cinque persone, me 

compreso; Nikon ni wa sanzengohyaku-meetoru izyo no yama wa - 

hitotu sika nei, in Giappone c’è una sola montagna alta più di 
3.500 metri. 

ta'tu^ ilo /-u; tatte/{lO) cfr. tateru 1. alzarsi, stare 

in piedi, stare eretto: seki (sa) o -, alzarsi dal posto; nagai 

aida tatami ni sicwatte ita node, tatenaku narimasita, sono stato 
seduto a lungo sxil ”tatami” e non riesco a rialzarmi; ki ga san- 

bon tette iru, ci sono tre alberi; eegakan de mae de hito ga - 

to, usiro no hito ga mienai, quando al cinema uno che sta davanti 
si alza, chi sta dietro non vede; densya ga konde ite, zutto tette 
imasita, sono stato sempre in piedi perché il tram era affollato; 
iriguti ni tette iru to, zyama ni narimasu, sete ne stai lì sulla 

porta, ostacoli il passaggio; kukyoo ni -, essere in difficoltà; 

yaomote ni -, far fronte all’attacco, stare sulla breccia 2. 

sollevarsi, salire: hokori {yuge, kemuri) ga -, la polvere (il 

vapore, il fumo) si solleva 3. lasciare, separarsi: karewa okot- 

te seki o tatte itta, lasciò il suo posto arrabbiato ; tori ga - -, 

gli uccelli volano via 4. partire: Oosaka o tatte, Kyooto e iku, 
partire da Osaka per Kyoto b. to ga tatte iru, la porta è chiusa: 
asoko no ie wa iti^iti-zyuu to ga tatte iru, la porta di quella 
casa rimane chiusa tutto il giorno 6. sollevarsi, insorgere : cian- 

ketu-site -, sollevarsi in massa; seenentati wa syakai no seegi 

no tome ni tatiagatta, i giovani si sollevarono in favore della 
giustizia sociale 7. essere bollente: ohuro ga tatte imasu yo, il 
bagno è pronto; yu ga guragura to nietatte iru, l'acqua bolle; 
ninki ga waki -, l'entusiasmo popolare esplode 8. sollevarsi. 
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agitarsi: soto de wa kaze ga tatte kita rasii, sembra che fuori 
si sia alzato il vento; kiri ga tatinobotte ivu^ si è alzata la 

nebbia; nami- ga -, le onde si sollevano; ki ga tatte iru, essere 

nervoso, agitato; watast wa hava ga tatta, mi sono arrabbiato ; 
hakktrt teba kado ga -, parlare esplicitamente può essere of¬ 

fensivo 9. assolvere un compito, occupare una posizione: syoonin 

ni , testimoniare ;/zito no ue ni - mono wa omoiyarn. ga hituyoo 

da, e necessario che i superiori siano comprensivi; daitooryoo no 

koohosya to site -, presentarsi candidato alla*Presidenza della 

Repubblica 10. aprirsi: iti ga tatto, si è aperta la fiera 11. 
stabilirsi, fondarsi, mantenersi: anata no okage de watasi no ■ men- 
moku ga tatimasita, grazie a Lei l’onore e salvo; giid ga tutta', 
ho fatto il mio dovere; koo ureyuki ga sukunakute wa mise ga tut¬ 
te ikenai, con vendite così basse il negozio non può andare avanti 
12. essere fatto, elaborato: doo site mo keekaku ga tatanai, non 
possiamo fare nessun progetto; atarasii yosan ga tattara, sigoto 
o ’hazimeyoo, quando sarò stabilito il nuovo preventivo, comince- 
remo i lavori 13. servire, essere eccellente: yaku ni -, esse¬ 
re utile a; hude ga -, avere facilità nello scrivere // uwasa 

ga -, le chiacchiere si diffondono // hitome ni -, saltare agli 

occhi // ha ga tatanai, non essere all'altezza: Xamada-san to go- 
ruhu o sita ga, totemo ha ga tatanakatta, ho giocato a golf con 
Y. ma non ero alla sua altezza. 

t^tu^ ifgo /-u; tutte/ {io) passare, trascorrere (del tem¬ 
po): tosi no - no wa hayai mono da, gli anni passano in fretta; 

is-syuukan mo tatanai uti ni tabako o mata hazimemasita, ho ripre¬ 
so a fumare dopo nemmeno una settimana; Tanaka—san ga kite sukosi 
tatte kara, Yamada-san mo kita, dopo un po' che era venuto T., ar¬ 
rivò anche Y.; Nikon ni kite kara moo san-nen tatimasita, sono già 
passati tre anni da quando sono venuto in Giappone; ato sanzyup- 
pun gurai tatanai to, syuzin wa kaette kimasen, mio marito non 
tornerà prima di una mezz'oretta; nizyuu-nen tateba, kono muti no 
yoosu mo daibu kawaru daroo, fra vent'anni, anche questa città 
sarà molto cambiata. 

t^tu^ Aro Sjo ttfi-j /-Wj tutte/ (io) 1. (#i) tagliare: 

kono kami o kore to onazi ookisa ni tatte kudasai, per favore, ta¬ 
gliami questi fogli della stessa grandezza di questo; kimono no 
tatikata wa muzukasii desu ne, il taglio di un kimono è difficile 
2 . Ife/r) smettere, interrompere: sake mo tabako mo tatimasita, 

ho smesso di bere e di f-umare; " A-koku " wa " B-koku ” to gaikoo 
kankee o tutta, ha rotto le relazioni diplomatiche con ”B’'; 
hikooki wa gozen san-zi~sugi ni renraku o tatimasita, l'aereo in- 
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terruppe le comunicazioni poco dopo le 3 del mattino; Tanaka wa 
are hodo a-ùtas-ùkatta Yamada to no koosai o tutte simatta, T. ha 
rotto i rapporti con Y., di cui fino allora era stato grande amico 
3. Wr) bloccare: teki no usiro ni mawatte nigemiti o tate, 

aggirate il nemico alle spalle e tagliategli la ritirata; rooden 
no toki wa mazu dengen o tate , in caso di corto circuito, togli 
immediatamente la corrente 4. (Ifl (Wr) porre fine : wa wakai 
insti o mizukara tutta, pose fine alla propria giovane esistenza; 

kurui syuukan no ne o - koto wa rmzukasii, è difficile sradicare 

antiche usanze. 

tifyori /ri') tó') notizia, informazione, corrispondenza: kuni 

no kaha kara - ga noi node, sinpai-site imasu, sto in pensiero 

perché non ricevo notizie da mia madre; musuko wa kono goro tit- 

tomo - o yokosimasen, mio figlio non mi ha dato nessuna notizia 

di sé recentemente; hima na toki ni wa - o kudasai, quando hai 

un po’ di tempo libero dammi tue notizie; anata ga Nikon ni iru 

koto o kaze no - ni kikimasita, ho sentito in giro che ti trovi 

in Giappone; ii - o matte imasu, attendo buone notizie; moo sa- 

kura ga saku koro desu nee. hana no - o matte imasu, ora è il 

periodo dei ciliegi; fammi sapere quando sono in fiore. 

ta'zune'ru ì-ru; tazunetelill) 1. chiedere, do¬ 

mandare, informarsi: miti ga wàkaranakatta node, hito ni tazune- 
masita, non conoscendo la strada, mi sono informato da un tizio; 
wakaranai mondai ga atta node^ Yamada sensee ni tazuneta, c’era un 
problema che non capivo, e ho chiesto al prof. Y. ; hikooki ga oti- 

ta node, kazoku no buzi o - denwa ga hikkirinasi ni kakatte iru, 

poiché è caduto un aereo, arrivano in continuazione telefonate di 
gente che chiede notizie di familiari; tyotto otazune-sima&u ga^ 
Tookyoo-eki wa doko desyoo ka, vai scusi, la Stazione di Tokyo dove 
si trova? 2. cercare, seguire: titi no yukue o tazunete sagasi- 
mawatta, sono andato in giro alla ricerca di mio padre; tomodati 
no tootta miti o tazunete yama o arukimasita, ho camminato per la 
montagna rifacendo la strada che il mio amico aveva percorso; ta- 
zunehito, /s./ disperso 3. indagare, studiare (il passato) : 
ni itte, kodai no rekisi no ato o tazunemasita, sono andato a Roma 
a studiare i monumenti della sua antichità 4. andare a far visi¬ 
ta: Kyooto de wa Yamada-san o tazunemasita, a Kyoto sono andato a 
trovare Y.; konna inaka ni sunde imasu to, tazunete kuru hito mo 
imasen, quando si vive in campagna non c'è mai nessuno che venga 
a trovarci; asita otazune-sitai no desu ga, gotugoo hJa yorosii 
desyoo ka, domani vorrei venire a farle visita. La disturbo? 

te" "C ^ I. /s./ 1. mano, braccio: - o butte, "Bayonara." 
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to itta^ disse "Ciao” agitando la mano; kodomo no - o hii-te san- 

po-sita, ho fatto una passeggiata tenendo il bambino per mano; 

"Kono gurai- no ookisa desu" to, kave wa ryoo - ohirogete miseta, 

"E' di questa grandezza" mi mostrò allargando le braccia;- o 

nobasite zassi- o toriageta, allungai un braccio e presi una rivi¬ 
sta; ohas'C wa rrvigi. no - ni motimasu, le bacchettine si tengono 

con la destra; minna de - o tatakimasyoo, battiamole mani tutti 

insieme; kare wa wakareru toki, watasi no - o nigitte, "Mata 

oai-simagoo" to itta, al momento di separarci, mi prese la mano e 
disse: "Ci vedremo ancora"; watasi wa - o awasete kami ni inot¬ 
ta, pregai gli dei a mani giunte; kono kusuri wa byoonin no - 

no todoku tokoro ni oite kudasai, lasci questa medicina a portata 

di mano del paziente //- o utu, battere le mani, concludere 

l’affare, prendere provvedimenti, darsi da fare: nihyakuman-en de 

- o utimasita, ho concluso l’affare per 2 milioni di yen; kore- 

ra ga hirogaranai yoo ni hayaku - o utanakeveba naranai, si de¬ 

vono prendere solleciti provvedimenti affinché il colera non si 

diffonda //- ni toru, prendere, tenere in mano:- ni toru yoo 

ni mievu [wakavu), vedere, (conoscere) distintamente nei minimi 

particolari //- ni ase o nigitte miru, guardare ansiosamente, 

trattando il fiato per la pairra o l'incertezza // ano otoko Wa - 

ga nagai kara, kiotukenasai yo, quell'individuo ha le mani lunghe, 

sta' attento! // manico: handom no - o hiku to mizu ga demasu, 

tirando questa maniglia esce l'acqua // sonna koto o suvu to, - 

ga usino ni mawanu yo, se farai una cosa simile, ti arresteranno 

(porteranno in galera) // okane o agetara, - no uva o kaesita 

yoo ni sinsetu ni natta, quando gli ho dato il denaro, è diventato 
improvvisamente gentile 2. lavoro, lavoratore, manodopera, aiuto: 

kaviive no toki wa uti no mono dake de wa - ga tavinai, in tempo 

di mietitura le braccia della nostra famiglia non bastano; uti no 

kaisya wa - ga sovotte iru kava, donna sigoto de mo konasemasu, 

la nostra ditta può eseguire qualsiasi lavoro perché dispone di 

tutto il personale necessario; minna de - wake-site sigoto o su- 

maseta, abbiamo fatto il lavoro dividendocelo un po' per uno; ima 
- no aite ivu hito wa tetudatte kudasai , chi non ha da fare ades¬ 
so dia una mano; tyotto - o kasite kuvemasen ka, mi puoi aiutare 

un momento? 3. attività, azione, sfera d'azione, rapporti: sono 

kenkyuu ni wa mada - o tukete imasen, non ho ancora iniziato 

quella ricerca; kove wa mada dare mo - o tuketa koto nonai mon¬ 

dai da, questa è una questione che nessuno ha ancora affrontato; 
kono kaisya wa ootobai no hoka ni, mootaa-booto no seesan ni made 
- o nobasita, questa ditta, oltre alle motociclette, ha esteso 
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a produzione anche alle motobarche; kare wa Tookyoo dake de na- 

Uj Oosaka ni made syoohai no - o hirogete ìtu, la sua attività 

ommerciale non è limitata a Tokyo, ma si estende anche ad Osaka; 

atasi wa moo sono sigoto kara - o hiita, mi sono ormai ritira- 

o da quel lavoro 4. abilità, capacità: san-nen mo e o naratte 

ru ga^ sappari - ga agaranaiy sono tre anni che studia disegno, 

a non si vede nessun progresso; supagetti nara o - no mono da^ 

li spaghetti sono la mia specialità; kono sigoto wa muzukasikutej 

— mo asi mo donai, questo lavoro è troppo difficile, proprio non 
e la faccio 5. cura, sollecitudine, applicazione, impegno, in- 
eressamento: terehi no sakkaa no siai ga ki ni natte, benkyoo ga 

— ni tukanai, non si concentra nello studio, tutto preso dalla 

eirtita di calcio trasmessa in televisione; bunsyoo ni - o ire- 

li, correggere un componimento; zibun no kodomo zya arimasen ga. 

Usai toki kara - ni kakete sodatemasita, non è figlio mio, ma 

'ho preso con me sin da piccolo e l'ho cresciuto io // o nu- 

asazu ni, senza alcuna fatica, senza muovere un dito: o nu- 

asazu ni kane dake moratta, ho guadagnato senza fare alcuna fa¬ 
lca //- o nuku, sbrigare un lavoro in fretta e male, abborrac- 

iare vin lavoro; tokee o syuuri ni dasita ga, tokeeya ga - o 

uita rasiku, aikawarazu guai ga warui, ho dato 1 'orologio ad ag- 
iustare, ma l'orologiaio deve aver fatto un lavoro poco accurato 
erché va male come prima 6. modo, mezzo, provvedimento, risorsa, 

spediente, mossa, trucco, inganno: iroiro to - o tukusita ga, 

iti wa tootoo sinda, abbiamo tentato di tutto, ma papà è morto ; 

— o kae sina o kaete tanonde mita ga, Hamada-san wa okane o ba¬ 

ite kurenakatta, glieli ho chiesti in mille modi, ma Y. non mi 
a prestato i soldi; damasoo tatto sono - wa kuwanai yo , tu cer¬ 

bi d'imbrogliarmi, ma io non ci casco!; sono hoohoo de mo dame 

ara, iyoiyo oku no - o dasoo, se anche questo metodo fallisce, 

locheremo l'ultima carta!; ano otoko no - ni notte nisemono o 

awasareta, mi sono lasciato imbrogliare da quell'uomo che mi ha 

atto comprare un'imitazione; uti no ko wa ranboo de - ga tuke- 

aremasen, mio figlio è così insolente e impulsivo che non so come 

rattarlo //- mo naku, con estrema facilità, senza alcuno sfor- 

o: kare to tenisu o sita ga, - mo naku makasarete simatta, ho 

:iocato a tennis con lui, ma mi ha vinto con estrema facilità 7. 

ossesso: sono kusuri wa - ni hairimasen desita, non ho potuto 

•rocurarmi quella medicina 8. scritto, scrittura: kjono tegami xxi 

usuko no - da, questa lettera l'ha scritta mio figlio; kono e 

a iti-ryuu no gaka no - ni natta mono da, questo quadro è di 

n pennello di prim'ordine II. /pref./- kagami, specchio con 
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manico;- ami. no seetaa, un maglione fatto amano;- vyooxn,^ cu¬ 
cina casalinga; kyoo no aite wa - gowai zo^ oggi abbiamo un av¬ 
versario temibile!; kave wa watasi o - kibisiku hihan-sita y mi 

ha criticato duramente; sonna sikarikata de wa - nurui, il tuo 

modo di rimproverare è troppo dolce III. /suff. s./ 1. persona: 

hanasi - ga umaku nai to^ kiki - wa taikutu-simasuy se chi par¬ 

la non sa suscitare interesse, quelli che ascoltano si annoiano; 

sonna mono o uroo tatte, kai - ga nai yo y vuoi vendere quella 

roba? Ma chi vuoi che te la compri? ; hare wa nakanaka no yavi - 

day è molto intraprendente 2. direzione: migi - ni takai tate- 

mono ga avuy sulla destra c’è un palazzo alto; yuku - ni yama ga 

miete kitOy davanti a noi comparve la montagna 3. genere; moo 
sukosi usu-de no kami wa arimasen fea, non ha della carta più sot¬ 
tile? // teasiy le estremità, le membra, gli arti: gootoo wa ka- 
zoku zenbu no teasi o sihatte kara, okane o sagasihazimeta, i de¬ 
linquenti, legate le persone di casa mani e piedi, si misero alla 
ricerca del denaro; uti no oziisan wa byooki de teasi ga kikanaiy 
mio nonno è paralizzato a causa di \ina malattia; kare wa syain o 
teasi no yoo ni tukatte iruy fa lavorare i suoi impiegati secondo 
le sue direttive; anata no teasi ni natte hatarakitai no desuy 
lavorerò anima e corpo per te; tiisai kodomo o tureteittewa tea- 
simatoi dOy andare con xin bambino piccolo, lega le mani. 

-te, -de, -tte t o-c (desinenza della forma in -te ver¬ 
bale o aggettivale) 1. (susseguirsi di due o più azioni): asa 
roku-zi ni okitSj sanpo-simasuy la mattina mi alzo alle 6 e faccio 
una passeggiata; Ginza de syokuzi o site, sore kara eega o mima¬ 
sita y ho cenato alla Ginza, poi sono andato a vedere un film 2. 
(con valore causale; neg.: -nakute)’. poiché, siccome: kaze o hii- 
te, gdkkoo o yasionimasita y non sono andato a scuola perché sono 
raffreddato; okane ga nakute^ kaemasen, non posso comprarlo perché 
sono senza denaro; titi ni sinaretOy daigaku ni ikemasen desitay 
siccome mio padre morì, non potei iscrivermi all'Università; osia¬ 
te kudasattej arigatoo gozaimasu. La ringrazio dell’informazione; 
kono kutu wa tiisakute hakemasen, non posso mettere queste scarpe 
perché sono strette; sirase ga maniaxoanakutey titi no sinime ni 
aenakattOy non fui presente alla morte di mio padre perché la no¬ 
tizia non mi arrivò per tempo 3. (con valore modale; neg.: —nai— 
de): kore wa dono yoo ni site tukurimasu fea, come si fa questo?; 
800 sinaidOy koo suru no desUy non fare così, ma in questo modo; 
ni-retu ni natte, narande kudasai, mettetevi in fila per due; Ta- 
roo wa asagohan o tabenaide, gakkoo e ikimasita, T. è aindato a 
scuola senza aver fatto la colazione 4, (con valore enumerativo; 
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neg. : -makute)'. ano hito wa se ga takahute^ yasete iru, quella 
persona è alta e magra; hoosi o kabutte megane o kakete -iru' no ga 
Yamada-san desu, quello con il cappello e gli occhiali qY. intat¬ 
te, edotte, tanosi-ku sugosimasita, ci siamo divertiti cantando e 
ballando; uresikute, uvesikute, tamarimasen, non sto in me dalla 
gioia 5. -te {-de, -tte) wa (con valore condizionale; neg.: -na- 
kute ua): koko de oyotde wa ikemasen, è vietato fare il bagno qui 
(se fate il bagno qui, non va bene); zi o mati-gaete wa nari-masen 
yo, non fare errori di scrittura (se fai errori di scrittura, non 
va) ; konna ni atukute wa nani mo dekimasen, con questo caldo non 
si può far nulla; untensyu ga singoo o matigaeru yoo na koto ga 
atte wa taihen desu, se capita che un conducente non rispetti la 
segnaletica, è grave; gaikoku e itte mo, sono kuni no kotoba ga 
wakaranakute wa komaru desyoo, andando all'estero, mi troverei a 
disagio se non conoscessi la lingua del paese; kaite wa kesi, kai- 
te wa kesi, nakanaka omou yoo ni kakemasen desita, scrivi e can¬ 
cella, riscrivi e cancella, non riuscii a dire quello che volevo 
6 . -te [-de, -tte mo) (neg.: -nakute mo) : (a) (con valore ipote¬ 
tico) anche se: tatoe ame ga butte mo ikimasu, ci andrò anche se 
pioverà; sukosi guvai itakute mo, naitavi site wa dame desu yo, 
anche se ti fa un po* male, non devi piangere; tatoe umaku deki- 
nakute mo, okoranaide kudasai ne, anche se non dovessi riuscire, 
non te la prendere (b) (con valore avversativo) benché, nonostan¬ 
te: hatavaite mo, hatavaite mo seekatu wa raku ni naranai, si la¬ 
vora e si lavora, ma la vita non migliora mai; ano hito wa watasi 
ga yonde mo henzi-sinakatta, per quanto l'abbia chiamato, non mi 
ha risposto (c) (con valore concessivo) si può anche: konban osoku 
kaette mo ii desu ka, posso tornare tardi questa sera?; kyoo wa 
kaimono o sinàkute mo maniau wa nee, oggi possiamo pure fare a 
meno di fare la spesa; sonna ni hatarakanakute mo ii n da yo, non 
è necessario lavorare in quel modo; tabako o nonde mo kamaimasen 
ka. La disturbo se fumo? 7. -te, -de, -tte (neg.: -naide) + ku¬ 
dasai [tyoodai, moraitai, kure, kurenai ka, hosii, itadakemasen 
ka, ecc.) (richiesta) :astta hati-zi ni zimusyo ni kite kudasai, 
domani venga in ufficio alle 8; asita made ni naosite movaitai n 
da ga, me lo può riparare per domani?; bdka na koto o iweenaide 
kure, non dire sciocchezzei ; tyotto matte, vea momento! /attendi un 
po’ 8. -te, -de, -tte (neg.: -naide) - kureru [morau, ageru, ku- 
dasaru, itadaku, sasiageru, ydru ): Yamada-san ni tegami o yonde 
agemasita, ho letto la lettera a Y.; otooto ga kippu o katte kite 
kuremasita, mio fratello è andato a comprarmi il biglietto; kare 
ni tegami o dasite moraimasu, farò spedire la lettera da lui; asi- 
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ta wa kite morawanakute mo vi. , puoi non venire domani ; mainiti, 
kodomo to aeonde yatte imaau, ogni giorno gioco con i tambini; 
asita otaku ni ukagawasete itadakimasu, domani vengo da Lei 9. 
(con alcune particelle, come per es. kara^ hakxxri^ made^ noti 3 
ecc.)j sinhun o yonde kava dekak&masu, uscirò dopo aver letto il 
giornale; kane Wa okasi o tàbete bakari iru, non fa che mangiare 
dolci; uso o tuite made, hito kara yoku omowaretai no desu ka, 
per essere benvoluto da tutti arrivi anche a dire bugie! i kai‘e 
ga sinde noti, hayaku mo zyuu—nen tatta, sono già passati dieci 
anni da quando è morto 10. (f) (colloquiale in sostituzione del¬ 
la forma interrogativa regolare; neg.: -nakute): mooyoozi wa sun- 
de (= sumimasita ka), già finito? / non c'è altro da fare?; Kyoo- 
to ni itta koto ga atte {arimasu ka), mai stato a Kyoto?; ìjuube 
osoku natte, okaasama ni sikararenakutte {= sikararemasen desita 
ka), ieri sera sei tornata tardi e non ti ha rimproverata tua ma¬ 
dre?; kono hon wa omosirokute (= omosiroi desu ka), è interessante 
questo libro? 11. (F) (colloquiale in sostituzione di verbi al 
presente; neg.: -nakute): otegami tyoodai ne, matte te yo (= matte 
imasu yo), mandami una lettera. L'aspetto!; watasi wa ikanakute 
yo (= ikimasen yo), io non ci vado! (per l'uso della forma in -te 
+ ivu, aru, oku, miru, simau, kur*u, iku, tamaranai, vedi le sin¬ 
gole voci). 

te'^rai 1. vaschetta, fontanella: zinzya ni wa 

- no hasyo ga aru, nei templi c'è una vasca dove ci si lava le 

mani ; niwa no sumi ni isi no - ga oite aru , in un angolo del 

giardino c'è una fontanella 2. gabinetto:- wa doko desu ka, 

dov'è il gabinetto? 

te, tte X -nX /nart./ (colloquiale in sostituzione di to) -+• 
to^, n. 5 e to^. 

t?ate X^)X - (( o)) sunu 1. compenso, paga, gratifi¬ 
ca: o - mo ii si, okusan mo ii kata na node, zyotyuusan ga hagàku 

imasu, il trattamento è buono, e poi la signora è una brava perso¬ 
na, quindi le donne di servizio restano a lungo; ikura - o da- 

seba kono mise ni nokotte kurenu no ka. ne, quanto vuoi in più per 

restare nel mio negozio?; yoku hatavaku hito ni wa tokuhetu no - 

o dasimasu, darò una gratifica speciale a chi lavora bene; gekkyuu 

igai ni tuki niman-en no - o moratte iru, oltre allo stipendio 

ricevo un’indennità di 20.000 yen al mese; kazoku -, assegni 

familiatri; yakin -, indennità notturna 2. cura, cure: kantan 

na - o site kara byooin ni itta, dopo una sommaria medicazione 

andai all'ospedale; ni-kagetukan isya no - o ukete ita ga, too- 

too nakunatta, per due mesi è stato curato dai medici, ma alla 
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fine è morto;- ga yokereha tasukatta nonii - ga yukitodoka- 

nakatta no da, con un tratteimento adeguato si sarebbe salvato, ma 
non è stato curato bene 3. previdenza, preparativo: kodomo ga 

gakkoo e hainu node, sono - o si-nakeveba nananai- , ora che il 

bambino andrà a scuola, bisognerà comprargli tutto l'occorrente; 

atax^isii kurwna o hccu kane no - o S'iyoo to omou, voglio mettere 

da parte del denaro per comprare una macchina nuova. 

te 'ba, tte /part./ (F,B) T.(per esprimere impa¬ 

zienza o biasimo): nee, okaasan tte ba, hayàku dekakemasyoo yo, 
insomma, mamma, usciamo subito!; Yconada-san te ba, yakusoku ni 
sanzyup-pun mo okureta no yo , quello Y.I, evenuto all’appuntamen¬ 
to con mezz’ora di ritardo!; anata tte ba, hayàku nasaiyo, kaisya 
ni okureru wa yo, ehi tu, sbrigati, se no fai tardi in ufficio!; 
loatasi tte ba, doo site konna ni atama ga warui n desyoo, acci¬ 
denti a me! Perché devo essere così tonta? 2. (esortazione impe¬ 
rativa): tyotto matte tte ha, ima sugu iku kara, e aspetta un mo¬ 
mento! Vengo subito!; hayàku mottekinasai tte ba, kikoenai no, 
ti ho detto di portarlo subito, non ci senti?; nee tte ba, okaa¬ 
san tte ba, ave katte yo, dai mamma, compramelo! 

teTtuìcuro x,'>ì<.ò guanto, guanti:- o hameru, infilare 

i guanti;-o nugu, togliersi i guanti; ano tyaivo no - o site 

ivu no ga watasi no haha desu, quella che porta i guanti marroni 
e mia madre. 

tB^buru X — à>\' (ingl. table) tavolo: to “vsu o kaimastta, 

ho comprato un tavolo e una sedia; —kuvosu o kàkete kudasa'L, 

metta la tovaglia sul tavolo ;- no ue ni osava o navabete kuda— 

sai, metti i piatti in tavola, per favore; - kake , tovaglia. 

te^den interruzione di corrente elettrica; 

suru: a, - da, ah, è andata via la luce;- no teme densya ga 

tomatte kaisya ni okureta, ho fatto tardi in ufficio perché è man¬ 
cata la corrente al tram; yuube no avasi de hooboo - ga atta, 

per il temporale di ieri sera e mancata la luce in varie zone; kono 

hen wa yuube go-zikan izyoo mo - simasita, in questa zona ieri 

sera è mancata la luce per più di 5 ore. 

lessai 1. apparenza, figura: kono mon wa ga 

ii, fa un bell'effetto questa porta!; kono uti wa - wa ii ga, 

sumu to huben da, questa casa a vederla è bella, ma ad abitarci e 

scomoda; boku dake nekutai o tukete ikanakute, - ga wavukatta, 

poiché ero l'unico senza cravatta, mi sono sentito imbarazzato; 

binhoo-site ivu no wa minna sitte ivu no da kava, o tukuvou 

hituyoo wa nai, tutti lo sanno che siamo poveri, quindi non c'e 
bisogno di salvare le apparenze 2. stile, forma, formalità: kono 
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kavsya wa ka^sya no -o nasite inai, questa ditta non si può 

dire che sia un modello di ditta; -untasi wa - nodo karnowanai. 

yoohuku wa zyoobu na hoo ga ii, non m’importa della hella figura; 
preferisco piuttosto un abito che duri 3. complimenti : ore wa o—- 
ienai otoko da, io non so fare i complimenti. 

teedo M I. livello, grado, estensione: sywM-ngn- 

kan ni kokianin no seekatu - wa tasika ni agatta, in questi lò 

anni il tenore di vita della nazione è indubbiamente migliorato; 
kono gakkoo wa ga takai, il livello di questa scuola è alto 
2 . limite, giusta misura: iti-niti ni ni-kai mo hia>o ni hairu no 

da kara, kare no hurozuki mo - o kosite ivu, fa il bagno perfino 

due volte al giorno; è esagerato anche per uno che ami fare il 
bagno; ka^e no itaziwa wa o sugite ivu, i suoi scherzi supe¬ 
rano ogni limite 3. circa, più o meno: omiyage wa sen—en no 

mono o kaeba zyuubun desyoo, se gli si compra un regalo da 1.000 
yen,^penso che vada bene; Asita itiman-en hodo kasite kuvemasen 
ka" "Sono dottava, ima motte imasu yo", "Domani mi puoi pre¬ 
stare una decina di migliaia di yen?" "Se si tratta di questa ci¬ 
fra, ce l’ho adesso". 


teesyu ^ 1. padrone (di locanda o posto di ristoro 

per viaggiatori): bantoosan, o yonde kuve, cameriere! Mi chia¬ 
mi il padrone 2. (pop.) marito, padrone di casa: ano onna wa - 

motu da, quella donna è maritata; oi, - no iu koto o kikanai 

tumovi ka, insomma, non vuoi dare ascolto a tuo marito?; otaku no 

danna to tigatte, uti no - to kitava, sakenomi de, itimo naka- 

savemasu, a differenza di tuo marito, il mio beve e mi dà sempre 

dei dispiaceri ; asoko no uti no nyooboo wa - o sivi ni siite 

ivUj^ in quella famiglia la moglie si mette il marito sotto i piedi, 
teenee ^ /s.; na, ni! 1, gentilezza,cortesia: ano 

hito wa itumo - na kotoba o tukau, quella persona usa . sempre 

parole cortesi; go ni gosyootai kudasaimasite avigatoo gozai- 
masita. La ringrazio per il Suo cortese invito; oya ni wa motto 
na kuti o kiku mono da, devi rivolgerti ai genitori con parole 
più gentili!; Tavoo, motto - ni ozigi o nasai, T., fa' un inchi¬ 
no più a modo!; taisetu na okyakusama dakava, - ni otoosi-site 

kudasai yo, sono degli ospiti importanti, accoglili con riguardo; 

haka , cortesia eccessiva 2. attenzione, cura: syukudai o - 

ni yomunaosita, ho riletto attentamente i compiti; kove wa wave— 
mono da kava, ni atukatte kudasai, questo è fragile, maneggia¬ 
telo con cura!; byooin de na kango o ukevu, ricevere un'assi¬ 
stenza premurosa in ospedale. 

tegami lettera:- o dasu, spedire una lettera; 
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- o movau [uketovu) ^ ricevere una lettera; Ycanada-san kara - 

ga kita^ è arrivata ima lettera da Y.;- o kaku, scrivere una 

lettera;- o gatta noni^ non to rrto itte konai, benché abbia man¬ 
dato una lettera, ancora non mi risponde; ani. kara moratta - no 

henzi o mada kaite inai, ancora non ho risposto alla lettera di 

mio fratello; senzitu o - o eaeiagemasita ga, ouketori kudasai- 

maeita desyoo ha, spero che abbia ricevuto la mia di qualche gior¬ 
no fa; Yamada-san to wa - no yaritovi wa site imasu ga, mada 

atta koto wa arimasen, sono in corrispondenza con il sig. Y., ma 
non l*ho mai incontrato. 

tGTre' 'C'-'tL - (( o)) suru 1. riparazione, restauro: 

kikai no - o suvu, pulire, revisionare una macchina; ano hito 

wa yoohuku no - ga ii kara, itumo atarasii mono o kite iru yoo 

ni mieru, ha molta cura dei suoi abiti; sembrano essere nuovi; ka- 

minoke wa asa ban burasi-site, yoku - site imasu, ho sempre molta 

cura dei miei capelli, li spazzolo mattina e sera;- no yukito- 

doita (- no warui) niwa, un giardino ben tenuto (trascurato'); 

niwa no kusabana no - wa obaatyan no sigoto desu, alla cura del 

prato e delle aiuole ci pensa la nonna 2. perquisizione, control¬ 
lo: sakuban naitokurabu "A" ni - ga atta, la scorsa notte nel 

night-club "A” c'è stato un controllo della polizia ; ?june ga mina¬ 
to ni tuku to, keesatu wa sugu ni - o okonatta, appena la nave 

giunse in porto, la polizia fece una perquisizione; nokai- 

sya wa osyoku no kengi de keesatu no - o uketa, nella mia ditta 

c'è stato un controllo della polizia per sospetto di corruzione. 

teki Tè te nemico, avversario: wareware wa nan-bai mono - 

to tatakatta, abbiamo combattuto contro im nemico molto superiore 

a noi; wareware loa kono kawa de - o huseida, abbiamo respinto 

il nemico su questo fi-urne; sora to umi no ryoohoo kara - o koo- 

geki-sita, attaccammo contemporaneamente dal cielo e dal mare; 

^ihon to Amerika to wa tagai ni - to natte tatakatta koto ga 

aru, il Giappone e l'America hanno combattuto uno contro l'altra; 

kyoo no siai no - wa nakanaka tuyosoo da, l'avversario di oggi 

sembra veramente forte; kyoodai ga - mikata to natte arasotta, 

i fratelli si combatterono fra di loro; - nagara appare da, an¬ 

che il nemico ha combattuto magnificamente, bisogna riconoscerlo ; 

tenisu de wa, kare wa aite to site husoku no nai - da, al tennis, 

è un avversario formidabile; watasi wa ano hito no - de wa nai, 

io non sono suo nemico / come suo a'wersario sono troppo debole. 

-te'ki Tè ù'-] Ina, ni! (suffisso aggettivante di ergine cine¬ 
se): kagaku - (( na)) tisiki, conoscenza scientifica; seesz- (ina)) 

kansin, interessi politici; yazyuu - honnoo, istinti selvaggi, 
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bestiali; higeki - syoogai.^ una vita tragica; kare no kangae wa 

so'ik'in scLyokiL wt notte kitcc, le sue idee in (questi ultimi tempi 

si sono orientate a sinistra; tettee - n'C soosa—sum^^ indagare a 

fondo; goohoo — kotudoo, attività legale; kyoo'ùku~ —ti, punto 
di vista didattico. 

tekitoo t i lyuXy no, nvl 1. conveniente, appropria¬ 
to, confacente: kave ni, na (- sita) sigoto, un lavoro adatto 

(che va bene) per lui; byoonin ni - na tàbemono, alimenti per 

malati;- na ree o agete, zihun no setu o syookodateru, dimo¬ 

strare la propria teoria con esempi appropriati; ano otoko ni wa 

takusii no untyan gitrai ga - site iru ne, quell'uomo può fare 

solo il tassista; kare no iu koto wa - to mitomerareru, quello 

che dice è giusto;- na toki ni hanasi o motidasu, tirar fuori 

il discorso al momento opportuno;- no undoo wa karada ni ii, 

uno sport appropriato fa bene alla salute; asobi mo ii kedo, - 

ni sinasai yo, divertirsi va bene, ma fatelo con giudizio! 2. im¬ 
preciso, superficiale: gekkyuu ga yasui n da kara, - ni yaru sa, 

poiché lo stipendio è basso, faccio il minimo necessario; ano hito 
wa na koto hakari itte gomakasite, hakkiri kotaenai no desu, 
tergiversa sempre, non dà mai una risposta precisa. 

tGkkiri infallibilmente, senza dubbio : mata feane o ka— 

ri ni kita na to omotta ga, sono toori datta, non mi ero af¬ 
fatto sbagliato pensando che era venuto a chiedermi ancora del 

denaro;- sima ka to omottara, kumo datta, ero siciaro che fosse 

un'isola, invece era una nuvola! 

temae 1 . da questa parte, in direzione di chi par¬ 
la, al di qua, prima di: hyooin no - ni tabakoya ga arimdsu, 

prima dell'ospedale, c'è una tabaccheria; Sinbasi wa Tookyoo-eki 

no hutatu - desu, Sinbasi è due fermate prima della Stazione di 

Tokyo; kono handoru o - ni hiku to kisya ga tomarimasu, tirando 

questa maniglia, il treno si ferma 2, davanti: kyaku no -- okoru 

wake ni mo ikanakatta, non potevo arrabbiarmi in presenza degli 

ospiti; seken no - mo ari, kodomo ni mo aru teedo no kakkoo o 

sasenakereba naranai, bisogna tenerli bene i bambini, anche per 

gli occhi della gente 3. (cort. i di watasi) io: - no hutyuui 

de non to mo moosiwake arimasen, oh, mi scusi! E' stata una disat¬ 
tenzione! 4. (dispregiativo) tu (= temee): temee no sitta koto 

zya nai, non sono affari tuoi! 5. - gatte, /na, ni/ egoistico: 

sore wa zuibun - gatte na kangaekata da, è vin modo di pensare 

completamente egoistico:// o - o haiken-suru, assistere alla ce¬ 

rimonia del tè. 

-té'mo, -dèmo, -tté mo xt, r-t o-rt -te, -de, -tte, n.6 
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t^n T/L * I. /s./ 1. punto, punteggiatura: maru o kaite^ 

sono mannaka ni- o utte kudasai, disegna \in cerchio e mettici 

un punto esattamente al centro; it-ten no kumo mo nai aozova da^ 
il cielo è limpidissimo, non c’è neanche una nuvoletta; h'ikooki 

wa dandan tiisaku nari, tootoo - no yoo ni natta^ l’aeroplano 

rimpicciolì sempre più fino a diventare un punto; kono bunsyoo wa 

nagàkute yominikui hava^ o utinasai^ questo periodo è troppo 

lungo; mettici una virgola qui 2. voto, punteggio: "Rondo no si- 

ken no - ixz doo datta" "Nanazyut - datta"^ "Che voto hai preso 

in questo esame?" "TO'*; ono sensee wa - ga karai, quel profes¬ 
sore è molto severo nei voti; Yamada sensee wa ima syukudai no - 

o tukete ivu, il prof. Y. ora sta correggendo i compiti; kondo no 

siken de wa ii - o totta^ ho preso un buon voto in questo esame; 

kyoo no sakkaa wa dotira no tiimu mo - ga hairanai marna siai ga 

owatte simattai la partita di calcio di oggi è terminata con imo 
zero-a-zero; Itaria tiimu ga saki ni - o totta, la squadra ita¬ 
liana è stata la prima a segnare; toku -, punteggio, risultato, 

punteggio finale; man -, punteggio pieno, pieni voti-, doo -, pa¬ 
reggio, stesso voto; saikoo -, punteggio massimo, a pieni voti; 

heekin -, punteggio medio, la media (dei punti, voti); fez/wiidai-, 

punteggio minimo (sufficiente); ràkudai -, punteggio insufficien¬ 
te, voto■insufficiente, basso 3. punto, argomento: sono - o wa- 

tasi wa sinpai-site iru no desu, è questo il punto che mi preoc¬ 
cupa; Yamada-san no hanasi wa dono - made sin'yoo-site ii no ka 

wakavanai, non so fino a che plinto si possa dar credito alle pa¬ 
role di Y. ; nihongo no - de wa Rossi-san no hoo ga Bianohi-san 

yori zutto ue da, per quanto riguarda la lingua giapponese, R. è 

molto superiore a B. ; kono hooritu wa ikutu ka no mondai - o hu- 

kunde ivu, questa legge presenta alcuni punti discutibili; ni-san 
no gimon - o sensee ni tazuneta, ho chiesto al professore chia¬ 
rimenti su due o tre punti dubbi; keekaku no yoo - dake gosetu- 

mee-itasimasu, illustrerò i punti essenziali del piano II. /aus. 
num./ (con serie on) l.(per punteggi, voti): suugaku no siken wa 

hyaku - datta, in matematica ho preso 100; tenisu wa it-ten no 

sa de maketa, ho perduto la partita di tennis per lo scarto di un 
punto 2. (per contare vestiti, mobili, opere d'arte, ecc.): irui 

o roku - nusumareta, mi hanno rubato 6 capi di vestiario; kagu 

ga suu yakenokotta dake da, si sono salvati dall'incendio solo 

alcuni mobili. 

te^de 'C^-e (pop.) (+ neg.) affatto, completamente, intera¬ 
mente: kave no yavikata wa - natte inai, il suo modo di fare è 

del tutto fuori posto-, goman-en motteitta ga^ - tarinakatta, a- 
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sareta, a scuola ho letto male questa parola e il maestro mi ha 
corretto. 

tlQSinai /—kuf è certo che, sono sicuro che, 

non c'è dubbio che (nella forma cort. si usa t'Lga-i avi-masen o ti- 
gai gozaimasen) : ano hito wa nihonzin.ni -, quell'uomo è certa¬ 

mente giapponese; anna w-t issyoo kermes nihongo o henkyoo-site iru 

no da kara, Nikon ni iku ni -, dato che studia il giapponese con 

tanto impegno, sono sicuro che andrà in Giappone; ano itaviazin 
wa osasinrì nado tdbenai ni -, non credo proprio che quell ’ ita¬ 
liano mangerà il pesce crudo; soTe wa anata no iu toori ni - 

desyoo, penso proprio che tu abbia ragione; konna itazura o sinnÀ. 
no wa Taroo ni tigai arimasen, non c'è dubbio che sia stato T. a 
fare uno scherzo simile; kodomotati wa kooen de asonde iru ni ti¬ 
gai avimasen^ i bambini staranno certamente giocando nel parco. 

tigau jSi /-u; tigatteHì.) 1. essere differente, non 

accordarsi con: watasi no tanonda mono to tigaimasu, è diverso da 
quello che avevo ordinato; tigatta iken no kata wa irassyaimasen 
ka, c'è qualcuno che non è d'accordo?; imooto to wa haha ga tiga- 
imasu^ mia sorella minore non è figlia di mia mamma; ano hito wa 

iu koto to suru koto to ga -, quell'uomo dice una cosa e ne fa 

un'altra; sore de wa kazime no yakusoku to tigaimasu, ma allora, 
non stai ai patti; boku wa ani to tigatte okubyoo desu, io, al 
contrario di mio fratello, sono timido 2. essere sbagliato: miti 
ga tigatte wa imasen ka, non avremo sbagliato la strada?; "Moso- 
mosi, Yamada-san desu ka" "Tigaimasu", "Pronto, parlo col sig. Y. ?" 
"No, ha sbagliato numero"; "Anata wa nihonzin desu ka" "Tigaima— 
su", "Lei è giapponese?" "No". 

ti'hSo mtj 1. regione, contrada, località: Nihon-kai ni 

men-sita - wa huyu ni yuki ga ooi, d’inverno sulle località che 

si affacciano sul Mare del Giappone nevica abbondantemente; kono 
byooki wa kono tihoo dake ni mirareru, questa malattia si riscon¬ 
tra soltanto in questa regione; asu wa Kantoo - wa hai^e desyoo, 

domani sulla zona del Kantoo il cielo sarà sereno 2. provincia, 

campagna: mainen - kara oozee no wakai hito ga Tookyoo ni sigoto 

o motomete yatte kuru, ogni anno dalla provincia vengono a Tokyo 
numerosi giovani in cerca di lavoro; tikagoro no seezi wa tyuuoo 

ni bakari tikara o irete^ - no koto o wasurete iru, la politica 

attuale è impegnata a risolvere i problemi dei grandi centri e 

dimentica quelli della provincia;- sinbun, giornale locale,- 

tosi, città di provincia; - syoku, colore locale. 

tii iiktó posizione, posto, grado: kare wa kyoosi no - o 

sutete {nagesutete)^ seezi katudoo ni bottoo-eita, ha lasciato 1' 
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incarico di professore e si è dato all'attività politica; kare wa 

ano kaisya de wa sekinin aru - ni iru, in quella ditta, occupa 

un posto di responsabilità; kaisya de wa boku wa kare yori - ga 

takai {hikui) , nella ditta io ho un grado più elevato (basso) del 

suo; isya ya bengoei no syakaiteki - wa takai, i medici e gli 

avvocati hanno una posizione sociale elevata; Amevika wa Yoovoppa 

to Azia no tyuukan ni atte^ keezaiteki ni yuuri na - ni atta, 

l’Anlerica, trovandosi a mezza strada tra l'Europa e l’Asia, gode 
di una posizione economicamente vantaggiosa; kare wa daigaku no 

naka de, zibun no suki na kenkyuu o suru ni wa yuuri na - ni 

iru, egli all'Università si trova in posizione favorevole per 

svolgere le sue ricerche preferite; kxxre wa kotosi syatyoo no - 

ni tuita (- o età), quest'anno ha avuto lacai'icadi presidente; 

kare wa kaisya no naka de dondon takai - ni nobotte itta, ha 

fatto una rapida carriera nella ditta; kare wa kono kaisya ni hi- 

ra-syain de haitta ga, zituryoku ga aru kara, sore sootoo no - 

ni otituita, è entrato in questa ditta come semplice impiegato ma, 
essendo molto competente, è arrivato al posto che meritava; anata 

to watasi to de wa - ga tigaimasu, Lei ed io siamo in posizioni 

differenti; tokee wa Nikon no yusyutuhin no naka de zyuuyoo na - 

o simete iru, gli orologi occupano un posto importante nelle e- 

sportazioni giapponesi; syatyoo wa syatyoo no - o tyoonan ni 

yuzutte intai-suru rasii, dicono che il presidente cederà al fi¬ 
glio maggiore la presidenza della ditta e si dimetterà; kare wa 

sake no tome - o usinatta, il vizio del bere gli è costato il 

posto; Tanaka-san wa Yamada-san to katyoo no - o arasotte iru, 

T. e Y, si contendono il posto di capoufficio; kare wa - o ran' 

yoo—site kaisya o yamesaserareta , è stato costretto a dimettersi 
per aver abusato della sua posizione; sono seetoo wa senkyo ni 
katte, - o katameta, vincendo le elezioni, quel partito ha con¬ 

solidato la sua posizione; sono seetoo wa kondo no senkyo de 
o izi-suru no wa muzukasii daroo, difficilmente questo partito al¬ 
le prossime elezioni potrà mantenere la posizione attuale; zyosee 

no - o takamenakereba {koozyoo-sasenakereba ) naranai, bisogna 

elevare la posizione della donna; watasi wa zibun no o waki- 
maete orimasu, mi rendo conto della mia posizione; boku wa ima no 
- de zyuuhun desu, io sono soddisfatto della mia attuale posi¬ 
zione. 

tiT^sSi l-kul piccolo, basso, insignificante, ir¬ 
rilevante: - supuun o mottekite kudasai, portami un cucchiaino; 

kondo no taihuu no songai wa goku -, i danni arrecati dal recen¬ 
te tifone sono del tutto irrilevanti ;- ko o izimete wa ikemasen 
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teWu hu; tetudattelil) 1. aiutare, dare una 

mano: l<^nozyo wa aensee no kenkyuu o tetudaimasUa, ella ha assi- 
s Ito 11 professore nelle sue ricerche; ano kanzya wa dare ni mo 
tetuàatte morawazu m kimono o kimasita, quel paziente si è ve¬ 
stito senza l'aiuto di nessuno; tyotto tetudatte kure, aiutajni un 
po I; dare fea m tetudatte morainasai, fatti aiutare da qualcuno 
concorrere, favorire, aver parte: watasi no kondo no byooki ni 

wa roo ga tetudatte imasu, l'eccessivo lavoro ha contribuito 
alla mia attuale malattia. 

^ -te'tudoo Toif d Mia ferrovia: kono mura ni wa - ga tuuzite 

vmasen, la ferrovia non tocca questo villaggio; - o viyoo-site 

letame m %ku h'uto ga ooi, molti per andare a lavorare si servono 
dellajerrovia; kara ’^B-si" made — o siku keekaku ga 

aru, e xn progetto un collegamento ferroviario tra le città di A 
e B, vaigetu kara untin ga agaru^ dal prossimo mese aumente¬ 
ranno le tariffe ferroviarie; kokuyuu - (= kokutetu), Ferrovie 

dello Stato. 

ti ^ rfii ^kizuguti kara - ga deru, dalla ferita 

esce sangue; hana kara - a nagasu, perdere sangue dal naso; - 

o haku^ sputare sangue, avere un'emottisi; hootai ni - ga nizi- 

mu, la fasciatura è macchiata di sangue; - ni mamireru, essere 

coperto di sangue; - darake no yoohuku, abito insanguinato; - 

na tu^ta hankati, fazzoletto macchiato di sangue;-na ke no nai 

kao. viso esangue; — .. Wr. , arrestare r emorragia; 

megu^ no 'Lr {waru%) hito, persona svelta (lenta) a capire;- mo 

narmda mo nat hito, persona spietata;- no kayotta sakuhin, ope¬ 

ra piena di sentimento (in cui l'artista ha trasfuso tutto se 
stesso); de a orau, commettere un delitto per coprire il 

primo / combattere fra parenti;- waki niku odora monogatari, 

racconto emozionante, racconto a forti tinte; - o haku omoi de 

ut%aketa^ confessai col cuore straziato;- no ke no ooi hito, 

persona dal sangue caldo;- ni ueta ookami^ lupo assetato di 

sangue; sutoraiki wa - o minaide kaiketu-sita, lo sciopero è 

stato risolto senza spargimento di sangue (pacificamente)-;-no 

s^tataru yoo na bihuteki, bistecca al sangue; kokumin no -no 

deru yoo na zeekin o muda ni tukatte wa ikenaiy non si deve usare 
inutilmente il denaro che al popolo è costato tanti sacrifici; 
kanozyo wa otosita yubiwa o - manako ni natte sagasita, ella cer¬ 

co'disperatamente l'anello che aveva perduto 2. consanguineità: 

no tunagatta oyako, genitori e figli dello stesso sangue; - 

o waketa kyoodai, fratelli e sorelle carnali; hahaoya no - o u- 

kete, kare mo nakanaka bunsai ga aru, avendo preso dalla madre. 


523 


egli ha un vero talento per la letteratura; - icjci (XVCLSOeYuxty 

("buon) sangue non mente; kare wa kizoku no - o hi-ite ivuy di¬ 

scende da nobile famiglia. 

ti t, m terra, regione, luogo: ano hutari no tikara no aida 

ni wa ten to - hodo no tigai ga arUy quanto a bravura, fra quei 

due ci corre un miglio; dootoku ga - ni otite eimattay il senso 

morale è molto decaduto; kare wa bannen o kono - de okutta, egli 

ha trascorso qui gli ultimi anni della sua vita; kono iruxti wa ko— 

no^ tihoo no tyuusin - da, questa città è il centro della regione; 

hisyo , luogo di villeggiatura; zyicutaku , quartiere residen¬ 
ziale; mokuteki , destinazione; syussin , paese d'origine; 

syokumin , colonia, paese colonizzato; ookina oto ni odoroite^ 
omowazu ni hueetay spaventato dal forte rumore, istintivamente 
mi gettai a terra. 

tie fi'St 1. saggezza, intelligenza, ingegno: kave wa na- 

kanakxx ga aru, egli è molto ingegnoso; anokoro wa mada kodomo 

dotta kana, motto hukaku kangaevu dake no - ga nakatta, poiché 

allora ero ancora un bambino, non ero in grado di fare ragionamen¬ 
ti più profondi; o sibotte kangaete mita ga^ ii hoohoo wa mi— 
tukavanakxzttaf mi sono spremuto le meningi, ma non sono riuscito 
a trovare una buona strada 2. suggerimento, consiglio: Yamada ni 
o tuketa {inezie—sita) no wa dane daiy chi ha suggerito aY.? / 
ohi ha suggerito l'idea a Y.?; komatta toki ni wa titi ga itwno 
^ dasite kunemasita, ogni volta che mi sono trovato in dif¬ 
ficolta, ho sempre ricevuto buoni consigli da mio padre; - o ba¬ 

site kudasaiy dammi un consiglio! 

tigai 1. differenza: Tavoo to Ziroo no seekaku ni 

wa ga aruy T. e Z. hanno un carattere molto differente; oyàko 

de mo tuki to suppon hodo - ga orw, sono padre e figlio, ma sono 

diversi come il giorno e la notte; kiku to minu to wa oo -, tra 

il sentirlo raccontare e il vedere di persona, c’è ima bella dif¬ 
ferenza; kwnma de itte mo^ kisya de ittemo, zikanteki ni soo - 

wa nai desyooy andando con l'automobile o con il treno, non credo 
che ci sia una grande differenza di tempo; watasi wa ani to itutu 

- desuy tra me e mio fratello maggiore c’è una differenza di 

cinque anni 2. errore, sbaglio: sore wa anata no omoi - desu, 

hai capito male / hai capito una cosa per un'altra; ano mise wa 
tokidoki keesan o suru koto ga arUy ogni tanto in quel negozio 

sbagliano il conto; sore wa omae no tondemonai kangae - dOy sei 

decisamente in errore!; raisyuu no siken o konsyuu to kan - site 

itOy avevo creduto che l’esame della prossima settimana fosse in 
questa; gàkkoo de kono kotoba no yomi - o site^ sensee kara nao— 
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sareta, a scuola ho letto male questa parola e il maestro mi ha 
corretto. 

tigdindi iSv'^rV' l~l<ul è certo che, sono sicuro che, 

non c'è dubbio che (nella forma cort. si usa t'igai avi-masen o ti- 
gai gozaimasen)ano hito wa ni.honzin.ni -, quell'uomo è certa¬ 

mente giapponese; anna nt issyoo kenmee nihongo o henkyoo-site iru 

no da kara^ Nikon ni iku ni -, dato che studia il giapponese con 

tanto impegno, sono sicuro che andrà in Giappone; ano itaviazin 
wa osasimi nado tabenai ni -, non credo proprio che quell’ita¬ 
liano mungerà il pesce crudo; sore wa anata no iu toovi ni - 

de3yoo.i penso proprio che tu abbia ragione; konna itazura o swnt 
no wa Taroo ni tigai avimasen, non c'è dubbio che sia stato T. a 
fare uno scherzo simile; kodomotati wa kooen de asonde iru ni ti¬ 
gai arimasen, i bambini staranno certamente giocando nel parco. 

ti'gau /“W; tigatte/{l) 1. essere differente, non 

accordarsi con: watasi no tanonda mono to tigaimasUy è diverso da 
quello che avevo ordinato ; tigatta iken no kata wa ivassyaimasen 
ka^ c’è qualcuno che non è d’accordo?; imooto to wa haha ga tiga- 
imasuy mia sorella minore non è figlia di mia mamma; ano hito wa 

iu koto to suru koto to ga -, quell’uomo dice una cosa e ne fa 

un’altra; sore de wa hazime no yakusoku to tigaimasu^ ma allora, 
non stai ai patti; boku wa ani to tigatte okuhyoo desu, io, al 
contrario di mio fratello, sono timido 2. essere sbagliato: miti 
ga tigatte wa imasen ka, non avremo sbagliato la strada?; "Moso- 
mosi, Yamada-san desu ka" "Tigaimasu”, "Pronto, parlo col sig. Y. ?” 
"No, ha sbagliato numero"; "Anata wa nihonzin desu ka" "Tigaima— 
su", "Lei è giapponese?" "No". 

ti'h^O tafid t&'h' 1. regione, contrada, località: Nihon-kai ni 

men-sita - wa huyu ni yuki ga ooi, d’inverno sulle località che 

si affacciano sul Mare del Giappone nevica abbondantemente; kono 
byooki wa kono tihoo dake ni mirareru, questa malattia si riscon¬ 
tra soltanto in questa regione; asu wa Kantoo - wa hare desyoo, 

domani sulla zona del Kantoo il cielo sarà sereno 2. provincia, 

campagna: mainen - kara oozee no wakai hito ga Tookyoo ni sigoto 

o motomete yatte kuru, ogni anno dalla provincia vengono a Tokyo 
numerosi giovani in cerca di lavoro; tikagoro no seezi wa tyuuoo 

ni bakari tikara o irete, - no koto o wasurete iru, la politica 

attuale è impegnata a risolvere i problemi dei grandi centri e 

dimentica quelli della provincia;- sinhun, giornale locale,- 

tosi, città di provincia; - syoku, colore locale. 

tTi i'k\iL posizione, posto, grado: kare wa kyoosi no - o 

sutete {nagesutete), seezi katudoo ni bottoo-sita, ha lasciato 1' 
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incarico di professore e si è dato all'attività politica; feore wa 

ano kaisya de wa sekinin aru - ni iru, in quella ditta, occupa 

un posto di responsabilità; kaisya de wa boku wa kare yovi - ga 

takai {hikui), nella ditta io ho un grado più elevato (basso) del 

suo; isya ya bengosi no syakaiteki - wa takai, i medici e gli 

avvocati hanno una posizione sociale elevata; Amevika wa Yoovoppa 

to Asia no tyuukan ni atte, keezaiteki ni yuuri na - ni atta, 

l'Aitìerica, trovandosi a mezza strada tra l’Europa e l’Asia, gode 
di una posizione economicamente vantaggiosa; kare wa daigaku no 

naka de, zibun no suki na kenkyuu o suru ni wa yuuri na - ni 

iru, egli all’Università si trova in posizione favorevole per 

svolgere le sue ricerche preferite; kare wa kotosi syatyoo no - 

ni tuita (- o età), quest’anno ha avuto la carica di presidente; 

kare wa kaisya no naka de dondon takai - ni nohotte itta, ha 

fatto una rapida carriera nella ditta; kare xùa kono kaisya ni hi- 

ra-syain de haitta ga, zituryoku ga aru kara, sore sootoo no - 

ni otituita, è entrato in questa ditta come semplice impiegato ma, 
essendo molto competente, è arrivato al posto che meritava; anata 

to watasi to de wa - ga tigaimasu, Lei ed io siamo in posizioni 

differenti ; tokee wa Nikon no yusyutuhin no naka de zyuuyoo na - 

o simete iru, 'gli orologi occupano un posto importante nelle e- 

sportazioni giapponesi; syatyoo wa syatyoo no - o tyoonan ni 

yuzutte intai-suru rasii, dicono che il presidente cederà al fi¬ 
glio maggiore la presidenza della ditta e si dimetterà; kare wa 

sake no tome - o usinatta, il vizio del bere gli è costato il 

posto; Tanaka-san wa Yamada-san to katyoo no o arasotte iru, 

T. e Y, si contendono il posto di capoufficio; kare wa - o ran' 

yoo—site kaisya o yamesaserareta, è stato costretto a dimettersi 
per aver abusato della sua posizione; sono seetoo wa senkyo ni 
katte, - o katameta, vincendo le elezioni, quel partito ha con¬ 

solidato la sua posizione; sono seetoo wa kondo no senkyo de 
o izi-suru no wa muzukasii daroo, difficilmente questo partito al¬ 
le prossime elezioni potrà mantenere la posizione attuale; zyosee 

no - o takomenakereba [koozyoo-sasenakereba ) naranai, bisogna 

elevare la posizione della donna; watasi wa zibun no o waki- 
maete orimasu, mi rendo conto de31.a mia posizione; hoku wa ima no 
- de zyuubun desu, io sono soddisfatto della mia attuale posi¬ 
zione. 

l-kul piccolo, basso, insignificante, ir- 

rilevante: - supuun o mottekite kudasai, portami un cucchiaino; 

kondo no taihuu no songai wa goku -, i danni arrecati dal recen¬ 
te tifone sono del tutto irrilevanti ;- ko o izimete wa ikemasen 
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yo, non maltrattare i tanibini piccoli;- koe de J'ianasu, parlare 

a bassa voce; terebi no oto o moo aukoa-i tiioaku site kì^dasai, 
abbassa ancora un po' il volume deJ televisore, per favore; sonna 
-— koto o hi- ni site wa ikemasen, non devi prendertela per una 

simile sciocchezza; daizin ni site wa zinbutu ga - yoo desu, è 

Ministro, ma mi sembra che sia xma figura mediocre; ki no - hi- 

to, uomo timoroso, timido; kodoma ga ookiku natta node^ yoohuku 
ga tiisaku natta, il bambino è cresciuto e il vestito gli si è 
fatto piccolo. 

tTisana /+ non./ (= tiisai) : - ie, piccoli a ca¬ 
sa; - osava, piattino;- kavada, piccola corporatura;- oka- 

ne, denaro spicciolo; - koe, voce fioca, bassa; - ko, bambino 

piccolo. 

ti'k? ili», f sotterraneo, sottosuolo: kono ken no - ni wa 

kodai no iseki ga nemutte ivu, in questa zona ci sono antiche ro¬ 
vine sepolte; ano hivu wa tizyoo hati-kai, - ni-kai desu, que¬ 
sto edificio ha 8 piani più 2 piani sotterranei; Nikon wa - no 

sigen ni megimarete iniai, il Giappone non è: ricco di risorse mi¬ 
nerarie; - tetu, metropolitana; - doo, passaggio sotterraneo; 

- situ, stanza sotterranea, cantina; sensoo-byuu ano seezika wa 

keesatu ni owavete - ni mogutte ita, durante la gixerra quell'uo¬ 

mo politico era ricercato dalLa polizia ed ha, vissuto all a macchia; 

kave wa sensoo-tyuu wa - undoo o site ita, durante la guerra ha 

partecipato alla lotta clandestina; - sosiki, organizzazione 

clandestina; titi mo ima de wa -— no hito ni natta, ormai anche 
mio padre è morto. 

tiT<à'goro ili^i recentemente, ultimamente:- mekkivi 

tosi o totta, in quest'ultimo periodo si è invecchiato notevolmen¬ 
te; - no syuukansi wa mattaku hidoi, le attuali riviste setti¬ 
manali sono orribili;- wa kazi ga oo-t, ultimamente ci sono sta¬ 

ti numerosi incendi. 

ti'ka'i j-kuj vicino, prossimo, intimo, somigliante: 

koko wa gakkoo ni - desu, qxii siamo vicini alla scuola;- uti 

ni {tikaku) mata ukagaimasu, ritornerò presto a trovarti ; moc? zyu- 

uni-zi ni -, manca poco alle 12; sigoto wa kansee ni -, il 

lavoro c prossimo alla fine; gozyuu ni -renree, un'età prossima 

alla cinquantina; Kur’isumou mo tikaku narimasita nee, Ilatale è or¬ 
mai prossimo;- sinseki, pai’onti prossimi; watasi to kave to wa 

goku - aidagaj^a desu, tra noi due c’è un'intima amicizia; savu 

wa ningen ni - doobutu desu, la scimmia è l'animale più vicino 

all'uomo; kai'e wa kitigai ni -, è quasi pazzo; watasi wa me ga 

-, io sono miope. 
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ti^aku ì5 < 1. vicino, accanto: uti.no - ni, resutoran 

uà arimasen, non ci sono ristoranti vicino a casa; sugu - no uti 

de kazi ga deta, è scoppiato iin incendio nella casa accanto; motto 

- e kite kudasai, vieni più vicino 2. poco prima, verso: yoake 

- ni zisin ga atta^ c’è stato un terremoto poco prima dell'alba; 

ku-zi - ni nattey gatto kare ga arawareta, verso le 9>finalmen¬ 

te è apparso lui 3. circa, approssimativamente: are kara moo go- 

rìen - ni ruzru, da allora sono già passati circa cinque anni; 

sen—en - kakatta^ ci sono voluti circa 1.000 yen 4. fra poco, 

presto: kare ua - Nihon e iku, egli presto andrà in Giappone. 

iSifl. via più breve, via diretta, scorciatoia; 

- (( o)) suru: eki e iku ni ua kono miti no hoo ga desiA., per 

andare alla stazione questa via è la più breve ; semai kedo kono 

miti no hoo ga kanari - ni naruy questa strada è stretta ma si 

accorcia parecchio; - o site kita node^ hayaku tuita, sono ar¬ 
rivato presto perché ho preso la scorciatoia; hoka ni - ga aru 

hazu da, dovrebbe esserci una strada più 'breve', nihongo no benkyoo 

ua - o siyoo nado to kangaezu niy kyookasyo doori ni gatta hoo 

ga ii, per studiare il giapponese è meglio seguire il libro di 
testo senza cercare metodi più x’apidi ; katyoo to hanasu goriy sya- 
tyoo zisin to hanasu hoo ga - da, la via più breve è parlare di¬ 

rettamente col presidente, piuttosto che col capoufficio; benkyoo 

ni ua - nado nai, nello studio non ci sono scorciatóie. 

ti'kars? fj l. forza, energia: kare ua - ga aru kara, 

nimotu o motte moraoo, a lui che è molto forte, farò portare le 

valigie; kare ua karada ua ookii kedo, - ua nai, egli ha una 

grande corporatura, ma non è forte; kare ua ude no - ga tugoi, 

ha una grande forza nelle braccia; boku ua - ippai hataraite iru, 

sto lavorando col massimo impegno; kare ua moti da, ha una for¬ 
za erculea;- sigoto o sita ato ua onaka ga suku, dopo aver fatto 

un lavoro manuale viene fame 2. capacità, abilità: kare ua suu- 

gaku ua dekiru ga^ eego no - ga nai, riesce bene in matematica, 

ma in inglese è debole; eego no - o tukeru tome ni Igiriau e 

ikitai, desidero andare in Inghilterra per perfezionare il mio 

inglese ; kare ua nihongo o hanasu - ua aru gay yorniA. - ua amavi 

nai, sa parlare il giapponese ma non lo sa leggere bene; kare ua 

gakusya d/i gay hito'ni osieru - ga nai, è uno studioso, ma non 

sa insegnare 3. possibilità economica, denaro: uatasi ni ua mada 

kuruma o kau - ga nai, non posso ancora permettermi di comprare 

l’automobile; isogasii keredoy otetudaisan o oku - ua arimasen, 

sono molto occupata, ma non ho i mezzi per prendermi una domesti¬ 
ca 4. energia: kono zidoosga ua denki no - de hasiru, questa 
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automobile va a elettricità; kono bakudan wa hitotu no tosi- o ha— 
k/xi—Qiccu - ga orw, c^uesta bomba possiede un’energia tale da di¬ 

struggere una città intera 5. azione, effetto, efficacia: kusiAri- 
wc» de byooki- ga naotta, il malato è gi^arito per effetto della 

medicina; kare wa non de mo okane no - de monogoto ó katatukeyoo 

to 8UTUy lui crede di poter risolvere tutto con il denaro 6. for¬ 
za, potere, potenza: kono kuni wa gvn no - ni tayotte aeez-i o 

okonatte iru, la politica di questa nazione è basata sulla forza 
militare; kono kuni no keeaatu wa - ga tuyoi, la polizia di que¬ 
sto paese è molto forte; seehu wa kono hooan o - zuku de toosoo 

to site 7-rw, il governo sta cercando di far passare questo proget¬ 
to di legge a viva forza 7. forza d'animo, vigore spirituale; ha— 

nozyo wa kodomo o nakusite - o otosite ivu kca*a^ minna de - o 

tukete agenakeveba ikenaiy dobbiamo tutti cercare di consolare 
quella donna disperata per la perdita del suo bambino; kare wa 

siken ni otite^ sukkari - o nakusite ivuy si è completamente 

scoraggiato per la boccìatujra; nan desu, - no nai henzi o site. 

yaritaku nakereba soo iinasai, perché rispondi senza convinzione? 
Dillo francamente che non ti senti di farlo! ; kare wa yamiagari 
na node^ - nasasoo ni aruite ita, reduce da una malattia, cammi¬ 
nava con passo incerto; situ ni - no komotta enzetu dotta , è 

stato un discorso veramente incisivo; kanasii no wa vakaru kedo^ 

kodomo no tome ni motto - o dasite kudasaiy il fatto che tu sia 

triste è comprensibile, ma cerca di farti forza per amore dei bam¬ 
bini 8. sforzo, impegno: Yamada-san no - de, sizen omamorukai 

ga hassoku-eitay per merito di Y. è sorta un’associazione per la 

protezione della natura; motto sigoto ni - o iieete kurOy metti 

più impegno nel lavoro ! ; hito no - o ate ni sinaide, zibun no 

- de yarinasaiy fallo con le tue forze senza contare sugli al¬ 
tri; minna de -— o awasete yareba, dekinai koto wa nai, non c'è 
cosa che non si possa fare con uno sforzo comune//- zukenuy in¬ 
coraggiare, confortare //- zuyoiy vigoroso, efficace, degno di 

fiducia: kimi ga issyo ni kite kuveru to, totemo - - zuyoiy se vie¬ 
ni con me, mi sento più tranquillo; Nikon tiimu wa - zuyoku koo- 

sin-sitay la squadra giapponese ha sfilato con passo baldanzoso. 

tiT<atetu metropolitana. 

tiTcSii /-uj tikatte/il) giurare, dare la propria 

parola d’onore, promettere solennemente; watasi no itta koto ni 
uso wa arimasen, kami kakete tikaimasu, ciò che ho detto è la ve¬ 
rità. Te lo giuro davanti a Dio; anoJmtari wa syoorai 0 tikaiatta 
naka desuy si sono giurati eterno amore; tikatte iu ga, boku wa 
keeaite sonna koto wa iwanakatta, ti do la mia parola d'onore che 
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io non ho mai detto una cosa simile; wareware wa kare e no huku- 
syuu o t-ikaiattat abbiamo giurato di vendicarci di lui. 

ti'Ray^ru %,-ò'Xh 8) avvicinarsi: ano ka- 

wa wa abunai kam^ tikayotte wa ikenai., non ti avvicinare al fiu¬ 
me. E' pericoloso!; motto t-Lkayotte, yoku mite kudasai ^ avvicinati 
e guarda meglio; ano otoko ni wa tikayoranai hoo ga iiy è meglio 
tenersi alla, larga da quell’uomo. 

tiT<azL?kLi ìQ;ft< iSW < ì~u; tikazuite i ih) 1. avvici¬ 

narsi: hune ga yukkuni to minato ni tikazuite kitat la nave si 
avvicinò lentamente al porto; abunai tokovo ni wa tikazukanai hoo 
ga iif è meglio non avvicinarsi ai luoghi pericolosi; watasi no 
Nihon taizai mo owari ni tikazukoo to site imasu, il mio soggiorno 
in Giappone sta per giungere al termine; havu mo sugite^ natu ga 
tikazuita, la primavera è passata ed è sopraggiunta 1* estate; kek~ 
konsiki ga ato yokha ni tihazuita, mancano quattro giorni alle 
nozze 2. diventare amico di, entrare in contatto: Wamii hitotati 
ni wa tikazuku na, stai alla larga dalla gente cattiva; kare wa 

daizin ni - tyansu o neratte iru^ egli aspira ad entrare nelle 

grazie del Ministro; yamada sensee wa mukuti na nodOj tikazukini- 
kuif il prof. Y. è un uomo taciturno. E' difficile fare amicizia 
con lui 3. somigliare: Rossi-san no nihongo wa dandan nihonzin 
no hatuon ni tikazuite kita, la pronuncia giapponese del sig. R. 
va gradatamente avvicinandosi a quella dei giapponesi. 

ti'Ryuu Jtìisjt Terra (pianeta): - wa taiyoo no mawari 

o mawatte iru, la Terra gira intorno al Sole; Nyuuton wa - no 

inryoku o hakken-sita , Newton ha scoperto la legge della gravi¬ 
tazione terrestre;- zyoo ni zinrui ga umareta, il genere umano 

ha avuto origine sulla Terra. 

tTri h 0 Ma 1. geografia: boku wa rekisi yori - ga suki 

dOy a me la geografia piace più della storia; - gaku, scienze 

geografiche;- teki ni miru to^ Nihon wa on-tai ni zoku-sitru, il 

Giappone geograficamente ò situato nella zona temperata 2. topo¬ 
grafia: watasi wa Tookyoo no ni akarui ikurai) , (non) conosco 

bene la topografia di Tokyo ; ^watasi wa kono hen no - ni huannai 

desu, questa zona non mi è familiare. 

ti'ru f-ui titte/{Q) 1 . cadere spargendosi: aio 

niti de sakura no hana mo titte simau desyoo , tra due o tre giorni 
i fiori di ciliegio saranno caduti; iwa ni butukatte, siroi ruxmi 
ga titte iru, bianche ondate si infrangono contro gli scogli; hi- 

bana ga -, sprizzano le scintille 2. disperdersi, diffondersi, 

spandersi, sparpagliarsi: dooro ni kamikuzu ga takusan titte iru, 
la strada è cosparsa di cartacce; enzetu ga owatte hitobito ga 
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silioo ni 'tt't'ts i't'tctf ■termina.to il comizio, "tutti si dispersero j 
kare no uukiaa wa mati-zyuu ni fitta, la notizia su di lui si è 
diffusa per tutta la città; kono kami wa inku ga fitte kakenai, 
su questa carta non si può scrivere perché l’inchiostro si spande 
3, svanire, dissolversi: kumo ga fitte, taiyoo ga arawareta, le 

nuvole si sono dissolte ed è apparso il sole; kivi ga - made 

matoo, aspettiamo che la nebbia si diradi 4. distrarsi: sono va— 
zio o tomete^ ki ga fitte henkyoo ga dekinai kara, chiudi quella 
radio! Mi distrae e non riesco a studiare. 

tisiki L ^ conoscenza, sapere, scienza; kimitati wa 

daigaku ni haitte, sennion no - o mi ni tukevu beki da, all’Uni¬ 

versità dovete approfondire le conoscenze in un ramo specifico; 

boku Wa denki ni tutte no {ni kansuru) - wa mattaku nai, nel 

campo dell’elettricità non so assolutamente niente; - o sekai 

ni motomevu tome ni gaikoku o mite kitai, mi piacerebbe andare 
all'estero per allargare la mia cultura; boku wa kono hon kara 
iroiro na o età, io da questo libro ho imparato moltissime 
cose; kare iwa - yoku ga sekan da, egli ha una grande sete di sa¬ 
pere; zin, /s./ intellettuale; - kaikyuu, classe intellettua¬ 

le. 

ti^T 'hib padre : watasi no - vkx hontoo ni yasasii hito 

desita, mio padre era "un uomo molto affettuoso ; wa saikin - 

o nakusimasita, recentemente ho perduto mio padre; kare wa seezi— 
ka o ni motte sodatta, è stato educato dal padre che era un 

uomo politico; - ue mo hahaue mo okarada o otaisetu ni, a papà e 

mamma, auguri di buona salute; o - ue wa ogenki àe irassyaimasu 

ka, come sta Suo padre? 

ti'tioya ìcii padre: kare wa - ga nihonzin de, hàha- 

oya ga itariazin da, suo padre è giapponese e sua madre è italia¬ 
na; ano ko wa - ga noi nodo, kawaisoo da, quel povero bambino è 

senza padre; boku wa kotosi no sigatu ni - ni narimasita, ad 

aprile di quest'anno sono diventato padre; watasi wa - ni de, 

ongaku ga suki deeu, a me, come a mio padre, piace molto la musi¬ 
ca. 

ti'ttomo (+ neg. ) neanche un po',niente affatto (= su- 

kosi mo ) : kare wa - benkyoo-sinai, non studia affatto ; iti-niti- 

zyuu ufi ni ita kara, - okana ga sukanai, sono rimasto tutto il 

giorno in casa e non ho per niente fame; konokowa - zitto site 

inai, questo bambino non sta fermo un momento; ano ko wa okaasan 

no soba kara - hanarenai, quel bambino non si separa \m momento 

dalla madre. 

tfzu pianta, carta geografica: kono miti wa - ni 
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dete inai, (- ni notte inai) ^ questa strada non è segnata sulla 

pianta; miti ga wakananai kara^ - o kaite kudasai, non conosco 

la strada. Per piacere schizzami una piantina. 

to^ > porta, porta scorrevole, portone:- o dkevu [si- 

meru) f aprire (chiudere) la porta; mado no - o yoku simete ku- 

dasaif chiudi hene la finestra; ginkoo no Da san-zi ni sima- 

rimasu, la banca chiude alle 3; rniae no - ga dku to doozi ni^ 

hitohito wa naka ni kakekonda, non appena aperte le porte, la gen¬ 
te si è precipitata nel negozio; genkan no - o tataite mita ga^ 

dare mo dete kimasen de sita ^ ho provato a bussare all a porta d’en¬ 
trata ma non è venuto fuori nessuno; g'arasMC?o, porta a vetri; ami¬ 
do., rete per finestre, cancello di bambù o rami intrecciati. 

to^ t /part./ 1. (complemento di termine o compagnia) con: 

titi - soodan—site mimasu, proverò ad interpellare mio padre; 

tomodati - kenka-sita, ho litigato con il mio amico; boku wa 

Hamiko - kekkon-sia*u, mi sposo con H. ; tomodati - no ydkusoku 

o wasiiX'ete ita, avevo dimenticato di avere un appuntamento con un 

amico; miti de tomodati - atta, per la strada ho incontrato un 

amico 2. insieme con: haha -(- issyo ni) Kyooto eitta, sono 

andato a Kyoto con mia madre; Taroo tO wa asobu na, non giocare 
con T.I 3. rispetto a, in confronto a, da (nei paragoni): Rooma 

- kuraber*u tOj koko wa zutto scarni desu, rispetto a Roma qui fa 

molto più freddo; kare wa watasi - tigau kangae da, le sue idee 

sono diverse dalle mie; miTU - kiku to wa ootigai, vedere coi 

propri occhi e sentire raccontare sono due cose ben diverse; mu- 
kasi - tigatte, tyoozyoo made kuruma de ikemasu yo, a differen¬ 

za di prima, ora si può arrivare con l’automobile fino alla cima 

4. to naru, diventare: kane wa seezika - natta, è diventato un 

uomo politico; cane wa yoru ni haitte^ yuki - natta, durante la 

notte la pioggia si è trasformata in neve; nagai aida no doryoku 
mo mizu no awa - natta, gli sforzi di tanti lunghi anni sono ri¬ 
sultati completamente vani; urna wa itidan - natte, gooTU ni na- 

darekonda, i cavalli hanno passato il traguardo ingruppo 5. (in¬ 
troduce il discorso diretto e indiretto; colloquiale: te, tte) : 
kyoo wa ikanai - itte imasita, diceva che non sarebbe andato og¬ 
gi; kane wa watasi ni *‘Kyoo wa ikimasen" - (= tte) itta, egli 

mi disse: ”Oggi non ci vado”; kare wa samui ka - tazuneta, mi 

chiese se sentivo freddo; tyoonan o Tavoo - nazuketa, ho dato 

il nome di T. al primogenito; watasi wa Yamada - moosimasu, mi 

chiamo Y.; non - iu sega desu ka, che film è'!',boku wa }ìannin 

wa Yamada da - omou, io credo che il colpevole sia Y.; boku wa 

kimi 0 teki minasu, ti considero mio nemico 6. num. + to + 


532 


neg.: neanche, non più di; anata wa hutuka - uti ni inai n da 

kara, non stai mai in casa due giorni di seguito!; iti-zikan - 

nemurenakatta non ho dormito neanche un’ora. 

to^ t /cong./ e: tukue no ue ni hon - zasei -pen (( - )) 

ga arUi sulla scrivania c'è un lihrp, una rivista e una penna; Na- 
goya wa Tookyoo - Oosaka no aida ni aru, Nagoya si trova tra To¬ 

kyo e Osaka. 

tO^ t /part./ 1. (per collegare due azioni che si susseguo¬ 
no) quando, appena, come, mentre: toko ni hairu -, sugu nemutte 

simatta^ appena mi misi a letto, mi addormentai subito; benkyoo- 

site iru - j tomodati ga asobi ni kita^ mentre stavo studiando, 

venne il mio amico 2. (esprime un rapporto casuale più stretto 

che -ba^ -tara) se, ogni volta che; iti ni ni o tasu -, san ni 

narù, uno più due, fa tre; hidari ni magaru - , eki ni demasu, 

voltando a sinistra ci si trova alla stazione; nagai aida hon o 

yomu -j me ga tukavemasu, quando si legge a lungo gli occhi si 

stancano; kono ko wa siranai hito o miru -, nakidasiniasu, ogni 

volta che questo bambino vede qualcuno che non conosce, si mette 

a piangere; benkyoo-sinai - j siken ni otiru yo , se non studi, 

sarai bocciato; asita hare da - ii n da ga, speriamo che doma¬ 

ni sia sereno 3. -oo to ... -mai to, sia che ... sia che non, se 

... o no: ikoo - ikumai - boku no katte desu, se andrò o no 

sono affari miei! 4. -oo to . ., -oo to, sia che ... sia che: ame 

ga huroo - kaze ga hukoo - iti--niti mo gakkoo o yasumimasen 

desita, sia che piovesse, sia che tempestasse, non è mai mancato 
da scuola 5. -oo to, anche se, quand'anche: hito ni non to iwa- 

reyoo - y zibun ga tadasii to omotta koto o yareha ii no desu, 

qualunque cosa possa dire la gente, fa' quello che credi giusto. 

to^ t /part./ (per chiedere conferma) (= tte): non da -. 

Yamada ga sinda tte, che hai detto? E’ morto Y.?!; nani, ame da 
-, che? Piove?! 

to'Basu i iii” t /-u; toba8Ìte/{9) cfr. tobu 1. far vola¬ 
re: kodomo ga kami no hikooki o tobasite ivu, il bambino sta fa¬ 
cendo volare un aereo di carta 2. schizzare, sollevare: kaze de 
gami ga tobasareru, il vento alza la polvere; zidoosya ga doro o 
tobasinagava yatte kuru, un'automobile corre facendo schizzare il 
fango 3. saltare, omettere : dai-ni-syoo o tobasite, dai-san-syoo 
o yominasai, saltate il 2° capitolo e leggete il 3° 4. far cor¬ 

rere, accelerare: kuruma o tobaseba, eki made zyup-pim de ikeru, 
se si va in automobile a tutta velocità, si può arrivare alla sta¬ 
zione in 10 minuti; sinbunsya wa sugu ni kisya o ziko no genba ni 
tobasita, il giornale inviò immediatamente un redattore sul luogo 
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dell'incidente // huk-i -, soffiare via, far volare soffiando: ka- 

ze ga hoosi o hukitobasita, il vento mi fece volare il cappello // 

hane -, far fare iDalzo, un volo, schizzare: doro o hane -, 

schizzEire fango; kuruma ga kodomo o hanetobasita, un'auto ha ur¬ 
tato im bambino facendogli fare un volo// tuk-i -, spingere vio¬ 

lentemente, urtare e far barcollare; otoko wa wataei o tukitoha- 
site^ handohaggu o botte nigeta, un uomo mi ha dato uno spintone 
ed è fuggito portandomi via la borsa. 

to^biagiìru /-u; tobiogratte/(8) balzare, sal¬ 

tare: neko ga mado e tobiagatta, il gatto è saltato sul davanzale 
della finestra; kaidan o ni-dan zutu tobiagatte nobotta, sono sa¬ 
lito di corsa facendo gli scalini due a due; eega e -Ckoo to itta~ 
ray Taroo wa tobiagatte yorokondat quando gli ho detto che sarem¬ 
mo andati al cinema, T. fece salti di gioia; kyoo no tyuusya wa 

- hodo itakatta, oggi l'iniezione mi ha fatto fare un salto per 

il dolore. 

to'BidàìSLI /-m; tobidasitef i9) balzare fuori al- 

i'improvviso, sbucar fuori: kono kikai wa koko kara okane o ireru 
to, sita kara cane ga tobidasimasu, introducendo una moneta nella 
macchina attraverso questa fessura, dalla parte inferiore vengono 
fuori le caramelle; kyoo kuruma o unten-site iru toki, yokotyoo 
kara kodomo ga tobidasite, abunaku hiku tokoro datta , oggi, mentre 
guidavo l'automobile, da una via laterale è sbucato un bambino e 
c'è mancato poco che lo investissi ; kore wa neboo-sita node, gohan 
mo tabezu ni uti o tobidasita, si è svegliato tardi, ed è uscito 
di casa in fretta e f\iria senza neanche fare colazione. 

to^ikSmu I-u; tobikonde/{G) tuffarsi, dedicar¬ 

si interamente e con passione, gettarsi, lanciarsi: kare wa kawa 
ni tohikonde zisatu-sita, egli si è suicidato gettandosi nel fiu¬ 
me; kodomo ga kawa ni otita node, boku wa tohikonde tasuketa, un 
bambino era caduto nel fiume ed io mi sono tuffato e l'ho salvato; 
mado kara tori ga tohikonde kita, un uccellino è entrato attra¬ 
verso la finestra; torakku ga kado no mise ni tohikonda, xxn camion 
è andato a sbattere contro il negozio d'angolo; kanozyo wa zyuu- 
kuu-sai de eega no sekai ni tobikonda, si è lanciata nel mondo del 
cinema a diciannove anni. 

tdbinoVu /-u; tobinottel{G) prendere un veico¬ 
lo'in corsa, balzare su un veicolo: ugokidasita kisya ni - no 

wa kiken desu, è pericolo prendere il treno quando si è messo in 
moto; watasi wa toorigakatta takusii ni tobinotte, hikoozyoo ni 
iosoida, sono balzato dentro un tassi di passaggio e sono andato 
in fretta all'aeroporto. 
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tobiorTru t-ru; tobior-ite/{1.2) saltar giù, 
gettarsi giù: kazi. no toki, ni.^ ni-ka-i kara tobiovite^ as-i o otta, 
i^gII ’ incendio sono saltato giu dal primo piano e mi sono frattu~ 
rato un piede; -isotde kaidan o ni-dan zutu tobi-orita, scesi le 
scale a precipizio facendo due gradini alla volta; densya ga moda 
tomavanai uti ni tobiovite kovonda, sono caduto saltando dal tram 
prima che si fermasse. 

to^Bitatli l—ui tobitatte!{1.0) prendere il volo, 
alzarsi in volo, decollare: kurnma no oto ni odoroite, ki ni to- 
matte ita tori ga minna tobitatta, spaventati dal rumore dell'au¬ 
tomobile, tutti gli uccellini che stavano posati sull'albero si 

alzarono in volo; Tookyoo o go-zi ni - to, roku~zi ni kotira ni 

tukimasu, se l'aereo decolla da Tokyo alle 5 arriva qui alle 6 // 

totuzen titi ga kuru to iu nodo, watasi wa - omoi de, eki ni 

mukae ni itta, quando improvvisamente ho saputo che veniva mio 
padre, non vedendo l’era di riabbracciarlo, sono andato a rice¬ 
verlo alla stazione. 

tobitu'ku t < >iitó‘'fl < /|i| < /-u; tobituite/{^) 1. bal¬ 
zare su, lanciarsi su, buttarsi su: uti e kaeru to, kodomotati ga 
tobituite kita, quando tornai a casa, i bambini corsero ad abbrac¬ 
ciarmi; inu ni tobitukarete, sukaato o yogosite simatta, il cane 
mi è saltato addosso e mi ha sporcato la gonna 2. accogliere con 
entusiasmo qc., buttarsi a pesce, non lasciarsi sfuggire qc.ionna 

wa atarasii osyare ni - mono da, le donne accolgono sempre con 

entusiasmo una nuova moda; sonna ni yasukereba, dare datte tobi- 
tukimasu yo, a un prezzo così conveniente, tutti si precipiteranno 
a comprarlo. 

tobu t.',: /-u; tonde/{2) cfr. tobasu 1. volare, prendere 
il volo: tori {hikooki) ga sora o tonde iru, un uccello (un aereo) 

sta volando nel cielo; mado o akeru to, kami ga - kara, akenaide 

kudasat, non aprire la finestra perché altrimenti mi volano via i 
fogli; booru wa tooku made tonda, il pallone volò molto lontano; 
kare wa sanzen-zikan tonda kiroku o motte irnA., egli ha 3.000 ore 
di volo 2. andare, venire in fretta: osoku natta node, tonde ki- 
masita, siccome si era fatto tardi, sono venuto di corsa; sirase 
o kiite, byooin ni tonde itta, saputa la notizia, sono andato di 
volata all'ospedale 3. saltare, omettere, mancare: kono hon wa 
peezi ga.tonde imasu kara, torikaete kudasai, a questo libro man¬ 
cano alcune pagine. Me lo cambi; koko de ni-peezi tonde, tugi no 
syoo e uturimasu, a questo punto saltiamo due pagine e passiamo 
al capitolo seguente; kono atari wa banti ga tonde iru kara waka- 
rinikui, è difficile orizzontarsi in questa zona, perché le case 
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non sono numerate regolarmente 4. volare (fig.), fuggire lonta¬ 
no: kono TMùasa wa mati-zyuu ni tonda y questa notizia è volata di 

bocca in bocca per tutta la città; kare no hanasi wa doko e - 

ka wakaranai yo, quando parla salta di palo in frasca; watasi no 
omoi wa kuni no haha no tokoro ni tonda, il mio pensiero volò a 
mia madre e al mio paese natale; hccnnin wa Oosaka e tonda vasii, 
sembra che il colpevole sia fuggito ad Osaka 5. saltare: dono gu- 
vai takaku tobemasu ka, che misura riesci a saltare nel salto in 
alto?; tiisana kawa o tonde koeta, ho valicato il ruscello con un 
balzo; isi kara isi e tonde kawa o watatta, ho guadato il fiiune 
saltando da un sasso all'altro; neko wa hee no uè e tonde nigeta, 
il gatto è fuggito saltando sopra il muretto; kodomo ga tendavi 
hanetari suru node, sawagasii, che bambini turbolenti! Non fanno 
altro che saltare e agitarsi 6. saltare via, sprizzare, schizzar 

via: hibana ga -, sprizzano scintille; koronda toki ni^ megane 

ga tonda, quando sono caduto mi sono saltati via gli occhiali ; 
yuube no kaze de mise no kanban ga tonda, il vento di ieri sera 
ha fatto volar via l'insegna del negozio. 

todana i-lfl credenza, armadio: syokki -, credenza 

per stoviglie. 

to'doké'ru t fm, /-ru; todokete/ill) cfr. todoku 1. 

mandare, recapitare: tanonda sinameno osugu todokete kudasai, re¬ 
capiti subito le merci ordinate per favore; watasi wa ikenai kana^ 
Taroo ni todokesasemasu, io non posso venire. Lo farò recapitare 
daT.; todokesaki, destinazione, recapito 2. notificare, comuni¬ 
care, denunciare: kaisya ni kekkin no riyuu o - (todokederu), 

comunicare all'ufficio il motivo dell'assenza; doroboo ni haira- 
reta node^ keesatu ni todokemasita, i ladri sono penetrati in casa 
mia ed ho sporto denuncia alla polizia. 

to'doiku t t" < W< /-u; todoitel{h) cfr. todokeru 1. raggiun¬ 
gere: atama ga tenzyoo ni todokimasita, la testa toccò il soffit¬ 
to; kusuri wa kodomo no te no - tokoro ni okanaide kudasai, non 

lasciatele medicine in luoghi accessibili ai bambini; me no - 

kagiri umi hakari da, a perdita d'occhio non si vede altro che 
mare; kodomo wa oya no me no - tokoro ni oita hoo ga ii, è me¬ 

glio che i bambini rimangano sotto la sorveglianza dei genitori 
2. arrivare a destinazione: anata no tegami wa todokimasita, mi è 
arrivata la tua lettera; tyuui ga yukitodokimasen desita, non sono 
stato abbastanza attento 3. essere esaudito, essere apprezzato, 
essere accolto favorevolmente; watasi no kooi wa mukoo ni todoka- 
nakatta rasii, sembra che la mia gentilezza non sia stata apprez¬ 
zata; watasi no sinzin ga todoita no daroo ka, Taroo no byooki ga 
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naotta, le mie preghiere sono state esaudite: T. è guarito 4. me 

[tyuu'ù) ga -, osservare, fare attenzione: /care wa tyuu'L no to— 

doita iyukitodoita) h-Cto da, è una persona scrupolosa, accurata; 
ano ho wa oya no me no todokana-i tokoro de warui koto o site 'Lvu, 
quel bambino, quando i genitori non possono vederlo, si comporta 
male 5. realizzarsi : nagai aida no negai ga todoite^ haha to is- 
syo ni symexm yoo ni natta, ho realizzato il desiderio che nutrivo 
da tempo, di poter vivere insieme a mia madre. 

to'gSru /-Wj togatteli^) essere appuntito, avere una 

forma a punta: togatta enpitu de hosoi zi o kaku, tracciare carat¬ 
teri sottili con una matita appuntita; mado kara kyookai yì £> to¬ 
gatta yane ga mieru, dalla finestra si vede il tetto a cuspide 
della chiesa; /care wa sàki no togatta kutu ga suki da, gli piac¬ 
ciono le scarpe a punta // sinkee ga , essere ipersensibile , 

avere i nervi a fior di pelle: titi wa ima kaisya no koto de sin¬ 
kee ga togatte iru kava^ tyotto sita koto de mo sugu okoi'u, mio 
padre è molto nervoso per ragioni di lavoro, e si arrabbia per un 
nonnulla. 

to'g? i (f !|hj $!|i 1. spina; bara no hana ni wa - ga anu, le 

rose hanno le spine;- no aru ha^igane, filo spinato 2. scheg¬ 
gia: yubi ni - ga sasatta kara^ nuite kudasai, mi si è confic¬ 

cata ima scheggia in un dito, toglimela per favore 3. parole pun¬ 
genti, aspre, taglienti: ano hito no iu koto ni wa - ga aru, le 

sue parole sono pungenti. 

to^etogesTi pungente, aspro, duro, taglien¬ 

te: yononaka ga togetogesiku natta, la vita odierna ci ha inaspri¬ 
ti . 

to i'?ba a proposito di, parlando di: "Kinoo 

eki de Tanàka-san ni atta yo" "Aa, Tanaka-san - kare wa moo dai- 

gaku o dota no ka naa" , ”leri alla stazione ho incontrato T.” "A 

proposito di T., ha già finito l’Università?"; - senzi-tyuu no 

koto o omoidasu ne, parlando di questo, mi torna alla mente il pe¬ 
riodo della guerra; tikagoro kimono sugata no onna no hito ga su- 

kunaku natta koto ga, sabisii - sabisii kotonohitotu desu, una 

delle cose che mi rattristano, è che al giorno d'oggi solo poche 
donne indossano ancora il kimono; koko de no seekatu wa, nani hu- 

ziyuu nai to sono toori na no desu ga ... , quanto alla vita 

qui, dire che non ci manca niente è vero, ma ... 

to i'éclo mo to itte mo. 

to li fSi' sia...sia: Tanaka-san - Yamada-san -; 

minna ii hito bakari desu, sia T., sia Y. sono brave persone; Ya- 
mada-san wa zinbutu - gakusiki - moosibun arimasen , non c ' è 
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niente da ridire su Y., ne come carattere, né come cultura, 
to l'tta ^ to iu. 

to i'tte mo (si usa nel caso in cui ad una 

premessa segua una conclusione di contenuto contrastante) pur ... , 
tuttavia, però: tosvyovi - sonna ni tosiyori de wa naiy pur es¬ 

sendo anziano, non è poi così vecchio; kuz’ima o katta , tyuu- 

kasya desu yo, ho comprato un'automobile, però è di seconda mano; 

hurui - sove hodo hurui wake zya nai^ è vecchio, ma non a tal 

punto; voodoosya no kodomo - (= to iedo mo) daigaku made iku no 

wa kessite huhanoo de wa nai, anche per il figlio di un operaio 
non è affatto impossibile arrivare all'Università. 

to iu i-v'T i p? 9 /part./ 1. chiamato, intitolato, di nome 

(colloquiale: te, ite): ano hito wa Yamada - kito desu, quello 

si chiama Y. ; "YukigunV - syoosetu o yomimasita ka, hai letto 

il romanzo intitolato "Il paese delle nevi"?; kore wa nan - hana 

desu ka, questo fiore, come si chiama? 2. (pleonastico enfatico; 

= to itta): Yamada-san ga sinda - uwasa o kikimasita ka, non hai 

sentito dire che Y. è morto?; ima wa dare ni moaitakunai to itta 
kimoti desu, in questo momento sono in uno stato d’animo tale che 

non desidero vedere nessuno; iti-niti ni sanbyaku-en - okane de 

wa totemo seekatu dekimasen, è assolutamente impossibile vivere 
con 300 yen al giorno; miso ya syooyu to itta tyoomiryoo wa Nihon 
de sika tukawanai, il "miso" e la salsa di soia sono condimenti 
usati soltanto in Giappone 3. "A" to iu *'A", tutti gli "A": kinoo 

no cerne de hana - hana wa titte simatta, con la pioggia di ieri 

i fiori sono tutti caduti; uti ni avu zisyo - zisyo wa zenhu 

mite mita ga, mitukaranakatta, ho provato a cercarlo su tutti i 
vocabolari che ci sono in casa, ma non l'ho trovato // to iu node, 

poiché, perii fatto che (= node, na node) \ omaturi - node, mura- 

zyuu no hito ga kikazatte ita, poiché era festa, tutti gli abitua¬ 
nti del paese indossavano i loro abiti migliori; boku wa hitorimu- 
suko - node, amayakasarete sodateraremasita, dato che sono fi¬ 

glio unico, sono stato allevato con troppa indulgenza // toiu no¬ 
ni, sebbene (= noni, na noni)', rokugatu da - noni, mada scanui, 

sebbene sia giugno, fa ancora freddo; ahi ni natta - noni, ame 

bakari butte ira, sebbene sia ormai autunno, piove in continua¬ 
zione; moo zyuuni-zi tikai - noni, kare no kenkyuusitu dake wa 

denteo ga kiete inai, sebbene sia quasi mezzanotte, nel suo studio 
la luce è ancora accesa // to iu no lea, (serve a rendere soggetto 

una parola o una frase) (= tte o to hxi): "Koro" - no wa boku no 

ina da yo, "Koro" è il mio cane; kitigai byooin - no wa donna 

kanzi desita, che impressione hai avuto dell'ospedale psichiatri- 


538 



co?; non desu ka, ii- koto - no wa, che cos*è la buona cosa di 

cui parli? // to i-u to ^ quanto a: kuruma no unten - to nan de 

mo nai yoo da. ga^ soo kantan na koto de wa nai, g^jidare l'automo¬ 
bile sembra una cosa da niente, ma non è così semplice; h-ikooki, 
ziko - to, san-nen mae no ''A" kookuu no ziko o omoidasu, a pro¬ 

posito di incidenti aerei, mi viene in mente un incidente accaduto 

tre anni fa alla compagnia "A" ; sane de banzi, umaku -iku ka - to, 

800 wa {.kanai così tutto andrà a posto? Ho, non tutto. 

t^ka >• /part. / 1. oppure, o ... o ... , sia .. . sia... : wa- 

tasi wa eega - sihai - iu mono wa amari suki zya nai, né il 

cinema, né il teatro mi piacciono molto; nitiyoobi wa terebi o 

miru -j razio o kiku -, hon o yomu - site sugosite imasu , 

trascorro le domeniche guardando la televisione, o ascoltando la 
radio, o leggendo un libro 2. (esprime incertezza) se si ... op¬ 
pure no: siken ga avu nai , gakusee ga kyoositu de sawaide 

iru, gli studenti stanno facendo chiasso in classe: chi dice che 
ci sono gli esami e chi dice di no; minna to issyo ni ryokoo ni 

iku - ikanai - , kare no taido wa hakkiri sinai , lui è ancora 

indeciso se venire o no in viaggio con tutti noi; kono kuruma ni 
tuite wa, ii - warui -j minna tigatta koto oitteiru, di que¬ 

sta automobile, chi dice che è buona, chi dice che è cattiva, ognu¬ 
no ha un parere diverso 3. toka iu, non ricordo bene, ma ...: 

tenki yokoo de wa, asita wa yuki ni naru - iu hanasi desu, mi 

pare che le previsioni del tempo abbiano detto che domani neviche¬ 
rà; yoku oboete inai ga, "Semaki mon" - iu syoosetu ga arimasita 

ne, se ben ricordo, c'è un romanzo intitolato "La porta stretta" 

o qualcosa del genere; boku no inai toki ni, Yamada toka nan - 

iu hito ga tazunete kita soo da, mi hanno detto che mentre ero 
assente è venuto a cercarmi un tale di nome Y. o un nome simile. 

to'kai città: wàkai hitotati wa minna - ni sumi- 

tagoT'u, tutti i giovani desiderano vivere in città; Tookyoo wa 

ima de wa sekai iti no dai - ni natta, adesso Tokyo è diventata 

la prima metropoli del mondo;- seekatusya ni toku ni kono byooki 

ga ooi, questa malattia è particolarmente frequente frale persone 

che vivono in città; - sodati ni wa yama ya no o aruku tanosisa 

wa wakaranai, quelli cresciuti in città non conoscono la gioia di 
una passeggiata in montagna o in campagna; inaka no tiisana mati 

da ga, eki no mae ni wa - huu no tatemono ga narande iru, è una 

piccola cittadina di provincia, ma davanti alla stazione ci sono 
edifici come quelli delle grandi città; zin, abitante in cit¬ 
tà, cittadino. 

to'kee tttvv ii.'jiil orologio: kono - wa atte inai [kurutte 
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iru) y questo orologio va male; maùzsa razio no z-ihoo ni. - o 

wasemasu, ogni mattina regolo l'orologio sul segnale orario del¬ 
la radio; kono - uà iti-niti ni ni-hun okuveru {susianu), questo 

orologio va indietro (avanti) due minuti al giorno; kimi no - 

oa susunde iru (okurete ivu) n zya nai ka, il tuo orologio non va 
avanti (indietro)?; - no nezi o maku no o wasuveta, ho dimenti¬ 
cato di caricare l'orologio;- ga tomatte ìtu, l'orologio è Ter¬ 
no; - no hari wa tyoodo hati-zi o sasite ita, le lancette del¬ 

l'orologio segnavano le 8 precise; udedokee, orologio da polso; 
kakedokee, orologio da muro; mezamasidokee, sveglia.-, kaityuudokee, 
orologio da tasca. 

toTce'ru tifò mf 0 ì-ru; tokete/{ll) cfr. toku^ 

1. (W5 sciogliere: kutu no himo ga tokete imasu yo, ti si è 

sciolto un laccio delle scarpe; kozutwvi no himo ga tokenakatta 
node, hasami de kitta, lo spago del pacchetto non si scioglieva, 
perciò l'ho tagliato con le forbici 2. (W;' calmarsi, quietar¬ 

si: wake o kiite^ uatasi no ikari mo toketa, quando ho sentito le 
sue ragioni, la mia ira si è calmata; utitoketa taido, atteggia¬ 
mento aperto, cordiale, amichevole; kaidan wa utitoketa hun'iki 
no uti ni susumepaveta, l'incontro si è svolto in un’atmosfera 
cordiale 3. (MO risolvere im problema, togliere un divieto: 
kore de yatto ziken no nazo ga toketa, con questo, il mistero del¬ 
la faccenda è finalmente risolto; kono kaua de oyogu koto wa kin- 
si-sarete ita ga^ kinoo kara sono kinsi ga toketa, era proibito 
nuotare in questo fiume, ma da ieri il divieto è stato tolto 4. 

ftó' liquefarsi, fondersi, sciogliersi: haru ni natte yuki 
ga toketa, con la primavera le nevi si sono sciolte; kono satoo 
ua nakanaka tokenai, questo zucchero non si scioglie bene; kin wa 
nan-do de tokemasu ka, a quale temperatura fonde l'oro? 

toìcT ii'f 1. tempo, ora:- no tatù no mo kigatukanakatta, 

non mi accorgevo del tempo che passava; yuugata made to, - o 

kitte kuruma o kasita noni, mada motte konai, sebbene gli abbia 
prestato l'auto fissando l'ora; fino al tramonto, ancora non l'ha 

riportata; tokee ga - o siraseru, l'orologio indica le ore;to- 

kee ga - kizande iru, l'orologio fa tic tac;- o kasegu, gua¬ 
dagnare tempo; - wa kane nari, il tempo è denaro; ni-san-niti 

- o oite tazunete miru to, dekiagatte ita, quando sono tornato 

a chiedere a distanza di due o tre giorni, era pronto; - o ata- 

ete kangaesaseta hoo ga ii, è meglio dargli tempo perché rifletta; 

isya wa - o utusazu syuzyutu o hazimeta, il chirurgo cominciò 

ad operare senza indugio; hutatu no tenrankai ga - o onaziku 

site hirakareru, si aprono due mostre contemporaneamente 2. mo- 
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mento, quando, mentre; ut-i o deru - nt. wa havete tmasita, quan¬ 

do sono uscito di casa il tempo era bello; bangohan o tdbete ■ìtu 
, kape kara denwa ga kakatte kita^ mentre stavo cenando ho ri¬ 
cevuto una sua telefonata; eki. ni tuita - ni^ lamasa-san ni ai- 

masita, quando sono arrivato alla stagione, ho incontrato Y. 3. 

periodo, epoca, stagione, età: watasi wa kokonotu no -, Itaria 

ni kimasita, sono venuto in Italia all'età di nove anni; wakai - 

wa ni-do to naà no da kara^ non de mo gatte miru koto da, si è 
giovani una volta sola, quindi qualunque cosa tu voglia fare, pro¬ 
vai ; kodomo no - wa, nan de mo oboerapevu., da bambini si può 

apprendere qualsiasi cosa; - ga - da kava^ karada ni kiotuke- 

te kudasai, è un momento importante, perciò stai attento alla tua 
salute; sakupa no - ni mata ivassyai, torni durante la fioritu¬ 

ra dei ciliegi; Kyooto ni miyako ga atta ni wa^ kono miti wa 

nigiyaka datta soo da, si dice che -quando la capitale era a Kyoto 

questa strada fosse molto animata; atui - ni wa karada ga tuka- 

reyasui, nella stagione calda ci si stanca facilmente ; Tonafea syu- 
syoo no -, diarante il governo T.;- no hito, l’uomo del gior¬ 
no 4. caso, occasione: - o matu, aspettare l'occasione buona; 

o usinau, lasciarsi sfuggire l'occasione buona; tyoodo ii - 

ni kite kuveta nee, sei venuto proprio al momento giusto!; komat- 
ta - wa tasukeau no ga atarimae desu, è naturale aiutarsi reci¬ 
procamente nei momenti difficili; iza to iu - no tome ni ckane 

o yooi-site okoo, mettiamo da parte del denaro per i momenti di 

necessità; goyoo no - wa beru o osite kudasai, se ha bisogno di 

qualcosa, suoni il campanello; ima wa kenka-site iru - zya nai, 

non è questo il momento di litigare ! ; sore Wa - to baai ni yoru, 

questo dipende dal momento e dalle circostanze; watasi wa - to 

basyo o yoku kangaete koodoo-sita tumori da, credo di aver agito 

tenendo conto del tempo e del luogo ; itumo wa kisya de iku ga, - 

ni oozite hikooki de iku koto mo arimasu, disolito vado in treno, 
ma in certi casi vado anche in aereo; nigeru - wa ima da, ta¬ 
gliamo la corda!;- o mite boku kara kare ni hanasimasyoo, cer¬ 

cherò il momento opportuno e gli parlerò io; kare warippa na hito 

na noni, - o enaide, yo ni mitomerarenakatta, sebbene sia un 

uomo di valore, non ha avuto l'opportunità di farsi apprezzare. 
toì<TdokÌ 8 . 5 ^ 115 ' I. /s./ di tanto in tanto, ogni volta, 

talvolta: kare ni wa, kita - ni okane ya yoohuku o yoru yoo ni 

site imasu, ogni volta che viene, gli regalo un vestito o del de¬ 
naro; - no tegami de yoosu o sirasemasu, ti terrò al corrente 

della situazione di volta in volta con una lettera; - no aisatu 

o kakasimasen, non manco di inviare i saluti per ogni ricorrenza 
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II. /aw./ ogni tanto, spesso:- kave to au kikai ga aru, ho 

frequenti occasioni di incontrarlo; eega wa - mimasu ga^ toku 

ni suki de wa arimasen^ ogni tanto vado al cinema, ma non mi pia¬ 
ce in modo particolare; - to iu hodo de wa arimasen ga^ toma ni 

eega ni iku kpto mo arimasu, non posso dire di andare spesso 

al cinema, ma una volta ogni tanto ci vado;- razio o kiku hokxx 

wa, itvmo tevebi o mimasu ^ oltre ad ascoltare qualche volta la ra¬ 
dio, guardo molto spesso la televisione. 

to'ki’ ni J.5(c /cong./ a proposito:- , otoosan wa saikin 

ikaga desu ka^ a proposito, come sta tuo padre adesso?_ 

to'kT ni wa a volte: itumo yoohuku desu ga^ - 

kimono o kivu koto mo avimasu, in genere indosso abiti occidenta¬ 
li, ma talvolta indosso anche il kimono;- dansu o tanosimij 

e mo kakimasu, talvolta mi diverto a ballare, talvolta dipingo, 
tol^iori ièfc-o tokidoki, II. 

to'kitama tokidoki, il. 

to'kT to site è ^ t L "C Hrir iLt: certe volte, in certi casi: 

tyotto sita hutyuui kara^ - ookina ziko o okosu koto ga aru, 

possono avvenire gravi incidenti per piccole disattenzioni. 

to'kku ni t -3 < (c molto tempo fa, da tempo, da un pezzo: sono 

hanasi nara, minna - sitte imasu yo^ se si tratta di questo, lo 

sanno tutti da tempo; ano okasi desu ka. ave wa moo tàbete 
simaimasita, il dolce? L’abbiamo già mangiato tutto. 

to'ìco^ 1. letto: Nikon de wa, nevu mae ni tatami no ue 

ni - o siki, okitara - o agete, osiive ni simaimasu, in Giap¬ 

pone, prima di coricarsi si prepara il letto sul tatami, quando 

ci si alza lo si disfa e si ripone nell'armadio; yuuhe wa ni 

haivu to sugu ni nemutte simatta, ieri sera, appena sono andato a 

letto mi sono addormentato subito; netu ga avu nova, - o totte 

neta hoo ga ii, se hai la febbre è meglio che ti metta a letto 2. 
tokonoma, (piccola alcova decorativa in cui si espongono dipinti 

e fiori): kave no uti de wa itumo - (- noma) ni hana ga ikete 

avu, a casa sua c'è sempre un "ikebana" nel "tokonoma". 
toko^ (abbr. di tokoro) ->■ tokoro^ e tokoro^ 

toTcoro^ b-ò Tir -iiit luogo, posto: sono mise no ax‘u -(- 

toko) o osiete kudasai, mi indichi dov'è il" negozio; kono tihoo wa 

ringo no ooku tovevu - desu, questa regione produce una gran 

quantità di mele;- no monosix^i ni kiite mimasyoo, proviamo a 

chiedere a vin abitante del luogo; semàkute, tukue o oku ga 

nai, è stretto, non c'è posto per la scrivania; kare wa o ete, 
ooi ni havikitte hatavaite ivu, siccome si trova nel posto adatto 
a lui, lavora con molto entusiasmo; - kivawazu mono o sutete wa 
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'ik&Hìcisenf non si deve gettai* via la roba dove capita 2 . vicino, 
presso: eki no degu't'L no - Ó.& matto te kiidasat, aspettami all'u¬ 
scita della stazione; yoohuku no suso no - ga yabva^ete simatta, 

si è strappato l’orlo del vestito; gakkoo no - made mukae ni 

iku yo, ti verro incontro a scuola 3. casa, famiglia: asita kimi 

no e iku yo , domani verrò da te ; watasi no - e mo tokidoki 

ivassyatte kudasai^ venga a trovarmi qualche volta 4. indirizzo: 
tegami o dasitakatta no da. ga, kimi no - ga uakaranakatta, vo¬ 
levo scriverti, ma non conoscevo il tuo indirizzo;- banti, in¬ 

dirizzo; gaki, il proprio indirizzo 5. punto: kare no sakuhin 
ni wa dokusooteki na - ga ai*u, nelle sue opere c'è dell'origi¬ 

nalità; ano onna ni mo nakanaka ii ga anu, anche in lei ci 

sono dei lati abbastanza buoni 6. passo, brano: kono syoosetu wa 
owavi no ga omosiroit l'ultima parte di questo romanzo è in¬ 
teressante 7. fatto, cosa, quello che: sore wa watasi no si'Pu - 

de wa avimasen, è una cosa che non conosco / non ne so niente / 

io non c'entro in questa faccenda; mita -, kizu wa taisita koto 

wa nasasoo datta., a quanto ho visto, la ferita non sembrava grave; 

kiku - ni yoveba, okusan wa omedeta da soo desu ne, a quanto ho 

sentito dire. Sua moglie aspetta un bambino 8- tempo, momento, 

quando, mentre: ima no -, goman-en mo aveba zyuubun desu, per 

adesso possono bastare 50.000 yen; mon o deyoo to sita -e, Ya- 

mada-san ga gatte kita, Y. è venuto proprio mentre stavo per usci¬ 
re dal portone; oisogasii - o doomo avigatoo gozaimasita , La 

ringrazio tanto per aver trovato il tempo; tyoodo kave mo ima ki¬ 
ta - da, anche lui è appena arrivato 9. grado, limite : kore 

guvai no - de yurusite kudasai, a questo punto, perdonami ; wa¬ 
tasi no sitte iru no wa daitai konna - desu, questo è più'o meno 

quanto ne so 10. tokoro no, (spesso pleonastico) quello che: se- 

ken de iu - no "ziyuu" to wa, "sitai koto o site yoi" to iu imi 

no yoo desu, mi sembra che la "libertà” di cui parla la gente si¬ 
gnifichi piuttosto "fare il comodo proprio" ; wccpewave ga motomete 
ivu - no mono wa sonna tiisana mono de wa nai, cièche noi chie¬ 

diamo è molto di più. 

tokoro^ tz.h /part./ passato +- , passato +- ga (per 

congiungere due proposizioni con rapporto causale o temporale) : 

kono aida no nitiyoobi ni uti-zyuu de pikunikku e itta - ga, ame 

ni hurarete taihen komavimasita, domenica scorsa ero andato a fa¬ 
re un picnic con tutta la famiglia, quando ci ha preso la pioggia 

che ha rovinato tutto; kanozyo ni hana o motte itte ageta -, 

taihen yovokobareta, quando le ho portato i fiori è stata molto 
contenta; sikaraveru to omotta - ga, kaette homerareta, pensavo 
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di venir rimproverato e invece sono stato lodato. 

to'koro’ de tz.ò'C I. /part./ passato +-(con valore avver¬ 
sativo o concessivo), benché, per quanto, anche se; yatte mita - 

dekimasimai i anche se ci prova, non riuscirà; ano h-ito wa -ikura 

sinsetu ni site ageta -, arigatai to wa omowanai no desu, per 

quante gentilezze gli si facciano, non sente alcuna gratitudine 

II. /cong./ ebbene, dunque, a proposito:-, eega e demo ikoo ka, 

che ne dite, andiamo a vedere un film?;-, otoosan wa ogenki, a 

proposito, tuo padre sta bene? 

to'ITorodokoro tzòt'zò qua e là:- ni mada yuki ga no- 

kotte imasu, qua e là c'è ancora neve; kono hon wa - wakavanai 

tokovo ga aru, in questo libro ci sono qua e là dei punti che non 

capisco; tenkiyohoo ni yoru tOj asu Kyuusyuu wa - cane ga hunu 

soo desu, secondo le previsioni del tempo, domani dovrebbero es¬ 
serci piogge sparse in Kyuusyuu. 

tokoro e /cong./ quand'ecco che, proprio allora: Ta- 

naka to hanasite ita. - Yamaàa ga massao na kao o site tonde 

kita, stavo parlando con T,. Ed ecco arrivare di corsa Y. palli¬ 
dissimo. 

f— 

tokoro ga /cong./ ma, tuttavia, al contrario: hikoo- 

zyoo ni tukimasita. - sutoraiki datta n desu, giunsi all'aero¬ 

porto, ma c'era lo sciopero. 

tOKU^ ti. # /s.; na/ - (( o)) sia*u 1. profitto, guadagno 

(ottenuto senza sforzo): okane o hirotte o sita, sono stato 

fortunato: ho trovato del denaro sulla strada; iranai mono o mo- 
vatte mo - ni wa naranai, è inutile ricevere cose che non ser¬ 

vono 2. vantaggio, convenienza, utile: syatyoo o okonasete mo 

- J^i wa naranai, ci si rimette a far inquietare il presidente; 

doose naru yoo ni sika naranai no da kam, sinpài-sinai hoo ga 

- da, tanto le cose vanno come devono andare, è meglio non 

preoccuparsi; konna mono wa kau yori kariru hoo ga - da, è più 

conveniente prenderlo in affitto che comprarlo. 

to'ku^ 1 < %?< ì??< /-m; toite/{h) cfr. tokeru 1. (W) 

sciogliere, slegare: kutu no hifno o -, sciogliere i lacci delle 

scarpe; kanozyo wa kagami no mae de kami o toite ivu, ella, si 
scioglie i capelli davanti allo specchio 2. (J5¥) disfare, gua¬ 

stare: haha wa zihun no yoohuku o toite, kodomo no yoohuku o ko- 
sivaeta, la mamma ha disfatto un suo vestito e ne ha fatto uno per 
la figlia 3. ìM) revocare, togliere (un divieto), rescindere 
(un contratto): kono miti wa zidoosya no tuukoo ga kinsi-savete 
iru ga, yoru wa kinsi ga tokareru, in questa strada c'è divieto 
di transito per i veicoli, ma di sera il divieto non vale; ano 
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kaisya ga k&eyaku o toitara^ hoka no kaisya to keeyaku o musubu 
twnoin dxZy se quella ditta rescinde il contratto, ne stipulerò un 
altro con un'altra società 4. (iW) risolvere: suugaku no mondai 

0 -, risolvere un problema di matematica; ziken no nazo o - 

kagi ga nrùtukatta, ho trovato la chiave per risolvere il mistero 
5. (ftf) rimuovere, licenziare, trasferire (anche per avanzamen¬ 
to): kootyoo no syoku o -, esonerare dall’incarico di preside; 

ziko no atta eki no ékityoo wa sono syoku o tokareru daroo^ il 
capostazione della stazione in cui è avvenuto l’incidente proba¬ 
bilmente verrà rimosso dal suo posto 6. (W-) calmarsi, qùie- 

tarsi: titi wa ikari o toite, hanasiau kimoti ni natta, la collera 
di mio padre è passata e ora ci riparliamo 7. diluire, 

stemperare: mizu de merikenko o -, stemperare la farina con 

l’acqua. 

toìcubetu t <tIrSiJ I. /na, no, ni! speciale, particolare: 

- no {na) baai wa koonyo-site mo yoi, si possono prendere in 

considerazione casi particolari; kare wa - ni yoi taiguu o uke- 

te iru, egli riceve un trattaménto particolarmente buono; karada 
ga yowai n da kara, kare wa - da, avendo una costituzione deli¬ 
cata, egli costituisce un caso particolare; - no okane ga hait- 

ta kara, tyokin-site okoo, poiché ho guadagnato del denaro extra, 

lo depositerò; kono hana ni wa - na nioi ga aru, questi fiori 

hanno un profumo particolare;- kyuukoo (abbr.: tokkyuu ) ^ treno 

espresso speciale II. /aw./ particolarmente, in modo speciale: 
kyoo wa - atui, oggi fa particolarmente caldo. 

to'ku'i i < /s.; na, no, ni! 1. trionfante, orgoglioso, 

contento di sé: feore wa tutta sakana o - ni natte hito ni misete 

iru, egli mostra orgoglioso il pesce che ha pescato; Yamada-san 

wa kodomo ga Nikon Ginkoo ni haitta no ga - da, Y. è orgoglioso 

del fatto che il figlio sia stato assunto alla Banca del Giappone 

2. la propria specialità, il proprio forte: boku wa keesan ga - 

da, i calcoli sono il mio forte; kane no o - wa Hamuretto da, 

"Amleto" è il suo cavallo di battaglia; watasi wa hito no mae de 

hanasu no wa anmavi - de wa arimasen, non sono molto abile a 

parlare in pubblico 3. buon cliente: ano mise wa o - san o daizi 

ni suru, in quel negozio trattano con ogni riguardo i vecchi clien¬ 
ti; ano mise wa kono hen ni - ga takusan arm, quel negozio ha 

una vasta clientela nella zona. 

toku ni i < (z soprattutto, particolarmente, specialmente: 

kono okasi wa - anata no tome ni tukutta mono desu, questo dol¬ 
ce l’ho fatto apposta per te; konban wa - hitode ga ooi, questa 

sera la folla è particolarmente numerosa. 
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tokutyoo è < *5 j: ') Vf^ 1. caratteristica, peculiarità: kono 

mittu no kamena ni wa sorezore betu no - ga aru^ ciascuna di 

queste tre macchine fotografiche ha le proprie caratteristiche ; 

momen wa mizu ni tuyoi no ga - de aru, è una caratteristica del 

cotone essere resistente al lavaggio 2. particolarità, speciali¬ 
tà: kare wa - no nai kao o site iru, ha un viso comune; kare wa 

syaberikata ni - ga aru, ha un modo di parlare caratteristico ; 

kono hana no - wa yoru hiraku koto da, la particolarità di que¬ 

sti fiori è che si schiudono di notte. 

toJmaru itis l-n; towatte/ib) cfr. tomeru 

1. fermarsi, arrestarsi, cessare: kono tokee Wa yoku -, questo 

orologio si ferma spesso; itami ga tomaa^anai, il dolore non cessa; 
koozui de kisya ga tomatta, i treni si sono fermati a causa del¬ 
l'inondazione; tori ga ki ni tomatte iru, un uccello si è posato 
sull'albero; kanozyo no utukusisa wa minna no me ni tomatta, la 
bellezza di quella ragazza ha attirato l'attenzione di tutti; ka¬ 
nozyo wa otakaku tomatte iru, quella ragazza è presuntuosa / si dà 
delle arie 2. alloggiare, prendere alloggio, fermarsi: hito-ban 
yuuzin no ie ni tomarimasita, ho pernottato a casa di un amico 3. 
essere fissato, aderire: kono ribon wa umaku tomaranai , questo 
nastro non è ben fissato. 

to'iiieru it/ihh /-ruj tomete/{11) cfr. tomaru 

1. arrestare, interrompere, trattenere, sospendere: asi o -, 

fermarsi, eirrestarsi; iki o -, trattenere il respiro; gasu o 

-, sospendere l'erogazione del gas, chiudere il rubinetto del 

gas; kenka o -, sedare una rissa, una lite; tuukoo o -, inter¬ 

rompere il transito, arrestare la circola.zione-, tuukoodome, divie- 

to..di transito; Yamadasan wa - no mo kikazu ni tobidasita, 'Y. 

se ne è andato senza dare ascolto a chi voleva trattenerlo; nagai 
koto ohikitome-site sumimasen, scusi se L'ho trattenuto a lungo; 
keesatu ni hito-ban tomerareta, sono stato fermato dalla polizia 

per una notte; kioku ni -, imprimere nella memoria; kokoro ni 

tomete miru, guardare con particolare attenzione; ki ni tomenaide 
kudasai, non farci casol; ki ni mo tomenai, non prestare atten¬ 
zione 2. fissare: ita o kugi de -, inchiodare una tavola 3. 

impedire, proibire: watakusi wa isya ni tabako o tomerarete imasu, 
mi è stato proibito il fumo dal medico 4. dare alloggio, ospita¬ 
re: hito-ban tomete kudasai, mi ospiti per una sera; Yamada-san o 
huta-ban watasi no uti ni tomete ageta, ho ospitato Y. in casa mia 
per due notti. 

toliio^ t t. 1. insieme, con, in compagnia: - ni manabij 

- ni asobu, studiare insieme e divertirsi insieme; titi to - 
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ni inàka ni ikimasita, sono andato in campagna con mio padre; tima 

to kunoo o - ni suru, dividere le avversità con la moglie; syu— 

zin no - o site Amerika e itte kimasita, sono andata in America 

con mio marito; sooryoo - de sen-en desu, costa 1.000 yen, com¬ 
prese le spese di spedizione 2, - o turete iku, andare con un 

seguito:' syatyoo wa Ycmada-san o o - ni turete Amerika e itta, 

il presidente è andato in America accompagnato dal sig. Y.' 3. al 

tempo stesso: gaikoku e iku no wa uresii to - ni tyotto kowai, 

sono contento e al tempo stesso ho po' paura di andare all'e¬ 
stero 4, entrambi, tutti quanti: huuhu de - kasegi o suru, mari¬ 
to e moglie lavorano entrambi; san-nin - buzi da, tutti e tre 

sono sani e salvi 5. o - (( o)) suru, accompagnare: o - simasyoo 

ka. L'accompagno? 

tomo^ ti) /part./ 1. anche se, sebbene, per quanto: donna 
koto ga aroo - koko kara nigete wa ikenai, qualsiasi cosa ac¬ 
cada, non devi andar via di qui; dare ga non to ioo -_, hoku wa 

kanozyo to kekkon-suru, dicano quel che vogliono, io la sposerò; 

ikura kimi ga mitaku -_, miseru wàke ni ikanai, per quanto tu sia 

desideroso di vederlo, non posso mostrartelo; ikani komaru -j 

gaman-su beki da, per quante difficoltà ci siano, bisogna aver 
pazienza 2. neg. + ii (= —nakute o -naide + mo ii) ,rìoxì è neces¬ 
sario, non si deve: boku ga iku kara, kimi wa ikanaku ii, sic¬ 
come vado io, non à necessario che vada tu; hito no sippai o mite, 

wakaranaku - yokaroo, non si deve ridere degli errori altrui 3. 

al più, almeno, più o meno: osoku - zyuu-zi made ni wa kaerima- 

su, tornerò per le 10 al più tardi; sukunaku - zyuuman-en wa 

kakaru, ci vogliono come minimo 100,000 yen; bungaku nitasyoo - 

kansin no aru hito nara. Dante no na o siranai hazuwanai, se una 
persona si interessa un po' di letteratura, non è possibile che 
ignori il nome di Dante 4.- naku, senza saperlo, per ca.so, in¬ 

consciamente: watasi wa basu no naka de hito ga hanasu no o kiku 

- naku kiite ita, senza volerlo ascoltavo idiscorsi della gente 

sull'autobus 5. kara - naku, non so da dove, da quando, da chi: 

hana no kaori ga doko kara - naku kaze ni tutawatte nagarete 

kuru, un profumo di fiori giunge non si sa da dove, portato dal 
vento; itu kara - naku tutawaru syuukan, un costume che si tra¬ 
manda non si sa da quando; dare kara - naku utaihazimeta, qual- 

c\mo cominciò a cantare. 

t5mo^ ti, /part,/ (rafforzativo-enfatico) nattiralmente! , di 
sicuro, certamente: arimasu —-, senz'altro c'è! / sicuro che ce 
l'ho; "Asita iku kai" "Iku -", "Andrai domani? "Andrò senz’al¬ 
tro!"; "Kimi okane aru" "Aru -", "Hai del denaro?" "Cértamen- 
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te!"; "Yoku henkyoo-sinasai yo" "Simasu - " "Mi raccomando, stu¬ 

dia!" "Natijralmente! " ; "Kare no uti, ookii n da tte ne" "Ookii 

-", "La sua casa è grande, eh?" "Altro che!"; "Rimi, no oneesan 

kivee da tte ne" "Kiree da -", "Tua sorella è molto carina, ve¬ 
ro?" "Oh sì"; "Asita kimi no uti ni itte mo ii" "li - ", "Pos¬ 
so venire da te domani?" "Come no?!"; daigaku kyoozyu - aroo 

mono ga hito no mono o nusumu to wa. Come? Uno che è addirittura 
professore universitario ruba! 

t^mo^ t t & amico, compagno, compagnia (non si usa nella 

conversazione ordinaria): tuma ni mo, sitasii - ni mo sinarete 

simatte, hitori sabisiku kurasite ivu, mia moglie e i miei più 
cari amici sono morti e io vivo triste e solitario; Datasi wa ma- 
zusii hitobito no - ni naroo to kessin-sita, ho deciso di diven¬ 
tare l’amico dei poveri; syomotu o - to site kupasite iru, i 

libri sono i compagni della mia vita; sizen o - to siom seekatu 

o okutte imasu, io vivo in stretto contatto con la natura. 

tdfnodati -/KiS amico, compagno; gakkoo no -, compagno 

di scuola; Yamada-san to - ni natta, sono diventato amico di Y.; 

moo nihonzin no - ga dekimasita ka, hai già fatto amicizia con 

dei giapponesi?; osana -, amico d’infanzia; asobi -, compagno 

di giochi, persona che si frequenta al di fuori del lavoro; no¬ 
mi -, compagno di bevute. 

t^mokaku tht'i (= tonikaku) 1 . a parte,, per non parlare di: 

Datasi Da -(- to site), sore de wa anata ga komaru desyoo, 

per me va bene, ma tu così ti troverai nei pasticci / tu così ti 

troverai nei pasticci, per non parlare di me; hoka no hito wa -, 

kimi dake ni wa boku no kimoti o wakatte moraitai, non m’importa 
degli altri, quello che desidero è di essere compreso da te; zyoo- 

dan wa - to site, scherzi a parte; kodomo nara -, tyuugàkusee 

ni mo natte, sonna koto ga wakaranai no ka, se tu fossi un bambi¬ 
no, passi, ma uno studente di scuola media dovrebbe capire queste 

cose! 2. ad ogni modo, comunque; dekiru ka dekinai ka, - yatte 

miyoo , che riesca o non riesca, proviamo!; nan no yoo ka wakaranai 

ga, koi to iu no da kara, - itte miyoo, non so di che cosa si 

tratta, ma dal momento che mi chiede di andare, io ci vado; asita 

no ryokoo Da tyuusi ni naru kamo sirenai ga, - yooi dake wa site 

okoo , può anche darsi che si debba annullare il viaggio di domani, 
ma ad ogni buon conto teniamoci pronti; isogasii kara boku no kek- 

konsiki ni korarenai to wa omou ga, - tuuti wa dasite oita, è 

molto occupato e penso che non potrà venire al mio matrimonio, co— 
mionque gli ho mandato la partecipazione. 

t^mo sureba, tólmo suru to 1. talvolta, ta- 
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lora capita che: tomoóati mo sitasiku naru tOj - otagai ni wa- 

gamama ni ncLTimaBU^ a volte ci si comporta egoisticajnente con gli 
amici, quando si diventa molto intimi; sigoto ga umaku ikanai tOy 
—- tanin no see ni suru mono da., quando qualcosa va male nel la¬ 
voro, tende a dar la colpa agli altri 2. è raro ma non impossi¬ 
bile, può capitare che: earu da ite - ki kara otiru sa, anche 

una scimmia può cadere dall'albero / tutti possono sbagliare; ya- 

sasii mondai de mOy - matigaete simau mono da, a volte capita 

di sbagliare anche il problema più facile. 

tSmo suru to tomo sureba. 

tonari il vicino, vicino, contiguo, affiancato: eki 

no - wa hotevu desu. sono - ga ginkoo desu, a fianco della 

stazione c'è un albergo e vicino a questo c'è la banca; o - no ko 

ga asobi ni kimasita, è venuto il bambino del vicino; Tyuugcku wa 

Nikon no - no kuni desu, la Cina è vicina al Giappone;- no 

okusan to kaimono ni ikimasita, sono andata a fare spese con una 
mia vicina; - to wa amavi tukiai wa nai, non abbiamo molti con¬ 
tatti col nostro vicino; Yamada-san no uti wa ni~ken oite - de¬ 
su, l'abitazione di Y. è a due case dalla mia; titi no - ni ko- 

sikakete ivu no ga ani desu, quello seduto vicino a mio padre è 
mio fratello maggiore; migidonavi no heya wa itumo uvusai, nella 

stanza accanto a destra fanno sempre molto chiasso; - kinzyo no 

uwasa ni navu, diventare la favola del vicinato. 

toTida /+ nom./ 1. straordinario, terribile, inatteso: 

- sainan datta nee, che terribile disgrazia!; - otesuu o oka- 

ke-simasita, mi scusi per tanto disturbo 2. guaio: - me ni at¬ 
ta, mi sono trovato nei guai; - yatu ga hohA no uti ni kovoga- 

vikonde kita mono da, che tipo terribile mi è piombato in casa!; 

kimi wa - koto o sidekasita naa, hai combinato proprio un bel 

pasticcio ! 

toTìdeinonà'i i ^"C't ' l—kut 1. inconcepibile, assurdo, stra¬ 
no, grave: mattdku - koto o site kuveta, mi hai combinato una 

cosa veramente grave!;- toki ni nengazyoo ga todoita, ho rice¬ 

vuto una cartolina di Capodanno con un ritardo incredibile! ; kaze 

guvai de gakkoo o yasumu nan te -, è irragionevole assentarsi 

da scuola per un semplice raffreddore!; konnaninetu ga avu noni, 

sigoto ni iku nan te, - koto o iu na, andare a lavorare con una 

febbre così alta? E* una pazzia!; - me ni atta nee, hai passato 

davvero un brutto momento!; hoku ga kimi no waruguti o itta nan 

te, - hanasi da, io avrei sparlato di te? Ti sbagli di grosso! 

(ma neanche per sogno!); oree o itadaku nan te - koto desu, non 

è assolutamente il caso di ricompensarmi 2. niente affatto : "Gak- 
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koo wa suki. kaV " -", "Ti piace la scuola?" "Niente affatto!" 

to'm'kaku (= tomokàku) 1. ad ogni modo, comunque:- 

hiru made matimasyoo^ ad ogni modo aspetteremo fino a mezzogiorno; 

ima soko ni sunde iru ka doo ka wa wakaranai ga^ - tegami o da- 

site miyoo, non so se atiti ancora là, ad ogni modo proverò a man¬ 
dargli lina lettera 2. a parte, per non parlare di: ryokoo wa si¬ 
tai ga^ okane wa -, hima ga nai, mi piacerebte fare un viaggio, 

ma, a parte il denaro, non ho neanche il tempo; hoka yìjO hito wa 

-j kimi dake ni wa sinzite moraitai, non mi importa degli altri, 

purché tu mi creda. 

t v 1- (serie kun) dieci. 

tv ^ eccetera, e simili: Itaria, Huransu - no seeoo 

syokokUf Italia, Francia e gli altri paesi dell'Europa Occidenta¬ 
le. 

t^O- i:-) ^ /pref./ eguale, equi-:- kankakuy equidistanza. 

-t?0 tv ^ /suff. s,/ classe, qualità: zyoo - na {ka - 

na), superiore, di prima qualità (inferiore, scadente) ; Nikon tii- 

mu wa it - kara san - made nyuusyoo-sitay la squadra giapponese 

ha vinto i primi tre premi; it - sindai ken, biglietto di cuc¬ 
cetta di prima classe//Nikon tiimu wa - gai ni otita, la squadra 

giapponese non si è classificata. 

tO^bun t V per il momento, per qualche tempo:- 

kyuuyoo-suTU , prendere un periodo di riposo ; ame wa - yamumai , 

ho paura che la pioggia non finirà per adesso. 

to'oi ièi'' l-kul 1. lontano, distante: eki made wa ka- 

nari - desu, la stazione è relativamente distante; koko kara 

tookaranu tokoro ni kyookai ga aru, non molto lontano da qui c'è 

una chiesa; kare wa kyosyoo to iu ni wa kodo -, è ben lontano 

dal meritare il titolo di maestro; boku wa kare ni wa tooku oyo- 
banai, egli mi è di gran lunga superiore; Benisu ga dandan tooku 

naru, Venezia si allontana a poco a poco; - tabi o suru, fare 

un lungo viaggio; kimi no kotae wa atarazu to iedo mo tookarazu 
da, la tua risposta non è esatta, ma non sei lontano dal vero 2. 
remoto: tosyokan ni kayotta no wa - mukasi no kotodesu, il tem¬ 

po in cui frequentavo assiduamente le biblioteche appartiene al 

lontano passato;- syoorai no koto wa wakarimasen, non si può 

sapere ciò che accadrà in un lontano futuro 3. lontano, non stret¬ 
to (parentela o relazioni): - sinseki, parenti lontani 4. de¬ 
bole, insufficiente (di sensazione) : mimi ga -, esser duro d'o¬ 
recchio; me ga -, essere presbite; mos-iriostj denwa ga n desu 

ga, pronto, non si sente bene; ki ga tooku naru, perdere i sensi; 
ki ga tooku naru yoo rux kanasi da, è una storia pazzesca / son 
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cose da far strabiliare. 

tooka ih'A' I H il 10 del mese, dieci giorni. 

tooku 1 ij < ì^< lontananza, distanza: watas-t wa - wa yoku 

m-ùemasu ga^ tikaku wa yoku miemaeen, io vedo "bene da lontano non 

da vicino; kono e wa sukos-ù -feam minasai, questo quadro va 

guardato da una certa distanza; kare wa - ni me o yatta, egli 

gettò lo sguardo lontano. 

too ni i -ì iz da molto tempo (= tokku ni): sore wa — wakatte 
ita koto dOy questo lo sapevo da molto tempo. 

toorT t ') Ji') 1. via, strada, passaggio, transito:- ni 

men-sita uti, casa che dà sulla strada; Ginza-doori, Via Ginza; 
kuruma no no sukunai hasyo ^ luogo con poco passaggio di mac¬ 
chine; hito-doori no ooi {sukunai) miti^ una strada molto (poco) 
frequentata; kono gesui wa - ga warui, lo scolo di questa fogna¬ 
tura non va bene 2. diffusione, trasmissione:- no yoi koe, vo¬ 
ce risonante; hoku wa pen-neenru no hoo ga seken ni - ga iiy sono 

più noto con il mio pseudonimo di scrittore; koogai to iu no ga 

kono goro no - kotoìxL ni natte iru, di questi tempi è diventato 

di moda parlare di inquinamento 3. modo, maniera, come: watasi 
no iu ni kaite kudasai, scrivi come ti dico io; yakusoku-sita 
- ni zikkoo-simasu, agirò secondo l'impegno preso. 

“toorT, “doori ti6>) >) ;jfio /suff. s./ 1. genere, modo, 

maniera: eki e iku ni wa iku - mo miti ga arimàsu, per andare 

alla stazione, vi sono varie strade; mondai no tokikata wa iku - 

mo aru, vi sono molti modi di risolvere il problema 2. serie com¬ 
pleta, assortimento: kyookasyo o hito - kau, comprare tutti i li¬ 
bri di testo occorrenti 3. comune, ordinario: hito - rio kuroo 

de wa nakatta, è stata una fatica non comune; musuxne niwa hito - 

no koto wa sikonde arimasuy mia figlia ha una buona educazione ge¬ 
nerale 4. grado di completezza: ie wa ku-bu-doori dekiagatta, la 

casa è completa al 90%; kore de hito - dekiagatta^ con ciò, in 

linea generale, abbiamo finito 5. approssimativamente, rapida¬ 
mente: asa sinbun o hito - yonde kara dekakemasu, la mattina esco 

dopo aver dato una scorsa al giornale 6. come: yotee-doori, come 
previsto; kimi no kangae-doori ni sitamae, fa' come pensi tu; ki- 
sya wa zikan-doori ni tuita, il treno è arrivato in orario; kee- 
kaku-doori ni zigyoo wa sinkoo-site iru^ gli affari vanno avanti 
come programmato; kowareta tyawan wa moto-doori ni wa naranai^ una 
tazza rotta non ritorna nuova. 

tooru b ^.ì ò /—u; tootteliQ) cfr. toosu 1. passare: ku¬ 
ruma ga hikkirinasi ni -, c'è un passaggio ininterrotto di mac¬ 

chine; toorigakari no hito ni miti o kikimasita, ho chiesto la 
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strada ad un passante 2. attraversare: Sunrùda-gawa wa Tookyoo no 
tyuusin o tootte, Tookyoo-wan ni. sosoide iru, il Sumida attraver¬ 
sa il centro di Tokyo e si getta nella Baia di Tokyo; kono heya 
wa kaze ga - kava suzusii^ questa stànza è fresca perché è ven¬ 

tilata; gohan ga nodo o tooranai hodo sinpai-simasita ^ ero così 
preoccupato che non riuscivo a mandar giù im boccone; kono koodoo 

wa koe ga yoku -, questa sala ha una buona acustica;/care wa koe 

ga yoku -, egli ha una voce sonora 3. entrare, penetrare: za- 

siki e - to, moo minna matte ita^ quando entrai nel salotto, 

tutti mi stavano aspettando; kono sàkana wa yoku hi ga tootte imi, 
questo pesce è ben cotto; ame ga hada made tootta, la pioggia mi 
ha bagnato fino alle ossa 4. essere accettato: siken ni -, su¬ 

perare gli esami; boku no iken ga tootta, il mio parere è stato 
accolto; sonno wagamama wa tooranai yo^ codesti capricci non van¬ 
no 5. essere noto: kare no ncanae wa kono hen de wa tootte iru , 
il suo nome è noto da queste parti; lamada-sàn wa kaisya de wa 
*'ohasan" de tootte iru, la sig.ra Y. in ufficio è chiamata ’'la 
zia’* 6. essere chiaro: kono hunsyoo wa imi ga tooranai, non af¬ 
ferro il significato di questa frase; eonna koto wa suzi ga too¬ 
ranai, una cosa simile è inammissibile 7. essere trasparente (= 
sukitooru ): hada made tootte (sukitootte ) mieru kinu no sitagi, 
biancheria di seta trasparentissima, 
t^osan otoosan. 

t^OSU ilf ì~u; t008Ìtel{S>) cfr- tooru 1. far passare: 

kippu no nai hito wa toosimasen, non faccio passare chi non ha il 
biglietto; kono kami wa mizu o toosimasen, questa carta è imper¬ 
meabile all’acqua; kono miti ni basu o - eoo desu, dicono che 

faranno passare 1'autobus per questa strada 2. introdurre in una 
stanza: Yamada-san ga irassyattara, kyakima ni toosite kudasai, 
se viene il sig. Y., fallo passare in salotto 3. continuare dal¬ 
l’inizio fino alla fine: is-syuukan mizu to pan dake de toosima- 
sita, sono stato una settimana intera a pane ed acqua; nizyuuyo- 
zikan toosite hasitta, ha corso per 24 ore di seguito; gakusee 
ziàai zutto iti-ban de toosita, Quando ero studente ero sempre il 

primo 4. me o -, gettare uno sguardo, scorrere: kaisya e kuru 

iroiro na tegami ni me o - dake de mainiti ni~zikan wa kakaru, 

ogni giorno impiego due ore soltanto per dare un’occhiata alle 
varie lettere che arrivano all’ufficio 5. insistere, persistere, 

realizzare, spuntarla: kare wa yaritai koto o - hito da, egli è 

una persona che porta a termine ad ogni costo quello che vuol fa¬ 
re; minna ga hantai-sita noni, kane wa tootoo muri o toosite si¬ 
matta, benché tutti si opponessero, egli ha finito per imporre la 
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sua volontà 6. far passare, promuovere: "Konna seeseki de wa too- 
senai" to sensee ni iwaveta, il professore mi ha detto: "Con q.ue- 
sti voti non posso promuoverti” 7. fare indirettamente, fare tra¬ 
mite un'altra persona: soo iu koto wa okusan o tooeite tanonda hoo 
ga ii^ sarebbe meglio chiederlo tramite la moglie 8. mettersi in 
contatto, accordarsi preventivamente: anata no koto wa moo syatyoo 
ni toosite arimasuy ho già parlato al direttore della tua faccen¬ 
da // otoosi-surui (cort. f di toosu). 

tootee i-ij/ilé (+ neg. ) mai, assolutamente:/care ga sonno 

koto o saru to wa sinzirarenai, non posso proprio credere che 

lui fa una cosa del genere. 

t^otoo t ì t ì Silàfi finalmente, alla fine: kare wa -' Nikon 

e itta, finalmente è andato in Giappone; /care wa zuibun muri o 
site hataiKiite ita ga, - byooki ni natta ^ egli ha lavorato abu¬ 

sando delle sue forze e alla fine si è ammalato. 

toSzakaru /-u; toozakatte/{b) 1. allonta¬ 

narsi: minato ga dandan toozakatte iku^ il porto si va allontanan¬ 
do a poco a poco; hune wa minato kara toozakatte iku, la nave si 
va allontanando dal porto; kiki wa itioo toozakatta, la crisi per 
ora è scongiurata 2. estraniarsi, abbandonare: ano ziken irai^ 
kare wa boku kara toozakatta, dopo quella faccenda egli si è al¬ 
lontanato da me; kare wa sibaraku syoosetu kara toozakatte^ eega 
o tukutte iru, per il momento ha abbandonato il romanzo e fa il 
cinema 3. fare a meno di: boku wa hisasiku sake kara toozakatte 
iru, io da molto tempo mi astengo del sakè. 

toozen i òI. /na, no, ni! naturale, ovvio: Yamada 

ga okoru no wa - da, è naturale che Y. si sia arrabbiato; Yama— 

da wa syatyoo o oidasita. - no kekka to site, Yamada zisin ga 

syatyoo ni natta, Y. ha mandato via il presidente. E come ovvia 

conseguenza, Y. stesso è diventato presidente;- no hoosyuu, una 

giusta ricompensa; hannin wa - no keebatu o uketa, il delinquen¬ 
te ha ricevuto la meritata condanna;- na koto da ga, hyoonin 

ni wa iwanai hoo ga ii, è inutile dire che è meglio non dirlo al 
malato II. /aw./ naturalmente, ovviamente: seezika ni wa dare 

de mo - teki ga iru, è naturale che ogni uomo politico abbia dei 

nemici. 

t^ozi t T b a quel tempo, allora, quando:- wa moda ga- 

kusee desita, a quell'epoca ero ancora uno studente.; boku ga uma- 
reta wa moda terebi ga nakatta, quando sono nato io, la tele¬ 
visione non esisteva; kono gakkoo ga dekita , mawari loa minna 

hatake desita, all'epoca in cui fu costruita questa scuola, tutte 
intorno era campagna; watasi wa san~nen mae ni Nikon ni kimasita 
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ga, sono - wa nihongo ga yoku wakar-imasen desita, io sono venu¬ 

to in Giappone tre anni fa ma a quell'epoca non conoscevo bene il 
giapponese; Nikon e kita - no koto wa yoku oboete imasu, mi ri¬ 

cordo bene il periodo in cui sono venuto in Giappone. 

tdrainpu (ingl. trump) carta da gioco:- o suru (- 

de asobu), giocare a carte; - o kiru, mescolare, tagliare il 

mazzo di carte; - de uranau, leggere il destino con le carte. 

tofr^ru l-ru; tovete/{ll) cfr. toru 1. staccar¬ 

si: yoohuku no botan ga toreta, si è staccato lonbottone dell'abi¬ 
to; me ni haitta gemi ga nakanaka torenai, non riesco a togliere 
il bruscolo che mi è entrato nell'occhio 2. raccogliere: Nikon 

de mo kin ga sukosi -, anche in Giappone si estrae un po’ d'oro; 

kotosi wa kome ga takusan toveta, quest'anno si è raccolto molto 

riso; kono sakana wa doko de - no desu ka, questi pesci dove si 

pescano?; sekitan kai>a wa iroiro na mono ga toremasu, dal car- 
bon fossile si ottengono varie sostanze 3. poter intendere (po¬ 
tenziale di toru): kare no ipta koto wa betu no imi ni mo -, 

quello che lui ha detto si può intendere anche in un altro senso; 

kanozyo wa dotti ni mo - kenzi o sita, ella diede una risposta 

che si poteva interpretare in due sensi 4'. fotografare (potenzia¬ 
le di toru): kono syasin wa yoku torete iru, questa fotografia è 
riuscita bene. 

to^ri t 1 . uccello:- ga san-ha tonde iru, tre uccel¬ 
li stanno volando; ki ni - ga tomatte iru, un uccello si è po¬ 
sato sull'albero; maiasa mado no soto de - ga nakimasu, ogni 

mattina gli uccelli cinguettano fuori della finestra; kare wa - 

o katte iru, egli ha degli uccellini; kare wa yoku o uti ni 

dekakemasu, va spesso a caccia di uccelli; ano ki no eda ni - 

ga su o tukutta, gli uccelli hanno fatto il nido sui rami di quel¬ 
l'albero; - no kane de kuton o tukuru, fare un "huton” imbotti¬ 
to di piume; ano hito wa tobu - o otosu ikioi da, quella perso¬ 

na è all’apice del successo/ è sulla cresta dell'onda 2. pollo, 

pollame: niku ho naka de wa - ga itiban suki desu, fra i vari 

tipi di carne preferisco il pollo; - goya, pollaio. 

to'riageru /-ru; toriageteI{11) 1. prende¬ 

re: watasi wa tukue no ue no is-satu no kon o toriagete kiraita, 
presi un volume sulla scrivania e lo aprii 2. togliere, detrarre: 
kakaoya wa kodomo no motte iru abunai omotya o toriageta, la madre 
tolse al bambino il giocattolo pericoloso che aveva; ziko o oko- 
site menkyosyoo o toriagerareta, mi hanno tolto la patente perché 
ho provocato un incidente; wazuka na syuunyuu no naka kara zeekin 
o toriagerareru, mi detraggono le tasse dal mio modesto reddito 
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3. accogliere, ascoltare: seeto no huhee o dekivu dake - yoo ni 

site imasu, cerco di ascoltare il più possibile le lamentele degli 

allievi; minna no yookyuu o iti-do ni - wake ni wa ikanai^ non 

si possono accogliere le richieste di tutti contemporaneamente 4. 
prendere in considerazione: mazuj itiban taieetu na mondai o to— 
riagete kangaete miyoo, anzitutto prenderemo in considerazione i 

problemi più importanti; kono mondai wa toku ni - hodo no koto 

de mo naif non è cosa che meriti particolare menzione; kaigi de 
watasi no iken ga toviagevareta^ il mio pianto di vista è stato 
preso in considerazione alla riunione 5. assistere una partorien¬ 
te: uti no ko wa minna lamada sensee ni toviagete moraimasita, il 
prof. Y. ha aiutato a venire alla luce tutti i miei bambini. 

tofridasu i *)iTx'Khi' /-u; tovidasite!{9) 1. tirar fuori : 

kare wa saihu no naka kara itiman-en satu o iti-mai toridasite^ 
watasi ni watasita, egli tirò fuori dal portafoglio un biglietto 
da 10.000 yen e me lo diede 2. estrarre, scegliere: isoide kime- 
nakereba naranai mondai dake tovidasite soodan-sita^ abbiamo di¬ 
scusso soltanto le questioni urgenti; bunsyoo no naka kara sira— 
nai kotoba o toridasite zisyo de sirabemasita, ho preso dal testo 
le parole che non sapevo e le ho cercate nel vocabolario. 

to'rThiki tOa-t commercio, relazioni d’affari;- (( o)) 

suru: uti no kaisya wa ano kaisya to wa - ga nai, fra la nostra 

ditta e quella, non ci sono relazioni d'affari; uti no kaisya wa 

ima gaikoku no kaisya to - o site iru, la nostra ditta adesso è 

in rapporto con una ditta straniera. 

to*rikaeru /-ru; torikaete/{ll) scambiare, 

cambiare: anata no razio to boku no kamera o torikaemasen ka , 
scambieresti la tua radio con la mia macchina fotografica?-; kono 
hon wa peezi ga tonde iru kara^ torikaete kudasai, poiché a questo 
libro mancano delle pagine, me lo cambi per favore; syatu wa mai¬ 
niti torikaenasai, cambiati la camicia ogni giorno; dentoo no to¬ 
ma ga kireta kara torikaeyoo, si è fulminata la lampadina, cam¬ 
biamola. 

to’rikesu tmf't /-uj torikesite/(9) disdire, cancel¬ 

lare: sakki no tyuumon o torikesimasu, disdico l’ordinazione di 
poco fa; ryokoo o yameru koto ni sita kara, ryokan no yoyaku o 
torikesite kudasai, poiché ho rinunciato al viaggio, cancelli la 
prenotazione in albergo; kono sinbun no kizi wa matigai ga aini 
kara^ sugu torikesaseyoo, in questo articolo vi sono degli sbagli: 
facciamoli correggere subito // torikeqi, disdetta: kinoo no ya— 
kusoku wa torikesi da, l'appuntamento di ieri è disdetto. 

tofrimodosu t O t /-u; torimodosite!{9) recuperare. 
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ritrovare: ue no ho ga sita no ko no omotya o totta node^ sore o 
torimodosoo to site kenka ni natta^ dato che ilhambino più grande 
aveva preso un giocattolo del più piccolo, c'è stata una lotta 
per riaverlo; gakkari-site imasità ga^ sono hanasi o kiitSj genki 
o torimodosimasitat ero demoralizzato, ma ascoltando quella noti¬ 
zia, mi sono rincuorato; nagai aida hyooki datta gay kono goro 
gatto kenkoo o torimodosita, sono stato ammalato per lungo tempo, 
ma ora ho finalmente recuperato la salute; ano hito wa moo mukasi 
no ikioi o torimodosemai, non potrà più riacquistare l’influenza 
di un tempo. 

t^ru i ijxò /~Uy tottetiQ) 1. prendere, tenere in mano, 
maneggiare: kizi o te ni totte miru, prendere in mano un tessuto 

per osservarlo ; sensee Da te o - yoo ni sitey sinsetu ni osiete 

kuretay il maestro mi ha insegnato con amore, guidandomi pazien¬ 
temente passo per passo; doozo okasi o otori kudasai y'prego, pren¬ 
da del dolce; tikagoro wa isogasikutOy ehude o - hima mo nai, 

attualmente sono occupato e non ho neppure il tempo di prendere in 
mano i pennelli 2. tori ni iku {kuru), andare (venire) a pren¬ 
dere: eki ni nimotu o tori ni itte kimasuy vado alla stazione a 
prendere i bagagli; okane o i-tu tori ni kimasu ka, quando vieni a 
prendere i soldi3. passare, porgere: osio o totte kudasaiy ps.s- 
sami il sale per piacere 4. dirigere, guidare: kootyoo sensee mi- 
zukara ga siki o tottey kazi o kesitometayil preside diresse per¬ 
sonalmente le operazioni e domammo l'incendio; sensee wa zibim de 
handoru o tottOy watasi o eki made okutte kudasattOy il professore 
si è messo al volante e mi ha gentilmente accompagnato alla sta¬ 
zione; hune no kazi o toruy tenere il timone della barca 5. to- 
gliej*e, sottrarre, rimuovere, rubare: uti no naka de wa boosi o 
torinasai y in casa, togliti il cappello; kono bin no huta wa ka- 
takute torenaiy il tappo di questa bottiglia è duro, non viene 
via; ohuro ni haittOy tukare o totta hoo ga iiy faresti bene a fa¬ 
re un bagno per toglierti la stanchezza; kono tyuusya wa itami 
{ne'tu) o torimasUy questa iniezione fa passare il dolore (la feb¬ 
bre); gekkyuu kara yatin o - tOy ikura mo nokorimaseny toglie-ndo 

dallo stipendio i soldi della pigione, non rimane quasi niente; 
saihu o toraremasitay mi hanno rubato il portafoglio; odosite ka- 

ne o -, estorcere denaro con minacce 6. scegliere, adottare, 

assumere: watasi wa kono gara no hoo o torimasUy io scelgo questo 
disegno; donna hoohoo o tottara ii desyoo fea, quale metodo è me¬ 
glio adottare?; yoosi o totte atotugi ni snru, adottare un figlio 
per avere un erede; musuko ni yome o torasetOy ho dato moglie a 
mio figlio; ano ikebana no sensee wa desi o totte imasu, quel mae- 
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stro di ikebana ha degli allievi; siken no kekha, san-nin ddke o 
tovimasu, in base ai risultati del concorso si assumono solo tre 
persone 7. assumersi: boku ga sekinin o totte^ kaisya o yameta, 
mi sono addossato io la responsabilità e ho lasciato l'ufficio 8. 

ottenere, procurarsi: menkyosyoo o -, prendere la patente di 

guida; hyooban o -, ottenere rinomanza; aakana o -, pescare 

pesci; natuyasimi o -, prendere le ferie estive; mudo kara hi.— 

kart o -, prendere luce dalla finestra 9. ordinare : dentea o ka~ 

kete, susi o botte kudasai, telefona e ordina del "susi", per fa¬ 
vore 10. far pagare: wareware wa takai zeekin o tovarete ivu., ci 
fanno pagare forti tasse; gessya o -, far pagare una retta men¬ 
sile; yatin o -, far pagare la pigione 11. essere abbonato: 

syuukan sassi o -, essere abbonato a un settimanale 12. mangia¬ 
re: tyoosyoku {tyuusyokuj yuusyoku) o -, far la prima colazione 

(pranzare, cenare); eeyoo o -, nutrirsi 13. suimin o -, dor¬ 
mire: boku wa mainiti hati-zikan suimin o - hituyoo ga ar-u, io 

ho bisogno di otto ore di sonno al giorno 14. estrarre, ricavare, 

copiare: oviibu kara abura o -, dalle olive si estrae l'olio; 

ti o -, prelevare il sangue, salassare; kutu no kata o -, 

prendere il modello per le scarpe; syasin o tovimasyoo., facciamo 

una fotografia! ;nc>c>t<? (memo) o -, prendere appunti; sgoiixi no 

hikae o -, fare una copia dei documenti 15. afferrare, capire, 

misurare, calcolare: hen ni toTavete wa komarimasu yo, mi dispia¬ 
cerebbe che interpretasse-male ; waruku tovanaide kudasai, non in- 
nerpretare male le mie parole; kigen o -, rallegrare, compiace¬ 
re; taimu o -, misurare il tempo; myaku o -, contare le pul¬ 

sazioni 16. occupare, richiedere (tempo, spazio): saki ni itte^ 
bokutati no seki mo botte kudasai, va' prima e occupa anche i po¬ 
sti per noi; kono nimotu wa basyo o botte komarimasu, questo ba¬ 
gaglio è troppo ingombrante; hiza o torcano ni tema o totte^ syup- 
patu ga okuremasita, la partenza è rimandata perché ci vuole tempo 
per ottenere il visto 17. botte okUj botte aru, prenotare, con¬ 
servare: asita no yado o botte oku, prenotare la pensione per do¬ 
mani ; asita okane o mottekimasu kara^ kono sinamono o botte oite 
kudasai, per favore mi metta questo da parte; verrò domani a por¬ 
tare il denaro; Nikon ryokoo no tome no okane wa botte arimasu, 
ho da parte i soldi per il viaggio in Giappone; syokuzi no tome 
ni iti-zikan botte arimasu, abbiamo a disposizione un'ora per man¬ 
giare; kimi kara movatta tegami wa zenbu botte arimasu, conservo 
tutte le lettere che mi hai scritto.; uketori wa botte oku hoo ga 

ii, è meglio conservare la ricevuta // zimu o -, svolgere le 

mansioni d'ufficio // toko o -, preparare il letto// saa, sumoo 
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o toroo, su, facciamo un incontro di "sumoo"! 

to sa, tte sa t ? o-c* /part./ (per riferire un discorso di 
altri o per esprimere meraviglia o disprezzo): Yconada ga kekkon- 
suru to sa, dicono che Y. si sposa; anna kao o site, hizin konte- 
suto ni deru tte sa, con quella faccia vuole audare ad un concor¬ 
so di hellezza!? 

to5i’ i L wfe 1. (■<?) anno: - ga kureru, l'anno volge 

al. termine; - ga akevu, inizia l'anno; - o kosu, passare dal¬ 
l'anno vecchio al nuovo; atarasii - o mukaeru, accogliere il 

nuovo anno;- no kure wa dare mo ga isogasii, negli ultimi gior¬ 
ni dell'anno tutti hanno un gran da fare;- no hazime ni wa itu- 

mo kotosi koso sikkari yaroo to omou, all'inizio dell’anno sono 

sempre pieno di huone intenzioni; kono sigoto wa - ga aratamatte 

kara (- ga kawatte kara) hazimeyoo, inizieremo questo lavoro do¬ 
po il Capodanno; Nikon ni kite kara san-nen no - ga tatta, da 

quando sono venuto in Giappone sono passati tre anni 2. (.ìk) 

età: booya no - wa ikutu, quanti anni hai, bambino?; boku wa 

kare to onazi - ionaidosi) desu, io e lui abbiamo la stessa età; 

ani wa boku yori mittu - da ue desu, mio fratello ha tre anni 

più di me; zyuugo no - ni Tookyoo ni kimasita, sono venuto a 

Tokyo a quindici anni; moo hitotu - o toru to, gakkoo e ikeru 

no ne, quando avrò un anno di più potrò andare a scuola;-(- 

ha) no ikanai kodomo, bambino in tenera età; no wari ni wa 

kukete mieru, dimostra più dell'età che ha;- o totte mo ki wa 

wàkai, invecchia, ma lo spirito è giovane; kono ko wa - ni site 

wa ookii, questo bambino è grande per la sua età; ano hito wa - 

ga wakai noni, yoku kigatukimasu ne, benché sia giovane, è molto 

attento e premuroso; - ga yotte hatarakenaku natta, col passare 

degli anni non ha più potuto lavorare;- no see de, me ga yoku 

mienaku natta, a causa della vecchiaia, mi è diminuita la vista; 

kyuuzyuu mode ikireba, - ni husoku wa nai, se si vive fino a 90 

anni, ci si può contentare;- wa arasowarenai mono de, sitizyuu 

o kosu to, mekkiri tairyoku ga otoroemasu, l'età è una realtà che 
non si può ignorare; quando si supera la settantina la forza fi¬ 
sica diminuisce notevolmente; donna zyoobu na hito de mo, - ni 

wa katenai, neanche l’uomo più robusto può opporsi all'avanzare 

dell'età; titi wa zyoobu na hito desu ga, - ga - desu kara, 

sinpai desu, papà è sano, ma siccome l’età è quella che è, sono 

in pensiero per lui; ii - o site, wakai hito no yoo ni asonde 

iru, ha una bella età, ma si diverte come un giovane. 

to^igoro t trò ì. età: Toroo wa asobitai sakari no - 

da, T. è proprio nell'età in cui si vuole giocare;- wa sizyuu- 
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gc-roku no otoko des-ita^ era un uomo di U 5 -U 6 anni 2. età adatta 

al matrimonio: Yamada—san ni wa - no musumesan ga hitorHi>u, Y. 

ha una figlia da marito. 

to sitara to sureba. 

to site^ tLX /part./ 1. come, in q^ualità di, nella posizio¬ 
ne di, a nome di: watasi wa ryuugakusee - Nikon ni kimasita, io 

sono venuto in Giappone come studente straniero; isya -, dekiru 

dake no koto wa subete simasita, come medico, ho fatto tutto quel¬ 
lo che potevo; Yamada-san wa isya - yovi mOj syoosetuka - yuu— 

mee desu, il sig. Y. è più famoso come scrittore che come medico; 

watasi wa syumi - kitte o atumete imasu, io colleziono franco- 

holli per "hobby"; anata ga doo omooo to^ watasi ni wa watasi - 

no kangae ga arimasu, tu nensala come vuoi, io ho le mie idee 2. 
hitotu ihitori) to site + neg., nessuno: pen wa takusan aru ga, 
hitotu - manzoku ni kakeru mono wa nai, botante penne, ma nean¬ 
che una che scriva bene; konna koto wa ima made dare hitori - 

kangaetuita mono wa inai, una cosa di questo genere finora non era 
mai venuta in mente a nessuno; boku wa gaikokugo wa nani hitotu 

- gatta koto ga arimasen, io non ho mai studiato alcuna lingua 

straniera. 

'•to 'site^ (-to site) tLX /suff. aw./ (in molti casi si può 

usare solo to): boku wa natuyasund-zyuu uti ni zitto site benkyoo- 

simasita, diarante le vacanze estive, ho studiato senza muovermi 

di casa; minna sawaide iru noni, Yamada-san wa heezen - hon o 

yonde ita, mentre tutti facevano rnimore, Y. leggeva tranquillamen¬ 
te un libro; ame wa izen - hurituzuite iru, continua a piovere 

come prima; mezamasi no oto de batto site me ga sameta, al suono 
della sveglia, mi sono destato di soprassalto. 

to site* mo i L t: t /part./ 1. anche come: kare wa sakka - 

yuumee da, egli è famoso anche come scrittore 2. (intensivo di 

mo): Amerika ga sonna koto o sureba, Soren - damatte wa irare- 

mai, se l’America fa una cosa del genere, neppure l’Unione Sovie¬ 
tica potrà tacere 3. (intensivo di -te mo) : saiban de muzai to 

kimatta - , sore made kazoku wa mizime na ' omoi o sinakereba na- 

ranai, anche se il tribunale riconoscerà la sua innocenza, la fa¬ 
miglia fino ad allora dovrà sentirsi disperata; tatoe Kyootoeiku 

- , gogatu goro ni naru desyoo, anche ammesso che vada a Kyoto, 

sarà intorno a maggio. 

to Sl^e'wa iL'Cfi /part./ 1. come, per, in qualità di: ko- 

domo ga yomu hon - muzukasisugiru yoo da, per essere un libro 

che leggono i bambini, mi sembra troppo difficile; kare wa gaka 
' to site sirarete iru ga, sakka - amari s^frarete inai, egli è no- 
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to come pittore ma non troppo come scrittore 2. (intensivo di 

wa ) : k'imi wa soo itte kuveru ga, boku - yahxxpi. kai-sya o yamevu 

txffnovi. dUy tu sei gentile a parlarmi così, ma io ho deciso comun¬ 
que di lasciare l’ufficio; kodomo ga sonna me ni. aeba^ oya - 

damatte ìtu wake ni wa ikimai, se succedesse una cosa simile a un 
bambino, un genitore non potrebbe passarci sopra 3. nonostante: 

malgrado, benché: kare wa daigaku o deta - conati mono o sivanai 

nee, benché abbia terminato l'Università, non sa troppe cose, ve¬ 
ro? 

tOSiyorT i L. 1persona anziana. 

to Siireba /cong./ allora, se è così, in tal caso { = 

io suini iOy to sitava)’. Yamada wa kyoo koTiai kamo sivenai. -^ 

kawavi ni dare ka kite movawanakereba navanai, forse Y. oggi non 
viene. In tal caso dovrò far venire qualcun altro al posto suo; 

"Kono hen ni wa aite iru apaato wa arimasen yo" " -, dono hen o 

sagasitava ii desyoo ka'', "In questa zona non ci sono appartamenti 
liberi" "Allora, dove potrei cercare?"; "Kaisya no kaeri ni Yama- 
da-kun no tokovo e yotte kuru yo" " -, osoku naru wa ne", "Al ri¬ 

torno dall'ufficio passo da Y." "Allora, tornerai tardi, vero?" 
to si/tl? to /cong./ to sureba. 

to^y^kan ra'i&lrÈ biblioteca. 

totan ni nel momento preciso, appena immediatamente 

dopo, una volta che: sigoto ga hitotu owatta -, mata hitotu tu- 

gi no sigoto ga kita, appena ho finito un lavoro, ne è arrivato 

subito un altro; watasi ga doa ni kagi o kaketa -, denwa ga ka— 

katte kita, avevo appena infilato la chiave nella porta, quando 

squillò il telefono; gakkoo o dete kaisya ni haivu to^ - ben- 

kyoo-sinaku naru hito ga ooi^ molti non studiano più, una volta 

finita la scuola e trovato un lavoro; nomu to - atama ga yoku 

naru kusuri wa nai mono desyoo ka, non c'è qualche medicina che 
faccia diventare intelligenti appena presa? 

f^tei tx /part./ anche: sono koto ni tuite wa^ watasi - 

kangaenakatta wake de wa nai, riguardo a codesta faccenda, non è 

che non ci abbia pensato anch'io; donna erai hito -, warui koto 

o sureba, batu o ukenakereba naranai, per quanto eminente un uomo 
sia, se commette degli errori, dovrà essere punito; kono mondai 

wa tatoe sensee - tokemai, questo problema non potrà risolverlo 

nemmeno il professore. 

tote^ ìT /part./ (forma lett. di tte, poco usata nella lingua 
parlata) 1. passato + tote (= -ta tte), anche se: ima sara sonna 

koto o itta - y ososugiru, dirlo adesso è troppo tardi; ima kara 

donna ni isoida -, moo maniawccnai, anche se ci affrettiamo, non 
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arriviamo più in tempo; i-huiPCL takusan hon o yonda -j sove ga 

nan no yaku ni tatù no da, anche se leggi moltissimi libri, a che 
cosa ti servirà? 2. hxra tote (= kara tte), anche se, solo per¬ 
ché: iti-nen gurai Nikon de seekatu-sita kara -, Nikon no koto 

ga wakaru mono de wa noi, vivere per un anno in Giappone non si¬ 
gnifica che si capisca il Giappone; samui kara -, uti no naka 

ni bakari iru no wa karada ni yoku nai desu yo, va bene che fa 
freddo, ma stare sempre in casa non fa bene alla salute; ikura ko— 
domo ga hosigaru kara tte, nan de mo katte yaru no wa yoku arima- 
sen, non è bene comprare tutto ai bambini, solo perché lo deside¬ 
rano 3. koto tote, poiché (= node, kara): nitiyoobi no koto , 
eegakan wa hito ga ippai datta, poiché era domenica, il cinemato¬ 
grafo era tutto pieno; siranu koto -, situree—itasimasita , Le 

chiedo scusa, non lo sapevo. 

to’temo, to'ttemo tXi> t-^Xt 1. (di solito in frasi negative) 
assolutamente, niente affatto, in nessun modo (= donruz ni site 
mOj doo site mo):nihongo de wa nihonzin ni wa - kanawanai, nel¬ 

l’uso della lingua giapponese, non posso stare alla pari con i 
giapponesi; - sonna koto wa dekimasen, non è assolutamente pos¬ 
sibile!; - sanzyuu to wa omoenai, non dimostra affatto trent ' an¬ 
ni 2. molto, straordinariamente:- omosiroi hon cZa, è un libro 

divertentissimo; kyoo wa - tukareta, oggi sono molto stanco. 

to'ti 1^5 ±iife 1. terreno, estensione di terra: kare wa koogai 
ni - o katte, ie o tateta, egli ha acquistato un terreno in pe¬ 

riferia e vi ha costruito una casa; ie wa zibun no mono da ga, 
wa karite iru, la casa è di mia proprietà, ma il terreno è in af¬ 
fitto; - no nedan wa dondon agatte iru, i prezzi dei terreni 

salgono rapidamente 2. terra, suolo: kono hen wa - ga koete 

{yasete) iru, in questa zona la terra è fertile (sterile) 3. po¬ 
sto, regione, località: koko wa nakanaka nigiyaka na - da, que¬ 
sta è una località molto animata; syuukan wa - ni yotte kanari 

tigau, le usanze sono molto diverse a seconda delle regioni; wa- 

tasi no - de wa kono sakana ni betu no namae ga ara, dalle mie 

parti questo pesce ha un nome diverso; kare wa kono ni akarui 

ikurai), egli è (non è) pratico di questi posti;- no hito nara, 

dare de mo sono hanasi o sitte iru, tra la gente di qui, tutti 
sanno questa storia. 

to'ttemo t'^Xh (forma colloquiale di totemo) totemo. 

tdtuzen /aw.; na, no, ni! inatteso, improvviso, 

tutto a un tratto : amari —— na ohanasi na node, nT~san~niti kan~ 
gaesasete kudasai, è una proposta che mi coglie di sorpresa, perciò 
lasciatemi riflettere qualche giorno; - no koto de, boku wa doo 
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sitava ii no ka wakavanakatta, preso alla sprovvista, non sapevo 

cosa fare; kare no si wa mattaku - datta, la sua morte ci colse 

di sorpresa / la sua morte è stata repentina; tomodati ga - 

((ni)) tazunete kita^ degli amici mi hanno fatto una visita ina¬ 
spettata; kanozyo wa (( ni)) wavaidasita, la ragazza scoppiò 
improvvisamente a ridere. 

totyuu 1. cammino, tragitto, percorso (tra il 

luogo di partenza e quello di arrivo): vyokoo no - wa zùtto ame 

datta, durante il viaggio ò piovuto continuamente; - zutto la- 

mada-san to hanasinagava kimasita, ho fatto tutta la strada par¬ 
lando con Y.; Tookyoo kava Oosaka made no - ni^eki ga ikutu avu 

kasiva, quante stazioni ci sono nel tratto tra Tokyo e Osaka? 2. 

un punto del percorso, a metà strada: gakkoo e iku - ni yuuhin- 

kyoku ga avu, sulla strada che faccio per andare a scuola c'è 

l’ufficio postale; gakkoo kava kaevu - de tomodati ni atta, ho 

incontrato un amico tornando da scuola; - made issyo ni ikima- 

syoo, andremo insieme per un tratto; doo yava miti o matigaeta 
vasii. made modotte miyoo, mi sembra che abbiamo sbagliato 

strada. Torniamo un po' indietro; kono kippu de - gesya dekima- 

su ka, con questo biglietto si può fare una tappa lungo il viag¬ 
gio? 3. nel corso di, mentre, durante: yuuhan no - de denwa 

ga atta, hanno telefonato mentre ero a cena; hon o yonde imasita 

go .3 - do atama ga itaku natta node^ nemasita, stavo leggendo un 

libro, ma ad un certo punto mi è venuto mal di testa e sono anda¬ 
to a dormire; siai no - kava ame ga huvidasita, verso metà par¬ 

tita cominciò a piovere. 

toU t-?' ftfl 7 /-u; toote/il) (poco usato nella lingua parlata) 

1. chiedere, domandare: zyuusyo o -, domandare l’indirizzo 2. 

preoccuparsi., curarsi, interessarsi: kave wa kono hen no tati o, 
nedan o towazu ni kaimakutta, ha fatto incetta dei terreni di que¬ 
sta zona senza curarsi del prezzo; gàkuveki wa toimasen, non si 
richiedono titoli accademici 3. criticare, denunciare: daizin no 
sékinin o -, denunciare le responsabilità del ministro 4. ac¬ 

cusare, incriminare: kare wa hangyakuzai ni towaveta, è stato ac¬ 
cusato di alto tradimento. 

to’V/a tu /part./ 1. (intensivo di wa^ ga; poco usato nella 

lingua parlata) (= to iu no wa): bunka - ittai nan de avoo ka, 

cosa sarà dunque la cultura?; Tookyoo - konna ookina moti da to 

wa omowanakatta, non pensavo che Tokyo fosse una città così enor¬ 
me 2. (intensivo di to): Yamada-san - mada hanasita koto ga 

avimasen, con il sig. Y. ancora non ho avuto occasione di parlare; 
kyoo ame ga huvu - omowanakatta, non pensavo che oggi sarebbe 
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piovuto 3. (esci, di sorpresa); doroboo ga waga ko -, santo 

cielo! mio figlio un ladro!?; konna ame no hi ni ijama ni nobovu 

-, andare in montagna in una giornata così piovosa?! 

ttatte o/c-oT /part./ (con il presente di verti o aggettivi; 
avversativo o concessivo) (= io ìHb to siio tìio) anche se, 

per quanto, quantunque: ima ka&Tu -, densya wa moonaiyo, anche 

se vuoi andare a casa ora, non ci sono piu tram; i& O UPU , soo 
kyuu ni wa uremasen yo^ anche a voler vendere la casa, non si può 

farlo così su due piedi! ; huvui -, hono kiomma wa muda ugokima— 

su yOf henché vecchia, questa automobile funziona ancora; kodomo 

da -j kono gurai no koto wa dekiru yo, va bene che è un bambino, 

ma una cosa come questa può farla!; sukosi gurai itaku , gaman— 
site kudasai. Le farò un po' male, ma cerchi di sopportare // —oo 
i-yoo) ttatte-. nigeyoo - dame da zo non puoi fuggire! / è inu¬ 

tile che cerchi di scappare! 

tte - 5 'r /part./ (con il passato di verbi o aggettivi; avversa¬ 
tivo o concessivo) anche se, per quanto, quantvuique: ookina koe 

de odokasita - dame desu yo ^ anche se fai la voce grossa non 

approdi a nvillal; konna kusuri wa ikura nonda - kikimasen yo, 

di questa medicina puoi prenderne quanta ne vuoi, non è efficace; 

donna ni isoida -, moo maniawccnai daroo , per quanto ti affretti, 

non farai più in tempo!; otoosan kara okorareta -, watasi wa 

yamenai wa yo, anche a costo di far arrabbiare mio padre, io non 
la smetterò; takakatta -, hyakuman~en mo sita wake zya nai, sa¬ 

rà caro , sì, ma non ho sborsato mica un milione! 

to'zTru t hRfltò t-vu; tozite/{'ì.2) 1. chiudere: me [hon, 

nootOj mon) o -, chiudere gli occhi (il libro, il quaderno, il 

cancello); to ga sizen ni tozita, la porta si è chiusa da sola; 
ano ko wa kuti o tozite, doo site mo hanasimasen, quel ragazzo 
tiene la bocca chiusa e non vuole assolutamente parlare; hati-zi 
da kara, sorosoro mise o toziyoo, sono le 8, è quasi ora di chiu¬ 
dere il negozio; sohu wa yasuraka ni me o tozita, il nonno chiuse 
gli occhi serenamente 2. concludersi, terminare: kove de honzitu 

no hai o - koto ni itasimasu, e con questo, chiudiamo la seduta 

odierna; siki wa zyuuiti-zi ni tozimasu, la cerimonia termina alle 

11 // syorui o -, riunire dociomenti o carte in fascicoli o in 

un raccoglitore. 

ti?ba, ti/baki' oììt ojj'è m sputo, saliva;-o haku, sputare. 

tl/bame oti'i* M rondine // wakai j giovane amante di una 
signora matura. 

tt/bo -ot? ijp- (unità di superficie) ca. 3,3 m^. 

ti/bom? bocciolo:- ga hukuramu, i boccioli stanno 
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crescendo;- ga hokorobi-mi, i boccioli si schiudono // kare wa 

- no liti- ni sinda ^ la morte ha stroncato la sua vita ancora in 

boccio / è morto agli inizi di una promettente carriera 

tu'bureru /-ruj tuburete/(ll) cfr. tubusu 1. 

rompersi per pressione, essere schiacciato: tamago ga tubureta, 
le uova si sono schiacciate 2. crollare, finire raso al suolo: 
zisin de ie ga. takusan tubureta, per il terremoto molte case sono 
crollate 3. rovinarsi, consumarsi (di punte, spigoli, lame, ecc.): 
me no tubuveta nokogiri, sega con i denti consumati; ha no tubu- 
reta hootyoo, coltello con la lama consumata 4. far fallimento, 
bancarotta: tutomete ita kaiaya ga tuburete, ima situgyoo-site i- 
masu, per il fallimento della ditta in cui lavoravo ora sono di¬ 
soccupato 5. disgregarsi, sciogliersi (di società, gruppo, ecc.): 
minna isogasiku natta node, koorasu no kurabu wa tuburete simatta, 
poiché ora siamo tutti occupati, il gruppo corale si è sciolto 6. 
perdersi d'animo, buttarsi giù: kore gurai no koto de tuburete wa 
dame da, non devi demoralizzarti per cose come queste 7. passare, 
sprecare il tempo: nitiyoobi wa ie no tetudai de iti-niti tubure¬ 
te simatta, la domenica se n’è andata tutta ad aiutare nelle fac¬ 
cende di casa 8. divenire ciechi: kare wa kootuu ziko de me ga 
tuburete simatta, egli ha perso la vista per un incidente strada¬ 
le 9. perdere la faccia, essere mortificato: kimi ni sonna koto 
o sarete wa boku no kao ga tuburete simaimasu yo, se fai una cosa 
simile, mi farai fare una brutta figura // yoitubureru, prendere 
ima sbornia solenne: kare wa budoosyu o ni-rittoru mo nonde, yoi- 
tuburete simatta, ha bevuto più di due litri di vino ed è crolla¬ 
to. 

tl^USU o.i.'i- ift't /-m; tubu3Ìtel{9) cfr. tubureru 1. schiac¬ 
ciare, rompere, stritolare: tamago o tubusanai yoo ni motte kae- 
rinasai, porta a casa le uova senza romperle; satoo no katamari o 
yoku tubusite kara irete kudasai, versate lo zucchero dopo averne 
ben sciolto i grumi 2. perdere, rimetterci: kare wa syoobai ni 
sippai-site, ie o tubusite simatta, ha.avuto un rovescio negli af¬ 
fari e ci ha rimesso la casa 3. sprecare: tumaranai koto de, tai- 
setu na zikan o tubusitaku nai, non voglio sprecare tempo prezioso 
per cose di poco conto 4. fondere, smontare (perricavarne il ma¬ 
teriale) : kono kin-dokee o tubusite, yubiwa o kosiraeyoo, voglio 
far fondere questo orologio d'oro e farne un anello 5. uccidere, 
macellare: niwatori o tubusite gotisoo-simasyoo, tirerò il collo 
a una gallina e la cucinerò (per gli ospiti) 6. kimo o -, es¬ 

sere stupito, sbigottito, impaurito: lamada-san no eego no umai 
no ni wa kimo o tubusimasita, sono rimasto stupito del buon ingle- 
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se di Y. 7. koe o -, arrochire, perdere la voce: ki-noo armari 

ookina koe de utatta node, sukkari koe o tuhusite simatta, sono 

senza voce perche ieri ho cantato a squarciagola 8. kao o -, 

umiliare, fare (far fare) una trutta figura: oya no kao o tubusa- 
nai yoo ganbarimasu, terrò d^lro affinché i miei genitori non det¬ 
tano vergognarsi // osi -, schiacciare // suri -, tritare, pe¬ 
stare, passare // nuri -, coprire con vernice, nascondere (una 

scritta) // humi -, calpestare. 

tJe '“'i. tastone, canna: Datasi mo tosi o totte^ - ga 

iru yoo ni narimasita, anch'io invecchiando ho avuto bisogno del 
tastone; asi ni kega o sita node, - o tuite aruite imasu, cam¬ 
mino col tastone, perché mi sono ferito al piede;- o tayori ni, 

gatto tyoozyoo made noborimasita , con l’aiuto del bastone , sono 
salito faticosamente sino in cima. 

tu^? prossimo, seguente:- no getuyoobi,lvrìeà.ì. pros¬ 
simo, il lunedì successivo;- Da kimi no ban da, adesso (dopo) 

tocca a te; kyoo Da moo osoi kara, mata kono - ni simasyoo, og¬ 
gi ormai e tardi, perciò lo faremo la prossima volta;- o yonde 

kudasai, legga il brano seguente; man*in da kara, - ni kuru ba- 

su o matimasyoo , è pieno, aspettiamo il prossimo autobus; ue no 

ani Da tutomete imasu ga, - no ani wa mada gakusee desu, mio 

fratello maggiore è impiegato, il secondo è ancora studente; - 

no kata doozo ohairi kudasai, prego, entri il prossimo (avanti il 

nrossimo, prego);- no ma, camera annessa; - no kado o migi 

ni magatte kudasai, al prossimo angolo giri a destra;- kara - 

e to oryoori ga hakobareta, hanno servito una portata dopo l'al“ 
tra. 

tu'gTtugi uno dopo l'altro, in successione, a tur¬ 
no: - ni (- to) sigoto ga dekite yasumenai, mi capita un la¬ 
voro dietro l'altro e non posso riposarmi;- ni (- to) mondai 

ga okotte kuru, sorgono incessantemente dei problemi;- to okya- 

ku ga kimasita, gli ospiti sono venuti uno dopo l'altro. 

tU^OO -ori - suru 1. motivo, ragione, circostanza: 

ie (katee) no - de asu wa yasumimasu, domani sarò assente per 

motivi di famiglia 2. convenienza: myooban oukagai-simasu ga , 

go - wa ikaga desu ka, domani sera verrò a trovarla, La disturbo? 

3. opport\inità, occasione:- no yoi {warui) hi o sirasete kuda— 

sai, mi faccia sapere il giorno che Le è (non Le è) comodo 4. 

- yoku {Doruku) , fortianat amente (sfortunatamente):- yoku basu 

ga sugu kita, fortunatamente l'autobus è arrivato subito 5. ac¬ 
comodamento, sistemazione: non to ka - site (- o tukete), syus— 

seki—simasyoo, farò di tutto' per essere presente; bonzi - yoku 
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itta, tutto si è accomodato; doo site mo kane ga - dékinai^ non 

posso assolutamente disporre di denaro; itiman-en bakari - site 

kudasaif per favore, procurami 10.000 yen all’incirca 6. totale, 
somma: - sennihyàku-en ni narimasu, il totale è 1.200 yen. 

tu'gu^ -oc ili <' /-Mj* tuidel (3) mescere, versare una "bevanda: 

kobosanai yoo ni otya o tuide kudasaiy servi il tè senza farlo ca¬ 
dere di fuori; otya o moo ip-pai otugi-simasyoo ka. Le verso un' 
altra tazza di tè? 

tu'gu^ #'|!(^ <' /-Mj tuidel{3) 1. unire, raccogliere, mettere 

insieme: nvno o tuide yoohuku o kosiraeta, ho confezionato un abi¬ 
to, mettendo insieme varie stoffe; wdreta tyawan o tugiawaseta, 
ho accomodato la tazza rotta 2. unirsi, seguire: boku wa titioya 
no sigoto o tuide^ daiku ni narimasita, seguendo il mestiere di 
mio padre sono diventato carpentiere 3. aggiungere : motte? sekitan 
o tuide kudasai, aggivingi dell'altro carbone 4. riparare, aggiu¬ 
stare: haha wa boku no kutusita no yabicee o tuide kureta, mamma 
mi ha rammendato il calzino rotto // yo o Hi ni tuide, giorno e 
notte; yo o hi ni tuide koozi o susumeta, hanno proseguito i la¬ 
vori ininterrottamente giorno e notte. 

tu^u^ o <• m<' 'X<’ f~u; tuidel{3) succedere, venir dopo, se¬ 
guire: Oosaka wa Tookyoo ni - dai-tokai de aru, Osaka è la cit¬ 

tà più grande dopo Tokyo; watasi no suki na mono wa mazu eega, so¬ 
re ni tuide ongàku desu, a me piace prima di tutto il cinema e poi 
la musica. 

tL?Ì 'Oi--' 1. pochino (di tempo o distanza) proprio, appena:- 

saki hodo gosyuzin ni oai-simasita, poco fa ho incontrato Suo ma¬ 
rito; - soko de Yamada-san ni aimasita, ho incontrato Y. qui 

vicino; - sakki made ita n desu ga, moo kaerimasita, fino a un 

momento fa c’era, ora se ne è andato 2. involontariamente, istin¬ 
tivamente, distrattamente: himitu datta noni, - syabette simat¬ 

ta, sebbene si trattasse di un segreto, sventatamente ne ho par¬ 
lato; tabako wa yameta no desu ga, hito kara susumerareru to, - 

te 0 dasite simaimasu, ho smesso di fumare, ma quando qualcuno mi 
offre una sigaretta istintivamente allungo la mano; hanasi ni mu- 

tyuu ni natte, zikan ga tatù no o - wasurete ita, tutto preso 

dalla conversazione, avevo perso la nozione del tempo; okotte wa 

ikenai to omoinagecra, - hava o tatete simaimasu, mi propongo di 

non arrabbiarmi, ma poi finisco per perdere la calma. 

tuTde 'ov>'C" /cong./ dopo, susseguentemente: Oosaka wa 

Tookyoo ni -, ni-banme ni ookina tokai desu, Osaka è la seconda 

grande città dopo Tokyo; boku no suki na no wa, eega, - ongaku 

desu, i miei divertimenti sono il cinema e poi la musica. 
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tuTde ni i^tz con l’occasione, incidentalmente, a pro¬ 
posito: sanpo no - tegami o dasite kita^ ho fatto una passeg¬ 

giata e ne ho approfittato per imbucare le lettere; kaimono e it- 

ta - 3 tomodati no uti o tazunemasita, trovandomi in giro a fare 

spese, sono passato a casa di un amico; o -j watasi no tegami mo 

dasite kudasaimasen ka^ con l'occasione non imbucheresti anche la 

mia lettera?; - anata no kutu mo migaite okimasita, ho lucidato 

anche le tue scarpe, dato che mi ci trovavo. 

tuTka addizione, aggiunta, supplemento;- (( o)) 

suru: ato gosen-en hodo - site itadakemasen ka. kono mae itadai- 

ta okjane de xxl tanimasen kara, può darmi altri 5.000 yen? Quanto 
mi ha già dato non basta; kekkonsiki ni syootai-suru hito no mee- 

bo ni Yamada-san mo - site oite kudasai, aggiunga anche il sig. 

y. alla lista degli invitati al matrimonio; - yosan, bilancio 

supplementare. 

tUi ni oi'U 1. alla fine, dopo tutto, finalmente, 

con il tempo: nagai natuyasumi mo - owatte simatta, anche le 

lunghe vacanze estive sono infine terminate; nan-do mo sippai-si- 

ta gOj - seekoo-sita, ha sbagliato molte volte, ma finalmente ci 

è riuscito; anna ni zyoobu datta kare mo, byooki ni wa - kate- 

nakatta, anche lui, che era così forte, alla fine è stato sopraf¬ 
fatto dal male 2. (+ neg.) mai, fino all'iiltimo: iti-niti-zyuu 

matte ita noni, - konakatta, l’ho aspettato tutto il giorno, ma 

non è venuto; ano hito wa issyoo - kekkon-sinakatta, egli non 

si sposò mai. 

tuTtatT •—tì ■'31 [J il primo giorno del mese. 

tijite cfr. ni tuite 1. di, a proposito ai, su, 

circa, in merito a: rekisi ni - hanasimasyoo, parliamo di sto¬ 
ria; Nikon no seezi ni - no hon, un libro sulla politica giap¬ 
ponese; sono hanasi ni - wa, Yamada-san ga yoku sitte imasu, Y. 

è perfettamente al corrente di questa faccenda 2. (distributivo) 

per, a; kaihi wa hitovi ni - sen-en desu, la quota è di 1.000 

yen a testa; iti-daasu ni - zyuu-en omake-itasimasu, ogni dozzi¬ 

na facciamo 10 yen di sconto 3. perciò, quindi, pertanto: tugi 

no getuyoobi ni oai-sitai to zonzimasu. - wa gotaboo—tyuu to wa 

omoimasu ga, sccn-zi mode ni oide kudasaimasen ka, avrei piacere 
di incontrarla lunedì prossimo. Potrebbe quindi trovare il tempo 
di passare da me per le 3? 

tu1<ai 1. corriere, messaggero: - o yatte, totte 

kosasemasyoo, manderò qualcuno a prenderlo;- no mono ni tegami 

0 motasete yavimasita, gli ho fatto recapitare la lettera da un 
corriere 2. commissioni (in particolare acquisti): tyotto mati 
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TfKxde o 'K'ù iTKi'ijn.iTKisui faccio un salto al centro per una 
commissione 3. —tuhxi^ —zukai, modo di usare, uso, chi usa: sya~ 
tyoo wa httoziik/x'ù ga. zyoozu da., il presidente sa impiegare bene 
il personale; kave wa kanezukai ga avai, è uno spendaccione; Bun- 
vàku no ningyoo to siviaimasita, ho conosciuto un marionetti¬ 
sta del "Bunraku"; okane o mudazukai-site wa ikemasen, non devi 
fare spese inutili. 

tu'kamaeru ^ /-ruj tukamaetetill) catturare, prendere 
cfr. tiikamaru: kodomotati wa doko kava ka neko o tukamaete kita, 
i ragazzi hanno portato un gatto preso chissà dove; nigeta inu o 
tukamaeyoo to sita ga^ tukamavanakatta, ho cercato di prendere il 
cane che era scappato, ma non ci sono riuscito; dovohoo wa kinzyo 
no hito ni tukamaevaveta, il ladro è stato catturato dai vicini; 
hooi o tukamaete^ okyaku ga monku o itte ivu, fermato un camerie¬ 
re, un cliente si sta lamentando; dekàkeyoo to suvu no o tukamae¬ 
te ^ Tdvoo ni tetudawasemasita, ho preso al volo T. che stava uscen¬ 
do e mi sono fatto aiutare. 

tu'kamaru /-w; tukamatteliQ) cfr. tukamaeru, tukamu 1. 
essere catturato: dovoboo wa nigeta ga, go-zikango ni tukamatta, 
il ladro fuggì, ma dopo cinque ore venne catturato 2. sorregger¬ 
si, sostenersi, afferrarsi: akatyan wa mono ni tukamatte, tatù yoo 
ni nai>imasita, ora il bambino è capace di reggersi in piedi, so¬ 
stenendosi a qualche cosa; yicvevu kava, sikkavi isu ni tukamatte 
inasai, ci sono scosse, perciò tieniti saldamente alla sedia. 

tu'kamu /-u; tukandel{6>) cfr. tukamaru 1 . prende¬ 
re, afferrare, acchiappare: akanboo wa non de mo tukamoo to sima- 
su, il bambino cerca di afferrare ogni cosa con le mani; kave wa 
mizu no naka de sakana o tukamu no desu yo, lui è capace di pren¬ 
dere con le mani i pesci dentro l’acqua; dovoboo wa satutaba o 
tukande nigeta, il ladro afferrò un fascio di banconote e fuggì; 

obovevu mono wa wava o mo -, chi sta affogando si aggrappa anche 

a un fuscello 2. impadronirsi, entrare in possesso, capire: kave 
wa syoobai ga umaku itte taikin o tukanda, i suoi affari sono an¬ 
dati a gonfie vele e ha guadagnato sacco di denaro; kave wa 

hito no kokovo o - no ga zyoozu da, lui sa come conquistarsi il 

cuore delle persone. 

tu'kare'ru /-vuj tukavete/{ll) 1. essere affati¬ 
cato, stancarsi: ensoku ni itte tukavemasita, abbiamo fatto un’e¬ 
scursione e ci siamo stancati; tevebi o nagaku minuto, me ga -, 

se si guarda a lungo la televisione, ci si affaticala vista; san- 
zikan mo syoogi o sasita node, atama ga tukaveta, ho giocato a 
scacchi per ben tre ore e ho la mente stanca: kodomo no sewa de 
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sinhee ga tukareta [kizukax'e-S'ita) y per badare ai bambini mi sono 
ridotta i nervi a pezzi; tukareta kao, un viso stanco, un aspetto 
affaticato 2. essere logoro, logorarsi: kono yoohuku wa daibu 
tukarete -iru, questo vestito è tutto logoro // tukarekitte tru, 
essere stanco morto. 

tlrtcau -o *'9 fè'-j /-u; tukatte/il) usare, servirsi, impiegare: 
mono o muda ni. tukatte wa ikenai, non si devono fare sprechi; tee- 
nee ni tukaeba nagaku tukaeru ga, ranboo ni tukaeba sugu kowareru , 
se si usa con attenzione dura a lungo, se invece si usa senza ri¬ 
guardo, si rovina subito; kono niku o eukiyaki ni tukaimasyoOy 
usiamo questa carne per il "sukiyaki"; misin o tukatte nuu, cuci¬ 
re a macchina; zyotyuusan o hitori tukatte imasu, abbiamo una do¬ 
mestica; sukosi atama o tukaeba w>akaru desyooy se usi un po’ il 
cervello, capirai; kare wa okane o takusan tukaisugivu, e^l± sper¬ 
pera il denaro; zikan o yuukoo ni tukauy fare buon uso del tempo, 
non perdere tempo; tukainikui {tukaiyasui) hasami da, sono forbi¬ 
ci difficili (facili) a maneggiarsi; itariago o -, usare l'ita¬ 
liano, parlare in italiano; feore wa ningyoo {tezina) o tukatte 
hito o yorokobaseta, ha divertito la gente con i burattini (gio¬ 
chi di prestigio); wairo o -, corrompere, ungere le ruote; muda 

na zikan o tukatta mono da, quanto tempo è stato sprecatoI // oben~ 

too o -, mangiare la colazione nel portapranzo // ohuro o -, 

fare il bagno. 

tu'ke'ru /-ru; tukete/ill) cfr. tuku^ 
1. distendere qc. su un'altra, appoggiare, mettere su: kare wa te 
ni inku o tukete iru, ha le mani macchiate d:v inchiostro; pan ni 
bataa o tukete tàbeta, ho mangiato il pane spalmato di burro; ki- 

zuguti ni kusuri o -, applicare un medicamento su una ferita; 

kodomo ga yuki ni asiato o tukete asonde iru, i ragazzi si diver¬ 
tono a lasciare le impronte sulla neve 2. fissare, attaccare, ap¬ 
plicare, xinire, congiungere: ningyoo no kubi o nori de tukete ku— 
dosai, mi riattacchi la testa della bambola con la colla; botan 
ga toreta kara tukete kudasai, si è staccato un bottone, riattac¬ 
camelo; kono heya wa kurai kara mado o tuketai, siccome questa 
stanza è buia, vorrei aprirci una finestra 3. acquistare, conse¬ 
guire, infondere, impartire: motto nihongo no tikara o tukenai to, 
mukoo e itte kara komarimasu yo, se non acquisti più padronanza 
del giapponese, quando sarai laggiù, ti troverai in difficoltà; 
kare wa watasi ni tikara o tukete kureta, ini ha. dato coraggio; kà- 
re wa gakkari-site iru rasii kara, genki o tukete yaroo, sembra 
avvilito. Risolleviamogli il morale; kare wa kondo no seekoo de 
sukkari zisin o tuketa yoo da, sembra che con questo successo ab- 
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bia acqiiistato fiducia in sé stesso; dxre ka Yamada ni tie o tu- 
kete iru yatu ga iru ni tigainai^ senz’altro c'è qualcuno che sug¬ 
gerisce a Y. quello che deve fare; te ni syoku o tukete okeba^ 
seekatu ni komaranai, impara un mestiere e nella vita non ti tro¬ 
verai male; motto takusan tabete^ niku o tukenasai, cerca di in¬ 
grassare mangiando di più 4. far assistere, far accompagnare : 
kodomo ni katee kyooei o tukete benkyoo-saseta, ho fatto studiare 
i ragazzi a casa, con vin insegnante privato; tosiyori hitori de wa 
abunai kara^ dare ka o tukemasyoo, è pericoloso lasciare un vec¬ 
chio da solo. Gli metterò accanto qualcuno che lo curi 5. segui¬ 
re: watasi no ato o tukete hatuon-site kudasai^ ripetete la pro¬ 
nuncia dopo di me; keekan wa ayasii otgko no ato o tuketa, il po¬ 
liziotto pedinò \in individuo sospetto; ano kuruma no ato o tuke¬ 
te kuve, seguite quella vettura! 6. rivolgere, concentrare: ki o 

-, aver cura, riguardarsi, essere prudente; boku wa keesatu ka- 

ra me o tukerarete iru, la polizia mi tiene d'occhio 7. indossa¬ 
re, mettersi, portare: kyoo wa nekutai o tukete ikoo, oggi metterò 
la cravatta; keekan wa kosi ni pisutoru o tukete iru, il poliziot¬ 
to porta la pistola appesa al fianco; ano ko wa mune ni ohana o 
tukete iru, quella ragazza ha un fiore appuntato sul petto 8. ac¬ 
cendere: tdbako ni hi o -, accendere una sigaretta; terebi (sw- 

toobu) O -, accendere il televisore (la stufa) 9. dare un nome, 

fare un prezzo: zuibun takai nedan o tuketa mono da, ma che prez¬ 
zi esagerati ha messo!; kodomo ni Taroo to iu na o tukemasita, 
abbiamo messo al bambino il nome T. 10. scrivere, iscrivere: 
kanzi ni kana o tukete kudasai, scrivete i "kana" accanto agli 
ideogrammi; boku wa mainiti nikki o tukete imasu, io scrivo ogni 
giorno il mio diario; syatu ni namae o tukete okanai to, matigae- 
rareru, le camicie possono essere scambiate, se non ci si mette 
il nome; sono kanzyoo wa watasi no hoo ni tukete oite kudasai, lo 
metta sul mio conto, per favore 11. portare, fermare (in un luo¬ 
go una nave, una vettxora, ecc.): hune o kisi ni tukeyoo, portiamo 
la barca a riva; kuruma o mon ni tukeru, fermare la macchina al 
cancello 12. mettere in contatto: hiza o magezu ni te no kira o 
zimen ni tukenasai, toccate la terra con il palmo delle mani sen¬ 
za piegare le ginocchia 13. kata o -, sistemare: sigoto no kata 

o tukete kara, bangohan ni siyoo, dopo aver sistemato il lavoro, 
ceneremo 14. tema verbale + tukeru, fare abitualmente: ikituketa 
mise no hoo ga kaiyasui, si compra meglio nei negozi dove si va 
abitualmente; yaritukenai sigoto na node, hima ga kakarimasu, im¬ 
piego più tempo perché è un lavoro al quale non sono abituato 15. 
tema verbale + tukeru, (rafforza il significato del primo verbo): 
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Taroo ga amari wagamama na node^ sikaritukete gatta, T. era trop¬ 
po capriccioso, perciò l*ho rimproverato come si deve; hare wa 
hidoku okotte hon o tukue ni tatakituketa, arralobiatissimo scara¬ 
ventò i litri sul tavolo // tukekuwaeru, aggiungere: kono syasin 
ni XM setumee o tukekuwaeta hoo ga ii, è meglio aggiungere una di¬ 
dascalia a questa fotografia; Yamada-san no setumee de zyuuhun da 
to omoimasu ga, watasi wa hitokoto dake tukekuwaetai to omoimasu, 
penso che la spiegazione del sig. Y. sia sufficiente; io vorrei 
soltanto fare una piccola aggiunta. 

tuki^ I./s./luna:- ga noboru [sizumu) luna sor¬ 
ge (tramonta);- ga mitix-u {kakeru), la luna cresce (cala);- 

ga deta, è spuntata la luna;- ga kumo ni kakureta, la luna è 

stata coperta dalle nuvole;- ga nisi ni katamuita, la luna sce¬ 
se verso occidente;- no hikari ni terasarenagara, kaigano san- 

po-sita, ho fatto una passeggiata sulla spiaggia illuminata dalla 
luna;- ga heya no naka e sasikonde kita, nella stanza è pene¬ 
trata la luce della luna;- akari, chiaro di luna;- yo, notte 

di luna; - no de, sorgere della luna; - no ivi, tramonto del¬ 
la luna; mikazuki, luna nuova 2. mese: - ga kawaru, cambiare 

mese (passare da un mese all’altro);- ni ik-kai kai o hiraite 

imasu, si tiene \ina riunione al mese;- no hazime (- hazime), 

inizio del mese;- no nakaba (- naka), metà dèi mese;- no 

sue (- zue), fine del mese;- ga mitite, medetaku dorisi ga tan- 

zyoo-sita, allo scadere del tempo è felicemente venuto alla luce 

\in maschietto;- no mono, mestruazione II. /aus. num./ (per 

contare i mesi; con serie kun) ■: hito - , huta -, mi -, yo - , 

itu -, mu -, nana -, ya , kokono -, to - , iku -, nan -, 

(= ik-kagetu, ni-kagetu, ... ; a partire da 11 si usa -kagetu con 
serie on ). 

tuki^ I. /s./ 1. unito, attaccato, annesso: kono 

sero-teepu wa - ga ii, questo nastro è fortemente adesivo; - 

no ii matti, fiammiferi che si accendono bene 2. sorte, fortuna: 

- ga mawatte kita zo, la sorte mi è diventata amica! II. /suff. 

s./ 1. aria, aspetto: kao -, espressione del volto; me -- no 

yoku nai otoko, uomo dallo sguardo torvo; kare wa abunakkasii te 
- de kuruma o unten-sita, guidava la vettura con mano poco si¬ 
cura 2. con, presso, annesso, addetto: hriro - no heya, stanza 

con bagno; ni-syoku - no gesyuku, pensione con due pasti; kagu - 

no apaato, appartamento ammobiliato; syatyoo - no hisyo, segre¬ 
tario particolare del presidente; zyuu-nenkan hosyoo - no tokee, 

orologio con garanzia di dieci anni; taisikan-zuki o meezuru, as¬ 
segnare un incarico presso un’ambasciata. 
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tu'kiai ftè-ft-i-'- Cf oj) suru 1. relazioni, amicizia, 

rapporti:- no hi-voi {semai) hito, persona con vaste (poche) 

relazioni; hito-zukiai no ii {warui) hito, persona socievole (po¬ 
co socievole); tonarikinzyo to o - surw, frequentare i vicini di 

casa 2. compiacenza, dovere mondano, amore della compagnia: yuu- 

be wa o - àe eega e itta, ieri sera sono andato al cinema per 

compiacenza ; nomitaku mo nai noni, o - o sita, sebbene non ne 

avessi voglia, ho bevuto per fargli compagnia. 

tuìciatari fine, estremità (di una strada): 

Yamada-san wa kono vozi no - no ie desu, la casa del sig. Y. è 

quella in fondo a questo vicolo; r*ooka no ni kaidan ga opima— 

su, in fondo al corridoio c’à la scala; eki wa kono toovi no - 

desu, la stazione si trova in fondo a questa strada. 

tuT<Ìa'u i /-u; tukiatte/{l) 1. avere relazioni o 

rapporti, frequentare: kare to wa zyuu-nen mae kara tukiatte ima- 

su, lo frequento da dieci anni; kare wa hito to - no ga kirai 

de 3 tomodati ga inai, non gli piace frequentare la gente, perciò 
non ha amici; Yamada-san to wa sitasiku tukiatte itadaite orimasu, 
sono in rapporti molto stretti con il sig. Y. ; Yamada-san wa tu- 

kiaeba - hodo ii hito desu, più frequento Y., più lo trovo una 

brava persona; Yamada-san wa mattaku tukiainikui hito da, Y. è uno 
con il quale è difficile entrare in amicizia; karewa tukiatte son 
o sinai otoko da, è un tipo che vale la pena di frequentare 2. 
accompagnare, unirsi a: konhan eega ni tukiatte kudasaiyo, vie¬ 
ni al cinema con me stasera; kaimono ni iku nara^ tukiaimasyoo, 
se vai a fare spese, vengo anch'io con te; yuube wa Yamada-kun ni 
sake o tukiawasareta node^ ie ni kaeru no ga osoku natta, ieri 
sera Y-. mi ha trattenuto a bere con lui e perciò sono tornato a 
casa tardi. 

luku^ o< fi< /-w; tuitelih) cfr. tukeru 1. 

(tS) arrivare, raggiungere: hati-zi ni Tookyoo-eki ni tukimasu, 
arriverò alla Stazione di Tokyo alle 8; tuitara, tegami o kudasai 
ne, scrivi appena arrivi, mi raccomando!; zitensya ni matagatte^ 
asi ga ti ni tukimasu ka, stando sulla bicicletta, i piedi tocca¬ 
no terra? 2. (^) occupare un posto, prendere un posto (anche 

fig. ), mettersi: seki ni -, prendere -posto-, musuko ga gatto syo- 

ku ni tuita, finalmente mio figlio ha trovato un posto; toko ni 
-, mettersi a letto, ammalarsi; daitooryoo no kurai ni -, as¬ 
sumere l’incarico di Presidente della Repubblica; syokutaku ni 
-, mettersi a tavola 3. (iit) imparare, studiare sotto la gui¬ 
da di: nihonzin no sensee ni -tuite ikebana o naratta, ho imparato 
1*"ikebana" con un maestro giapponese 4. (it W) aderire, at- 
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taccarsi, essere fissato, essere annesso: zubon ni doTO ga tuite 
iru, c’è del fango sui pantaloni; yoohuku ni simi ga tuita, il 
vestito si è macchiato; tebukuro no ivo ga yubi ni tuita, il co¬ 
lore dei guanti ha macchiato le dita; wavui kuse wa mi ni tukiya- 
sui mono da, le cattive abitudini si contraggono facilmente; hi- 
kidasi no tuita tukue, scrivania con cassetti; ne ga tuita, si è 
radicato / ha messo radici; boku no apaato ni ìàa huvo ga tuite 
ifuxi, nel mio appartamento non c’è il bagno ; iti—niti no syòkuhi 
ga sen—en ni , il vitto costa 1.000 yen al giorno // akuma ni 
tovitukavevu, essere posseduto dal demonio // sinpai de, sigoto 
ga te ni tukanai, sono preoccupato, perciò non riesco a concen¬ 
trami nel lavoro 5. (f-t lift) essere al servizio di, schierarsi 

con: Yamada wa itumo tuyoi hoo ni - kava, ate ni navanai, su Y. 

non ci si può contare; si mette sempre dalla parte del più forte; 
an.na yatu no sita ni no wa gomen da, mai vorrei stare alle 
dipendenze di un tipo simile! 6. {fi lift) essere accompagnato 
da, andare con: hahaoya ga tuite gakkoo e ikimasu, va a scuola ac¬ 
compagnato dalla madre 7. (fi' lifj) aumentare, migliorare: genki 
» riprendere vigore, le forze, spirito; niku ga -, irro¬ 
bustirsi, ingrassarsi: tie ga -, l’intelligenza si sviluppa; 

nihongo no tikava ga tuita, ha fatto progressi nella lingua giap¬ 
ponese 8. (M lift) prendere fuoco, accendersi: gasovin ni hi ga 

tuita, la benzina ha preso fuoco; denki ga tuita, la. luce si è ac¬ 
cesa 9. (1-f lift) risolversi, concludersi: hanasi ga tuita, si 

giunse ad un accordo; ano hito wa nakanaka k&tudan no tukanai hi— 
to da, è un uomo molto indeciso; muzukasii mondai datta ga, yoo- 
yàku kaiketu ga tuita, era una questione complicata, ma finalmen¬ 
te è stata risolta; sigoto no simatu ga tuitava, Nikon e ikitai, 
sistemato il lavoro, vorrei andare in Giappone 10. (fi Kt) es¬ 
sere percepito, avvertito (anche fig.): ano onna mo hana ni tuite 
kita, ne ho abbastanza di quella donna; tonavi no vazio ga mimi 
ni tuite benkyoo dekinai yo, la radio del vicino mi rintrona nel¬ 
le orecchie e non riesco a studiare; saikin titi wa tukave ga me 
yoo ni navimasita, in questi ultimi tempi la stanchezza di 

mio padre è apparsa evidente; ayamavi ni ki ga -, accorgersi 

dell’errore; kimi wa mattaku yoku ki no - hito da, sei un uomo 

a cui non sfugge niente. 

tuku^ -o < f^j< f j} < /—M," tuite/{h) 1. colpire, trafig¬ 

gere, pungere, trapassare: sika ga tuno debito o tuite korosu ko- 
to mo aru, un daino può uccidere un uomo a cornate; kave wa naihu 
de mune o tuite zisatusita, si è ucciso trafiggendosi il petto 
con un coltello; hizi de tuite sivaseta no da ga, kave wa kigatu- 
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hanakatta, gli ho dato ima gomitata per avvertirlo, ma lui non se 

ne è accorto; tera de wa asa to yuugata ni kane o -, al tempio 

suonano la campana al mattino e alla sera 2. appoggiare: tue o 
tutte amiku, camminare appoggiandosi al tastone; tukue ni hizi o 
tutte kangaekonde irUy sta meditando con i gomiti poggiati sul ta¬ 
volo; te o tutte ayamoTU, chiedere perdono in ginocchio 3. col¬ 
pire, assalire: armonia no ntot ga hana o tutta, l'odore dell'am¬ 
moniaca mi ha irritato il naso; kane wa watas'U no zyakuten o tut~ 
ta situJTion o sita, ha fatto una domanda che ha centrato il mio 
punto debole; wanewane wa tekt no hut o tutte semeta, abbiamo at¬ 
taccato il nemico prendendolo di sorpresa. 

tuìcue o < x. -fJL scrivania, tavolo : ni mukatte benkyoo-st- 

nasat, mettiti a studiare al tavolino; ni yonikakatte nemutte 

simatta, ha finito per addormentarsi appoggiato al tavolo; no 

ue o katazukenasat, metti ordine sulla scrivania;- no htktdast, 

cassetti della scrivania. 

tulcuVu iV-ò /-u; tukutteliQ) fare, fabbricare, pro¬ 

durre, costruire, fondare, creare, ideare: vyoont o , cucinare; 

sake o -, produrre sakè; ztdoosya o -, fabbricare automobili; 

kamt de ningyoo o -, fare bambole di carta; dezatnaa wa ryuukoo 

o -, i figurinisti creano la moda; Zamenhohu wa esupenanto o 

tukutta, Samenhof ideo l'esperanto; si o -, comporre dei versi; 

san-zi made ni kooen no genkoo o tukuranakereba nananat , per le 
tre, devo preparare il testo della conferenza; te {hasi) o , 
costruire una casa (un ponte); eegakan no mae de kyaku ga vetu o 
tukutte matte tim, davanti al cinema gli spettatori aspettano fa¬ 
cendo la fila; ine o -, doltivare riso; gakkoo [hitsya) o -, 

fondare una scuola (una ditta); kono gakkoo wa syoovat no seeztka 

o - koto o mokutekt ni site tru, questa scuola si propone di 

formare gli uomini politici di domani; mazu benkyoo-suru syuukan 

o - koto ga taisetu da, innanzi tutto, è importante coltivare 

l'abitudine allo studio; kodpmo o -, fare, generare figli; ha- 

yaku kao o tukunanat to, maku ga aktmasu yo, sbrigati a truccarti, 
che il sipario si alza; egao o tukutte tru ga natstn wa okotte 
tru yo, atteggia il viso al sorriso, ma dentro di sé è arrabbiato. 

tLlWsLI <-f < i" /-u; tukusttel{9) (generalmente usato in 
composizione o con altri verbi) consumare, esaurire, finire, adem 
piere, completare: oree no ktmott wa totemo kotoba de wa tukuee- 
masen, non ho parole per esprimere la mia riconoscenza; kove de 
iitai koto wa sukkart ittukusita, con ciò, ho detto tutto quello 
che volevo dire; kare wa arayuru kuroo o s'vtukusita, Yiz- conosciuto 
ogni sorta di disavventure; mottekita okane wa tukaitukusite si- 
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matta, ho speso tutto il denaro che avevo portato; moo ni-zyuu—nen 
mo sureba, sekai—zyuu no kuziva wa tor-itukusai’ete simau daroo, 
tra venti anni le balene saranno estinte in tutto il mondo; taitee 
no n'ihon Tyoovì. ukz tabetukusi.masita, ho gustato quasi tutti i 
piatti giapponesi. 

tuìcLiZuVu o< -f < 1. seriamente, attentamente, a fondo:- ((to)) 

syoorai no koto o kangaeru, meditare su tutti gli aspetti del fu¬ 
turo; kono & wa tyotto mimi to omosivoi ga, - ((to)) mimi to tu— 

marccnai, a prima vista questo quadro sembra interessante, ma quan¬ 
do si esamina a fondo si vede che non è un gran che ; zuibun ooki- 

ku natta mono da to, nete ini waga ko no kao o - nagameta, ho 

osservato a lungo il viso di mio figlio che dormiva. Quanto e cre¬ 
sciuto! ; augita iti—nen no koto o to omoidasite mita, ho ri¬ 
pensato a tutto quello che è successo nell'anno trascorso 2. vi¬ 
vamente, intensamente: konna tumayxinai sigoto wa - iya ni natta, 

sono completamente disgustato di questo lavoro noioso; tuma ga 

satta atOj - to sabisisa o kanzita, dopo la morte di mia moglie 

ho sentito acutamente la solitudine. 

tiJnia É. moglie (si usa solo per ''moglie propria o di un 

terzo): kove tkx watasi no - desu, questa è mia moglie; kane wa 

Haruko o - to sita, ha preso in moglie H.; kanozyo wa - to na- 

ru hi no tome ni ìtoìvo no sitaku o site imi, la ragazza sta fa¬ 
cendo tutti i preparativi per il prossimo matrimonio; otto to - 

wa tasukeawanakeveba nominai, moglie e marito devqno aiutarsi a 
vicènda; - o mukaeru (- o metovu), prender moglie. 

tufìiamu ti’ tfliti' f—u; twnandeiiG) 1. prendere fra due 

dita, pizzicare, afferrare con i bastoncini, servirsi : i/wfea ni ha- 
vi ga otite ita node, tumande hirotta, ho raccolto un ago che era 
caduto nel pavimento; kasi de marne o - no wa muzukasii, è dif¬ 

ficile afferrare i legumi con i bastoncini; karewaneko o tumande 
soto e dasita, ha messo fuori un gatto prendendolo per la collot¬ 
tola; syatu no sode o tumande aratta,^^ preso i polsini della ca¬ 
micia e li ho lavati •,doozo okasi o otumami- kudasai. La prego pren¬ 
da dei dolci // hana o tumamarete mo wakaranai hodo kuvai, è buio 
pesto da non vederci a un palmo dati naso // sake wa avu ga tuma- 
mimono ga nai, c'è da bere, ma non c ' è nulla da mangiare // tuma- 
migui, mangiare con le mani / mangiare di nascosto: okasi 0 tuma- 
migui-sumi, rubacchiare dei dolci; kookin no tumamigui o suru, 
commettere peculato, malversazione 2.. kaitumande, ^er sommi capi, 
concisamente: sensee wa taisetu na tendakeo kaitumande hanasita, 
il maestro ci ha illustrato i punti essenziali; zikan ga amar-i 
avimasen node, kaitumande ohanasi-itasimasu, dato che non abbiamo 
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molto tempo, mi limiterò ai punti salienti. 

ti/Snannai ììss ì-kuf (forma coli, di tvmaranai) 

tumaranai. 

tumaranai /-ku! 1 . insignificante, senza 

valore, poco importante, dappoco: - koto ni okxme o tukawanai. 

yoo ni, non spendere il denaro in sciocchezze;- mono desu ga^ 

doozo mesiugotie kudocsoi, non è nulla di speciale, ma La prego, 

si serva; dare ni de mo dekiru - sigoto desu yo, è un lavoro da 

poco che tutti possono fare; konna tikai tokoro de takusii ni no- 
ru no wa kara^ aruite ikoo, non vale la pena prendere il tassì 
per andare cosi vicino. Andiamo a piedi! 2. non interessante, mo¬ 
notono, noioso, banale: Yamada kyoozyu no kooen ga canari tumara- 
nakatta node, akuhi bakari deta, la conferenza del prof. Y. era 
così poco interessante che non ho fatto che sbadigliare; Taroo o 
bizyutukan e turete itta ga, timaranasoo na kao o site ita, ho 

portato T. al museo, però non sembrava interessato; - sigoto na 

node^ sugu akite simatta, era un lavoro monotono, perciò mi è ve¬ 
nuto subito a noia; yononàka ga tumaranaku natte, ikite iru no ga 
iya ni natta, questo mondo non ha più senso per me, vivere mi è 
venuto a noia; ikura hataraite mo gekkyuu ga agaranai kara, tuma- 
ranai, per quanto lavori lo stipendio è sempre lo stesso, perciò 
non ho più interesse. 

tiTniari per dirla in breve, insomma, in altre pa¬ 
role: kanozyo wa titi no ane no musiane, - watasi no itoko desu, 

quella è figlia di una sorella di mio padre, in altri termini è 

mia cugina; anata no iitai koto wa - koo non desyoo, insomma, 

è questo quello che Lei vuole dire? / riassumendo, tu vuoi dire 

questo; iroiro riyuu wa ageraremasyoo ga, - mondai wa kane ga 

nai to iu koto ni narimasu ne, potrei citare diversi motivi, ma 
per farla breve, il problema è che manca il denaro. 

tumaru gs#. é /-u; tumatteli^) cfr. tumeru 1 . essere 

pieno, stipato: osatu ga ippai tionatta saihu o hiroimasita, ho 
trovato un portafoglio pieno di biglietti di banca; densya ni hi- 
to ga ippai tianatte ite, oriraremasen desita, il tram era così af¬ 
follato che non si poteva scendere; sigoto ga tianatte iru kara, 
mainiti osoku made hatarakimasu, siccome sono carico di lavoro, 
tutti i giorni lavoro fino a tardi; toranku wa moo ippai de, kore 
izyoo wa tumaranai, la valigia ò già piena, più di questo non en¬ 
tra 2. otturarsi: gesui ga tumatte nagarenai, lo scarico è ottu¬ 
rato e l'acqua non scorre; kaze o hiite, hana ga twnatta, ho pre¬ 
so il raffreddore e ho il naso chiuso; hitoikire de iki ga tuma- 
risoo da, mi sento soffocare in questa aria viziata per la folla 
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3. essere in difficoltà, mancare di: Yconada wa seekatu ni. timatte 
ivu yoo da yo, sembra che Y. si trovi in difficoltà per tirare 
avanti ; kyuu ni hen na koto o kikareta node^ henzi ni twnatte si¬ 
matta ^ mi hamno fatto una domanda strana all’improvviso e non ho 
saputo rispondere; kare wa kane ni tumatte nusiani o hataraita, ha 
commesso un furto perché era a corto di denaro 4. essere stretto, 
accorciarsi, restringersi: kubi no timatta seetaa, maglione molto 
accollato; seetaa o sentaku-sitaraj tumatte simatta^ quando l’ho 
lavata, la maglia si è ristretta, 5. timaranai, ■+ tumaranai. 

tl/triazuku uà < /-u; tumazuite/{h) inciampare, incappa¬ 
re, fare un passo falso: isi ni twnazuite koronda, sono caduto in¬ 
ciampando in un sasso; kare wa omowanu mondai ni tumazuite^ sigo— 
to ni sippai-sita, è incappato in un problema imprevisto e il la¬ 
voro non è riuscito; hito wa iti-do - to^ nakanaka moto no yoo 

ni wa narenai mono da, chi ha sbagliato una volta, difficilmente 
riesce a riprendersi // timazuki: tatta iti-do no tumazuki ga, ka- 
nozyo no zinsee o kaete simatta, un solo passo falso ha cambiato 
tutta la sua vita. 

tl/nie fK unghia:- ga nobita, le unghie si sono allun¬ 
gate; - kivi de - o kivu, tagliare le unghie con le forbicine; 

neko ni - de hikkakaveta, sono stato graffiato dal gatto // tu- 

madatu, stare in punta di piedi: watasiwa sotto tumadatte avuita, 
camminai senza far rxjmore in punta di piedi. 

tiiineru iKthh l~ru; timete/il.'Y) cfr. tumaru 1. riempi¬ 
re, stipare: kaban ni nimotu o -, riempire la borsa di oggetti; 

sonna ni twnekomu to, hikidasi ga akanaku naru yo, se ci metti 
dentro tanta roba, i cassetti non si possono più aprire; sukima 
ni mono o tumete setomono o okutta, ho spedito degli oggetti di 
ceramica riempiendo bene gli spazi vuoti; ato no hito ga novemasen 
kava, moo sukosi otume kudasai, le persone che sono giù non pos¬ 
sono salire; per favore, stringetevi un po’ ! ; otosiyovi ga imasu 
kara, seki o tumete kudasai, c'è una persona anziana; per favore 
stringetevi per farle posto 2. accorciare: ani no yoohuku o tu¬ 
mete movatte kite imasu, porto un vestito accorciato di mio fra¬ 
tello 3. diminuire: syuunyuu ga sukunaku natta kava, seekatuhi o 
tumenakeveba seekatu dekinai, lé entrate sono diminuite, perciò 
se non faccio economia, non posso tirare avanti 4. stare fermo 
in un luogo, stazionare, essere di guardia: keesatu ni wa sinbun- 
kisya ga hivu mo yovu mo tumete iva, nei Commissariati di polizia 
ci sono giornalisti in attesa giorno e notte; kinoo wa byooki no 
titi no soba ni iti-niti-zyuu tumete vmasita, ieri sono stato tut¬ 
to il giorno accanto a mio padre ammalato 5. continuare: amavi 
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timete henkyoo-suru to, byooki ni- narimasu yo, ti rovini la salu¬ 
te se studi con tanto accanimento; iti-miti—zyuu hatavakizumeve— 
buj dare da tte tukaremasu yo, continuando a lavorare tutto il 
giorno, chi-unq^ue si stancherette. 

tumetai l-kul 1 . freddo {samui si usa solo per 

la temperatura atmosferica o per sensazione di freddo):- mizu 

de kao o ovatta, mi sono lavato il viso con acqua fredda; nani ha 

- mono o nomimasyoo, "beviamo qualcosa di fresco; te mo kao mo 

koori no yoo ni tumetaku natte simatta, le mani e il viso sono 
diventati freddi come il ghiaccio; asa no kuukiwahada o sasu yoo 
ni tumetakatta, l'aria del mattino era pungente;- sensoo, guer¬ 
ra fredda 2. indifferente, freddo: Yamada-san to iu hito ua - 

hito da, Y. è un uomo freddo; Yamada-san wa watasi ni tumetaku a- 
tarimasu, Y. mi tratta con freddezza; syatyoo ni tanonde mito ke- 
dOj tumetaku asiraxoareta, mi sono rivolto al presidente, ma sono 
stato trattato freddamente; kare zJa saisyo yasasikatta n desu ga^ 
sono uti ni tumetaku narimasita, al principio era gentile, ma poi 
si è raffreddato. 

tL?lTli * 0 ;^ 3 |i 1, delitto, crimine, peccato: nusumu koto wa - 

de aru, ru"bare è un delitto;- o okasita mono wa batu o ukena- 

kereha naranai, chi ha commesso lon delitto deve ricevere un casti¬ 
go; tanùi no o yurusu koto wa rmzukasii koto da, è difficile 

perdonare gli errori degli altri; omoi - no mono wa tooi sima 

ni nagasareta, chi commetteva un grave delitto veniva esiliato in 

un'isola sperduta; kami no mae de wa ningen wa minna - no hukai 

mono desu, davanti a Dio tutta l'umanità è peccatrice; - 0 ni— 

kunde, hito o nikumazu, oàiare i delitti, non chi li commette//- 

horobosi, espiazione, risarcimento, indennizzo; asa Taroo o doo- 

butuen ni turete ikenakatta - horobosi ni, ban eega ni turete it- 

ta, per ricompensare T. di non averlo condotto al Giardino Zoolo¬ 
gico la mattina, alla sera l'ho condotto al cinema//- hito, pec¬ 
catore 2. castigo, condanna: kare wa - ni huku-sita, ha accet¬ 

tato la condanna 3. responsabilità, colpa; konna kekka ni natta 

- wa watasi ni arimasu, quanto è accaduto è colpa mia; kare wa 

tanin no - o kabutte kaisya o yameia, ha dato le dimissioni ad¬ 
dossandosi la colpa di un altro; kore wa syakai no - desu, que¬ 

sto è colpa della società; o tanin ni kiseru, addossare agli 

altri la propria colpa 4.- ga nai, innocente, innocuo:- mo 

hai doobutu o izimete wa kawaisoo da, e una crudeltà maltrattare 

gli animali innocui; - no nai zyoodan da kara^ ki ni sinai hoo 

ga ii, non prenderla sul serio: è uno scherzo innocente 5.- 

na, che ferisce, offensivo: onaka o kùwasite iru Taroo no mae de 
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okasi o tabete miseru non te zu-ibun - na koto o simasu nee, è 

una catrtiveria farsi vedere a mangiare dei dolci, proprio davantii 
a T. che ha mal di pancia; tosi, o ki ni. site iru zyosee ni tosi o 
kiku non te - na koto wa yosinasai, smettila con questa maligni¬ 

tà di chiedere l’età a una donna che ha il complesso dell’età. 

tiimi kaSan^ru I-tu; txmikasanete!{Xl.) ac¬ 

cumulare : akibako wa sumi no hoo ni tumikasanete oite kudasai , le 
scatole vuote ammucchiatele nell'angolo; isi o tumikasanete tu- 
kutta hee^ muro di recinzione fatto di pietre sovrapposte; keeken 

o - koto ga taisetu da, è indispensabile avere molte esperienze. 

tl/mori ot'> ffl1. intenzione, proposito, idea, speranza, 

aspettativa: kyoo Tookyoo e iku - da, conto di andare a Tokyo 

oggi; asita siken o simasU, kara, sono - de ite kudasai, domani 

ci sono gli esami: regolatevi di conseguenza; konna yoru osoku 
dekakete, ittai doko e iku - davoo, così tardi, dove avrà inten¬ 

zione di andare?; sonno zya nakatta n desu ga, non avevo que¬ 
sta intenzione / non l'ho fatto apposta; ittai donna na n da- 

roo, chissà cosa diavolo intende fare! 2. giudizio, calcolo, pre¬ 
visione: kimi no - de wa dono giocai okane ga kakaru no, secondo 

te, quanto denaro ci vorrà?; zyoodan no - deitta n desu ga, Ya- 

mada.-san o okovasete simaimasita, l’ho detto per scherzo, invece 

Y. si è arrabbiato; zibun de wa tadasii - de mo, hoka no hito 

kara mireba, matigatte iru koto mo aru, a volte uno crede di far 
bene, e invece, dal punto di vista di un altro, ha sbagliato 3. 
passato + tumori, credere, immaginare (cosa che non à avvenuta): 

ryokoo-sita - de tyokin-simasita, ho messo' da parte il denaro 

facendo conto di averlo speso per un viaggio; tasika koko ni oita 

- na n desu ga, nai n desu, credevo di averlo messo qui, invece 

non c'è // o -, l'ultimo bicchiere: moo, kore ip-pai de o - de¬ 

su yo, be', questo è l’ultimo bicchiere di sakè e poi basta, eh? 

tl/nioru ot* ì-u; tumotteliQ) 1. accumularsi: yuki ga 

iti-meetoru izyoo mo tumotta, la neve ha superato il metro di al¬ 
tezza; syakkin ga tumotte kurusii, essere oppresso da un cumulo 

di debiti; Yamada-kun to - hanasi ni zikan no tatù no mo wasu- 

rete simatta, parlando con Y. di un mucchio di cose, non mi sono 
accorto del tempo che passava; tiri mo tumoreba yama to naru, non 
trascurare le piccole cose (anche la polvere ammucchiandosi può 
formare una montagna) 2. calcolare, prevedere, valutare (= mitu- 
moru): takaku tumotte mo-gosen-en gurai no sina desyoo, anche va¬ 
lutando con larghezza, costerà al massimo 5.000 yen; sukunaku tu¬ 
motte mo, gozyuu-niti gurai wa kakarimasu, come minimo ci vorrà 
una cinquantina di giorni; ikura gurai kakaru ka tumotte mite ku— 
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dasai, prova a calcolare quanto può costare; kono toti wa kane ni 
tumoreha^ iesenman-en no muti ga aru^ questo terreno in denaro 
ha un valore di 10 milioni di yen. 

tLltriLl trtt.’ /-u; tundel{6) 1. accumulare, ammucchiare: tu- 

kue no ue ni hon o -, ammucchiare i libri sul tavolo; okane o 

donna ni tunde mo, kono e wa uremasen, questo quadro non lo posso 
vendere, per nessuna cifra; feore wa keeken o tunde, rippa na isya 
ni .natta, è diventato un medico di valore con molta esperienza; 
watasi wa kuroo ni kuroo o tunde, gatto seekoo-sita, dopo tante 
traversie ha ottenuto finalmente il successo 2. caricare: torakku 

ni nimotu o -, caricare le merci sul camion; hune wa sekitan o 

timisugite sizunda, la nave è affondata per il carico eccessivo 
di carbone; hayaku timini o ovosinasai, scaricate subito le merci ; 
kuruma ni tabemono o tumikonde, pikunikku ni dekaketa, caricate 
le vettovaglie sulla macchina, andammo a fare un "picnic” // tu- 
miageru, accumulare, ammassare: kuzurenai yoo ni mikan o tumiage- 
te goTon, cerca di fare una piramide con i mandarini in modo che 
non crollino; kare no syosai ni wa hon ga yama to tumiagete aru, 
nel suo studio c'è una montagna di libri; gogaku no benkyoo wa 
aserazu ni hitotu hitotu tumiagete ikanakeveba naranai, per stu¬ 
diare una lingua bisogna procedere passo passo senza perdere la 
pazienza. 

fCTnbO 51» /s./ sordo: kare wa - da, è sordo; monosugoi 

oto de - ni narisoo da, con questo fracasso terribile mi sembra 

di essere sordo. 

tu'ne 'fif 1 . sempre, usualmente (= itumo, hudan) : asa ha¬ 
yaku sanpo o suru no o - to site imasu, ho l'abitudine di fare 

una passeggiata nelle prime ore della mattina;- to kawatte gen- 

ki ga arimasen ne, contrariamente al solito, ti vèdo giù; - na- 

raba, go-zi goro kaeru no desu ga, kyoo ni kagitte osoku naru soo 
desu, di solito torna verso le 5» però ha detto che per oggi tor¬ 
nerà tardi; kyoo mo - no yoo ni asa hayaku kaisya e dekaketa, 

oggi come al solito è uscito la mattina di buon'ora per andare al 

lavoro 2. norma, corso normale delle cose: hito no - to site, 

kowai mono wa mitagaru mono da, è della natura lunana la curiosità 
per le cose terrificanti; ahunai koto ga suki na no wa, kodomo no 

- desu, è normale- che i ragazzi amino fare cose pericolose 3. 

yo no -, come tutti gli altri: kare mo yo no - no hito de, to- 

ku ni sugureta hito zya arimasen, lui è come tutti gli altri, non 
è una persona che si distingua particolarmente; karera mo yo no 
- no huuku no yoo ni, kenka mo sita daroo, anche loro, come tut¬ 
ti i coniugi del mondo, avranno avuto delle liti 4. - naranu. 
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insolito:- navanu kare no yoosu ni^ watasi wa "Nani ka atta" 

to kanzita, vedendo il suo comportamento insolito ho intuito che 
gli era accaduto qualche cosa 5. narariu, impermanente, insta¬ 
bile: naranu hito no inoti desu, asu no koto wa wakarimasen, 

la vita umana è mutevole. Non si sa cosa saremo domani; syusseki 
no - naranu mono wa siken o ukesasenu koto^ ni sita., abbiamo de¬ 

ciso di non ammettere agli esami coloro che non frequentano rego¬ 
larmente 6.- ni, sempre: aruku toki, - ni kuruma ni kiotu- 

kete imasu, quando cammino, sto sempre attento alle macchine; go- 
syuzin ni wa - ni osewa ni natte orimasu, sono grato per le cor¬ 

tesie di Suo marito. 

tuno corno: usi wa - de tuku, il bue colpisce con 

le corna //- o dasu, ingelosirsi, manifestare gelosia: feimt ka- 

ra no tegami o mitukete, nyooboo ga - o dasita, mia moglie si è 

ingelosita perché ha letto una tua lettera. 

tu'Fai oi-,'.‘ l-kut duro, penoso, doloroso, crudele: kono 

yo wa koto hdkaxi da, questo mondo è spietato; anmari kanasii 

hanasi na node, turakute, totemo kiite iraremasen desita^ers uns. 
vicenda troppo triste,, non potevo ascoltare per la pena; ano syu- 
uto wa yome ni turaku ataru, quel suocero è molto duro con la nuo¬ 
ra; konna - siuti o ukete wa damatte iraremasen yo, quando mi 

trattano tanto male, non posso tacere!; - me ni au, trovarsi in 

una situazione penosa, fare un*amara esperienza, vedersela brutta. 

tu'reru l-ru; turete/{H) 1. accompagnare, con¬ 

durre, portare: kodomo o turete kaimono ni ikimasu, vado a fare 
spese insieme con i bambini; inu o sanpo ni turete itte kudasai, 
per favore porta il cane a fare una passeggiata ; ynwac?a-sa:n no uti 
ni Taroo o mukae ni itte, turete kaerimasu, vado da Y. a prendere 
T. e lo riaccompagno a casa; titi ni turerarete sinseki no uti ni 
itta, sono andato a casa di un parente con mio padre; kodomo o 
byooin ni turete itta, ho portato il bambino all'ospedale; kondo 
kuru toki wa, okusan mo turete kite kudasai, la prossima volta 
conduca anche Sua moglie 2. ni turete, a mano a mano che: tukihi 
ga tatù ni turete, iya na koto wa wasurete simaimasu, con il pas¬ 
sare del tempo si dimenticano le cose spiacevoli; kanemoti ni naru 
ni turete, sinpai mo ooku naru, aumentando le ricchezze', alimentano 
anche le preoccupazioni; kuraku naru ni turete, hosi ga dandan 
miete kita, più si fa buio, più stelle si vedono// ture, compagno 
(in viaggio, a fare spese, ecc.): kimi mo Kyooto e iku no ka. ii 
ture ga dekita. issyo ni ikoo , anche tu vai a Kyoto? Ho trovato 
buona compagnia! Andiamo insieme // tureko no aru hito to kekkon- 
suru, sposare una persona che ha già dei figli // tureai, coniu- 
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ge II -zure y /suff. s./: kissaten no naka wa wakai hutari-zure de 
ippai dattUy la sala da tè era piena di giovani coppie; 'kodomo- 
zuve no ryokoo wa ki ga tukareru, ci si logorano i nervi a viag¬ 
giare con i bambini ; k-inoo kanai to kodomo to go-nin-zure de, doo- 
butuen ni dekaketa, ieri con mia moglie e i ragazzi, cinque in 
tutto, siamo andati al Giardino Zoologico -*■ -zure. 

ti/ri 1. resto (denaro): awatete - o morawanaide, 

mise o dete simatta, sono uscito in fretta dal negozio senza pren¬ 
dere il resto; nihyaku-en no o - de gozaimasu, c’è un resto di 

200 yen; o - ga gozaimasen node, komakai no de onegai-itasimasu, 

mi dia denaro spicciolo perché non ho resto; o - wa irimasen , 

tenga pure il resto; Tavoo, tabako o kai ni itte kure. o - wa 

omae ni yaru kava, T., va' a comprare le sigarette! Il resto è per 

te 2. pesca:- o suru, pescare (alla lenza);- ni iku, andare 

a pescare. 

tu'ru "Jà hu; tutteli^) 1. pescare: sàkana o -, pesca¬ 

re (alla lenza); tutta sàkana o sugu ryoori-site tabeta, abbiamo 
cotto e mangiato il pesce appena pescato; tuvizao, cannada pesca; 
turibax'i, amo; tuTiito, filo per lenza; turibori, vivaio (per 

clienti); tuvihune, barca da pesca // ehi de tai o -» ottenere 

con poco un grande vantaggio: Yamada-san no uti ni okasi o motte 

ittara, kaern- ni uisukii o moraimasita. ehi de taio - to wa ko- 

no koto desUy ho portato dei dolci a casa di Y., e quando mi sono 
congedato, loro mi hanno regalato una bottiglia di wisky. Ho fat¬ 
to un bel guadagno! 2. attirare, tirare: amai kotoba de hito o 

-, sedtirre con dolci parole; kookoku ni tuvavete kove o katte 

simatta^, mi sono fatto trascinare dalla pubblicità e ho finito per 
comprarlo; kodomo o okasi de tutte hatarakaseru, far lavorare i 
bambini allettandoli con la promessa di dolci 3. sospendere, ap¬ 
pendere: kaaten o -, attaccare una tenda; keekan wa kosi ni pi- 

sutovu o tutte iru, il poliziotto porta la pistola al fianco; tana 

o -, sistemare una mensola; kare wa kubi o tutte sinda, è morto 

impiccandosi 4. contrarsi, essere contratto: nuikata ga wavui 
kara, ito ga tutta, è stato cucito male e il filosi è tirato; asi 
no suzi ga tutta, mi è venuto un crampo alla gamba; ano onna wa 
okotte me ga turiagatte ita, quella donna aveva gli occhi contrat¬ 
ti dalla rabbia; turibasi, ponte sospeso; turigane, campana; tu- 
rikawa, maniglie sospese (per tram, autobus). 

tu'rusu fiì'f /-m; turusite!{9) appendere: kaze no huku 

tokoro ni turusite oku to, sugu kawakimasu yo, i panni si asciu¬ 
gano subito, se si stendono dove c'è vento; hana o ireta kago ga 
tenzyoo kava turusite aru, al- soffitto è appeso un cestino di fio- 
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ri; mise ni turusite atta yoohuku o katta, ho comprato il vestito 
che era in mostra nel negozio. 

tutaeru l-ru; tutaetet (il) cfr. tutawaru 1. 

trasmettere, comunicare: kodomo ga byooki da to^ hayaku vyoosin 
ni tutaete kudasaiy comunichi subito ai genitori che il figlio è 
malato; ''Yovosiku otutae kudasai*' ''Hai^ sayoo moositutaemasu "^ 
"Porti i miei saluti" "Non mancherò"; kare no nokosita zaisan loa 
nanzyuuoku to tutaevavete imif dicono che il patrimonio che ha la¬ 
sciato valga alcuni miliardi; gaikoku tuusin no - tokoro ni yo- 

ru to, secondo le notizie delle agenzie estere di informazione 2. 
tramandare, insegnare, lasciare: kono tati wa senso kava tutaera- 
reta mono desu, questo terreno è nostro da diverse generazioni ; 
kono setomono o tukuru gizyutu wa titi kara ko e to tugitugi ni 
tutaei‘areta mono desu, la tecnica di fabbricazione di queste ce¬ 
ramiche viene tramandata di padre in figlio; zaisan o kodomo ni 
, lasciare il patrimonio al figlio; eeen ni sono na o -, im¬ 

mortalare il proprio nome; kono tihoo wa mukasi kara no huusyuu o 
tutaete iru, in questa regione si conservano le antiche usanze; 
wagaya no kahoo to site tutaemasu, lo conservo come cimelio di fa¬ 
miglia 3. condurre, trasmettere, introdurre: bukkyoo wa Tyuugoku 
kara Nikon ni tutaerareta, il buddismo fu introdotto in Giappone 

dalla Cina; doo wa denki o yoku - ga, garasu wa tutaenai, il 

rame conduce bene l’elettricità, il vetro no; aruminiumu wa netu 

o yoku tutaeru, l'alluminio conduce bene il calore; sindoo o -, 

trasmettere le vibrazioni. 

ti/tawaru /-u; tutawattei[b) cfr. tutaeru 1. es¬ 

sere trasmesso: sono uwasa wa kuti kara kuti e to tutawatta, la 
notizia e passata di bocca in bocca; hikooki tuiraku no sirase ga 
tutawatta no wa yoru dotta, la notizia della caduta dell’aereo 
venne trasmessa la sera 2. essere tramandato: kono tyawan wa mu¬ 
kasi kara kono ie ni tutawatta mono desu, questa tazza è in pos¬ 
sesso della famiglia sin dai tempi antichi; kono maturi wa kono 

tihoo ni huruku kara - syuuhan de aru, questa festa si tramanda 

in questa regione sin dai tempi antichi 3. essere portato: hana 
no kaori ga doko kara tomo naku kaze ni tutawatte nagarete kuru, 
un profumo di fiori giunse non si sa da dove, portato dal vento 
4. passare per, attraversare: kotori ga eda kara eda e to tutawat¬ 
te naite iru, gli uccellini cantano volando di ramo in ramo; den- 
pa wa antena kara kono densen o tutawatte terebi ni tassuru, le 
onde giungono all’apparecchio televisivo dall'antenna attraverso 
questo filo; doroboo wa yane o tutawatte nigeta, il ladro è fug¬ 
gito passando sui tetti; ame no mizu ga kabe o tutawatte nagareta 
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vasiir, dev’essere acqua piovana che s'è infiltrata scorrendo lungo 
la parete 5. essere introdotto: otya no ki no tane wa Tyuugoku 
kara N-ihon ni tutauatta, i semi della pianta del tè sono stati in¬ 
trodotti dalla Cina in Giappone. 

ti/tT ':>t> ± terra, suolo, terreno: kono hatake no - wa yoku 

koete iru, il suolo di questo campo è fertile; ine no ho ga tave- 
te,- ni tukisoo da^ le spighe del riso si piegano, quasi a toc¬ 

care terra; yuki ga tokete^ kuroi tuti ga dete kita, la neve si 
sciolse e apparve la terra nera; tane o maite kara, ue ni yajwao’a- 

kai - o kaketa, seminai e poi sparsi della terra morbida sopra 

i semi; kawaigatte ita neko ga sinda node, - o batte umete yat- 

ta, è morto il gatto a cui ero affezionato, così ho scavato una 
buca nella terra e l’ho seppellito; tosi o tottara, inaka ni kaet- 

te, - ni sitasimu seekatu ga sitai^ quando invecchierò voglio 

tornare in campagna e vivere in contatto con la terra; watasi wa 

hazimete gaikoku no - o hunda, io misi piede per la prima volta 

in terra straniera; ikite kokoku no - o himitai, desidero rive¬ 

dere la mia patria prima di morire; kare wa rokuzyuu-nen no syoo- 

gai o oete, - ni kaetta, egli ha concluso la sua vita a 60 anni 

ed è tornato alla terra; watasi no titi wa Siberia no - ni nat¬ 
ta, mio padre è morto in terra siberiana; kaoiro ga - irò ni nat¬ 
ta, il suo volto divenne terreo; kwruma wa - kemuri o makiagete 

hasitta, la macchina correva alzando una nuvola di polvere; yoko- 

zuna mo tui ni - ga tuita, anche il campione di "sumoo” è stato 

messo a terra. 

tl/tom^ru /-ru; tutometè/ili) 1. avere un impie¬ 

go, essere impiegato: kono kaisya ni nizyuu—nenkan tutomete ima— 
su, sono impiegato in questa ditta da venti anni 2. ricoprire un 
incarico: ka 7 *e wa san-nenkan syuugiin no gityoo o tutorneta, egli 
è stato Presidente della Camera per tre anni 3. svolgere la parte 

o il ruolo di: kare wa kondo no sibai de syuyaku o - koto ni 

natta, egli ha avuto la parte del protagonista per la prossima 
recita 4. comportarsi, sforzarsi: watasi no tuma wa syuuto ni 
yoku tutomete kuremasu, mia moglie si comporta molto bene con i 
suoceri; kimi no tome ni wa zuibun tutorneta tumori da yo, credo 
di aver fatto tutto ciò che potevo per te 5. di cerco fare: tu¬ 
tomete nihongo de hanasu yoo ni site imasu, cerco di parlare giap¬ 
ponese il più possibile; sake mo tabako mo yameyoo to tutomemasi- 
ta, ho fatto di tutto per smettere di bere e di fiamare; kore kara 
mo masumasu sekai heewa no tome ni tutomete ikitai to omoimasu, 
voglio continuare a dedicarmi con impegno ancora maggiore alla 
pace mondiale // tutome, lavoro, dovere: otutome wa dotira desu 
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ka, dove lavora?; ima no tutome wa turai kara^ motto raku na tu- 
tomeguti o sagasite imasu, poiché il mio lavoro attuale è pesante, 
sto cercando vin posto meno impegnativo; kanai mo maiasa tutome ni 
dete imasuy anche mia moglie va al lavoro ogni mattina; tutomesa— 
ki ni denwa-site kudasait per favore mi telefoni in ufficio; zee- 
kin o harau no wa kokumin to site no toozen no tutome da, pagare 
le tasse è un dovere naturale per i cittadini; tosi o totta oya 
no sewa o sicru no wa ko to site no tutome da, aver cura dei geni¬ 
tori anziani è un dovere per i figli. 

tiJtu oo /part./ (usato generalmente nella lingua scritta, do¬ 
po il tema verbale) 1. (indica contemporaneità di due azioni) 

mentre, durante: titi wa kazoku ni mimamorare - iki o hikitotta, 

papà è morto circondato dalla famiglia; hataraki - daigaku o so- 

tugyoo-sita, mentre lavoravo ho finito l'Università; no ku- 

ruma wa tune ni ittee no kyori o tamoti - hasitta, le due mac¬ 

chine correvano mantenendo sempre la stessa distanza; kodomo ni 
kyoomi o motase sidoo-site iku koto ga taisetuda, è importan¬ 
te guidare i bambini suscitando il loro interesse 2. (nella for¬ 
ma tutu aru indica continuità di un’azione): kono kuni no keezai 
wa hatten—si arimasu, l'economia di questo paese si va svilup¬ 
pando; kare no byooki wa kaihuku nimukai - aru, la sua malattia 

si sta avviando alla guarigione 3. (con valore avversativo, con¬ 
cessivo, spesso nella forma tutu mo) : ikenai koto to wa siri - 

yatte simatta no desu, ho finito per farlo, pur sapendo che non 

dovevo farlo ; kuti de wa kodomo o sikari - mo^ kokoro no naka 

de wa kawaikute sik/xta ga nai, anche se rimprpvero i bambini, in 
fondo al cuore li amo profondamente; waratte wa ikenai to omoi —- 
mo, tui wax'atte simatta, pur sapendo che non avrei dovuto ridere, 
non ho potuto trattenermi dal farlo. 

tl/tSmu -oot,- tlL' /-u; tutundeli^) !• avvolgere, incartare: 
sinhunsi de hon o , avvolgere un libro con un giornale; okasi 
o kami ni , incartare i dolci 2. coprire: kanozyo wa kuroi 
huku ni mi o tutunde ita, era tutta vestita di nero; tyoozyoo wa 
kumo ni tutumarete mienai, la cima non si vede, perché è coperta 
dalle nuvole; kare no sugata wa yogiri ni tutumarete mienaku nat¬ 
ta, la sua figura disparve, avvolta dalla nebbia notturna 3. na¬ 
scondere: tutumazu hakuzyoo—siro, confessa senza nascondere nul¬ 
la!; kanozyo wa himitu o mime ni tutunda marna sinde itta, ella mo¬ 
ri conservando il segreto nel suo cuore // tutumi, pacco: takusii 
ni hon no tutumi o wasurete kita, ho dimenticato in tassì un pacco 
di libri; tutumi o hirogeru to, omotya ga dete kita, quando ho 
aperto il pacco, ne è venuto fuori un giocattolo; tiisana kami- 


585 


zutumi ga otite irw, c'è in terra un pacchettino di carta; ookina 
hurosiki-zutumi o kahaete^ doko e iku n desu ha ^ dove vai con quel 
gran fagotto avvolto nel "hurosiki"?//-tutitf?ré,/aus,num./(con serie 
kun) parte: kono kusuri iM mai-syokugo ni hito-tutwni nonde ku- 
dasai, prenda una dose di questa medicina dopo ogni pasto; kono 
nimotu wa omosugivu kara^ huta-tutumi ni wakemasyoo, questo baga¬ 
glio è troppo pesante, dividiamolo in due. 

ti?u Jifi I. /s./ esperto, conoscitore, autorità: yamada-san 

wa kabuki ni tutte wa nakanaka no cZa, Y. è un'autorità in fat¬ 
to di "Kabuki" ; Rossi kyoozyu wa Nikon da, il prof. R. è un 

conoscitore del Giappone II. /aus. num./ (per contare documenti 
o lettere; con serie on): kyoo tegami ga san - kita, oggi sono ar¬ 
rivate tre lettere; sivanai hito kara it - no tegami o uketotta, 

ho ricevuto una lettera da una persona che non conosco; vivekisyo 

o ni - dasite kudasai, mandi due copie del curriculum vitae. 

tUuyaku Jifiati - (( o)) suru 1. traduzione: Jomacia kyo¬ 
ozyu wa hayakuti de syabevu node^ - ga muzukasii, è difficile 

tradurre perché il prof. Y. parla velocemente; watasi Wa itariago 

ga wakavanai kara, - site kudasaimasen ka, io non capisco l'ita»- 

liano; può tradurre per piacere? ; tZoost-, traduzione simultanea 

2. interprete, traduttore: watasi Wa san-nenkan itaria taisikan 
no - to site hatarakimasita, io ho lavorato tre anni all'amba¬ 

sciata italiana c(5me interprete. 

tuuziru hitò /-ru; tuuzitelil2) 1. mettere in comu¬ 

nicazione, fare servizio di collegamento: sono mati made wa basu 
ga tuuzite imasu, c'è un autobus che conduce fino a quella città; 
ooyuki no tome vessya ga tuuzinaku natta, per la grande nevicata, 
le comunicazioni ferroviarie sono interrotte; kono miti wa Tookyoo 
ni tuuzite ivu, questa strada conduce a Tokyo; denwa mo tuuzinai 
kara, zisin no higai wa mada wakaranai, poiché le comunicazioni 
telefoniche sono interrotte, non si conoscono ancora i danni del 
terremoto 2. essere esperto: kave wa Nikon no vekisi ni tuuzite 
iru, egli è vin esperto di storia giapponese; watasi wa mada kita 
bakari de, Rooma no tiri ni tuuzite imasen, poiché sono appena ar¬ 
rivato, non sono esperto delle strade di Roma 3. essere compreso, 
intendersi: watasi no nikongo wa Yamada-san ni zenzen tuuzinakat- 
ta, il mio giapponese non venne capito da Y.; boku no kangae wa 
sude ni Yamada—kun ni tuuzite arimasu, lamia opinione è stata già 
comunicata a Y.; Yamada to wa ikuva hanasite mo, ikkoo ni hanasi 
ga tuuzinai, con Y. puoi parlare quanto vuoi, nor capisce nulla; 
watasi ga ikura kare no koto o omette ite mo, kave ni wa watasi 
no kimoti ga tuuzimasen, io penso a lui, ma lui non si accorge del 
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mio amore 4. riferire: hxre wa teki to tuuzite Ua supai datta, 
egli era una spia che passava informazioni al nemico; kare wa zv— 
hwi no kavsya no hiwitu o hoka no ka'ùsya ni tuuzite ita^ egli ri¬ 
feriva i segreti del proprio ufficio ad un’altra ditta 5. avere 
rapporti sessuali: otto wa zyotyuu to tuuzite kodomo o umaseta, 
mio marito ha avuto un figlio da una relazione con la cameriera 
6. passare attraverso: kono densen ni wa kooatu denki ga tuuzite 
ivu, in questo filo passa corrente ad alta tensione 7. o tuuzite^ 
tramite, attraverso: sono koto wa Yamada~san o tuuzite eude ni 
kiite ovimasu, sono stato già informato di codesta faccenda trami¬ 
te il sig. Y. ; bukkyoo wa Indo kara Tyuugoku o tuuzite Nihon ni 
haitte kita, il "buddismo è penetrato in Giappone dall’India tra¬ 
mite la Cina 8. tuuzite ^ generalmente: tuuzite nihonzin wa see— 
kaku ga tanzyun de aru, generalmente i giapponesi sono semplici 
di carattere; terebi wa zenkoku o tuuzite hoosoo-sarete ivu , i 
programmi televisivi vengono trasmessi in tutto il paese, 
tirtlzuru 'o 7 i ■ 2 ) /supui tuuzite /{!&) -*■ tuuziru. 
tu5'a fjti lucentezza, luminosità: yuka o mainiti huita no- 

9^ dete kita, a forza di strofinarlo tutti i giorni, il pa¬ 
vimento e diventato lucido; naihu ya hooku o migaite - o dasu, 

lucidare coltelli e forchette strofinando; otaku no oziityan wa 

hada ni - ga atte ogenkisoo desu nee, vostro nonno ha la pelle 

fresca e colorita, pare che stia molto tene; kao o apatta node^ 
hihu ga tuyatuya site kimoti ga ii^ dopo essermi lavato il viso 
ho una piacevole sensazione di pulito sulla pelle; kanozyo wa —- 
no aru koe o site iru^ quella ragazza ha una voce carezzevole ; 
tyoosyuu o taikutu~sasenai teme ni^ kianas'V ni — o tukete hana~ 
sita, ha parlato "brillantemente per non fare annoiare l'uditorio. 

tuyoi 'jijji,' t~kul 1. forte: Nihon wa zyuudoo ga - to 

omotte itanaj soo de mo opimasen-nee, credevo che il Giappone fos¬ 
se forte nel ”zyuudoo", ma non è così; - karada o tukupe, irro¬ 
bustite il vostro fisico!; amerika-gun wa nihon-gun no - teekoo 

o uketaj l’esercito americano incontrò una forte resistenza da 

parte di quello giapponese; ano hito wa seesinryoku ga -, egli 

ha una grande forza spirituale 2. violento: - kaze ga huita^ 

si alzò un vento violento 3. resistente: kono kizi wa - kara^ 

itu made mo kiraremasu i/o, è una stoffa resistente, le dura tutta 

una vita; Nihon no mokuzoo kentiku wa zisin ni wa - ga^ kazi ni 

wa yowai, le costruzioni giapponesi in legno, resistono bene ai 
terremoti, ma sono soggette agli incendi 4. coraggioso: booya wa 

- kara, nakanai ne^ sei un bambino coraggioso, nonpiangerejeh?// 

tuyoki, coraggio, arroganza, aggressività: tuyoki na hito da ka- 
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'Yi, ano gurai- no koto de wa hekotarena-i daroo, è una persona ri¬ 
soluta, non perderà d’animo per tanto poco!; tuyoki o das^ùte, moo 
iti-do yarinaos-ùnasyoo, su, coraggio, rifacciamolo un'altra vol¬ 
ta! ; kotira ga ayamareha^ mukoo wa tuyoki ni dete kuru ni tiga- 
inait se noi chiediamo scusa, loro certamente si faranno arrogan¬ 
ti // kare wa tuyoki ni dete^ "A" denkinokabu o kaiimkutta, egli 
giocando slI rialzo, ha comprato molte azioni della Società Elet¬ 
trica "A” // tuyogariy una travata, un '’hluff": mata sonna tuyo- 
■jarn. o iu, un'altra delle tue fanfaronate // tuyogaruy fare una 
bravata, fare un "bluff": yowai yatu ni kagitte tuyogaru mono da^ 
le bravate le fanno proprio i tipi più. deboli // tuyomi , il punto 
forte: kare no sanka dOj tiimu wa tuyomi o masitay conia sua par¬ 
tecipazione la squadra ha aumentato la sua forza; kare no tuyomi 
ùa nihongo o ziyuu ni syàberu to iu koto da, il suo forte è par¬ 
lare perfettamente la lingua giapponese. 

tL?yu^ ''j»* ifSv I. /s./ 1. rugiada: kusa ya konoha ni sittori 

to - ga avite ivuy la rugiada si posa dolcemente sull'erba e 

sugli alberi; sihahu ga - ni nuvete iruy il prato è bagnato dal¬ 
la rugiada; yo - ni ataru tOj karada ni doku desuy prendere la 

rugiada della sera è dannoso per la salute 2. caducità: asu o mo 

sirenu - no ino ti , la vita è fuggevole come la rugiada che non 

conosce il domani; keezyoo no to kietOy finì la vita sul pa¬ 
tibolo 3. minimo', nulla: watasi wa kare no koto o -— hodo mo 
utagatte inakatta, io non avevo il minino sospetto su di lui; ka¬ 
re ga sinda koto wa - to mo siranakattUy ero completamente al¬ 
l'oscuro della sua morte; - hodo no sinsetusin ga attara, aves¬ 

se almeno un minimo di gentilezza! II. / &.'rv. / (+neg.) niente af¬ 
fatto: gobyooki no koto wa - sirimasen desita, non sapevo nulla 

della Sua malattia; sonna koto to wa - sirazu, senza saperne 

nulla. 

tU^u2 ovj) la stagione delle piogge: doo yara - ni hait— 

ta (- go. aketa) rasiiy sembra che sia arrivata (passata) la 

stagione delle piogge; - no koro wa tàbemono ni kiotukenakereba 

ikenaiy durante la stagione delle piogge bisogna fare attenzione 

a quello che si mangia; kotosi no - no ivi wa itumo yori haya- 

kattay quest’anno la stagione delle piogge è venuta prima del so¬ 
lito. 

tu'zukeru l-ru; tuzukete![Xl) c.fr. tuzuku 1. fa¬ 

re senza interruzione, non interrompere, continuare:■ sensee wafeoo— 
gi o san-zikan tuzuketay il professore ha fatto lezione per tre 
ore di seguito; iroiro na byooki o tuzukete sitUy ho avuto, una 
dopo l’altra, malattie di ogni genere; syokuzi ga owaru tOy kare 
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wci jnata S'Lgo'to o tuziiketcì, terminato il pranzo, ha ripreso a la¬ 
vorarci nuki ^hxzTuxs'ù— ^ n&ìTiu'n ^~—), piangere (parlare, dormi¬ 
re) senza interruzione o in continuazione 2. mettere una cosa ac¬ 
canto all’altra; daidokoro to tyanoma wa tuzuketa hoo gabenri da, 
è più comodo che la camera da pranzo stia accanto alla cucina // 
tuzukezama ni, in successione, di seguito, consecutivamente: k^cre 
wa kotosi tuzukesama ni san-bon no eega o tukutta, egli quest'an¬ 
no ha fatto tre films uno dopo l’altro; kazi ga tuzuk&sama ni 
okotta, sono scoppiati incendi a catena. 

tuS^uku “Oorx $S< /-u; tuzuitef ih) cfr. tuzukeru 1. continua¬ 

re, avvenire di continuo: ik-kagetu mo otenki ga tuzuite imasu, 
il tempo si mantiene bello da un mese; ame ga mikka mo hurituzui- 
te iru, sono tre giorni che piove senza interruzione 2. prosegui¬ 
re: sono miti wa doko made mo tuzuite ita, la strada proseguiva a 
perdita d’occhio; gyoovetu ga -, la processione (il corteo) pro¬ 

cede 3. seguire, venire in conseguenza, venire dopo: sensoo no 
ato ni inhupe ga tuzuita, alla guerra seguì l'inflazione; kane mo 
watasi ni tuzuite zisyoku~sita, seguendo me ha dato le dimissioni 
anche lui; Oosaka wa Tookyoo ni - dai-tokai da, OsaJca è la cit¬ 

tà più grande dopo Tokyo; wave ni tuzuke, seguitemi !; san-peezi 
5 il seguito a pag. 3 4. essere accanto: tuzuita seki wa 

avimasen ka, non ci sono posti vicini?; niy)a no una wa sugu umi 
ni tuzuite ivu, la parte posteriore del giardino dà direttamente 
sul mare 5. condurre: kono miti wa kokudoo ni tuzuite imasu ka, 
questa strada conduce alla strada statale? 6. durare, resistere, 
tirare avanti: okane ga tuzukanakute, daigaku o totyuu de ycanema- 
sita, venuto a mancare il denaro, ho interrotto l'Università; ta- 
kusan tabenakeveba, karada ga tuzukimasen yo, se non si mangia a 
sufficienza si deperisce. 

tya % 1. tè: saa, o - o iremasita kava doozo, prego, 

il tè è pronto; o - o tugu, versare il tè; okyakusan ni o - o 

dasu, offrire il tè agli ospiti; o - o tateru, preparare il tè 

(del tipo in polvere) 2. colore marrone (= tyairo): - no sebi- 

TO, abito marrone // kantan na aisatu de o - o nigosita, se la 

cavo con poche parole di saluto. 

tyaTro /s./ marrone (colore), bruno, castano:- 

no boosi, cappello marrone // tyairoi, /agg./ marrone: tyairoi 
boosi cappello marrone. 

-tya'kìT ^ I. /suff. s./ 1. in arrivo a, alle ore: 

go-zi Ueno - no ressya ni norimasu, prendo il treno che arriva a 

Ueno alle 5 ; Tookyoo-hatu roku-zi. Sin 'oosaka - ku-zi nizyup-pun 

no Hikai’i—goo de ikimasu, vado con lo "Hikari" che parte da Tokyo 
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alle 6 ed arriva alla Stazione Nuova Osaka alle 9»20 2. (ordine 

di arrivo): it - wa Etiopia no sensyude, Nikon no sensyuwani - 

desita t è arrivato primo l'atleta etiopico, secondo quello giap¬ 
ponese; kare wa osiku mo san - ni natta, purtroppo egli è arri¬ 

vato terzo II. /aus. num,/ (per contare gli atiti composti di 

più pezzi; con serie on) i watasi wa sehiro o san motte iru, io 

ho tre completi; kuyuhuku o it - tukuritai, vorrei farmi un com¬ 

pleto invernale. 

tyaTi to 1. in ordine: tukue no ue wa itumo - kata- 

zukete orimasu, tengo sempre la scrivania in perfetto ordine; yon- 
da hon wa - honbako no naka ni simatte okinasai, riponi ordina¬ 

tamente nella libreria i libri che hai letto 2. in maniera adat¬ 
ta, conveniente: yoso no uti ni ittara, - sinasai yo, quando sei 

in casa degli altri, comportati bene!; kukusoo ga - natte inu 

ha doo ha, moo iti—do sivabete kara mon o haitta, entrai dal can¬ 
cello dopo aver controllato ancora ima volta che l'abito fosse in 
ordine 3. interamente, completamente, benissimo: watasi wa zihun 

no wavui ten wa - sitte imasu, io, i miei difetti, li conosco 

benissimo; "Taroo, syukudai wa sita no" " - sita yo" , "T., hai 

fatto i compiti?" "Sì, ho fatto tutto"; Yamada ga Haruko to atte 

iru no o, watasi wa - kono me de mita, l’ho visto io, con i miei 

occhi, che Y. si incontra con H.; Yamada-san kara okari-sita oka- 

ne wa sengetu - okaesi-simasita , il mese scorso ho restituito 

tutta la somma che avevo preso in prestito da Y. 

-tya!n /suff. s./ 1. (vezzeggiativo per il nome dei bam¬ 
bini): Taroo -, kotti e irassyai, vieni qui, T.!; aka -, neona¬ 

to; ohottyan, ragazzino. Suo figlio; ozyoo , ragazzina. Sua ii- 
glia 2. (usato dai bambini per chiamare i familiari): otoo , 

papà; ohaa -, mamma; onii -, fratello maggiore; onee , sorel¬ 
la maggiore; ozi -, zio, signore; ozii -, nonno, signore. 

tyafwan tazza:- ni tya o tuide noma, versare 

il tè nella tazza e berlo; Taroo wa ookina - de yon-hai mo gohan 

o tàbemasu, T. mangia fino a quattro grandi tazze di riso; gohan- 
zyawan, ciotola per il riso; yunomi-zyawan , tazza da tè giappone¬ 
se; koohii-zyawan , tazzina da caffè; kootya-zyawan, tazza da te. 

tyoTcusetu diretto, iìmn.eàia.to'. Yamada-san wa yuu- 

zin no yuuzin de, - ni wa sirimasen, Y. è amico di un mio amico; 

io non lo conosco direttamente ; ohaasan o toosite hanasu yori, 

otoosan ni - hanasita hoo ga ii, invece di parlare tramite mia 

madre, sarebbe meglio parlare direttamente a mio padre; watasi wa 

Yamada—san to wa - no kankee wa nai, io non ho rapporti diretti 

con Y. ; Yamada-san wa kaisya de watasi no - no uwayaku desu, Y. 
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e il mio superiore diretto in ufficio; kono hancLsi- Wa honrit-yi T«xvci 

- kiita no da kara^ mat-igai avimasén, I 9 . storia è vera perché 

l'ho sentita direttamente dall'interessato // - teki^ /na ^ ni/ 

diretto, immediato: waiasi wa Yainada~san "to - teki na kanke& wa 

nai^ io non ho rapporti diretti con Y.; lamada-san ni wa - t&ki 

ni mo kansetuteki ni mo zuibun osewa ni navimasita, il sig. Y. mi 
ha aiutato molto sia di persona che indirettamente. 

tyoo^ to i farfalla: siroi - yakiivoi - ga^ hana kava 

hana e to, tobimawatte ivu<, farfalle hianche e farfalle gialle 
svolazzano di fiore in fiore; kanozyo iiW sukeeto ga zyoozu de, 

koovi no ue o - no yoo ni mau, sa pattinare bene: volteggia .sul 

ghiaccio come una farfalla // kanozyo wa - yo hana yo to soda- 

teraneta, è stata allevata con grande amore / è stata allevata 
nella bambagia // tyootyoo, farfalla. 

ty^O^ 9 ^ (serie on) 1 . 000 . 000 . 000 . 000 , mille miliardi: 

ittyoo, ni , san , yon - , go -, noku -, nana-, hattyoOy 

kyuu - zuttyoo. 

tyo'o^ -) ^ 1. capo: ikka no -, capofamiglia; sj/a-, ca¬ 

po della ditta (presidente); kootyoo, preside discuoia 2 . il più 

anziano:-nan, il figlio maggiore;- zyo, la figlia maggiore 

3. superiore in qualcosa: zyuudoo ni kakete wa Yamgda wa Tanaka 

ni iti-niii no - ga anu, Y. è un po' superiore a T. nel ”zyuu- 

doo" 4. lunghezza:- tan samazama na yavi, lance di varie lun¬ 
ghezze; sin - iti-meetoru nizyus-senti, statura di un metro e 

venti centimetri; zen - itimgn-meetovu o hasirikitta no wa tatta 

san-nin datta, solo tre completarono la corsa dei' 10.000 metri; 
- zikan kisya ni natta nodo, tukareta, sono stanco perché ho fat¬ 
to un lungo viaggio in treno;- kyori denwa da kara^ temizika ni 

ohanasi—simasut parlo brevemente perché è una telefonata interur¬ 
bana. 

tyuO- ì /pref./ super-, ultra-: - tokkyuu "Bikarn- 

goo"^ il treno superespresso '’Hikari-goo” ; basu wa - man'in da^ 

l'autobus è strapieno; kare wa - zinteki ni hataraita, egli ha 

lavorato in modo sovrumano ; kami wa - sizen no sonzai de aru , Dio 

è un essere trascendente; - tanpa^ onde ultracorte. 

-tyoo^ j: -ì mj' suddivisione di una città: ningyoo -, quar¬ 

tiere Ningyoo. 

-tyoo^ i V T /aus.num./( con serie on) 1. (per contare pagi¬ 
ne doppie di libro antico) : zyoo-kan zyut - ornate o miyo, vedi la 

facciata anteriore del decimo foglio- del Primo Volume 2. (per 

contare "toohu", ecc.): otoohu o san - kudasai, per favore, tre 

pezzi di "toohu” 3. (per contare porzioni di cibi cotti): tendon 
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it - agavi i è pronta una porzione di "tendon" 4. (per contare 

oggetti stretti e lun^i come fucili, forbici, ecc.)t teppoo o 

it - miaete kudasaiy mi mostri un fudile, per favore 5, (per 

contare portantine): it - no kago ga mise no mae ni tuita, una 

portantina si fermò davanti al negozio. 

-tyo'o^ i ^ /suff. s./ 1. (per le note musicali): ho tan 

-, in mi minore; ha tyoo -, in do maggiore; hen-vo tan -, in 

si diesis minore 2. (per le sillabe): kono ai wa aiti-go - de 

kakavete ivu, questa poesia è composta sul ritmo sette-cinque 

(sillabe) 3. (per lo stile): kare no waka wa mannyoo - {man'yoo 

-) da, il suo ”Waka" è nello stile del "Man'yoo"; kare no ayoo- 

setu no bunsyoo wa hon^yaku -da, il suo romanzo è scritto in uno 

stile da traduzione; watasi wa min'yoo - no merodii ga suki desu, 

10 amo le melodie folk. 

tyo'odai - auru 1. ricevere, accettare: syoo- 

zyoo o - sitava, san-po sagatte, moo iti-dd ozigi o suvu, rice¬ 

vuto il diploma, si fanno tre piassi indietro e si fa un altro in¬ 
chino; kekkoo na mono o - site arigatoo gozaimaaita, grazie per 

11 bellissimo regalo 2. mangiare, bere: moo zyuubun - simaaita, 

grazie, ho mangiato abbastanza 3. (= kudaaai', B e F) : okasi o 

-, dammi un dolce; hayàku site - na, fai presto! ; asita mata 

kite -, torna di nuovo domani! 

tyo^do i ^ ir ‘J ìS 1. esattamente, precisamente, proprio:- 

zyuuni-zi desu, sono le 12 in punto; sen-en - sika nai, ho solo 

1.000 yen giusti giusti;- ii tokovo e kita, sei arrivato al mo¬ 
mento giusto; - odenwa-siyoo to omotte ita tokovo desu, stavo 

appunto pensando di telefonarti 2. tyoodo ... no yoo da, sembra 

proprio: sakuva ga titte, - yuki no yoo da, i'petali di ciliegio 

cadendo sembrano fiocchi di neve. 

tyo'okoku •9-< isiìtij scultura;- (( o)) suru: butuzoo o - 

suvu, scolpire un’ immagine del Budda; - ka, scultore. 

tyc^omen lliRrtì 1. quaderno: - o ni-satu katta, ho 

comprato due quaderni 2. registrò: getumatu ni havau kara, - 

ni tukete oite kudasai, pagherò alla fine del mese; segni per fa¬ 
vore sul registro. 

tyo'ona'n primogenito: "Anata wa - desu ka" 

"He, zinan desu", "Lei è il figlio maggiore?" "No, sono il se¬ 
condo". 

tyo'ÒS^n Corea:- go, coreano (lingua);- zin, 

coreano (persona). 

tyo^si ib j: ò L 1. tono di voce, tono musicale, timbro, 

tempo, ritmo: kare no koe wa - ga takai, la sua voce ha un tono 
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alto; gakhi- no - o awasevu, accordare gli strumenti;- no ha— 

zureta koe de utau, canta con voce stonata 2. tono del discorso: 
kare wa okotta yoo na - de hanasita, ha parlato con un tono ar¬ 
rabbiato; kare wa hanasu aito ni yotte - o kaeru, cambia regi¬ 

stro a seconda degli interlocutori; kono eega ni tuite wa hihyoo- 

ka no itte ivu koto wa minna onazi -c?a, su questo film tutti i 

critici sono stati concordi ; Yamada wa okonippoi otoko da karOj 

boku wa itvmo - o awaeete hanasu yoo ni site iru, poiché Y, è 

un uomo iracondo, io faccio sempre in modo di non contraddirlo 

quando parlo con lui; anna - no ii koto o itte iru ga^ daizyoobu 

kasiva, sta parlando in tono così ottimistico, ma sarà sicuro? 3. 

situazione, condizioni: kono goro doomo karada no - ga wai*ui, 

in questo periodo non mi sento molto bene in salute; kono taip'u— 

vaitaa wa totemo - ga ii desu nee, questa macchina da scrivere 

funziona veramente benel; kono - «ora, ato ni-san-niti de taiin 

dekimasu yo^ se va avanti così, tra due o tre giorni sarà possi¬ 
bile dimetterLa dall'ospedale 4. tono, energia: Yamada sensyu wa 
kyoo wa - ga denai yoo da, mi sembra che Y. oggi non sia in for¬ 
ma; anmari - ni noru to, sippai-simasu yo, quando ci si esalta 

troppo, si finisce per cadere;- ni notte^ yokee na koto mode 

syabette simatta, mi sono lasciato andare ed ho detto quello che 
non dovevo-dire; o - mono, persona sensibile alle lodi / itn oppor¬ 

tunista. 

tyo'Ósyoku -> L x < J.a prima collazione (= asa gohan, asa- 

mesi)-. - o toTu, fare la prima colazione. 

tyo'otyoo t, x ò t, x -) nsitit ^ tyoo^. 

ty^'ozyo tj X -> tx figlia primogenita. 

tyo^zy^o Tfll-, 1. cima, vetta: gozen go-zi, waneware 

wa tui ni - ni tossita, alle 5 del mattino toccammo finalmente 

la cima; made nobovazu ni totyuu de hikikaesite kita,e torna¬ 
to indietro a metà strada, senza raggiungere la cima 2. punto 
culminante, apice, acme: Tookyoo de wa hatigatu no hazime ga atu- 

sa no - desu, a Tokyo la punta massima di caldo si ha all’inizio 

di agosto; bukka no agaru no mo ima ga - davoo, .l'aumento del 

costo della vita ora ha toccato il massimo; inhuruenza no vyuukoo 

mo ima ga - no yoo da, l'epidemia di influenza sembra sia ora 

al suo acme. 

ty^tto X-, X-o t ^ 1. un poco, un po' di tempo, momento: 

- matte kudasai, attenda un attimo;- no ma no sinboo da, c’è 

da pazientare solo un momento; iti-kiro ni - tavinai, manca po¬ 
co a un chilo; - kangaereba wakaru koto da, basta pensarci un 

momento per capire 2. abbastanza, piuttosto:- kivee na uti da. 
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e una casa molto, bella; ano mise e ikeba^ - oisii ryoovi ga ta- 

fceroi’erw, in quel ristorante si mangia abbastanza bene; kane wa 
sita zaisan o motte ivu, egli ha un bel patrimonio 3. facil¬ 
mente: sonna koto wa - kangaerarenai ^ è difficile immaginare una 

cosa simile; eki made sansyup-pun de wa - ikenai, difficilmente 

si può andare alla stazione in 30 minuti 4. tyotto , (espres¬ 
sione di perplessità o disappunto) ma veramente, ...» purtroppo 

... : "Bega ni ikimasen ka" "Arigatoo gozaimasu ga^ kyoo wa - 

"Vieni al cinema?" "Grazie, ma oggi purtroppo ... "; "Ko- 
no nekutai wa ikaga desu ka" "Kiree desu ga "Questa cra¬ 
vatta Le piace? "Sì, è bella, ma ..." 5. (per richiamare l'atten¬ 
zione): , senta! / prego!;-^ asoko o iku no wa Yamada-san 

zya nai kasiva, guarda, non è Y. quello che sta andando per di là? 

-tyuu,t.^)>^ '•1^/ suff. s. / cfr.-zyuu 1. tra, in: sui - ni 

moguru, tuffarsi in acqua; kanozyo wa kono gakkoo-zyuu de iti~ban 
dekiru, quella ragazza è la migliore di tutta la scuola; syusse- 

kisya roku-nin -, hutavi wa onna desita, tra i sei presenti, due 

erano donne; Yamada-san ni tanomebay zyut - hak-ku wa hikiukete 

kuTemasu yo, se lo chiedi a Y., ci sono otto o nove probabilità 

su dieci che accetti 2.- ni, entro: raigetu - ni Tookyoo ni 

ikitai, voglio andare a Tokyo entro il mese prossimo 3. durante, 
nel corso: kaigi - desu kava, ima wa oai dekimasen, è in consi¬ 
glio, ora non può riceverLa; Yamada-san wa rusu - de aenakatta, 

Y. era fuori casa, non ho potuto vederlo; kimi no uti no denwa wa 
itumo hanasi - da ne, il telefono di casa tua è sempre occupato! 

tyu^Jga'kkoo, tyì?Ligaku ■ò''> -> -th ìì)-) '['•v* scuola 

media: vainen - ni agarimasu, l'anno prossimo passerò alla scuo¬ 
la media; kyonen - o demasita, l'anno scorso ha terminato la 

scuola media. 

tyUugokU hivàz:< 4'W Cina:- go, cinese (lingua);- zin, 

cinese (persona). 

tyu'ui t;. ?li;& - (( o)) suvu 1. attenzione : iJatasz no ha- 

nasu koto o - site kiite kudasai, ascoltate con attenzione quel¬ 
lo che dico; kimi wa - ga tarinai kara {hu - da kara) konna 

yasasii mondai o matigaevu no desu, sbagli dei problemi così sem¬ 
plici perché non fai attenzione; kodomo ga go-nin mo imasu to^ 
zenbu no kodomo ni nakanaka - ga yukitodokimasen, quando si han¬ 

no cinque bambini, non si arriva a seguirli tutti con cura; kare 

wa - bukai hito da, è una persona molto attenta / è una persona 

scrupolosa; kare wa - ryoku ga tar inai, egli non sa concentrarsi; 

hyooki ni kakavanai yoo ni - sinasai yo, fai attenzione a non am¬ 
malarti; dovoboo ga ooi kara, tozimari ni - sinakereba ikemasen 
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yo, ci sono molti ladri, bisogna fare attenzione a chiudere bene 
la porta 2. raccomandazione, ammonimento, consiglio: karera wa 

toti no hitotati no - ni mimi o kasasu ni yama ni nobotte soo- 

nan~^sita, loro hanno avuto \m incidente perché sono andati in mon¬ 
tagna senza dare ascolto agli avvertimenti della gente del luogo; 

benkyoo-sio'u yoo ni anata kara mo Taroo ni - site kudasait per 

favore, raccomanda anche tu a T. di studiare 3. indizi: keesatu 
de wa kare o - zinbutu to mite iru, è sorvegliato dalla polizia. 

tyulimon - (( o)) suru 1. ordine, ordinazione, 

commissione: vyoovi no - o suvu, ordinare il pasto; - site tu- 

kutta huku, vestito su misura;- o toru, prendere l'ordinazione ; 

- o ukevu, ricevere un'ordinazione;- no sina o todokevuy re¬ 
capitare a domicilio la merce; - tori, negoziante o garzone che 

fa il giro dei clienti a prendere gli ordini della giornata 2- 
richiesta, domanda, pretesa: kono hon o iti-niti de yome non te^ 

sore wa muri na - da, è assurdo pretendere che si legga questo 

libro in un solo giorno; "Hitotu dake - ga aru" "Muzukasii - 

o tukenaide kiulasai yo", ’'Ho solo una richiesta da farti" "Ma che 
non sia una cosa difficile"; yuube ame ga hutte ite sinpai datta 

ga, iti-ya akeréba - doori no ii tenki ni natta, ero preoccupato 

perché ieri sera pioveva, ma, all'alba, il tempo era bello come 
desideravo. 

tyu'uoo 1 . centro: heya no - ni teeburu ga hi¬ 
totu oite aru, nel mezzo della stanza c'è un tavolo; mati no - 

ni kare no doozoo ga tutte iru, una sua statua di bronzo si leva 

al centro della città 2. capitale, sede centrale: seezi ga - 

ni kàtayotte^ tihoo o wasureru yoo na koto ga atte wa naranai, la 
politica non deve avvantaggiare la capitale e dimenticare la pro¬ 
vincia; - no siree de wareware wa sutoraiki ni haitta, siamo en¬ 
trati in sciopero su ordine della federazione centrale; - iin- 

kai, comitato centrale;- syuuken no seezi, una politica di ac¬ 

centramento. 

tyi/iJkan M'KSJ 1. spazio tra cosa e cosa: miti wa yama 

to yama no - o hasitte iru, la strada si snoda tra le montagne 

2. esattamente nel mezzo: watasi no uti wa eki to gakkoo no - 

ni arimasu, la mia casa si trova esattamente tra la stazione e la 
.scuola; hutari no iken no - o toru, prendere una posizione in¬ 

termedia tra due opinioni 3. in corso di: Amerika to no koosyoo 
wa tuzuite imasu ga^ sono o hookoku o itasimasu, le trattati¬ 
ve con l'America sono ancora in corso, ma vi farò una relazione 
della situazione fino a questo momento. 

tyi/umoklJ -) t < • ìtM - (( o)) suru 1 . attenzione, osserva- 
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zióne: seetotati wa sensee ni - sinagarat hanasi o kiitay gli 

studenti hanno seguito attentamente il discorso del professore; 

kokki ni taisite -surw, rivolgere lo sguardo alla handiera 2. 

attenzione, interesse: Ycanada kyoozyu no kenkyuu wa sekai no - 

o abitai le ricerche del prof. Y. hanno attirato l’attenzione di 

tutto il mondo; sekai wa kono sensoo no nariyuki ni - site iru, 

il mondo segue preoccupato gli sviluppi di questa guerra; Amevika 
no daitooryoo wa - su beki fiatugen ookonatta, il Presidente ame¬ 

ricano ha fatto delle importanti dichiarazioni. 

tyiiCnen *1'#^ l’età media: feare wa - ni natte kara^ 

e o kakihazimeta , egli ha cominciato a dipingere tardi; - no 

sinsi (gohuzin) , un signore (una signora) di mezza età;- otoko^ 

un uomo di media età. 

tyi/usi 't'jJ: interruzione, sospensione;- surui kyoo 

no siai wa ame no tome - ni natta, l'incontro di oggi è stato 

sospeso a causa della pioggia; watasi wa vyokoo e no sanka o - 

sita, io ho annullato la mia partecipazione al viaggio. 

tyu'usin ’l-'-il' 1. il centro: kookyo wa Tookyoo no - 

ni avu, il Palazzo Imperiale si trova al centro di Tokyo; taihuu 

no - wa Tookyoo no ue o tootta, l’occhio del tifone è passato 

sopra Tokyo; en no -, il centro del cerchio 2. il luogo, il 

punto, la persona più importante: kono kenkyuu wa Yamadg. kyoozyu 

o - nij wakai gakusyatati ni yotte okonawareta, questa ricerca 

è stata svolta da giovani studiosi sotto la guida del prof. Y.; 

sekizyuuzi ga - to natte, undoo ga okotta, sorse un movimento 

diretto dalla Croce Rossa; anata no hatugen wa mondai no - kaxvi 

hazurete imasu, il Suo discorso non tocca il centro del problema; 
gikai - no seezi, parlaaientarismo //- ti, il luogo più impor¬ 

tante: Sanhuransisuko to Rosanzerusu wa Amerika seebu no ni-dai 
- ti de avu. San Francisco e Los Angeles sono le città più im¬ 
portanti dell'America occidentale // - ten, punto principale: 

minna de hanasiatte ivu uti ni, mondai no - ten ga hakkivi-site 

kita, nel corso della discussione generale, sono stati chiariti i 
punti principali. 

tyi/iJsya iniezione; —— (( o)) suvu: isya ni itte, 

- o ip-pon utte movatta, sono andato dal medico e mi sono fatto 

fare un’iniezione; -■— simasu kava, ude o makutte kudasai. Le devo 
fare l’iniezione; scopra il braccio; hika -, iniezione sottocu¬ 
tanea; zyoomyaku -, iniezione endovenosa; yoboo -, iniezione 

profilattica, vaccinazione. 

tyu'usyoku -h^PvLì: < pranzo, pasto di mezzogiorno (= hivu 

gohan, hivu mesi): - o toru, pr.anzare. 
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tyi/uzitu lyiQ .3 nv! fedele, leale, coscienzioso: 

boku wa Yamada-kun no yoo ni - na syain zya nai^ io non é’ono un 

impiegato coscienzioso come Y. ; kare wa yakusoku ni - na otoko 

da, egli e un uomo fedele alle promesse; boku wa Yamada tc no ya- 
kusoku o wz- rnoJTìotta, io ho mantenuto fedelmente la promessa 
fatta a Y. ; kono kizi wa sensoo no aid-safna o —— ni twtae'be ivu, 
questo articolo riferisce fedelmente l'andamento della guerra. 
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utefu '#.T l-u'i ubatteUl) 1. rubare, rapire, derubare: 

hannin wa kane o ubatta, il criminale ha rubato il denaro; tai-huu 
roku-goo wa nanz&n to iu zinmee o ubatta, il tifone n. 6 ha fatto 
migliaia di vittime 2. affascinare, rapire: utukus'ii ongàku ni- 
sukkavi kokoro o ubawavete simatta, ero completamente rapito dal¬ 
la meravigliosa musica; yukiau hito no me o - hodo utukusii hi- 

to datta, era tanto bella da attirare lo sguardo dei passanti. 

u'di' i "C" 1. braccio: kape wa - ga hutoi, ha le braccia 

grosse; kovonde^ - o otta, sono caduto e mi sono rotto un brac¬ 
cio; kanozyo wa okaasan to - o kunde avuite iru, ella cammina 

sotto braccio alla mamma; - o kunde kangaeru, riflettere con le 

braccia incrociate; dentyuu no - ga creta, è caduta ima traver¬ 
sa del palo telegrafico; - dokee, orologio da polso 2. abilità, 

talento: kare wa - ga tasika da, è bravo (capace); kare wa - 

ga nihutta, ha perduto la mano / è fuori esercizio; govuhu no - 

ga agatta, è diventato più bravo nel gioco del golf;- ga naru, 

fremere dalla voglia di fare qualcosa; - o huruu, esercitare il 

proprio talento, dare prova di abilità; - o migaku, affinare il 

proprio talento; ano syokunin wa ii - o motte iru {ii - o si¬ 
te irli), quell'artigiano è molto bravo;- ni oboe ga aru, fida¬ 
re nelle proprie capacità; - ni yori o kakeru, fare del proprio 

meglio; koko ga kimi no - no mise dokoro da, questo è il momen¬ 
to di dimostrare ciò che sai fare;- kiki no syokunin, un abile 

artigiano; kare wa sugo - da kara^ yoozin-siro, è terribilmente 

astuto (è abilissimo), sii prudente!;- zuku de mo kare o syoo- 

ti-saseru, lo persuaderemo ad ogni costo (a costo di usare la for¬ 
za); kyuuryoo wa kimi no - sidai da, il compenso dipende da ciò 

che sai fare. 

T ;i. _h 1. alto, parte superiore, sopra, su: sono saka o 

Sara ni - ni noboru to, hurui etera ga atta, andando avanti per 

la salita, trovammo un tempio antico; mizu no - ni hune o uka- 

hete asonda, mi divertivo a far galleggiare una barca sull'acqua; 

tukue no - o huku, spolverare la scrivania; yama no - o hikoo- 

ki ga tonde iru, un aereo sorvola la montagna; kono hon no roku- 

peezi no - kara san-gyoome ni misupurinto ga aru, al terzo rigo 

di pag.6 di questo libro c'è un errore di stampa 2. più di, mag¬ 
giore, superiore: koo iu zyuuyoo na mondai wa^ no hito ni soo- 

dan-site kara kimeta hoo ga ii, in una cosa di tale importanza è 
meglio parlare con i superiori prima di decidere; Taroo wa Hanako 
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yovi - dake atte^ kikiwake ga -tt, T. è più grande di H. ed è 

molto giudizioso; kare wa watasi yori tosi ga hutatu -<ia, egli 

ha due anni più di me ;- no ko wa daigaku niy sita no ko wa tyu- 

ugaku ni itte iim^ il figlio piu grande va all'Università, quello 
piu piccolo alla scuola media; —— yi'i wa ——— ga aru, c'è sempre 

chi ci supera; kono vazio wa zyuvman-en no - mo suru n desu tte, 

ha detto che questa radio costa più di 100.000 yen 3. oltre a, 

inoltre: nihongo ga dekiru - ni, tyuugokugo mo dekiru n da tte, 

dice che oltre al giapponese conosce anche il cinese; mdb kono - 

moosiageru koto wa avimasen, non ho altro da dire; miti ni mayot- 

ta - ni, ame ni made huvareta, oltre ad aver perso la strada, 

sono stato sorpreso dalla pioggia 4. dopo: ome ni kakatta - de 

ohanasi—simasu, ne parleremo a voce quando ci vedremo 5, riguar¬ 
do a, in relazione a: sake no - no sippai^ una brutta figura do¬ 
vuta all'ubriachezza; sigoto no - de wa sippai wa nai ga, sise- 

ekatu ni mondai ga avu^ per il lavoro non c'è niente da dire, ma 
nella vita privata ci sono dei problemi; mi no - o hanasu, rac¬ 
contare la storia della propria vita // - sita, su e giù, sotto¬ 
sopra, capovolto: kowaremono desu kara, - sita ni sinaide kuda- 

sai, è un oggetto fragile, nonio capovolga //- o sita e no oo- 

saxxkxgi, agitazione caotica. 

“Ue r. I. /suff. s./ {di rispetto, sia nella corrispondenza 
che nella conversazione): titi -, {mio) caro papà. Suo padre. 

Lieru ò * M;:. S l-Tu; Mete/(ll) piantare, seminare, inocu¬ 
lare, inculcare: niwa ni ki o -, piantare alberi nel^giardino ; 

syutoo o , vaccinare; ueki, pianta da giardino; uekomi, angolo 
di giardino con fitta vegetazione; kare wa syoonentati no atama 
ni kagakuteki na kangaekata o uetuketa, ha inciilcato negli scola¬ 
ri una concezione scientifica. 

u'gok^SU /-u; ugokasite/{9) cfr. ugoku 1. {far) 

muovere, mettere in moto, spostare: zyooki -wa kisya o -, il va¬ 
pore fa muovere il treno; syakai o - no wa wakai hitotati da, 

sono i giovani che muovono la società; zyama da kara kimi no ni- 
motu o ugokasite kudasai, sposta le tue valigie, perché ingombrano 
2. commuovere, impressionare, influenzare: Yamada-san no hanasi 
wa minna no kokoro o ugokasita, il discorso di Y. ha commosso tut¬ 
ti; okane o miserarete, watasi mo tyotto kokoro o ugokasaremasita, 
quando mi hanno mostrato il denaro, anch'io sono stato quasi ten¬ 
tato // - koto no dekinai, ugokasigatai, evidente, indiscutibi¬ 
le: - koto no dekinai zizitu, un fatto {una realtà) indiscuti¬ 

bile; ugokasigatai syooko, una prova schiacciante. 

u'gokT movimento, attività, cambiamento: kumo no - 
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ga haya-ùj le nuvole si muovono rapidamente; samusa de - ga ni- 

buru, con il freddo i movimenti rallentano (l’attività rallenta); 

kono kikai wa - ga waruku natta, questa macchina non funziona 

bene; sekai. no - o m'ùtwneyoo, osserviamo le tendenze del mondo; 

yononaka no ga hagesti-, i cambiamenti sociali sono violenti; 

kaotro de kane no kokovo no - ga wakanu, comprendo deU. viso i 

moti del suo animo; seehu-nai ni nani ka - ga atta rasii, sembra 

che ci siano stati (3oi cambiamenti nel governo. 

ugoku -7 r < /-u; ugoitelih) muoversi, spostarsi, funzio¬ 

nare, scuotersi cfr. ugokasu: kaze mo nainoni, ki no eda ga ugoi- 
te iru, benché non ci sia vento, i rami degli alberi si muovono; 

mattaku yoku - otoko da, è un uomo sempre in azione; tuukoonin 

no zycuna da kana, tyotto ugoita hoo ga ii, è meglio spostarci, 
diamo fastidio ai passanti; ano tokee wa ugoite inai, quell’oro¬ 
logio non funziona; emin ga ugokanai, il motore non va; koko de 
matte inasaij ugoite wa ikemasen yo, aspettami qui, non spostarti; 
kono syokuba wa tumaranai node minna ugokitagatte ivu, siccome è 
un reparto poco interessante, tutti vogliono essere trasferiti; 
yononaka ga memagurusiku ugoite ivu, il mondo cambia a velocità 
vertiginosa; kane ni kokoTO ga ugoita, è stato tentato dal denaro ; 
ano hanasi o kiite kara, kessin ga ugoita, dopo averlo ascoltato, 
la mia decisione vacillò; kare no hanasi ni syokusi ga ugoita, la 
sua proposta ha destato il mio interesse; sono ziken de keesatu 
ga ugoite iru, in questo caso la polizia si sta muovendo; kage de 
dare ka ga ugoite ivu rasii, sembra che qualcuno stia manovrando 
nell'ombra // ugokanaij ugokanu^ evidente, indiscutibile: ugokanu 
syooko ga aru, esistono prove inconfutabili. 

u'Raberu /~ru; ukàbete/{ll) cfr. ukabu 1. gal¬ 
leggiare, far galleggiare: hune o mizu ni -, mettere in acqua 

la barca; siroi kumo o hitotu ukahete^ sora wa doko made mo aoi, 
tutto il cielo è di lui azzurro intenso, c'è solo una nuvola bian¬ 
ca 2. far apparire: yorokobi o kaoni -, esprimere la gioia nel 

volto; kuti de wa okotte ite mo, kutimoto ni warai o ukabete ima- 
sita, mi rimproverava, ma c'era un sorriso sulle sue labbra; kare 
wa me ni namida o ukabete ita, aveva le lacrime agli occhi 3. ri¬ 
cordare: haha no kao o kokoro ni -, ricordo il viso di mia ma¬ 

dre; anata no okotoba o tabitabi mane ni ukabete benkyoo-site ima- 
su, mentre studio mi tornano in mente le tue parole, 

i/lcabu i /-u; ukande/{2) cfr. ukaberu 1. galleggia¬ 
re: ki wa mizu ni -, la legna galleggia svili'ac qua; hune ga imi 

ni ukande iru, si vede una barca sul mare; sora ni wa kumo ga 
ukande iru, delle nuvole vagano nel cielo 2. comparire, venire 
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alla superficie: hukai no "ivo ga kao ni ukanda, sul suo viso ap¬ 
parve un'espressione di sconforto; namida ga me ni ukande kita, 

mi vennero le lacrime agli occhi; yorokonde iru kao ga me ni - 

yoo da^ mi pare di vedere il suo viso brillare di gioia; mukasi 
no koto ga atama ni -, mi vengono alla mente ricordi del passa¬ 
to 3. ukabareim, farsi strada nella vita: kondo sippai-sitara, 
kare wa issyoo ukabarenai daroo, se questa volta fallisce, non si 
risolleverà più 4. ukàbaveru, aver pace: kore de wa hotoke mo 
ukabarenai daroo, questo farà rivoltare il morto nella tomba. 

i/kagau mì ì-u; ukagatte/{l) 1. chiedere, sentire, 
sapere, informarsi: kyoo wa kekkoo na ohxmasi o ukagaimasita, og¬ 
gi Lei ci ha detto delle cose molto interessanti; goiken o ukagai- 
tai to zonzimasu, vorrei conoscere la Sua ox>inione; sono hanasi 
wa moo ukagatte orimasu, questo lo so già; tyotto ukagaimasu ga^ 
permette una domanda? 2. far visita: sensee no otaku ni -, an¬ 
dare a casa del professore; yorokonde ukagaimasu^ verrò a trovar¬ 
ti con piacere. 

u'kà'nj /~u; ukatteì{%) superare gli esami: siken 
ni -, superare gli esami. 

u'ké'ru -)it* f-ru; ukete/{ll) 1. ricevere, subire: boo- 
ru o te de -, prendere la palla con le mani; siken o -, soste¬ 
nere un esame; teki no koogeki o -, subire l'assalto del nemi¬ 
co; kodomo no si o sitte syokku o uketa, quando ho saputo della 

morte del bsuabino, ho avuto uno shock; kazukasime o -, subire 

un'umiliazione; kizu o -, essere ferito, riportare una ferita; 

buzyoku o -, ricevere un insulto; sonkee o -, essere rispet¬ 
tato; hogo o -, essere protetto; onkee o -, ricevere un favo¬ 
re; kyooiku o -, ricevere un'istruzione; syatyoo no meeree o u- 

kete^ syuttyoo-suru, andare in missione per ordine del presidente 
2. incontraire il favore del pubblico: kono sibai wa totemo ukete 
iru, questo spettacolo ha molto successo 3. essere rivolto verso: 
minami o uketa atatakai heya, una camera calda rivolta a sud 4. 
ereditare: titioya no iden o ukete, boku mo sikimoo da, ho preso 
da mio padre, sono daltonico anch'io // ukeireru, accettare, ac¬ 
consentire. 

l/fetoru -Uytò /-u; uketotteiiB) 1. ricevere, otte¬ 
nere, accettare: henzi o -, ricevere una risposta; tuuti o -, 

ricevere una comunicazione (notizia); uketorinin, ricevente, be¬ 
neficiario, destinatario 2. comprendere: kare txi watasi no itta 
koto o matigatte uketotta rasii, mi sembra che non abbia capito 
bene le mie parole; doo site mo hontoo to wa uketorenai, non pos¬ 
so assolutamente credere che sia vero; uketori, ricevuta (= ryoo— 
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syuusyo ). 

lil<etulòiru -5itoit^ l—ru^ uketukete/{11) accettare, 

ricevere: moosikomi o -, accettare le domande// uketuke zikan, 

orario di accettazione ( di visita) per il ^xCoblico//uketuke de ta- 
zunevù {k-iku), chiedere all’ufficio informazioni. 

uì<u 7 < ji?-< /-u; uite/{k) 1. galleggiare: mizu ni. -, gal¬ 

leggiare sull'acqua; soìkl ni kumo ga uite iru, le nuvole galleg¬ 
giano nel cielo; <2 tura ga kao ni uite iru, ha il viso unto 2. es¬ 
sere allentato: kugi ga -, il chiodo si muove / il chiodo è al¬ 

lentato; seezi ga kokumin kara uite iru^ la politica è lontana 
dal popolo // ha no uku yoo na oseezi, complimenti esagerati 3. 
ukanaij ukanu, serio, grave, triste: ukanu kao o site iru, aver 
la faccia pensierosa; ki ga ukanai, essere giù di spirito 4. ui— 
taj gaio, lieto, frivolo: kanozyo ni wa uita uwasa ga hitotu mo 
noi, su lei non c'è mai stata una chiacchiera 5. avanzare, esse¬ 
re risparmiato: tabako o yameru to, tuki nisen-en wa -, smet¬ 

tendo di fumare si risparmiano 2.000 yen al mese; sengetu wa go- 
sen-en ukaseta, il mese scorso ho risparmiato 5-000 yen. 

tifiia 7 ^ cavallo:- ni nomi, montare a cavallo;-feora 

orimi, scendere da cavallo //- no mimi ni nenbutu, parlare al 

vento // - ga au, andare d'accordo, intendersela. 

7ÌI-’ ^v-> l-kul 1. abile, esperto, splendido, brillan¬ 
te: ano hito wa e ga -, dipinge molto bene; umaku damasareta, 

sono stato abilmente imbrogliato; sore wa umai kangae da, che 

splendida idea! 2. squisito, delizioso:- ryoori, buona cucina; 

konna mono wa ima made tabeta koto ga mai, finora non avevo 
mai mangiato una cosa così squisita 3. promettente, lucrativo, 
splendido: hanemooke ga ara, è un buon affare / c'è da guada¬ 
gnare bene; koitu Wa zo, che fortuna!; Yamada dake siru o 

sutte iru, ci guadagna solo Y. ; hanasi ga umasugiru kai>a kiotuke- 
ta hoo ga ii, è troppo bello per essere vero; sta' attento! 

tfiiìare -5 .tti. nascita, luogo di nascita: kare wa sen kyu- 

uhyaku yonzyuugo~nen no - da, è nato nel 19 U 5 ;- ga ii {wa- 

rui), di ottima famiglia (di umili origini);- wa Tookyoo desu, 

sono nato a Tokyo; Tookyoo no - desu, sono nativo di Tokyo. 

iJÌTiareru /-ru; vmarete! (il) nascere cfr. umu: 

akanhoo ga umareta, è nato un bambino; umarete hazimete konna oi- 
sii mono o tabeta, non avevo mai mangiato invita mia una cosa co¬ 
sì squisita; inu no ko ga ni-hiki umareta, sono nati due cuccioli; 
motteumareta syoobun da kara sikata ga nai, è il mio carattere, 

non c’è nulla da fare; atccrasii syakai {kunij gakusetu) ga -, 

nasce una nuova società (paese, teoria); roku-nin mo kodomo ga ite 
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kurusii noni^ mata akccnboo ni imarerareta^ ero già in ristrettez¬ 
ze con sei bambini, ed ora me ne è nato un altro! // umarekawarut 
rinascere, reincarnarsi, rinnovarsi: kondo umarevu toki xDa otoko 
ni umavekawaritaii quando nascerò di nuovo, vorrei nascere uomo; 
ano akunin ga umarekawatta yoo ni zennin ni natta, quel malvagio 
è tanto cambiato che sembra un uomo nuovo // KmaTenagaras umane— 
tuki, congenito, innato, per natura: kare wa umavenagana no onga- 
kuka to ieyoo, di lui si può dire che è un musicista nato; kare 
wa umaretuki koe ga warui, ha una voce brutta per natura. 

L/rneru JltUOà l-ru; umete/[ll) 1. sotterrare, seppelli¬ 
re: gami o tati no naka ni -, sotterrare le immondizie; hone o 

gaikoku ni umeru, lasciare le proprie ossa in terra straniera 2. 

riempire, ricoprire: mati-zyuu o hana à& -, coprire di fiori 

l'intera città; yohaku o katto de -, riempire gli spazi vuoti 

con delle vignette 3. coprire, colmare (un deficit): akazi o - 

tome ni aruhaito o suru, fare del lavoro extra per coprire il de¬ 
ficit; hito kara okane o karite kite^ tukaikomi no ana o vmenake- 
reba naranai, devo coprire l'ammanco facendomi prestare il denaro 
da qualcuno 4. riempire: nrCzu o umete nuruku suru, raffreddare 
versando acqua fredda. 

Uhii -) A mare, oceano: - no mukoo ni sima ga mieru, lag¬ 
giù sul mare si vede un'isola;- ga areru, il mare è mosso;- 

o wataru, attraversare il mare, l'oceano;- be, spiaggia, costa. 

ufiiu ò t.- d-X- /-u; undet{6) partorire, generare, produrre 

cfr. umareru: otoko no ko o -, partorire un maschio; tamago o 

-, deporre le uova; kessaku o -, fare un capolavoro; yoi kek- 

ka o -, prodixrre buoni risuJ.tati ; ginkoo ni azuketa okane ga ri¬ 
si o -, il denaro depositato in banca produce interessi. 

Un A- destino, fato, fortuna, occasione:- ga ii {wa¬ 
rui), fortunato (sfortunato); kare wa - ni tuyoi otoko da, è un 

uomo che ha la fortuna dalla sua;- ga nai mono to akiramex'u, 

rassegnarsi alla cattiva sorte; kore mo - to akirameru, rasse¬ 
gnarsi al destino; dandan - ga muite kita, a poco a poco la for¬ 
tuna ha girato in mio favore; hito ni wa - , hu - ga aru mono 

da, alcuni nascono fortunati, altri no; kodomo - ga ii, essere 

fortunati con i propri figli; - o tamesite miru, tentare la for¬ 

tuna. 

un 7 .t /int./ 1. (mormorio, lamento):- to unatte^ taorete 

simatta, cadde con un gemito soffocato 2. sì (fam. di hai): " 0- 

kasi tdberu" "-, taberu yo", "Mangi il dolce?" "Sì, certamente"; 

- to mo Sun to mo iwanai, non dice né sì né no / rimane muto 3. 

ah!, ehm!:- j tegami o dasu no o wasurete ita, ah, ho dimenti- 
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cato di imbucare la lettera! 

u'ndoo ìl*!i :- (( o)) suru 1 . ginnastica, esercizio fi¬ 
sico: - iM. nani o yatte imasu ka, quale sport fai?; mainiti uti 

kara ehi mode avuite iru ga^ kove ga ii - ni norw, vado ogni mat¬ 
tina da casa alla stazione a piedi:è un bell'esercizio; - buso- 

ku de karada no tyoosi ga wazmi, non mi sento molto bene, perché 

faccio poco movimento; kooen o sanpo-site, inu o -saseru, vado 

al parco per far fare un po' di moto al cane;- kài, incontro 

sportivo;- zyoo, campo da gioco, stadio;- gutu, scarpe da gin¬ 

nastica 2. movimento (politico, ciilturale): sekai kca'a sensoo o 

nakusoo to iu - ga okotta, è sorto un movimento per eliminare 

la guerra nel mondo; seezi -, movimento politico; gàkusee -, 

movimento studentesco 3. movimento, moto: Nyuuton wa buttai no 

- ni kansuru hoosoku o hakken—sita, newton ha scoperto le leggi 

sul moto dei corpi. 

uVìmee destino, fato, sorte, fortuna: kore mo - 

to akivcaneyoo, mi rassegnerò al destino; iyoiyo - no kimavu to- 

ki ga kita, infine è giunta l'ora decisiva; hune to - o tomo ni 

sunu, dividere la sorte della nave (affondare con la nave); koo 
nareba - ni makaseru yori hoka ni miti wa naiy se le cose stan¬ 

no così, non c'è altro da fare che affidarsi al destino. 

i/nten ìAT/I ilfe - (( o)) suru 1. guida: anata wa zidoosya 

no - ga dekimasu ka, sai guidare l'automobile?; Tookyoo wa ku- 

ruma ga ooi nodo, kowakute - ga dekinai, siccome a Tokyo ci so¬ 

no molte auto, non posso guidare perché ho paura; oomisoka ni wa 
densya wa syuuya - o suru, l'ultima notte dell'anno i tram fun¬ 
zionano tutta la notte; - syu, autista 2. funzionamento: teeden 

de kikai no - ga tomatta, per l'interruzione della corrente e- 

lettrica tutte le macchine si sono fermate 3. impiego, sfrutta¬ 
mento: sikin o umaku - suru, investire il capitale abilmente; 

- sikin ga tarinai, il capitale liquido non è sufficiente. 

u'ra'' ò t-j IR 1. dietro, rovescio, lato opposto; kono meesi no 
ura ni kaite kudasai, scrivi dietro questo biglietto da visita; 
kono otera no - wa mori desu, dietro questo tempio c'è un bo¬ 
schetto; kono kami wa dotira ga omote de, dotira ga - ka waka- 

ranai, non capisco quale è il diritto e il rovescio di questo fo¬ 
glio di carta; te no , il palmo della mano; asi no , la 

pianta del piede; - (- guti) kara hairu, entrare dalla porta 

posteriore / farsi ammettere per vie traverse 2. fodera: kono 

yoohuku wa omote wa ii kedo, - ga kiniiranai, questo vestito e 

bello, ma la fodera non mi piace; - zi, stoffa per fodera 3. si¬ 
tuazione nascosta: seekai no -, retroscena del mondo politico; 
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- bonasia fatti ignorati 4. significato nascosto: kotoha no - 

o yomitovu, capire il significato recondito di una frase 5, - 

o kakUy sventare un piano. 

uragiru /-u; uragitte ! {?>) tradire: o -, 

tradire la patria; s&ken no kitai o -, venire meno alle aspet- 

tative della società, tradimento//traditore. 

uramu -) -.Kt,- st.' I-u; urande/{G) 1. rimproverare, odiare, 

portare rancore, risentimento: mueuko o ubatta sensoo wa donna ni. 
verande mo tccrinai, non odierò mai abbastanza la guerra che mi ha 

rapito il figlio; ano hito o sasowanakereba^ Datasi o - daroo, 

se non lo invitassi, non me lo perdonerebbe 2. lamentarsi, ram¬ 
maricarsi : zikan ga nakute^ yukkuri Rooma o kenbutu dekinàkatta 
koto ga uramareru, mi rammarico di non aver potuto visitare Roma 
con calma per mancanza di tempo. 

i/rayamasii ''l./-few/ invidiabile: kanemoti ga 
, io invidio i ricchi; anata Da kyoodai ga ookute, -, ti invi¬ 

dio perche hai tanti fratelli e sorelle. 

u'reru -foUò /-tu; uretelill) cfr. uru 1. vendersi : A:o- 

no sinamono wa yoku urete iruy q^uesto articolo si vende bene; yoi 
nedan de ureta, ho venduto a buon prezzo; ano mise wa yoku urete 
irUy quel negozio ha molte vendite 2. essere noto, popolare: na 
no urete iru zyoyuuy attrice molto famosa. 

Liresii òitLL^' tóL'.' f-kul felice, contento, gaio, gioioso: 
kyoo Da tenki de , sono contento che oggi il tempo sia buono; 
uresiku tyoodai—itasimasuy lo accetto volentieri / lo gradisco 
molto; koto o itte kureru nee^ tu mi lusinghi!; anata ni oai 
aekite hontoo ni , sono molto lieto di averLa potuta incontra¬ 
re; kare wa uresisoo na kao .o site iruy ha lui aspetto felice / ha 
un viso raggiante; uresikute_, uresikute tamaranai, non sto più in 

me dalla gioia; namida ga devu hodo - , sono tanto felice che mi 

viene da piangere; otegami uresiku haiken-simasita, la tua lette¬ 
ra mi ha fatto molto piacere. 

l/ru -) /-Uy uttei i8) cfr. ureru 1. vendere: Ni?ion de 

wa st-o wa sakaya de utte imasu, in Giappone il sale e venduto nei 
negozi di sake; takaku iyasuku) , vendere caro (a buon mercato) 

2. tradire: kuni {tomo) o - , tradire la patria (l’amico) 3. pro- 

pagandare. ano seezika wa na {kao) o no ga vernai y quell’uomo 

politico è abile nel farsi propaganda; terebi ni dete^ sukkari na 
o utta, apparendo in televisione si è fatta un'ottima pubblici¬ 
tà // kenka o -, causare, provocai'e un litigio // uriha^ banco, 

reparto di vendita di un negozio, sportello // uriko, commessa // 
urikirey esairrimento degli articoli: sono sinamono wa moo urikire 
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desu, questo articolo è esaurito. 

Uru -) ^ (v. difettivo: ha solo le forme ut*ìa. e tcpeha', per 

le altre forme si usa evu. cfr. eru) I. guadagnare, ottenere, ap¬ 
profittare: kanozyo wa pian-isuto to site sekaiteki. na meesee o - 

yoo ni natta, ella ha conquistato una fama internazionale come 
pianista; ano hito no hanasi ni m - tokoro ga ooi, dal suo di¬ 

scorso c'è molto da imparare II. /suff. v./ (con tema di altri 
verbi) potere, essere capace: sove guvai no koto wa dorè de mo 

kangae -, una cosa simile la può pensare chiunque; zikkoo-sienai 

keekaku o tatete mo muda da, è inutile fare progetti irrealizza¬ 
bili; sukosi benkyoo-sio'ebaj sono hon wa zyuubun yomi - hazu da, 

se studiassi un po', dovresti essere perfettamente in grado di 
leggere questo libro. 

u'rusàJi ttìi' /-feu/ 1. noioso, seccante: hae ga urusa- 

kute syoo ga nai, come sono noiose queste mosche !; tcJKhn'suftiat ga 

-, che seccatui'a aver a che fare con i vicini!; mata - koto 

ga okotta, è sorta un’altra complicazione 2. fastidioso, chias¬ 
soso, rumoroso: - kara, razio o kesite kudasai, per favore spe¬ 
gni' la radio; mi dà fastidio; -^ sizuka ni sino, silenzio, sta¬ 

te calmi! 3. brontolone: uti ni osoku kaeru to, ohukuro ga , 

se torno a casa tardi, mia madre mi rimprovera; uti de wa haha wa 

nani mo iwanai gay titi ga -, in casa mia madre non dice mai 

nulla, ma mio padre brontola. 

ui'agi -) ? *' 'A coniglio, lepre. 

U^i bue, mucca:- goya, stalla. 

u'sinau -) L -j j-u; usinattet{l) perdere: zaisan o -, 

perdere i propri benij me ni kega o site, sivyoku o usinatta, mi 
sono ferito agli occhi ed ho perduto la vista; tomodati no si o 
sitta tokiy kokovo no naka no taisetu na mono o usinatta yoo na 
ki ga sita, quando seppi della morte del mio amico, mi sembrò che 
mi avessero strappato una parte del mio cuore; sensoo de musuko o 
usinatta, ho perduto mio figlio in guerra; mata to nai kikai o u- 
sinatta, ho perduto un'occasione unica. 

uiiro ') Lfé dietro, parte posteriore, retro:- o hurn-mu- 

ku, voltare la testa all'indietro; - kara inu ga tuite kuru, il 

cane mi segue; hito no -ni fea^cwrerw, nascondersi dietro le spal¬ 
le di una persona; uti wa taisikan no - ni avimasu, la mia casa 

si trova dietro l'ambasciata; sinpai^suru na, - ni ove ga tuite 

ivu, non preoccuparti, ci sono io a spalleggiarti; teki ni o 

misevu, fuggire (di fronte al nemico) //- muki, all'indietro , 

retrogrado:- muki ni avuku, rinculare, camminare all'indietro; 

- muki no sisee, atteggiamento immobilista, conservatore. 
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I?SO •)-t- «ly 1. bugia, falsità:- o tuku, dire una bugia;- 

ka hontoo ka wakavanai., non si sa se è vero o falso;- no yoo 

na hanasi da, è una storia incredibile; kave xm - no ienoi hito 

da, è una persona incapace di mentire; kave no itte ivu koto ni 

wa nxxi, è sincero in ciò che dice;- kara dota makoto, è una 

fantasia divenuta realtà; warugi no nai -, inrfocente bugia;- 

happyaku o narabevu, dire una sfilza di bugie; makka na •—, spu¬ 
dorata menzogna;- fuki, bugiardo 2. deformazione, alterazione, 

errore: kono sinbun no nyuusu wa - da, le notizie di questo gior¬ 
nale sono errate (sono falsate);- si, ideogramma sbagliato 3. 

non è bene, non è conveniente: ima kono kabu o uvu no wa - da, 

ora non è opportuno vendere queste azioni; yàhani boku no iu too- 
vi ni natta, soo nca*anakute wa da, e accaduto come avevo det¬ 
to io: non poteva essere altrimenti. 

uS'u- T i- tW /pref./ 1. leggero, sottile:- murasaki, viola 

pallido;- tyairo, color avana, nocciola;- akari de miru, guar¬ 
dare, vedere nella penombra;- gurai akavi, luce scarsa;- haka, 

stupidello, scemo;- gi o suru, portare abiti leggeri 2. vago, 

incerto:- kimiwarui otoko, un uomo dall’aspetto inquietante, si¬ 
nistro; - kimiwarui heya, stanza tetra; yoru hitori de kaeru no 

wa - kimiwax’ui, ho paura di tornare a casa la sera da sola;- 

gitanai, sudicio, poco pulito. 

u^ui di't' l-kul 1. sottile, leggero:- kami, foglio 

di carta sottile; pan o usuku fezru, tagliare il pane in fette sot¬ 
tili; atuku natta kara, - mono o kiru, siccome è venuto il cal¬ 

do, indosso abiti leggeri 2. chiaro (di colore), leggero (per li¬ 
quido): - irò, colore chiaro; ryoori no asi ga -, piatto poco 

saporito, delicato; fcow sake xoa doomo ———, questo sakè sembra an¬ 
nacquato 2. scarso, poco:- kiri ga kakatte ira, c’è una leg¬ 

gera nebbia; kaminoke ga usiuku natta, ha perduto i capelli; nin- 

zyoo no - yononaka da, in questo mondo c'è poca umanità; rieki 

gcL -, il profitto è esiguo; kono kaisya no kyuuryoo wa ue ni 

atuku, sita ni -, i salari di questa ditta sono alti per i gra¬ 

di elevati e modesti per i gradi bassi. 

ut? ò tz SR- l'R 1. canzone, canto:- o utau, cantare (una 

canzone); sensee ni tuite - o narau, studiare canto con un mae¬ 
stro; kare wa - ga zyoozu da, egli canta bene; kono - wa ima 

ryuukoo-site iru, questa canzone ora è molto in voga;- goe ga 

kikoeru, si sente un canto; ano hito no uta wa tyoosi ga hazurete 

iru, egli canta in modo stonato 2. poesia:- o yomu, comporre 

o leggere una ’Vaka";- o tukuru, fare una poesia. 

□"tagai dubbio, sospetto: - o idaku, avere dei 
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sospè't'ti; —— o T<£Lkj6TU. i gettare i sospetti su q^ualcuno; waioisi tvL 
- ga kakatta, hanno sospettato di me;- o koomupu, essere so¬ 
spettato; - o harasu, dissiparci sospetti, provare l'innocenza; 

- o iveru yoti. ga nai, non vi sono dubbi; mootyooen no ga 

arUt si sospetta una appendicite; - hukai hito, persona sospet¬ 

tosa. 

i/tagau Mi /-w; utagattelil) 1. dubitare, non cre¬ 

dere: kim-i no i-u koto o utagatte imx wake de wa nai, non e che 

metto in dubbio ciò che tu dici; - yoti ga nai^ non c*e ragione 

di dubitarne ; nani ka no matigai de wa nai ka to^ zihun no mimi o 
utagatta, era un errore! Non credevo alle mie orecchie; boku waka- 
ve no vyoosin o utagatta, avevo dei dubbi sulla sua onesta; see- 
koo-suru ka doo kxi utagawareru, il successo è dubbio; kare no se- 
ei o utagaitaku naru, comincio a dubitare della sua sincerità 2. 

sospettare : Tiyuu Tno naku hito o - no wa yoku nai , non e bene 

sospettare delle persone senza ragione; kane wa keesatu ni hannin 
de wa nai ka to utagawarete iru, egli è sospettato dal] a polizia 
di essere il colpevole. 

i/tau sPii /-u; utatte/{l) 1. cantare: piano 

ni awasete - j cantare accompagnato dal pianoforte; uta o , 

cantare una canzone; koe o soroete -j cantare in coro 2. 

comporre una poesia: tnukasi no hito wa tuki o Ttii^ hana o mite wa 
uta o utattay gli antichi componevano poesie contemplando la luna 
e i fiori; umi {kanasimi) o utatta si, poesie che cantano il mare 
(la tristezza) 3. (TilH,) dichiarare, esprimere: kono koto wa ken- 
poo ni utatte aim, questo è contemplato dalla Costituzione; kusuvi 
no kookoku de utatte iieu koto TWa amani sin'yoo dekinai, non si può 
dare molto credito a tutto ciò che dichiara la pubblicità dei me¬ 
dicinali. 

l/ti^ -) r'ì ^ 1. casa:-o tatei-u, costruire vina 

casa; saikin tikaku ni - ga takusan tatta, recentemente qui vi¬ 

cino sono sorte molte case; kazoku ga huete ga semaku natta, 
la famiglia è cresciuta e la casa e diventata piccola; atavasH 

- ni kosu {utuvu^ hikkosu), trasferirsi in una casa nuova 2. 

(famiglia, la propria casa; kyoo wa hayaku ni kaevu, 

oggi torno a casa presto; doozo - e asobi ni kite kudasai, vieni 

a trovarmi a casa; nagai aida - o akete simatta, sono stato as¬ 

sente da casa molto tempo; moo kimi^^ ^ motte ii kono da, or¬ 
mai è tempo che ti sposi;- no koto wa tuma ni makasete avimasu, 

a tutto ciò che riguarda la casa ci pensa mia moglie. 

l/ti^ i M 1 . interno, fra, in mezzo a: kakine no ni wa 
hana ga suite ita, in mezzo alla siepe c'erano dei fiori; kokoz*o 
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yto o ut-Caketa, ho parlato a cuore aperto; akari ga kiete - 

mo soto TUO makkui'o. da, la luce si è spenta, ed. è "buio dentro e fuo— 
s ^ Qcojcl) kaY*a to ni kccgi o kake'ta, ho chiuso la porta a 

chiave dal di dentro; abunai desu kam, hoomu no hakusen no - 

gcoJa de ornati kudasai, è pericoloso: aspettate entro le strisce 

bianche della piattaforma 2.- ni, dirrante, in, mentre, nell' 

intervallo: asa no ni dekaketa, sono uscito nella mattinata; 
hatarakevu ni hatarake, finché puoi lavorare, lavora!; kan e 
no kaoivo ga mivu mivu ni aoku natta, improvvisamente divenne 
pallido in volto; wakai ni, mentre si è giovani; ni—san—niti 

f^i otazune—itasimasu, verrò a trovarla fra due o tre gior¬ 
ni 3. neg. + uti ni, prima di: hi ga kurenai - ni kaerimasyoo, 

torniamo prima che il sole tramonti 4. fra, entro: simeki'Pi wa 
rnikka no ni sematte ivu, la chiusura è fra tre giorni; gasovin 

sutando wa koko kava iti—kivo no - ni ni-kasyo avimasu, a un 

chilometro da qui ci sono due distributori di benzina; eego to hu— 

ransugo to supeingo no - de^ dorè ga itiban yasasii desu ka, fra 

l'inglese, il francese e lo spagnolo, quale è la lingua più faci¬ 
le?; Misu Itaria wa nanzen-nin no - kara erabareta. Miss Italia 

e stata scelta fra migliaia di concorrenti 5. - no, mio, no¬ 
stro, proprio;- no kaisya wa ima hukeeki da, la mia ditta ora 

è in difficoltà; - no gakkoo wa syusseki ga kibisii, nella mia 

scuola sono molto severi per quanto riguarda le presenze;- no 

kodomo wa karada ga yowai, mio figlio ha una salute delicata; - 

no hito, mio marito;- no yatu, mia moglie. 

utiakeru I-ru; /(il) confidare: s-t- 

hun no kimoti o , confidare i propri pensieri / dichiarare il 
proprio amore; watasi no kako o utiaketa, ho rivelato il mio pas¬ 
sato; utiaketa hanasij kono syoobai wa moo dame desu, parlando 
francamente, questo negozio non rende più. 

litiki /s.; na-, ni! diffidente, riservato, timido: 

na hito, persona timida;- ni hurumau, comportarsi timida¬ 

mente. 

i/ttaeru /-ru; uttaete/ill) 1. rivolgersi, ri¬ 
correre: saibanni -, ricorrere alla giustizia; keesatu [sensee^ 

otoosan) ni -, rivolgersi alla polizia (al maestro, al padre); 

wanryoku ni , ricorrere alla violenza, alla forza 2. lamentar¬ 
si: kare wa zutuu o uttaete iru, si lamenta di mal di testa; ka- 
tyoo ni human o -, esprimere il proprio malcontento al capouf¬ 
ficio 3, appellarsi: yoron ni -, appellarsi alla pubblica o- 

pinione. 

T?tu /~Uy uttei {"LO) 1. battere, colpire: te o utte 
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yorokobu, battere le mani per la gioia; kovonde atama o utta, nel 

cadere ho battuto la testa; boku wa okotte^ aite no atama o utta^ 

mi sono arrabbiato e l'ho colpito alla testa; kane O -, suonare 

la campana; tókee ga roku-zi o utta, l'orologio ha battuto le 6 // 
niwa ni mizu o -, annaffiare il giardino // katccna o -, for¬ 
giare una spada H àenpoo o -, fare un telegramma // taipuraitaa 

0 -, scrivere a macchina // go o -, giocare a '’go" // sibai o 

-, rappresentare un lavoro teatrale, fare la commedia // tekin 

o -, dare una caparra Ubakuti o -, giocare d'azzardo // soba 

o -, fare i "soba" (spaghetti di sorgo ) 2. sparare ; teppoo o 

-, sparare il fucile; pisutovu de hito o -, colpire qualcuno 

con la pistola 3. attaccare: teki o -, attaccare il nemico; hui 

o -, attaccare all’improvviso; kokoro {mune) o -, toccare il 

cuore, commuovere, impressionare 4. te o -, prendere provvedi¬ 
menti: mohaya - te ga nai, ormai non c'è niente da fare; hayaku 

te o utte oita hoo ga ii, è meglio prendere subito provvedimenti. 

i/tukusTi 7-^ < Lv' l-kul bello: e no yoo ni - kesiki 

da, è un panorama bello come un quadro; ano zyosee wa - kao o 

site ivu, quella donna ha un viso grazioso; - koe de utau, can¬ 

tare con una bella voce; ano hito wa kokoro ga , egli ha un 

animo nobile (un cuore puro); tomodati-doosi ga tasukeau to wa 

hontoo ni - hanasi da, è bello sentire di aitiici che si aiutano 

a vicenda. 

i/tìiVu^ l—u; ututteiiQ) cfr. lltusu 1. andare, cam¬ 
biare, trasferirsi, passare: atarasii uti ni -, trasferirsi in 

una casa nuova; watasi wa Kyooto kana Tookyoo e ututta, mi sono 
trasferito da Kyoto a Tokyo; hanasi ga sone kara sove e to ututte 
kivi ga nai, non finisce mai di parlare passando da una cosa al¬ 
l'altra; kanozyo wa ki ga utuviyasui, ella ha un carattere capric¬ 
cioso; hi ga tonavi no uti ni ututta, il fuoco si è propagato al¬ 
la casa del vicino 2. attaccarsi: kusuvi no nioi ga te ni ututta, 
l’odore della medicina mi è rimasto attaccato alle mani; ivo no 
tuita syatu to issyo ni avatta node, sivoi syatu ni ivo ga ututte 
simatta, siccome l’ho lavata con le camicie colorate, la camicia 

bianca si è macchiata 3. passare: zidai ga - ni sitagatte^ huu- 

zoku ga kawavu, con l’andar del tempo le usanze cambiano; toki ga 

- no mo kigatukazu ni hanasikonde ita, ero così assorto nella 

conversazione che non mi sono accorto che il tempo passava 4. dif¬ 
fondersi, trasmettersi: kono byooki wa sugu hito ni -, questa 

malattia è molto contagiosa; oya no vyavui kuse ga kodomo ni utut¬ 
ta, le cattive abitudini dei genitori sono passate ai figli. 

utiìlru^ /-m; ututte/(8) riflettersi (di immagini), 
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esser ripreso, proiettato ^cfr.utusu^: tuki ga mizu ni ututte ivu, 
la luna si riflette nell’acqua; kono terebi- wa yoku u ir>anai, questa 

televisione non si vede bene; kono kamera wa tiisai ga yoku -, 

questa macchina fotografica è piccola ma fa delle belle fotogra¬ 
fie; kono syasin wa yoku ututte iru, questa fotografia è riuscita 
bene H kono irò wa kiwi ni yoku -, questo colore ti dona. 

l/Eu'sul i-o-r f?-i- utusite/{9) cfr. uturu^ 1. traspor¬ 
tare, trasferire: tukue o tnado no soba e -, trasportare il ta¬ 

volo vicino alla finestra; watasi wa kare o siten niutusita^ l’ho 
trasferito alla filiale 2. far passare: toki o utusazu sigoto ni 
kakarUy cominciare a lavorare senza perdere tempo 3. attaccare, 
contagiare: kaze o -, attaccare il raffreddore. 

i/ti7su2 f-u; utusite/{9) cfr. uturu^ 1. riflet¬ 

tere, proiettare: kagcmi ni zihun no sugata o utusite miruy mi 

guardo nello specchio; suraido o -, proiettare una diapositiva; 

Huzisan ga mizuwni ni utukusii sugata o utusite iru , il Fuj i ri¬ 
flette la sua bella immagine nel lago 2. fotografare: syasin o 

-» prendere fotografie; kesiki o syasin ni -, fotografare un 

paesaggio 3. copiare, riprodurre: kokuban no zi o nooto ni -, 

copiare sul quaderno le parole dalla lavagna; h/on o -, ricopia¬ 

re un libro / trascrivere dei brani da un libro; hatuon o mozi ni 
, rappresentare la pronuncia con simboli; Huzisan no utukusisa 
o e ni -, rappresentare in un quadro la bellezza del Fuji. 

uwagi giacca, abiti: atui desu kara, doozo - 

o otom kudasai y fa caldo, si tolga la giacca, prego;- o nugu, 

togliersi la giacca. 

uWasa m chiacchiera, voce:- (( o)) smu: ima anata no 

o site ita tokoro desu, stavamo proprio parlando di te; - 

ni yoiu to^ ano hito wa Amerika ni iku ooo desu ne , ho sentito di¬ 
re che andrà in America; kare wa kekkon-suru to iu - da, si di¬ 
ce che si sposa;- o sureha kage, gente trista, nominata e vi¬ 

sta / lupus in fabula; banasi, chiacchiera, pettegolezzo; kare 
ni tuite hen na ga tonde iru, circolano strane voci sul suo 

conto; kare wa odori ga umai to iu - ga mura—zyuu ni hirogatta, 

in tutto il paese si è sparsa la voce che balla molto bene; kare 

wa hito no - bakari ki ni site iru, si preoccupa soltanto delle 

chiacchiere della gente. 

u'zumaru /-u; uzumattel{Ò) cfr. uzumeru 1. es¬ 

sere coperto: yuki ni uzumatte^ miti ga doko da ka wakaranai, è 
tutto coperto di neve; non si capisce dov'è la strada 2. essere 
pieno: hiroba wa hito de uzumatta, la piazza è gremita di gente; 
heya ga hon de uzumatte iru, la stanza è piena di libri. 
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u'zumeru /- tu ; uzwnete/ { 1 ±) cfr. uzumaru 1. na¬ 
scondere, seppellire: ana o hotte gomi. o -, scavare una buca e 

interrarvi le immondizie; hanhxti- ni kao o uzumete nàku, piangere 
nascondendo il viso nel fazzoletto; Nikon ni hone o - tumori de¬ 
su, voglio morire in Giappone 2. ricoprire: heya o kana de -, 

riempire la stanza di fiori. 
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wal (± /part./ 1. (per indicare il tema del discorso): boku 

gakuaee desu, io sono studente; sinbun - boku ga kaimasita, 

il giornale l’ho comprato io; Yamada-san to ossyaru kata - do¬ 
nata desu ka, chi è che si chiama Y.?; kyoo iti-niti - nani mo 

tabenai hoo ga ii desu, per tutta la giornata di oggi è meglio 

non mangiare niente 2. (limitativo): enpitu - arimasu ga, man- 

nenhitu arimasen, la matita ce l’ho ma la penna stilografica 
no; densya no naka de tabako o suite wa ikemasen, sul tram 
non si può fumare; titi ni mada sono koto o hanasite ovimasen, 

a mio padre npn l’ho ancora detto; sono heya ni - dare mo ima- 

sen, in questa stanza non c'è nessuno; Yamada-san kara - moo 

henzi o movaimasita, da Y. ho già ricevuto una risposta; kari - 

sita ga, sugu kaesimasita, l’ho preso in prestito, ma l'ho resti¬ 
tuito subito; kono mise no sina wa kessite takaku - arimasen, 

la merce di questo negozio non è affatto cara 3. (per mettere in 
evidenza una condizione alla quale segue inevitabilmente un ef¬ 
fetto) se, poiché, dal momento che: okane ga nakute — nani mo 
dekinai, se non ci sono soldi, non si può far niente; otoosan ga 

gobyooki de -^ ivoivo to gosinpai desyoo, se Suo padre è inalato, 

Lei avrà molte preoccupazioni. 

wa^ h /part./ 1. (f) (per addolcire l'espressione): asoko 
ni Yamada—san ga ivu , il sig. Y. sta lì; sono hon wa watasi 

no desu -, quel libro è mio; minna moo sugu kuru to omou -, 

penso che tutti saranno qui a momenti; sore zya go—zi govo ukaga— 

imasu , allora verrò da Lei intorno alle 5; ii - , sore wa 

anata ni ageru -, va bene, te lo regalo 2. wa yo, (F) (raffor¬ 

zativo di un'affermazione): kondo no ryokoo ni wa watasi mo iku 
yo, in questo viaggio verrò anch'io; anna kiree na oyoohuku o 

mitara, dare datte hosiku naru - yo, vedendo un vestito così 

bello, chi non lo vorrebbe?; anata ga osoi kara, minna kaettyatta 
yo, poiché tu tardavi, certo, tutti se ne sono andati via; ii 

yo, ii - yo, sonna ni ayamaranakute mo, non è niente, non è 

niente! Non è proprio il caso di scusarsi 3. wa nee, (F) (per 

chiedere conferma o consenso): kyoo wa zuibun samui - nee, oggi 

fa molto freddo, non trovi?; ano hana hontoo ni kiree da - nee, 

quei fiori sono veramente beili, vero?; ii kuruma o kaimasita - 

nee, hai comprato proprio una bella macchina, eh? 4. ... wa ... 

wa, (per esprimere meraviglia o emozione): mainiti hur^ - huru 

• is-syuukan mo ame ga hurituzuite iru, ogni giorno pioggia. 
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pioggia è una settimana che piove in continuazione!; kono ho 

wa tohevu - tcLbeTU -, moo scm—ninmcte mo tahste sùnatta, ma 

quanto mangia questo bambino! Ha finito ben tre porzioni; kaban 

o àkete rritaTay aru - avu -j ok/xne ga gi.ss'tvi. tumatte ita , 

aperta la valigia, era piena, piena zeppa di denaro. 

wa^ tm 1. cerchio: kanozyo^ ude ni kin no - o hamete iru 

yoy guarda, quella ragazza porta un bracciale d'oro; inu no kubi 

-j il collare del cane; yubi -, anello; ki no sita de koaomo— 

tati ga ^i natte odotte im, i bambini stanno ballando in cer¬ 
chio sotto un albero // irtusuko wa boku ni o kaketa nofnakemo— 
no day mio figlio è ancora più pigro di me 2. ruota: kunuma no 
- ga oto o tatenagara mawatte iruy le ruote della macchina fan¬ 
no TTjmore girando. 

-wa i-ì 4>] /aus. num./ (per contare uccelli e conigli; serie 

on): iti j ni -^ san-ba^ yon -, go -, rop-pa, nana -, hati 

- [hap-pa) y kyuu -, zyup-pa, zyuuip-pay hyap-pay sen-ha, non- 

bay iku -. 

waa /int./ (per esprimere emozione, meraviglia, timore): 

-^ odopoitoy che spavento! / oh, mi hai fatto spaventare!; , 

taihen da, oh, povero me! / accidenti!; , kinee da, oh! Come e 

bello!;-, vose sii, come sono contento!;- , sugoku hayai naa, 

accipicchia, come corre! 

wa'dai argomento di conversazione, tema del discor¬ 

so: Yaxnada—san no kekkon no mondai ga minna na ni natta, il 
matrimonio di Y, è diventato l’argomento di conversazione di tut¬ 
ti; za ga sivaketa node, - o kakeyoo, l'ambiente si e raggelato: 

cambiamo argomento; zyuutaku mondai ga kaigi no ni nohotta, 

il problema della casa è stato il tema del convegno; ave ga sin- 

bunsizyoo ni - o maita onna da, è una donna che è balzata sulla 

cronaca dei giornali; Yamada-san wa zitu ni - no hoohu na hito 

da, Y. ha una riserva inesauribile di argomenti di conversazione. 

w^bi scusa: ano hito ni atte, o iwandkeveba na~ 

vanaiy devo vederlo e chiedergli scusa; "Kotiva kava o ivema— 

syoo ka" "lya, mukoo kava -c? ivete kuvu desyoo", "Tocca a noi 

chiedere scusa?" "Ho, le scuse dovrebbero farcele loro" ; ti- 

ti ni - ga kanatte, ie ni kaevu koto o yuvusavemasita, final¬ 

mente mio padre ha accettato le mie scuse e mi ha dato il permes 

so di tornare a casa // o -, (cort.) scusa; o siovu, (cort.) 

scusarsi: higovo no gobusata o o moosiagemasu, mi scuso per 
non essermi fatto vivo per tanto tempo; Yamada-san no otaku e o 
ni itte kimasita, sono andato a presentare le mie scuse in casa 
del sig. Y. ; anata to oai-site, kokovo kava o - sitai to omette 
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ima^, vorrei incontrar La e presentarle le mie scuse più sincere, 
waga pc /+ nom./ 1. mio, proprio: hahaoya to lu 

mono wa donna toki. de mo - ko no kot'o o wasurenai, una madre in 

nessun momento dimentica il proprio figlio; daigaku o sotyugyoo- 

st-ta koto o hookoku ni ittao^a^ Yamada sensee wa - koto no yoo 

ni yorokonde kureta, quando sono andato a dirgli che mi ero lau¬ 
reato, il prof. Y. ne è stato felice come di una cosa propria; 
kave wa kaisya no kuruma o - mono no yoo ni tukatte iru^ adope¬ 
ra la macchina dell’ufficio come se fosse sua; - kuni no zinkoo 

wa oyoao itioku-nin de aruy la popolazione del nostro Paese è di 

cento milioni di persone circa; kove wa - ya no ziman vyoori de- 

su, questa è la specialità della casa 2. nostro (con senso d'af¬ 
fetto o di orgoglio): - Huzisan wa sekai de itiban utukusii ya- 

ma day il nostro Fuji è la più bella montagna del mondo; konota- 
hakase ga Nooheru syooo morau koto ni kimarimasita y 
il premio Nobel questa volta è stato assegnato al nostro Dott. 
Yugawa. 

wa'gamama /s.; na, ni/ capriccio, leggerezza, e- 

goismo: kyoodai ga takusan iru to, - wa dekinai, se si hanno 

molti fratelli, non si può fare tutto quello che si vuole; kondo 
dake wa watasi no o yiocusite kudasai, solo per questa volta, 
lasciami fare come voglio; sonna wagamama o itte, oya o Komarase- 
te wa ikemasen, non devi angustiare i genitori con le tue scioc¬ 
chezze; - na hito wa dare kava mo kirawareru, le persone egoiste 

sono antipatiche a tutti ; hitonikko wa - ni sodatei^anenu node^ 

yoku naiy e male essere figlio unico perché si è allevati con 

troppa indulgenza; anna - mono wa mita koto ga naiy non ho mai 

visto uno piu egoista di lui; are wa- musume da yoy quella è 

una ragazza capricciosa; musime desu ga, doozo yorosiku onegai- 
sima^Uy Le presento mia figlia (formula convenzionale). 

waisyatu (ingl. white shirt) camicia da uomo: sima 

no ---, camicia a righe. 

wakai ^ /-ku/ 1 . giovane, giovanile:- onna, una 

donna giovane; konome ga utukusii y sono graziosi i teneri ger- 
mogli; toki wa yoku nonda mono desu, quando ero giovane beve¬ 
vo molto; uti ni yoku henkyoo-site okinasaiy studiate finché 
siete giovani!; ano hito wa tosi yori wakaku miemasu, appare più 
giovane di quanto e; Yamada—san wa wakaku site seezika ni natta, 

il sig. Y. si e dato alla politica ancor giovane; ima'ga sa- 

kam da, e nel pieno della giovinezza!; imooto wa watasi yovi hu- 
tatu , mia sorella è di due anni più giovane di me; anata wa 
itumo o desu nee, Lei è sempre giovane!; ki no - hito, una 
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persona dallo spirito giovane // uti no kaisya no wakate Da zitu 
ni yoku hataraku, nel mio ufficio i giovani impiegati lavorano 
veramente bene 2. immaturo, inesperto, puerile: k-im-i wa moda kan- 

gae ga -, ragioni ancora come un ragazzo! ; aonna koto de okonu 

to wa^ kimi mo mada -nee, se ti arrabbi per certe cose, sei 

ancora immaturo! 

waìcamono giovane, giovanotto, ragazzo: mura no 

- wa minna omatuni ni itte iru, tutti i giovani del villaggio 

sono andati alla festa; kare mo rippa na - ni natta^ anche lui 

si è fatto un magnifico giovanotto. 

wakareru Mtiò /-ru; wakaretel (il) cfr. wa- 

keru 1. dividersi: kono saki de miti ga hutatu ni wakavete iru, 
più avanti la strada si divide in due; kuni ga ikutu ni wakarete 
iyoo tomOj onazi minzoku de avu, per q.uanto il paese sia diviso, 
è un unico popolo; watasitati no gakkoo de wa hitotu .no gakunen 
ga yottu no kurasu ni wakavete ivu, nella nostra scuola ogni clas¬ 
se è divisa in quattro sezioni 2. separarsi: yuuhinkyoku no mae 
de Yamada-san. to wakavete^ hitovi de kaette kita, mi separai da Y. 
davanti all’ufficio postale e tornai da solo; watasi wa moo ni-^en 
mo kazoku kara wakavete gaikoku de kuvasite imasu, vivo all'este¬ 
ro già da due anni separato dalla famiglia; kave wa tootoo okusan 
to wakaveta soo day hanno detto che ha finito per separarsi dalla 
moglie // wakave, separazione: miokurino hito ni wakave no aisatu 
0 site kava kisya ni natta, dopo aver salutato le persone che mi 
avevano accompagnato, salii sul treno; moo owakave desu ne, zya 
ogenki de, è il momento di separarci. Arrivederci!(Buon viaggio!. 
Sta bene!) // owakave-suvu, (cort. 4- di wafearerw) separarsi: anata 
to hikoozyoo de owakave-site kava, moo san-nen ni navimasu ne, da 
quando ci siamo separati all'aeroporto, sono già passati tre an¬ 
ni! // wakavewakave ni, separatamente: mztinz mayotte, watasitati 
wa minna wakavewakave ni natte simatta, smarrita la strada, ci 
siamo dispersi chi da una parte chi dall'altra. 

wa1<aru 'j-h-S mò /-u; wakatteliò) 1. capire, apprendere, 

conoscere: zisyo o hikeha, kotoba no imi wa wakavimasu, consul¬ 
tando il vocabolario si impara il significato delle parole; kave 
wa ongaku ga zenzen wakavanai, egli non capisce niente di musica; 
hayakuti na node, nani o itte ivu no ka wakavimasen desita, non 
ho capito quello che diceva perché parlava troppo in fretta; siken 
no kekka wa itu wakavimasu ka, quando si saprà l'esito degli esa¬ 
mi?; kave no denwa hangoo ga wakavimasen, non conosco il suo nu¬ 
mero telefonico; doo site ii ka wakavanai, non so cosa devo fare; 
kono ame de wa asita no pikunikku wa doo navu ka wakavimasen, con 
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questa pioggia, non so se faremo il picnic domani; sono vwasa wa 
uso da to wahattUf si è saputo che quella voce era infondata; h-ito 
ga oozee imasita ga, Yamada-san wa sugu wakari-mas'ita^ c'era molta 
gente, ma ho riconosciuto subito il sig. Y. ; sono hUo wa il hito 

ka warui hito ka wa sono tomodati ni gotte -, dimmi con chi vai 

e ti dirò chi sei 2. essere scoperto: hito ni sivavenai yoo ni 
waTui koto o site mo^ itu k /2 wa wakatte simau mono da ^ prima o poi 
i misfatti, anche se tenuti nascosti, finiscono per essere sco¬ 
perti; hontoo no hannin ga wakatta, ò stato scoperto il vero col¬ 
pevole; takaramono no kakusibasyo ga wakatta, il nascondiglio del 
tesoro è stato scoperto 3. comprendere, ca.j>ire : hanasi no wakatta 
hito^ un uomo comprensivo; kimi mo wakaranai koto o iu hito da 
nee, ma pure tu, non vuoi ragionare, eh? 

wakasu /-u; wahasite![9) cfr. waku 1. riscalda¬ 
re, far bollire: oyu o -, far bollire l'acqua; huvo o -, ri¬ 

scaldare il bagno 2. far proliferare vermi o insetti: daidokoro 
no gami o sutezu ni oitOj uzi o wdkasite simatta, non ho gettato 
i immondizia della cucina e si e riempita di. vermi 3* accen¬ 
dere le passioni: kare no enzetu wa seenentati no ti o wakasita, 
il suo discorso ha esaltato gli animi dei giovani; kinoono sakkaa 
no sz-at- Wa kansyuu o wakasz-ta^ la partita di calcio di ieri ha 
suscitato l'entusiasmo degli spettatori. 

wake ì-yi-ì m. 1, significato: kotoba no - o zisyo de sivdbe- 

rw, cercare nel dizionario il significato delle parole; kono bun- 

syoo wa - ga xwakaranai^ non capisco il significato di questa 

frase 2. motivo, ragione: kove ni wa - ga aru n desu, c'è un 

motivo per questo; doo iu ka ano hito ga kivai desu, non so 
perché, ma quell'uomo mi è antipatico; kare wa sonna koto o suru 
ga ammasen, non c'e ragione che egli faccia una cosa simile; 

mo naku nakidasita, scoppiò a piangere senza motivo; - o 

tadasu, indagare sui motivi; - o tazuneru, chiedere il motivo; 

o hanasu, esporre il motivo; koo iu - desu kara, asikarazu 

govyoosyoo kudasai, per le ragioni che Le ho esposto. La prego di 

comprendere la mia posizione 3. to iu - de wa nai, non è che: 

sakana ga kivai to iu de wa nai ga, niku ga suki na nodoj yo— 
ku niku o tabemasu, non che il pesce non mi piaccia, ma dato che 
preferisco la carne, la mangio spesso; anata hitovi ga warui to 
iu de wa avimasen. minna ga kiotukenakeveba ikenakatta no de¬ 
su, non hai sbagliato solò tu; tutti dovevano fare attenzione 4. 

buon senso, saggezza, comprensione: sonna - no wakavanai koto o 

iu mono de wa nai, non si dicono cose così insensate! ; kimi wa moo 
sukosi - no wakatta otoko da to omette ita yo, credevo che tu 
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avessi un po’ più di buon senso 5.- da [desu)^ è naturale: 

kinoo naratta bakari da kara^ yoku dekiru - desu, è naturale che 

lo sappia: l'ho imparato appena ieri; nihongo ga zyoozu na - da 

yOj. zyuu-nen mo Nikon ni ita n da kara, poiché è in Giappone da 
dieci anni, è naturale che sappia bene il giapponese!; sore nara 

kare ga okoru - da yo, se le cose stanno così, ha ragione di 

andare in collera! 6.- naij - wa nai, è facile, semplice , 

agevole: konna yasasii mondai un - naku dekimasu yo, un proble¬ 
ma così semplice si risolvè agevolmente; sonna koto wa - wa ari- 

masen^ sugu dekimasu yo, questo non presenta difficoltà, si fa 

subito; - no nai sigoto, lavoro facile, semplice 7.- ni wa 

ikanai, è impossibile: kono hon wakimini ageru - ni wa ikanai, 

questo libro non posso regalartelo; kyoo wa isogasii node, asobi 

ni iku - ni wa ikimasen, oggi sono occupato; non posso andare a 

divertirmi 8. - ga tigau, è diverso, non è lo stesso: kore wa 

kono hen de utte iru mono to wa - ga tigaimasu, questo è ben 

diverso da quelli che si vendono da queste parti; kyoo wa itumo 
to wa - ga tigaimasu. yurusu wake ni wa ikimasen, oggi è diver¬ 

so dalle altre volte; non posso perdonarti. 

Wa1<:eru /-ru; wakete/ill) dividere, separa¬ 

re, distribuire cfr. wakareru: kono gakkoo de wa nihyaku-nin no 
seeto 0 yottu no kurasu ni wakete iru, in questa scuola ci sono 
200 allievi divisi in quattro sezioni; ano hito wa kaminoke oman- 
naka kara wakete iru, porta i capelli divisi nel mezzo; kanzyoo 

wa rokusen-en da kara, san-nin de - tOj hitori-atari nisen-en 

ni naru, poiché il conto è di 6.000 yen, dividendo per tre, fa 
2.000 yen a testa; watasi ga toranpu no kaado o wàkemasita, io ho 
distribuito le carte; uti no niwa ni kiree na hana ga saita node, 
kinzyo no hito ni wakete agemasita, nel mio giardino sono sboc¬ 
ciati dei bei fiori e ne ho dati ai miei vicini; heetaitati un 
takai kusa o wakenagara susunde itta, i soldati marciavano facen¬ 
dosi strada nell'erba alta; nomi o wakete hune ga susumu, la nave 
avanza fendendo le onde; keekan wa hito no nomi o wakenagara do- 
roboo o oikakete itta, un poliziotto inseguì il ladro facendosi 
strada nella folla; Yamadasan Wa kenka o site iru hutari no aida 
ni haitte^ kenka o waketa, Y., mettendosi fra i due litiganti, ha 
sedato la contesa. 

waku 5#< ì!®< vtfi< /-u; waiteli^) cfr. wakasu 1. (5#:' 

bollire, riscaldarsi: oyu ga wakimasita yo, l'acqua sta bollendo/ 
l'acqua è calda; ohuro ga wakimasita kara, ohairi kudasai, prego 
si accomodi, il bagno è pronto; Yamada-san no enzetu ni kaizyoo 
ga waita, dirrante il discorso di Y. gli animi si sono riscaldati; 
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seehu no ataras'ii seesaku ni tuite giron ga waita^ si sono accese 
le polemiche sul nuovo programma politico del governo 2. (?^ JNS) 
pullulare, moltiplicarsi (di vermi) : gomibako ni uzi ga waita, 
nel secchio dell’immondizia pullulano i vermi; miziitconari ni boo- 
httra ga ixiita, nella pozzanghera sono nate larve di zanzare. 

wan i'H golfo, baia: - no iriguti o deru to^ nomi wa 

tàkaku natta, fuori del golfo, le onde si fecero più alte; hutatu 

no hantoo ga ryoogaua kara nobite ite, ookina - o nasite ivu, 

due penisole si protendono ai due lati, formando un’ampia baia; 
taihuii ga kita node, no naka ni hinan~sita, poiché era arri¬ 
vato il tifone, ci rifugiammo all'interno della baia; Tookyoo -, 

la Baia di Tokyo, 
wa nee wa^ n.3. 

warau -^7 /-u; waratte/il) 1. ridere, sorridere: ano 

akanboo wa yoku -, quel bambino ride spesso; yamada-san wa oka- 

sii koto o itte, hito o wavccwaseYu no ga vernai, Y. sa far ridere 
le persone dicendo cose buffe; Yamada-san wa nikoniko waratte, 
watasi ni aisatu—sita, il sig. Y. mi ha salutato sorridendo; Ya— 
mada-san ga okasii koto o iu nodo, _watasi wa gerageva waratte si¬ 
matta, poiché Y. diceva delle cose buffe, io scoppiai in una so¬ 
nora risata; kanasiku tomo, hkzratte wakaremasyoo , è doloroso, ma 
separiamoci serenamente 2. schernire, deridere, burlare, canzo¬ 
nare: boku ga binboo da kara to itte, hito wa - ga, - hito no 

hoo ga matigatte im, la gente mi deride perché sono povero, ma 
sono quelli che ridono che hanno torto; hito kara baka da to itte 
warawareyoo ga, boku wa omotta toori ni yarimasu, ridano pure di 
me dicendo che sono stupido! Io faccio come voglio; naku no wa 
oyosi, hito ni warawareru kara, smettila di piangere, ti rendi 
ridicolo; Yamada wa minna no warawai'emono ni natte iru, Y. viene 
preso in giro da tutti; hito no waraimono ni naru no wa iya da, 
non voglio diventare lo zimbello di tutti; kore wa waraigoto de 
wa sumasaremasen yo, questo non è uno scherzo / è una cosa grave // 
wavai, risata, sorriso: uresikute, omowazu warai ga komiagete ki¬ 
ta, per la contentezza mi venne spontaneo un sorriso; kaizyoo ni 
wa akarui - ga ahurete ita, nella sala risuonavano allegre ri¬ 

sate; warai o koraeru no ni kuroo-sita,-mi fa difficile trattenere 
una risata; kare mo katyoo ni naru wa, akatyan ga vmareru wa de, 
warai ga tomaranai daroo, poiché è diventato capo sezione e gli è 
nato un bambino, sarà contentissimo // waraigao, volto sorridente: 
kodomo no waraigao o mireba, iti-niti no tukare mo wasurete simau, 
quando guardo il viso sorridente dei miei bambini, dimentico tut¬ 
ta la fatica della giornata // waraibanasi, racconto comico, scher- 
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zo: doko no kuni ni mo rmkasi kara, waraibanasi ga aru, ogni pae 
se ha le sue vecchie storie comichej kove wo wcL’PO.ihcLndsi io siis 
kikinagasite kudasai, non farci caso, prendilo come uno scherzo. 

wa'reru ì-vu; waveteliW) cfr. waru 1 . rompersi, 

spezzarsi, fendersi: hoovu ga mado ni atatte^ garasu ga wai^eta, 
la palla ha colpito la finestra e il vetro si è rotto 2. crepar¬ 
si, incrinarsi, scoppiare: nagai koto ame ga huvanai node^ zimen 
ga wavete kita, poiché non piove da tempo, la superficie della 
terra è tutta crepe j koovi ga wa^&iQy suke&'to o sUb ita hito ga 
otita, il ghiaccio si incrinò e un uomo che stava pattinando cad¬ 
de in acq^ua; atonia ga - yoo ni itai, la testa mi fa male da scop¬ 

piare 3. dividersi: sono mondai ni tuite wa wanewans no iken wa 
hutatu ni moneta, su questa questione, le nostre opinioni si di¬ 
visero; kono seetoo ma mittu no ha ni monete iru, questo partito 
è diviso in tre correnti; kono seetoo ma koohosya o takuson tate— 
sugita nodsy hyoo ga monete zen 'in nakusen-sitOy poiché questo 
partito ha presentato troppi candidati, ivoti sono andati disper¬ 
si e nessuno ò stato eletto. 

wa'reware ì->ìlì->ìi mn /pron. pers./ (I personaplur. ; più for¬ 
male di matasitatiy zibuntati. Hon viene di solito usato dalle 

donne) noi:- ga yaranakenebOy ittai dane ga yonu to iu no ka, 

se non lo facciamo noi, nessuno al mondo lo farai; nihonzin ma 
dokutoku na bunka o sodatete kita, noi giapponesi abbiamo svilup¬ 
pato una cultura caratteristica. 

wa'ri I. /suff. s./ 10^: nen ni iti - no visi de kane 

o kanita, ho preso denaro in prestito con l'interesse annuo del 
10%y nyuukan de seeto no san - ga gakkoo o yasundOy a causa del¬ 

l'influenza, il 30% degli studenti e assente; sigoto ma hati 
gota dekite imasuy il lavoro è completato per l’80^ circa; iti 
go-buy 13% II. /s./ percentuale, guadagno, vantaggio: natuyasumi 

ni mUy zyuu—nin ni san-nin no - de nyokoo o suvu, nelle vacanze 

estive tre persone su dieci fanno un viaggio; sonno ni no ii 
sigoto ma metta ni animasen yo, si trova raramente iin lavoro cosi 

redditizio; kove ma - no omanai sigoto da, questo è un lavoro 

che non rende. 

wa7“iai ^ 71 . relativamente: kono huyu ima - ((ni)) 

atatakai, questo inverno è relativamente caldo; Tookyoo de mo ko¬ 
no hen ma - (( ni)) sizuka da, per essere a Tokyo, questa zona è 

relativamente tranquilla 2. proporzionalmente: kono yoohuku ma 
yasui - ni ma ii, questo vestito è bello in proporzione al prez¬ 
zo (nonostante costi poco); kane ma benkyoo—suvu ni ma yoku 

dekinai, non riesce bene, considerando quanto studia. 
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wari ni ^Oiz giji- l. relativamente, in proporzione a: korio 
sake wa nedan no oi-st-i, questo sakè è "buono per il prezzo che 
costa; Nikon wa semai - zinkoo ga ooi, il Giappone ha una popo¬ 

lazione nmierosa rispetto alla scarsa superficie; kare wa ibatte 
ìpu — ki ga yowai, e piu debole di quanto voglia apparire; kono 
huyu wa samukatta ^ kaze o hiku hito ga sukunakatta , per il 
freddo che ha fatto quest’inverno, si sono avuti relativamente 

pochi raffreddori 2. abbastanza, piuttosto: kono okasi wa - 

oisiiy questo dolce è abbastanza buono; kesa wa - hayàku okima- 

sita, questa mattina mi sono alzato relativamente presto; kono ko 
^ cztawa ga ii, questo bambino è piuttosto intelligente. 

waru /-u; watte/{Q) cfr. wareru 1. tagliare, divi¬ 
dere: naihu de Tingo o yottu ni -, dividere una mela in quattro 

con il coltello; moki o -, spaccare la legna da ardere; tamago 

o waite^ gohan ni kakete tabeta, ho rotto un uovo sul riso e l'ho 
mangiato // kare wa take o watta yoo na hito è una persona 

semplice e schietta 2, dividere (operazione aritmetica): Toku o 
san de to ni ni naTu^ 6 diviso 3 fa 2; hyaku wa san de wari— 
kivenai, 100 non e divisibile per 3 3. interferire, introdursi: 

kodomo wa otona no hanasi ni watte haitte wa ikemasen yo^ i bam¬ 
bini non devono interferire nella conversazione degli adulti; ano 
okusan wa basu o matte ìtu Tetu ni yoko kara watte haitta, quella 
signora si è infilata di lato nella fila delle persone che aspet¬ 
tavano l’autobus 4. diluire, allungare, annacquare: watasi wa 
itwno budoosyu o mizu de watte nomimasuy io bevo sempre vino al¬ 
lungato con acqua 5. rompere: osara o waranai yoo ni kiotukete 
OTatte kudasaif lavi i piatti facendo attenzione a non romperli 

6. diminuire: kotosi kono daigaku o ukeru hito wa gosen-nin o - 

davoo^ quest’anno gli studenti che faranno l'esame di ammissione 
a questa Università non dovrebbero arrivare a 5.000; keeki ga wa~ 
rui see ka^ kotosi Rooma o otosareta kankookyaku wa itumo no tosi 
o Wattay forse a causa della situazione economica sfavorevole, il 
numero dei turisti a Roma quest'anno è diminuito rispetto a quello 

degli altri anni. 

1 - 1 . 

Wdrui ;f5 /-leu! 1. cattivo, sbagliato, immorale, pec¬ 
caminoso: hito no mono o toru no mo waTukereha^ uso o tuku no mo 
, è male sia prendere le cose degli altri che dire bugie; ano 
hito ni ovee o iwanai to wavui , è una scorrettezza non ringrazia¬ 
re; wkxtasi ga wavukattay ho sbagliato io / è colpa mia 2. scaden¬ 
te, povero, inferiore, difettoso, guasto: yasui mono ga - to wa 

kaginanaiy non sempre le cose a buon mercato sono scadenti; gyuu— 
nyuii wa waTuku naru to^ hen na nioi ga site kuru, quando il latte 
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va a male prende uno strano odore; boku wa atama ga -, io sono 

poco intelligente; henkyoo-sinàkatta node^ kondo no siken no kek- 
ka wa wavukattOt poiché non avevo studiato, questo esame non è 
andato bene; byooki- wa dandan wcamku natta^ la malattia a poco a 

poco è andata peggiorando; kimi wa kàO’tnyo ga - kai^a, sugu neta 

hoo ga i-i, sei pallido; è meglio che tu vada subito a letto; "Do- 

ko ka - n desu ka" "Sukjoei i. ga - n desu"^ "Ti senti male?" 

"Ho un po’ di mal di stomaco"; enzin no guai ga - , il motore è 

in cattive condizioni; kare wa tomodati to naka ga -, non è in 

buoni rapporti con gli amici; gyoogi no - ko ^ bambino maleduca¬ 
to; ano hito wa hito no iu koto o itvmo waruku prende sempre 

a male quello che gli dicono; ameagari de^ miti ga -, dopo la 

pioggia la strada è in dissesto 3. dannoso, svantaggioso, inop¬ 
portuno: me ni fcara, kuvai tokoTo de hon o yonde wa ikemasent 

non devi leggere al buio perché fa male agli occhi; hi ni to¬ 
modati ga yatte kita^ gli amici sono venuti in una giornata inop¬ 
portuna; kyoo wa - tenki desu nee, che tempaccio oggi!; anata 

mo hito ga -, sei cattivo!; kuti no - hito^ persona sarcasti¬ 

ca, maligna 4. spiacevole, molesto, scortese; matasevu to 
kara^ isoide ikimasyoo-, non sta bene far aspettare, affrettiamoci; 
nete iru tokovo, hayaku okosite wavukatta, scusami se ti ho sve¬ 
gliato presto mentre ancora dormivi; mini—sukaato mo waruku nai 
neOy le minigonne non sono poi tanto male // waruku suru to, nel 
peggiore dei casi, se la fortuna non ci assiste; wandoi suru to, 
kyoo wa iti-niti-zyuu ame desu yo, ho paura che oggi pioverà tut¬ 
ta la giornata. 

Wdruguti, WSTUkuti calunnia, offesa: Ya— 

mada-san wa watasi ga baka da to, minna ni - o itte iru, Y. mi 

offende dicendo a tutti che io sono stupido; ano hito wa watasi 
no hoosi no - o iu no yo, lui critica i miei cappellini. 

walrumono mascalzone, furfante:- o korasimeru, 

punire i furfanti. 

wa'sureru /-ru; wasurete/{H) 1 • dimenticare, 

scordare: kinoo oboeta kanzi o moo wasureta, ho già dimenticato 
gli ideogrammi che ho studiato ieri; goon wa issyoo wasuremasen, 
non dimenticherò mai la Sua gentilezza; kanozyo wa lamada no koto 
ga wasurerarenai rasii, pare che lei non riesca a dimenticare Y. ; 
wasurezu ni roku-zi ni okosite kudasai, non dimentichi di sve¬ 
gliarmi alle 6 2. dimenticarsi, non accorgersi, non pensare, per¬ 

dere coscienza: watasi wa Yamada—san to hanasikonde ite, zikan no 
tatù no mo wasurete ita, essendo immerso nella conversazione con 
Y. , non mi accorsi del tempo che passava; Nihon tiiirtu no yuusyoo 
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ga kimatta toki, natasi, wa nave o wa'suTete sakenda, quando fu 
chiara la vittoria della squadra giapponese, mi misi a gridare 
come^un pazzo; kodomo ga ookiku natte iku no o mite iru to^ oya 

wa zibun ga tosi o tovu no mo -, guardando i figli farsi grandi, 

i genitori non si accorgono che anche loro invecchiano; kave wa 
ima sinsyoku mo wasuvete benkyoo-site iru, egli in questo momento 
si dedica tutto allo studio senza pensare ad altro 3. dimentica¬ 
re, smarrire, perdere, lasciar dietro: densya no naka ni kasa o 
wasurete kita, ho dimenticato l’omhrello in un tram; boosi o doko 
ni owasure ni natta no desu ka., dove hai dimenticato il tuo cap¬ 
pello? ; kooen no benti ni hon o okiwasurete, tori ni itta ga^ moo 
nakatta, avendo dimenticato un libro su di una panchina del parco, 
sono tornato, ma non c'era più // wasuremono, cose dimenticate, 
oggetti smarriti: kono goro densya no naka ni wasuremono ga ooi, 
in questi giorni si trovano molte cose dimenticate sui tram; ame 
no butta hi wa kasa no wasuremono ga ooi, nei giorni di pioggia 
vengono smarriti molti ombrelli; wasuremono ga nai ka doo ka moo 
iti-do sirabete minasai, guarda bene ancora una volta se non la¬ 
sci niente; gakkoo ni wasuremono o site kita kara, tori ni itte 
kimasu, poiché ho dimenticato una cosa a scuola, vado a ripren¬ 
derla; wasuremono no kasa o tori ni ehi ni itte kita, sono torna¬ 
to ^la stazione per prendere l'ombrello che avevo dimenticato, 
watakusi t fj, I. /pron. pers./ (l persona sing. ; più 

formale di watasi e boku) io: - ga Yamada to moosu mono de go— 

zaimasu, io sono Y. / il mio nome è Y. ; sore wa - no hon desu, 

codesto e il mio libro II. /s./ 1. fatti privati, interessi per¬ 
sonali: kyoo wa kaisya no yoo de wa naku, - no yoo de mairima- 

sita, oggi non ho da fare per l'ufficio, ma sono venuto per una 
faccenda mia; ooyake to no kubetu o hakkiri to tukenakereba 
ikenai, bisogna fare una precisa distinzione tra la cosa pubblica 

e la cosa privata; kore wa - goto da kara^ minna ni sinpai o ka— 

ketaku arimasen, questa e una faccenda mia personale, non voglio 

che gli altri si preoccupino 2. - no, personale, individuale; 

hito no ue ni tatù mono wa^ - no kimoti ga. atte wa naranai, chi 

si trovi in posizione di comando, non deve lasciarsi guidare da 
sentimenti personali 3. egoismo, interesse personale, parzialità; 

Yamada-san wa - no nai hito na node^ dare kara mo sin'yoo-sare- 

ru, il sig. Y., riscuote la fiducia di tutti perché è una persona 

disinteressata; ano giin wa - ga ooi node^ hyooban ga warui, 

quel parlamentare ha una cattiva reputazione perché ha molti in¬ 
teressi personali 4.- suru, appropriarsi indebitamente, com¬ 
mettere peculato: kaisya no-okane o - site ita koto ga wakatte^ 
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Yamada-san wa kaisya o yamesasevaveta^ scoperto che si appropria¬ 
va del denaro della ditta, Y. è stato licenziato; Yamada kyoozyu 

wa kyoodoo kenkyuu no seeka o - si-te, zibun no ncmae de happyoo- 

site sùnatta, il prof. Y. ha fatto pubblicità al suo nome attri¬ 
buendosi i risultati di una ricerca di gruppo. 

walaru l-u; watatteHQ) cfr. watasu 1 . attraver¬ 

sare, passare al di là, passare i confini: basi o watatte mukoo 
no mati ni. iku, passando sul ponte, si va nella città che sta al 

di là; humikiri o -to, augu yuubinkyoku desu, attraversato il 

passaggio a livello, c’è subito l’ufficio postale; umi o watatte 
kupu kaze ga kimoti ii, fa piacere la brezza che viene dal mare; 
bukkyoo wa roku-seeki ni Nihon ni watatte kita, il buddismo è pas¬ 
sato in Giappone nel sesto secolo; kare wa Amevika e hune de wa- 

tatta, è andato in America per nave Z. te ni -, passare nelle 

mani di: koo'ita okane o hayaku kaesanai to, kono ie mo hoka no hi- 
to no te ni watatte simasu, se non restituisco subito il denaro, 
anche questa casa finirà per passare in mani altrui; kono e wa 
ivoivo na hito no te ni watatte ita ga, kyonen bizyutukan ga ka- 
iageta mono desu, questo quadro è passato per diverse mani, ma 
l'anno scorso è stato acquistato dal museo;, kono himitu ga teki 

no te ni - to taihen da, sarebbe gravissimo se questo segreto 

venisse a conoscenza del nemico 3. fornire, dare, distribuire: 
kono hon wa kazu ga sukunai node, seeto zenHn ni wataranai, poi¬ 
ché questi libri sono in numero limitato, non li diamo a tutti gli 
studenti 4. vivere: ano hito wa yo o - no ga untai, egli sa far¬ 
si strada nel mondo; atama ga ii dake de wa yononaka wa watavema- 

sen yo, la sola intelligenza non basta per vivere nel mondo 5. 

'^i -, ni watatte, per la durata, estensione: sono kaigi wa itu- 

ka ni watatte okonawaveta, la conferenza è durata cinque giorni; 

zyuu-nen ni - kenkyuu ga seekoo-sita, le ricerche condotte per 

dieci anni sono state coronate da successo; sono seeto wa kaku- 
jakka ni watatte seeseki ga ii, quello studente ha avuto buoni 
voti in tutte le materie; sono byooki wa Oosaka, Kyooto, Nana ni 
ùatatte hivogatte iru, l'epidemia si è diffusa da Osaka e Kyoto a 
'iara 6. tema verbale + wataru: utagoe ga kaizyoo ippai ni hibi- 
kiwatatta, il canto risuonò riempiendo la sala; noma no sakana o 
tabenu na to iu tyuui ga yuki - made mikka kakatta, ci sono volu¬ 
ti tre giorni perché l'avviso di non mangiare pesce crudo arri¬ 

vasse a tutta la popolazione. 

wa^asi i^tzL u. ^watakusi. 

waftasu ir>tz-t f-u; watasitel{9) cfr. wataru 1. portare 

3.11'altra parte, far attraversare: watasi wa obaasan no te o hii- 
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te^ miti o watasite ageta^ presi per manp l'anziana signora e la 
aiutai ad attraversare la strada; kono hen wa hasi ga nai node, 
tiisana hune ga okyaku o mukoogisi ni ixitaaite iru , poiché qui 
non ci sono ponti, una piccola imbarcazione traghetta i passegge¬ 
ri all'altra sponda; watasibune, barca traghetto ; waitastZja, appro¬ 
do 2. gettare (un ponte), posare: kava ni. hasi o vatasitcsPà^ koo- 
tuu ga henvi ni natta., da quando hanno costruito il ponte sul fiu¬ 
me, il, traffico si è snellito; kodomo ga otÌTu to àbunai kava^ mi— 
zo ni ita o watasoo^ dato che c'è pericolo che i bambini ci cada¬ 
no dentro, mettiamo delle assi sul canale 3. dare, consegnare , 
distribuire; kaado o minna ni go-mai zutu watasita-, ho dato cinque 
carte a testa; kono tegami o Yamada-san ni watasitara^ sugu kaet- 
te kinasai 3 porta questa lettera al sig. Y. e torna subito; hito- 
hito wa baketu o te kara te e watasite hi o kesita, la gente ha 
spento il fuoco formando una catena per passarsi i secchi 4. ce¬ 
dere qualcosa a qualcuno: tati mo ie mo hito no te ni wataeanake- 
veha naranaku narimasita, ho dovuto cedere ad estranei sia i ter¬ 
reni che la casa; kono yubiwa dake wa hito ni watasu na, almeno 
questo anello non darlo via! 5. miwatasu, guardare attorno, get¬ 
tare lo sguardo su: miwatasu kagiri yuki da, c'è neve a perdita 
d’occhio; miwatasite mo, hito hitovi miataranai, finca dove giun¬ 
ge lo sguardo, non si vede nessuno. 

wa'zato i^^'t di proposito, intenzionalmente: kave wa yopparau 

to, - hito ni tutiatatte kenka-suru warui kuee ga aru, quando è 

ubriaco, ha .il brutto vizio di virtare la gente, apposta per liti¬ 
gare; Tax ‘00 to sumoo o totte, makete yattara, Taroo wa ooyo- 

pokobi datta, facendo il "sumoo" con T., l'ho fatto vincere appo¬ 
sta e lui è stato contentissimo. 

”! 

wazawaza espressamente, per l'iuiico scopo: oniku ga ki- 

rai da kara, anata no tome ni - betu no oryoori o tukurimasita, 

dato che non vuoi la carne, ho preparato un piatto speciale appo¬ 
sta per te;- tooku kara kuru no wa taihen desu kara denwa de 

hanasite kudasai, telefoni per favore, perché venire da lontano 

appositamente è molto difficile; - kai ni ikanakute mo, tuide 

no toki ni katte oite kudasai, non è necessario che vada apposi¬ 
tamente a comprarlo, compralo quando ne avrai l'occasione; kane 

ni au tome ni - kita no de wa avimasen. kinzyo made kita node, 

tuide ni gotte mita no desu, non sono venuto espressamente per 
vederlo. Mi trovavo nelle vicinanze ed ho provato a passare; wa- 

tasi ga iya da to iu koto o, ano hito wa - simasu, lui mi fa 

per dispetto quello che gli dico di non fare; atarasii boosi o - 

kitanaku site kaburu gakusee ga iru, alcuni studenti portano cap- 
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pelli che hanno sporcato deliheratamente; tt-kccku no mise de kxxevu 

noYiiy tooku made hai ni ihu, "benché si possa comprare in un 

negozio vicino, va apposta a comprarlo lontano. 

w'^zuka I. /na, no^ nij 1, poco, soltanto: koko 

made kurehay ek'i made wa moo da , una volta arrivati qua, re¬ 
sta poco per la stazione; no kane de kazoku go-nin ga kuvasi- 

te ivu, una famiglia di cinque persone vive con pochi soldi; ozii- 

san no koto wa - ni ohoete iru^ ho un vago ricordo del nonno 2. 

a malapena: kare no hyooki wa omokUj - ni ikite ivu ni suginai, 

la sua malattia è grave, ha solo un filo di vita; watasi no kazo¬ 
ku wa, watasi no sukunai gekkyuu de - ni ikite iru ni suginai, 

la mia famiglia tira avanti a stento con il mio magro stipendio 

3. inezia, nonnulla: ano huuhu wa - na koto ga moto de wakarete 

simattai quella coppia si ì separata a causa di una cosa da nien¬ 
te; otoko wa na koto de hax’a o tatete wa ikenai, un uomo non 
deve arrabbiarsi per delle inezie. 


626 


Y 


ya^ -><=■ /cong./ e ... e ... ecc.: teeburu no ue ni wa hon - 

zassi nado ga oite arUy sul tavolo ci sono libri, riviste, e altre 

cose; kinoo wa Ycanada - Tanaka ga kita, ieri sono venuti Y., T. 

ed altri // are - kore -, questo e quello; are - kore - 

to kangaete nrita ga^ doomo wakaranai, ho pensato e ripensato in 

tutti i modi, ma non ho capito; are - kore - iroiro yaranake- 

reba naranai koto ga ookute^ benkyoo-suru zikan ga nai, ho tanto 
da fare e, fra una cosa e l’altra, non ho tempo di studiare. 

ya^ ^ /part. / appena, subito dopo ('= ya ina ya ) : boku wa to- 

ko ni hairu - nemutte simatta ^ appena messomi a letto mi sono 

addormentato; kajre wa okotte^ hon o tukamu - yuka ni nagetuketa^ 

arrabbiato, afferrò un libro e lo scagliò ih terra. 

ya^ /part./ (fam. M) 1. -oo (-^oo) i/a, (esortativo) : Ja- 

mada-kun^ koohii o nomi ni ikoo -, Y., andiamo a prendere vin 

caffè?; moo osoi kara kaeroo —-, è già tardi, su, torniamo 2. 
(si usa facendo un'osservazione senza darle troppo peso, spesso 

parlando fra se e sé): muzukasikute wakaranai -, è complicato. 

Non capisco; kimi ga ikanakya tnmaranai -, ma se non vieni tu, 

cambia tutto!; dekinakereba ii -. ato de boku ga uaru kara, se 

non puoi, lascia stare. Poi ci penso io. 

ya*^ ^ /part./ 1. (usato dai genitori per chiamare i bambi¬ 
ni): Haruko -, tyotto oide, ehi H.! Vieni un momento! 2. (raf¬ 
forzativo): mosi - dekinakatta baai wa doo siyoo, caso mai non 

riuscissimo, come facciamo?; ima - yajranakereba naranai toki ga 

kita, ecco, ormai è tempo di farlo / ora non si può più rimandare; 
kore wa kanarazu - seekoo-suru daroo, egli avrà senz'altro suc¬ 

cesso . 

"y3 ® /suff. s./ 1. (con i nomi propri di negozi, al¬ 
berghi e ristoranti): Takasima -, il grande magazzino Takasima; 

Nakamura -, il ristorante Nakamura; Kinokuni -, la libreria Ki- 

nokuni 2. genere di negozio o negoziante: sakana - no tonari ga 

niku - desu, vicino alla pescheria c'è la macelleria; eki no mae 

ni hon - san ga san-gen arimaeu, davanti alla stazione ci sono 

tre librerie; saka -, negozio o proprietario di negozio dove si 

vende sakè e altri generi alimentari; yao -, erbivendolo o nego¬ 
zio di verdure; ryoori -, ristorante; hana -, fioraio; kusuri 

-, farmacia, farmacista; denki -, elettricista, negozio di ar¬ 
ticoli elettrici; kudamono -, frutteria, fruttivendolo; yuwfctn- 

san, postino 3. (usato dopo una parola che indica una qualità 
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della persona, esprime disprezzo): Yamada no yoo ria wdkarazu - 

wa mita koto ga noi, non ho mai visto un cocciuto come Y.; Hanuko 

wa hazukasigavi - da kara^ ristai koto mo i.ena'Ly H. è timida e non 

dice tutto ciò che vorrebbe; aa %u ibari - ni wa ibarasete okeba 

ii, non ci badare a q^uello sbruffone!; Yamada kyoozyu wa kimu- 

• 

zukaei - da kara, gakusee ga tikazukanai^ il prof. Y. è bisbeti*- 

co e gli studenti si tengono alla larga da lui; Yamada wa kidori 

- da kara, hivasyain na nonij soto de wa katyoo da to itte ivu, 

Y. è un millantatore: pur essendo un semplice impiegato, fuori 
dalla ditta dice di essere il capoufficio. 

yaa /int./ (M) (per esprimere sorpresa o per attirare la 

attenzione degli altri): -, kove wa taihen da, accidenti, che 

guaio!;-, Yamada-kun zya nai ka^ oh, che sorpresa, Y. ! ;-, 

sibaraku desita nee^ oh, era un pezzo che non ci vedevamo!;-, 

omatase-simasita, ti ho fatto aspettare! 

yaban ffM /s.; ruzj ni! 1. sottosviluppato, selvaggio, 

barbaro:- na kuni, paese selvaggio, paese barbaro;-sin, /s./ 

selvaggio, barbaro, uomo spietato 2. incivile, grossolano, cru¬ 
dele: kare no - na hummai wa yvcmasenai, non posso tollerare le 

sue maniere incivili; - kooi, barbarie. 

yabukeru tóiti. l-ve; yabukete/{1.1) (forma colloquiale 

di yabuperu) yabureru, n. 1, 2 e 3. 

yibilku /-w; yabuitelih) (forma colloquiale di ya- 

buru) -*■ yaburu, n. 1. 

ya^ur^ru j-vu; yabvcnete ! {li) cfr. yaburu 1. la- 

cersLTsi, strapparsi, essere rotto: syoozi ga yabuvetey tvmetai 
kaze ga haitte kuruy c’è un buco nello "syoozi" ed entra un'aria 
gelida; kono hon wa roku-peezi mo yaburete iru, questo libro ha 
sei pagine strappate; kugi ni bikkakatte, yoohuku ga yabia>ete si¬ 
matta y il vestito si è impigliato in un chiodo e si è strappato 
2. logorarsi, consumarsi, spellarsi: zubon ga hiza no tokoro kara 
yaburehazimetay i pantaloni hanno cominciato a logorarsi sulle gi¬ 
nocchia; yubi no saki ga yaburete ti ga dete kitay mi sono spel¬ 
lato un polpastrello e sanguina 3. esplodere, scoppiare: suidoo- 
kan ga yaburetey mizubitasi ni nattay è scoppiata una tubazione e 
c'è stato un allagamento 4. rompersi, interrompersi: zyuu-nenkan 
no kekkon seekatu ga yaburete, hutari wa rikon-sitay i due hanno 
divorziato mettendo fine a una vita matrimoniale di dieci anni; 
Nihon to Amerika to no koosyoo wa yaburetey sensoo ni nattay in¬ 
terrotte le trattative fra America e Giappone, scoppiò la guerra; 
kare wa koi ni yaburete zisatu-sitay egli si è suicidato in segui¬ 
to a una delusione amorosa; ekaki ni naru to iu yume wa yaburetey 
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ima wa kaisya tutomete imasu, il mio sogno didiventai'e pittore 
si e infranto, ed ora sono impiegato in una ditta 5. essere vin¬ 
to: Itaria tiimu wa Or>anda tiimu ni yabuveta, la squadra italiana 
e stata battuta da quella olandese; Nikon wa rengoogun ni yabuYe— 
ta, il Giappone è stato vinto dalle forze alleate. 

yaburu /-u; yabutte/{^) cfr. yabureru 1. rompere, 

strappare, lacerare: kodomo ga syoozi o yabutta, il bambino ha 
fatto un buco nello "syoozi”; kave wa nooto o yabutte tegami o 
kaita^ stacco un foglio dal blocco notes e scrisse una lettera; 
kugi de zubon o yabutte simatta , mi sono strappato i pantaloni con 
un chiodo 2. rompere, infrangere, violare: doroboo ga kinko o 
yabutte kane o nusunda, il ladro ha scassinato la cassaforte e ru¬ 
bato il denaro; otona wa kodomo no yume o yabuYanai yoo ni su be~ 
ki da, gli adulti devono far in modo di non infrangere i sogni dei 
bambini; sekai no heewa o yabutte wa naranai, non si deve violare 
la pace del mondo; toxn. no nakigoe ga totuzen atari no sizukesa o 
yàbutta, il grido di un uccello ruppe improvvisamente il silenzio 
circostante; waga gun wa teki no kakomi o yabutte susunda, le no¬ 
stre forze avanzarono rompendo 1 * accerchiamento del nemico 3. bat¬ 
tere un record: kare wa hyaku-meetovu zyuu-byoo ni no kiroku o 
yahutta, egli ha battuto il record dei 10” e 2/10 nei 100 metri 4. 
trasgredire una promessa o un ordine: kare wa watasi to au yaku- 
soku o yabutte, tootoo konakatta, alla fine non è venuto, mancan¬ 
do alla promessa di incontrarmi 5. vincere: Itaria tiimu wa ni- 
tai-iti de Vranda tiimu o yabutta, l'Italia ha battuto l'Olanda 

per_^2 a 1; teki o -, sconfiggere il nemico, 

yado fs 1. la propria casa: boku wa - nasi da, sono 

senza dimora / non ho una casa mia 2. alloggio temporaneo: Kyoo— 
to de wa Yamada—kun no uti ni - o totta, a Kyoto mi sono ferma¬ 

to a casa di Y. ; Tookyoo e irassyatta toki wa, doozo watasi no uti 
o - ni site kudasai, quando verrà a Tokyo, si fermi a casa no¬ 
stra; Kyooto e iku toki wa, itumo onazi hoteru ni - o toru koto 

ni site iru, quando vado a Kyoto alloggio sempre allo stesso al¬ 
bergo 3. albergo, hotel: kono hen ni yasui wa arimasen ka, 

in questa zona non ci sono alberghi economici?; yuube tomatta - 

no zyotyuu wa sinsetu dotta, la cameriera dell'albergo dove ho al¬ 
loggiato ieri, è stata gentile; kono hoteru wa urusai kara, asita 

wa betu no hoteru ni - gae-siyoo, domani mi trasferisco in un 

altro albergo perché questo è rumoroso 4. (vocabolo antico che 

indicava la famiglia dei servitori): zyotyuu wa kyoo - ni sagat- 

te imasu, la cameriera oggi è andata a casa sua in permesso; asu 
wa zyotyuu no - sagari no hi da, domani è il giorno di vacanza 
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della cameriera. 

yadoya (vocabolo più antico di ryokan) albergo, 

pensione, locanda:- ni tomaru, prendere alloggio in un albergo; 

- no syuzin {zyotyuu), proprietario (cameriera) dell'albergo. 

-yaga'ru /suff. v. ; -u; -yagatteliQ) (volg. ; segue il te¬ 

ma verbale ed esprime antipatia, stizza, disappunto): oi^ nani o 

si -, ma che diavolo fai?!; nani o itte - {i -), che diavolo 

vai dicendo?!; aitu nete hakari iyagatte, quel poltrone!, non fa 

altro che dormire; kotosi wa iya ni cane ga huri -, quest’anno la 

pioggia ha proprio stufato!; kono basu wa itumo homi -, questo 

autobus è sempre maledettamente pieno! 

yagate 1. tra poco, entro breve tempo, un giorno, poco 

fa, da poco: - yoru ni natta, e poco dopo si fece notte; Datasi 

mo - Nikon e itte benkyoo-suru tumovi desu, anch'io ho intenzio¬ 

ne di andare un giorno a studiare in Giappone 2. quasi, circa, 

approssimativamente: kare ga déte itte kara - iti-zikan ni na- 

ru, è trascorsa quasi un'ora da che egli è uscito 3. (lett.) cioè, 

in sostanza: kokyoo o ai-suru kimoti wa - kokka o ai~suru_ kimo- 

ti de aru, amare il proprio paese natale equivale ad amare la pa- 
tria. 

yahari, yappari 1. come prima, ugualmente, an¬ 
che, ancora, tuttora: kinoo mo samukatta ga, kyoo mo - scarni, 

anche oggi fa freddo come ieri; ima de mo - Tookyoo ni osumai 

desu ka, abita ancora a Tokyo?; kare wa byooki ni natte mo - 

benkyoo-site iru, egli studia nonostante stia male 2. così come, 

allo stesso modo: titioya wa senaee o site ita ga, musuko mo - 

sensee o site iru, il padre era insegnante ed ora anche il figlio 
insegna; nihongo mo eego to onazi yoo ni - muzukasii, il giap¬ 

ponese è altrettanto difficile dell'inglese 3. come pensavo, e 
infatti: nihongo wa muzukasii daroo to omette ita ga, - soo dot¬ 

ta, la lingua giapponese è difficile come avevo immaginato; kimi 

daroo to omottara, - soo da, avevo immaginato che fossi tu, ed 

eccoti qua; Yamada ga sinda to iu wwasa wa kiite ita ga, - hon- 

too dotta, le voci che mi erano giunte sulla morte di Y. erano 
vere 4. in fondo, tutto sommato, in fin dei conti, per quanto si 
dica: atatakai to itte mo - huyu wa huyu da, per caldo che fac¬ 
cia, in fondo l'inverno è sempre inverno;- wagaya ga itihan ii, 

tutto sommato, non c'è niente di meglio della propria casa, 

ya Tna ya ^ ya^. 

yakamasii L «'■' l-kul 1. rumoroso, clamoroso, tumultuoso: 

toori wa densya ya kuruma no oto de -, nella strada c'è molto 

rumore di tram e automobili;- , sizuka ni siro, che chiasso! 
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state zitti!; sono mondai ni tuite un seron ga yakamasiku naru 
daroo, questa questione susciterà un vespaio nell'opinione pubbli¬ 
ca 2. insistente: kasita kane o kaesu yoo ni yakamasiku saisoku- 
sita, l'ho sollecitato ripetutamente perché mi restituisca il de¬ 
naro che gli avevo prestato 3. rigido, rigoroso, severo, punti¬ 
glioso: doko no kuni de mo pasupooto no ken'etu wa - mono da^ 

in tutti i paesi il controllo dei passaporti è severo; - kisoku 

ni sibararetOj nakanaka omou yoo ni dekinai, lo stretto regol^en- 
to al quale sono sottoposto mi impedisce d'agire liberamente; to- 

koo no tetuzuki wa taihen -, per i viaggi all'estero occorrono 

una serie di formalità; hahaoya wa tokaku -kodomo no benkyoo ni 
-, in genere le madri sono esigenti riguardo lo studio dei fi¬ 
gli; kodomo ni wa bada yakamasiku {kutiyakama&iku) itta ddke de 
wa kikime ga nai^ coi bambini non si ottengono buoni risiiltati se 
non si fa che rimproverarli 4. esigente, difficile: kare wa ta- 
bemono ni hidoku -, è molto esigente per quanto riguarda il man¬ 

giare. 

yakedo èr bruciatirra, ustione;- (( o)) suru: te ni 

- o sita, mi sono ustionato una mano. 

yakeru l-ru; yakete/ill) cfr. yaku^ 1 . ardere, 

essere bruciato, essere consiunato dal fuoco: kazi de ie ga san-gen 
yaketa, nell'incendio sono bruciate tre case 2. scottare: kaigan 
no suna ga yakete ite, asi no ura ga atui, la sabbia è rovente; 
mi scottano i piedi; tatù ga makka ni yakete iru, il ferro è in- 
ceindescente, 3. arrostirsi, cuocersi, essere tostato, essere ab¬ 
brustolito, essere cotto al forno: sakana ga yaketa, il pesce è 

cotto (arrostito); sumi wa daitai hito-ban de -, il carbone di 

legna si fa in una nottata .4. abbronzarsi, essere abbronzato : ka- 
re wa mainiti kaisuyoku o suru node, hi ni yaketa kao o site iru, 
ha il viso abbronzato perché va al mare tutti i giorni; sukii ni 
itte, kao ga makkuro ni yaketa, sono andato a sciare e sono ab¬ 
bronzatissimo 5. essere scolorito dal sole, essere strinato, es¬ 
sere bruciacchiato: hon ga hi ni yakete kiiroku natta, il libro 
stando al sole si è ingiallito; nisi no sora ga makka ni yakete 
iru, il cielo a occidente è rosso fuoco; hi ni'- yakenai yoo ni hi- 
kage ni hosite kudasai, stendilo all'ombra perché non scolorisca; 
airon ga atusugite, kire ga yakete simatta, il ferro era troppo 

caldo e la stoffa si è bruciacchiata 6. i {mune) ga -, avere 

bruciori di stomaco 7. essere invidioso, essere geloso: kave wa 
onna ni totemo moteru node, boku wa yakete sikata ga nai, ha mol¬ 
to successo con le donne, lo invidio davvero! 8. sewa ga -, da¬ 

re molto da fare, importunare: ano ko wd itazura na node, sewa ga 
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yakete komart.masu, quel tìambino fa sempre delle monellerie, mi dà 

molto da fare; netakiri de sewa no - hyoonin ga hitovi imasut 

c'è un ammalato immobilizzato a letto che ha bisogno di continua 
assistenza. 

yakimoti invidia, gelosia: boku ga Haruko to 

sega e -Ctta koto o sitte^ tuma wa o yaita, mia moglie ha sa¬ 
puto che sono andato al cinema con H. e si è ingelosita; tonavi 

ga ii kuvuma o katta to itte wavewave ga - o yaku no wa bakage- 

te ivuy è sciocco essere invidiosi perché il vicino si è comprato 
una bella automobile // yakimotiyaki^ una persona gelosa: tuma wa 
sugai yakimotiyaki desu, mia moglie è terribilmente gelosa. 

yakkai /s.; na/ 1. preoccupazione, peso, fati¬ 

ca, noia, difficoltà: na sigoto o tanomaveta, mi hanno affi¬ 
dato un lavoro molto gravoso; tanin ni - ohakete wa ikenai, non 

si deve essere un peso per gli altri; kave wa kazoku no - mono 

ni natta, egli è diventato un peso per tutta la famiglia 2. aiu¬ 
to, assistenza, sostegno, mantenimento, ospitalità: kono kaisya 
ni haivu ni atatte wa, Yamada-san no - ni natta, la raccomanda¬ 

zione del sig. Y. mi ha permesso di entrare in questa ditta; Kyoo- 

to de wa Yamada-san no uti ni - ni natta, a Kyoto sono stato o- 

spitato dal sig. Y. 

yaku^ < /-u; yaiteli^) cfr. yakeru 1 . bruciare- (tr.): 

otiba o -, bruciare le foglie secche; sitai o -, cremare un 

cadavere; kondo no sensoo de nani mo ka mo yaite simaimasita, in 
questa guerra mi è andato tutto distrutto 2. arroventare, far di¬ 
ventare incandescente-: tetu o makka ni yaite, katana o tukuvu, 
fare una spada forgiando il ferro incandescente 3. arrostire, cuo¬ 
cere: boku wa niku o - no ga lonai, io sono bravo ad arrostire 

la carne; kave no sigoto wa setomono o koto desu, il suo la¬ 
voro è cuocere ceramiche 4. abbronzarsi: kaigan de kavada o , 

prendere il sole sulla spiaggia 5. cauterizzare: hentoosen ga 
haveta node, isya ni nodo o yaite movatta, poiché mi si erano in¬ 
grossate le tonsille, me le sono fatte cauterizzare dal medico 6. 
stampare (fotografia): kono syasin o tehuda ni yaite kudasai, mi 
stampi questa fotografia formato cartolina // yakituke, stampa 
(fotografia) // yakimasi, copia fotografica 7. invidiare, essere 
geloso: hito no seekoo o yaite wa ikenai, non bisogna essere in¬ 
vidiosi del successo degli altri 8. te o -, bruciarsi le dita, 

trovarsi in difficoltà, non saper come fare: siken mondai ga mu- 
zukasikute, sukkavi te o yakimasita, le domande d'esame erano dif¬ 
ficili; mi hanno proprio spellato!; itazuva-zakavi na node, ano 
ko ni wa hontoo ni te o yaite imasu, non so veramente come fare 
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con quel bambino. E’ troppo vivace 9. sewa o -, avere un gran 

da fare: kanozyo wa i-ssyoo kenmee otto ya kodomo no sewa o yaite 
imasu^ si fa in quattro per il marito e i figli. 

yaki?^ < Vi. 1. finizione, incarico, carica, posto: Yamada-si 
wa kono tabi monhu daizin to -iu omoi - ni tuita, il sig. Y. re¬ 

centemente ha assunto il gravoso incarico di ministro della Pub¬ 
blica Istruzione; kare wa zyuu-nenkan avu kaisya no syatyoo no 
- o tutometa, per dieci anni ha svolto la funzione di presiden¬ 
te di una ditta; kare wa syatyoo no - o sifizoita^ ha lasciato 

la carica di presidente della ditta 2. compito, mansione: asu. no 
kekkonsiki de watasi wa sikai no - o simasu, al matrimonio di do¬ 

mani io farò il maestro di cerimonia; ryokoo de watasi wa setumee 

- o tutomemasita, durante il viaggio ho fatto da guida; kono si- 

goto wa watasi ni wa - ga omosugimasu^ questo lavoro è troppo 

gravoso per me; sensee wa seeto no meemee ni - o wariateta, il 

maestro ha affidato un incarico a ciascun alunno 3. ruolo, parte, 

personaggio: ano roozin no - o site iru no wa dare desu ka, chi 

interpreta la parte del vecchio?; ano suihu no - wa umai desu 

neei bravo quello che fa la parte del marinaio ! ; kono géki de kare 

wa hitori-huta - o enzimi, in questa commedia egli interpreta 

due personaggi 4. utilità: kono kugi wa kusatte ite, non no - 

mo site inai zya nai ka, questo chiodo è tutto consumato. Che ci 

sta a fare? 5.- ni tateru, utilizzare: kono okane wa wazuka 

desu ga, nani ka no - ni tatete kudasai, questo denaro è poco, 

ma usalo per qualche cosa 6. - ni tatù, essere utile, giovare, 

servire: konna koto o henkyoo-site mo non no - ni mo tatanai 

daroo, credo che uno studio di questo genere non mi servirà a 

niente; densi-keesanki wa gendai no seekatu ni ooi ni - ni tat- 

te iru, i calcolatori elettronici sono molto utili nella vita mo¬ 
derna; o ni tatéba saiwai desu, sarei felice di poterti essere 

utile // yakudatu, (= yaku rii tatù)', usi ya urna wa ningen no see¬ 
katu ni yakudatu, le mucche e i cavalli sono molto utili agli uo¬ 
mini; itadaita Taroo-tyan no yoohuku wa, uti no ko ni taihen ya- 
kudatte orimasu, il vestito che Lei ha regalato è molto utile a T. 

yaku3 < fv traduzione, versione, interpretazione: kono syoo- 

setu wa - ga heta da, questo romanzo è tradotto male; kare wa 

"Sinkyoku" no - sya da, egli è il traduttore della "Divina Com¬ 
media"; "Genzi Monogatari" no gendai -, versione moderna del "Gen- 

zi Monogatari". 

yaku^ -^ < circa (davanti a numeri): yuube no kazi de - 

sanbyaku-nin no hito ga ie o usinatta, a causa dell’incendio di 
ieri sera sono rimaste senza casa circa 300 persone. 
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yakunin funzionario, impiegato di un ufficio pub¬ 

blico. 

yakusoku - (( o)} suru 1. appuntamento: watasi- 

WCL hyoo go~Z'i n't 'tomod/iiyL io ccu - g<x com, oggi alle 5 bo un ap¬ 
puntamento con un amico; no zikan wa (iesw, l'appuntamen¬ 

to e per le 5; watasi wa doorn- ni soko e itta ga, mada dare mo 

kite indkatta., sono andato all’appuntamento (all’ora stabilita), 

ma non c’era ancora nessuno 2. promessa, patto: sore zya - ga 

tigaimasu yo, allora non stai ai patti!; ano hito wa yoku - o 

TnajTìoru iyahuru), quell’uomo mantiene fedelmente (spesso non man¬ 
tiene) le promesse; "A-koku*' io ’^B-koku" wa ryuugakusee o kookan- 

suru - o musunda, le nazioni A e B hanno stipulato un accordo 

per lo scambio di studenti borsisti; iti-do sita - wa hatasana- 

kereba naranai, una volta fatta una promessa, bisogna mantenerla 

3. fidanzamento: kanozyo wa - ni somuite^ hoka no otoko to kek- 

kon-site simatta, ha rotto il fidanzamento ed ha sposato un altro 

4. regola, convenzione: geermi no - ni ihan-site wa ikemaeen yo, 

non si devono trasgredire le regole del gioco; kaiin wakai no - 

ni sitagatte koodoo—su besi , i membri del club debbono attenersi 
alle regole stabilite dal club stesso; 5. destino, fato: kare ni 

wa osoraku zyuuyaku no isu ga - sarete iru, sembra destinato a 

diventare direttore; kono zikkén no seekoo wa kare ni kagayàkasii 

mirai o - siam ka no yoo ni omowareta, pensavo che il successo 

di questi esperimenti gli avrebbero aperto una brillante carriera; 
kore mo ^nse no - to akiramenasai, rassegnati, era destino! 

yakusyo Li w>!r ufficio pubblico: musume wa - ni dete 

{-— ni tutomete) imasu, mia figlia lavora in un ufficio pubblico; 

kare wa yo-zi ni - ga hikete kara eega e itta, finito il lavoro 

di ufficio alle 4 è andato al cinema; o - sigoto, lavoro buro¬ 

cratico. 

yakyuu SI'Ef? base-ball: - o suru, giocare a base-ball. 

yama ili l. montagna, colle, collina: watasi wa - ni no- 

boru no ga suki desu, mi piace fare ascensioni in montagna;- no 

ue {naka, oku), in cima alla montagna (fra i monti, nei recessi 

delle montagne); - o oriru, discendere dalla montagna;- o ko- 

eru, valicare un monte;- ga kuzureru, il monte frana;- ga 

sobiete iru, si erge una montagna 2. grande quantità, mucchio: 

ano sooko ni wa kome no ga aru, in quel magazzino c’è una 

grande quantità di riso; sigoto ga - hoda aru node isogasii, ho 

un mucchio di lavoro, sono occupatissimo; anata ga kane o - to 

tunde mo, watasi wa kore o urimasen, anche se mi offri una monta¬ 
gna di soldi, non lo vendo; toràkku ga nimotu o - no yoo ni tun- 
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<ie hasitte ivu, il camion viaggia stracai^ico di merce 3. miniera: 

titi- wa - de hatara-ite -imasu, mio padre lavora nelle miniere 4. 

speculazione, azzardo: siken mondai ni - o kakeru {haru), ten¬ 
tare la soite agli esami; siken de - ga atatta (hazureta)^ agli 

esami ho tentato la sorte e mi è andata tene (ma non mi è andata 
bene); abunai - wa haranai hoo ga ii, è meglio non fare specu¬ 

lazioni azzardate 5. culmine, colmo, punto saliente; byooki mo 

kyoo ga -de, asu kara wa daibu yoku naru desyoo, la malattia è 

oggi in fase critica, ma da domani starà molto meglio; byooki wa 
- o kosimasita kara^ moo sinpai irimasen , la ma] attia ha supe¬ 
rato la fase critica, non c'è più da preoccuparsi; koko ga sibai 

no - desu yo ^ questa è la scena madre del dramma;- ga mierUf 

si comincia a vedere la fine 6. selvatico: - budoo, vite selva¬ 
tica; - zakura, ciliegio selvatico. 

yamanobori ascensione:- o sia*u (- ni iku), 

fare un'ascensione in montagna. 

yameru il-.ibè l-ru; gamete ! {IX') cfr. yamu 1. smettere, 

rinunciare, interrompere: asu ame ga hureba^ ensoku ni iku no o 
yamemasUy se domani piove, rinuncieremo alla gita; sake mo tabako 
mo yamemasita, ho smesso di bere e di fumare; titi ga byooki no 
tame^ gakkoo o gamete^ hataraki ni demasita, a causa della malat¬ 
tia di mio padre ho interrotto gli studi e mi sono messo a lavo¬ 
rare; tyotto sigoto o gamete kiite kudasai, interrompi un momento 
il lavoro e ascoltami; kare wa isya o gamete, gaka ni natta, ha 
lasciato la medicina e si è messo a dipingere 2. dimettersi, an¬ 
dare a riposo; ippanteki ni^ gozyuugo-sai ni naru to, kaisya o 
yameru koto ni natte imasu, in generale si va in pensione a 55 an¬ 
ni; Yamada-si wa gakutyoo o gamete, hutuu no kyoozyu ni modotta, 
il prof. Y. ha lasciato l'incarico di rettore ed è tornato all'in¬ 
segnamento; kare wa kaisya o yamesaseraremasita, è stato costret¬ 
to a dare le dimissioni 3. abolire: ima made no seedo o gamete, 
atarasii seedo o tukuru, abolire il sistema attuale e crearne uno 
nuovo. 

ya'mu itti' /-u; yande/[G) terminare, aver fine, cessare 

cfr. yameru: ame ga - made matoo, aspettiamo che spiova; sawagi 

{itami) ga -, il chiasso (il dolore) cessa; kare wa mokutéki o 

togenakereba yamanai de aroo, non smetterà finché non avrà otte¬ 
nuto il suo scopo // ni yamarenai (yamarenu), essere moralmen¬ 
te tenuto a fare: kare wa ni yamarenu kimoti kara sono undoo 

ni kuwawatta, si è sentito in dovere di aderire a questo movimen¬ 
to //- o enai {enu, ezu), inevitabile, obbligatorio, necessa¬ 
rio: kinoo no kai wa - o enai yoozi de kesseki-simasita, non ho 
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partecipato alla riunione di ieri per impegni inderogabili; àave 
mo yaranai node, - o ezu watasi. ga hihiukemasita ^ dato che nes¬ 

suno lo fa, sono stato costretto ad accettare io. 

yane Mlfi tetto: kczuara {totani wara) de - o huku, ri¬ 
coprire con un tetto di tegole (lamiera zincata, paglia): - ga 

■itande, cane ga moru, il tetto è in cattive condizioni e la piog¬ 
gia filtra nell’interno; doroboo wa - zutai ni nigeta, il ladro 

fuggì attraverso i tetti; kono kununa wa - ga aku yoo ni natte 

iru, questa automobile è decappottabile. 

yay'oya AS'ffi negozio di verdiana, erbivendolo: tyotto 

- san ni itte kite tyoodai, per favore, fa’ un salto dall'erbi¬ 
vendolo; kare wa - o site iruy egli fa il fruttivendolo. 

yara* /part./ 1. eccetera, ed altre cose di questo gene¬ 
re: okasi - kudamono - onaka ippai itadakimasita , ho già man¬ 
giato molti dolci e frutta; aoi nò - àkai no - kinee na kami 

ga takusan arimasu, ci sono bellissimi fogli di carta blu, rossi 

e di altri colori; kare wa kodomo o utu - keru -, hidoi koto 

o site izimeru soo desu, dicono che egli maltratti il bambino con 

schiaffi e calci; lamada-san - Tanaka-san - ga asobi ni kima- 

sita, sono venuti Y. , T. ed altri 2. ... no yco'a ... no yara, se 

... o se invece, sarà ... o invece: ano hito wa kuru no - konai 

no sappari wakaranai, non ho la minima idea se egli verrà o 

no; kare kara nan no tayori mo nai ga^ ikite ivu no - sinde iru 

no -, non ho sue notizie. Sarà vivo o morto?; kanozyo wa uresii 

no kanasii no wakaranai yoo na kao o sita, dall'espres¬ 
sione del suo volto non si capiva se. era lieta o triste; ano hito 

wa otoko na no - onna na no - kubetu no tukanai kakkoo o site 

iru, da come è conciato non si capisce se è uomo o donna. 

yaìra^ /part./ 1. (indeterminativo; dopo dare, nani, naze, 

ecc.= fca,II n.l): nani - otite imasu yo, c'è qualcosa in terra; 

genkan ni dare - kita yoo desu yo, mi sembra che alla porta d'in¬ 
gresso ci sia qualcuno; anata to wa itu - oai-simasita ne. L'ho 

già incontrata da qualche parte ; anata no ossyaru koto wa, nan no 

koto - wakarimasen, non capisco bene che cosa intendi dire; sai- 

ren no oto ga sicru. doko - kazi rasii, suona la sirena. Ci deve 

essere un incendio da qualche parte; sakki no genki wa doko e , 
Yamada wa syun to site simatta, dove è andato tutto lo spirito di 

poco fa? Ora Y. se ne sta zitto zitto; boku mo doo - kaze o hii- 

ta rasii, pare che anch'io mi sia preso il raffreddore; itu no ma 

ni - , kodomo hxz neitte ita, a un certo punto mi accorsi che il 

bambino si era addormentato 2. to yara, forse, mi pare: Yamada— 
san to - iu kata ga omie ni narimasita, è venuto un certo sig. 
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Y.; ano hito wa ima Tookyoo no Daikan'yama to - ni sunde ivu soo 

desu, si dice che abiti nel quartiere di Daikan'yama di Tokyo; 

Yamada wa zyuudoo go~dccn io - de^ ikxxni mo tayoTi ni nanisoo da, 

Y. dà un senso di siciirezza: dicono che sia quinto dan di "zyuu- 
doo’^. 


ydra /part./ (dubitativo) chissà, vorrei sapere, mi do¬ 
mando: tenki ga yoku navu no wa itu no koto -, chissà quando il 

tempo si deciderà a mettersi al bello! ; kono sigoto ga owanu no 

wa itu ni naru -, ma quando finirà questo lavoro?; kono syoku- 

doo wa hidoku yasui ga^ ittai donna mono o kuwaseru no -, questa 

trattoria è troppo economica. Chissà che razza di cibi propine¬ 
ranno ! 


yarikirenai 1 . non poter comple¬ 

tare, non poter tirare avanti: kono sigoto wa iti—niti de wa to— 
temo , questo lavoro non si può portare a termine in un giorno; 

go-nin no kazoku o kakaete^ kono gekkyuu de tm. doo ni mo -, non 

si può tirare avanti con questo stipendio se si deve mantenere una 
famiglia di cinque persone 2. essere insopportabile, intollera- 

hile^ koo atukute wa -, questo calde è insopportabile. 

ya'ru j®* t-u; yattef{Q) 1. mandare, inviare, spedire: 

watasi no kawari ni turni o yavimasu, manderò mia moglie al posto 
mio; kazoku ni tegami o , scrivere alla famiglia; isya o iTTukae 
ni yavimasita, ho mandato a prendere il medico; hinhoo de kodomo 
o gakkoo e yarenai, è povero e non può mandare i figli a scuola 
2. dare, regalare, offrire: otooto ni hon o yatta, ho regalato un 
libro a mio fratello; hana ni mizu o yatte tyoodai, fammi il pia¬ 
cere di innaffiare i fiori 3. tema verbale + yanu, fare qc. per 
qn. : kodomo ni benkyoo o osiate yarimasita, ho insegnato ai bam¬ 
bini; komatte iru hito o tasukete yaranakereha naranai, bisogna 
aiutare chi è in difficoltà; armari urv.sai kara, "Sizuka ni siro" 
to donatte yatta, siccome facevano troppo chiasso, ho gridato 
"State zitti!" 4. giocare, eseguire, interpretare: kyoo tenisu o 
yarimasen ka, non giochi a tennis oggi?; ima nihongo no benkyoo o 
yatte imasu, ora sto studiando giapponese; Kabuki-za de wa ima 
nani o yatte imasu ka, cosa danno ora al Teat:ro Kabuki?; kare wa 

Hamuretto o - to taihen itmai, è molto bravo nel ruolo di Amleto; 

daigaku de huxansu bungaku o - tumori de su, all'Università ho 

intenzione di fare letteratura francese; sore wa kodomo de mo ya- 


reru, questo lo può fare anche un bambino;- dake yatte mitara 

doo desu ka, perché non fai almeno un tentativo? 5. svolgere una 
attività, gestire, vivere: niman-en no syuunyuu de wa yo-nin de 
yatte ikenai , non si può andare avanti in quattro persone con una 
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entrata di 20.00G yen; ano hito wa Ginza de kusuviya o yatte ima- 
8Uy ha una farmacia alla Ginza 6. mangiare, "bere, fumare: ^jatasi 
wa tahàko wa yarimasen ga^ sàke wa sukos'ù yavimasu, io non ftimo, 
ma bevo un po’ ; atui kara^ h-ù-iru o -ip-pai yar-imasyoo, fa caldo; 
prendiamo un bicchiere di birra // yaritogerUj portare a termine: 
nan-nen kakatte mo^ kono sigoto wa yaritogemasu^ dovessi impie¬ 
garci degli anni, porterò a termine questo lavoro! // yavinaosu., 
rifare, fare di nuovo: keesaH o yarinaosu^ rifare i calcoli. 

yasai verdura: kono hatake de wa - ga totemo yo- 

ku dekiru, questo orto produce molta verdura ; bakari de naku^ 

- mo torana-i to^ karada ni yoku ax‘iìnasen yo, non fa bene alla 

salute mangiare soltanto carne senza toccare le verdure. 

yaiasii^ ffiL'.-» l-kul gentile, delicato, amabile, dol¬ 
ce: ano hito wa kokoro no - hito desu, è una persona dall’animo 

sensibile; Taroo wa kidate no - ko de, yoku ki o tukatte kure- 

masu, T. è ;in figlio molto affezionato e ha molte premure per me; 
naite ivu kodomo ni kane wa yasasiku koe o kaketa, egli parlò con 
dolcezza al bambino che piangeva; ano sensee wa seeto ni taihen 

-, quel maestro è molto comprensivo con i bambini;- kotoba 

de nagusameru, consolare con parole affettuose; kono butuzoo wa 
taihen - kao o site ivu, questa statua del Budda ha un’espres¬ 

sione soave. 

yaSdSii^ .-ÌjL'''' l-kul facile, semplice, comprensibile: 

hito no mane o suru no wa -, è facile imitare gli altri; kono 

sigoto wa - kara, kodomo de mo dekiru, questo è un lavoro faci¬ 
le: lo può fare anche un bambino; kono siken mondai wa -, queste 

domande d'esame sono semplici; kono hon wa yasasiku kaite aru, 
questo libro è scritto in un modo facilmente comprensibile. 

yaseru l-ru; yasetelill) 1 .dimagrire: natasi wa 

byooki o site kara, daihu yasemasita, dopo la malattia sono molto 

dimagrito ; Taroo no koto ga sinpai de, - omoi o site imasu, sono 

preoccupata per T.; l’ansia mi consuma; Yamada-san wa yasete se 
no takaH hito desu, Y. è alto e magro 2. impoverirsi, diventare 
infecondo, sterile: toti ga yasete iru kara, yasai ga hotondo de- 
kinai, la terra è sterile, gli ortaggi non crescono bene. 

yasiki 1. residenza di lusso: ano uti wa mukas^ no 

tonosama no yasiki desu, quella casa è un’antica i*'esidenza prin¬ 
cipesca 2. terreno che circonda un edificio : kono uti wa tatemono 

wa amari ookiku nai ga, - wa taihen hiroi, la casa non è molto 

grande, ma il terreno circostante è molto vasto. 

yasinau Jèt / -ui yasinattelil) 1. nutrire, mante¬ 

nere, provvedere al sostentamento di: saisi go-nin o yasinatte 
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imasUi mantengo una famiglia di cinque persone; watasi. ga ikkxz o 
yasi.nccii)anakereba narimasen, io detto mantenere la mia famiglia 2. 
allevare: kodomo o - no wa oya no gimu da, è dovere dei genito¬ 

ri allevare i figli; tiieai toki- ni ryoosin o usinatte, ozi ni 
yasinawaremasita, ho perduto i genitori quando ero tamtino e sono 
stato allevato da uno zio; katiku o -, allevare animali 3. cu¬ 

rare, ristatilirsi: zitaku de byooki no mi o yasinatte imasu, si 
sta curando a casa 4. coltivare, sviluppare, incoraggiare: haya- 
oki no syuukan o -, prendere 1'abitudine di alzarsi presto; mot¬ 

to undoo o site tairyoku o yasinainasai, sviluppa la tua forza 
facendo più sport. 

yasui^ l-kul 1. economico, a buon mercato, a tas¬ 

so costo: yasukereba kaimasu ga, takdkereba kaimasen, se costa 
poco lo compro, ma se è caro, no; pan o taheru yovi okome o tabe- 
ru hoo ga yasuku tukimasu, è più economico mangiare il riso che 
il pane ; ringo wa moo sukosi yasuku natte kara kau koto jii siyoo , 
comprerò le mele quando saranno scese ancora di prezzo f/ kono se— 
tornano wa yasumono da, queste ceramiche sono dozzinali // ima de- 
paato de wa yasuvcri o site imasu, ai grandi magazzini stanno fa¬ 
cendo una liquidazione // kore wa yasukapoo warukaroo no sinamono 
da, è oggetto senza pretese // kare wa yasuppoi ningen da, è 
un uomo insignificante 2. quieto, tranquillo, pacifico: titi ga 
byooki da to kiite, watasi wa yasukananu kimoti de uti e kaetta, 
saputo che mio padre stava male, sono tornato a casa tutto agita¬ 
to // ano hutari wa oyasukunai aidagara da, c'è del tenero fra 
quei due. 

yasui^ gt'-' j-ku! facile, semplice: o - goyoo desu ka- 

va, yorokonde itasimasu, non mi chiede gran che. Lo faccio volen¬ 
tieri / ben volentieri, sono a Sua disposizione. 

-yasui /suff. agg.; -ku/ facile a, soggetto a, fa¬ 

cilmente: garasu wa koware-- —, il vetro è fragile; kono zisyo wa 

hiki -, questo vocabolario è di facile consultazione; sinzi - 

hito wa siawase da, beati i creduloni. 

yasume'ru J-vu; yasionete/{H) 1. riposare, far 

riposare cfr. yasumu: kosikakete, sukosi karada o yasumemasyoo, 
sediamoci e riposiamoci un po’ ; niwa o nagamete, tukaveta me o 

-, mi riposo gli occhi stanchi guardando il giardino; sigoto 

no te 0 yasumezu ni hanasi o suru, parlare senza interrompere il 
lavoro; kikai o yasimete oku, lasciare riposare una macchina 2. 
poter riposare, poter assentarsi da: kaisya ga isogasikute, iti— 
niti mo yasumemasen, nella ditta c’è molto lavoro ed io non posso 
prendermi neanche un giorno di riposo. 
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r* TI 

yasumi 1, sospensione, tregue., pausa, riposo, ri¬ 
creazione: ame ga hutte iru kara, soto no sigoto wa - ni naru, 

a causa della pioggia il lavoro all’aperto è sospeso; kikai ga - 

naku hataraite iva, la macchina funziona incessantemente; hivu - 

ni wa watasi wa taitee pinpon o simasu, generalmente durante l'in¬ 
tervallo di mezzogiorno gioco a ping-pong; gakkoo no zikan wa 

zyup-pun giovai desu, la durata della ricreazione a scuola è di 10 

minuti; tukaveta kava hito - siyoo, siamo stanchi, concediamoci 

un "breve riposo; o - no tokovo o ookosi-site moosiwake arimasen, 

mi scusi se L'ho svegliato mentre dormiva 2. vacanza: nitiyoobi 

wa gakkoo wa - desu, la domenica non c'è scuola;- o viyoo- 

site inaka e kaevimasu, approfitto delle vacanze per tornare al 

paese;- no hi ni wa uti ni ivu no ga itiban desu, nei giorni 

di vacanza la miglior cosa è starsene a casa; natu [havu, aki, 
huyu) -, vacanze d'estate (primavera, autunno, inverno) 3. as¬ 
senza, congedo: Yamadasan wa bycoki de, kyoo gakkoo wa o - desu, 

Y. oggi è assente perché è malato; vaisyuu hutuka bakavi o - o 

tovitai n desu ga, nella prossima settimana vorrei prendermi un 
paio di giorni di permesso. 

yasumu /-u; yasundeiiC) cfr. yasumeru 1. riposa¬ 

re, interrompere il lavoro, non lavorare: tukaveta kava, sukosi 
yasumimasu, sono stanco, mi riposo un po'; mokutekiti made tooi 
kava, tokidoki yasuminagava ikimasu, siccome la meta è lontana, 

ogni tanto facciamo una sosta; iti-niti-zyuu tatidoosi de - hima 

ga nakatta, sono stato in piedi tutta la giornata senza avere il 

tempo di riposarmi; kyuuzitu ni wa sigoto o -, nei giorni di 

festa non lavoriamo; kyoo wa ano mise wa yasunde imasu, oggi quel 
negozio è chiuso; sinzoo wa yasumazu ni ugoku, il cuore non si 
riposa mai; enzin ga kanetu-sitava sukosi yasumaseta hoo ga ii, 
quando il motore si riscalda troppo, è bene farlo riposare un po' 
2. essere assente: byooki de is-syuukan kaisya oyasumimasita, so¬ 
no stato assente una settimana dall'ufficio per malattia; gakkoo 
o yasunde ioni e ikimasita, ho marinato la scuola e sono andato al 
mare 3. riposarsi, dormire, andare a letto: sakuban wa yoku oya- 
sumi ni navimasita ka, ha dormito bene questa notte?; oyasumina- 
sai, buona notte! / buon riposo!; hayaku -, andare a letto pre¬ 

sto 4. yasumevu, (forma potenziale) yasutneru n.2. 

yatin IS pigione:- o havau, pagare la pigione;- 

o tamete ivu (- ga todokootte ivu), essere in ritardo nel paga¬ 
mento della pigione; sengetu kava - ga agatta (sagatta), dal 

mese scorso la pigione è stata aumentata (diminuita). 

ya^o'u /-uj yatotte/il) 1. assumere, prendere 
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alle proprie dipendenze: kodomo no benkyoo no tcome ni hatee kyoo- 
si o yatotta, ho preso un insegnante privato per dare ripetizioni 

a mio figlio; kar*e o kono gakkoo no kyoosi ni - tumori desu, ho 

intenzione di assumerlo come insegnante in questa scuola 2. no¬ 
leggiare: kune o yatotte turi ni iku, prendere a nolo tuia barca 
per ^ndare a pescare. 

yattekuru /kuru; yattekite I {YJ ) apparire, 

presentarsi, capitare: tomodati ga uti ni kyuu ni yattekita, all' 
impro-vnriso si è presentato in casa un amico; matte iru noni, na- 
kanaka yattekonai, sto aspettando, ma non compare nessuno; konna 
kaze no tuyoi hi ni zisin ga yattekitai-a taihen na koto ni naru, 
sarebbe un disastro se capitasse un terremoto in una giornata co¬ 
sì ventosa! 

yatto -<^0 h 1. finalmente, alla fine: iroiro na zibiki o si- 
rabete, imi ga wakatta, dopo aver cercato su vari vocabolari, 

finalmente ho trovato il significato; - no koto de byooki ga 

naotta, e stata lunga e difficile, ma sono guarito 2. con diffi¬ 
colta, a stento: gekkyuu ga yasui node, taberu dake ga - desu, 

lo stipendio è così basso che riesco a stento a sfamarmi; - ki- 

sya ni maniatta , ho preso il treno per un pelo. 

yattu (serie kun) otto. 

yattukeru j-^u; yattuketet{il) 1 . finire, levarsi 

di torno, sbarazzarsi di: kono sigoto wa hiru made ni non to ka 
yattukete simaoo, prima di mezzogiorno sbrigherò questo lavoro 2. 
sconfiggere, battere, mettere fuori combattimento: ano teki no 
hikooki o yattukero, abbattete quell'aereo! 

yatu ii± I. /s./ (spr. o fam.) 1. individuo, tipo, tizio: 

urusai da na, che individuo noioso!; otooto no - mo iku ha- 

zu desu, anche mio fratello minore dovrebbe andarci 2. esempla¬ 
re, cosa: kawa e uoturi ni itte, ookina - o ni-hiki tutta, sono 

andato a pescare al fiume e ho preso due grossi pesci II. /pron. 

pers./ (Ili persona sing.): - wa doko e itta n daroo, dove sarà 

andato quello là? 

yawarakai l-kul 1. tenero, morbido, soffice: 

- niku, carne tenera; gohan o motto ya^^arakaku taite kudasai, 

fai cuocere di più il riso; kinu wa tezawari ga -, la seta è 

morbida al tatto 2. flessibile: kare wa mi no konasi ga , egli 

ha un corpo flessibile, agile: kono take wa yawarakakute yoku ma- 
garu, questo bambù e molto flessibile 3. simpatico, amabile, me¬ 
lodioso: hanosikata, modo di parlare melodioso, gentile; kare 

Wa hitoatari ga taihen - , è molto simpatico a tutti 4. tenue, 

dolce, delicato: haru no hizasi, i tenui raggi del sole pri- 
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maverile; - haze ga huite irUy soffia una dolce brezza. 

yaya 1. un po’, leggermente: kinoo yori kyoo no hoo ga 

- atataka'i, rispetto a ieri oggi fa leggermente più caldo; kuhi- 

o - mig-i ni. magete kudasai, inclini la testa un pochino più a 

destra 2. yaya atte, un po' più tardi, dopo un certo tempo, dopo 

poco: kave wa tatiagaviy - atte^ omomuro ni hanasihazimeta, si 

alzò in piedi e, dopo qualche istante, cominciò a parlare con mol¬ 
ta calma 3. mo sureba^ mo surw to, avere tendenza a, es¬ 
sere soggetto a, capita spesso: yasioni no hi ni wa mo sureba 

asaneboo o site simau, nei giorni festivi molto spesso mi alzo 
tardi. 

yayakosii j-kul complicato, complesso, intricato, in¬ 
garbugliato: - sigoto, lavoro complicato; hxmasi ga yayàkosiku 

natte kita, la faccenda si è complicata. 

yo^ .i /part./ 1. (rafforzativo-enfatico) : anata ga ikanakute 

mOj watasi wa iku -, anche se tu non vai, io ci vado; Yamada-san 

wa mada kaeranai n desu -, Y. ancora non è tornato; hosikevebaj 

agemasu -, se lo desideri, te lo do; kono hanasi wa hoka no hi- 

to ni site wa dame -, (F) non andarlo a raccontare ad altri, 

hai capito?; kore wa Yamada no hon da -, (M) questo è il libro 

di Y. 2. (in frasi interrogative esprime disappunto o disappro¬ 
vazione): naze hoku ni osiate kurenakatta n da -, (M) ma perché 

non me l’hai detto? ; doo sita no -, minna kyuu ni damattyatte, 

(F) come mai? Tutti si sono ammutoliti! 3. (rafforzativo nelle 

frasi imperative): osoku naru kava hayaku ike -, (M) sbrigatevi 

che si fa tardi!; watasi no iu koto o yoku kikinasai -, (F) 

ascolta bene quello che ti dico!; koi to iu mode kuru na -, (M) 

non venire finché non te lo dico io!; watasi to issyoniitte , 

(F) su, vieni con me! ; kono hanasi wa dare ni mo iwanai de , 

(F) non raccontare a nessuno questa storia! 4. (esprime invito 

nell'imperativo esortativo): kono mondai o minna de kangaeyoo -, 

su, ora pensiamo tutti a questo problema!; tukareta naa. sukosi 

yasumoo -, ci siamo stancati, eh? Che ne direste di riposarci 

un po'?; otya demo nomimasyoo -, beviamo qualcosa? 

y^^ ^ yononaka. 

yòboo iiri prevenzione, protezione, cautela;- sui*u: 

hyooki no - no tome ni tyuusya o suruy fare un'iniezione pre¬ 
ventiva; toonan o - suru tome ni beru o tuketa, ho predisposto 

una soneria di allarme contro i flirti. 

yobidasii /-w; yobidasitel{9) 1* chiamare: wa¬ 

tasi wa otooto o cLenwaguti ni yobidasita, ho chiamato al telefono 
mio fratello; kakuseeki de -, chiamare con l’altoparlante 2. 
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citare, far venire, convocare: syoonin to site saibanzyo ni yobi- 
dasaveta, e stato citato in tribunale come testimone; kesseki no 
ooi gàkusee o yobidasite tyuui o ataeta, ho chiamato e ammonito 
gli alunni che avevano fatto molte assenze. 

yobikakeru l-ru; yobikxikete/[il] 1. chia¬ 
mare a gran voce, salutare: ookina koe de "Yamada-san!" to yobi- 
kaketa, a gran voce chiamai: "Sig. Y.!” 2. rivolgere la parola, 
invocare, appellarsi: hoooo wa zensekai no hitobito ni heewa o 
mcanoTU yoo ni yobikuketa, il Papa fece appello agli uomini di tut¬ 
to il mondo per la difesa della pace; seehu wa^ sutoraiki o yame- 
ru yoo ni voodoosya ni yobikaketa, il governo rivolse agli operai 
l'invito a sospendere lo sciopero. 

yobitome'ru l-ru; yobitomete/{li) intimare 
l'alt, far fermare: siranai hito o yobitomete miti o kiita, ho 
fermato uno sconosciuto e gli ho chiesto la strada; tuukootyuu 
keekan ni yobitomeraleta, lungo la strada sono stato fermato da 
un poliziotto. 

yobu DT'-U /-u; yondel{2) 1. gridare: yawa nonakade "Ooi" 
"Ooi" to kodama ga kaette kuru, in montagna quando si 

grida oh ,1 eco risponde "oh" 2. chiamare: tczsuke o - koe ga 

kikoeta, si udì una voce che invocava aiuto; namae o yobareta no- 
de^ hurik/xette miru to tomodati datta , sentendomi chiamare per no¬ 
me mi sono voltato e ho visto che era un.mio amico; sensee wa see— 
to no namae o yonde^ syusseki o torimasu, il maestro fa l'appello 
chiamando gli alunni per nome 3. far venire, convocare; isoide 
isya o yonde kudasai, chiamami subito un medico; haha o Tookyoo e 
yondsj issyo ni kurasoo to omotte iru, ho intenzione di far veni¬ 
re mia madre a Tokyo e vivere con lei 4. invitare: kekkonsiki ni 
wa Yamada-san o yobitai, vorrei invitare alle nozze il sig. Y. 5. 
denominare: Tookyoo wa mukaei Edo to yobarete ita, anticamente To¬ 
kyo si chiamava Edo 6. richiamare, chiamare a sé, far accorrere: 
kono eega wa taihen na ninki o yonde imi, questo film ha molto 
successo; sio wa sikke o yohiyasui, il sale è igroscopico. 

yodare (jg saliva, bava: - o tarasu {nagasu), sbava¬ 
re; - ga deru yoo na uvayamasii hanasi da, è una cosa che su¬ 
scita invidia. 

yodoosi J; t ii L iSòìIìL. tutta la notte: - nezu ni kanbyoo—si¬ 
ta, ho assistito il malato senza chiudere occhio tutta la notte. 

yogoreru JrrKS l-ru; yogovete ! {il) essere sporco, es¬ 
sere macchiato cfr. yogosu: ase to abura de huku ga yogoreta, mi 
si e macchiato il vestito di olio e sudore; kutu ga sukkari yogo— 
rete iru, le scarpe sono sporchissime. 
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yofgosu ieri* j-u; yogositel{9) sporcare, macchiare cfr. 

yogoreru: miti de korondej huku o yogosita, sono caduto per la 
strada e mi sono macchiato il vestito. 

ydiiodo, yoppodo Kii' loirif molto, considerevolmente, note¬ 
volmente: kyoo wa kinoo yori - scarrui, oggi fa molto più freddo 

di ieri; kave wa - no tensai ni tigainai, egli è certamente un 

genio. 

yoi iv. - /-ku/ -► ii. 

yokee /aw. ; na^ ni! 1. eccesso, superfluo, inu¬ 
tile, non richiesto: ryokoo ni wa - na mono o motteikanai hoo 

ga Hi ih viaggio è meglio non portarsi più del necessario; oya 

ni - na sinpai o kakete ikenai^ non bisogna dare eccessive 

preoccupazioni ai genitori; nani mo wakatte inai kuse ni^ na 
kuti o kiku na., non mettere bocca fuori posto in cose che non ca¬ 
pisci 2. più, in più: hito yori - ni hataraku, lavorare più 

degli altri; okane o - ni mottekita, ho portato più denaro del 

necessario; suzusii heya kccpa soto e devu to, atusa o kanzivu, 
uscendo da una camera fresca all’aperto, si sente ancora di piu 
il caldo. 

yok6ru ist-s l-vu; i/ofeete/(ll) T. evitare, farsi da parte, 
scansarsi: mizutarnavi o yokete tooTm, passare evitando le pozzan¬ 
ghere; kuruma ga kwm kava hayaku yokenasai, arriva una macchina, 
fatti da parte, presto! 2. tenere al riparo da, proteggere: hu7ie 
wa minato ni haitte orasi o yoketa^ la nave si mise al sicuro dal¬ 
la tempesta riparando in porto; simo o yokenai tOy kono hana wa 
karete simau, se non si riparano dalla brina, questi fiori mori¬ 
ranno. 

yokka ma il U del mese, quattro giorni. 

yoko 1-1® 1 . larghezza, traverssile, orizzontale, fianco, 

lato: Nikon no hagaki wa - zyus-sentiy tate zyuuyon ten has~ 

senti desuy le cartoline giapponesi sono larghe 10 cm. e alte lU,8 

cm. ; minasany - ni iti-retu ni narande kudasai, mettetevi tutti 

su una riga; tukopeta koro, tyotto ni navitai, sono stanco, 

vorrei sdraiarmi un po’ ; sono tatte imi hoo o ni site kudasai, 
metti giù quel bastone che sta dritto; kubi o - ni kumi, scuo¬ 

tere la testa in segno di diniego; gdk't, scrittura orizzontale 
2. un lato, una parte: syasin o torimasu karOy - o mukaruzide ku¬ 

dasai, scatto la fotografia, non girare la testa; kono e wa suko 

Q-ì - kava mimi hoo ga ii, questo quadro e meglio guardarlo un 

po' di lato; dookyuusee to no - no venvaku mo hituyoo da, sono 

necessari anche i contatti con i compagni di scuola 3. accanto, 
vicino: kono syasin de anata no ni ivu hito wa dave desu ka. 
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chi e la persona che è accanto a te in questa fotografia?; kare 
wa osyabem. itumo'— k.ava kuti o dasu, è un gran chiacchie¬ 
rone, SI intromette sempre nei discorsi 4. obliquo, storto: anc) 
Hto wa i.tumo boosi o - ni kabutte ira, porta sempre il cappel¬ 
lo sulle ventitré; ano kabe no e wa sukosi - ni magatte ivu, il 

quadro che è su quella parete è un po' storto. 

yokogiru mmò /~u; yokogitte/{8) a.ttraversa.r.e: oodan- 
hodoo zgav no tokoro de miti o yokogitte wa ikemasen, non si deve 

a traversare la strada fuori delle strisce; sidoosya no mae o - 

no wa abuna^, è pericoloso passare davanti alle automobili; iti- 
wa no tor^ ga totuzen me no mae o yokogitta,un uccello mi è sfrec¬ 
ciato davanti agli occhi. 

yokosu 1 _ <J- /-u; yokosite/{9) 1. dare, mandare, inviare, far 
sapere: kare wa moo iti-nen mo tegami o yokosanai, è ormai un an¬ 
no che non mi scrive; yoo ga anu kara, Yamada-san o watasi no to- 
koro e yokosite kure, manda Y. da me, ho bisogno di lui; soko no 
os^o o kotira e yokosite, passami il sale; anata o mukae ni taku- 
s^^ o yokosrmasyoo, manderò un tassì a prenderLa; sono kane o yo- 
kose, dammi quel denaro 2. forma in -te + yokosu: inaka kara o- 
kutte yokoszta Tingo o owàke-simasu, dividerò con Lei le mele che 
m hanno mandato dal paese; kare wa asita kai ni derarenai to 
denwa o kakete yokosita, ha telefonato per dire che domani non 
potrà venire alla riunione. 


yoku^ 


ì~ 

N 


_ n< (forma aw. di ii, yoi) 1 . bene, molto: 

^ wakaTtmasita, ho capito bene; miti o wataru toki wa - tyuui- 

s%.naeav, stai molto attento quando attraversi la strada 2. (per 

esprimere aimirazione, sorpresa, critica): kono ame no naka o - 

^Tassya^mae^ta, sei stato gentile a venire con questa pioggia; 

^k-kagetu sanman-en de kazoku go-nin ga - kuraseru mono da, è un 

miracolo che una famiglia di cinque persone riesca a. vivere con 

30.000 yen al mese!; konna omoi isi o - ugokasemasita nee, come 

hai^fatto a smuovere una pietra così pesante?; - anna hidoi koto 

ga veta mono da, che coraggio ha avuto a dire quelle cose orribi¬ 
li!; mo boku no wavuguti o itta na, come hai osato parlare 

maledirne? 3. spesso, abitualmente, frequentemente: - eega o 

mi ni ikimasu, vado spesso al cinema; sore wa - avu koto desu, 

sono^ cose che accadono tutti i giorni. 

yoku2 J:< fet avarizia, avidità, desiderio, voglia, passione: 

kare wa taihen - ga hukai {nai),è di un'avarizia eccessiva (non 

e affatto avaro); ningen no - ni wa kagiri ga nai, non c'è li¬ 
mite ai^desideri umani; ano hito wa meeyo - ga tuyoi, è assetato 

di gloria; ano hito wa tisiki - ga sakan da, è avido di imparare; 
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watasi wa sore o - de sita no de wa arimasen, noni*ho ratto per 

interesse;- o ieha^ moo sukosi ookii hoo ga ii, se fosse pos¬ 
sibile, ne vorrei imo un po’ più grande;- ni me ga kuiamu, es¬ 
sere accecato dalla sete di guadagno //- bari (- bari na hito) ^ 

persona gretta, ingorda, avaro. 

ydku- 1< 32 /pref./ seguente, successivo (di tempo): yooka 

ni tootyaku-sij - ituka ni syuppatu-suru, arriverà il U e ripar¬ 

tirà il giorno successivo; niti-ro sensoo wa Meezi sanzyuusiti- 
nen ni hazimari, - sanzyuuhati-nen ni owatta, la guerra russo¬ 

giapponese iniziò il 37° anno dell’era Meezi e terminò l'anno se¬ 
guente; ‘- g&tu, il mese seguente;- nen, l’anno dopo. 

yoìcuasa !< #>$ la mattina seguente, l'indomani mattina: 

tuita hi no - ame ni natta, si mise a piovere la mattina del 

giorno dopo il mio arrivo. 

yoì<UZÌtU 1 < 32 0 il giorno seguente, il giorno dopo: yu- 

ki no hutta - wa taitee ii tenki da, il giorno dopo una nevica¬ 

ta generalmente è sempre bel tempo. 

yome nuora, sposa: musvme o - ni yarimasita, ho da¬ 
to marito a mia figlia; ano uti wa tyoonan ni - o tetta, in 

quella famiglia ha preso moglie il figlio maggiore ; Haruko mo o - 

ni iku tosi desu yo, anche H. è ormai in età da marito; Taroo wa 

tonari-mura no Haruko o - ni moratta, T. si è sposato con H. del 

villaggio vicino; ano uti de wa - to syuutome no naka ga ii, in 

quella famiglia suocera e nuora vanno d'accordo; - iri, matrimo¬ 

nio, sposalizio. 

ydtnu It.* asti- /-u; yondel[6) 1. leggere (ad alta voce): ama¬ 
ri ookina koe de yomanaide kudasai^ non leggere a voce troppo al¬ 
ta; hahaoya wa kodomo ni omosiroi monogatari o yonde kikasemasu, 
la mamma legge al figlio un bel racconto 2. leggere: anata wa mai¬ 
niti donna sinbim o yonde imasu ka, quale quotidiano leggi?; nani 

ka - mono wa arimasen ka, non c*è qua2.cosa da leggere?; "gaku- 

sya” to wa yonde zi no gotoku, "gakumon o suru hito" to iu imi 
desu, si legge ”gakusya’' e letteralmente significa "persona che 
studia" 3. capire, afferrare, intuire: ano hito ii)a hito no koko- 
ro o —“ no ga untai, egli sa leggere nel cuore delle persone; ki- 
mi no kangaete iru koto wa kaoiro de yomeru, ti si legge in viso 
quello che pensi; sekai kakkoku no kion no henka wa kono gurdhu 
de yomeru, guardando questo grafico si possono conoscere le varia¬ 
zioni di temperatura di ogni paese 4. conoscere: aite no te o yo- 
manekereba katemasen yo, non puoi vincere se non conosci la tat¬ 
tica dell'avversario 5. contare; nyuuzyoosya no kazù o , cal¬ 
colare l'affluenza del pubblico 6. scrivere, descrivere: haiku 
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[uta) o -, serivere una "haiku" (una poesia); kono haiku wa hu- 

yu no kssZ'k't o yondo, mono do.^ q^uesta "haiku'' descrive un paesag¬ 
gio invernale 7. recitare (preghiere): okyoo o -, recitare un 

sutra // yom'Cka.k'i, leggere e scrivere, lettura e scrittura; ko— 
no kodomo wa go-sai desu hara, muda yomikaki. wa dekimasen^ questo 
bambino ha cinque anni, non sa ancora leggere né scrivere // yo- 
m'ùt-iga'C , lettura errata. 

yon ^ W (serie cn,derivato dalla kun) quattro (= si). 

yonaka &■'}' notte fonda:- ni me ga scmete, asa made 

nermremasen desita^ mi sono svegliato in piena notte e non ho po¬ 
tuto più chiudere occhio fino al mattino. 

yononaka 1 . mondo, società, vita; gakkoo o to- 

tyuu de yamete, - ni deta, ho lasciato gli studi a metà e ho co¬ 
minciato a lavorare; ano hito wa - o siranai^ quello non cono¬ 

sce la vita / non ha esperienza del mondo 2. tempo, epoca: i^a 
Wa gensivyoku no da^ siamo nell'era dell'energia atomica; ima 

wa iegana nado o mondata ni sunu - de wa nai , oggi non è più il 

tempo in cui si guardava alla posizione sociale di una famiglia, 
yonzyuu ■kA.ttvv l?-] l- (serie on) quaranta. 

yoo^ /fì 1. incarico, affare, faccenda, impiego, commis¬ 

sione: tyotto kimi ni ga opu n da kedo^ avrei bisogno un mo¬ 
mento di te; haha kara - o tanomareta, mia madre mi ha dato un 

incarico;- o tasu^ assolvere un incarico, sbrigare le faccende, 

soddisfare un bisogno naturale 2. uso, utilità, impiego: kodomo 
de wa ga tai^inai^ non è ixna faccenda da bambini; kono kikai 
wa sabituite o nasanai, questo apparecchio si è arruginito, 
non serve più; "Kore wa non no yaku ni tatù n desu ka" "Hiyoke no 
o site iru n desu", "A cosa serve questo?" "Serve a ripararsi 

dal sole"; huzin - no hukuzi^ stoffa per signora; hizyoo - no 

berUy campanello d'allarme. 

yoo^ 17 filÈ /na^ no, ni! 1. come, a somiglianza di, dall'a¬ 
spetto di: pisutoru no mono de odokasareta, mi minacciò con 
qualcosa che sembrava una pistola; kyoo wa samukute, marude huyu 

doi’i oggi fa freddo, sembra proprio inverno; izyoo no - 

na kekka ni narimasita, ho ottenuto il risultato suddetto; Tookyoo 

no na daitokai, una metropoli come Tokyo; mainiti no - ni 

ame ga huru, piove quasi tutti i giorni; anata no - na hito wa 

kirai desu, non mi piacciono le persone come te 2. modo, metodo: 

kare no itta - ni simasyoo, facciamo come ha detto lui; sippai- 

suru na koto wa nai, non può fallire 3. (per esprimere im¬ 

pressione, supposizione di chi parla): sembra che: ano kao wa iti~ 
do mita koto ga aru - da, mi sembra di averlo già visto una vol- 
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ta quel viso; mada kizukarete inai- - ni omou, credo che non se 

ne sia accorto; taisoo goziman no ne, mi semlcira che ne sia 

molto fiero; nariyuki wa doo yava rnuzukasii -cZa, pare che le 

cose si mettano proprio male; kaze o hiita - da, temo d’aver 

preso il raffreddore; doo site mo dame na - nara, hayaku akira- 

menasai, se ti sembra che sia una cosa che proprio non vada, la¬ 
sciala perdere subito 4. v. + yoo ni, in modo da, allo scopo di: 

così da; kunma no imten ga dekiru - ni narimasita, ora sono in 

grado di guidare la macchina; kisya ni maniau - ni dekakemasita, 

sono uscito di casa in tempo per prendere il treno; wavui kuse wa 
naosu —~ ni sinasai, cerca di correggere le cattive abitudini; 

Yamada sensee ni kiite miru - ni iimasita, gli dissi di provare 

a chiedere al prof. Y. ; karada ni wa kuregure mo kiotukeru - ni, 

sta’ attento alla salute 5. tema verbale+^oo, modo, maniera di: 
sagasi - ga warui kara, mitukaranai no desu, non riesci a tro¬ 
varlo perché non hai metodo nel cercare; benkyoo no si - ga heta 

da to, nagai zikan benkyoo-site mo dame desu, se non si sa come 
si deve studiare, anche studiando per ore ed ore è tutto inutile; 
ii - mo nai hodo utukusii, è di una bellezza indescrivibile. 

-yoo 1 ò /desinenza di verbi/ -00. 

yoohuku abito occidentale: - o kivu {nugu), 

mettersi (togliersi) il vestito; - o tukuru {aturaeru), farsi 

fare un vestito;- zi, stoffa per abiti;- ya, sarto, negozio 

di abbigliamento; - dansu, armadio per abiti; - kake, attacca¬ 

panni. 

yooi - (( o)) swm 1. preparativo, preparazione: 

moo syokuzi no - ga dekite imasu ka, è già pronto il pranzo? ; 

kave wa mainiti situmon o - site sensee ni kikimasu, ogni giorno 

arriva con delle domande da fare al professore; ome ni hux‘ax‘eta 
toki no - o site kimasita, sono venuto premunito contro la piog¬ 
gia 2. precauzione: kazi ni taisuTu - o okotaranai yoo ni si— 

masyoo, non trascuriamo le precauzioni contro gli incendi 3. scor¬ 
ta: byooki nado no tome ni itumo sukosi - site okanai to ikenai, 

bisogna sempre tenere da parte qualche cosa in previsione di ma¬ 
lattie; okane no - ga nai node, kaemasen, non ho denaro dispo¬ 

nibile, non posso comprarlo. 

yooka Xòt' yVU l'8 del mese, otto giorni. 

yooki 1 ò 1* /s.; na, no, nit 1. allegria, gaiezza:- 

ni kurasu, vivere spensieratamente / condurre una vita gaia; 
ni sawagu, divertirsi allegramente, far baldoria; kare wa na 
seekaku da, ha un carattere gaio, aperto 2. tempo, stagione: kek- 
koo na - ni narimasita nee, è arrivata la bella stagione; 
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no l^gen de guai ga wax*ui^ non mi sento tene a causa del tempo. 

yookoso (enfatico di yoku): kore wa - irassyaimasi- 

ta, sono contento di vederti / che piacere che sia venuto a tro¬ 
varmi ! 

yookyuu l i richiesta, domanda, petizione;-(( oj) 

suru: watasitati no ga tootte^ doyoo to nitiyoo ga yasumi ni 
narimasitay in seguito alle nostre richieste, abbiamo ottenuto 
sabato e domenica festivi ; gaikokuzin no tome no nihongo no zisyo 
ga savete ivu, il vocabolario di giapponese ad uso degli stra¬ 
nieri è molto richiesto, 
yooroppa 3 — Europa. 

yoosu li-t- m-'-f- 1. stato, condizione, situazione, fase, cir¬ 
costanza: kono mati wa zyuu-nen mae tode wa - ga sukkavi kccwat- 

te "LVu ^ (^L^ssta citta e completamente cambiata da come era dieci 

anni fa; musuko ga genki na - o tegami de sivasete kita, mi ha 

scritto mio figlio e dice che sta bene; hidoi ame da. moo sibava- 
^ mite kava dekakeyoo, c'è una pioggia torrenziale; aspet¬ 
tiamo ancora un po' a vedere come si mette, prima di uscire; hyoo— 
nin no ga okasii, il malato presenta sintomi allai’manti 2. 

aspetto, apparenza, aria: kaisya—zutoTne vasii - no zyosee desi— 

ta, era una donna che aveva tutta l'aria di essere un'impiegata; 

ano hito no kodomo wa otoko no o da ga, onna no ko no yoo na - 

o sasete ivu, suo figlio e un maschietto, ma lo vestono come una 
bambina 3. atteggiamento, comportamento: sove o kiku to, odovoi- 
ta o sita, a sentire ciò, si mostrò meravigliato; tilka^oro ka- 
nozyo no ga okasii, in questi ultimi tempi il comportamento 
dslla ragazza si e fatto strano 4. segno, sintomo: ame ga huvisoo 
na da, sembra proprio che debba piovere; dovohoo ga soto kava 
haitta - wa nakatta, non c'erano segni che il ladro fosse entra¬ 

to dall'esterno; nagai aida matte ita ga, kave no kaette kisoo na 
wa nakatta, ho atteso a lungo, ma non dava segno di voler tor¬ 
nare a casa. 

yoosuru Xà-th Isuvu; y<?c>8ite/(l8) richiedere, aver bi¬ 
sogno, necessitare: kove wa kyuu o - mondai da, questo è un pro¬ 
blema che richiede urgenza; unpan ni wa saisin no tyuui o -, il 

trasporto richiede la massima attenzione; kono koozi ni wa ooku 
no zikan to kingaku o -, per questi lavori ci vuole tempo e de¬ 

naro in quantità. 

yoosuru m in una parola, insomma, in breve, 

in fine, in ultima analisi, tutto sommato: - nani o iitai n de¬ 

su ka, ma insomma che cosa vuoi dire? 

yooyaku ■»< gradualmente, a poco a poco, alla fine. 
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alla lunga, con difficoltà: tikatetu uxzj zyuu-nen kakatte - kan- 

see—sitat la metropolitana è stata finalmente condotta a termine 

dopo dieci anni; 'issyuukan mo hurituzuita cane ga - yanda, dopo 

una settimana, la pioggia finalmente cessò; takusii de kaketukete^ 

- maniattay ho preso il tassì e ho fatto appena in tempo; higa- 

si no sora ga - akaruku nattay a oriente il cielo si è schiari¬ 

to poco a poco. 

yoozi J: T l: faccenda, occupazione: tyotto - ga aru ka— 

ra kite kudasaty venga, ho "bisogno un momento di Lei;- o sirna- 

sete kara ukagatmasu y strigato quello che ho da fare, verrò da 

Lei; anata nt tanomitai - ga artmasUy ho una cosa da chiederLe; 

- o 'ìitukeruy dare un incarico; tyotto - ga dekita node, kyoo 

wa ukagaemasen y oggi non posso venire a trovar La perché mi è ca¬ 
pitato un impegno. 

yoozin cura, attenzione, precauzione, prudenza; 

- (( o)) suru: kaze o hikanai. - ga taisetu desuy è importante 

premunirsi contro i raffreddori; ano hi-to wa - no ii hito desu 

kara, itumo tenki yohoo o kiite kara dekakemasu y quello è uno mol¬ 
to prudente. Prima di uscire sente sempre le previsióni del tempo; 

modo o aketa marna neru no wa - ga warui-y è imprudente dormire 

lasciando le finestre aperte; neru mae ni. hi no - o wasurenaide 

kudasaiy non dimenticate di spegnere il fuoco prima di andare a 
letto. 

yopparau l-u; yopparatteI{!) ubriacarsi: ki- 

noo wa zuibun yopparattey nani mo ohoete imaseny ieri ero comple¬ 
tamente ubriaco e non ricordo nulla; yopparaiy /s./ ubriaco, 
yoppodo ^ yohodo. 

y5ri^ /part./ più:- yoi seekatu o sitai y vorrei fare 

una vita migliore;- issoo doryokusuru tumori desUy ho inten¬ 
zione di impegnarmi di più; kono hon wa - ooku no hito ni yonde 

moraitai, vorrei che i lettori di questo libro fossero più nume¬ 
rosi. 

yori-2 1 /part./ 1 . (comparativo) rispetto a, in confronto 

a, più di, meno di: boku wa osusi - tenpura no hoo ga suki desu, 

io al "susi” preferisco il "tenpura"; kore de mo nai - ii, me¬ 
glio questo che niente; Ziroo wa Taroo - daibu se ga takai, Z. 

è molto più alto di T. ; Yamada-san wa dare - mo eego ga umai, 

y. in inglese è più bravo di tutti gli altri; wata&i ga setumee- 

suru - mita hoo ga yoku wakaru to omoimasu, credo che capirete 

meglio guardando, che dalla mia spiegazione; itJatasi- mae ni ko¬ 

re o mita mono wa inai, non c’è nessuno che l’abbia visto prima 
di me 2. all'infuori di ; altro che : basu mo takusii mo nai toko- 
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ro da kava, aruite iku - s-ikata ga nai^ visto che non ci sono 

autobus né tassì, non ci, rimane che andare a piedi; koo suru - 

hoka. ni wa hoohoo ga avimasen, non posso fare altrimenti; titi ga 
byooki da kara gakkoo o gamete hataraku - hoka arimasen, sicco¬ 

me papà si è ammalato, non posso fare altro che interrompere la 
scuola e lavorare 3. da, a partire da: abunai desu kara, hakusen 
- utigawa ni osagari kudasai, è pericoloso. Si prega di fermar¬ 
si dietro la striscia bianca; ku-zi - ato wa dekakete simaimasu 

koJKL^ sono tnae ni vennaku—site kudasai^ dalle 9 in poi non ci so¬ 
no, quindi si faccia vivo prima di quell'ora; honzitu go-zi - 

kaigi o hinakimasu, il congresso si apre oggi alle 5; gakkoo - 

eki made zyuugo-hun guvai kakaru, dalla scuola alla stazione ci 
vogliono 15 minuti. 

yorokobi tJtCA" 1. gioia, piacere, allegria: kare 

wa kao ni - no irò o ukabeta, la gioia gli si leggeva sul viso; 

kanozyo no mune wa - ni odotte ita, il suo cuore batteva forte 

per la gioia; sore wa watakusi ni fotte ookina - desita, quella 

e stata una grande gioia per me 2. fatto, evento piacevole: te¬ 
nari no ie ni o - ga arimasita, nella casa del vicino c'era sta¬ 

to un lieto evento {nascita o matrimonio) 3. congratulazioni : 

minasan ni kawatte o - o moosiagemasu, mi congratulo a nome di 

tutti. 

yorokobu @.jr Uè..): /—uj yorokondet (2) essere felice, 

rallegrarsi, congratularsi: kodomo wa omotya o morau to totemo 

-5 i bambini sono felicissimi di ricevere giocattoli; muaume no 

kekkon o - tegami o moratta, ho ricevuto una lettera di congra¬ 

tulazioni per il matrimonio di mia figlia; yorokonde otetudai-si- 
masu, ti aiuterò volentieri; -kono atarasii keekaku o yorokobanai 
mono mo iru^ alcuni non sono contenti di questo nuovo piano. 

yorosii IóL».' l-kut (cort. di ii) 1. buono: byoonin 

wa kinoo yori - yoo desu, sembra che il malato stia meglio di 

ieri; kimi ga sonno koto o suru no wa yorosiku nai, non sta bene 
che tu faccia queste cose; ko?<.o de tabako o sutte mo yorosyuu go- 
zaimasu ka, è permesso fumare qui?; oyorosikattara tyotto uti e 
oyori ni narimasen ka, non vorrebbe passare un momento a casa mia? 

2. bene:-. watasi ga hikiuketa, bene, ci penserò io; moo sore 

de -, basta così (detto da un superiore). 

yorosiku JcL< 1. (abbr. di "Yorosiku onegai simasu"j 

"Yorosiku otutae kudasai", ecc.): minasan ni doozo -, porga i 

miei saluti a tutti; Yamada desu. doozo -, mi chiamo Y.. Piace¬ 
re di conoscerLa 2. in modo appropriato: kimi no kangae de - 

kaiketu-site kudasai, pensa tu e trova la soluzione migliore; wa- 
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tasi no kimoti o - tutaete kudasai, riferisca bene il mio pen¬ 
siero 3 .- yaiu, (in genere con un senso vagamente negativo): 

ima dare ni mo aitaku noi kava, dare ka kitara - yatte kure^ 

ora non desidero vedere nessuno. Se viene qualcuno, pensaci tu; 

ano kutari wa doomo - yatte iru rasii, sembra che quei due se 

l’intendano bene 4. (enfatico): kono sai seehu wa - hansee-su 

beki de aruy in questa circostanza il governo dovrebbe rivedere 
la propria posizione. 

y^ru^ .kò notte: kare wa mainiti osoku made benkyoo- 

site iru, studia tutti i giorni fino a tarda notte; kisya wa 
no zyuuiti-zi-hatu desu, è il treno delle 23; kono koozyoo no ki- 

kai wa - mo hiru mo ugoite iru, le macchine di questa fabbrica, 

funzionano 24 ore su 24; - no hu, rappresentazione serale. 

yofu^ 1 - 5 . /-u; yottelib) cfr. yoseru 1 . avvicinarsi: mt- 

gi {hidari) e -, accostarsi a destra (a sinistra); hakkiri mie- 

nai karay motto tikaku e yotte miyoo, non si vede chiaramente, 
proviamo ad avvicinarci di più; eki no sukosi kita e yotta tokoro 
ni yuubinkyoku ga aru, poco più a nord della stazione c’è un uf¬ 
ficio postale 2 . ri\niirsi: satoo no katamari ni wa ari ga yotte 

kuru, le formiche accorrono sullo zucchero; - to sawaru to sono 

uwasa de motikiri da, non si fa che parlare di questo fatto; min¬ 
ila de kare o yotte takatte nagurituketa, tutti gli si fecero in¬ 
torno per linciarlo 3 . capitare, passare da: okaeri ni wa doozo 
watasi no uti ni yotte kudasai, quando va a casa, La prego di pas¬ 
sare da me ; kono hune wa totyuu hooboo no minato ni yorimasu, que¬ 
sta nave nella sua rotta fa molti scali 4. aumentare (di numero): 
ano hito mo zibun de wa wakai tumori de moy tosi ni wa kana— 
wanai yoo da, lui crede di essere giovane, ma non può nascondere 
gli anni che passano; kanozyo no kao ni sukkari siwa ga yorimasi— 
ta, il viso della donna si era riempito di rughe; siwa no yotte 
iru yoohuku o kite iru no wa mittomonai, non sta bene portare un 
abito tutto sgualcito 5. omoi mo yoranai, impensabile, incredi¬ 
bile: anata ga byooki datta to wa omoi mo yorimasen desita, non 
mi 0 passato per la testa che tu fossi malato; omoi- mo yoranai- zi- 
ko ga okotta, è accaduto un incidente incredibile; omoi mo yoranai 
hito ga tazunete kimasita, evenuta a trovarmi una persona che non 
mi sarei mai sognata! 

yo'ru^ k:i> mò ty* mò mò hu; yotte (sempre pre¬ 

ceduto dalla part. ni, si usa prevalentemente nelle forme ni yoru 
tOy ni yottOy ni yoreba che hanno funzione di particelle) 1 . (W 
rti Ji;) essere dovuto a, a causa di: hutyuui ni yotte ookega o 

sita, per disattenzione si è ferito gravemente; sensoo ni yotte 
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kare no kazoku wa barabara ni natta ^ a causa della guerra la sua 
famiglia si divise 2. dipendere da, a seconda di: haai 

ni yotte wa soo site mo ii, puoi fare anche così: dipende dai ca¬ 
si; hito ni yotte iu koto ga tigau, i pareri cambiano da persona 
a persona / ognuno dice la sua; hudoosyu no nedan wa tosi ni yot¬ 
te tigau, il prezzo del vino varia secondo l'annata 3. (tì< 
per mezzo di, con: hanasiai ni yotte mondai o kaiketu—suru, ri¬ 
solvere una questione con la discussione diretta; zisyo ni yotte 
kotoha no imi o sivaberu^ cercare il significato delle parole stil 
vocabolario 4. iik; basarsi su, stando a; vazio ni yovu to, 
asita wa ame ga hwm soo desti ^ secondo la radio domani pioverà; 
hito no hanasi ni yoru to {kiku tokoro ni yoreba), a quanto ho 
sentito / stando a quanto si dice; kono keturon wa zikken no kek- 
ka ni yotta mono desti, queste sono le conclusioni tratte dai ri¬ 
sultati sperimentali 5. (.gg ^ ftj) tener conto: wavui koto o 
sita hito wa dare ni yorazu basserareru, chi agisce male, chiun¬ 
que sia, sarà punito, 
r 

yosan valutazione, bilancio, calcolo, preventivo, 

stanziamento, utt o tateru n't wa issenman—en tto - ga irvi, per 

costruire la casa ci vogliono 10 milioni di yen; ryokoo ni iku - 

o tatete imasu, stiamo calcolando quanto ci costerà il viaggio; 

hon o kaitai ga - ga noi, vorrei comprare dei libri ma non sono 

previsti nel bilancio; omowanu syuppi de - ga kumtte simatta, 

a causa di spese impreviste si e superato di molto il preventivo; 

sakuzitu rainen-do no - ga seeritu-itasimasita, ieri è stato 

approvato il bilancio per l'anno venturo; - (- an) o teesyutu- 

suru, presentare il bilancio per l'approvazione. 

yoseru l-tt* /-‘ru; yosete/ili) cfr. yoru^ 1 . avvici¬ 
nare, porre vicino: tukue ni isu o -, avvicinare una sedia al 

tavolo; tukue no ue no hon o hasi ni yosete kudasai, raduna i li¬ 
bri da un lato del tavolino 2. raggruppare, riunire: eegakan wa 
kyaku o tane ni ookina kanban o dasita, il cinema per attira¬ 
re spettatori ha esposto un grande cartellone; suunin no otoko ga 
atama o yosete^ nani ka soodan—site iru, si sono riuniti in di¬ 
versi e stanno discutendo di qualche cosa 3. sommare: san to na¬ 
na o to zyuu ni naru, se si sommano 3 e T, si ha 10; hu.tari 

no syuunyuu o - tOj nizyuuman—en ni naru, sommando i guadagni 

di entrambi, si arriva a 200.000 jen-, katta mono o zenbu yosete mo 
nisen-en ni naranai, se faccio il conto di tutto ciò che ho com¬ 
prato, non arrivo neppure a 2.000 yen 4. affidarsi per aiuto, ap¬ 
poggiarsi, rifugiarsi: senka o nogarete^ inaka ni mi o yoseta, 
per fuggire gli orrori della guerra, mi sono rifugiato in campa- 
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gna; ie ga yakete eimatte, mi o - tokoro ga nai, ho avuto la 

casa distrutta dall'incendio e non so dove andare 5. provare (af¬ 
fetto, simpatia, rispetto, ecc.): doozyoo o -, provare compas¬ 
sione; sinvai o -, avere fiducia in; watasi wa kanozyo ni ornai 

o yosete iru, sono innamorato di lei; kanozyo wa avu eega haiyuu 
ni kokoro o yosete iru, si è innamorata di un attore cinematogra¬ 
fico; kare wa sono kyoozyu ni kokoro o yosete^ zutto sono osie o 
ukete ivu^ è rimasto affezionato al professore e segue sempre i 
suoi insegnamenti 6. avvicinarsi, attaccare, assalire: téki ga 
yosete kita, il nemico ci attaccò; ookina nomi ga yosete kita, si 
sta avvicinando una grossa ondata; nomi ga yosetari kaesitavi si¬ 
te ivUi le onde si gettano sulla riva e si ritirano. 

yosi^ i: L rti 1. motivo, causa, ragione, significato: - avi¬ 

ge ni watasi o mita, mi guardò con un'aria significativa 2. mez¬ 
zo, modo, maniera: konna ni hanarete ite wa au - mo nai, stando 

così lontani, non ci sarà possibilità di incontrarsi 3. fatto, 
cosa: kono - senpoo ni otutae kudasai, riferisca questo all'al¬ 
tra parte 4. notizia, informazione: aikawavazu ogenki no -, na¬ 

ni yovi to zonzimasUy sono molto contento di sapere che stai sem¬ 
pre bene. 

yosi^ IL /int./ 1. (per incoraggiare, consolare):-, 

-j moo naku na, su, via. Non piangere più 2. (per rafforzare 

una propria decisione):-, asita kava tàbako o yameyoo, bene! 

Da domani non fumerò più! 

yoso HJiRfr 1. altro luogo, altrove: kono mise no si- 

namono wa - yovi yasui, in questo negozio la roba costa meno che 

altrove; konban wa - de gotisoo ni navu kava^ yuusyoku wa yooi- 

sinakute mo ii wa^ questa sera siamo invitati fuori, puoi fare a 
meno di preparare la cena; sensee ga hanasite ivu toki, - o mi¬ 

te wa ikemasen^ non bisogna distrarsi quando il maestro parla // 

- yuki no kimono, uni abito da passeggio, un abito da cerimonia; 

- yuki no kotoba de hanasu, parlare forbitamente 2. estraneo 

(persona, fatto, cosa) :- no ozisan ni miti o kikaveta ,uno sco¬ 
nosciuto mi ha domandato la strada; - soma no meewaku ni navu 

yoo na koto wa yosinasai, smettila di importunare la gente. 

yo'soo aspettativa, supposizione, congettura, pre¬ 
visione; - (( o)) suvu: - ga hazuvete Itavia tiimu ga katta, 

contro i pronostici, la squadra italiana ha vinto; - sita mondai 

ga siken ni dota, agli esami mi hanno fatto le domande che mi a- 

spettavo; watasitati no - doovi ano hutavi wa kekkon-sita, come 

avevamo previsto, quei due si sono sposati. 

^SU li" /-u; yositel{9) sméttere, cessare, interrompere: go- 
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qua; kono saka wà koobai ga -, questa salita ha una lieve pen¬ 
denza; miti, xùa koko hxra yuvuku migi e magaru, da qui la strada 
fa iin'ampia cxirva a destra 2. indulgente, clemente, debole, leg¬ 
gero: keesatu no keekai ga yurukatta tome ni, doroboo wa tukama- 
ranakatta, per la scarsa sorveglianza della polizia, il ladro non 

fu preso; kootuu kisoku ga - kxxra, ziko ga ooi no da, poiché le 

norme di circolazione non sono precise, avvengono molti incidenti. 

yuT'umeru t-yyu; yurumetel (il) allentare, 
allargare, diminuire cfr. yurumu: bevuto o -, allentare la cin¬ 
ta; nezi o -, allentare una vite; yama ni nohovu baai, yama ga 

hikui kava to itte, ki o yurumete wa ikenai, ^^^Q.ndo si fa un'ascen¬ 
sione in montagna, anche se non è molto alta, bisogna stare sempre 
attenti; kono siken ga owatte mo sugu tugi no siken ga avu node, 

ki o - wake ni wa ikanai, ho un altro esame subito dopo questo 

e non posso concedermi riposo; hazimete suteezi ni tutta toki, 
kintyoo o - ,tame, kusuri o nonda, quando per la prima volta sa¬ 
lii sul palcoscenico, presi un tranquillante per vincere la tensio¬ 
ne; supiido o -, diminuire la velocità; hotyoo o -, rallenta¬ 
re il passo; seehu ga zeevitu o yunmeta, il governo ha abbassato 
il tasso fiscale; kootuu ihan no torisimari o yuvumeta, hanno di¬ 
minuito la sorveglianza del traffico. 

yurumu 'JiliL- J—u; yvcvundeI{(>) allentarsi, sciogliersi 
cfr. yurumeru: nekutai ga yuvunde iru, la cravatta è sciolta; ku— 
tu no himo ga yuvunde imasu yo, hai i lacci delle scarpe sciolti // 

ki ikimoti) ga -, la tensione finisce: vyokoo kava kaettara, ki 

ga yurunda no ka, tukare ga dete byooki ni natta, di ritorno dal 
viaggio, forse perché era finita la tensione, la stanchezza si fe¬ 
ce sentire e mi ammalai // eeanusa ga -, il freddo diminuisce. 

yurusu ifì-t /-u; yuvusitel[9) 1. approvare, concedere: 
daigaku ni hairitai to titi ni tanondara, yurusite kureta, ho 
chiesto a mio padre di mandarmi all'Università ed ha acconsentito; 
hutari wa yurusavete kekkon-sita, avuto il consenso, i due si spo¬ 
sarono 2. perdonatre: dooka oyurusi kudasai, voglia perdonarmi; 
kondo dake wa yurusite yaru, per questa volta ti perdono; matigai 

o -, perdonare un errore 3. permettere: kono tati ni uti o ta- 

teru koto wa yurusavete inai, non è permesso costruire su questo 
terreno; huransugo no siken ni zisyo o mira koto wa yurusaremasu 
ka, si può usare il vocabolario all'esame di francese? 4. esone¬ 
rare: kyoo wa atama ga itai node, yoru no sigoto wa yurusite ku¬ 
dasai, oggi mi duole la testa. Mi esoneri dal turno di notte 5. 
ammettere, riconoscere: kanozyo wa bizin da to zi ta tomo ni yu¬ 
rusite iru, la trovano bella e lei stessa ne è consapevole 6. ko— 
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kovo o -, fidarsi di, aver fiducia in: ano Ivito wa ri-ppa na /zi¬ 
to na node^ kokovo o - koto ga dekirUy è un'ottima persona ed 

io ho piena fiducia in lui; hada o -■—, concedersi (a un uomo). 

yusyutu tnaftì esportazione;- {{o)} suru : N-ihon vìa 

genryoo o ynnyuu-S'Cte, seehin o -site iru, il Giappone importa 

materie prime, ed esporta prodotti finiti;-/zin, mercedi espor¬ 

tazione. 

r 

yuube sera, ieri sera:- nete kara zisin ga atta, 

ieri dopo che mi sono messo a letto, c’è stato un terremoto; sa- 

kura no hana wa - no kaze de minna titte si^mattay col vento di 

ieri sera i fiori di ciliegio sono tutti caduti. 

yuubin ìHUK posta: denwa de wa naku, - de nórma ni 

siraseta, ho avvisato tutti per posta, non per telefono; kesa wa 
- no kuru no ga osoi, stamane la posta tarda;- o dasu, man¬ 
dare, spedire una lettera; mainiti - ga haitatusarevu, la po¬ 
sta viene recapitata tutti i giorni; - butUy la posta, pacchi, 

corrispondenza, ecc.;- bako, cassetta per lettere (domiciliare); 

- ya (- yasan), il postino; kookuu -, posta aerea; sokutatu 

-, espresso; kakitome -, raccomandata. 

yuubinkyoku nb-3 è j: < ufficio postale, 

yuudati temporale ( sopratutto nei pomeriggi esti¬ 
vi, frequente in Giappone): yama de - ni atta^ in montagna mi 

colse un temporale;- ga atta {butta) y nel pomeriggio ci fu un 

temporale; - ga agatta^ il temporale cessò. 

yuuhi il sole della sera, del tramonto, il sole ca¬ 
lante: heya ni - ga sasite inuy il sole della sera entra nella 

stanza; ga akaaka to nisi no sora o somenagara sizvanoo to si¬ 
te itay il sole tramontava tingendo il cielo d'un rosso vivo ad 
occidente; - o abite kaeruy fare ritorno al calar del sole; ya¬ 
ma ga - ni haete kiree datta, era "bella la montagna illxuninata 

dSLl sole del tramonto. 

yuukan /s.; na, ni/ coraggio, valore, bravura, 

eroismo: - ni tatakau, battersi eroicamente. 

yu'uki i'i>-5 è coraggio, baldanza, forza: iti-do sippai-sita 

kara to itte^ - o usinatte wa ikenai, quando si ha un insucces¬ 
so, non bisogna perdersi d'animo, - no aru hito desu, è un uomo 

coraggioso, intrepido;- o dasite tatakau, combattere con corag¬ 

gio; omoi byooki no Yamada-san ni, kare no okaasan no si o hanasu 
- wa, boku ni nakattay non ebbi il coraggio di dire a Y., grave¬ 
mente ammalato, della morte di sua madre; engun ga kita kara, - 

hyaku-bai dattay arrivati i rinforzi, l’ardimento si centuplicò; 
- zukerUy incoraggiajre, rincuorare. 
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triangolo equilatero ; gaikokuz-in de aru ga -^ kono yoo na atukai 

o ukevu no desu ka, mi trattano così solo perché sono uno stra¬ 
niero?; vaigetu zyookyoo-si-tai to omoimasu yue, hoteru no yoyaku 
o yovosi-ku onegai-itasimasu, in vista del fatto che il mese pros¬ 
simo verrò a Tokyo, La prego di prenotarmi un albergo; Taroo wa 
taihen netu ga arimasu. sore yuekyoo wa gakkoo o yasymasemasu ^ T. 
ha la febbre alta. E' per questo che oggi non lo faccio andare a 
scuola. 

yuge vapore:- ga tatù, si alza il vapore; ohuroba 

ni - ga komoru, il vapore riempie la stanza da bagno; atama ka- 

ra -— o tatete okoru, fumare di rabbia. 

yuiitu Ibi,ìno 1 #:— l'unico, il solo, l'unico e solo: kore ga 

kanozyo no - no syasin desu, questa è l'unica fotografia della 

ragazza; Yamada uà watasi no - muni no sinyuu da, Y. è il mio 

amico del cuore. 

yuka VÌI*' pavimento: kono uti wa hurui kara, — ga otika- 
kete iru, questa casa ha il pavimento in rovina perché è vecchia; 

- ni tatami o siku, mettere i "tatami" sul pavimento. 

yukai Ina, ni! piacere, felicità, allegria, gaiez¬ 
za: kyoo wa - ni asobimasyoo, oggi divertiamoci; Yamada-san wa 

- na hito da, Y. è una persona piacevole; Kawabata-si ga Noobe- 

ru syoo o moratta koto wa - na hanasi da, che Kawabata abbia 

ricevuto il premio Nobel -è ■una bella notizia; kare wa sake o nomu 

to - ni naru, quando beve un po' diventa allegro. 

yuki i’bè if neve: asa kara butte ita - wa, hiru made ni 

yon-senti mo tumotta, nevicava fin dal mattino e a mezzogiorno già 
c’erano 4 cm. di neve; asita wa tabun - desyoo, domani proba¬ 
bilmente avremo la neve;- o kaku, spalare la neve;- ga to- 

keru, la neve si scioglie;- no yoo ni siroi, bianco come la ne¬ 
ve; no mo hatake mo - ni uzumatte, miwatasu kagiri sivo issyoku 

da, la campagna è coperta di neve. Tutto è bianco a perdita d'oc¬ 
chio; koya wa sukkari - ni umovete iru, la capanna è compieta- 

mente sepolta dalla neve; - guni, una regione nevosa; kisya wa 

ooyuki ni tozikomerareta, il treno rimase bloccato dalla grande 
nevicata;- gesiki, paesaggio nevoso; kona -, neve fina, fari¬ 
nosa; - daimma, pupazzo di neve; Huzisan wa - o itadaite iru, 

il monte Puyi è incappucciato di neve; kotosi wa haru ga hayaku- 
te, moo doke ga hazimatte iru, quest'anno la primavera è ve¬ 
nuta in anticipo, è già le nevi si sciolgono. 

-yuk1 ^T /suff. s./ diretto a, per, che va a: Yokosuka - 

no resspa, il treno per Yokosuka. 

yukkuri < >) 1. lentamente, con calma, con comodo, senza 
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fretta;- avu-ita nodey kiaya ni noviokicpeta, me la sono presa 

comoda a piedi, e ho perduto il treno; kono aigoto wa -de ti, 

faccia questo lavoro con comodo; kono henti wa ookii node^ go- 

nin wa siowarevu^ questa panchina è lunga, ci si possono sedere co¬ 
modamente cinque persone 2. con piacere, con serenità:- aita 

kimoti de 3 nani ka o kaite mitai^ a mente distesa, mi proverò a 
scrivere qualcosa; ni-aan-niti yasamitai, vorrei proprio pren¬ 
dermi due-tre giorni di riposo; kinoo no yovu wa tomodati to - 

hanaaiatta, ieri sera ho fatto una bella chiacchierata con un ami¬ 
co; "DoozOy go " "lya^ kyoo wa dekinai n desu", "Prego, ri¬ 
manga ancora" "Mi dispiace. Oggi non posso trattenermi" 3. abba¬ 
stanza; go-zi no kiaya ni wa mada - zikan ga aru, per il treno 

delle 5 c’è ancora tempo. 

yuku IO < ff< /-u^ itte! (alternativa di iku) iku. 

yume loy» # 1. sogno: kodomo no koro no - o yoku miru, so¬ 
gno spesso il tempo quando ero bambino;- no naka de, durante 

il sogno; —:— kara scaneru, ridestarsi da un sogno; tanosikute ma¬ 
rude - no yoo da, sono felice, mi sembra di sognsire 2. sogno, 

desiderio, illusione: kono yo wa - noyo da, la vita è un sogno; 

hito no zinsee wa hakanai - o otte iku yoo na mono da, l'uomo 

passa la vita correndo dietro sogni vani; aekai is-ayuu wa wataai 

no issyoo no - da, fare il giro del mondo è il sogno della mia 

vita; sora o tobitai to iu ningen no - kara hikooki ga hatumee- 

sareta, l'aspirazione dell'uomo al volo ha creato l’aeroplano; ko¬ 
no gora no wakai hito ni wa ookina - ga noi, i giovani d’oggi 

non hanno grandi ambizioni //- ni mo + neg., non avere la mi¬ 

nima idea, mai, non sognarsi neppure lontanamente: ano hito no 
aineetu wa - ni mo wasurenai, non dimenticherò mai la gentilez¬ 

za di quella persona; anna otonasii hito ga hito o korosita nan 
te, - ni mo omowanakatta, non mi sarei mai sognato che una per¬ 

sona così mite potesse uccidere. 

yureru kdhs ìàtiò l-ru; yurete/{11) tremare, scuotersi: zi- 
sin de uti ga yureta, la casa tremò per il terremoto; tuyoi kaze 
de ki ga hagesiku yurete iru, a causa del forte vento gli alberi 

ondeggiano violentemente; wataai wa hune ga - to augu yotte ei- 

mau, se la nave comincia a rullare, mi viene subito il mal di mare; 
miti ga warui node, basu ga hagesiku -, l'autobus traballa tut¬ 

to a causa della strada dissestata. 

yurui l-kul 1. largo, lento: kono zubon wa kitui 

kara, motto yuruku aite kudaaai, questi pantaloni sono stretti, 

li faccia tm po' più comodi; sen no simekata ga - to, suidoo 

kara mizu ga moreru, se non si chiude bene il rubinetto, perde ac- 
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qua; kono saka wà koobai ga -, questa salita ha una lieve pen¬ 
denza; miti wa koko kara yuvuku migi e magaru, da qui la strada 
fa un'ampia curva a destra 2. indulgente, clemente, debole, leg¬ 
gero: keesatu no keekai ga yurukatta tome ni, dorohoo wa tukama- 
ranakatta, per la scarsa sorveglianza della polizia, il ladro non 

fu preso; kootuu kisoku ga - kara, ziko ga ooi no da, poiché le 

norme di circolazione non sono precise, avvengono molti incidenti. 

yuT'umeru t-ru; yurumet&l (11) allentsu-e, 
allargare, diminuire cfr. yurumu: h&vuto o -, allentare la cin¬ 
ta; nezi o -, allentare una vite; yama ni nohoru haai, yama ga 

hikui kara to itte, ki o yurumete wa , quando si fa un'ascen¬ 
sione in montagna, anche se non è molto alta, bisogna stare sempre 
attenti; kono siken ga owatte mo sugu tugi no siken ga aru node, 

ki o - wake ni wa ikanai, ho un altro esame subito dopo questo 

e non posso concedermi riposo; kazimete suteezi ni tutta toki, 
kintyoo o - ,tame, kusuri o nonda, quando per la prima volta sa¬ 
lii sul palcoscenico^ presi un tranquillante per vincere la tensio¬ 
ne; supiido o -, diminuire la velocità; hotyoo o -, rallenta¬ 
re il passo; seehu ga zeeritu o yunmeta, il governo ha abbassato 
il tasso fiscale; kootuu ihan no torisimcLri o yurumeta, hanno di¬ 
minuito la sorveglianza del traffico. 

yururiLl 'JìIiL- /-u; yicrunde/{(>) allentarsi, sciogliersi 
cfr. yurumeru: nekutai ga yurunde iru, la cravatta è sciolta; ku-~ 
tu no himo ga yurunde imasu yo, hai i lacci delle scarpe sciolti // 

ki ikimoti) ga -, la tensione finisce: ryokoo kara kaettara, ki 

ga yurunda no ka, tukare ga dete byooki ni natta, di ritorno dal 
viaggio, forse perché era finita la tensione, la stanchezza si fe¬ 
ce sentire e mi ammalai // samusa ga -, il freddo diminuisce. 

yurusu /-u; yurusitel{9) 1. approvare, concedere: 
daigaku ni hairitai to titi ni tanondara, yurusite kureta, ho 
chiesto a mio padre di mandarmi all'Università ed ha acconsentito; 
hutari wa yurusarete kekkon-sita, avuto il consenso, i due si spo¬ 
sarono 2. perdonare: dooka oyurusi kudasai, voglia perdonarmi; 
kondo dake wa yurusite yaru, per questa volta ti perdono; matigai 

o -, perdonare un errore 3. permettere: kono toti ni uti o ta- 

teru koto wa yurusarete inai, non è permesso costruire su questo 
terreno; huransugo no siken ni zisyo o mira koto wa yurusarema&u 
ka, si può usare il vocabolario all'esame di francese? 4. esone¬ 
rare: kyoo wa atama ga itai node, yoru no sigoto wa yurusite ku¬ 
dasai, oggi mi duole la testa. Mi esoneri dal tiorno di notte 5. 
ammettere, riconoscere: kanozyo wa bizin da to zi ta tomo ni yu¬ 
rusite iru, la trovano bella e lei stessa ne è consapevole 6. ko- 
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koro o -, fidarsi di, aver fiducia in: ano hito wa vippa na hi- 

to na node^ kokoro o - koto ga deki.ru., è un'ottima persona ed 

io ho piena fiducia in lui; hada o -■—, concedersi (a un uomo). 

yusyutu tóiiHi esportazione;- (( o)) suru : Nikon h3a 

genryoo o yunyuu-sitej seehin o - site iru, il Giappone importa 

materie prime, ed esporta prodotti finiti;-mercedi espor¬ 

tazione. 

yuube sera, ieri sera:- nete kara zisin ga atta, 

ieri dopo che mi sono messo a letto, c’è stato un terremoto; sa- 

kura no hana ua - no kaze de minna titte simatta, col vento di 

ieri sera i fiori di ciliegio sono tutti caduti. 

yuubin posta: denwa de wa naku, - de minna ni 

siraseta, ho avvisato tutti per posta, non per telefono; kesa wa 
- no kuru no ga osoi, stamane la posta tarda;- o dasu, man¬ 
dare, spedire una lettera; mainiti - ga haitatu-sareru, la po¬ 
sta viene recapitata tutti i giorni; - butu, la posta, pacchi, 

corrispondenza, ecc.;- bako, cassetta per lettere (domiciliare); 

- ya (- yasan), il postino; kookuu -, posta aerea; sokutatu 

-, espresso; kakitome -, raccomandata. 

yuubinkyoku -3 è j; < ufficio postale, 

yuudati temporale ( sopratutto nei pomeriggi esti¬ 
vi, frequente in Giappone): ycoma de - ni atta, in montagna mi 

colse un temporale;- ga atta {hutta), nel pomeriggio ci fu un 

temporale; - ga agatta, il temporale cessò. 

yuuhi '} 6'B il sole della sera, del tramonto, il sole ca¬ 
lante: ?ieya ni - ga sasite ira, il sole della sera entra nella 

stanza; ga akaaka to nisi no sora o somenagara sizimoo to si¬ 
te ita, il sole tramontava tingendo il cielo d'un rosso vivo ad 

occidente; - o abite kaeru, fare ritorno al calar del sole; ya- 

ma ga - ni haete kiree datta, era "bella la montagna illuminata 

dal sole del tramonto. 

yuukan mm /s.; na, ni! coraggio, valore, bravura, 

eroismo: - ni tatakau, battersi eroicamente. 

yu'uki i'ì>'I è 0}^ coraggio, baldanza, forza: iti-do sippai-sita 
kara to itte, o usinatte wa ikenai, quando si ha un insucces¬ 
so, non bisogna perdersi d’animo, - no aru hito desu, è un uomo 

coraggioso, intrepido;- o dasite tatakau, combattere con corag¬ 

gio; omoi byooki no Yamada-san ni, kare no okaasan no si o hanasu 
- wa, boku ni nakatta, non ebbi il coraggio di dire a Y., grave¬ 
mente ammalato, della morte di sua madre; engun ga kita kara, - 

hyaku-bai datta, arrivati i rinforzi, l’ardimento si centuplicò; 
- zukeru, incoraggiare, rincuorare. 
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yu'umee vìjtjòv» Inai famoso, celebrato: Huz-iean wa katat-i 

no utuku8Ì.i koto de de aru, il Monte Fuji è famoso per la bel¬ 
lezza del suo profilo; ano hito no taisyoku wa - da, lui è noto 

per la sua ghiottoneria; kono hoori-tu hJa - muzi-tu da, questa è 

vina legge solo di nome. 

yuumesi (M) pasto della sera, cena. 

yuuree >0)9 1. spirito, fantasma: ano yasiki n-i wa 

maiban - ga deru to iu uwasa da, dicono che in quella casa ogni 

notte compaiono gli spiriti;- yasiki, casa frequentata dagli 

spiriti. 

yuusyoku <'T)ò Li < ■Pfi il pasto della sera, cena:- o toni 

{tabem), cenare;- mi maneku, invitare a cena; doozo - ni 

■irasite hudasai, venga a cena da noi. 

yuusyuu iO)9L>><-7 Inai ottimo, superiore, eccellente, di 

alta qualità:- na sesto {k'ikai), uno studente eccellente (un 

apparecchio di prima qualità) ; Nikon Wa Orinpikku de - na see- 

seki o ageta, il Giappone alle Olimpiadi ha ottenuto dei risiilta- 
ti brillanti 

yuuwaku tentazione, adescamento;-suru: onna, o 

- sum, sedurre una donna; musuko wa warui tomodati ni - sarete^ 

doroboo o hataraita, istigato da un cattivo compagno, mio figlio 
ha commesso un furto;- ni katu {makem), vincere le (cedere al¬ 
le) tentazioni; - to tatakau, combattere le tentazioni; - ni 

otiiru, cadere in tentazione. 

yuuyuu ( to ) >1) -) kp i ( t ) tranquillamente, lentamente, 

con ceilma, piano piano: kare wa kowagari mo sezu ni - to amite 

itta, se ne andò tranquillo senza paura; kisya ni noriokurem to 

iu noni^ kare wa - to tabako o sutte ita, nonostante facesse 

tardi al ti'eno, se ne stava fumando tranquillamente una sigaretta; 

kare wa kaisya o yamete kara, - ziteki no seekatu o site iru, 

lasciato l'impiego si è ritirato a vita tranquilla. 

yuuzin KP 9 L ^ -^K amico (= tomodati)', kare to - ni natta, 

sono diventato suo amico. 

yuzuru -ìUò I-u; yuzutteliQ) 1. passare, trasmettere, 

lasciare, trasferire: watasi wa zaisan o musuko ni yuzutta, ho 
trasferito la proprietà a mio figlio; kono huku Wa tiisaku natta 
node, otooto ni yuzuroo, questo abito mi è diventato piccolo, co¬ 
sì lo passerò a mio fratello; kootee wa kurai o oozi ni yuzutta, 
l'imperatore ha lasciato il trono al principe ereditario; kenri o 

-, cedere i diritti 2. vendere: kono kuruma wa Yamada-san ni 

yasuku yuzutte moraimasita, mi sono fatto vendere questa macchina 
da Y. per poco 3. dare, cedere: roozin ni seki o -, cedere il 
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posto alle persone anziane; heya ni hairu toki way onna no hito 
ni saki o yuzwranakereha ikenaiy quando si entra in una stanza si 
deve cedere il passo alle signore; usivo kava kumMna ga kita nod&y 
miti o yuzutta, poiché una macchina mi seguiva, le detti strada; 
dativa mo zibun no iken o syutyoo-sité yuzuvanakatta, fissi sul 
proprio punto di vista, nessuno dei due cedeva; kono zyooken ni 
tuite wa ip~po mo yuzuvemasen, su questa clausola non possiamo fa¬ 
re nessvina concessione; koosin ni miti o -, fare largo ai gio¬ 
vani 4. cedere, essere inferiore: bunseki noovyoku ni kakete wa 
dove ni mo yuzuvanai, in quanto alle sue qualità analitiche nes¬ 
suno I alla sua altezza 5. rimandare: kove ni tuite wa ta no ki~ 
hai ni yuznvimasuy rimando questo argomento ad altra occasione. 
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zabuton RpJBfHI cuscino (per sedersi alla giapponese): 

doozo - o oate hudasai, prego, si sieda sul cuscino; - o eti¬ 
te SMiiJaru, sedersi sul cuscino; kyaku ni- o susumeru, offrire 

un cuscino all'ospite. 

zairyoo materia, materiale, argomento, dati: N-i- 

hon no uti Da ki ya kami o - to site tukuvarete iru^ le case 

giapponesi sono costruite in legno e carta; tomodati to hisasihu- 

vi ni atta node^ hanasi no - wa takusan atta, ho incontrato un 

amico che non vedevo da tempo per cui abbiamo avuto molte cose da 

dirci; kare ga nyuusu no - o teekyoo-site kureta, mi ha fornito 

materiale per il giornale; kentiku -, materiale da costruzione. 

zaisan r-i#- proprietà, beni: Datasi Da hataraite ima 

no - o tukutta, ho costruito la mia attueile fortuna lavorando; 

Datasi ni totte, kodomo Da kane de kaenai - desu, per me, i fi¬ 

gli sono un tesoro che non si compra con il denaro. 

zankoku /s.; na^ ni! crudeltà, atrocità:- na 

hito {kotoba), una persona crudele (parole dure); ano eega Da - 

o uvimono ni site ivu, q.uel film specula sulla violenza. 

zannen Ina, ni! dispiacere, disappunto: senzitu 

Da oai dekizu, - desita , è stato un peccato non averta potuta 

incontrare l'altro giorno; sakkaa no siai ni makete - de nava- 

nai, è stata una grande delusione aver perduto alla partita di 

calcio;- nagara asita Da yakusoku ga arimasu, mi dispiace, ma 

domani ho un impegno; ano hito ga nakunatte - ni omou, sono de¬ 

solato per la sua morte. 

-zaru /desinenza neg. attributiva lett. di verbi e agget¬ 
tivi/ kare Da yamu o e - zizyoo de gakkoo o yameta, egli ha la¬ 

sciato la scuola per cause di forza maggiore; kono yoo na koto wa 
Doreware no kangae oyoba koto de atta, noi non saremmo mai ar¬ 
rivati a pensare a una cosa come questa; tasi to site wa ano ba- 
ai aa se - o enakatta, per quanto mi riguarda, in quella circo¬ 

stanza non mi fu possibile fare diversamente. 

zaseki è posto a sedere: hayaku ikanai to, - ga na- 

ku narimasu yo, se non vai subito, non troverai più posto; - ni 

tuku, prendere posto (a sedere); - ken, biglietto di posti nume¬ 

rati (in treno, allo stadio, ecc.). 

zasiki stanza con "tatami”, salotto: oku no - ni 

otoosi-sinasai , lo faccia accomodare in salotto;- ga mittu aim 

uti, una casa con tre stanze con "tatami*’. 
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zassi L rivista, giornale periodico: Datasi wa mai- 

tuki san—syurui no - o totte imasuy prendo ogni mese tre rivi¬ 
ste diverse; gakuzyutu -, rivista scientifica; soogoo -, ri¬ 
vista di informazione; hungee -, rivista letteraria; supootu 

-, rivista di sport ; gekkan - (= gekkansi) , (rivista) mensile; 

syuukan - (= syuukanai) , (rivista) settimanale;- kisya, gior¬ 

nalista di periodici. 

r~ 

zatto t approssimativamente, all'incirca, brevemente: te¬ 
gami ni - me o toosu, dare una rapida occhiata alla posta;- 

mita tokoro de wa^ sanbyaku-nin wa iru daroo, a occhio e croce, 

ci saranno trecento persone; kare ga Amerika e itte kara - iti- 

nen ni narut è passato all'incirca un anno da quando è andato in 
America. 

ze /part./ (M) 1. (per richiamare l’attenzione): saUj moo 

osai kara kaeroo - , be', si è fatto tardi, torniamo! 2. (per 

esprimere leggero disprezzo): sirimasen -, aio de komatte mo, 

se poi ti troverai in difficoltà, io non ne voglio sapere niente. 

zeekin imposte, tasse:- o osameru {harau) , pa¬ 

gare le tasse; kokazee^ imposte statali; tiboozee^ imposte comu¬ 
nali o provinciali; huppin-zee, imposta di consumo, dazio. 

zeetaku /s. ; na, nit lusso, prodigalità, spesa 

voluttuaria: - ni kurasu [sodatu) , vivere (essere allevato) nel 

lusso;- ni kane o tukaUf spendere con prodigalità //- o iu, 

pretendere troppo, essere esigente: tabemono ni - o iu, avere 

gusti raffinati nel mangiare; kiru mono ni - o suru, spendere 

molto per i vestiti. 

zehi -tft/ I. /s./ bene e male, prò e contro: danzyo kyoo- 

gaku no - ni tuite^ minna de hanasiatta^ abbiamo discusso insie¬ 

me il prò e il contro dell'istruzione in classi miste II. /aw./ 

ad ogni costo, assolutamente: iti-do de ii kara^ - Yooroppa e 

ikitaif voglio assolutamente andare in Europa almeno una volta; 

- ( - tomo) kite kudasai, venga a trovarmi. La prego. 

zen M I. /s./ basso tavolino da pranzo (posto davanti a 

ciascun commensale):- ni mukattekitin to suwarinasai, sta sedu¬ 
to composto a tavola; osyoogatu no o - wa nigiyaka desuy la tavo¬ 

la di Capodanno è ben fornita II. /aus. num./ (per contare scodel¬ 
le di riso o "hasi”; serie on): gohan o san mo tàbeta, ho man¬ 
giato ben tre scodelle di riso ; o/zas-t o iti - mottekite kudasai , 

porta un paio di "hasi”! 

ze'n-^ ^ /pref./ tutto, intero, completo, integrale;- 

zaisan o nakusitUy ho consumato tutta la mia ricchezza; - soku- 

ryoku de hasitta, corse a tutta velocità;- kakumin, l'intera po- 
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polazione; Nikon - kokuy tutto il Giappone; - sekai^ tutto il 

mondo; - nihon sensyuken, campionati giapponesi; kono ziten wa 

- san-kan desuy questo dizionario è in tre volumi. 

z?n-2 NtJ /pref./ precedente, ex, antico: - syuugiin gi- 

in, ex deputato;- seeki, il secolo scorso;- kindaiteki na hoo- 

hoOy metodo antiquato, superato. 

zenbu i^-biì tutto intero, intereunente, completamente: ko— 

no hon o - yondmasita, questo litro l'ho letto tutto; ringo wa 

- de itutu sika nai karOj - ni wa wataranai, siccome le mele 

sono soltanto cinque, non bastano per tutti;- no hito ga han- 

tai-site imasu, sono tutti contrari. 

zengo I. /s./ davanti e dietro, prima e dopo, suc¬ 
cessione, sequenza, ordine: sono ie no - ni wa niwa ga tuite 

imasu, c’è il giardino davanti e dietro la casa; sensoo no - de 

wa, hitobito no kangae kata ga kawavimasita, rispetto a prima e 
dopo la guerra, il modo di pensare della gente è differente; nan- 

do yonde mo - no kankee ga wakavanaiy per quanto lo rilegga, non 

capisco il contesto //- stani, invertire l'ordine:/zamsi no zyun- 

zyo ga - simasita kara^ moo itido kurikaesimasu y poiché non sono 

andato in ordine, ripero un’altra volta II. /suff. s./ circa: ko¬ 
no zisyo wa hyaku-en - de kaemasu, questo vocabolario si può com¬ 
prare per circa 100 yen; siti-zi - ni kite kudasai, venga intor¬ 

no alle T* 

zen'in ikM tutti, tutti i membri: kyoo wa kurasu no 

- ga syusseki-simasita, oggi in classe erano tutti presenti ; atu- 

matta hito wa - sono iken ni sansee-simasita, i convenuti appro¬ 

varono all'unanimità il suo parere. 

zéntai I. /s./ totalità, insieme, complesso, ge¬ 
neralità: kuni no seezi - kara mirebay kono mondai wa zyuuyoo 

de wa nai y dal punto di vista della politica nazionale nel suo in¬ 
sieme, questo problema non è importante ;- to site honnen no Ni¬ 

kon no eega ni wa yoi mono ga nakatta, nel complesso, nel cinema 
giapponese di quest'anno non si è visto niente di buono; kunasu 

- de hana o okutta, tutta la classe ha inviato dei fiori II. 

/siW./ veramente, diamine: kenka ni natta no wa, - kimi no koo 

ga WOJOuiy ma veramente, è stata colpa tua se avete litigato;- , 

konna mono o nani ni tukau no darooy a che cosa servirà mai?. 

zenzeri (in genere con il neg. ) niente affatto, 

mai, completamente, assolutamente: ima made - byooki o sita bo¬ 
to ga naiy finora non mi sono mai ammalato; kono zisyo wa - da¬ 

me desUy questo vocabolario non vàie assolutamente niente; kono 
kurtova no koo ga - suki da, preferisco sènt'altro questa auto- 


665 



mobile. 

zenzitu iIìjh il giorno precedente. 

zero -b'a zero (= ree): Itaria wa san~tai - de Doitu ni bat¬ 

ta, l'Italia ha battuto la Germania per 3 a 0; kare wa ii otoko 
da kedo, yakusya to site wa - da, è un bell’uomo, ma come atto¬ 

re èuna nullità. 

zettai I. /s./assoluto:- no sinvi, verità as¬ 
soluta; - tastai, maggioratiza assoluta; byoonin wa - ansee ga 

hituyoo desu, è necessario lasciare il malato in perfetto riposo 

II. /aw./ (=- ni) assolutamente: bave no seezi ni wa - han- 

tai desu, sono assolutamente contrario alla sua politica. 

zi b ^ lettera, carattere, scrittura: hakkivi—sita - de 

baite kudasai, scriva con calligrafia chiara; mo - {mon -), ca¬ 
ratteri, scrittura; suu -, numero, cifra; ban -, ideogramma di 

origine cinese. 

-zi^ b /aus. num./ (serie on) ora (del giorno): "Ima non 

- desu ba" "Gogo {gozen) hati - desu", "Che ore sono?" "Sono le 

8 di sera (di mattina)" //gozen v.ee -, mezzanotte // kono kusuvi 

wa kuuhubu - ni nonde kudasai, prenda q,uesta medicina a digiuno. 

-zi^ h ^ /comp./ tempio: Toodai -, il Tempio Toodai. 

zi-, -zi h 'X I. /pref./ prossimo, seguente, successivo: - 

bai no atumavi, la prossima rixmione;- syuu, la prossima setti¬ 
mana, la settimana seguente;- nan, secondo figlio maschio II. 

/suff. s./ ordine in una serie: àai-ni - sebai taisen, la secon¬ 

da guerra mondiale. 

zibiki b-h'-'è dizionario (= zisyo): - o hiite tasikame- 

te kudasai, guarda sul vocabolasrio e controlla se è giusto; bave 

wa ibi - da, è un’enciclopedia ambulante. 

zibun^ b.j••^ Fi sé, se stesso, proprio: - zisin (enfatico 

di zisin), se stesso, in persona;- no boto wa - de sinasai, 

fa' da te le cose tue; kimi wa - no bangae ga - ni mo wakava- 

nai no da, tu stesso non capisci il tuo pensiero / le tue idee non 

sono chiare nemmeno a te; bave wa hito no tababo hdkojvi suite - 

de wa zenzen bawanai, fuma solo le sigarette degli altri, ma lui 
non le compra mai //- batte,/na, no, ni/ egocentrico, prepoten¬ 
te, interessato; bave wa - batte na hito da bava, minna ni biva- 

wavevu, nessuno lo può vedere perché è una persona egoista. 

zibun^ b-i.'/b epoca, tempo: watasi ga syoogakkoo e itte 

ita - wa, bonna bivee na hon wa nabatta, all'epoca in cui io an¬ 
davo alle elementari, non avevamo libri così belli; ima - , nani 

o site ivu davoo, che cosa starà facendo a quest’ora?; vainen no 
sangatu - ni debiagavu yotee desu, il programma è di finire ver- 
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so marzo dell'anno prossimo. 

zi dai època:- ni yotte syuukan ga kawaru^ i co¬ 

stumi cambiselo secondo le epoche; nizyus-seeki wa gensi-vyoku no 
- da, il 20° secolo èl'era dell’energia atomica; Edo -, l'Epo¬ 
ca di Edo. 

zidoo t E ò azione, movimento automatico: doa ga - teki 

ni aitavi simattavi suvu, la porta si apre e si chiude automati¬ 
camente; - siki no hanbaiki (- hanbaiki), distributore automa¬ 

tico. 

zidoosya bifiL-C’ automobile:- ni novu, salire (viag¬ 
giare) in automobile; - o (- kava) oviru, scendere dall'auto¬ 
mobile; - o tmten-suru, guidale l'automobile. 

zikan tt'/y. m^IIìI 1. tempo, ora: isogasikute, syokuzi o suvu 
- mo noi, ho tanto da fare che non ho neanche il tempo di man¬ 
giare; kove wa no kakavu sigoto da, questo è un lavoro che ri¬ 
chiede tempo; nani o site - o tubusoo ka, cosa facciamo per am¬ 
mazzare il tempo? 2. orario, tempo fissato: yakusoku no - ni 

okuvenai yoo ni kite kudasai, non venire in ritardo all'ora dell' 

appuntamento; kisya wa - doovi ni tukimasita, il treno arrivò in 

orario; sutovaiki ga kaiketu-suvu no wa - no mondai da, la so¬ 

luzione della vertenza dello sciopero è solo questione di tempo; 

kisya no - hyoo (= zikokuhyoo), orario ferroviario; singakki no 

- hyoo (- wavi), programma del nuovo anno accademico 3. ora (60 

minuti): eki made iti - gozyup-pun kakavimasita, ho impiegato 

un'ora e 50 minuti per arrivare alla stazione. 

zTka ni ifit- direttamente: hanasi wahonninkava - ki- 

kimasita, l’ho saputo diretjtamente da lui; Yamada-san ni - atte 

kiku tumori desu, ho intenzione di chiederlo direttamente a Y.; 

bin kava - nomu, bere direttamente dalla bottiglia. 

zTksn titx, ‘Kf'l- fatto, caso, avvenimento, episodio, faccenda: 

dai - ga okotta node, sugu uti ni kaevimasu, vado subito a casa 

perché è capitata una cosa grave; gakkoo de gasusee no kane ga nu— 

sumavevu to iu - ga okita, a scuola c’è stato un caso di furto 

del denaro di un alunno; satuzin -, omicidio;- toonan -, furto. 

ziki^ [: ^ 1. tempo, l'epoca, periodo: uketu- 

ke no - wa ato de sivasemasu, faremo conoscere più tardi i ter¬ 

mini della presentazione delle domande; ima wa nyuugaKu siken no 

- desu, questo è il periodo degli esami di ammissione; kakumee 

wa moda - syoosoo da, perla rivoluzione i tempi sono ancora pre¬ 
maturi 2. momento adatto, opportunità, occasione: ima o3a 

mada ano hito ni hanasu - de wa nai, non è ancora il momento 

adatto per parlargliene; - o matte syuzyutu-simasyoo, aspette- 
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remo il momento favorevole per l'intervento chirurgico; kare Da 

- o ukagatte iru, sta spiando l'occasione buona 3, 

stagione: hana no saku - ni. naru tOj hito ga takusan kimasu, 

quando viene la stagione della fioritura, arriva molta gente. 

ziki^ b è ifC 1. subito, immediatamente: kusuri o nomebaj - 

naorimasu yo, se prendi la medicina, guarirai subito; moo - 

(( ni)) haru ga kimasuy tra poco arriverà la primavera 2. vicino, 

accanto: eki made wa - desu, la stazione è poco distante; mise 

wa uti no - soba (- tikaku) desu, il negozio è proprio accan¬ 

to a casa. 

ziko incidente, disgrazia: ryokoo-tyuu nani mo - 

ga nakute (okinakute) yokatta, per fortuna non c'è stato alcun in¬ 
cidente nel viaggio;- o okosita node, sanzyup-pun gurai okureta, 

a causa di un incidente ritardò di 30 minuti; kootuu {ressya, hi- 

kookij humikiri) -, incidente stradale (ferroviario, aereo, al 

passaggio a livello). 

zinian vanto, orgoglio, fierezza;- (( o)) suru: 

itumo kodomo no - o swm, vantarsi sempre dei propri figli; ko- 

ve wa oziisan go - no niwa desu, questo giardino è l'orgoglio del 

nonno; sonna koto wa kimi no - ni nao'imasen yo, una cosa simile 

non va a tuo vanto! 

zimi jna^ ni! 1 . serio, sobrio, modesto, semplice, 

dimesso: sono yoohuku wa anata ni wa tyotto - desu nee, codesto 

vestito è un po' troppo serio per te 2; tranquillo, riservato, 

appartato, solitario, moderato: kare no kenkyuu wa wavi ni - na 

node, seken ni sirarete inai, i suoi lavori di ricerca sono poco 
noti al pubblico perché sono poco spettacolari; kaisya o yametava, 

inaka de - ni kunasu tumori da, quando andrò in pensione, voglio 

ritirarmi a vivere in campagna. 

zTmu b ti’ lavoro d'ufficio: watasi wa gozen ku-zi kara gogo 

go-zi made - o botte imasu, io lavoro in ufficio dalle 9 di mat¬ 
tina alle 5 del pomeriggio; - situ, stanza di lavoro; ---in, im¬ 

piegato; —— syo, ufficio // koo iu koto wa teki ni sita hoo ga 
ii, è meglio trattare questa faccenda in modo pratico. 

-zin b^ K /suff. s./ persona: nihon -, giapponese; itaria 

-, italiano; bunmee -, persona civilizzata; yaban -, barbaro; 

tokai -, abitante di una grande città; tooyoo -, orientale; see- 

yoo -, europeo; geenoo -, artista, attore; tisiki -, intellet¬ 
tuale; bunka -, persona colta. 

zTnan b4•^ secondo figlio maschio. 

zinkoo b^^^ popolazione, numero degli abitanti:- 

itiman no mati, città di 10.000 abitanti;- no ooi (sukunai) ma— 
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ti, città molto (poco) popolosa. 

zinrui genere umano:- no reki-si, la storia del 

genere umano. 

... 

zinzya Wtt tempio scintoista. 

Zisatu É# suicidio;- (( o)) siam: - o hakaru, ten¬ 
tare il suicidio;- misui ni owatta, finì con un tentato suici¬ 

dio . 

Zisin^ bL^ iiMS? terremoto: sakuya - ga atta, q.uesta notte 

c’à stato \an terremoto;- ni obievu, aver paura del terremoto. 

zisin^ b L X. iriM sicurezza di sé, fiducia in se stessi: siken 
ni ukaru - ga ar*u inai), sono (non sono) sicuro di riuscire al¬ 
l'esame; kare lùa - ga tuyoi, è molto sicuro di sé; kare wa suk- 

kari - o usinatte {nakusite) ìtu vanii, sembra che si sia com¬ 
pletamente sfiduciato;- ga tuku, acquistare fiducia in se stes¬ 
so; kare wa - manman da, è pieno di sicurezza. 

zisin^ bb/t la# I. /s./sé, se stesso; anata wa go - de ku— 

nana o unten-nasavu no desu ka, Lei guida la macchina personalmen¬ 
te? II. /suff. s./ (enfatico): watakusi - to itasimasite wa han- 

tai no kangae o motte ovimasu, io personalmente sono di parere 
contrario; seehu -, kono mondai ni wa komatte ivu, persino il go¬ 

verno si trova in difficoltà per questo problema. 

zissai bo^v' I. /s./ realtà, pratica: rivon to - ga 

■pittavi au koto wa nakanaka noi, la teoria e la pratica non cor¬ 
rispondono quasi mai; kove Wa - ni atta koto na no desu, questo 

è un fatto realmente accaduto II. /aw./ praticamente, effettiva¬ 
mente, realmente: watasi wa - kono me de mita n desu, l'ho visto 

realmente con i miei occhi ; sonna koto wa - zyoo avienai koto da, 

è una cosa che non può succedere realmente. 

zfsyo b L 1 dizionario zibiki. 

zitaku b/:;< la propria casa (= zibun no ie)kove wa - 

ni inai, egli non è in casa. 

zi'ten bT/, ‘fJ-Jft. dizionario, vocabolario, enciclopedia: 

kokugo -, dizionario della lingua giapponese; wa-i (i-wa) -, 

vocabolario giapponese-italiano (italiano-giapponese) ; fean-i*;£a:-, 

dizionario degli ideogrammi; vekisi -, dizionario storico; zin- 

mee -, dizionario dei nomi propri di persona; hyakka -, enci¬ 

clopedia. 

zitensya bt:^L^ bicicletta:- ni noni, salire (an¬ 
dare) in bicicletta;- o { - kava) ovini, scendere dalla bici¬ 
cletta; - o kogu, pedalare. 

zitto boi: 1. - suvu, senza muoversi, fissamente, fermamen¬ 
te: - site ugokanaide kudasai, fermo, non si muova; kono ko Wkx 
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genki de^ ip-pun to s-ite 'ivarenai n desu, questo 'bambino è vi¬ 
vace, non sta fermo un minuto 2. mi-ru, guardare fisso, scru¬ 
tare attentamente; - kangaekomu, essere sprofondato nei pensie¬ 

ri 3. con calma, fermezza, pazienza: zuibun Trtdoi. koto o iwaveta 
gay - gaman-S'ita, mi insultò terribilmente, ma io sopportai pa¬ 

zientemente. 

zitu to ^ I. verità, realtà:- o i-u to (- no tokoro), 

in verità, a dire il vero; ano ho wa ixitast no - no ko de wa 

ain-masen, quel bambino non è mio vero figlio 2. onestà, sinceri¬ 
tà: - no aru h-ito, una persona onesta (sincera); ano hito no i-u 

koto ua huttsak-i dake de, - ga noi , le sue sono solo belle pa¬ 
role, ma non c'è sincerità //- nt, veramente, realmente: kono 

e wa - ni yoku kakete iru, questo quadro è veramente ben dipin¬ 

to // wa, in sostanza, in fondo, in effetti, a dire il vero: 

- wa, anata n-i onegai ga ar-ùnasu, in effetti, ho qualcosa da 

chiederti. 

ziyuu 1^1 Eia /s.; na, n-it libertà: havada no - ga kika- 

nai, essere impediti nei movimenti, essere invalido; doozo kono 
heya o - ni tukatte kudasai, prego, si serva liberamente di que¬ 
sta camera;- keezai, economia liberale ;- booeki, liberi scam¬ 
bi con l'estero; - syugi, liberalismo;- syugi syokoku {zin'ee), 

paesi (mondo) liberi (opposto a mondo comunista); - kyoosqo, li¬ 
bera concorrenza, - gata, stile libero (di nuoto). 

zizitu l'to !|i^ I. /s./ verità: kakusidate o sezu ni - o 

arinomama ossyai, di' la verità così com'è senza nascondere nien¬ 
te; - o àkiraka ni saseru, scoprire la verità; kare ga uti ni 

kita no wa - desu, è vero che lui è venuto a casa II. /aw./ 

veramente, infatti: - watasi wa nani mo siranai no desu, vera¬ 
mente io non so niente; - sono toori desu, infatti, è proprio 

così. 

zizyo L".'li i seconda figlia. 

zizyoo l: l: J; ì circostanza, situazione, fatti: katee no 

- de, tutome o yamemasita, ho lasciato il lavoro per ragioni di 

famiglia; kare wa geenookai no - ni tuuzite ivu, egli conosce 

molto bene il mondo dello spettacolo;- ga yunusu kagiri kimi 

no negai o kiite ageyoo, per quanto le circostanze lo permetteran¬ 
no, accoglierò le tue richieste; - o setumee-suru, spiegare i 

motivi (le circostanze); ano hutari wa - ga atte wakaremasita, 

è successo qualcosa per cui i due si sono separati; denryoku -■— 
ga akka-sita, la situazione dell'approvvigionamento di energia e- 
lettrica è peggiorata. 

ZO /part./ (M) 1. (parlando fra sé e sé): are, okasii -. 
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denki ga tukanai -, che strano, la luce non si accende 2. (per 

richiamare l'attenzione o rafforzare la propria affermazione): bo- 

ku wa zettai ni ikanai -, io non ci vado assolutamente!; ii ka^ 

nageru -, sei pronto? Io lancio! 3. forma in -oo {-yoo) + zo 

(interr. retorica o dubitativa; lett. di ka) : kakaru koto ga doo 

site yuimsat*eTyoo -, perché mai si permetteranno cose simili? 

-zoi /suff. s./ lungo, a lato, rasente; kiaya no senro wa 

kaigan - ni hasitte irUy la linea ferroviaria corre lungo la co¬ 
sta; kawa - no miti^ strada che costeggia il fiume, 

ZOkusuru Iswm; zokusitel (l8) appartenere, far 

parte; kono kooen wa Rooma-si ni zokusite iruy questo parco app^- 
tiene al Comune di Roma; sono ken wa watasi no kengen ni zokusite 
inai, questo non rientra nei miei poteri; Ruwnania kyoosan-ken 
ni zokusite iru, la Romania fa parte del mondo comunista. 

zonziru /-ru; zonzite/{l2) (cort.di siru) co¬ 

noscere, sapere, pensare; sono koto desitara, zonzite orimasu, 
se si tratta di questo, ne sono a conoscenza; kekkoo da to zonzi- 
masu, penso che così vada bene // gozonzi desu, (cort. t di siru): 
Yamada-san o gozonzi desu ka, conosce il sig. Y.? 

z^nzuru ffi'ò isuru; zonzite/(18) zonziru. 

ZOOkin ■t'òè'A, ?ii|] strofinaccio;- o kakeru, passare lo 

straccio per terra; - de huku, pulire con uno straccio. 

-i)'' [53 1 . figura, schema, diagramma, tracciato, grafico, 

piano; - de simesu, rappresentare graficamente; ie o tateru ni 

wa, mazu -o hikanakereba naranai, per costruire una casa, bi¬ 

sogna anzitutto fare il progetto; watasi no keekaku wa ni a- 
tatta, il mio progetto è andato a segno come prevedevo; hyoo, 
diagramma; sekkee -, progetto (d'edifici, navi, aerei, ecc.); Ni¬ 
kon no seezi sosiki o - de aTccwasu to, tugi no yoo ni naru, il 

seguente è lo schema del sistema politico giapponese; kion no hen- 

ka o - ni gotte simesu, rappresentare in un grafico levariazio- 

della temperatura; tenki -, carta del tempo 2. schizzo, mappa, 

piantina; anata no ie no tikaku no - o kaite kudasai, per favo¬ 
re fammi una piantina dei dintorni di casa tua; annai -, mappa 

illustrativa 3. dipinto: kono sansui - wa Taiga no mono desu, 

questo paesaggio ”sansuizu’' è opera di Taiga. 

-ZU T (desinenza neg. lett. di verbi e di aggettivi): gaibu 

nomano hairu bekara -, vietato l'ingresso agli estranei; hito^ 

wa iza sipa - , boku wa koo omou, non so cosa penseranno gli altri 

ma io la penso così // -zu ni, senza fare: kare wa asagohan o ta- 

j,g - dekaketa, è uscito senza fare la colazione; kono hon wa 

omosiroi kara, saiga made yoma - ni wa irarenai, questo libro è 
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interessante, non si può fare a meno di leggerlo fino alla fine. 

zubon Xifo- (fran. jupon) pantaloni:- o haku, indossare i 

pantaloni;- o nugu {tovu), togliersi i pantaloni; kae -, pan¬ 
taloni diversi dalla giacca; natu -, pantaloni estivi. 

ziJibun I. /aw./ molto, abbastanza, discretamen¬ 
te: kyoo wa - atui desu nee, oggi fa molto caldo, vero? II. 

Inai tremendo, terribile: harita okane o kaesanai to wa - na 

otoko da, sei un mascalzone se non restituisci il denaro che ti 
hanno prestato! 

-zuke -fft f-J-it /suff. s./ in data: kugatu yokka - no tegami., 

una lettera in data 4 settembre. 

-zure jIìl /suff. s./ in compagnia di: kutari - de iku, 

andare in due; kazoku - de dekaketa, è uscito con la famiglia. 

zurui l-kul furbo, astuto, volpone, imbroglione, sleale: 

- syoonin ni wavui sinamono o takaku kawasareta, un negoziante 

disonesto mi ha fatto pagar cara della roba scadente; - koto o 

site siai ni katu no wa yoku nai koto da yo, non è bello vincere 
una partita con l'inganno!; ano hito no zurusa ni wa akireta, ri¬ 
masi stupito della sua astuzia. 

zutto t l. molto più: kotira no hoo ga - ii, questi so¬ 
no molto migliori; kono hon wa ano honyori - muzukasii, questo 

libro è di gran lunga più difficile di quello 2. molto:- mae 

kara kono ken ga itami n desu, è da molto che mi fa male questo 

punto 3. sempre, continuamente: asa. kara - henkyoo-site imasu, 

sto studiando ininterrottamente da stamattina; huyu no aida - 

yama ni imasita, ho passato in montagna tutto l'inverno 4. drit¬ 
to, in linea retta: kotira no miti o - ikeba^ eki no mae ni de- 

masu, andando sempre dritto per questa strada, si arriva alla sta¬ 
zione . 

^tu t'~.> /part./ (distributivo) per ciascuno, per volta: hi- 

tori ni hutatu - agemasita, ne diedi due per ciascuno; hitori 

- heya ni haitte kudasai, entrate uno alla volta; mainiti ni-zi- 

kan - rensyuu o simasu, mi esercito due ore al giorno; sukosi 

- nihongo no kaiwa ga zyoozu ni narimasita, un po' per volta ho 

imparato a fare conversazione in giapponese. 

zuuzuusn ■f-j-fdLi'' l-kul impudente, sfacciato: ano hito wa 

- karOj zibim no sigoto o non de mo hito ni sasemasu, è uno 

sfacciato: fa fare agli altri tutto il suo lavoro. 

zya^ t<- (abbr. di de wa) I . (abbr. della copula de + vxi) cfr. 

da, desu, de aru: - naij - arimasen, non è; enpitu — nai, 

non è una matita 2. (per esprimere sorpresa) nai ha, ari¬ 
masen ka, ma non è ... ? : Yamada-san nai ka, oh, Y. ! ; tumaranai 
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- noi ka.) ma quanto è noioso! 3. (abbr. della part. de + wa) 

cfr. de^ e vtd^^'.kaisya - donna eigoto o site imasu ka, in ufficio, 

che genere di lavoro svolge? ; konna yoim osoku onna hitovi - a- 

bunai desu yo, per una donna sola è pericoloso fare tanto tardi!; 
kore wa sanzen—en - kaenai, questo per 3.000 yen non si può com¬ 
prare; ima - otoosan yori se ga takaku natta, ora è già più al¬ 
to del padre; kono ame - totemo dekakerarenai, con questa piog¬ 
gia non si può proprio uscire; kor>e wa kesigomu - kiemasen, que¬ 

sto non si cancella con la gomma. 

zya^, zyaa t /cong./ (abbr. di de wa) ebbene, in tal 

caso, allora (= sore de wa) cfr. de wa:- mata notihodo uhagai- 

masu , allora vengo a trovarla di nuovo più tardi ; -, mata asita, 

allora, a domani. 

zyagaimo patata. 

zyama !fr>?Sc /s.; na/ distxirbo, fastidio, ostacolo;- 

(( o)) suru: keekakuni - ga haitta, è sorto un ostacolo al nostro 

progetto; razio ga urusakute, sigoto no - ni naru, la radio è 

troppo alta, mi disturba il lavoro; nimotu ga - ni natte, to ga 

àkanai, la porta non si apre perché ci sono dei bagagli che la 
ostacolano; "Doozo oagari kudasai” "De wa o - simasu", "Prego en¬ 

tri" "Grazie"; nagai koto o simasita, mi scusi se Le ho preso 

del tempo; konban o - site mo yorosii desyoo ka, posso venire a 

trovarla stasera? 

Zyamu ì.-'-ìrZi (ingl. jam) marmellata. 

-zyoo^ l: j; -3 _h /suff. s./ dal punto di vista, per quel che 

concerne: hooritu - no mondai, un problema legale; kenkoo - no 

riyuu de kaisya o yamemasita, ho lasciato l’ufficio per motivi di 

salute; issin - no mondai de gosoodan-sitai n desu ga, vorrei il 

Suo consiglio per una questione di carattere privato; kodomo o a- 

mayakasu no wa kyooiku - yovosiku nai, viziare i bambini è male 

per la loro educazione. 

-zyoo^ t X ^ /suff. s./ 1. articolo, paragrafo, comma: 

kenpoo dai-iti -,- il primo articolo della Costituzione 2. stri¬ 
scia, filo: suu - no kemuri ga tatinobotte iru, si alzano dei fi¬ 
li di fumo; kare no kokoro ni iti - no koomyoo ga sasikonda, un 

raggio di speranza illxuainò il suo cuore. 

-zyoo^ Ili /comp./ 1. tipo: eki - no kesyoohin, un co¬ 
smetico di tipo liquido 2. lettera: annoi -, avviso scritto; 

syootai -, biglietto d'invito. 

-zyoo^ b i-3 /comp. / luogo : ««(ioo , palestra; tyuusya -, 

parcheggio; kaigi - {kai -), sala per conferenza; noo -, fat¬ 
toria; koo -, fabbrica; nyùu - suru, fare ingresso. 
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-zyoo^ t i 9 /aus. num./ (per misiorare la superficie delle 

stanze in "tatami", cm. 91 x l82 ca. ; serie on) yo han no heya, 

una stanza di quattro tatami e mezzo. 

zyoobu b j; '■>-ì< Ina., ni! sano, forte, solido, rcìjusto, du¬ 
revole: - na karada, un fisico sano (robusto); o - de taihen 

kekkoo desu nee, ini fa molto piacere vederla in "buona salute; ko- 

no gora wa - ni nax'imasita, ormai mi sono ristabilito; kono ku- 

wma wa - ni dekite ira, questa macchina è molto robusta //- 

soo i /na, ni/ di aspetto sano,. robusto : ano hito wa - soo ni mie- 

masu ga, nagai aida byooki o site ita n desu yo, quella persona 
ha un aspetto sano, ma è stata a lungo malata. 

zyoodan b j; l'/Cifi scherzo; kare wa - ga umai, egli scher¬ 
za sempre; - bakari iu, dire soltanto per scherzo; tyotto - 

ga sugimasu, lo scherzo va un po* troppo oltre;- ni mo hodo ga 

aru, c'è un limite anche agli scherzi! / ora basta con gli scher¬ 
zi!; - de itta koto desu kara, honki ni sinaide kudasai, l'ho 

detto per scherzo, non la prenda sul serio; go - desyoo, Lei sta 

scherzando! / non dirà sul serio? 

zyo'ohin b J; i /na, ni/ elegante, distinto, di buon gu¬ 
sto: kove wa - da ga, ave wa gehin da, questo è elegante, quel¬ 
lo è volgare; sono yoohuku o kivu to - ni mievu,’ (iuajido indossa 

quel vestito sembra un signore ;- butte ivu, è uno snob / ha pre¬ 

tese di raffinatezza. 

zyooken bJi-jit/u. condizione: sigoto o hikiukeru no ni, 

donna - o tukemasita ka, per accettare il lavoro, quali condi¬ 
zioni ha posto?;- tuki de kane o kaviru, prendere in prestito 

il denaro a condizione; kono tihoo ni. wa koogyoo ga hattatu-suvu 
- ga totonotte ivu, in questa regione ci sono tutte le condizio¬ 
ni per uno sviluppo industriale ; gizyutu kakusin wa keezai hatten 
no hituyoo - de avu, un rinnovamento tecnologico è la condizio¬ 

ne necessaria per lo sviluppo economico. 

zyoosiki bldb^ 1. buon senso, senso comune, senso pra¬ 
tico, saggezza: Yamada-san wa - no avu hito da kava, sonna si- 

tuvee na koto wa iwanai desyoo, Y. è una persona di buon senso, 
non può aver detto una cosa così scortese; yonaka ni sonna ookina 
oto de ongaku o kakevu non te - ga nai, è da pazzi mettere del¬ 

la musica a un volume così alto nel mezzo della notte; sonna koto 
wa - da. dave de mo sitteivu koto da, questore notorio, lo san¬ 
no tutti; - teki ni itte, kimi no hoo- ga matigatte iru, dal pun¬ 
to di vista del senso comune, sei tu in errore; sonna koto Wa - 

de wakavu hazu da, questo lo dovresti capire con un po' di buon 
senso 2. banale: kave wa - teki na otoko da, è mi uomo qualun- 
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que. 

zyootai l: 4; T condizione, situazione, stato dei fatti: 

kono goTo kenkoo no - ga yoku nai, in questo periodo, le mie 

condizioni di salute non sono buone; ryoo-koku no kankee wa kiken 

na -nz le relazioni tra i due paesi attraversano ima fase 

critica; seesin - ga okasii, avere una strana disposizione d'a¬ 
nimo; keezai - ga waruii la situazione economica è cattiva. 

zyoozu b j: i T _hf- /s.; na, ni! 1. bravo, capace, abile: ano 

okusccn wa vyoovi ga - da, quella signora sa cucinare bene; i.ke— 

bona no - na okusany una signora esperta di "ikebana”; kare wa 

huvansugo o - ni hanasu, parla bene il francese; piano ga daibu 

- ni nanimasitat ha fatto grandi progressi nel pianoforte 2. 

complimenti: "Anata wa okiree desu ne" "Maa^ o - desu koto", "Co¬ 
me è bella!" "Oh, troppo gentile!"; sonna o - o ossyatte mo da- 

masavemasen yo, non mi inganna con tutti i Suoi complimenti! (e- 
spressione scherzosa). 

zyJiee donna (contrapposto di dansee) : - teki 

na otoko, un uomo effemminato;- teki na kangaekata, un modo di 

pensare tipicamente femminile; - kan, opinione sulla donna; - 

sen'yoo no heya, stanza riservata alle donne. 

zyotyuu bi cameriera (= otetudai) : - o yatou^ as¬ 
sumere una cameriera; otaku de wa - o oite imasu ka, ha una ca¬ 
meriera in casa?; watasi wa - o site imasu^ io faccio la came¬ 

riera. 

zyoyuu bj:‘<4>') attrice. 

zyugyoo bn<.l^'4:7 lezione;- (( o)) suru: Yamada sensee 

no - o ukemasita, sono andato alla lezione del prof. Y. ; suuga- 

ku no - ni demasu, vado a lezione di matematica;- o yasunde^ 

koohii o nomi ni itta, lasciando la lezione, sono andato a pren¬ 
dere il caffè; ima - tyuu desu, adesso c'è una lezione in corso / 

ora sta facendo lezione; - zikan wa ni-zikan desu, la durata 

della lezione è di due ore. 

zyukusu b ^)> < /-u; zyukusite!{9) matxorare: kono hudoo 

wa yoku zukusite ite amai, quest'uva è matura ed è dolce; sude ni 
toki wa-zyukusite ivu. zikkoo o matu bakari de aru, il tempo è già 
maturo: basta attendere la realizzazione; kono kotoba wa itibu no 
hito ni dake tukawarete ite^ mada zyukusite inai, questa parola 
non è ancora entrata nell'uso comune, essendo usata solo da una 
cerchia limitata di persone. 

zyunban b^)>^!i'^ turno, ordine: dare ga saki ni zitensya 

ni noru ka - o kimeyoo, decidiamo a chi tocca salire per primo 

sulla bicicletta; moo sanzyup-pun mo matte iru ga, nakanaka - 


675 


ga mawatte konai, son già 30 minuti che aspetto, ma ancora non è 

il mio turno; iti-vetu ni narande - ni kippu o katte kudasaiy 

mettetevi in fila per comprare i "biglietti’; kimi no - ni natta- 

ra, osiete agevu yOy ti dico io q’uando è il tuo turno. 

zyuVibi «fri® preparazione, preliminari;- (( o)) suru‘. 

ryokoo no - o suru, fare i preparativi per un viaggio; syokuzi 

no - ga dekimasita karoj okyakuscmz o otoosi-site kudasaiy il 

pranzo è pronto, faccia accomodare gli ospiti; yooyaku - ga to- 

tonoimasita. itu kara de mo sigoto ga hazimeraremasuy finalmente 
tutto è pronto: si può iniziare il lavoro in qualsiasi momento; 
kenkyuuhi to site dono gurai - simasyoo ka, quanto dobbiamo ri¬ 

servare per le spese di ricerca? 

zyunzyo ."iriJt- ordine, sequenza, formalità, procedura, 

metodo, iter: - yoku ni-retu ni narande ornati kudasaiy mettete¬ 

vi ordinatamente su due file e aspettate; dare kara saki ni ohuro 

ni hairu ka^ - o kimeyooy decidiamo i turni per fare il bagno; 

donna koto o suru ni mOj - o hunde yaranakereba umaku ikanai, 

qualunque cosa si faccia, non si può riuscire bene se non si segue 
tutta la procedura; - yokuj wakuriyasuku hanasite kudasai, par¬ 

li con ordine e chiarezza. 

zyuu t^pò (serie on) dieci. 

-zyuu^ m /suff. s./ (moltiplicativo): mado ga ni - ni 

natte iruy ci sono doppie finestre ; zidoosya no ni - syoototu zi- 

ko y un incidente con una doppia collisione di macchine; ano hito 

wa osij tunbOj mekura to san - no kurusimi o otte irUy è colpito 

da una triplice disgrazia: è muto, sordo e cieco. 

-zyuu^ ò '!■ /suff. s./ cfr. -tyuu 1. per tutto, per tut¬ 
ta la durata di, in tutto; iti-niti -, tutto il giorno; nankyo'ku 

de nen - koori bakari mite kurasita, vissi al polo sud vedendo 

soltanto giaccio tutti i giorni dell'anno; heya sagasitej gat¬ 
to yubiwa o mituketuy ho cercato per tutta la camera, ed alla fine 

ho ritrovato l'anello; yihon -, in tutto il Giappone; sekai , 

in tutto- il mondo 2. entro: kyoo - {konsyuu-tyuu) ni Oosaka e 

iku kamo sirenaiy forse andrò a Osaka in giornata (entro la set¬ 
timana) . 

zyuubun /a-w.; na^ ni! sufficiente, abba¬ 
stanza: moo - {{ni}) itadakimasitay grazie, ho già mangiato a 

sufficienza; byooin de - na teate o ukemasitay in ospedale ho 

ricevuto tutte le cure necessarie; kare wa zibun ga warui koto o 

- ni sitte iru hazu da, egli dovrebbe saperlo che la colpa è 

sua // hu -, /s.; na, ni! insufficiente: nizyuuman-en de wa Yoo- 

roppa o ryokoo—sicru ni wa hu -eia, per un viaggio in Europa 20.000 
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yen sono insufficienti; Yamada wa keesatu ni tukamatta ga^ syooko 
ga hu - no tame^ syakuhoo-sareta, Y. è stato arrestato, ma è sta¬ 

to rilasciato per insufficienza di prove, 
zyu'ugatu -[-n ii mese di ottobre, 

zyulji ti gatu b fp i —pi ii mese di novembre, 

zyuumin bn>■vA.^ abitante, cittadino, residente, 

zyuunigatl? t ^)> i (C il mese di dicembre, 
zyuutan tappeto, arazzo. 

zyuutaku abitazione: kono gora wa doko mo -nan 

desu ne , di questi tempi c ' è penuria di alloggi dovunque ;- o 

tatevUi costruire un’abitazione. 

zyuuyoo b fp i et 7 jr® /jw:, nc?/importante: korera wa gendai syakai 
ni okevu - na mondai de aru, questi sono i grandi problemi del¬ 
la società odierna; Yamada-san wa kaisya ni totte - na zinbutu 

da^ il sig. Y. è una persona importante per la sua ditta; Nagoya 
wa kootuu-zyoo - na iti ni anu, Nagoya si trova in una posizio¬ 
ne importante per le comunicazioni ; kono sigoto no -sa, l'impor¬ 

tanza di questo lavoro. 
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appendice 


I 


FORME VERBAEI E AGGETTIVALI 


forma in -00 


passato 

yonDAEOO 

yóbaUA'KATTAROO 

imperativo 

yobe 

yobu RA 

imp. in NASAI 

yoHNASAI 

yob-iNASAN NA 

forma in -MASU 

yobiMASU 

yobiMASEN 

forma in -TAI 

yobiTAI 

yobiTAKU MI 

forma in -TARA 

yonDARA 

yoboNAKATTARA 

potenziale 

yobeRU 

yobeNAI 

forma in -SERU 

yobaSERV 

yobaSENAI 

forma in -RERU 

yoboRERU 

yobaRENAI 

forma in -SERARERl 

1 yobaSERARERU 

yobaSERARENAI 

(3) sawagu 

(verbi che finiscono in GU) 

"base in 

-A, sawaga\ base in 

-E, sawagei base in -I 

(tema), 

sawagv’t base in -0, 

satmgo. 



aff . 

neg. 

presente 

acaoagu 

sawagaJiAIf sowagaRVy 
sawagaZU 

passato 

BOWaiDA 

BOWagoNA KATTA 

forma in -TE 

sawaiDE 

sawagaNAIDEy sawagaRA 
KUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

sauageBA 

BOUagoNAKEREBA 

presente 

BczuagaO 

saxùaguMAI 

passato 

sawalDAROO 

BcamgaRAKATTAROO 

imperativo 

ecojìage 

sawagu NA 

imp. in -NASAI 

scDM.g'iNASAI 

sawagiNASAN NA 

forma in -MASU 

sawaglMASU 

sawaglMASEN 

forma in -TAI 

sawag-ùTAI 

sawagiTAKU NAT 

forma in -TARA 

sawa-ùDARA 

sawagaNAMTTARA 

potenziale 

sawageRU 

sawageNAI 

forma in -SERU 

sawagaSERU 

BowagaSENAI 

forma in -RERU 

sawagoRERU 

scaùagaRENAI 

forma in -SERARERU 

sawagaSERARERV 

sawagaSERARENAI 






(4) kiku (verbi che finiscono con KU eccetto 
IKU e i suoi composti) 

base in -A, kika\ base in -E, ki.ke\ base in -I 
(tema), kiki-y base in -0, k-iko 



aff. 

neg. 

presente 

kiku 

kikoNAI, kikoNUj kika- 

passato 

kUTA 

zu 

kikoNAKATTA 

forma in -TE 

kiiTE 

kikoNAIDEj kikaNAKUTE 

forma in -BA 

kikeBA 

kikoNAKEREBA 

forma in -00 

presente 

kikoO 

kikuMAI 

passato 

kUTAEOO 

kikoNAKATTAROO 

imperativo 

kike 

kiku M 

imp. in -NASAI 

kikiNASAI 

kikimsAN m 

forma in -MASU 

HkiMASU 

kikimSEN 

forma in -TAI 

kikiTAI 

kikiTAKU NAT 

forma in -TARA. 

kiiTARA 

kikoNAKATTARA 

potenziale 

kikeRU 

kikeNAI 

forma in -SERI! 

kikaSERU 

kikaSENAI 

forma in -RERU 

kikoRERU 

kikaRENAI 

forma in -SERARERU 

kikaSERARERU 

kikaSERARENAI 


(5) 

IKU 

(solo IKU e i suoi 

composti) 


base 

in -A, ika’, base in -E, 

ike ; base in -I 


(tema 

), ikii base in -0, iko. 




aff. 

neg. 

presente 


iku 

ikaNAI, ikoNUj ikaZU 

passato 


itTA 

ikoNAKATTA 

forma in 

-TE 

itTE 

ikoNAWE, ikaHAKUTE 

forma in 

-BA 

ikeBA 

ikoNAKEREBA 

forma in 

-00 



presente 

ikoO 

ikuMAI 

passato 

itTAROG 

ikoNAKATTAROO 
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Questo gruppo comprende cinque verbi tutti cortesi : g'cJsarWj 
kudasaruy 'ùrassyaru, nasaru^ e ossyaru. Modello kudasaru (13). 

(U) gruppo irregolare 

i) aru (lU) appartiene al gruppo-U, sottogruppo 8, manca del¬ 
le forme negative. Le forme negative di aru sono quelle dell'ag¬ 
gettivo nai. 

ii) da ( 15 ) e desu ( 16 ) sono le copule che la grammatica giap¬ 
ponese chiama 'zyodoosi- ’ . 
iii) kuru ( 17 ) ha tre basi: kij ku^ ko. 

iv) suru ( 18 ) ha quattro basi: sa^ st, suj se.Esso forma nume¬ 
rosi composti unendosi a sostantivi e ad avverbi {doroboo-suim ^ 
hakkir% svcru ). 

v) -masu ( 19 ) {zyodoos'ù) : le sue forme negative sono irrego¬ 
lari . 

Esistono anche altri verbi che presentano qualche irrego¬ 
larità in alcune forme. Ad esempio, tou aJ. passato fa toota\ ai- 
simiy un composto di suvu^ foi'ma il negativo e l'imperativo da a-i- 
su, verbo del gruppo -U, sottogi'uppo 9. 


II. Aggettivi (keeyoosi) 

Gli aggettivi sono classificati in tre gruppi: aggettivi 
terminanti in -AI (akai, takai ), in -01 (hiroi, kuroi), in -II (u- 
tukusii, yasasii) e in -UI (samui, nikui). Differiscono solo nel¬ 
la coniugazione con gozai-masu in cui -AI ed -01 si contraggono in 
-00 {akoOj takoOj hiroo, kuroo), -Il si contrae in -YUU (utukuszyuWj 
MM, yaeasyuu) e -UI in UU (scmuu, nikuu). 
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MODELLI DI CONIUGAZIONE 


I. gruppo in -U 

(1) iu (verbi che finiscono in vocale + U) 
(base in -A, iway base in -E, ie; base in -I 
(tema), i.i.\ base in -0, io. 



aff. 

neg. 

presente 

iu 

iwoNAIy iwaNUy iwaZU 

passato 

UTA 

iwaMKATTA 

forma in -TE 

itTE 

iwoNAIDEy iwoNAKUTE 

forma in -BA 

ieBA 

iwoNAKEREBA 

forma in -00 



presente 

ioO 

iuMAI 

passato 

itTAHOO 

iwoNAKATTAROO 

imperativo 

ie 

iu NA 

imp. in -WASAI 

iiNASAI 

UNASAN NA 

forma in -MASU 

UMASU 

iimSEN 

forma in -TAI 

UTAI 

iiTAKU NAI 

forma in -TAEA 

itTARA 

iwoRAKATTARA 

potenziale 

ieRU 

ieNAI 

forma in -SERI! 

iwaSERU 

ihXiSENAI 

forma in -RERU 

iwoRERU 

iwoRENAI 

forma in -SERAEERU 

iwaSERARERU 

iwaSERARENAI 


(2) 

yobu 

base in 
(tema), 

(verbi che finiscono in BU) 

-A, yoba-, base in -E, yobei base in -I 
yobi‘, base in -0, yobo. 



aff. 

neg. 

presente 


yobu 

yoboNAIy yoboNUj yobaZU 

passato 


yonDA 

yoboNAKATTA 

forma in 

-TE 

yonDE 

yoboNAIDEy yoboNAKUTE 

forma in 
forma in 

-BA 

-00 

yobeBA 

yoboNAKEREBA 

presente 

yoboO 

yobuMAI 
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forma in -00 
passato 
imperativo 
imp. in NASAI 
forma in -MASU 
forma in -TAI 
forma in -TARA 
potenziale 
forma in -SERU 
forma in -RERU 
forma in -SERARERU 


yonDAROO 

yohe 

yoUNASAI 

yobiMASU 

yob-ùTAI 

yonDARA 

yobeRU 

yobaSERU 

yobaBERU 

yobaSERARERU 


yoboNAKATTAROO 

yobu NA 

yobiNASAN NA 

yobiMASEN 

yohiTAKU NAI 

yoboNAKATTARA 

yobeNAI 

yobaSENAI 

yoboRENAI 

yobaSERARENAI 


(3) sawagu 
"base in 
(tema), 

(verbi che finiscono in GU) 

-A, sawaga-, base in -E, sawage'y base in -I 
scaxigi'i base in -0, sawago. 


af f. 

neg. 

presente 

sawagu 

sawagàNAIy sawagaNU^ 
sawagaZU 

passato 

sawaiDA 

sawagaNA NATTA 

forma in -TE 

sawa-iDE 

sawagaNAIDEy sawagaNA 
KUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

sawageBA 

sawagaNAKEREBA 

presente 

sawagaO 

sawaguMAI 

passato 

sawaiDAROO 

sawagaNAMTTAROO 

imperativo 

sawage 

sawagu NA 

imp. in -KASAI 

sawagiNASAI 

sawagiNASAN NA 

forma in -MASU 

sawagiMASU 

sawagiMASEN 

forma in -TAI 

sawag-ùTAI 

sawagi-TANJJ NAI 

forma in -TARA 

sawaiDARA 

sawagaNAKATTARA 

potenziale 

sawageRU 

sawageNAI 

forma in -SERU 

sawagaSERU 

sawagaSENAI 

forma in -RERU 

sawagaRERU 

sawagaRENAI 

forma in -SERARERU scaJagaSERARERU 

sawagaSERARENAI 
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(4) kiku (verbi che finiscono con KU eccetto 
IKU e i suoi composti) 

base in -A, kika\ base in -E, kike\ base in -I 
(tema), kiki\ base in -0, kiko 



aff . 

neg. 

presente 

kiku 

kikxxNAI, kikoNU^ kika- 

passato 

kiiTA 

zu 

kikoRAKATTA 

forma in -TE 

kiiTE 

kikoNAIDE, kikaNAKUTE 

forma in -BA 

kikeBA 

kikaNAKEREBA 

forma in -00 

presente 

kikoO 

kikuMAI 

passato 

kiiTAROO 

kikoNAKATTAROO 

imperativo 

kike 

kiku NA 

imp. in -NASAI 

kikiNASAI 

kikiMSAN M 

forma in -MASU 

kikiMASU 

kikimSEN 

forma in -TAI 

kikiTAI 

kikiTAKU MI 

forma in -TARA. 

kiiTARA 

kikoNAKATTARA 

potenziale 

kikeRU 

kikeNAI 

forma in -SERU 

kikaSERU 

kikaSENAI 

forma in -RERU 

kikoRERU 

kikaRENAI 

forma in -SERARERU 

kikaSERARERU 

kikaSERARENAI 


(5) 

IKU 

(solo IKU e i suoi 

composti ) 


base 

in -A, ikai base in -E, 

ike ; base in -I 


(tema 

), iki't base in -0, iko. 




aff. 

neg. 

presente 


iku 

ikoNAIj ikaNUj ikaZU 

passato 


itTA 

ikoNAKATTA 

forma in 

-TE 

itTE 

ikjoNAIDE, ikoNAKUTE 

forma in 

-BA 

ikeBA 

ikoNAKEREBA 

forma in 

-00 



presente 

ikoO 

ikuMAI 

passato 

itTAROO 

ikoNAKATTAROO 
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imperativo 

ike 

iku NA 

imp. in -NASAI 

ik-iNASAI 

ikiNASAN M 

forma in -MASU 

ikiMASU 

ik-iMASEN 

forma in -TAI 

ikiTAI 

ikiTAKU NAI 

forma in -TARA 

UTARA 

ikaNAKATTARA 

potenziale 

ikeRU 

ikeNAI 

forma in -SERU 

ikaSERV 

ikaSEMI 

forma in -RERU 

ikoRERU 

ikoRENAI 

forma in -SERARERU 

ikaSERARERU 

ikaSERARENAI 


(6) yomu 

base in 
(tema), 

(verbi che finiscono con MU) 

-A, yoma\ base in -E, yome-, base in -I 
yomi'y base in -0, yomo. 


aff. 

neg. 

presente 

yomu 

yomaNAIj yomaNUj yomaZU 

passato 

yonDA 

yomoNAKATTA 

forma in -TE 

yonDE 

yomaNAIDEj yomoNAKUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

yomeBA 

yomaNAKEREBA 

presente 

yomoO 

yomuMAI 

passato 

yonDAROO 

yomoNAKATTAROO 

imperativo 

yome 

yomu NA 

imp. in -NASAI 

yomi-NASAI 

yorHNASAN NA 

forma in -MASU 

yomiMASU 

yomiMASEN 

forma in -TAI 

yonrìTAI 

yomiTAKU NAI 

forma in -TARA 

yonDARA 

yomoNAKATTARA 

potenziale 

yomeRU 

yomeNAI 

forma in -SERU 

yomaSERU 

yomaSENAI 

forma in -RERU 

yomoRERU 

yomoRENAI 

forma in -SERARERU 

yomaSERARERU 

yomaSERARENAI 


(7) sinu (verbi che finiscono con NU) 

base in -A, 8Ìna\ base in -E, 3Ìne\ base in -I 
(tema), sin'i\ base in -0, sino. 
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. 

aff. 

neg. 

presente 

8i.nu 

sinàNAI^ sinaNUj sinaZU 

passato 

sinDA 

sinaNAKATTA 

forma in -TE 

ainDE 

sinaNAIDEj sinaMKUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

sineBA 

sinaNAKEREBA 

presente 

sinoO 

sinuMAI 

passato 

sinDAEOO 

sinaNAKATTAROO 

imperativo 

sine 

sinu NA 

imp. in -NASAI 

siniNASAI 

siniNASAR EA 

forma in -MASU 

siniMASU 

siniMASEN 

forma in -TAI , 

siniTAI 

siniTAKU NAI 

forma in -TARA 

sinDARA 

sinaNAKA-TTARA 

potenziale 

sineRU 

sineNAI 

forma in -SERU 

sinaSERU 

sinaSENAI 

forma in -RERU 

sinaRERU 

sinaRENAI 

forma in -SERARERU 

sinaSERARERU 

sinaSERARENAI 


(8) 

uru 

base 

(tema 

(verbi che finiscono con RU) 
in -A, ura; base in -E, «re; base in -I 
), urti base in -0, uro. 



aff. 

neg. 

presente 


uru 

uraNAIy uraNU^ uraZU 

passato 


utTA 

uraNAKATTA 

forma in 

-TE 

utTE 

uraNAIDE, uraNAKUTE 

forma in 

-BA 

ureBA 

uraNAKEREBA 

forma in 

-00 



presente 

uroO 

uruMAI 

passato 

utTAROO 

uraNAKA TTAROO 

imperativo 

ure 

uru EA 

imp. in - 

•NASAI 

uriNASAI 

uriNASAN EA 

forma in 

-MASU 

uriMASU 

uriMASEE 

forma in 

-TAI 

uriTAI 

uriTAKU NAT 

forma in 

-TARA 

utTARA 

uraNAKATTAfiA 

potenziale 

ureRU 

ur^NAJ 
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forma in -SERU 
forma in -RERU 
forma in -SERARERU 


UPoSERU 

uraREEU 

uraSERARERU 


uraSENAI 

ux>aRENAI 

tCPaSERARENAI 


(9) dasu (verbi che finiscono con SU) 

base in -A, dasa-y base in -E, dase', base in -I 
(tema), dasii tema in -0, daso^ 



aff. 

neg. 

presente 


dasu 

dasaNAI^ dasoNUj dasaZU 

passato 


dasi-TA 

dasaNAKATTA 

forma in -TE 


das-ùTE 

dasoNAIDEy dasoNAKUTE 

forma in -BA 
forma in -00 


daseBA 

dasoNAKEREBA 

presente 


dasoO 

dasuMAI 

passato 


dasiTAROO 

dasaNAKATTAROO 

imperativo 


dase 

dasu NA 

imp. in -NASAI 


dasiNASAI 

dasimSAN NA 

forma in -MASU 


dasiMASU 

dasimSEN 

forma in -TAI 


das-iTAI 

dasiTAW MI 

forma in -TARA 


dasiTARA 

dasoNAKATTARA 

potenziale 


daseRU 

daseNAI 

forma in -SERU 


dasaSERU 

dasaSENAI 

forma in -RERU 


dasoRERU 

dasoRENAI 

forma in -SERARERU 


dasaSERARERU 

dasaSERARENAI 

(10) utu (verbi che finiscono 

con TU) 

base in 

-A, 

uta; base in -E, ute", base in -I 

(tema), 

uti 

; base in -0, uto. 




aff. 

neg. 


presente utu utaNAI, utaNUj utaZU 

passato utTA utaNAKATTA 
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forma in -TE 

utTE 

• utaNAIDE, utaNAKUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

uteBA 

utaNAKEREBA 

presente 

utoO 

utuMAI 

passato 

utTABOO 

utaNAKATTAROO 

imperativo 

ute 

utu NA 

imp. in -NASAI 

uUNASAI 

uHNASAN NA 

forma in -MASU 

uHMASU 

uHMASEN 

forma in -TAI 

utiTAI 

uHTAKU NAT 

forma in -TARA 

utTARA 

utaNAKATTARA 

potenziale 

uteRU 

uteNAI 

forma in -SERU 

utaSERU 

utaSENAI 

forma in -RERU 

utaRERU 

utaRENAI 

forma in -SERARERU 

utaSERARERE 

utaSERARENAI 


II. gruppo in -RU 

(11) homeru 

tema, home. 



aff. 

neg. 

presente 

homeru 

homeNAIj homeNE, homeZE 

passato 

homeTA 

homeNAKATTA 

forma in -TE 

homeTE 

homeNAIDE, homeNAKETE 

forma in -BA 
forma in -00 

homeREBA 

homeNAKEREBA 

presente 

homelOO 

homeMAI 

passato 

homeTAROO 

homeNAKA TTAROO 

imperativo , 

homeRO 

homeru NA 

imp. in -MSAI 

homeNASAI 

homeNASAN NA 

forma in -MASU 

homeMASU 

homeMASEN 

forma in -TAI 

homeTAI 

homeTAKU NAI 

forma in -TARA 

homeTARA 

homeNAKATTARA 

forma in -SERU 

homeSASERU 

homeSASENAI 

forma in -RERU 

homeRARERU 

homeRARENAI 

forma in -SERARERU 

homeSASERARERU 

homeSASERARENAI 
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(12) miru 

tema, nri. 



aff. 

neg. 

presente 

mivu 

m-ìNAIy milW, miZU 

passato 

rrrùTA 

miMKATTA 

forma in -TE 

miTE 

miMIDE, miMKUTE 

forma in -BA 

miREBA 

miMKEREBA 

forma in -00 



presente 

mìYOO 

miMAI 

passato 

miTAROO 

miMKATTAROO 

imperativo 

miRO 

miru EA 

imp. in -NASAI 

tniNASAI 

miEASAN NA 

forma in -MASU 

miMASU 

miMASEE 

forma in -TAI 

miTAI 

miTAKU EAI 

forma in -TARA 

miTARA 

miEAKATTARA 

forma in -SERI! 

miSASERU 

miSASEEAI 

forma in -RERU 

miRARERU 

miRARBEAI 

forma in -SERARERU 

miSASERARERU 

miSASERAREEAI 


III. gruppo in -ARU 

(13) kudasaru 
base in -A, 
in -I (tema) 
kudasaro. 

kudasara-, base in -E, kudasare, base 
, kudasai / kudasaTÌ\ base in -0, 


aff. 

neg. 

presente 

kudasaru 

kudasaroNAIj kudasara- 
EUy kudasaraZU 

passato 

kudasatta 

kudasaraNAKATTA 

forma in -TE 

kudasatte 

kudasaraEAIDE^ kudasa- 
roEAKVTE 

forma in -BA 
forma in -00 

kudasareBA 

kudasaroEAKEREBA 

presente 

kudasaroO 

kudasaruMAI 
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forma in -00 
passato 
imperativo 
forma in -MASU 
forma in -TAI 
potenziale 


kudaaattoROO 

kudasai 

kudasa-ùMASU 

kudasaip'LTAI 

kudasareRU 


kudasaroNAKATTAROO 
kudasopu NA 
kudasaiMASEN 
kudascarùTAKU MI 
kudasareNAI 


IV. gruppo irregolare 

(14) aru 

tema, ari. 



aff. 

neg. 

presente 

aru 

(NAI) 

passato 

atTA 

{NAKATTA) 

forma in -TE 

atTE 

(NAKUTE) 

forma in -BA 
forma in -00 

oreBA 

(NAKEREBA) 

presente 

aroO 

aruMAI {NAKAROO) 

passato 

atTABOO 

(NAKATTAROO) 

imperativo 

are 

aru NA 

forma in -MASU 

ariMASU 

oriMASEN 

forma in -TAI 

ariTAl 

ariTAKU NAI 

forma in -TARA 

atTARA 

{NAKATTARA ) 

forma in -RERU 

araRERU 

aroRENAI 

forma in -SERARERU 

araSERARERV 

araSERARENAI 


(15) da 


presente 

passato 


aff- neg. 


da DE WA NAI^ ZIA NAI 

datTA DE WA MKATTA^ ZYA NA- 

KATTA 
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forma in -TE 

-- * 

DE 

DE WA NAKUTE, ZYA NA- 

forma in -BA 

NARA, NARABA 

KUTE 

DE WA NAKEREBA^ ZYA 

forma in -00 


NAKEREBA 

' ' presente 

doROO 

DE WA NAKAROOj ZYA RA- 
KAROO^ DE WA ARUMAI^ 

passato 

dati ARGO 

ZYA ARVMAI 

DE WA NAKATTAROO^ ZYA 

' 1 

forma in -TARA 

datTARA 

NAKATTAROO 

DE WA NAKATTARA^ ZYA 
RAKATTARA 


( 16 ) desu 


aff. 

neg. 

presente 

desu 

DE WA ARIMASENj ZYA 

passato 

desiTA 

ARIMASEN 

DE WA ARIMASEN DESITA^ 

forma in -TE 

DE 

ZYA ARIMASEN 

DE WA ARIMASENDE^ ZYA 

forma in -BA 

NARA^ NARABA 

ARIMASENDE 

DE WA NAKEREBA^ ZYA 

forma in -00 


NAKEREBA 

presente 

DESYOO 

DE WA ARIMASUMAI, ZYA 

passato 

DATTA DESYOO 

ARIMASUMAI 

DE WA NAKATTA DESYOO^ 

forma in -TARA 

desiTARA 

ZYA NAKATTA DESYOO 

DE WA ARIMASEN DESITA,, 
ZYA ARIMASEN DEBITA 


(17) kuru 

tema, lei. 
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aff. 

neg. 

presente 

kum 

koMAIi koNU^ koZU 

passato 

kiTA 

koNAKATTA 

forma in -TE 

kiTE 

koNAIDE^ koNAKUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

kuRBBA 

koNAKEREBA 

presente 

koYOO 

kuruMAI 

passato 

kiTAEOO 

koMKATTAROO 

imperativo 

kol 

kuru NA 

imp. in -NASAI 

kiNASAI 

kiNASAN M 

forma in -MASU 

kiMASU 

k-imSEE 

forma in -TAI 

kiTAI 

kiTAKU NAI 

forma in -TARA 

kiTARA 

koEAKATTARA 

potenziale 

koreRU 

koreNAl 

forma in -SERI! 

koSASERU 

koSASENAI 

forma in -RERU 

koMEERU 

koRARENAI 

forma in -SERARERU 

koSASERARERU 

koSASERAREMI 


(18) suru 

tema, si. 


aff. 

neg. 

presente 

SUPU 

s-ìMAI, seNUj seZlì 

passato 

siTA 

8-ìEAKATTA 

forma in -TE 

siTE 

siNAIDE^ siNAKUTE 

forma in -BA 

suREBA 

siMKEREBA 

forma in -00 



presente 

slYOO 

suruMAI 

passato 

8-ùTAROO 

siNAKATTAROO 

imperativo 

siROj aelO 

siiTu NA 

imp. in -NASAI 

siMSAI 

siNASAN NA 

forma in -MASU 

siMASU 

siMASEN 

forma in -TAI 

8-ùTAI 

8-ìTAKU NAI 

forma in -TARA 

s-CTARA 

siNAKATTARA 

forma in -SEEU 

saSERU 

aaSENAI 

forma in -RERU 

saRERU 

aoRENAI 

forma in -SERARERU 

eaSERARERU 

eaSERARENAI 
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(19) -masu 

tema, masi.. 



aff. 

neg. 

presente 

-masu 

-maseN 

passato 

-masi.TA 

-MASEN DEBITA 

forma in -TE 
forma in -00 

-masi-TE 

-MASENDE 

presente 

-maSlOO 

-masuMAI 

passato 

— 

— 

imperativo 

-mase^ -masi. 

-masu NA 


VI. aggettivi 


(1) gruppo in -AI (AKAI, TAKAI, ecc.) e -01 
(HIROI, KUROI, ecc.) 
ahai. ; tema, dka. 



aff. 

neg. 

presente 

àkal 

akaKU NAI 

passato 

akaKATTA 

akaKU NAKATTA 

forma in -TE 

akoKUTE 

akaKU NAKVTE 

forma in -BA 

àkaKEREBA 

akaKU NAKEEEBA 

forma in -00 

presente 

okaKAROO 

akaKU NAKAROO, 

passato 

akoKATTAROO 

akaKU ARUMAI 
akaKU NAKATTAROO 

forma in -TARA 

ahaKATTABA 

akaKU UAKATTARA 

forma avverbiale 

akaKU 

akaKU NAKU 

forma in GOZAIMASU 

akOO GOZAIMASU 

akaKU GOZAIMASEN 
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(2) gruppo in -II (UTUKUSII, YASASII, ecc.) 
utiikusii’, tema, uttikusi. 



aff. 

neg. 

presente 

utukusil 

utukus-ùKU NAT 

passato 

utukusiKATTA 

ufukusiRU NAKATTA 

forma in -TE 

utukusiKUTE 

utukusiKU NAKUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

utukus-iKEREBA 

utukueiKU NAKEREBA 

presente 

utukus-ÙKAROO 

utukusiKU NAKAROO^ 
utukusi-KU ARUMAI 

passato■ 

utukus ìKATTAROO 

utukusiKU NAKATTAR00 

forma in -TARA 

utukusiKATTARA 

utukusiKU NAMTTARA 

forma avverbiale 

utvkusiKU 

Xitukus-iKU NAKU 

forma in GOZAIMASU 

utukusYUU GOZA¬ 
IMASU 

utukusiKU GOZAIMASEN 


(3) gruppo in 
samui-y tema. 

-UI (SAMUI, 
samu. 

NIKUI, ecc.) 


aff. 

neg. 

presente 

samul 

samuKJU NAI 

passato 

samuKATTA 

samuKU NAKATTA 

forma in -TE 

samuXUTE 

samuKU NAKUTE 

forma in -BA 
forma in -00 

sakuKEREBA 

samuKU NAKEREBA 

presente 

samuKARpO 

samuKU NAKAROO^ 
samuKU ARUMAI 

passato 

samuKATTAROO 

samuKU NAKATTAROO 

forma in -TARA 

samuKATTARA 

samuKU NAKATTARA 

forma avverbiale 

samuKU 

samuKU NAKU 

forma in GOZAIMASU 

samUU GOZAIMASU 

samuKU GOZAIMASEN 
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appendice 


n 


INDICE SECONDO IL NUMERO DEI TRATTI 
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Indice delle voci di questo dizionario che si possono 
scrivere in ideogrammi, ordinate secondo il niunero di 
tratti dell'ideogramma o del primo ideogramma. 



1 tratto 


1. 1 

hito, iti 

—^ 

hitotu 

—3>— 

o hitotuhitotu 

— 

itiiti 

-A 

hi Lori 

—Ahi/ 

itininmae 

-vj- 

tyotto 


ippoo 


issai 

-Pi 

itigatu 

-B 

itiniti, tuitati 

-Q 

hitome 


issyoo 

—.0 

ittan 

—issyoo kenniee 

-f^ 

ikkoo 


hitomawari 

'(Jfe-f 

hitoinazu 

“* D 

hitokoto 


ippai 


ittai 

-Pt- 

itioo 

-ppp 

itido 

-m 

itimen 

-nB 

otoLoi 


otoLosi 


—H sakiototoi 
—sakiototosi 
—,tJ. hitoiki 

ikka 

—ftSc ippan 

—itiryuu 
•—U# itizi 

—# itiban 

—^ itibu 

•al55)‘ itibubun 
issoo 
—issyo 
—^ issyu 

2 tratti 

T tyoo 

TSl tyoodo 

teenee 
-b nana, siti 

-to nanatu 

-b-f- nanazyuu, sitizyuu 

-bO nanoka 

-b.^ sitigatu 


Tbm 

naisi ' 

A 

ku, kyuu 

Ab 

kuzyuu, kyuiizyuu 

AH 

kokonoka 

AB 

kugatu 


ni 

“o. 

hutatu 

-A 

hutari 

“i-O 

hatuka 


, hatati 


hutago 


nisan 

“P 

hutuka 

~B 

nigatu 


nido Lo 

A 

hito, nin, zin 

$)<Dk 

ano hito 

AA 

hitobito 

Ari 

zinkoo 

AB 

hitome 

AjìA 

hitogomi 

AM 

ningyoo 

AJIt 

hitosasiyubi 

AllLj^ hitosasiyubi 

Ardi 

ningen 

Am 

zinrui 

Aò 

hairu, iru 

AA-i> 

ireru 

A b P 

iriguti 

A^ 

nyuugaku 

A^i.ife 

i remono 

A(^ 

nyuuin 

AAiit' iretigai 


hati 

A-o 

yattu 

A-+ 

hatizyuu 

AB 

hatigatu 

AP 

yooka 

AWM 

yaoya 

ti 

tikara 

+ 

too, zyuu 

-f-B 

zyuuitigatu 

■i-z:.B 

zyuunigatu 

hH 

tooka 


zyuubun 

B-B 

zyuugatu 

X 

mata 

3 tratti 


zyoobu 

= 

san 


=o mittu 
=-+- sanzyuu 
HH mikka 

H/J sangatu 

sankaku 
± ue, -zyoo 

«D_h kono ue 

^c0± sonoue 

_h ó agaru 

Ailrfò ageru 

_h i) noboru 

zyoozu 
±3ic uwagi 
±n” zyoohin 

uwagi 

T moto, sita 
T ò kudaru 

F ? kudasaru 

T b oriru 

T-6Ì" orosu 

sagaru 
Ti'f'?) sageru 

T^- beta 

Tpn gchin 

sitagi 

mani, maru-, tama 
At' marui 

XLi&O hisasiburi 

koziki 

tr<A:?) nakunaru 

l!: < '^ nakusu 

Ji-ic: 00 y oso 

A T subeLe 

■=F seri 
□ kuti 
0 Si kutibue 

± do, tuti 
±tfe tuli 

d:ii miyagc 

-hii CP) doyoo (bi) 

^ '< y'uube 

^ P yuuhi 

yuudati 
yuusyoku 
yuuinesi 
dai, oo- 
ooini 

X'ookii 
ookina 
'$■ ookisà 
X L taisita 
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:*:LT taisite 
otona 
AX daiku 
AA ooyoso 
AAA daizyoobu 
daibu 

A^ ookata 
AtìJ taisetu 
Aff^ daisuki 
Af<k daitai 
AE daizin 
A^ oogoe 
Afi ooame 
A^ daigaku 
AflS daitan 
A¥ daizi 
^óA^ odaizi 
Affi taitee 
A-%#' ooisogi 
A^ taihen 
AfiS taihoo 
ASfeB oomisoka 
Al^ tairiku 
AbÌ 5^ daibubun 
A§S^ oogesa 
A^ taisyuu 
A§0^ • ooyorokobi 
A.^® daitooryoo 
A!^ oozee 
AM taigai 
A® taisoo 
ii: me-, onna 

■{Zfp zyotyuu 
zyosee 
zyoyuu 
X- ko 

A'X- $ /u okosan 
kodomo 
sison 
sunpoo 
d' ko-, syoo- 
tiisai 

d'è tiisana 

ozisan 

d'S koisi 

kozutumi 

d'^® syoogakkoo 

d'M koya 
']■'}& koyubi 
soyosetu 
ili -san, yama 



yamanobori 

JH 

kawa 

XA 

kuhuu 

Idf 

koozi 


kooba, koozyoo 


koogyoo 

TX 

hosu 


sainoo 


ataeru 

73 

nan 

7}- 

man’iti 

4 tratti 

T 

5U-, hu- 


hukoohee 

XT 

huhee 

XÉÈ 

huziyuu 


busi zen 

T-m 

hukoo 

XfÈ 

huben 

XSil 

husigi 

Xttfi 

hudan 

XMMiJ 

kukisoku 


huyukai 

Xijic 

human 

T-M 

hui 


hukigen 


busyoo 

4* naka, -tyuu, -zyuu 

XX 

tyuusi 

X'D 

tyuusin 

XA 

tyuuoo 

X^ 

tyuiinen 

Xffl 

tyuugoku 

X^ 

tyuugaku 

X^tSj 

tyuugakkoo 

XBI 

nakagoro 

xr^^ 

tyuukan 

xs 

nakahodo 


tagai ni 

S go 

SO 

itutu 

S-h 

gozyuu 


gogatu 

,SH 

ituka 

inia 


kongetu 

40 

konniti, kyoo 

40ii 

konniti wa 

4^ 

kotosi 

4ft 

kondo 


4iEg 

konya 

4® 

imagoro 

4j§ 

konsvmu 

450 

kesa 

4Djfe 

konban 

4#yfi konban wa 

IL 

hotoke 

<Lm 

hotokesama 

<L^ 

butudan 

7C 

moto 

XB 

ganzitu 

ycB 

gantan 

yc% 

genki 


•nai, liti 

4'''01* 

1 sono uti 


utiki 

1*1^ 

naiyoo 

AT 

koohee 


koogai 


kooen 

✓ \ 

roku 


mutili 


rokuzyuu 

AB 

rnuika 

A il 

rokugatu 

/Liìi^ 

zj'oodan 


bu, bun, -hun 

4*41-5) wakareru 

4^ 

wakaru 

4iX4 

wgkerit 

4SIJ 

himbetu 


kire 


kireru 

tìih 

kiri 


kiru 


kitte 


kippii 

)llj'5. 

karu 

^ 5 

niou 

it 

■ka 

im 

kesyoo 

E 

-biki, -hiki, -piki 

ESU 

kubetu 


gogo 

Xlil 

gozen 

/È4 

yakkai 

SH' 

oyobi 

A 1 

tomo 

AA 

yuuzin 

AjÉ 

tomodati 

SX-J. 

han-suru 
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f’CHL'C ni hansite 
hantai 

R en 
Ri.' marni 
^ ten 
5^# tenzyoo 
tenki 
tennoo 
hutoi 

-i: i, hutoru 
taiyoo 
^ otto 

huzin 

huuhu 

sukunai 

sukunakarazu 
'i'' 5“x < i % sukunaku 
tomo 

L sukosi 
'P'L iì sukosi mo 

'J^ia syoozyo 
syoosyoo 
syoonen 
;t il mottomo 

B\< hiku 

5|{tjL hikidasi 

hikkuiikaeru 
hikiukeru 
hikkaku 
?|-pSL hikkosi 
hikkosu 

/]> kokoro, sin 
-C/gB sinpai 
'ù'flBt' kokorobosoi 
'L‘SÌ sinzoo 
? te 

teire 

^icAhi) teniirem 
tetudai 
^ 5 tetudau 

' è A otetudaisan 
teate 
temae 
tearai 

^iSS tegami 
syiizyutu 
tebukuro 
A ^ sasaeru 

5 siharau 

sitaku 

^id sihai 


>RA5^ 

osameru 

JtX7v. 

syuunyuu 


bunka 


monku 


bungaku 

xm 

bunmee 

xmM. 

bunboogu 

x^ 

bunsyoo 

^ 1 

hoo, kata 

h<ot} 

ano kata 


kono kata 

-ynn 

hooboo 


hookoo 


hoogaku 


hoohoo 


hoosin 

B 

hi, -ka, -niti 

a^tt 

nihon, nippon 


hiatari 

BIS 

nikki 

Bm. 

higoro 

BBi 

nitiyoo 

HBiH 

nitiyoobi 

n 

getu, tuki 


getumatu 


gekkyuu 

m 

geppu 


getuyoò 

,^110 

getuyoobi 


ki, moku 


momen 

AH 

mokuyoo 

AHB 

mokuyoobi 

ihà-5 

tomaru 


tomeru 

Itàò?. 

yameru 

Jhit 

yamu 


kuraberu 


hikaku 

% 

ke 


kegawa 

ft 

si 

A 

mizu, sui 


suiee 

Aìi 

suidoo 

AH 

suiyoo 

AHB 

.suiyoobi 


K" kata- 

kataziikeru 
jt-ji katamiti 

, 14 * 5^ katawa 


A hi, ka 



kazi 

AH 

kayoo 

AHB 

kayoobi 

A1^ 

yakedo 

X 

titi 


toosan 

iòX'èAj otoosan 

xm 

titioya 

A 

usi 

Ara 

gyuuniku 

A?L 

gyuunyuu 

A 

inu 

Aitò 

kakeru 


ketten 


yotee 


yoboo 

Ai® 

yosoo 


yosan 

M'-f- 

hutago 

p 

to 

pm 

todana 

mottainai 


motiron 

m 

tume 

5 tratti 

itt 

yo 

IftoA 

yononaka 

IftJS 

seeki 

tìt# 

sekai 


seken 

iSM 

sewa 

± 

omo 

±A 

syuzin 


syuhu 


sikata 

siawase 

ft&L 

sikaesi 


sigoto 

ttffi 

sitaku 

i±m 

siyoo, syoo 

tt<i A' A t ' syooga na i 

ffe 

hoka 

r 0fÉ 

kono hoka 

A<OfÈ 

sono ta 

fÈA 

tanin 

m 

yoso 


lukeru 


tuki 

tiikùii 
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tukiau 

ftlt 

-zuke 

it 

dai 


1 kaeru 


kawari 


kawaru 

sono kawari 

J.:iT 

ika 

Wh 

izyoo 

U\H 

inai 


ÌRai 


irai 

tifi 

izen 

m 

ikoo 

lUÉ 

igo 

5£ 

ani 

5li$^ 

niisan 


kyondai 

.5iL:^ 

aniki 

m 

sa tu 


huyu 

ÙB 

dekoboko 

ìMt 

dasu 

a 5 7 tt|'!f“ hooridasu 


deru 


oide 

fctìP 

deguti 


deau 


deau 

filli?;?) 

dekiru 


dekigoto 

ai^ 

syuppatu 

ta® 

syuppan 

fa«^ 

syuttyoo 

fili^f'l"?) delcakeru 

AOX. ?) 

kuwaeru 

iùn^?ì 

kuwawaru 

um 

kagen 

iikagen 


tulumu 

:|t kita 

^ han 

l^vi- 

nakaba 


hanbun 


hantcio 


simeru 

i ?> 

saru 


kyonen 


hurui 

C*f -Sri ' 

hurukusai 

H tada 



tadaima 


sakebu 

SL±A»?. mesiagaru 


kanoo 

kawaigaru 


kawaii 


Lt' kawairasii 

at?) 

sikaru 

* 

migi 

(za 

si, yon 

Ho 

yottu 

m-t 

sizyuu, yonzyuu 


sigatu 

230 

yokka 

23^ 

sikaku 


sikakui 

Hoft 

yotukado 

E-r 

osu 

n 

link a, soto 


hazureru 


hazusu 

:i<dH 

kono hoka 


sono hoka 

HA 

gaizin 


gaisyutu 

Hm 

gaikoku 

HSil 

gaihu 

HM 

gaitoo 


usinau 


situree 


sippai 


situgyoo 

® yatu 

¥?> 

uturu 

'¥--t 

utusu 

m 

syasiri 

hidari 


sayoo 

rtì iti, si 

^ niino 

^ siri 


sippo 


taira 


hoeki 

^ff 

heckoo 


heekin 

¥fii 

heewa 


heeya 

isfjt' 

osanai 


hirogaru 

jKirfò 

hirogeru 


r£i' 

hiroi 

IK'É 

kookoku 

mm 

hiroba 

(È'-j-' 

kanarazu 


L kanarazu siino 

iiZ>?E 

bissi 


hituyoo 


utu 

IT R ?) uti akeru 

rm 

dagcki 


barai 

ikb 

harau 


danna 


mirai 

5^ 

-rnatu, sue 

4£o^' suekko 

3js: - 

oon, hon, -hon. moto, 

-pon 

AA 

honnin 


honto, hontoo 


honki 


honmono 

AM. 

hon’ya 

An. 

honsitu 


ree 

mi 

oree 

Hm 

reegi 

11.1 

' tadasii 

EH 

syoogatu 

E-r- 

syoogo 

iEiS 

syooziki 

lElif 

seckaku 

« 

ha ha 

iìliì c? okaasan 

?BA 

hannin 


hanzai 


minzoku 

zX 

koori 

Aò 

kooru 


genkan 

SWi 

gasu 

E 

tama 

EE 

tarnago 

tì-t' 

amai 

± 

nama 


haeru 


ikiru 


naru 


uinu 


umare 

umareru 
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kigi 

seebutu 
seemee 
'JaM: seetyoo 

seekatu 
^liìÉ seeto 
'È.®'-' namamurui 
4;^:^ namaiki 
ffl yoo 
ffll'-J) motiiru 
ffliù' yoozin 
yoozi 
fflTi yooi 
ffl ' ta 

inaka 
È yosi 
ÈS kai 
$ -f' moosu 

moosiageru 

moosiwake 

È siro 
Él' siroi 
j$ kawa 

hiniku 

BCJt hihu 
M sara 
S me 
io @ onie 

a yj mekata 

Sttì®''' medetai 
S rnokuteki 

a#&i- mezasu 
5 isi 
Eìtì sekiyu 
sekitan 
Sii sekken 
simesu 
^ ana 
ÌLX'ò tateru 

ito tatù 

tatiagaru 

rippa 

dai 

tìf^ daidokoro 

•è'J®, taihuu 
tokoro 
bengo 
bengosi 
iitj' komu 

komiiru 

2 atari, hen 


IH" 5 kanau 

È ò yoru 

TE -biki, 'hiki, piki 
BP < tataku 

6 tratti 

L*. ò maziru 
koosaten 
kootuu 
5^# kooban 
kookan 
^1?^ koosai 
t'I' naka 
jil'Tel nakama 
il makaseru 

i yasumeru 

yaaumi 
yasumu 
oyasumi 

iò-filcA ti'è'il' oyasuminasai 
te kari 

kana 

tutaeru 

i tutawaru 

mitasu 

%Xi ateru 

zyuubun 
% saki 

mazu 
osaki 
sengetu 
^ 0 senzitu 

sensee 
senzo 
sensyuu 

:5feii sakihodo 
% hikari 
%i hikaru 
^ zen- 
^ < inatta ku 

zentai 
zenbu 
zen’in 
zenzen 
jS5 ryoo 

ryoohoo 
ryoogawa 
ryoosin 
^ tomo 
f? sai- 

sarainen 


saraisyuu 

keemusyo 

5IJ retu 
EP sirusi 
EpT^IJ insatu 
Epgi insyoo 
%t ' abunai 

< ayauku 

kiken 

^ onoono, kaku- 

au 

i awasi^ru 
aizu 
gookee 
C onazi 

|hJ-|: doosi 

|nJB$ doozi 

doozyoo 
^ inee-, na 

;S$i] meesi 
igfl namae 
ot < haku 

fn]!ò»\,' mukai 

mukau 

[èj Irf -moke 

mukeru 
ftij ^ muki 

C 5 mukoo 

I^;J < muku 

BB 5 suu 

|p) kai 
® f) inawari 

|5] 4 mawaru 

0 -t mawasu 

S i yoru 

dantai 
aru 

Itfe ti 
JtìT tika 

jfeTiJ: tikatctu 

tihoo 
tii 
tizu 

JtàU+c zimi 

tikyuu 
tiri 

HèH zisin 

^ l ' ooi 

tabuli 

tasyoo 

ookare 
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sukunakare 


0ts 

konomu 


suki 

01' 

yoi.ii 

iOfnJ 

ikaga 

jufsjtc 

ikani 


zi 

P — V 

^ roomazi 


zibiki 

#L'.^ 

zonziru 


zonzuru 


taku 


otaku 


mamoru 

3ct' 

yasui 

^■6 

ansin 


anzen 


tera, -zi 


togaru 


-a tari 


ataru 

^-c 

ate 


ateru 


toobun 

^om 

atarimae 


toozi 


toozen 

tt Li' 

isogasii 

^■5 

naru 


seekoo 


seetyoo 


naruhodo 

tìtiìi 

seeseki 

ifil' 

atukai 


atukau 

-^i ' 

hayai 


ohayoo 


soosoo 

¥iS 

sasaoku 

È kyoku 

dk?) 

magaru 


mageru 


au 

é-èh 

gaisya, kaisya 


kaigi 


aru 


yuumee 

^<?Mi 

' arigatai 

M tukue 

tugi, -zi, zi- 

i$^<' 

lugli 


I tuide 

^<DÌk. kono tugi 

ìlkìk tugitugi 
zizyo 
zinan 
ìik.^ sidai 

sidai ni 
^ nen, tosi 
nenzyuu 
nenmatu 
tosigoro 
0 tosiyori 

nenkan 

5E si 

sinu 

^ goto, mai- 
•S H mainiti 
mainen 
maido 
maiasa 

SI ki 

ò kiniiru 

kibun 

< kiziiku 

< kigatuku 

kiotukeru 
5 kioLisinau 

kimi, gimi 
%0^ kinodoku 

kimoti 
kikoo 
kion 
kiraku 
kigen 
kitigai 
ase 

kitanai 

WhZi yogoreni 

yogosu 
>tì ike 
M hai 
J?CJ1I1 haizara 
0cfe haiiro 
^ 5 arasou 
S hyaku 
■giÉ hyakusyoo 
-^ < -f tukusu 

tir take 

i|t kome, meetoru 
beekoku 
ito 


hituzi 

^i'fò hukeru 
kangae 

;c ò kangaeru 
# # < ka lìgaetu k u 
kangaekomu 
kangaenaosu 

1^ niku 
M bada 

sikyu 

5 mimi 

hane, -wa 
hane 
zibun 
ÉI ti3 ziyuu 
zitaku 
zisin 
g ^ zisin 

É Wc zisatu 

gKj zidoo 
g Mb^ zidoosya 

É zitensya 

É si zen 

ziman 
If sita 

^ hiine 

fe irò 

fefe iroiro 

2! siba 

sibai 

^ musi 

Jlll ti 

JÉL^ kekkan 

tr -ike. -yuki 

fj < iku, yuku 

fffi'. 5 okonau 

tT?y gyooretu 

ff®? koodoo 

gyoogi 
ÌS nisi 

2S,® seereki 

-f turusu 

HE h domori 

HE ò domoru 

et' limai 

tyoo 
^ imo 

5teà6^ yururneru 

ts yurumu 

ÌZ made 

tb nie-, men-, mesu 
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iati' kumu 

7 tratti 
ozi 

ozisan 

fèS oba 

fÈS A obasan 

1&.Ò nini 

5 ukagaii 

fM L tadasi 

1it -i, kurai 
&K iti 

nobiru 

nobasu 

ÌLI& ranboo 
hikui 
■fìtr sumu 

tfeg; zyuumin 
zynutaku 
,ÉE^ zyuukyo 
nan, nani 

/òJ/iA» nan da ka 
fpJ'C nan de 

fp];ò^ nani ka 

fpj 4 nani mo 

nan nara 
fSJ J; 0 nani yori 
J: 0 4 nani yori mo 

{^Lò nani siro 
(pItT nan te 

fili t nan to 

■(bJ i nan to ka 
H i *£ < nan to naku 

fnj^ nanibim 

fn] Ei nanniti 

fnj^ nanitozo 

fnj® nando 

fsift naze 

naze ka 

naze kasira 
{dJI^ ìLu, nan -zi 
tukuru 
sakusya 
YfM sakka 

^ -rai 

kuru 

yattekuru 

heesotu 

heetai 

hieiTJ 

hiyasu 



samasu 


sameru 


tumetai 

ì*p 

reezooko 


hazime 

ì)]iòX 

hazimete 

fij i 

han 


hanketu 

su I 

betu 

Siiti il 

vvakareru 

Siii&i> 

vvakeru 

sm 

betubetu 

^ij< 

kiku 

fijn 

rikoo 


riyoo 


rieki 


tasukaru 

iftid- 

tasuke 


tasukeru 

§?* 

doryoku 


roodoo 

m 

tamago 


sunawati 

m 

kimi -kun 


kimitati 


nomi! 


nonki 


ya ina ya 


hukumii 


huku 


hubuki 


waga 


hoeru 

Sii 

komaru 

sm 

konnan 

rati¬ 

kakomu 

ni 

zu 

aò 

hakaru 


tosyokan 


saka 


boosan 


boozu 

^i> 

suwaru 


kanzen 


tai 


taisuru 

i'C^L 

"C ni taisit 

#10 

kiboo 


toko, yuka 


tuide ni 

Si-i'-t 

nobasu 



enki 


otooto 


katati 

ÌS 

yaku 

'^A 

yakunin 

^Pjf 

yakusyo 


wasureru 

■3ÌL-: 

kessite 


kimari 

^ti> 

kimaru 

'ìii'ù 

kessin 

liti A 

kotae 

.tiùAii 

kotaeru 

L -5) 

ooziru 


oozuru 

mAi 

waga 

‘VA'%^ 

wareware 

afi 

gaman 

affi 

wagamama 


atukau 


gizyutu 

^S!kf i> 

nageru 

©(^■' 111 4" nagedasi 

iSrhii 

oreru 

mii 

oru 


sekkaku 

Stilò T 

aratamele 


koogeki 


hukeru 

lEivi 

Sara ni 

un 

zairyoo 

u 

mura 


-zyoo 


zyooken 

7^10 il 

motomeru 

>^4i 

kisya 

fcl> 

myoo 

>*tr 

sizumu 


-zyoo 


zyootai 


kuruu 


otoko 

Wj-k 

danzyo 


dansee 

BfJ 

mati, -tyoo 

ttè 

syakai 


syatyoo 

lA 

watakusi, wat; 

ps 

koe 

fffias 

kanzoo 


ii, yoi 
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^ < yoku 
A otto 
fi'll' ryoosin 
?E hana 

mieru 

M ^ niiru 

miseru 

M.O <t mittomonai 

miwakeru 
MiiA mikomi 

mitukaru 
mitukeru 
miawaseru 
M'abbi" miawasu 
migoto 
kenbulu 
mioboe 
mikake 
miokuru 
t "t miotosu 
Z> miharu 
^ta>>bò mitumeru 
tuno, kado 
W 5 iu, yuu 
iwaba 

<h K x i' 4 to iedo mo 
<t W X il* to ieba 
> ^ t ' to ii 

to itta 

<h W o t 4 to ittc mo 
to iu 

kotozukeru 
iitukeru 
iiarawasu 
s"# kotoba 
l't'ihl iiwake 
$ tani 
S. marne 
R kai 

ureru 
uru 

^ aka 

akai 

akatyan 
akazi 
akanboo 
;jijii|ii akaboo 
Mò hasiru 
asi, -soku 
^h'f tarazu 
^>) i) tariru 


tasu 

ig.: 7 C asimoto 
^ mi 

karada 

#tg 0 miburi 

kuruma 
syasyoo 
karai, turai 
sinboo 

ìfflx^ mukaeru 

i£(.' likai 
iS < tikaku 

J54]' < tikazuku 

kindai 

iSPft < tikazuku 

'jSJ^ kinzyo 

tikayoru 
iSòl tikarniti 
tikagoro 
iat® kingan 
'jM.6 kaeru 

igi" kaesu 
henzi 
igaku 
isya 

^ <' husegu 
karada 
teesai 
taisoo 

ìf^Ul takusan 
^hò akireru 

kanzen 
kansee 
JW hizi 
tue 

tèl't-6 nukeru 

^ < nuku 

i i* hagemasu 
^ 0 amari 

amaru 
yoso 
yokee 
yoyuu 

051X -5 hoeru 

tìÈ i> nageru 

% irf hage 

hageru 

gomi 

tì osu, on- 
5& usagi 

geezyutu 
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